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l\linden müvész, miívészetének Iegczélszerübben megfelelö , t u l a j d o n 
eszközeivel müködik. A gépek feltalálása óta, az ezekkel müliödö nem használ 
már annyi más eröt, mennyire ezeJött szüksége volt; mert gépében rejlik a fö 
erö. Igy a homocopatha HAHNE~IANN által feltalál~ alapelvénél fogva , a 
gyógyszerek legkisebb adagával gyógyit okszerüleg; mert gyógyelvében van 
a fö hatalom: midön az allopatha, más gyógyelvet l<övetve , sziilrséglrép na
gyobb adaggal orvosol. Tehát az allopathia és homoeopathia közt létezö l é
n y e g es l<ülönbséget n cm a z a d a g teszi , hanem a k ii l ö n b ö z ö k é t 
g y ó g y e l v; melyek követlreztében ugyanegy betegség, példatil torok-lob 
ellen ott másfe1e (lobellenes), itt ismét másféle (gyulasztó) az orvosság és in
nét - az orvosság adaga is ott e I v i l e g szülrségl<ép n a g y o b b , itt szin
tén e l v i l e g a természet azon törvénye sze ri n t l e g k i s e b b, melynek értel
mében : az egész természetben az anyaghoz van ugyan kötve az erök müllö
dése; - mindazáltal a természet legnagyszerübb müködéseiben, n em a z 
a n y a g, me!~rhez az erö kötve van , hanem annak a l k a l m a z ás rn ó d j a 
az, mi e nagyszerü miil<ödéseket teremti. 

Dr ARGENTI. 

• 

' . ' 
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HAHNEMANN ÉLETRAJZA. 1-73. 

ELMÉLETI HASONSZENV. 

Hasonszenvi gyógyelv ;- ennek következtében a h. kis adag. 
Elmellőzhetlenül Hgyeljenek e g y ó g y e l v r e mindazok, kik a ho
moeopa.thiáról ítélni akarnak; mert tapasztalásom szerint e g y ó gy
e l v elmellőzéséből keletkezik a homoeopat.hiáról való hibás foga
lom és innét aztán a tévedésnek, eszmezavarnak egész halmaza. 
Kis adag alatt a gyógyszereknek inkább felső, mint alsó dilutióit 
értem; mert az essentiák (ha mindjárt egy-két csepp is), úgy a. 
tri t uratiók meg nem férnek a homoeopathiai g y ó g y e l v szelle
mével és csak kivételkép használhaták egyes esetekben , melyek 
munkámban feltalálhatók (különösen "a bujakórnál"). Czélirányos 
életrend nélkül egy orvos sem gyógyíthat szerencsésen. Tehát nem 
a diaeta, nem a képzelődés, hanem gyógyszereink segítik az élet
erőt a nyavalyák legyőzésében. 77-104. 

Előleges utasítás a nyavalyák gyógyitása ügyében. A gyágy
szerek készitési, használati módja átalánosan. 105-109. 

ÁtaJános kór-szemle (Repertorium). Itt különösen jellemző 
egyes symptómák, egyes körülményekre vonatkozólag I) az álmat
lanság ; 2) az álmosság és álom-bántalmak; 3) lelki szenvedések
ben, vagy szellemi okokból eredő bajok ellen találandunk illendő 
gyógyszereket. 4) Figyelvén a beteg szervezetére (constitutiojára), 
azonfölül az érzelmek minőségére, több szerből választhatunk szintén 
illendőt. 5) Amennyire feltünő néha, mikép a test különféle hely
zete, nemkülönben: mozgás, nyomás, érintés által, vagy nyugalom
ban nagyobbodnak vagy kisebbednek a fájdalmak,-e tekintetben is 
szemlélhetünk ki specificus szereket; úgy az erőművi sértések (me
chanische Verletzungen) utáni bántalmakban; valamint 6) az idővi
szonyokra változó betegségekben, hidegre, vagy melegre fellépő fáj-

•) A betürenel szerint sorozott tartalmat hátul nézzük. 
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dalmakban, meghüléstöl eredő kóresetekben. 7) A bör és a bör alatt 
fekvő részek, 8) a csontok bántalmait illetőleg, ezekre nézve is ki
ku tattam az illendő orvosságokat : á t a l á b a n ll 0-134. 

GYAKORLATI HASONSZENV. 
Gyakrabban előforduló betegségek 

l) A FEJBEN. 

Szembetegségek j ezek sorozatát nézzük J1átul a "tartalom
ban." Szembántalmak egyes symptómákra nézve. 137-229. 

Agygyuladás. Agyrázódás. 230-233. 
Idegnyavalyák: Gutaütés: véres (Blutschlag), savós (serö· 

ser Schlag, Schleimschlag), ideges (Nervenschlag) j utóbajole 
Álomkór. Hüdés átalában. Ájulás. Nehézkór. Vidatáncz 233-246. 
A többi idegnyavalyák (Nevroses), u. m. l) a fej-, fog·, arcz-fájás, 
gyomor-, bél-görcs, viszketeg j - a hallás, .szaglás, izlés, tapintás 
betegségei; 2) a zsongos, rángó, vegyes görcsök- és aléltsá.gok: 
szédelgés, ájulás, gutaütés, hüdés, tetszhalál; 3) a lelki betegsé
gek: mélaság, dühkór, örültség, -- munkám felosztása szerint 
más helyeken tárgyaltatnak, mint a "tartalomban" láthatjuk. 

Fejfájás vértolulástól; csorvás (saburralis) : ideges, csúzos, 
köszvényes fejfájás: napszúrás j migraine. Fej-bántalmai!: egyes s~·m

ptómákra nézve. Arcz-orbáncz. Ideges (Fothergill-féle) arcz-fájás. Arcz· 

és ajk-bántalmak egyes symptómákra nézve. Ki.ilsö, belső fülgyulaelás j 

fülfolyás, fülzúgás; nehéz-hallás. Fültőmirigy·gyuladás. Fül-bántal

mak egyes symptómákra nézve. Orrgyuladás i rézorr i orrvérzés i orr
pöfeteg i nátha i visszaütődött nátha. Orr-bántalmak egyes symptómálua 

nézve. Száj-fájás. Száj-bántalmak egyes symptómákra nézve. Áll-görcs, 
vagyis szájcsukódás; szintén a csecsemőknéL Az alsó áll bántalmai 

egyes symptómákra nézve. Süly. W erlhoff foltok. N yelvgyuladás, genye
dés, keményedés, fene. Nyelvbántalmak egyes symptómákra nézve. Fogfá
jás: gyulasztó, köszvényes, csúzos, ideges i dagadt, fekélyes, vérző 
foghus; szájhólyagocskák; nyálfolyás; szájbliz; fogférgek. Fogbán

talmak egyes symptómákra nézve. Fog·hus-bántalmak egyes symptómákra 

nézve. Arcz- és ajk-bántalmak egyes körülményekre nézve 246-289. 

2) A TOROK és MELLBEN. 

Hurut; rekedtség; hurutláz; grippe vagy influenza. Köhö
gés. Köhögés egyes symptómákra nézve. V ér köpés, vér hányás. Mellgörcs 
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idősbelmél. l\1ell-vizkór i szivburok- vagy szivhártya-vizkór. Torok
gyuladás i kik gyakrabban szenvednek torokgyuladásban, szokott 
nyakkendőn kivül más melegebb kendőt ne viseljenek. Gög- és Jég

csö-bántalmak egyes symptómálua nézve. Tiidőgyuladás i itt az érvágás 
nem szükséges. Tüdővész: fekélyes, tüdő-gümőkór, takony-tüdő
vész, ideges, letételes i itt a gyógyszerek használata mellett szük
séges a tiszta, meleg lég. Légcső vész. Oldalnyilalás; ezt jól külön
böztessük meg a csúzos fájdalomtól. Légzés- és mell-bántalmak egyes 

symptómrilua nézve. Szivdobogás. Sziv-bántalmak egyes symptómákra nézve. 

300-337. 

3) A HASBAN. 

Pepsin. Gyomorromlat nagyobb mennyiségü eledel által; ne
héz emésztési.i, zsiros eledelek (különösen scrtéshus), édességek, 
gyümölcs, hideg ételek, italok: sör, bor, kávé, thea i dohányzás; ko
csizás; elmeerő1tctés után; t engeri betegség j gyomorláz j - gyo

mor-báutalrnal[ eg·yes symptómriln·a nézve; a hánytató nem szükséges 
gyomorromlat alkalmával 338-352. 

Étel, ital az egészségeseknek, szintén a betegeknek; legtáp
lálóbb eledelek a: tej (az anya-tej betegségek, gyógyszerek, lelkiin
dulatok általnagy változást szenved i azért a szoptató nő ily ese
tekben ne szoptassa gyermekét; jól válaszsza ki a tehenet is, mely
nek tejével él a csecsemő), bus, tojás, tésztás eledelek és az áza
lékokj a burgonya, főzelékek, gyi.imölcs, kevés tápapyaggal bírnak; 
a gombák mérges anyagának kivonására legjobb: az eczetben áz
tatás. Az állati inkább, mint növényi (és viszont) eledelek válasz
tására nézve llgyelji.i.nk a nemre, korra, temperamentumra, az élet
mód- és szokott foglalkozásra, téli vagy nyári id őszakra, egészsé
ges vagy beteges állapotra. Minden ital közt legjobb a viz. Sör, 
bor, pálinka, kávé, thea, chocolade. Czélirányos, hogy 24 óra alatt 
többször együnk. Azonnal ebéd után, nem ajánlom a nagyobb test
mozgás t, nagy elmeeröltetést igénylő lelki foglalatosságot: ebéd 
után testi lelki nyugalmat t·endelt a természet; később, az egészség 
fentartására szi.ikséges a testmozgás, a foglalatosság, e közben a 
szórakozás és nyugalom. A sz ok ás második természet levén, erre 
figyeljen mindenkor az orvos, tekintetbe vevén mindenkinek indi
vidualis szokását és e szerint intézkedvén. 352-363. 

l\1érgek, különösen: arsenicum, plumbum (melylyel többféle 
festék készíttetvén, azokat nyelvünkkel ne érintsi.ik.; szintén e te-
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kintetből a pirositó vagy fehérítő pipere-szereket ne használju};); 
cuprum, phosphor, mercur, j od, lapis iufernalis, ac. sulphuricum, 
ac. hydrocianicum, strichuin, belladonua, stramonium, opium, hyo
sciamus, campbora - és ezeknek házi antidoturnai; - más anti
dotumokat csak orvos rendelhet; továbbá a borszesz; a sajt, turó, 
kolbász, hurka, vaj, szalonna, rosz halak, midön illendő felügyelés 
hiányában megrornlanak; mérges gombák , burgonya; az ily ese
tekbeni ellenszerek; utóbajak legyőzésére használandó hom. sze
rek. 363-368. 

Epe-okozta gy o marbaj, epeláz; epe-bántalmak ellen orvos
ságok átalában. Takony-gyül em, takonyláz; takony-bántalmak el
len gyógyszerek átalában. Gyomorgyuladás. Gyomorégetés. Gyo
mor-rák. Gyomorgörcs: meghiílés, szelek, l elkiindulatok, más be
tegségek elnyomatása, a közellevő életmíívek hibái következtében . 
Bélgörcs: az epétől, a szelek, meghűlés, vér, más nyavalyák, élet
miívek beteges állapota, a belf!k érzékenysége, a gelisztáktól. Ás
ványi bélgörcs. Ráz kór. Aranyér: folyó , vak ; hólyag-aranyér , ta
kony-aranyér, aranyeres csomók, elnyomutott aranyér. Végbél-bán
talmai\ egyes symptómálua nézve. Bélgyuladás V ér has : gyulasztó, epés, 
taknyos vérhas; végbélszakadás. Hasmenés: saburralis , epés , ta
kony-hasmenés; a gyermekeknél; végbélszakaclás. Cholera ; cha
lera-typhus; vizeletrekeclés, elgyengülés. Székszomlás ; itt az erő
szakos hashajtók radicalis gyógyitást nem eszközölnele Székszorulás 
egyes symptómákra nézve. Májgyuladás ; májdaganat , keményedés; 
májfoltok. Sárgaság, lázzal vagy e nélkül. Lépgyuladás, daganat. 
Vesegyuladás. Bright-kór. Vizelethólyag-gyuladás. Nehéz vizelés. 
V ér vizelés. Dláj-, lép-, vese-, vizelés-, vizelet-hólyag-bajo!\ egyes symptó
mákra nézve. Hasviz-kór: szabad hasviz-kór, tömlős vizkór. Hasdob
kór, béldob-kór . Sérvek: sérv-kiszorulás: forró, görcsös. A hasban 
elöforduló bántalmak eg-yes symptómálua nézve. 363-432. 

E helyen toldalék gyanánt le vannak még irva a tökgyula
dás, keményedés, fene; tökdag az összegyül t viztől ; magömlés; 
férfi-tehetetlenség, A nemzőrészek bántalmai egyes köriilményekre 
nézve. Gerinczvelő-gyuladás. Gerincz-sorvadás . - A háton és ke
reszten, szintén a kezeken és lábakon észlelhető bántalmak ellen 
"repertorium" formában: egyes symptómák és körülmények sze
rint közöltetnek a gyógyszerek. 432-456. 
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KÜLÖNFÉLE EGYÉB BETEGSÉGEK. 

, Gy~llad~sok ~talában; azok kimenetei: eloszlatás, genyedés, 
fel~~ly~des, lmzzadas, daganat, keményedés, fene. Lázak átalában j 
kr:sis Ideje j kritikus napok j fő krisis az izzadás (mely gyógysze
r~I~k, által eg_Yl~ét l~evételre előhozatik, a beteg nagy könnyeb
bulesere, - kt Ilymodon sokkal hamarabb és biztosabban tétetik 
veszedelmen túl is, mint ki.ilönben) ; azután a vizelés, továbbá a 
hányás, hasmenés, nyálfolyás, köpés, vérfolyás, bőrkütegek. Gyu
lasztó, ideges, rothasztó láz j forró, idült láz j félbenhagyó, állandó 
láz j független, vagy j el beli 457-463. 

Orbáncz: sima, hólyagos; visszai.itődött. Csúz a test külön
féle részeiben; csúzláz. Köszvény: fej-, kéz-, láb-, far-köszvény; 
letételes, clnyomatott köszvény; valamint a csúz, ugy a köszvény 
ellen is legjobb óvszer: a hicleg vizzel való mosás. Fördők. átalá
ban. Gyulasztó láz. Idegláz (typhus): typhus cerebralis, t. abda
roinalis, pneumatyphus ; gyógymódunk itt is legbiztosb; a recon
valescens óvja magát a meghi.i.léstől, lelkiinclulatoktól, legyen mér
tékletes az étel- és italban. Lappangó iclegláz. Rothasztó láz. Sár
galáz. Váltóláz j ez után, vagy nagyobb adagban bevett china kö
vetkeztében támadt daganat 463-494. 

Rüh ; a ldllszerek ártalmasak. Sömör ; a külszerek használata 
veszélyes. Viszketeg j a tet{íktől. Sebek : esés , ütés , emelés után j 
csonttörés , íiczamoclás , rokkanás j mérges sebek; veszett kutya
harapás, innét viziszony. Kelés. Pokolvar. Körömméreg. Tyukszem. 
Fekélyek: sülyös, görvélyes, köszvényes, bujasenyves, mercurialis, 
rühös, sömörféle fekélyek j vaclhus. Fekvély. Rák átalában. Buja
kór (hugycsőtakár, bujafekély, dob, függöly); ennek szomor~1 kö
vetkezményei ellen. Lábizzadás, visszaütődött. Vérér-dag. Egett 
sebek j égetés phosphor-gyufák által. Fagydaganat. Tetszhalál: fa
gyás , villámütés, vizbe-fuladás, széngőz , légszesz által; görcsök, 
vérszegénység, éhségből származott tetszhalál. 494-527. 

NŐ-BETEGSÉG EK. 

Havitisztulás; havitisztulás előtt, alatt és után jelentkező ba
j ok. A tisztulás ki maradása, elnyomatása j b8, csekély tisztulás j ké
sedelmes első tisztulás. A tisztulás reneles megszünése idejé n elő
jövő bántalmak. Havitisztuhísi bántalmai\ egyes symptómálu·a nézve. Méh
kór. 1\féhdüh. Sápkór; itt a hegyes vidék igen ajánlható, valamint 
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a kék-kórban. Közbevetőleg itt a "kék-kórról" nehány sor. Fehér
folyás. Fehérfolyás egyes symptómálua nézve. Közbevetőleg : n magtalan
ságra vonatkozólag néhány, bizonyos föltétel alatt miil\ödhetö gyógyszer. 1\'Iéh
vérfolyás. M:éhgyuladás. M:éhrák. Terhesség alatt előjövő émely
gés, hányás. l\1éhhüvely-szakaclás. Elvetélés; ennek elhárítására 
szolgálandó hom. szerek Reneletlen szülfájdalmak. Szülés utáni ba
jok. Gyermekágyi tisztulás. Tej folyás. Tejhiány; elnyomatott tej
folyás. Tejláz. Gyermekágyi láz. Emlőgyuladás; genyedés; sipo
lyole Csecsbimbó-gyuladás, fölrepeclezés. l\1ellrák. Emlő- és csecs
bimbó-bántalmak egyes symptómákra nézve. 528-572. (Nöi nemzörészel\ 
bántalmai egyes körülmények teldntetében. 437.) 

A GYERMEK ELSŐ NEVELÉSE 

és az anya életrende terhesség alatt és szülés után. 
A köldökzsinór lekötése után förösztés, álom. Az anyai ágy

adta melegben legjobbau tenyészik a kisded. A terhes, gyermek
ágyas, szoptató nő életmódja. A terhesek kiilönféle bántalmai ellen 
az orvosságok ott keresendők, hová könyvem felosztása szcrint 
ezen bántalmak tartoznak. Szoptatás : anyatej j dajkateJ j felügyelés 
a clajkára, mert ettől függ a gyermeknek anyagi, szellemi állapota. 
l\1esterséges táplálás j ekkor a tehéntej T u r n e r szerint legyen 
készítve. Tisztántartás. Szabai lég. Alvás. Karonhordás. Fogzás. 
l\1ozgás; testgyakorlat. Edzés. Szellemi nevelés. 573-591. 

G YERMEKBETEGSÉGEK. 

A szoptató nők életrencle. Ujszülöttek tetszhalála. Az ujszii
löttek szemgyuladás a. Csecsemők álmatlansága, (szintén későbbi 
korban). Csuklás. Száj csukódás. Fejdaganat. Nátha. Gyomorromlat. 
Hascsikarás, a szelektől. Hasmenés és szorulás. Nehéz vizelés; ágy
bavizelés. Sárgaság. Orbáncz. Bőrpállás. Hólyagküteg. Szájhólya
gocskák. Görcsöle Fogzás alatti görcsök. Agygyuladás és vizkór. 
Nehéz járás. Idült fej-vizkór. Kellrángás vagy szamár hurut. Mell
gtircs. Hártyás torokgyík; a mellgörcs és hártyás torokgyík közti 
kültinbség. Arcz-ótvar. Fej-ótvar. Köleshimlő. Kanyaró. Vörheny; 
óvszer. Vörhenykék. Csalánküteg. Himlő, valódi j óvszer. Ál-himlő. 
Gelisztakór. Aszkór. Önkénytes sántítás. Görvélykór. Angolkór. 
Gyermekbetegségei{ egyes körülményekre nézve. 592-652. 
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1-lahnetnann élet..-ajza. 

HAHNEMANN SÁMUEL szilletett april l O-én 17 5 5-ben 
Németfold igen kies tájékán, Szászhon "Meiszen" váro
sában, atyjá.nak az uj-piacz szögletén létező 459. szám 
alatti tulajdon házában, mely csekély és nem lényeges 
vft.ltozással még minclig a régi formájában áll . Szerenesés 
szellemi és anyagi fejlödése nem keveset köszönhetett e 
nyájas vidéknek, hol a mosolygó természet ölében nevel
tetvén, már zsenge gyermekkorában kezdé meg barátko
zását a dúsgazdag természettel, melynek későbbi éveiben 
valóeli tisztelő barátjává lőn. Első fejlödése idejében szü
lei tanítgaták az olvasás- és irásra minden eröltetés nél
kül i késöbb a meiszeni elemi tanadában meglepő értel
mességet , fáraelhatlan szargaimat fejtett ki i és midön 
egypár év mulva a herczegi főtanodába jutott, gyermek
kori kitünő hajlama minelenre, mi szép s jó, nagy s ne
mes, - e mellett pélelás szülei által nyert erényes első 
nevelése, - eleve hirelették szellemének nagyságát ked
vező körülményekben. 

Atyja Hahnemann Keresztély és anyja szül. 
Sp i es z J o h a n n a kezet fogva törekedének a czélra, 
hogy fiokból hasznos polgárt neveljenek. Atyja nem tar
tozott ugyan a tuclósak oszt~ílyába (ö ügyes festész vala 
a meiszeni porezelián-gyárban, és irt is egy alkalommal 
a vizfestésröl) , ele utazásaiban szerzett gyakorlati tapin
tattal, alapos felfogással birt, a müvészetet pártol á és 
,mint ilyen, gyermekét a vallásasságra, kötelességeinek 
pontos teljesítésére, rajzolásra, és egyéb hasznos müvé-

1 ~· 



szeti·e tanitá. Kimondott életelveivel tényei soha sem el
lenkeztek; és mivel tettei által valósította núndenkor sza
vainak értelmét, atyai oktatása sikerteljes volt, amint ezt 
érdemdús fiának egész élete bizonyítja; ki gyermekkorá
tól végleheleté~g minden munkáját "Istennel" kezdé "Is
tennel" végzé. Ertelmi tehetségének kiképeztetésére kü
lönös figyelmet fordított édes atyja, de semmikép sem 
akará fiát tudományos téren neveltetni; az olvasás- és ta
nulásba merültet minden módon igyekezett e folytonos 
foglalatosságától, sőt az iskolák bfti járástól is elvonni, 
más, jövedelmével megegyezőbb pályát tüzvén ki életé
nek. Kereskedőt ohajtván belőle képezni, füszerkereske
désbe ftdá Lipcsében; de ezen borzasztónftk tetszett élet
módot ki nem állhf1tván az elmés fiu, núnden könnyel
müség nélkül, egyedül belső ellenállhatlan ösztönétől 
kényszeríttetve, rövid idő alatt elhf1gyá gftzdáját, re
megve indulván hazftfelé, szigoru fttyjánftk haragjától 
tartván. 

Édes anyja pártolása, tanárai küzbenjárásánftk és szi
lárcl kérésének, kik az utolsó nyolcz év lefoJyta alatt a. 
tanpénzt egészen elengedék, sikerült végre, hogy atyj ft 
is beleegyezett ritka szülöttjének tudományos nevelteté
sébe; de ehez, csekély jövedelme mellett több nevelenelő 
gyermek által terheltetve, egyébbel nem járulhatott. A 
főtanodában tanulótársai közt közvéleménynyel legje
leshnek tf1rtf1tott H a h n em a n n. Szerették őt átalábftn 
tanárai; ele ezek közől igazgatója, az érdemteljes és fá
raclhatlan szorgalmu lYI ü ll e r szíves vonzalmávftl, atyai 
szeretetével kitünteté a jeles gyermeket, ki valamint a 
komoly tudományokban, úgy a classilmi lf1tin, görög irók 
ismeretében és idegen nyelvek tanulásában szintannyi 
képességet mint szargaimat mutatott. *) Keclvenczére nem 
egyszer bizá a régi classikusok magyarázatát nem csak 
privát, hanem nyilvános tanóráiban is, és minclenkor tö-

*) Erre nézve egy hiteles adatot hozhatok fel. Ugyanis aty
jának parancsa szerint, ki neki az éji tanulást szigoruan megtil tá, 
nem birván magát fékezni , elvonulva mécs mellett dolgozott, hogy 
a gyertyatartók számából édes atyja észre ne vegye, miként ellen
állhatlan ösztönétől legyőzetve, e részben nem engedelmeskedhetik. 
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kél e tes megelégedést aratott a tüzes fiu, kinek méltó ér
demeit elismerék társai, kivétel nélkül kedvelték öt mind
uyájan. A tanulásban atyja tanítását híven követvén, nem 
haladt tovább az olvasásban mindaddig, mig egészen föl 
nem fogta az olvasottak értelmét. 

A herczegi tanadában dicsően végezvén be pályáját, 
az 177 5-dik évnek tavaszán életének 20-dik évében eJbu
csúzott szülei házától, 20 tallért kapván atyjától. Ennyi 
vala az utolsó pénz, melyet segedelmére kaphatott. Elme
netele előtt jeles értekezést irt latin nyelven "az Isten böl
cseségéről átalában, külünösen pedig a kéznek bámulatos 
alkotásában", melyet tanárai és tanulótársai előtt dicsően 
el is szavalt. Li p cs é b e érvén, L'Íraclhatlan szargalma ál
tal keresé minclennapi kenyerét. Nappal tanult mint or
vosnövendék, s tanított, küWnösen egy gazdag görög fiut 
német s franczia nyelvre; éjszakáinak nagyobb idejét pe
dig angol és franczia munkák ford i tásával tölté, melyeket 
jutányosan adott el a könyvkereskedöknek *) Igy dol
gozott a tiizvérii ifju éjjel nappal, mig végre túlfeszített 
lelki erejének, következményeit gyengülö testén tapasz
talván, átlátá C a t o bölcs tanácsának és azon mondatának 
valóságát, melynek értelme szerint "gond és munka köz
ben szükséges a szórakozás és nyugalom." Ennélfogva, 
bár nehezen távozott könyvekkel megrakott asztalától: 
hanyatló egészségének helyreállítása kedveért megkezdé 
sétáját a szabadban, azt naponkint folytatá és jó hatását 
érezvén, majd élte végeig el nem mulasztá. 

Sorvasztó betegsége, de méginkább a természet-tu
dományokon csüggö szeretete által ösztönöztetett H. az 
orvosi pályára, melyet Lipcsében bevégezvén, szargalma 
által szerzett egypár forintjával B é cs b e a tudományok 
forrásához zarándokolt, miután Lipcsében ekkor még eli
nicum nem létezett. L i p cs é b e n a tanárok különös fi
gyelmébe B ö r n e r tanácsos által volt igen ajánlva i B é cs
b e n ismét a lángeszü Q u a r i n orvosi celebritás figyel-

. • *) H. apró betükkel és csinosan irt j gon~o~atai?ak hel!es ~~
feJezesére megválasztá a s~av~kat ;_ aze~t ~~zir~tai~a.n t?bbszor 
ugyanegy eszmére vonatkozo, ket, haroru Jll.VItast IS lathatn1. 
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mét. egészen ma.gára vonta.. E tekintélyes ü~di.u közelebb
ről ismervén meg 1-I.-t, kitUntette őt, egész élvvel taní
totta, minthn. tanitván y ai küzt ő lett volna az egyetlen 
növendék· sőt 1)rivát. orvosi o·yakorlata alkalmával is he-

' 1 b • 
teo·eihez szíveskeclett őt vinni, barátilag bánván ntka t'ú-
ne~nényével. A z itteni irgalmasok kórházát Üírn.clhatlanul 
látogatá H. De csakhamar eliogyott kevés pénze; azért 
szivesen engedett B. B r u ck e n t h a l erdélyi kormányzó 
hizelo·ő felszólitásának, ki őt Q u a r i n ajáulatál'a. tisztes
séges0 föltételek mellett Sz e h e n h e hivta rendes házi or
vosának, egyszersmind nngyszerü könyvtára felügyelő
jének. Itt müködött H. hét negyedévig, a. báró kö~lyvtá
rát, régi pénzgyüjteményét rendhe hozta , gyógyitott a 
városhan is, és annyit szerzett magának, mennyi kiván
tatott azon o hajtott czéljára, hogy E r 1 a n g e n h e utaz
hasson, orvosdoctori ok levelet nyerendő. Tuclományána.k 
gyarapítására Er langenben is D e l i us, I s e n fl amm, 
Sc h r e b e r, Vlf e n d t előadásai által több szép, orvosi 
szakához tartozó ismerethez jutott; augustus l O-én l 779-
ben értekezett: "C o n sp ectus a cl fe c t n um sp as m o
d i c o r u m a e t h i o l o g i c u s e t t h e r a p e u t i c u s. E r
l a n g a e" volt inauguralis dissertatioj a, és orvoscloctorrá 
graduáltatott életének 24-ik évében. 

A meredek havasok nem vonzák annyira a helvetát 
hon ához, mennyire h uzza egy megfej thetlen, csaknem va
rázserő a szászt kedves szülőfóldére. Ide tért vissza H., 
egy kis városban - H e t ts t a cl t - kezdvén orvosi pá
lyáját; hol azonban meg nem elégedhetvén, % év mulvn. 
elhagyá e vidéket és lakhelyül D ess a n t választá. Itt. 
ugyan jobb körre talált és tökéletesítheté magát, szabad 
óráiban különösen chemiáva.I és mineraloo·iával foo·lala-

b o 
toskodván; de sokkal kecsegtetőbb tér nyilt::: zámára lVI a g-
dehurg mellett Gommernben, hol 1781-ben mint 
physicus hírre kapott, és nyert hivatalára támaszkoclván: 
Büchler Janka elessani gyógyszerész leányát meg
kérvén, meg is nősült. 

, Há~oi?év mulva uj körülmények Gommernből Drez
d a b a h1v~k H-t, hol az igen derék vV a g n e r ottani fö-
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orvos szíves barátsággal viseltetvén u·anta, betegsége 
miatt rá bizta a kórházat és physicusi hivatalának egyéb 
ellátását. A rá bizott.a.k pontos teljesitése nagy érdemet 
szerzett I-L-nak. Sokat élvezettezenkivül ahires Adeluug 
tanácsos és D ass cl o r f szellemdús társaságában. E köz
ben fáradhatlan ul dolgozott H. mint iró; L a v o is i e, 
Trommsdorf, Hufelancl, B lumenbach és egyéb 
notabilitásokkal szoros összeköttetésben állott; C r e l I 
veo·ytani éviapiában kitünő értekezéseket közlött · ide 

b. " ) 
tartozik az ő becses monographiája "az arsenicummali 
mérgezésről, 178G" és több kisebb ira ta, melyeket St a pf 
1829-ki munkájának két kötetében elősorol. Dolgozott 
mint chemicus és a chemia terén feltalált "mercurius pro
hatori us", nemkülönben a "mercurius solubilis" életének 
ezen időszakába esik. Ekkép folyt le négy éve Drezelában 
és Drezda vidékén, növekedő családja körében legkelle
mesebben; mert ekkor már négy leánya, egy fia, velök 
neje fúszerezék életét. 1789-ben I.J i p cs é b e rendelé őt a 
gondviselés. 1791- ben a lipcsei gazdászati egylet, ugyan
azon évi május 2-kán a mainzi tud. acaclemia nevezé ki 
tagj ának. 

Ezen idő alatt elég alkalma volt lL-nak meggyőződni 
az eddigi orvostudomány nagy bizonytalanságáról és tö
kéletlenségérői. Mát· Gommernben átlátá, miszerint a régi 
gyógymód nem szolgál segédeszköztil az emberiség annyi 
szenvedésének enyhítésére, eltörlésére, és ilyetén ki nem 
elégítő tapasztalati adatok után szerzett meggyőződése kö
vetkeztében, noha hímeve mindinkább terjedt, melyet je
les irói tehetsége legfőkép nevelt: atyjától öröklött rend
kivüli gyöngéd érzékenysége nem engeelé többé a már 
megpróbált, ingadozó uton pályáját folytatni. Lemondott 
az orvosi tudomány gyakorlatáról, mely, midőn őt elmé
letileg annyiszor oly édesdeden csalogatá, - tapasztala
tilag ~ betegek ágyainál mincluntalan a tévedés keserü 
érzetével kinzá. lYlegujított erővel egyedül a chemiára és 
az írói térre szorítkozott; angol, frauczia., olasz numkákat 
fordított; ezekhez többnyire elmés észrevételeit csatolván. 
Lemondott 1789. évtől végkép orvosi praxisáról mindacl
clig, míg másnak, vagy neki nem sikerülenel egy uj gyógy-
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elv alapítása, mely szerint gyógyítani lehessen a gyógyí
tás szoros értelmében. 

Valamint az őserőt, mely a természet belsejében sok
szor századokig rejtve van, úgy ezen erőnek legczélsze
riibb alkalmazás-módját csüggedetlen igyekezet vagy kec~
vező alkalomadás által végre kifürkészi az emberész. Igy 
H. ernyedetlen buzgalmát egy biztosb gyógyelv teremt
hetésében elősegíté azon alkalom, miclőn 1790-bm~ C u l
l e ll angol orvos gyógyszertanát (Cullen's ma ten a m~
dica 1790. 2-dik köt.l09.lap) németre fot·clitá. Itt a ch I

n a h é j láz elleni gyágyerejének elméleti csavart magya
rázatán fennakadván, minclenhen világos értelmet kereső 
elméje nem nyugodott mindadclig, míg e chüut fölötti 
C u ll e n eszméivel ki nem békül. Azért nagyobb meny
n yiségü chi n át vett be H., ennek hatását egészséges tes
tében tapasztalandó. A bevétel napján azonnal lázas álla
potot érzett, e mellett orvosok által eddig nem tapasztalt 
különféle más symptómák is jelenkeztek testében; és e 
szerenesés tapasztalás éhreszté föl I-L-ban awn eszmét, 
mely neki Ariadne fonalaként szolgált a gyülölt tömke
legbőli kivergődésre, - a már rég kutatott, rég ohajt.ott 
uj gyógyelv-fölfedezésre, mely mint Prometheus tüszke, 
uj világot gyujtott az orvosi világban. 

E feltal::í1t uj uton folytatá kisérleteit azonnal több 
orvosszerrel, melyekllek eredményei mindenkor eo-yaránt 
sikerteljesek valának. Annyi elviiázhatlan tap~sztalati 
tény által bátoríttatva, kimonclá végre H., miszerint "a 
nyavalyák oly szerek által gyógyíttatnak 
h am a r , b i z t o ll é s g y ö k e r es e n , m e l y e k e g é s z
ségesekben hasonló változásokat okoznak 
azon változásokhoz, kórjelekhez, melyek 
g y ó g y í t ás a c z é l o z t a t ik;" - kimondá e szavak ban 
a "sim i l i a s im i l i b us" gyógyelvet. 

Sz~mtalan bet.egségek fényes győzelmével még meg 
nem elegedvén, kimondott gyógyelvét minél több kór
esetben próbakőre teendő, 1792-ben Gothától három órá
nyira fekvő helységben Georgenthálban az Ernő 
herezeg által alapított tébolyda szerencsétleneit kezdé 
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gyógyítani. Ez alkalommal sem csalatkozott reményé
ben, az eredmények kielégíték H-t. *) 

Egy idői o· szintén Go tha mellett vV a ls l e b e n volt 
lakhelye, hol b elvonulva leginkább tudománya kimívelé
sének élt. 179"'1-ben P y r m o n t b a költözött; e várost 
B r a u n s c h w e i g g a l , késő b h K ö n i gs l u t e r r e l cse
rélvén fel: részint mivel nagy lelke kisebb körrel állan
clóan me o· nem elégedhetett, másutt ismét legyőzhetlen 
akadályolua talált, végremivel többször elvonulva a ma
gányba, egész idejét tudományának akará szentelni. Ez
alatt a legnagyobb szot·galommal és pontossággal folytatá 
megkezelett kisérleteit, leginkább magán, hozzátartozó in, 
nemkülönben másokon vizsgálván a gyógyszerek erejét; 
melyekkel betegeit elve szerint gyógyitván, szerenesés 
gyógyításai szépen jutalmazák emberbaráti szorgalmát. 
1796-ban uj fölfedezését Hu feland folyóiratában közlé 

*) Midőn e sorokat irám, esti óráimban egyedüli mulatságom 
levén a birlapok olvasása, a ,,Magyar sajtó"nak 1857-lá 52-dik szá
mában ezeket olvasáru: ,,Aligha volt sajátságosabb bál a lefolyt far
sang alkalmával, mint me ly B~csben a tébolydában tartatott. A hi
Yatalnokokon és az orvosi személyzeten kivül 400 elmebeteg közől 
200 vett részt a bál-ünnepélyben. A zenét az é~ekegylet tagjai ve
zeték. Lehet mondani, hogy bámulandó rendben tánczoltak poll\át, 
keringőt, négyest stb. Az asztal tele volt rakva burral, scrrel, pe
cscnyével, czukorsi.iteményekkcl s má3 étel-s italokkal. A tébolyodás 
legkisebb nyoma sem volt egyiken is észrevehető ; mindenki a leg
jobb kedvben volt s vigan mulatott. A mulatság reggeli három óráig 
tartott." Ime- mennyire hat az elmebetegekre a psychicai e_ ö! mit 
midőn nem lehet tagadni, h igyék el, áll az is, hogy amennyire az 
organismus ezen abnormis állapotára physicailag is szi.ikséges hatni, 
e physicai eszközök között (egyénileg alkalmazott kiilönnemü, szi
gorubb, gyöngédebb bánásmód mellett) kétségkiviilleghasznosab
bak azon szerek, melyek elviink szerint q u a l i t a t i v hatnak az 
organismusra, milyenek többi közt: a bellaclonna, veratrum, stramo
nium, mcly utobbiról már rég tett említést a híres S t o e r k, Hah
nemann előtt. E tekintetben több év előtt magamnak is volt V á
c z o t t egy esetem, melyet "belladonnával" néhány hét alatt sze
rencsésen győztem le. Erről, az akkori városi sebész l\i - y, kinek 
felszólítására vállalám el a beteget, önként adott elismerő bizonyít
ványt. Ezt emlékül inter acta megtartám; ha egykor lehet, hivat
kezzanak erre is, mint tényre, utódaim ; mert, mint látom, ekkor én 
már nem leszek ! 
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(II. köt. 36. l.), külön levelezésben állott azonfölül H u
fe l a n d cl a l az Enchiridion és l\Iakrobiotik stb. tekinté
lyes szerzőjével, az ezen idö körül igen hires jénai, ké
sőbb pedig berlini tanárral és a. porosz király reneles or
vosáva.l, -ki minclenkor szívesen olvasta. H. s01·ait, ki az 
1831-ben kiadott e czinüi. iratában ,,Die Homoeopa.thie" 
világosan igy fejezé ki magát a homoeopathia. ü$-yében: 
"Az első ok, minélfogva a. homoeopathiát nem Ignorál
ha.ttam1 az vala, mikép méltatlan elolognak tartám, hogy 
egy uj gyógymód iránt megvetésseJ viseltessem; ehezjá
rulának több tiszteletre méltó, előitéleteknek épen nem 
hódoló férfiak nevei, kik el ismerék a tény igazságát; mi
nek következtében magamnak is volt alkalmam töh b ese
tet látni, melyekben a homoeopathiának sikerét nem ta
gadha.ttam és igy meg kellett győzödnöm arról, hogy 
ezen uj gyógymódot felrevetni nem lehet, hogy az pon
tos vizsgálatra csakugyan érdemes". Ki halála ágyán is 
ekkép szólott H. gyógymódjáról: "A hasonszeuv gyakor
latára. már nem volt időm; ismét egészen uj ra kelleti 
volna kezelenem; e gyógymód csakugyan a legnagyobb 
tünemények közé tartozik az orvosi tanbau; kifejlődése 
kiszámíthatlan jó következményeket szüleml; ele p erezeim 
immár számítvák; én ezen időt el nem érhe tem." H a h
n em a nu igen érdekes levelei közől ime kettőt kzölök 
kivonatban t. ez. olvasóimmal: 

1) Ked ves Barátom ! Ö n irán ti vonzalmamnak enged ve , i me 
ezennel közlöm önnel, kinek jeles szivét ismerem, egész gondolk.o 
clásmóclomat és meggyőződésemet a legnagyobb örömmeL 

Több éve, hogy a gyógyászatban a közönséges úttól eltértem. 
Szentségtörésnek tartám a szerint tapogatóelzni a sötétségben, o1 y 
szereket. rendelve, me1yek csak vélemény alapján nyertek helyet a 
gyógyszertanban. Nem vehettem lelkemre, hogy szemredő ember
társaim kétes kórállapotaiban ily ismeretlen gyógyszereket alkal
mazzak, melyek a bajt könnyen halállá változtathatják, vagy ujabb 
és oly bajokat szülhetnek , melyeket aztán nehezebb eltávolítani, 
mint az eredeti betegséget. 

Ily móclon embertársaim gyillwsává lenni, vagy azok életét 
megkeseríteni a legborzasztóbb gonelolat lőn előttem , oly rettentő 
és nyuga1omháboritó, hogy házasságom első éveiben praxisommal 
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egészen fölhagytam és többé egy beteget sem vállaltam el, hogy 
gyógyításommal több kárt ne okozzak; s mint ön is tudja, onnantól 
csupán a vegytan nal, s mint iró fogla.lkozám! 

Azonban gyermekeim szillcttek,- ezek egymás után súlyosb 
betegségekbe estek, melyek minthogy gyermekeimet- az én tes
temet és véremet - sanyargatták s veszélyeztették, fáj t lelkem
nek, hogy nekik csak némileg is biztos segélyt nem nyujthaték. 

De homJan vettem volna a segélyt, biztos b segélyt az annyira 
bizonyütlan tapasztalásokon, gyakran csupán gyanításokon s véle
ményeken alapuló tan mellctt?! azon tömkelegben, melyben csak 
az találhatja fel nyugalmát, ki a gyógyszerek állítólagos hatásainak 
csak azért tud hitelt adni, mcrt száz meg száz könyvben ismétel
tetnek; ki gyógyitásának halálos következéscit nem miivészete bi
zonytalanságimak, semmiségének,- hanem a sulyosbult betegséget 
egyediil ennek gyógyithatlansága rovására, a beteg szófogadatlan
ságámd\. és egyéb apró okoknak tulajdonítja; ki ily vakitó mente
getésckkel képes folytonosan gyógyitani betegségeket rendszer
szemüvegeken át ol y gyógyszerekkel, melyek , mint ismeretlenek, 
könnyen balált okozhatnak. 

Hol vegyem a segélyt, biztos segélyt?! igy sohajtazék a vi
gasztalan atya, kedves, minclenck fölött legdrágább beteg gyerme
kei nyögése fölött! J~s e kétségbeesés perczeiben éji sötétség, pusz
taság környezett, - núnden kilátás nélkül atyai szivszorongásim 
enyhiilésére! 

Ismel·tem, - nyolcz éves lelkiismeretes figyelemmel folyta
tott tapasztalásból ismertem a közönséges gyógymód csalékonysá
gát; és szomorn tapasztalásokból vajmi jól tudtam , nút lehet ki
gyógyítani Sy d e n h am és II offmann Fr., mit B o e r h a y e és 
G a n b i n s, mit St o ll, Q u a r i n, C u ll e n és H a e n szerint. 

De tán c müvészet, mint nagy férfiak állitják, már természe
ténél fogva sem képes nagyobb biztasságra jutni?- Gyalázatos, 
istenkáromló gonelolat! igy felelék rögtön magamnak. Tehát a vég
hetlen Isten, kinek kegyeire érclemetlenek v agyunk, -ki nemcsak 
az ember, hanem a porban láthatlan állat ocskák szükségeiről is 
gondoskodik, - ki egész teremtésének egyetemébe életet és jólé
tet lehelt,- képes lett volna zsarnokilag elhatározni, hogy rokona, 
az ember, égből nyert isteni szellemével, legmegfeszítettebb törek
vés daczára se birjon eljutni azon u tra, mely testvérei szenveclé
seinek eltávolításaul kellő eszközökhez vezet? Ő, a köz édes atya, 
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hidegen tudná nézni azon legkedvesb teremtményeinek kórgyötrel
meit és a mindenre képesített emberi teremtőésznek nem jelölt 
volna ki utat, könnyi.i. biztos utat, mint kelljen a betegségeket he
lyes szempontból nézlelni, miként a gyógyszereket kikémlelni, me
lyik mi ellen nyujt valóeli segélyt? 

Nem- ez nem lehet; mert a mily bizonyos, hogy van egy 
Isten, ki maga a véghetlen jóság és bölcseség, épen ,oly bizonyos
nak kell lenni, hogy ugyanő teremtett légyen móelot es utat, me ly 
szerint a betegségek, helyes szempontból tekintetvc , bizonyos~m 
kigyógyithatók; és pedig oly utat, melyet nem szü.kséges a képze
lődés agyrémeinek országában keresni. 

Dc hát miért nem találtatott fel ezen ut harmadfél évezreden 
át, mióta az emberek orvosoknak tarták magukat? Csak azért, mi
vel igen közel feküdt - a leCTeO')rszerübb vala- nem szorulván 

' b b 

sem mesterkélt álokoskodások, sem csillámló hypothesisek pillan-
gós diszpiperéjére. 

Jó, -gondolám magamban, ha tehát kell biztos gyógyutnak 
lenni, miután létezik egy legbölcsebb és legjótékonyabb Isten: 
azt ne keresd távolabb az anthologia (virágbeszéd) tü.skesövényei
ben, önkényes, bár pompás rendszerbe szerkeszthető vélemények
és álkövetkeztetésekben, - ne az ünnepelt képzelőclők tekintélyé
ben, -hanem azon helyen, melyet eddig mindnyájan csak azért 
mellőztek, mert nem látszott eléggé mesterkéltnek, nem eléggé tu
dósnak, nem vala. teliaggatva azon érdemkoszorúkkal, melyek után 
a rendszertalentumok, iskolai por és magasan repülő abstractiók 
hősei sovárognak. Csak én leheték vele megelégedve , ki semmi 
rendszer, semmi pártvezér kedveért nem akarám életveszélyben 
volt .gyermekeimet a halálnak szakott gyakorlatos lelkiismerettel 
átengedni. Azért nem is ütöttem zajt az említettem utat kinyeső 
egyszerii. könyvecskémmel, melynek czime: "A tapasztalás gyógyá
szata", megelégedvén annak föltalálásával, - megelégedvén, hogy 
azt magam találtam föl és egyszerii köntösében embertársaim előtt 
is föltár hattam. 

De miként lehetne ellesned (igy kezelém utamat föllelni) a 
gyógyszerek hatását, - melyike mil y betegségek ellen van al
kotva? (Tán temető-népesitési gyógykisérletek által egyes kórese
tekben? Ezen uton számtalan, megfejthetlen csalódásokra, de bi
zonyosságra soha sem jutandsz! ezt tanusítja ama harmadfél évez
red, mely kizárólag csak ez uton tévelygett!) 
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Tehát a gyógyszereket fogod kémlelni, - igy gondolám ma
gamban - miként fognak az emberi testre akkor hatni, midőn ez 
egészségének csöndes színvonalán leszen. Ama változatok , melye
ket a gyógyszerele egészséges emberben eszközölnek, mégsem lé
teznek ok nélkül! Hátha ezen változatok sokat, tán rendkivül so
kat jelentenek! Tán épen ez a természetnek azon egyetlen intése, 
melyet követve, sikerül a gyógyítás. Vigasztalódjál sínlődő emberi
ség! Ugy van. A gyógyszerek csupán oly betegségeket gyógyit
hatnak, milyeneket egészséges emberben előidéznek, és ennél csu
pán oly symptómákat hozhatnak elő, milyenek jelenlétében a bete
get gyógyitani képesek. 

Mert, hogyan is volna különben lehetséges, hogy ama dühös 
harmadnapi, és mindennapi váltóláz, - melyeket négy és illetőleg 
hat hét előtt, a nélkül hogy tudtam volna mikép történt légyen, 
pár chinacse1)pel minden utóbaj nélkül kigyógyítottam, -- ugyan
azon kórjelekkel mutatkozott, mclyeket tegnap és ma enmagamon 
tapasztalék, midőn egészséges állapotomban négy nehezék (Quent
chen) jó chinahéjat kisérletkép egymásután bevettem! 

Ez időtől feladatommá tűztem ki többféle gyógyszert egészsé
ges emberi testen megkisérleni; és ime- a pontosan észlelt kórje
lek, melyeket azok előidéztek, csudálatosan egyeztek azon kórjelen
ségekkel, melyeket könnyen és visszaesés nélkül kigyógyítottak 

Ekkor már lehetlen vala megdönthetiennek el n'em fogadnom 
azon állítmányt, hogy a nyavalyát nem lehet mint valami talány
szerü lényt anthologice és ábrándok után kipuhatolni, - hanem 
hogy minden betegséget csak ugy kell a gyógyásznak tekinteni, 
mint összegét azon jelenlevő symptómáknak, melyekkel bennünket 
egyes kóresetek megkinálnak Beláttam, hogy a betegségeknek 
csupán e nézietc az igazi és egyedül alkalmas a gyógyításra. *) Be
láttam, hogy e szerint pathologiánk sem fog csupán merész hypo
thesiseken alapul ni, melyek kóralakj ai nem egyebek, mint külön
nemü betegségek töredékeiből összeférezelt mcsterképek ; nem fog
ják többé a therapiák önkényesen kigondolt indicatiói, bizonytalan 

*) E teltintetben mi már nem osztozunk H. véleményében ; mert a symptórmíli 
összegéneit e g y e d ii 1 i tekintetbe vétele csakugyan nem elegendll a valódi orvos

lásra ; és mivel erre nézve elkeriilhetlenül szül1séges, hogy a betegnél jelenlev/J sym
ptómákat orvosi szempontból fogja fel az orvos : azért helyes therapiája nálunk is csak 

annak leend, ki pathologiai és egyéb orvosi ismeretekkel bir, melyek nélkül a ho-
moeopathia, mely valódi tudomúny, egyszerü müveletlen empyryává fajulna. A. 
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gyógyterv-ei sem tévutra vezethetui a lelkiismeretes gyógymi.ivészt j 
és ez nem lesz kénysze1·ítve metaphysicai nézelődéseivel a beteg
ségeknek emberi ész által soha ki nem kémlelhetenelő belső termé
sz; tére nézve oly eszmezavaros gyógyeljárást kinyögni, milyent a 
csalékony rationalisnms legkedvesb bábjaként ölelget. Belátta.m, 
hogy az egyedill üdvös út, minden emberi segély - tudós fennhé

jázás nélkül fel vagyon lelve. 
De a rneglelt út még járatln.n volt! Nekem kellett azon saját 

erőmmel, saját eszközeim segélyével megindulnom! Elindultam vi
gasztalódva és szerencsésen haladva. A természet törvényét kövc
tem már sok év óta, a nélkül hogy kénytelen lettem volna. valaha 
a közönséges gyógyászattól valn.mit segélyi.il használni. Nem szo
rultmn innentúl 12 éven át scm hánytatóra, sem hashajtó1·a, nem 
hűsítő italra, nem az ugynevezett feloldozó , szétoszlató szerekrc, 
semmi átaJános görcs- vagy fájdalom-csillapító, álomhozó , semmi 
átalános ingerlő, erösítő, semmi átalános vizelethajtó, vagy iz
zasztó, semmi hólyaghuzó szerekre, senuni nn.dályra, köpölyre, vagy 
érvágásra, semmi ugynevezett fon tanellára, semmi oly intézkcdé
seln·e, melyeket az átalános gyógytan bármelyik rendszere vaktá
ban rendel. 

Én egyediil a fentebb érintett természet törvénye szerint gyó
gyitottam, és attól egyetlenegy esetben sem tértem el. - ~~s az 
eredmény? mily természetes! Azon elégtételt, melyet imez elj ú.rás
tól nyertem, a világ legdicsöbb javaival scm cserélném fel. 

Ezen sok évi tapasztalgatás közben azon uj s fontos fölfecle
zést tettem, hogy a gyógyszerek az egészséges emberi testre hatva, 
kétféle eredményt nyilvánítanak: egyiket mindjárt a bevétel után , 
s a másik egészen ellenkezőt, az iméntiek elti.i.ntével j - továbbá, 
hogy midőn a legyőzenelő kórjelek legnagyobbrészt hasonlók azon 
kórjelekhez, melyeket a. választandó gyógyszer, hatásának első 
óráiban az egészséges emberi testben szok előidézni (oly módon, 
hogy a betegség és gyógyszer okozta első rendi'í kórjelek a l ehető 
legnagyobb mértékben hasonlítsanak egymáshoz): hogy, monclom, 
ily egyetlen esetekben egyediil segíttetik tartósan a haJ· on -- mi-

. ' szermt t. i. a beteg testben létező kóringer más igen hasonló által, 
melyet a gyógyszer idézett elő, - áthangoltatik, - eltávolíttatik 
és kioltatik, és pedig a h ih etetienségig rövid idő alatt. Ezt ncvc
zém én gyökeres gyógyitásnak 

Más oldalról azt is észleltem,- mit különhen anélkül is előre 
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lehete látni, - hogy midőn "contraria contrariis" régi gyógymód 
szerint, a gyógyszernek első rendii hatása által egészen ellenkező 
kórjeleket (például álmatlanságot mákonynyal, gyöngeséget borral, 
dugulást hashaj tóval) támadunk meg,-csak palástoló segélyt ered
ményezünk; mert rövid idő mulva a gyógyszer hatásának második 
stádiuma bekövetkezvén, ez álta.l a. betegség méginkább kimérgesít
tetik, - a gyógyszer nagyobb aciagai által ellankad az életerő, -
ezek következtében uj bajok támadnak, melyek gyakran snlyosbak 
az eredeti bajnál és vajmi gyakran halállal is végződnek. 

Találmányom oly nyomatékos, hogy, ha azt ismernék és gya
korolnák, egész világ tapasztalásai tanusítanák, mikép csak a "simi
lia similibns" gyógymód idézhet elő tartós segélyt és pedig csak a 
legcsekélyebb adagok által. Ezt huzamosb betegségekben leginkább 
észrevehetui, melyekben az eddigi orvoslásmódok közől egyik sem 
nyuj t czélszerü segédeszközt; és hacsak hosszabb idő alatt a termé
szet öntörekvése, vagy épen esetleg alkalmas ásványos fürdő, vagy 
más szerenesés körülmények által ki nem írtatik a betegség, ez hol
tig kínozza a szánandó szenvedőt. E mellett a régi gyógymód tö
mérdek és méregdrága szereket renelel, melyeket a betegnek föl 
kell használnia, hogy némi látszatos eredményt előidézhessen, el
annyira, hogy például J o h n orvos Londonban évenkint 300 font 
chinahéjat, s más orvosok egyenkin t több fontnyi málwnyt használ
nak föl; midőn a gyógymódomat követő orvosnak a legcsekélyebb 
mennyiségü , de öszhangzó ingerii gyógyszerre van szi.iksége a 
czélra , hogy hasonhangulatu kóringert sebesen és gyökeresen ki
irtson, - oly kevés m ennyiségre, hogy a legkisebbet sem irhatom 
ide számokban, mennyi Europa hadi-zárlatának e részbeni tartós 
ellátására elegendő lenne. 

Ha tehát az orvosnak legfőbb és egyetlen hivatása, mint hinni 
kellene - a betegségek gyógyitása, embertársainak azon névtelen 
kínoktóli megszabadítása, melyek az élet nyugalmas élvezését há
borgatják, a léteit gyakran elviselhetlenné teszik, vagy veszélyez
tetik, sőt néha a szellem tevékenységét zsibbasz~ják, -képes-e, ha 
még tud érezni szive , ha még csak egy szikra is él keblében azon 
szent lángból, mely a valóeli embert az emberiség java iránt hevíti, 
-képes-e csak egy percúg is azon kételkedni, hogy ezen jobb, ha
sonlíthatlanul sikerdúsabb utat válaszsza s az eddigi iskolák ábránd
jait, habár ezek háromezer évesek, szemetre dobja? Hiszen ez nem 
is azt tanitja, miként kell az embernek egészségét nyugodt lelkiis-
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merettel helyreállítani, -hanem csak azt, mikép nyerhet valaki az 
emberek előtt bölcseségi és mély belátási áltekintélyt .. Az ártalmas 
ábrándot és balitéleteket csak gyönge szivűek képesek némi pietás
sal mintegy nenyuljhozzámot pártolni csak azért, mert azok a vilá
gon szokásba jöttek, - mert azokat a régiség bemohosította. A va
lódi bölcs ellenben, örömmel tiporja szét az ábrándot és balitélete
ket, hogy tért csinálhasson az örök igazság oltárának, mely Yalódi
ságának igazolásani nem szarul scm az ódonság rozsdájára , sem a 
divat és ujdonság ingereire, sem valami sallangos badar rendszerre, 
hogy azt értelmezni birja , vagy di,ratozó tekintélyekre, hogy azt 
szentesitsék, -hanem teljeskomságának öntudatában, az Istenség 
hangjával erőteljesen szól az elfogulatlanak szivéhez, s szava kitö

rölhetlen benyomást teencl. 
V égre, egyszer mégis meg kelle valakinek az utat törni s én 

megtörtem azt. Az ut most nyitva van. Mindcn figyelmes, buzgó és 
lelkiismeretes orvos követheti. Hogy ezen a természet csöndes vizs
gálatában feltalált, biztos gyógyításhoz egyedül vezető ut az eddi gi 
gyógytudományunk iskolarendszereinek ellentmond, - arról az én 
tanom igazsága nem tehet. 

Czáfoljátok! - magam szólitom föl kortársaimat- czáfoljátok 
meg ezen igazságokat, ha tudjátok , valamely sik e r es b , b i z
t os b s ke ll em es b g y ó g y m ó d ki j e l ö l é s é v e l , - s ne 
hadonázzatok puszta szavakkal, melyckkel elözönlöttetek bennün
ket.*) Ha pedig az enyémet legjobbnak találjátok, -- használjátok 
az emberiség javára, és adjatok ére tte Istennek hálát! 

Ön pedig, legbecses b Barátom! minden ellenvéleményt egyez
tetni törekvőszíves szellemétől ihletve, türje legalább a tisztaszivü, 
egyenes, meggyőződésében hajthatatlan, csalódások iránt megvesz
tegethetlen igazságbnvárt, hamindjárt nem is méltányolhatná; és 
ne sajnáljon egy szivélyes pillantást a hasadó hajnaiba, mely fel
tartózhat.la.nul meg fogja. számunkra hozni az esdve ohajtott na.pot. 

2) Sürgetve kérdi ön tőlem, mint volna képes a. "bella.clonna" 
oly parányi adagl1 hatni? E kérdés csak az "ubi, quomodo, quando, 

*) Ugy van. Ha az allop. gyógyszerek hatásáról (p o. az ipecacuanha hány
tat6 erejéröl) mindenki csak aldwr győzödhetett meg, midőn azok müködését látta: 

az ész postulatuma, hogy az elvünk kllvetkeztében parányi adagban adandó orvos
ságolt föllltti ítéletéL is csalt aldwr mondja ki az orvos , midön azoldtal beteo-ei 

ágyainál tett h i v kisérletelt et. Előbb véleményezni, - csakugyan nem Jogicai ;é-
leményezés. A. 
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quibus auxilüs" által lesz határozottabb s megoldhatandó. Eddig 
egy orvos sem kémlelte ki a gyógyszerek specificus hatását; leg
többen megelégedtek avval, ha azoknak közönséges, néha álmodott 
czélját megtanulták, például: "a szépnőnye segít (és nem segít) a 
viziszony ellen, - segít (és nem segít) az arczrák ellen stb." Töb
bet szerintök nem szükséges tudnunk. Melyik szerveket akadá
lyozza munkálódásukban, mclyeknek m{í.ködését módositja, melyik 
idegeket izgatja leginkább, mily hangulatot ad a vérkeringésnek, 
az emésztésnek, mikép hat a gondolkozási tehetségre, mikép a ke
délyre, mily befolyást gyakorol némely el választásokra, mily módo
sításokat nyernek tőle az izomrostok ~ meddig tart hatása, mi által 
szi.intetik ez meg: - minclezt nem is akarja tudni a közönséges or
vos és - igy nem is tudja mindezt . Ily tudatlanságban a "szépnő
nye" sajátszerii nyilvánulatait, gyakran tennészetszerü kórváltoza
toknak tekinti, miután átalában nem tudja, mily hatást gyakorol 
sp e ci fi c e a ,,szépnőnye", sőt azt tudni sem kivánja. 

Hallatlan dolog a közönséges orvos előtt, miclőn valaki tu
datni akarja vele, hogy bizonyos személy ugyanazon gyógyszernek, 
melyet egészséges állapotában minden különös hatás nélkül le
nyelt, - beteges helyzetében csak milliomacl részecskéjétől erős 
változást érzencl, - s mégis tagadhatlan. Tény ugyanis, hogy be
tegségekben az önfentartási ösztön, minclen ennek alárendelt erői
vel végtelenül ébresztékenyebb, mint egészséges állapotban, midőn 
az értelem s erőtelj a csorbátlan gépezetben ily aggályos őrölo·e 
nem szorul. t') Mily finoman megkülönbözteti a beteg azon italokat, 
melyek neki jót tesznek, az ártalmasoktól! A forrólázban szenveclő 
beteg már messziről érzi a busleves közeledését, mely iránt most 
résen álló - ámbár még ismeretlen - önfentartási ösztöne a leg
élénkebb undort nyilvánítja. Hányni fog tőle, ha közelebb vien
dik hozzá. 

Hát a czitromsavanyt jobban fogja tíírni? Ime-már nevének 
hallatára is örömét s esdeklését árulják el arczvonásai; - pedig 
mily közönyös volt mind az egyik, mind a másik iránt egészséges 
állapotában! Szóval,- sokkal gerjedtebbek a betegségben minden, 
még név szerint nem is ismert, az élet fentartására vonatkozó erők. 
l\1.i1y roppant adag kell Iluslevesből a végre, hogy attól egészséges 

") Figyeljeneit erre azolt, ltilt g y ó g y e I ,, ii n l• r e nem figyelve, azt ;illit
jált, hogy nem hathat a betegre oly szer, mely az egészségesre érzékenyen nem hatott. 

2 
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ember hányásra gerjedjen! S ime - a forrólázban szenveclőnek 
elég annak megszagolása, - tán a csöppnek milliomacl része -

mely a szagideget megérinti. • 
Ám fogják-e most már látni, mily csekélynek, mily végetlenül 

parányinak kell valamely gyógyszernek lenni, hogy a beteg testet 
meghatolja? Igen is-megha~ja azt erősen, és ha elvem szerint jól 
választatott, ekkor a legnagyobb acntns betegség többnyire pár óra 
ala.tt enaeclend vaa)r szelídillenel és ez minél gyorsabb lcfolyásu, 

b b - ' '-' 

annál hamarabb nyer érezhető segélyt a parányi de hasoningerli 
gyógyszertőL Az idült - chraniens - betegségek sem igényelnek 
nagyobb adagot i itt azonban ennek jótékony hatása hosszabb idő 
alatt tapasztalható. 

Kinek ezen néhány átaJános intelem elég, az át fogja látni, el 
fogja nekem hinni, ha bizonyítandom, hogy különféle szélhüdésben 
segítettem a "szépnőnyé igen finom higitatának több heti beaclá
sáva.l,- cl fogja. hinni, hogy nem egy idült iclegkórt, vérdaganatrni 
hajlamot gyógyítottam ki ugyanannak egy milliomacl r észével. l\'1 i
dőn igy az alkalmas gyógyszer kis adaga használ , miként valóban 
használ,- mily fontos ellenkező olelalról azon körülmény , hogy ha 
netán belyteleni.il választatott volna, ily csekély adag ritkán okoz
hat oly sulyosbodási változásokat l melyek maguktól el nem mulná
nak, vagy melyek valamely ellenszer csekélységétől meg nem 
szünnének. t.•) 

lVIinelezen fáradozása.L mellett a na.gy ferfiak közün
séges sorsát H. sem keriilheté ki: bokros érdemeiért a.z 
elfogult gya.rló emberek rágalmát, kik minclen kimélet 
nélkül a.z iriQ·vséQ" ]ágyófo~tnivnl kezelék ráo·ni meg·érdem-

I...J,/ I...J L LJ b t) 

lett jó nevét. Nevezetes h ellene i jótékouy gyógymócljánnk 
gá.tolására. más gyengébbeket tüzeltek fel, kik a.ztán min
den toyábbi megfontolás nélkül, mint gépek, mestereik 
által vezettetve, H. szent ügyének romokba. düntéséJ'e 
mindent elkövettek **). Köni g· s l u t t e r b e n a.z orvosok 

L. 

"') Valóúan luír' !Jog y ri Z e részbeni folytonos tárgyahisokat n u fe l a ll d 
halála megszakaszhí! (IIufeland 1762-ben szlile!elt merrhlllt 1836 -han · irrv hét évvel 

'l o ' ~J 

volt fiatalabb, és hét évvel halt meg hamoníbb, mint 1Iahnell11lll!l ) lla Ilu r e l a ll d 
még néhány évig élt volna, most Berlinben hasonszenvi tanszék rmír léteznék. Hiszem 
azonban, hogy az igazság napfénye a sötétséget el fogja idÜVI:ll egészen oszlatni. A. 

. . ~) Igy ~agyunk majd mi11clen uj találmánynyal! Az 1809-ben 
ep1ttetett elso gőzhajót az angol sajtó és a miivelt közönség kigú-
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és ezek kedves bará.tai, a gyógyszerészek, H. ellen e~-y 
kérvényt intéztek a kormányhoz, melynek folytán eitd
tatott a gyógyszerek adásátóL Ez által szi.ikséges eszkö
zétől fosztatván meg a nagy müvész, kényszerülve lön 
innét máshová tenni lakását. 1799-ben A l t o n a-, rövid 
idő mulva ismét H am b u r g b a n orvosolt, hol a skarlát 
elleni praeservativumával ismerteté meg a közönséget, 
mit már K ö n i gs l u t t e r b e n talált föl a skarlát ural
gása alatt. *) 

H am b u r g h a n megszokni semmikép sem tudván 
H. - visszatért hazájába, E i l e n b u r g b a n telepedvén 
le; hol ismét a helybeli physicus gördített eléje oly aka
dályokat,melyekmiattl806. Torgan ba, töbhévmulva 
L i p cs é b e költözött. **) 

nyolá, ugy, hogy ott kelle rothadnia a vízben. lVIidőn c gőzhajó már 
csaknem egészen elrothaett állapotban volt: amerikai polgár érke
zék a hajó szinhelyére; tanulmányozá azt és Uj-Yorkba.n más gőz
hajót épittetett, melycn 1811-bcn - átalános gúnyolódás közt -
indult utnak, de kisérletét si.i.ker követé , és most már senki sem 
csodálkozik rajta. 

f') H u fe l a n cl, ki li. törekvéseit mindenben1 és igy e tekin
tetben is tudá méltányolni, figyelmeztette az orvosokat H. óvsze
rére , •,n elynek fényes resnltatnmait a részrehajlatlan kisérlet iga
zolá. gs H, noha e szerét senkivel sem akará közleni mindacldig, 
mig e tárgyra vonatkozó munkájára 300 előfizetőt nem nyerend 
egy Frieclrichsdor díjjal , - emberbaráti szeretete ezt tenni nem 
engedé, és május 12-től 1800. mindenkinek adott könyvet és ezzel 
egy adag gyógyszert az említett díj kifizetése mellett. Ekkor ismét 
a kapható óvszer iránti bizalmat a töprenkedő szüléknél aZún gya
nusítgatással akarák gyengíteni az orvosok, miként e gyógyszer 
veszélyteljes méreg; - mire azonban az aggodalmas sziilék meg
nyugtatására dec. l-én 1800. a "Reichs Anzeiger"ben nyilván felelt 
H., megmutatván, miszerint orvossága nem ártalmas és nem egyéb, 
mint "bellaclonna" növényből kifacsart és diluált nedv. 

*'~ ) Ezen években e következő munkái jelentek meg: "Der 
Kaffee in seinen \-Yirkungen 1803", melyet dr Balogh Pál 1829-ben 
magyarra fordított; ,,Aesculap auf der \-Vagschale 1805"; "Heilung 
und V er hűtung des Scharlachfiebers 1801 "; ,,Heilkunde der Er
fahrung 1805, két kötet"; "Fragmenta de viribus meclícamentorum 
etc. 1805"; "Riige eines ungegri.'tndeten Geriich ts. Reichs Anzeige1· 
191. sz."; ugyanitt 1808-ban 343. sz. és 1809-ben 227. sz. alatt meg
jelent genialis értekezései nagy figyelmet gerjesztettek a közön
ségben. 

2* 
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Itt 1nüködtitt ő lelkének minden erejével; itt adta ki 
181 O. fő mnnkáját "Organon"-ját; itt tölté hosszabb időig 
minden óráját a szenvedők üdvére; itt szenveclett, sokszor 
inséo·crel is küzdve, az orvosi forraelalom leghevesebb zi-

o>:> l lt t" · vatari között; és igazságának érzetében e tu c· a unu sze-
o·ényséo·ét e mellett ellenséo·ei ráo·almá.t, sokszor a leg·al-o. o' b o .__ 
jasahb kitöréseket: mint. természethn vár számított ana, 
mit jeles költőnk Ki s fa l u cl y nk a.z életből vett e sza
vakbanmondottki: J\Iao·a s b elmék,mélyehh s zi-, , b .. 

vek, jaj tinektek e földön! Az ily tökély, 
b á r n a g y é r d em, b o l d o g i t t. m ég r i tk á n l ö n·'; 
de ö nagyobb volt , mint szerencséje; nagy volt ő azért, 
mert nem tt1clott kicsi lenni. *) 

Bizván nagy eszméjének kivitelében~ e dilhüngő vi
harok közepetie sem vesz té el öntudatát; dolgozott foly
tonosan kettőztetett erővel kitúzött czéljára, jól tudván, 
hogy az egészséges fa lelkes ápolója oltalma alatt folyto
nosan virágzik; és ha itt-ott ágai erőszakosan meg is sér
tetnek, ujra kihajt , virágzik ismét, és a legszebb gyü
mölcscsel kínálkozik: mert. a fa egészséges gyökétőlnyeri 
életét. l\'[indennek az eleje nehéz. Az emberek kevés kivé
tellPl, a már beléjök csöpögtetett régi ferde eszmékhez 
szokva és e szokás bilincseihez erősen kötve, nem oly lw
mar bil'nak ünállósúgra vergődni; és még ekkor is, ,,noha 
elismerik a. felkarolt uj jobb eszmének csa1hatlan igazsá
gát, kis köriikből gyakran tekintgetnek vissza az ellut
gyott sokkal nagyobb embertömegre a sok méltatlanság 
miatt; sőt megtörténik az is, hogy a gyengék, megúnva 
a ~zünni nem akaró kellemetlenségeket, meggyőződésük 
ellenére ismét a nagyobb párttal szövetkeznek, ennek leg-

*) .Az ez évben és következő időkben megjelent több röpirat 
közt emlekezetcsel~: _H e ck e r berlini tanár átka a homoeopathiára 
(AmHLlen der Medtcm 2 köt.) Hamburgban dr. Sim o n kifakaelása 
(~1. pseu(~omessias meclicns etc,). Dr. Th ''':''' (W er ke der Finster
mss) b:llttélete. 1-la.zánkban gzintén clr. K. éretlen röpi1·ata stb. Ezek 
mellett a .g~ógyszerészi csaták folytonosa,k valának. melyeket bő
vebben lemu nem kevésbbé unalmas mint rr)riilöletes · azért is ez-
l . l 'b . ' b ) -

a _at~ lll~~ b 1:thcntetem tollama,t, noha szeretném itt "a farkas és 
~~ranyrol" szal? P h a e d r us tanulságos meséjét leirni; - de fö
loslegesnek talalom, mert ezt anélkül is tuclják t. olvasóim, 
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fényeshnek vélt elégtételére: noha az emelkedés és ha
nyatlás, a növekedés és fogyatkozás csak a tagok számát 
mutatja, és a tömeg túlnyomó erejemellett nem veszti el 
belső tulajdonát az obiectiv igazság! - csak kinek lelke 
et·ős, az nem tud tágítani. Nem tagad hatni, mikén t e szö
vevényes életben sok függ a viszonyoktól is, melyekben 
élünk. B r n w n ellenkező irányu tana, mely inkább meg
fert a régi gyógymóddal , Angolhonból Némethonba ter
jedvén , itt. PfaCf', Girt.anner~ Rö8chlauh és egy~b 
orvosi notabilitások á.lta.l ez időben hevesen pártoltatott. 
l!: körülmény még inkább nehezíté H. tövises pályáját. 

l\'linclemellett H. "Organon"'-ja hihetlen gyorsasággal 
terj edt el a világ minclen részében, és biztosí tá a szerző hal
hatadanságút. Franczia nyelvre J o u r cl a n, olaszra G u a
ranta , a.ngolra Achner, magyarra 1-lorváth és Bu
g á t. által forclit tatott. E hires munkájában először hasz
nálta e szavat " homoeopathia" és e szó két rettentő pártra 
osztá lel az orvosi közönséget.. "Contraria contrariis" régi 
gyógymód zászlójával szemköz t állott I-I a h n em a n n, 
rendületlen "similia simili.bus" lohogójával, csak néhány 
ujoncz elvbarátot számítván egy roppant sereg ellen. A 
vakbuzgó kitöréseket intrepide egész lelkesedéssel fogadá; 
küzclött miut óriás legyőzhetlen nemes fegyverével, és a 
neki irányzott mérges nyilak le nem sujthaták őt, az ön
zetlen emberbarátot; ki a szemredő emberiségért, nem pe
dig gladiatori nyeremény vagy más anyagi jutalom miatt 
szállott a síkra: nyilvános iratai által súvesen tanítván 
núnelenkit átalában ,-barátságosan tárván ki egész tudo
mányát különösen azoknak, kik tőle tanulni akartak, szi
vél y esen ölelkezvén azokkal, kik vele kezet fogtak. Ó fér
fiasan küzclött és győzött; mert az előre sejdített akadá
lyoktól nem remegvén, - bizván az igazságos Istenben 
és jótékony tudományában,- erélyes kitartás által győz
nie kellett. (És én e nemes példát csekél y tehetségem sze
rint ne kövessem? Ha vérem végkép kihül .... ekkor majd 
elnémulok ... ) Aljas szóbeli rágalmakra sohasem felelt, 
loyalis eszközöket választván núndenkor magas czéljára; 
ily esetekben családja, bizalmas barátai meghitt körében 
tárá ki zuzott szivének belsejét; a rágalmak feledésére 
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ezeknek kedves társaságában kerese szórakozást., és a sok 
küzclésben megfeszített, sokszor ell an ka.dt l cl ke i t t nyert 
ideiglenes nyugalmat, itt pihent meg édesdedell, itt lelt 
ismét fris uj erőt. De nem engedett senk inek, ki öt. il·ás
ban támadá meo· ritka tnclonuínyos üg·yességgel küzd-o' ..._, , 
vén le elleneit, néha azon stylt haszmílván, minővel meg-
támadtatott. 

NagyolJb tisztelettel, őszinte elismeréssel léptek íel 
H. ellen dr. Jörg , Heinroth , \V c dekincl , Li c h
t e n st a. d t, Sa c h~, P u c h e l t, Ko p p. Különösen a hi
res Ko p p ekkép ir: "Ki H. minclen munkálatát critilwi 
szemmel kíséré, öt, első föllépésétől kezdve , mint irót., ta
nító t, uj iskolájána.k mesterét jól ismeri, genialis n ézet~it 
és hatalmas lelki erejét ezen férfinnak el nem tagadhatJa. 
Örökösek az ő érdemei a tek i n tet ben, hogy a gyógyszerek 
specificus hatását. az organismusra, és ennek nagy recepti
vitását azok iránt, kétségen túltette. Bizonyos, miszerint 
H. gyógymódjának legengesztelhetlenebb ellenei közé 
azon orvosok tartoznak, kik azt nem tanulták és nemgya
korlották." A most említett jeles orvostudorok tollaiból 
sem maradtak ki azonban itt-ott néhány élczes kifejezé
sek, H. tanát alaptalanul sértegetök; de ezek sem maracl
tak czáfolat nélkül.- Ily sulyos köriilmények, habár há
borgaták a fáraelhatlan napszámost bámulatos épülete ké
szités~ben; de erős lelkét, vas túrelmét meg nem tör he
ték. O dolgozott- és hiszem , miszerint a fölötte omla
dozó égboltozat riasztó robogása alatt sem esett volna ki 
kezéből a toll, tiszta önérzetében; hiszem , mert tényei 
után felfogom H. szellemét , ismerem az önérzet, öntudat 
azon szilárd, csüggedetlen tulajdonát is, melylyel felru
házva az igaz- és jóért az utódok javára küzdő , büszkén 
túr s szenved mindenkor, czélja felé erélyesen haladva. 

H. 1811. Lipcsében mint egyetemi tanár kivánt föl
lépni, hasonszenvi gyógymódjáról nyilvánosan érteke
zendő, elvének valóságáról egyszersmind betegek áO'yai-

'1 k ' b na a arvan meggyőzni a kétkedőket. *) 

*) Ekkor kezdé meg nagyszerü munkáját "Reine Arzneimit
tellehre", melyen több évig ritka szargalommal dolgozván, halha-
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Uj gyógyrenclszerének ügyét Lipcsében akará ki
vívni a nagy férfiu; itt ohajtett gyógytanának oly állást 
szerezni, minőt élvez az álladalom részéről az allopathia : 
független tanszéket az egyetemben, szabad gyakorlatot a 
hasonszenv terén, hogy innét terjedjen jótékony tana vi
lágszerte, maga-nevelte tanítványai által. E nyilvános tö
rekvése egyedill (nem is bocsátkozván mélyebben a dolog 
érdemébe),- 11 yilvános föllépése, monclom, egy tapaszta
ta ti tárgyban, nem bizonyitja-e elegendőkép H. tanának 
valóságát?! Ki tollal és tudománynyal eddig is nemesen 
harczolt, - most pedig tanítani, nyilvánosan gyógyítani 
kivánt, mindenki mély tiszteletét, szives elismerését meg
érdemlette volna. I-Iiszen, hamis (!) tanának megbuktatá
sára épen az szolgált volna logicai eszközül, mit H. maga 
ellen(!) sürgetett: a nyilvános gyógyítás! Öt kellett volna 
azonnal első föllépése alkalmával teendő próbákra kény
szeríteni, a logicának azon axiomája szerint, miként "egy 
tapasztalati tárgyban nemdöntheti el az igazságotsemmi
fél e egyedül elméleti argumentum", ha tana a priori nem 
tetszett; ellen ei azonban félrevetvén núnden tapasztalati 
adatot , felhasználtak minden t - H. eszméjének kiküszö
bölésére, utánzásra méltó gyógymódjának elnyomatására. 

Ily méltatlan bánásmód mellett elsorvadnának, el
vesznének tán örökre, vagy legalább is hoss"tabb időre a 

tatlan nevet vivott ki magának. E munkája hat nagy kötetben je
lent meg, melyben hatvan gyógyszert ismertetett meg fL-Azóta 
folytonos kisérletek tétettek tanítványai által sok más ércz- és nö
vény-gyógyszerekkel~ és az eddig megvizsgálttak száma háromszáz 
köri.il megy. A .számos munkák közt különösen kiti.innek J a h r, 
N o ak és T r i nk s terjedelmes és fáradságos dolgozatai. I-L-nak 
ezen gyógyszertana legszükségesebb egy h. orvosra néz,re; e nél
kül, daczára jeles physiol. és pathoL stb. tudományának, senki sem 
lehet ügyes h. orvos. Igen helyesen jegyzi meg dr. Fl e is c h
m a n n Bécsben 1856-ban a homoeopatbia történelme tárgyában 
monclott beszédében: miként H . idejében több chronicus betegség 
gyógyítása sikeri.i.lt, mint jelen időnkben; mivel most inkább arrn, 
törekszenek a h. orvosok, hogy a természettudományokban halad
janak, mint arra, hogy minden gyógyszer specificus erejével lehető 
legnagyobb pontossággal megbarátkozzanak. Rendén van, hogy a 
homoeopathiának tudományos kiképzésén dolgozzunk, ele úgy, hogy 
az annál szebb és nemesb gyümölcscsel kinálkozzék. 



legszentebb esz1~1ék, ha más részről lelkiismeretesen nem 
ápoltatnának! Es ki nyögné meg e kiszámíthatlan vesz
t.eséget? fájdalom! a szenvedő emberiség; miután e vesz
teség pótlására, különösen a homoeopathi{tt illetőleg, G a
l e n barátai nem adhatnak egyebet mint régi eszközöket, 
melyek ellen számtalan esetben ök is keservesen kikel
nek!!! O! te 19-dik század! Te majd mindenben sz eret.sz 
kételkedni és büszkeségedben fel nem fogod, hogy a ké
telkedés vagyis a scepticismus még nem tudomány! hogy 
e szerint néha positív tudatlanságodban, felvilágosodott
nak képzeled magadat! 0! te felYilágosoclott 19-clik szá
zad! Ha én Y el ed komolyan igy okoskodom: "a gyógy
módok közöl az érdemli meg az elsőséget. , mely legbíz
tosb; a biztosságnak pedig legészszerühb criteriuma: a kí
sérletek és észlelések utján nyert eredmény", - ekkor te 
fejet hajtva azt mondandod, hogy tökéletesen igazam van; 
de ezen okoskodásom fomtlán, gyógymódunk elsőségének 
realisátására mondjam csak neked: "hogy azzal az ugy 
nevezett (!) h om o e o p a t h i á v a l is tegyünk egyszer 
részrehajlatla.n kisérleteket , privát praxisunkban előjövő 
bármifele kóresetben, mmálinkább, mivel e nihilismus (!) 
nem veszélyeztetheti az emberéletet:', - te e szóra "ho
moeopathia" azonnal forró lázat kapsz,- velecl többé oko
san nem szálandhatok ... te rémítő 19-dik százn,cl!!! -
Száz és ezer ellenével a homoeopathiának, magam is egye
dül tapasztalati adatok után lettem és lehettem rendít
hetlen híve a hasonszenv11ek, és buzgó híve maradok mincl
addig, míg ennél is tökéletes b nem fog létezni: azért -
sajnos, hogy annyi hiteles adat után még mindig léteznek 
tudós ferfiak közt is olyanok, kik hidegen megvetik, vagy 
könnyehnüen nevetik, sőt némelyek méltatlanúl gúnyol
ják H. gyógymódját , - mi legkényelmes b móclja a czá
iolásnak! 

Tisztelt t u d ó s ferfiak! Az emberiség ok os osztál y a 
nem gúnyolva, nem nevetve minclen alap nélkül, hanem 
nlindent higadt vérrel jól megfontolva müköclik a tudo
mányok terén annak renele szerint; igy-- tapasztalati té
nyek után képes aztán megítélni: mit tehet a természet 
egyedül (mert csak ennek tulajdonítják a scepticusok a 
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sikerült h. gyógyitást), nút müvel hom. orvosság sege
delmével. N e rettentse el önöket. e tértől azon szomorú ta
pasztalás, hogy már annyi gyönyörünek látszó orvosi 
eszme, eszméletileg syren-hangon ámitgatva., tapasztala
tilag mincluntala.n ugyanegy örvénybe vezetve, leverőleg 
csalt! mert ekkép, a homoeopathiára vonatkozólag, ha
sonlók leendenek önök azon munkás kincs-keresöhöz, ki 
hosszabb idő alatt már kifáradván a hasztalan ásásban, 
elkeseredve dobja el kapáját épen akkor, midön, még csak 
pár óráig folytatván munkáját, örömtelve lelné fel azt, 
niiért annyi idő óta véres verejtékkel fáradozott. 

Ne sajnálják önök ilyetén egyszerU fáradságukat 
már csak azért is, hogy a homoeopathia ügyében mint tu
dós és okos Jerfiak nyilatkozhassanak ;-és ezt önök iránti 
tiszteletből ajánlom; mert nemele? bámnlná vagy tán ne
vetné mindenki a kaczér arszlán t, ha legdivatosb, leg
tisztib b ruhikat öltvén magára, rongyos, t is ztítatla.n esiz
mákban lépn e föl díszes tennekben, miután ily ellentét 
szembeti.."möbb: pedig ekkép áll a elolog, miclön elbizott 
szohatuclósaink különben legszebb, ele- engeeljenek meg 
- csak egyoldalu ismereteik mellett vakmerően oly 
tárgyról is i télnek, mihez nem értenek és azt hiszik, hogy 
a nap is az ő órijok szerint jár! -- legyünk igazságosak, 
- ez a loyalitás törvénye; ne ítéljünk és nem fogunk 
megítéltetni, - ez a szentirás mondata; tanuljunk és ne 
tanítsunk akkor, miclön valamit még nem tudunk- ez az 
okosság átalános szabálya. O! miért tenyészik az "okos
ság", ez isteni növény mellett oly buján azon növény, 
melynek neve "elfogultság"! 

lVIidön igy a lipcsei orvosnövendékek tanítását, gya
korlati kiképzését legsürgetöbb teenclöi közé sorolá H., 
ekkor az orvosi Ütcultás dékánja, R os e nm ü ll e r, mondá 
ki vetoját; ötven tallér letétele mellett jogosan azt köve
telvén, hogy H. ·ujra ismét értekezzék, miután más egye
temben nyeré orvosi oklevelét. 1812.jan. 26-án ez is meg
történt. H. éetekezett (clissertatio historico-meclica de hel
leborismo veterum), velős értekezése dr. L u d v i g ezen 
évi dékán által nyilvánosan dicsöittetett,- egészen elra
gadá hallgatóit. "Meg lepő élvezet volt (igy ir többek közt 
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dr. H-k egyik bal'á.tjának) hallani e merész természet~ 
bnvárt, az emberésznek e ritka tüneményét, H a h n e
mann t. lVIintegy elbá.jolya mcntem ki a teremből haza 
felé (Lut.zenbe Lipcse mellett); utamban egyedill H. nut
gas lelke lebegett iülöttem , kinek eddig ellensége valék, 
holott most magamba. szállva, ősz intén meg kell vall anom, 
llliként nem vagyok méltó sanúnak fölolelásá.ra. Ugy ha.l~ 
lom, sz. l\'lihály körül magán-tanítást achtnd rr nagy mes
ter; ekkor ujra tanulni akarok, tanulni fogok, hacsak r end
kivüli körülmények nem gátolandnak f'öltett erős akara
tombml. A elicsőség egész özöne jnt.almazá. H. ezen szük
ségesnek monelott nyilvános Jollépését; bá.mulák őt az 
orvosok úgy, mint a jel enlevő tndós nemorvosok ; ő több, 
mint földi lény." 

l\'Iár 1811-ben 11yilvános fel szó lítás t bocsátott közre, 
mely által figyelmezteté az orvosokat, " mikép april ele
jén megkezdeneli előadásait; az "Organon·· minden pont
ját világosan megfejtend i. ele különös tekintettelleend egy
szersmind gyakorlatilag igazolni theoriájának magyará
zatát. Hat hónapi szorgalmas tanulás mellett remén y li , m i
ként gyógymódjának elveivel az orvos megbarátkozhat
ván, folytonos igyekezete me ll ett szerencsésen gyógyíthat. 
Bérmentes levelek :Utal míndenki megtudhatja a köze
l e b b i föl tételeket." . E felszóli tás a u tán mínden szerdán és 
vasárnap tartott előadást a leg11agyobb enthusiasmussal. *) 

V ezetése mellett H a r t m a n n , G r os s, H o r n
b u r g , Fr a n z és több taní t ván y a kísérlete t tevének né
há.ny szerrel és ezekkel gazdagíták H. gyógyszertanáL 

*) Ki H . "Organon"-ját és egyéb munkáját figyelemmel ol
vasta, meggyőződhetett arról, miként H. tanát valódi tiszta tenné
szetphilosophia lengi át Fölséges különösen H. eszméje a beteg
ségről; méltánylandó azon ideája is, mely szerint több acutus baj
nak és a chronicus betegségek egész seregének lényeges okát onnét 
magyarázza, hogy a psorának (Kratze) gyógyitása csak Móses id e
jét.ől számítva már 3400 év előtt, - a syphilisnek, mely 1493-ban 
üte fel először iszonyu sátorát- és a sycosisnek (Feigwarzen) or
vos~ás~Jtirdők, kenöcsök és egyéb külszerek által történt; és igy 
H .. IdeJeig az embertest belsejében lappangó most említett nyava
lyak gyökeresen ki nem irtattak, hanem czélszerü belső szerek 
nélkülleginkább csak külsőleg elmázoltattak stb.'' 
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Esti nyolcz óra. tájball pedig sör és pipa mellett muln.tá
nak vele nemcsn.k tanítványai, hanem kedvelt tudós elv
bal'it.tai is. lVIonoton életének némi Yáltoztatására, egy
szer-kétszer egy évben fenyesb estvélyre is meghívá ta
nitváJJ yait; de ezek közől csak azokat, kik ész, szarga
lom, erény által kitünteték magukat. 

Reggel 9-- l O óráig, délután 2- 4-ig renelelt bete
gei nek, kikkel közönségesen tele volt szobája. mindenkor. 
Az ősz .Aescn láp, kinek tudós feje, egész külseje tiszteletet 
és biza.lmat gerjesztének núnelenkiben, egy az ablakhoz 
közel álló négyszögletü asztal mellett irományai közt 
ü l t; igy hallgatá ki betegeit, minden legkisebb körU.l
ményt pontosan jegyezvén föl könyvébe, mit mindannyi
szor betett, a mennyiszer másik szohájába ment, orvossá
got adandó. Néha a gyógyszerek bíztosb választása miatt, 
kihallgatás után kisebb asztalától fölkelvén, a szoba kö
zepén álló nagy asztalához lépett, melyen két vastag iv
nagyságu könyv feküdt; ezt felütvén, rövid idő mulva 
rendelt orvosságot. *) 

Ekkép részint betegei, részint közrebocsátott jeles 
értekezései által H. ideje egészen el vala foglalva. 1816-
ban a többi közt heves vitatkozásra nyujtott alkalmat az 
"Alig. Anzeig. 156. számában'" prof. D z o n cl i ellen irt 
értekezése, ki égetés ellen a hicleg vizet legbiztos b szer 
gyanánt ajánlá, miclőn H. ismét okszerü észleletei által 
bebizonyitá, hogy ily esetben az olaj, borszesz a valódi 
gyógyszer, mit J o h n A n cl e r so n és többen H. után 
erősitének; - és ezen jeles értekezései, szerenesés gyó
gyításai által Lipcsében kitünteté magát H a h n em a n n. 

*) .Minden tanácskozás- és az ezzel járó szerért több szegény
től semmit, másoktól keveset, gazdagabbaktóll-2 tallért követelt; 
elvállalta bizonyos idő mulva is a jutalmat, és ekkor időközben 10 
-12 Louisclorral jutalmaztatta fáradságát. E követelése jó nevének 
nem keveset ártott; ele ha figyelembe veszszük nagy családját, e 
mellett a sok hálaadatlan számát, kik őt, daczára visszanyert egész
ségiiknek, minden jutalom nélkül hagyák, H. e tekintetben is föl
mentenclő, annálinkább, miután őszinte vallomása szerint, egyedül 
e napról napra növekedő hálaaclatlanság birá őt ezen, neki sem kel
lemes lépésre. 
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Ez idő alatt a legtekint-.élyesb lerfiak, Ol'vos-doetorok 
s növendékeklátogaták ötszünet nélkül ; ki a legnagyobb 
szivesség·bo·el osztog·atá o·yóo·yszereit betegeinek; öröm-

._,L LJ bv b. 

telve oktatá fiatal tanítványait~, és elméleti elöadásM., be-
tegek ágyaihoz vezetvén 11jonczait, gyakorlatiln-g ügyc
kezett kétségen túlt-enni. Fényesen sikerüH gyógyih't.sai, 
mint rendkivüliek , minél meglepöbbek Yal ána:k, anm11 ki
törö bb szenvedélylyel hinlet.tet:.tek szemtmiÍn á ltal; kik 
nem győzék egyszersmind eléggé (licsérni ua.gyrat-örö 
mesterük tisr.teletre méltó ritka tulajclowüt. Igy te1jedt 
napról napra mindig jobban a hasonszenv dicsősége, a 
régi gyógymód fölötti diadala, és ezzel lL hirneve, me
lyet kedvezően nevelt a:wn köriilmé11Y , melynél Cogva 
annyi szép gyógyítás hallatára Sc h w a r z e n b e r g hci·
czeg, hires austríai tábornagy is, H. ügyességére bizá el
hatalmazott, megelőző g utaütés-okozta ny av al yájának 
gyógyítását. 

Ezen kitüntetés által csnrdult.ig telt. meg az irigység 
pohara. Szólani ugyan ez esetben nem mertek ellenei 
nyilván; de alattomban annál borzasztób h ármányt for
raltak keblökben. Tagadhatlan , miszerint e fényes össze
köttetése a legelőkelőbb családokkal ismerte té meg I-l.- t i 
nlinclen esetre ezen alkalom, gyógymódjának terjeszté
sére a legkecsegtetőbbnek lllondható i ele nemkülönben 

·ugyanezen szerenesés alkalom, az ellenségeskedés legna
gyobb fokozatára nyujtott dühös anyagot. 

A herezeg baja , mely előbb núnelen allop. orvoslás
sal daczol t, noha eleinte egyes symptómáira nézve enge
dett, átalában legyözhetlenül látszott ellenszegülni H. 
gyógymódjának is, ki már előre kimonclá. , mikép a her
ezeget föleli erő ki nem ragadhatja a halál hideg kezei
ből. Orvosi tanácskozás miatt legfelsöbb parancs követ
keztében Bécsből dr. lVI a r e n z e ll e r is megjelent Lip
csében, ki egész életében el nem feleclheté azon jelenetet, 
midön H.-nal a magas beteg látogatására sietvén, mind
ketten épen akkor érkezének hozzá, miclön ismét az ér
vágási készület kezdöclött, H. legnagyobb meD"lepetésére, 
miután erről eleve nem vol t tudósítva. Az őszbeborult H. 
nyugodt lélekkel, helyéből nem is mozdulva szemlélé e 
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véghezvitt mütételt; ezután egy szót sem szólva távozott 
a herezeg szohájából, hová, igen természetesen, többé nem 
lépett. A herezeg nem sokára, oct. 15-én I 820-ban meg
halt. E perczben n1erészebben léptek fel H. ellenei; és 
azonnal a holttest bonczo]ásánálmegkezclék indulat-szülte 
romboló szerepüket, később pedig H n fe l a n cl folyóira
tában fol y ta t ták. D1·. Sa ck s tanácsos ismét azt akará be
bizonyítani, hogy a herezeg drága életét csak azon uton 
lehetett volna még egy_ időig fentartani legczélszerübben, 
melyet ö tüzött ki. Ot követék elvbarátai; kik ismét a 
régi szokás snlyos szavaival. sokszorozott viszhangra ta: 
Jáltak - kitünőleg a gyógyszerészeknéL Ezelmek aláza
tos kérelnüikre törvényes eljárásnak tartá a szász kor
mány, az orvosi facultás határozatát helybenhagyni, -
és igy (természetesen egészen annak renele szerint) H a h
n em a n u t eltilt :tui a gyógyszerele ma,gán-renclelésé től. 

lVIost tehát - kezükben a tilalommal, szájokban pe
dig a képzelt nagyszerU győzelem örvendetes hirdetésé
vel (!), világszerte agitáltak H. igaz és hasznos tanának 
gyökeres kiirtására. Hogy még biztosabban juthassanak 
kitüzött czéljokhoz, összeszedvén a hazugság s rágalom 
minclen eszközét, nem iszonyadtak H. személyét, csalácl
ját is sértegetni, gyalázni, a szenveclélyek émelygős mix
turájával akarván altatni az ébredező közönséget; és már 
az erőre kapott, ele az említett haláleset által lealázottnak 
vél t uj tan fölött gúnyos élczek köz t örvenelének az el
lenzék elfogult emberei. 

lVIint csala,tkoznak azok, kik azt vélik, miként egy 
gyászos ugyan, ele ki nem kerti.lhetö esemény elegendő 
az igazság megsemmisitésére! Ha itt-ott a jégeső némely 
tájékat el is ver, azért még az évet nem monclhatni átalá
han terméketlennek! más boldogabb vidéken núnelen a 
legnagyobb bőségben teremhet; teremhet jövőre ott, h o l 
nmlt évben a termés silány volt!! H.-nak annyi szeren
esés esete mellett, megfeszített szargalommal éjjel nappal 
gyUjtügetett núnelen eddigi numkálatát el nem nyelheté 
egészen egy le nem küzclhetö eset egyszerre. lVIinclen idő
ben találkoztak oly felfuvalkodott tudós hősök, kik meg
vetvén a legjobb intéseket, az életerős igazság helyett 



30 

alaptalan rögeszmék, csalékony vélemények után kap
kodtak, melyek terjesztésére 'ügyesen kerestek ki min
dent, mi a szokásos emberek in y ének közönségesen szo
kott tetszeni, és ily módon gyakr::m a legundokabb vét
kekre vetemeeltele Elborzad csakugyan az ember, az em
beri gyarlóságok áttekintése mellett! lVIinelazok közt, ki
ket a jövő bámul, hol van .. egy, ki éltében nem rág;almaz
tatott, nenl üldöztetett?! Ulclözés az első jel, hogy midön 
meghalsz , ünnepélyesen megtiszteHetve , \V alilallába jn
tanclasz ; de mig élsz, sz en vedned ke ll! me rt e földön l eg
nagyobb vétek: az embertömeg fölött állani. Kisé rjük 
éber figyelemmel bármelyik korszaknak mozgalmait , a 
történelem tanusitása szerint igy volt , igy fog ez lenni 
minclenkor: a gonosz irígység, a zsarnok hitetlenség, az 
uzsoráskodó részrehajlás pusztító hatalmát csak hosszu 
küzclés után törheti meg az, mi jó, mi igaz ~s hasznos. De 
ezen időnek bármikor cl kell jönnie! -és az igazság vé
clelmezéséhen fáradozó bátrnn biztathatja magát B aj z a 
ezen szavaival: "T ü nn e k é v ek, j ő n e k é v e k , -
köd- s homályra fény terül". 

Örök forró hála. és ezer buzgó köszönet a m a g as 
a us t r i a i ko r mán y n ak, me ly e nemes ügyet legma
gasb kegyeletével felkaralá és a hasonszenv halaelásának 
minclen akadályát megsemmisíté 1837. február G-kán kelt-. 
a.zon legkegyelmesebb renelelete által, melynél fogva n 
homoeopathiának korlátlan gyakorlata nálunk megen
gedtetett. *) 

A lipcsei P-selszövényeket nem túrhetvén már többé, 
a mint e várostól bucsut készi'tlt venni H., az A n h a l t-

*) 1852-ben hazánk kilencz megyéjéböl folyamodtak a o-yórry
szerészek a miniszteriumhoz az iránt, hogy a hom. o-yóo-ysze1~k s~a
bad kezelésétől tiltassanak el a homoeopathák i mi~tá1~· folyamodá
suk e szavai szerint " n. gyógyszerész jövedelme csökken az által, 
hogy a hom. orvosok I-I a h n em a n n systemáját már többnyire 
elhagyván, hom orvosságok helyett heroicus alcaloidokkal, mer
cur. praepara~umokkal, vcsicatoriumokkal gyógyítanak, miket azon
ban nem gyogyszcrtárból rendelnek, hanem kereskedöktől vesz
nek", stb. <D.r. \-Vittelshöfcr vVien. l\1 e cl. Zeit. N o. 23 Scptember 
16-rol.) E vad egy valódi hom. orvost sem sujt! A chn,l'latánságot 
magam sem tudnám pártolni, sőt lelkemből gyülölöm. A valóeli ho-
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Köt h e n i ur a 1 ko d ó h e r c z e g Fe r d i n a n d ritka 
kitüntetések me] lett h ivá. meg őt, magas személye rendes 
orvo3ának: tanácsosnak nevezvén ki H a h n em a n n t, 
szabad or~osi gyakorlatot engedvén birodalmában. Ide 
költözött tehát 1821-ben, hol a kegyes herezeg enge
delme következtében senki sem tilthatá már el a gyágy
szerek szükséges kezelésétől j hol minden akadály nélkLil 
szabn,don müköclhetett gyógymóclja ügyében j hol tisz
telve szerettetett mincl a herezeg , mind számtalan magas 
pártolói ált.al. Orvosok közől elsö legbuzgóbb tanítványai 
sorába tartoztak: DD. B a ll dis, B e r n h a r cl i, B e t t
m a n n~ B ö n n i n g h a us e n, D i e h l, Fo r g ó , F r a n z, 
G r o s s , H a r t l a u h , H a r t m a n n, H a ll b o l cl, H a u p t
m a n n , H e r i n g , H e l' m a n n ~ H o r n h u r g , J u n g h ii
nel, Lehmann, Lichtenfels, :Maly, Marenzel-
l e r , l\'[ U h l e n b e i n, .M ü ll e r, H a u , R ö h l , R um
m e l , R ü c k e l' t , S c h ö n k e , S c h r ö n , S c h U l e r , 
Sc h w· e ik e r t, So n n o n h e r g, Sp o h r, St a pf , - ki
nek szerkesztése alatt 1822-ben jelent meg az első hom. 
folyóirat " Archív fúr die horn. Heilkunst" czim alatt, -
T r i nk s, kik H. tanát figyelennnel kisérvén, végkép le
mondottak a régi gyógymódróL De miclőn itt a legbuz
góbbakat nevezem, nem lehet nem említenem a leghála
adatlanabbat , R o b b i t j ki eleinte egész szerénységgel 
szilárcl akarattal csatlakozván H. ujonczaihoz, és e elicsé
retes tulajclonole által nemes tanítójának vonzalmát, ba
rátságát megnyerni türekedvén, - később ( speculativ 
esze a régi tört utat anyagilag biztosabbnak tartván a 
göröngyös uj ntnál) nevének hirt szerzendő, nyilvános 
lapokban (Leip. Tageblatt) lépett föl H. tana eUen; ek
kép számítván előbbi collegái kitöröbb tapsaira! Ezen 

moeopatha. soha. sem követel egy fillért sem orvosságaért, soha.sem 
használ orvosságot o ly adagban, hogy nzznl valakinek tetemesen 
árthatna tévedés esetében is; sőt azt állitják a gyógyszerész urak, 
hogy a h. adag annyi , mint semmi!; miért s[irgetik tehát e semmi 
fölötti őrködést?! Ugyan miért nem kivánják már azt is, hogy a 
hydropat]uík ayógyszertárból vegyék akószámra a vizet?! - Ki 
pedig lelkiism~retét vesztve, embergyilkos akar lenni, az nem szo
rnl egy nyil ván os helyre: a gyógyszertárra! 
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jellemének bírálatát a t. közönség itéletére hagyom, fáj
clalommal jegyezvén meg, miként ily Robbi-félék itt-ott 
még most is sz erepelnek! .- Köt h e n b e n tanulni akaró 
orvosokon kivül a nemorvosok egész serege környezé 
H a h n e ma n n t , kik közöl tanácskozás kedveért többen 
érkeztek hozzá különösen Lipeséböl és monclhatni a világ 
majd minclen oldaláról; és ö, mint G r is se l i c h irja, 
fiatal tüzzel müködött tágas körében, külseje sem árulá el 
öregségét, sőt ősz fürtjei, kopasz homloka, mely közönsé
gesen bársony sipkája által vala fedve, magasb kort ha
zuclva, többi testi lelki tulajdonával ellentétben valftnak. 

H. élete hasonló volt itt egy nagylelkit triumpha.tor 
él~téhez, mert szelid, sikerteljes gyógymódja annyira el 
vala már terjeelve minclenütt, hogy annak. elnyomatásá
ról szó többé nem lehetett: foleg, miután "O herczegsége 
(mint késöbb a Staats und gel. Zeitsch. des Hamb. cor
resp. 1824. 44. sz. közlé), veszélyes idegbetegségben so
káig sinlőclvén, a hires tanácsos és doctor H; ál tal reményen 
fölül szerencsésen kigyógyittatott."' - Evröl évre any
nyira szaporoelott már a hozzá folyamodó bizalmas bete
gek száma, miszerint szerenesésnek tarthatta magát az, ki 
vele értekezhetett, egypár szót válthatott, vagy ki csak 
láthatta a XIX. század ezen legnevezetesb tuclorát. Bete
geit ellátni nem győzvén, nehogy núnelen vigasztalás, ta
nácsadás nélkül kényszerüljenek elmenni azok, kik hozzá 
zarándokoltak, dr. Lehmannt, késöbb tanácsost vá
lasztá olelala mellé; ki iránt egész bizalommal viseltetett, 
általa csináltatta gyógyszereit, ki H. körében ennek leg
nagyobb megelégedésére három éven át gyógyított. *) 

1829. augustus l O-én ülé H. orvosdoctori felszázados 
ünnepét. E végből elvbarátai nagy számmal gyültek ösz
sze Köthe n b e n legforróbb ohajtásaikkal, melyekhez 
lelkes kivánataikat irásban külclék a távoliak, az erlangi 

. . *) E közben H. szüntelen folytatá megkezdett nagy munká
Jat. 1828-1830 jelent meg "Die chronischen Krankheiten etc." a 
hasonszenvi gyógymód történetéhen halhatatlan m{'tve néay erős 
k.?tet~en, mely.ekhez 1839. a.z ötödik járult. - KötbenbŐl a:onföli.il 
tobb erdel_'-es, ertekczést közlött H. az Allg. Anz. 1825. évi 194. és 
227 - szmten az 1829-ki 51. és 104. számában. 
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OlTOsi kar sem késvén üdvözletéveL A szó- és irásbeli 
számosb köszöntésekhez járultak: H a h n em a n n élet h ü. 
arczképe, melyet Berlinben Sehoppe ügyes ecsetével 
remekül dolgozott ki. E nagyszerU olajfestvény meglepé 
IL-t, kielégité a tervezöket, tetszett minclenkinek, és en
nek következtében, ugyanezen eredeti arczkép után, töbh 
száz példány lithographíroztatott. -Nagy nevének örö
kitésére ez alkalomra emlékpénz is veretett,melyet Dres
dában Krtiger készített; egyikoldalánakközepén Hah
n em a n n arczképe díszlik , köl'Li.lvéve e szavakkal: "Sa
mu el Hahnemann natus l\'Iisenae die 10. aprilis 1755, do
ctor creatus Erlangae die l O. augusti 1779 ;" másik olda
lának közepét "similia similibus", körét pedig "l\'Ieclici
nae homoeopathicae aucto ri eliscipuli et amic i 1829 ." 
szavak foglalják el. Az ünnepély méltóságára fényt árasz
tott még több i köz t a herezeg és herczegnö kegyes leve
leikben nyilvánított nyájas üdvözlet mellett azon két 
emlék, melyekkel szintén ö herczegségeik tisztelék meg 
az ösz orvost: egy gyönyörü serleg, mely a régiség ritka 
példánya, - egy arany szelencze, drága gyémántokkal 
díszesen ékesítve , me l ynek közepén a herezeg neve tün
döklött. Dr. St a pf ismét "H a h n em a n n kisebb iratait" 
két diszkötetben kézbesité halhatatlan mesterének. Ezen 
kisebb munkái e következenelök: 

l) Sind die Hindernisse der Gewissheit, und Einfachheit der 
pract. Arzneikunde nnübersteiglich? 2) Eine Vorrecle. 3) Fragmen
tarisebe Bemerkungen zu ,,Brown's Elements of medicine". 4) Ge
danken bei Gelegenbei t des im It. A. ll 803 No. 7. n. 49.) empfohle
nen Mittels gegen die Folgeu dcs Bisses toller Hunde. 5) Aesculap 
auf der vV agschale. 6) Bedenklichkeiten ü ber das (R. A. N o. 3. 12.) 
angebotene China Sul'l'ogat, und Surrogate überha.upt. 7) Über 
den jetzigen Mangel aussereuropaischer Arzneien. 8) Über die Sur
rogate ausland. Arzneien, u. übcr die jüngst von der medic. Facul
tH in vVien angegebeneu Überflüssigkeits-Grade der letztern. 9) 
Über den vV erth der speculatiYeu Arzneisysteme' besonders im 
Gegentheile der mit ihnen gepam·ten gewöhnlichen Praxis. l 0) 
Auszug eines Briefes an einen Arzt von hohem Range , Uber die 
höchst nötllige vViedergeburt der Heilkunde. ll) 1\ionita Uber die 
drei gangbaren Kurarten. 12) An einen Doctorand der l'lfedicin . 

..... 
i:J 
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13) Zeichen der Zeit in der gewöhnlichen Arzncikunst. 14) Ver
sneh über ein neues Princip zur Auffiudung der Heilkrafte der Arz
neisubstanzen, nebst eini.gcn Elieken auf die bisberigen. 15) Eine 
plötzlich geheilte Kolikoclynie. 16) Gegenmittel ciniger heroischen 
Gewachssubstanzen. 17) Ansicht der ürztlich-collegialiscben Hu
manitat am AnfanO'e des neuen Jahrlmnclerts. 18) Heilung und 

b 

VerbUtung des Scharlachfiebers. 19 l Über die Kraft Ideiner Ga ben 
der Arzneien übcrhaupt, und der Belladonna insbesondere. 20) Be
merkungen über das Scbarlachfieber. 21) Heiliumele der Erfah
rung. 22) Der Kaffee in seineu ·wirkungen. 23) Belchrung über 
das herscheude Fieber. 24) Dissertatio bist.-medica de Hellebo
rismo veterum. 25) Heilart des jetzt herrsebenelen Nerven- oder 
Spital-Fiebers. 26) Belcbrung i.i.ber die venerische Krankbeit und 
ihre gewöhnlich unrechte Behandlung. 27) Über Heilung gegen 
Verbrennungen. 28) Über die Lieblosigkeit der Selbstmörcler. 29) 
Aerztlicher Rath in rothem Friesel. 30) Über das Selbstbereiten 
und Selbstdarreichen der Arzneien von Seiten der hom Aerzte. 
A) Vorstellung an eine ho he Behörcle. B) Der hom. Arzt wir cl von 
keinem bisherigen l\1edicinal-Gesetze gelúndert , seine arzneiliche 
Hülfe den Kranken selbst zu reichen. C) "\Vie liesse sich wohl die 
Homoeopathie am gewissesten wieder ausrotten? 31) Belchrung 
für den Wahrheitssuoher in No. 165 des aligemeinen Anzeigers 
der Deutschen. 32) Über die Befriedigung unserer tbierischen Be
diirfnisse - in einer andern alt-medizinischen Rücksicht. 33) So
crates u. Physon. Ein Gesprach. 34) Eine Kinderstube. 35) Über 
die W ah l ein es Hausarztes. 36) Striche zur Schilderung Klocken
brings wahrend seines Triibsinns. 37) Aesculap auf der \Vaag
schale.-E két kötetben foglalt iratokon kivül több értekezés, fran
czia és angol munkák fordítása, Hahnemann műveihez tartoznak. 

A 7 4 éves orvostudor félszázados örömnapján (igy 
ir St a pf Archiv 8. köt. 2. füz.) kertében jövének össze 
a vendégek, itt barátságos , tudományos beszélgetések 
közt töltvén néhány boldog, elfelejthetlen órát. Déli eo-y 
óra tájban mindannyian a terembe menének, itt töl~hi 
közt a homoeopathiának terjesztésére ajánlott, és önkén
tes adakozásokból összejött 1200 tallérnak czélszerü ke
ze~~etéséröl ~rtekezendök. El is határoztatott, mikép cll'. 
l\! u ll e n b e 1m és dr. R umm. e l felügyelése alatt az em
h tett somma kamatra adassék, mincladdig, míg ezen ösz-
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szeg részint a járandó kamat, részint uj emberbaráti gyüj
temények által am:yira szaporodnék, mennyi egy hason
szenvi kóroda alaintására szükséges. E szent czélra azon
nal több gyüjtő_ aj,ánlkozott és 1833. létre is jött ezen 
első hom. gyógymtezet. :E~ alkalommal alakult egy hom. 
társulat is, melynek tagJai elhatározák, hogy minden év
ben aug. l O-én egyhegyüljenek, Lipcsét túzvén ki a leg
közelebbi év gyülésére, igazgatónak dr. M ü ll e r-t, tit
kárnak dr. A l b r e c h t-et választván. A képzett h. társu
lat minclen tagja olelevelet nyert, H ahnemann, mint 
örökös praeses lithographírozott nevealáírásávaL Tanács
kozmány végeztével élvezetdús asztalhoz ülének a ven
clégek; ebéd után pedig esti hat órakor H-nál jövének 
össze, tudományos, barátságos, élczes beszélgetések, szi
vélyes enyelgések közt töltvén hosszabb időt; míg végre 
ütött az óra, melyben a 7 4 éves ele erőteljes mesterüktől 
búcsut vevének, meleg kézszorítását oly érzéssel viszo
nozván, mel ynek jelszava: mindent a hasonszenvért! 

Ennyire terjedvén gyógymódja, ennyire növekedvén 
tanítványai száma, hinni kezdé immár H., miként az ál
tala feltalált, jeles pártoló i által ápolt gyógymódja élni 
fog, élni és fenmaradni a szenvedő emberiség javára. De 
mélyen érzé egyszersmind, miszerint gyógymódja csak 
ugy kaphat erős gyökeret, ha tanítványai által az ő ér
telmében kezeltetile méltán félté annak elfajulás~t, sőt 
vesztét azok kezeiben, kik őt nem híven követik. Erzé a 
nagy férfiu, hogy győzni fog, győznie kell; de csak eré
lyes, kitartó, áldozni tudó hiveitől remélheté egyedül a 
győzelmet, mint ő vala; ki meg nem elégedvén a régi 
gyógyászattal, kész volt arról lemondani, szegényebb ál
lássa} is megelégedvén. Azért ily lelkesedése mellett nem 
vehetui rosz néven, midőn néha keményebb szavakra fa
kadt H. azok ellen, kik mint árulók, személye s tudomá
nya rovására önhaszonlesésből szentségtelen kezekkel avat
kezának Isten-sugaralta s más gyógyrenclszerre nem szo
ruló gyógymódjába: most homoeopathice, máskor ismét 
allopathice gyógyítván. N em boszonkodnék-e a müvész, ha 
nagy szorgalollllllal s remek ügyességgel készitett müvét 
durva ecsetével mázolná be más kontár kéz?! Igen is, -

3* 
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.... miivészet csak uo·y érdemli meo· e nevet és e név iránti 
eu b, b E 1 l 
ti.::zteletet ha táro·ya tiszteletre érdemes. szempont JÓ 

u ' o. I , l nyeré meg a homoeopathia, a hom. orvoso c es nemorvos? c 
méltó pártolását. Ha tehát gyógymódm~k csakugy~n 1111~1-
den tekintetben tökéletesb a. réginél, nnről nem ketked1k 
a,z, ki a. homoeopathiát h í v e n gyakorolja: meg nem fog
hatom, Inikép lehet valakinek itt igy, ott am ugy gyó
gy-ítani! Igaz, e tekintetben a, még tapasztalatla~1 orvo
soknál sokat tehet a félénkséo· vagy az ügyetlenseg, me
l yeknek szüleménye: a kapkoelás; másoknak ismét a vál
toztathatlan ·körülmény ek parancsolhatnak., m_el y ek ben 
le()'tisztáb b meo·o·yőződésüket nem követhetile nundenkor; 

b bb l l , -- nem szivesen monclom ki, miszerint ezen e vte enseg-
nek meo·bocsáthatlan oka némelykor: a haszonlesés, me l y 
kinevet~én az élet magasb czéljait, igy is , ugy is, és 
núndenkép csak anyagi nyereményre törekszik, ezt tart
ván egyedül a világ azon kulcsának , melylyel minden 
tárva áll előtte. 

Tisztelem átalában collegáimat; tisztelem különösen 
azon munkás ügyfeleimet, kik az orvosi tudomány kimí
velésében szakadatlanul fáraeloznak, ha mii1djárt nem is 
követik H. gyógyelvét, mert bennök tisztelni kell a jó 
a,karatot, sajnálva, miként elmefeszítéssei kidolgozott, a 
papíroson tetszőleg ajánlkozó gyógyterveik, a gyakor
lati téren minduntalan hajótörést szenveclnek és szenvedn i 
fognak mindaclclig, mig kaczér gyógyelvüket me o· nem vál
tozta.tják, alaptalan gyógyelvtiket, alapos gyó~yelvünk
kel fel nem cserélik e jeles férfiak; - átlátom~;niként a, 
homoeopathiának helyes vagy helytelen felfcwásától, de 
ezenfölül nlindenkinek egyéni körülményétŐl is füg·()' 
h . b' 

ogy 1gy vagy am ugy gyógyítson; azért egy szót sem 
emelek azon al~op. orvos u.rak ellen, kik a homoeopathiát. 
t a p as z t a l a t 1 I a g nem Ismervén, de azt nem is kárhoz
tatván, szorosan ragaszkodnak a régi szokáshoz · az elő
itél~tek v~leményeit majd eltörli az idő, a tapasz~alás ité
leteit ped1g megerősíteneli; - de kedvem lenne stentor
hang~n ~ikelni azon homoeopathák ellen, kik a hason
s~envi .. m.~n t leg ~iztos b téren minclen akadál y nélkül tisz
tan mukoclhetven, anyagi érdekből -ha tetszik, igy, ha. 
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tetszik, ismét arnugy készek mi.ndenkor orvosoini; mert 
ez által áldott grógymóclunk hitelét némelyeknél könny
elmtien gyengítik, - alkalmat adnak elleneinknek a lo
vagiatlan gyanusítgatásra. Azonban, -bocsásson meo· 
ezeknek II. szelleme! - felvilágosodott lelkes elv barf
tink védpa.izsa alatt b1ztosítva látjuk immár o-yóo·ymó
clunkat; nem árthatnak már ügyünknek, csal.fu szá.mitá
suk által inkább árthatnak önmagnknak az elvtelenek! 
Nehezehh volt ugyan eleinte, az embe1·ek ezreitmellőzve, 
egy kis körre szorítkoznunk; de ekkor is voltak veterá11 
colJegáim köz t nem kevesen, kik dicsőségnek vao·yis in
kább kötelességnek tarták: feláldozni a magán~rdeket 
akkor, midőn a kinlódók nyügései irgalomért esdenek.*) 
Az anyagilag, va.gy szellemileg gazdagnak kincse csak 
ngy kamatol üdvére, ha azt nemes önmegtagadással, em
berbaráti szeretettel az emberiség f'ólsegélésére szenteli: 
akár legyen e jótékony cselekedete a világ által elis
merve, akcír nem. 

Az 1830 és következő évekheu aug,. 10-én tartatott. 
gyülés nem volt már oly barátságos, bizalmas, mint a 
mult évi. J elesen értekeztek ugyan ez alkalommal is töb
ben; a gyakorlati téren szerenesés gyógyitásaikkal léptek 
föl mások: ele az előbbi szép egyetértés, közremunkálás 
lánczolatát különnemü fondorlatok, haszonleső cselszövé
ny ek, könnyelmü hála.adatlanságok bonták fel, melyek 
H. drága életének számtalan óráit keseríték. 

Kétszeresen levert kedélyét ez évben leginkább csak 
gyermekeinek szeretete és azon tisztelet éleszté föl, mely
nek nünden kitelhető neméhen oly gazelagon részesült a 
herezeg u d varában; me rt nem élt már az, ki, bár ural
gásamiatt többek által vádoltatott, - mi azonban legin
káb b a házi rend fentartásában állott., - H a h n em a n n 
sebzett szivét hú szeretetével, szelid bánásmódjával nlÍn·· 
denkor oly gyöngéden gyógyítá; nem várta má~· szakott 
esti órákban nz, ki őt, midőn tollát letéve családJa szo bá-

t.c) Részemről huszonkét év óta sohascm használtam allop. 
gyógyszert még csak szíkfü- vagy más theát sem; és a figyelemmel 
választott 

7

h. szerek hatásával relativ mcgclégedtem, meg vagyok 
elégedve. 
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jába lépett, nyilt karokkal ?ly szive~~n fo?·adá; .ne;n ~~It 
már zongorája mellett a.z, k1 ügyes Jatekaval sz1vet f~l
éleszté lelkét eo·észen fólderité ... neje 1830. mart. 31-en 
megsztint élni! l Legboldogabb házasságár~ak gyümölcsei: 
H e n r i k a , F r i g y e s , V i lm a , A m á l1 a , S ~- r l o t t a, 
Fr i d e r ik a és ezzel eo·3r halva született, E r n o, E l e o-

b I . n ó r a, S a r l o t t a, L u i z a - gyerme ceL 
Életének 7 5-dil\. évében leo·drágább kincsét veszi té 

el H. lelkes nejében; egy gondo~ szives, csak felingerel
tetve néha heves háziasszonyt, szeretet- s tiszteletreméltó 
nőt, valódi anyát, ki lemondván minden zajos é lvről, egye
dül övéinek élt férié t a leo·nao·yol)b készséggel követvén 

' J b,, b • ] . 
mindenfelé ritka húséggeL Ornngyalát veszité el ll. upó-
tolhatlnn nejében; kihez elkeseredett. állnpotában nem egy
szer fordult e szavakkal: "Anyjok! neked köszönhetem, 
hogy annyi üldözést elviselhetvén, erős s bátor lélekkel 
nézek jövőm elé." Elveszté azt, kinek müvészi zongora
játékn által igen gyakori komolyságából kellemesen fel
rázatva, fiatal tüzzelnyujtá jobbját e nyilatkozattal: "hn 
te oldalam mellett maradsz, uj rendszerem tökéletes győ
zelmét kivívandom; nélküled nem törhettem volnn ke
resztül annyi keserves nkndályon szerencsésen; el nem lan
kadt testi lelki tevékenységemet neked köszönhetem.'" 

l\'livel már H. családj n szobájálm léptem, tárgyvál
toztatás kedveért leirom itt H. személyét, házi szokását., 
családja, harátai körébeni jellemét , napi foo·lalntossáo·át. 
és egyéb tulajclonait. b b 

f!· középtermetü, erős testallmtu volt. Reggel nyá
ron nundenkor hat, télen hét órakor kelt föl. Ház körül 
közönségesen fekete bársony sipkát, fekete selyemkenclöt, 
fekete ~ellényt, rövid naclrá.g?t, pamutharisnyát, bőrpn
pucsot es pongyola-köntöst viselt; az utczán czipőkben, 
h~sszu ka.bá~- és kerek kalapban jelent meg; csak ünne
pely,alkalmaval horcl~tt fra.J{kot, hosszu nadrágot. Föl
kelv~n, m~l~g tehént~Je~ reggeliz~tt, pi pára gyuj tot t, és 
kerteben ~etalt, hol reszmt betegelvel találkozott, részint 
leveleket nt_ külföldi barátainak. (Levelei száma véo·te
len ,lehet, mmtán. dr. St a pf egyedül 200 levelének bir
tokaban volt.) Tlz óra tájban gyümölcsöt evett, 12 óra-
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kor ebédelt: jó levest, bármiféle sültet, n. bo1ju- és sertés
h us t azonban legkevésbbé szereté; zöldbab- spinát- kar
tifialon kivül semmiféle főzeléknek sem v~lt barátja; a 
compot is csak igen écle~en izlett H-nak; kenyér helyett 
zsemlyét evett; bort legmkább csak vendégei koszorujá
ban ivott. Ebéd után1?amlagán nyugodott körülbelül egy 
óráig; ezután ~etegelt nézé meg, ele csak első éveiben, 
később otthon fogadá őket, egyedül herczegét látoo·atván. 

l . ' b 
Este télen me eg teJ , n yaron egy pohár sör volt vacso-
rája; vacsora után télen nyáron egyaránt sétálni ment 
kertébe, kedves kutyája kiséretében; e hiv farkcsóváló 
ebéd fölött is tisztelgett ura körül. Esti 9-10 óra közt 
családja szobájába ment, hol mint szenveclélyes zeneba
rát, neje zongorajátékában gyönyörködött, vele és gyer
mekeivel mulatott egy időig, ezután ismét sz o hájába tért 
vissza, itt 11-12, néha l óráig éjfél után dolgozvá11. E 
napi-renelet nem könnyen változtatá H. és csak igen rit
kán rándult ki barátai, rokonai látogatására. Lámpát so
hasem égetett, hanem minclig gyertyát, már azért is, mi
vel ennél szereté gyujtogat.ni szU.ntelen égő pipáját. Meg
jegyzésre méltó,miszerint H. sohasem aludt fütött szobában. 

l\'Iint férj, neje iránt teljes bizalommal párosult sze
retettel viseltetett; és mivel a nőnevek köz t különösen 
tetszett neki az "Elise" név, nejét átalában "Elisének'" ne
vezé. lVIint atya, rendkivi.l.l szerette gyennekeit; jókedvé
ben első szülöttjének altató dalt is költött., nlÍt, ideje en
gedvén, dajkálás közben neki el is dalolt. (H. derült órái
ban többször lepé meg barátait alkalmi versekkel; ő költő 
is tudott lenni annak idején.) Szabad perczeiben gyerme
keivel édesden enyelgett, oktatá őket az erényre, kitar
tásra, kötelességeik pontos teljesitésére korszerU példák 
elbeszélésével serkenté. N agyszerü könyvtárában létező 
könyvei egyikéből gyakran olvasott nekik mulattató, 
egyszersmind tanulságos czikkeket: de valamint ő, ugy 
neje sem volt barátja a regény-olvasásnak Gyermekeinek 
szükséo·es nevelésére sokat áldozott és azok illendő kikép
zésére ~1em Támélte a költséget; kedves Fr i g yes fia be
szélt németül, olaszul, francziá.ul, angolul, görögül, érté 
az arabs nyelvet is, jártas volt a zenészetben, kLilönösen 
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a o·uitár- és zongorajáték1)an kitünteté mag~t. Nen~kül0n
be~1 neveltette leányait, nyelvekre, zongerara tamttatta; 
midön derék neje, ismét gyakorlati szempontból fogván 
fel az életet, a női o·azclálkodás azon részébe, me l y már 
H om é r korában n~ o-y tiszteletben álla: az ügyes tüfor
gatás-, a szükséges 1;Ői munkák- és egyéb gazdálkodás ba 
vezeté be kedveltjeit 

Mindenki iránt eo·ész tisztelettel viseltetett H.; szere-
o 

ték öt barátai , tisztelék a szenveclök, be~sülék a szegé-
nyek, kik iránt minclenkor adakozó volt~. At~lában a ' :al
lásosság, szivjóság, lélektisztaság, öszmteseg - H. Jel
lemző tubidonai valának. Ezek mellett tevékeny volt e 
nao·)r férfh{ és e tcvékenyséo·ét a köz élethen is alkalmi 

c ' b 
tettekkel be bizonyítá. Igy , midön Erdélybe utazott~ egy 
kis város vendéglőjében, hol a postalovak váHattak, hir
telen tüz támadván, senki sem figyelt a vele utazó és e 
veszedelem alatt az első emeletben szállásaló idegen nőre; 
midön ll keresztültörvén a lángon , nemcsak a kétségbe
esett nőt, hanelllnehéz utazó-ládáját is lllegszabaditá. Ha
sonló esete volt, midön Drezda mellett Lohkowitz nyári 
lakában tartózkodott. Itt szintén egész elszántsággal bá
torítá az elcsüggedt embereket, miként példáját követve, 
a tüzoltáshoz fogjanak; mi ügyes rendelkezése által csak
u~ryan sikerült Ritka nemes elszántsáo· lllÍt1tán ekkor 
~ b' 

már négy gyermeknek atyja volt! 
Természeténél fogva víg kedvvel birt H. és ha ellen

ségei többször komolylyá tevék is öt, komolysáo·ának fa
gya sze re tett családja, barátai meleg társale·ása által azon
nal fölengeclezvén, ismét viclor kedvü lö1~. Barátai közt 
~g.~n szivélyes volt,.keclvelte a tr~fiit és némelykor oly jó 
Iz,uen tud?tt neve tm, hogy szemeiből a könyek zápor gya
uant h~lllanak. De, ~römében sohasem volt kicsapongó; 
csak bi,zOI:yo.~ ~1atang szeretett ~nyelegni. Legnagyobb 
mulatsa.?m koze. ~art?zot.t a sakk-Játék; a sakk ot H. egész 
szenv.edelyl.ye~ J~tsza, de tetemes foglalatosság-ai mia tt 
csak Igen ntkan Juthatott hozzá. -

Idejének legnagyobb részét az orvosi tudománynak 
~zentelé ~gyan H., ele azért a tudományok más ág·aiban 
Is alapos Ismeretekkel birt. Igy kellemes szórakozá:st lelt 
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a természettanban, különösen a csillagászaLban; szebájá
ban füo·gött a planéták rendszere és néha esténkint 

b l o 

Sc h w a b e tanácsossa sz1vesen beszélgetett e tárgyról. 
Mulatsáo·ához tartozott az iclőiárást előre meaJ'övenclö1ni · 

b J e ' 
szehájában és kertében n_éze9.~té időközben a hygrometer, 
barometer, thennometereit; o Jeles meteorolog vala. Szám
talan földkép ékesíté ::zobáját; ő hires geographnak is 
tartatott. Több nyelven beszélt; e tekintetben B e y e r 
lipcsei tanárt sz ivesen látá házánál, kivel ismét a philolo
o·iáról örömest elmélkedett; kedvencz tántya volt külö-
b ~ 

nösen a latin nyelv, ahért B e y e r munkája "Officia Cice-
ronis" tisztes helyet foglalt válogatott könyvekből álló 
könyvtárában. A magnetismus halaelását vizsga szemmel 
tartá H., és e tan buzgó természethn várunkat igen érdeklé. 

De látni kelle tt, amint szemtanu barátai üják, az ér
tekező H- t leírn i nem lehet, midón uj gyógymóclja került 
szönyegre. Beszéd közben is núndig dohányzott és nemes 
hevétől mindinkább elragadtatva oly erősen ereszté a bo
dor dohányfüstöt, mikép égö pipájának elpattanásától le
hete tartani. Ezen tüzét készakarva ápolák tanítványai 
kiilönféle kérelések álta.l, részint mivel gyönyörködének 
II. elragadtatásában, részint mivel ilyenkor minclig hal
lottak valami érdekes ujat a hasonszenv ügyében; és ily 
perczekben bánndák mcsterükben az emberi ész méltósá
gát. Fölhevülésében, a vér feje felé tolulván, levevé bár
sony sipkáját, fejének melegét mérséklenclő. Pezsgő véré
nek e szökését látni -valami magasztos vala: tiszteletre 
méltó ezüst für1jei közt el pirosodott magas homloka, en
nek duzzadt erei, tüzes arcza, szikrázó szemei, testének 
minden mozclulata, szóval egész külseje, mely ekkor egy 
magasb lénynek hú képét adá, -ellenállhatlanul, föltét
len hódolatra geljeszték lelkesedett, felvilágosult tanítvá
nyait. Ki ily személyes viszonyban állott H-nal, elragadó 
alapos értekezése, emyecletlen tevékenysége, nyájas ma
gaviselete által valóeli tisztelője lön. Egyedül ellenségei 
vádolják őt a miatt, hogy ingerültségében ezek irányá
ban nem tuclá magát kellőleg mérsékelni:- csak tegyük 
magunkat H. helyzetébe az ö temperamentumával -- és 
fölmentendjük őt e tekintetben is tökéletesen. 
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lVIint orvos, betegeit barátságosan fogadá; kihallgatá, 
öket a legnagyob b türelemmel és sohasem segité bajaik 
elsorolásában, hanem mindig azon volt, hogy a bete o· 

maga szavaival írja le tulajclon érzéseit. Az ~lső kihallga~ 
tás leghosszabb időig tartott, mert eidcor lllinclent körül
ményesen kikérdezett H. betegétől: lakását, él~tmóclját, 
házi viszonyait stb., és ezek iránt rendes naplót vitt, mely
ben minden betegének állapota tulajclon kezével pontosan 
volt leirva. *) 

Betegeinek igen szaros életrenden- cliaetán-kivül, 
melynek pontos megtartását az idült. bajokban még in
kál)b sürgeté, különösen ajánlá: naponkint egy-két óráig 
a szabad légbeni testmozgást, a szobák többszöri szellözte
tését, a fehérruhák gyakori változtatását; figyelmezteté 
öket az evés és alvás megszakott idejének reneles megtar
tására, átalában a rendre, tisztaságra , maralis életmódra, 
mindenek fölött pedig: az Istenben helyezendő bizalomra. 

Ennyit közbevetve, -menjünk át most ismét. H. ho
moeopathiáján::tk további fejlődésére és leülönösen életé
nek későbbi viszonyaira. 

1831-ben, cholei·a alkalmával mint valódi emberba
rát tünteté ki magát 1-I. Elvbm·át.ainak mindenfe1é küldött 
utasításokat e dühöngő nyavalya szerenesés legyőzésére. 
Hatalmas gyógymódja által fölbuzdíttatva, nov. 7 -én 
1831. az "Alig. Anzeig. 309-ik számában" Fr i g yes V i l-

1
') H.· közönségesen egy szert rendelt betegének bizonyos 

időre; miclőn azonban 1833-ban dr. A e g i cl i 233 kóresetet tcrjesz
tett eléje, melyekben két összeke,·ert gyógyszer jótékony hatásá
ról szól, H. e tényt helybenhagyá, annálinkább, mivcl dr. B ö
n! n g h a us e n is A e g i d i véleményéhez járult, és megigéré, mi
kent az "Organon" ötödik kiadásában erről emlitést teend; mi azon
ban meg nem történt. Részem ről daczára dr. L u t z c hasonló vé
l~m~nyének, semmiféle keveréknek sem vagyok barátja; egyes, 
luveteles esetekben használok két o·yóo-yszert, de felváltva és nem 
?s~zekeverve; átalában csak egyet'rcJ~delek betegemnek bizonyos 
telore, melylyel ha czélt nem érek, a helyett mást, de ismét csak 
e~;yet adok: Sze.rintem csak egyes orvosszer beaelása után lehet ha: 
tarozo~tan tté~m annak positi v erejéről,-- igy lehet tökéletesítem 
ll. gy?g_y:móclját, - igy lehet lehető legnagyobb valószinűséget 
nyerru mmden betegség specificus gyógyitásában. 
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m os porosz királyhoz is intézett nehány sort, melyek ál
tal fölkéré a fejedelmet az emberiséO' nevében tnclomá-

1 ' ' 'l b ' nyának méltó_ Rárto asara: r sür~ös, körülményekben. *) 
Az epem1ngy kezeletetol tamtvanyai közöl kitüntet

ték magukat: Bécsben: DD. Glücker, Lichtenfels, 
M a r e n z e ll e r , lVI e n z , R e c h e r , Sc h a fe r , Sc hm i cl t, 
W r e c h a, kik köz t a bécsi székesegyház jeles szónoka; 
dr. V e i t h méltó helyet érdemel; hazánkban: DD. B a
kocly, Balogh, Brau n, Forgó, Hanelli, Mayer, 
IH it ll e r, S z t a r o v es z k y stb. H. e ·betegség ellen a, 

/aím(ort ajánlá, mely n kór kezeletén leg11agyobb való
szinüséggel használtatott átalában; további terjedésében 
is kielégitő vala ugyan annak sikere több vidéken; ekkor 
azonbau a kámfort meg sem kisértvén, a már kifejlődött 
kór symptómáivnl megegyezöbb szerekkel mükÖclének 
azonnal tanítványai, H. elve szerint választván a specifi
cus orvosságokat. Igy clr. G e r st e l-nek H-hoz intézett 
egyik leveléből láthatni, mikép ö a cholerának rögtön 
kifejlődésekor liám(or helyett azmmal veratrum, carbo v.jó 
eredménynyel használt; typhosus láz beköszöntésével pe
dig ac. plwsph. rlws stb. Ugyanezen veszél yes kór gy ó gyi
tásn alkalmával tett ta.pasztalások igen fontos következ
tetésekre birák a., hom. orvosokat: gyógyszereik ismét
lése tekintetéből. Atláták ugyanis ekkor, miként az a c u
t us nyavalyák minélelöbbi megszüntetésére csakugyan 
szükséges a szerek gyakortabbi ismétlése, mit egyébiránt 
az ész és szükség eddig is javasiának; átlátálc, miként 
csak c h r o n i c us esetekben lehet és kell bevárni a gyógy-

i:-) De mivel ugyanezen kérelmében iigyelmezteté egyszersm_incl 
a királyt, miként nem mincl homocopathák azok, kik e nevet btto
rolják,- nem tanítványai különösen azok, kik gyógymódja mellett 
érvágást, naclályozást> vagy más nem hom. szert Jwsználnal~, -:-- ez 
által fölin O'erlé a lipcsei hom. orvosok legnagyobb részét. Pech g tgaza 
volt II.-n~k , miclőn hasonszenvének ügyében szig_oruan lépett fö~ j 
e tekintetben nem mondhatnám őt túlságosnak, mmt némelyek hu·
dették j mert csakugyan nem áll a többi köz t dr. K r e t~ s c h m a r
nak a "Hom. Zeitun(r 1833-iki 22. szám." közlött azon tgazolása az 
é~v~gásra nézve, mikép "acutus esetekb~n ;ög~öni, v~szély eiJ;á~!
tasara szi.i.kséges az érvágás stb." - nuntan ervagas stb. nelkuL 
rögtön roliködnek szereink ott, hol rögtön veszedelem fenyeget. 
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szerek müköclését több napig, nem pedig .acntus kórok 
rapid lefolyása idején. H. maga 1833. ,,~önmghausen re
pertoriumának" vezérczikkében decisi v kunonclá a gyógy
szereknek körülmén y ek szerin ti szükséges ism é tlését. 

Az ez ügyben H-hoz érkezett tudosítások egészen 
me.Q·nyn o·tatók valának· miért is fénysugárosmevét e.Q·ekio· 

LJ o ' . . LJ b 
magasztalák ügyfelei. Ezen hálás elismerés UJra kecseg-
teté H-t azon édes reménynyel , miszerint gyógymódjá
nak győzelmét jeles tanítványainak ily lelkesedése mel
lett csakugyan nemsokára kivívanclja ... Csalatkozott! 
Voltak uo·van már többen kiket ész s szívrokonság erő-

aJ ' 
sen kötött H-hoz , de már ezek köz t sem tetszének neki 
azok, kik a homoeopathiát lelkesen pártolák ugyan, ele 
nem egészen az 5 értelmében. Első hevében kikeit dr. 
R a u, B r n n n o w és társai ellen, noha ezek közől többen 
a homoeopathiának tudományos kiképzésén erőteljesen 
clolgozának. De tulajdon müvének csak némi csekély át
alakíttatását sem kedveli a müvész! H. szintén , noha 
gyógyelve szerint múködtek barátai , és ez mostanig sér
tetlenül áll és állni fog, - féltvén tanának elfajulását, a 
legkisebb változást sem szereté; habár általa, őszintén 
megvallva, inkább tökéletesbült tana, mint szenveclett lé
nyegében. V eszedelmesek voltak valóban mások, kik szív 
nélkül, csak az ész hicleg számítását tekintve, annyiban 
követék gyógymóclját, mennyire öket a nyereség kecseg
teté. Nemkülönben ártának gyógymódjának azok is , kik 
a még járatlan uj uton könnyen eltévedvén, béketll.résü
ket vesztve, a már megszakott régi törött utba térének 
minclnntalan vissza. E keserü tapasztalás boszantá H-t, és 
1832. novemb. 4-én ily tartalmu levél irására ino·erlé: . o 
"Ujabb s több ta.pasztalás után látom, mennyire növek-
szik azok száma, kik ,,hom. orvos" név alatt csak kontá
ro,k, ~s mint il y enek, jótékon y gyógymódom terjedését 
ga tolJák. Komol y men-fontolásom után elhatározám, mi-. o 
szerint lithographirozott nevemet ezután csak annak adan-
dom, kinek lelkületét közelebbről megismerni leend al
kalmam." 

Nem tagadom,- igen nehéz átalában kilépni a kör
ből, melyben születtünk és rendszeresen elfogadott száza-
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Jos szokás szerint neveltettünk; de nem lehetetlen· s kit 
n. tudományok terén szenveclélylyelmúködő lelke ~ min
d,ennn.~i.s~g ör?m~~l~n ~lj ából magasbra hí, szét fogja törni 
Ianczmt es mmt onallo azon uton haladanel, melyre nem 
peclánt 11eveltetése, hanem lelkének haladásra törekvő 
természete vezérli: átlátván, hogy a régi útban még nincs 
f'ölfeclezve azon út, mely az ember szükséges vágyait ki
elégítené. (Tisztelettel fog azért emlékezni mindenki első 
neveltetésére, melynél jobb nevelésben csak azért nem ré
szesült, mivel e jobb, mint ilyen, még ismeretlen volt.)
Igy, nehéz volt eleinte H. tanávalmegbarátkozni, mivel 
ez egészen különbözött a régi tan tól. Azelőtt nagyobb ada
gokhoz szokott tanitván;:-i közől többen föl nem foghaták 
kU.lönösen a homoeopatluában használandó kis adagot. 

Kis adag!!! Hiszen a hom. gyógyelv, azaz n. 
mód , vagyis a törvény, me ly szerint alkalmaztatnak a 
gyógyszerek a homoeopathiában , magában foglalja tá
gas b értelemben az erő-hatalmat majd ugy, mint a gép
nek sz e r ke z e t e magában foglalja a gépnek erejét; mi
után, a természettan szabályai szerint, az erők q u a l i t a
t i v n.pplicatiója határozza a bizonyos czélra szükséges 
e r ő-q u a n t i t ás t, és ennél fogva az okszerüen alkalma
zott parányi erő nagyobb hatást szül, mint a nem annak 
móclja szerint használt sokkal nagyobb erő. (Azért, ámbár 
erről maga helyén többet monclanclok: itt mégis röviden 
meg kell érintenem , mikép a hom. szerek erejéről ítélni 
alwrván, sohase feledkezzünk meg egyszersmind a hom. 
g y ó g y e l v r ő l ; meg kell ezt érintenem azért, mert több
nyire annak elmellőzéséből keletkezik a hibás itélet; amint 
ezt többek munkáiban látha tui.) A gépnek "müvészi szer
keze té ben" lappang a theoria, mely szerint a gép csekély 
külerővelmüködésbe tétetvén, roppant erőt fejt ki: igy a 
"similia similibus" gyógyelvben rejlik azon theoria, mely 
szerint parányi adao·aink kielégitőleg hatnak a beteg 
testre. A O'épnek ha~ználata mellett senki sem használ 
annyi embber- vagy ló-erőt, mennyi máskép szükséges 
lenne: igy a valódi homoeopatha e~ve .~~:ellett .sohasem 
szorul durva anyagokra; ezel~ne~ dilu~w1va~ mmclenkor 
legyőzi a legyőzhető nyavalya t; es pechg aranylngos se-
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besséo·gel töri meg a sebesen lefolyó kórt, például: a gu~ 
o 'I ta'ütést, gyermekeknél a hártyás torokgyi co t; - megrö~ 

vidíti azon betegségek lefolyását , melyeknek természete 
nem engedi a röo·tön meo·semmisítést, és a betegeket leg
nagyobb valószi~úséggel veszedelmen túlteszi. *) 

E czélnt azonban csak az eltalált, jól választott szer 
szolgálhat; azért ujoncz tanítványai helytelenül vádolák 
egyes kóresetekben ~ .. liomoeopathiát, mel y é~etet os.zt, ha 
ügyesen kezeltetile Ussük föl könyvemet barmely1k be
tegségnél, nem találunk egyet sem, hol a symptómák és 
egyéb körülményekhez képest több szer nem volna kije
lölve; ha ezek közöl a "leghasonlóbbat" nem választand
juk, mitsem eszközlendünk betegeink javára; homoeopa
thice fogunk kuruzsolni, de nem gyógyítani: mint az 
ügyetlen kéz R áfa e l ecsetével is csak mázol ni fog , ele 
- a festészet szabályai szerint nem festend! 

Azért jól különböztessük meg mil1denkor a homoeo
pathát a homoeopathiától , melyet már I-sö N a p o l e o n 
is az eddigi találmányok Iegüclvösbikének mondott, mi
döu 1814. Elba szigetén malmcs kütegétöl általa szaba
dult meg tökéletesen, dr. Ma r a g n o t gyógyitása alatt; 
és visszatérvén Francziahonba, itt behozta volna nlÍn
clenütt a homoeopathiát, ha a köriHmények vele máskép 
nem parancsolnak. Ugy van; H. gyógymóclja az emberi
ségTe nézve eddig legnevezetesebb; magasztosb Ininden 
ujabb találmánynál és mivel ezek közöl most P.pen a táv
irat jut eszembe, H. találmánya bámulatosabb az electro
magneticus telegraphnál, me l ynek múköclésével a hom. 
gyógyszereknek az életerőre ható müköclése némi tekin
tetben csakugyan összehasonlítható. Ugyanis az electro
magnetismus theoriája szerint alkalmazott parányi villa
nyosság által a telegraphista messze levő társának gépe
ze~ét tetszése szerint mozgatja és igy vele azt tudatja, a 
mlt akar; hasonló módon müköclik a homoeopatha H. 
e l v e sz e r i n t ügyesen választott parányi gyógyszerei-

*) H. tapasztalása szerint a hom. golyócskák húsz évig tartják 
meg erej~k;t, csak meleg helyen ne tartassanak és napnak ne le
gyenek loteve. 
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vel, m_elyeknek az eg:ész. testben telegraph gyanánt el
ágazó Idegrendszerre es 1gy az életerőre való hatása ál
tal útba igazítt.atik a törek:Vő életerő: a beteg organis
n:usban felbomlot~ ~tarmomcus ,öszhangzás helyreállítá
sara. ~o9yan ?_ ~n1kep '} - . ezt l~gy ne~ tudjuk, mint az 
e~e~tncltas ere~et elmele~lleg mmded~1g fölnem fogják 
v t lagosan a legJeles b p hysiCusok; ele látJuk az e ff e c t us t 
melyrőlminclenki meggyőzőclhetik, ki látni tud és akar~ 
és ezen effectusból tudjuk, mikép a természet "similia si~ 
milibus" törvénye szerint adott gyógyszerek hatása által 
az életerőre - idéztetik elő ezen üdvös tünemény. Szám
talan il y etén gorcliusi csomóra találunk az életben, mel y ek 
feloldása tán örök titok! Igy, számtalan természet-tör
vény létezését nem tagaelhatjuk, noha az ok és okozat 
közti belső összefüggést magyarázni nem birjuk : csak 
bizonyos tünemények tanusítják kétségtelenül a bizonyos 
természet-törvény existentiáját. 

A régi speculativ gyógymód számítása, mely szerint 
erőszakos hánytató , hashajtó, érvágás stb. által akarja 
kilökni a nyavalyák képzelt okait, máshol ismét átalános 
erősítő, vagy ingerlő, vagy csillapító, álomhozó stb. sze
reket használ, hogy gyógyuljon a beteg, - inkább csá
bitó a priori, mint helyes a posteriori, és általa inkább 
elcsigáztatik az életerő, mint segíttetik müködéseiben. 
Igy például, ha chraniens álmatlanság (agrypnia) ellen 
opiumot adunk, erre a beteg aludni fog; ele e gyógyítás 
csak palliativ leend! mert ha közbejött más, nagyobb ve
szélylyel fenyegető symptómákmiatt egypár napigmeg
szii.ntetjük az opium beaelását, ekkor az álmatlanságban 
szenveclő épen se1mnit sem fog aludni. Ilyenek a purgans 
szerek, melyek ideiglenes széket csinálnak ugyan, ele 
azok bevételét megszüntetvén, ismét s pedig makacsabb 
szorulás áll be, és igy chronicus szorulást gyökeresen 
nem gyógyítanak. Továbbá, nem tarták-e a typhus abclo
minálist ideo·beteo·ségnek századok óta a legJelesb gya
korlati orvo~ok, ~1elyet kámfor, moschus által akarának 
legyőzni? ! stb. - A természet "similia s~milibus" tö_rvé
nye, melyet H. hozott életbe, összehaso~hthatla~ul ~Izto
sabb és általa kedvezően, azaz oly modon seglttettk az 
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életerő, minőt kiván. Eszerint az említett álmatlanság el
len mi nem adunk opiumot, hanem oly szerelcet, melyek 
álmatlanságot okoznak nagy aclagban, például: kávét kis 
adagban; a szorulást szintén nagy adagban szorulást okozó 
orvosságokkal gyógyitjuk, ezeknek parányi adagát hasz
nálván stb. Nem akarok itt panegyricus beszéelet tartani 
gyógymódunk fölött, ele nem sütöm le szemeimet, midőn 
röviden azt mondom: száljanak e tekintetben e két kü
lönböző gyógymód igen különböző eredményei. *) 

Az 1833-ki aug. l O-ik napját legünnepélyesebben 
tartá meg a hom. társulat. Nagy számmal jelentek meg e 
napra nemcsak a közellevő elvbarátok~ hanem távolról is 
érkeztek nem kevesen tisztelői közől Köthenbe, és a "Po
rosz herczeg" czimü vendéglőben gyülének össze mind
nyájan. Diszes kocsin indult ki lakából H., és sziinni nem 
akaró örömzajjal s lelkesedéssel fogadtatott az összegyült
tek körében. Dr. Sc h w e i ck e r t, a lipcsei h. intézet iga.z
gatója, nyi tá meg az ülést; ki után H. a lelkes őszbebo
rult férfiu köszönté föl a gyülekezetet, fölkéré egyszer
smind a jelenlevőket: közülnék vele a hasonszenv állását 
minden hízelgés nélkül, ugy , a nünt tapasztalják. Hasz
szabb értekezések, gyakorlati előadások után a társulat 
diszes koszontjában tartá az ebédet, me l y alkalommal 
nlindenek előtt a herezeg és H. egészségeért l'tritének po
harakat és az őszinte kebelből eredő felköszöntéseket egy
hangulag harsogó éljenzések kisérélc Aug. ll-én a még 
jelenlevő orvosok tudományos értekerés kedveért ismét 
egybegyülének; köztük volt H. is, kinek ősz fürtjei, ked
ves s tiszteletteljes külseje , fiatal tüzzel és erővel tartott 
igen érdekes , mind elméleti mind tapnsztalati előadásai 

*) II. a betegségek legközelebbi okait nem keresi a nedvek
ben, nem más anyagokban, hanem az organismus életerej ében, mely
nek rendetlensége által az otganismus erryes orrranumainak mlíkö
dései is tendeHeniesek lesznek. Tehát a~ életerŐ rendetlensége és 
az életm{í.vek műköcléseinek innen eredő megbomlása képezi anya
valya eszméjét H a h n c ma n n szerint; ki a beterr testben levő 
változásokat ismét ugy tekinti, mint a nyavalyáknak~"agyis az élet
erő rendetlenségének productumait, melyeket önereje által is láta
szítbat, megsemmisíthet az életerő, -· hamarabb és biztosabban: 
czélszeri.i h om. g y ó g y sz e r segedelmével. (Organon.) 
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elragadák tanitványait. E nap a fönnemlített vendéalöben 
vendég lé meg társ_ait: kik öt egész idő alatt a mély tisz
telet csalhatatlan Jeletvel halmozálc Méltán! Ekkor már 
43 év óta folytonosan dolgozott H. mint iró mü ködött 
mint ~om. on~os, és uj g_Yógyr~ucls~ere mincl~nfelé szép 
foginiasokat ton, mely mmdecldtg dicsően terjed. Közbe
vetve, vessünk csak egy futó pillantást a homoeopathiá
nak történelmére. 

Németország, mint n. h. gyógymód haz~ja., legtöbb érdemmel 
bir kimívelésére nézve. Itt jelentek meg a vezérmunkák és első fo
lyóiratok j itt keletkezett e gyógymód barátinak adakozásábóll833-
ban az első gyógyintézet Lipcsében j itt képzödtek annak legtöbb ta
nítványi, ugy hogy jelenleg alig van valamire való város Német
honban, hol h. orvosok ne működnének j végre itt alakult az első b. 
egylet I 829-ben Köthenben, mely után több h. társulat támadt Né
metországban, melyek rendszerint aug. 10-én tartják évi gyülései
ket. 1822. jelent meg itt az első h. folyóirat, "Archiv für die h. Heil
kunst", mely több év mulva a szerl esztök halála miatt megszünt. 
1826-ban "Practische Mittheilungen der corresp. Gesellschaft hom. 
Aerzte." Az "Annalen der hom. Klinik" 1829. kezdődött. - 1833. 
óta folytattatik az "Alig. hom. Zeitung"j ez után keletkezett a 
"Neue Zeit. f'ur hom. Klinik", szintén a "IClin. Erfahr. in der Ho
moeopathie" és a "Hom. Vierteljahrsschrift"j azonfölül a "PopuHire 
hom. Zeitsch ." - melyek mindeddig léteznek. Ezek mellett több 
jeles hom. munka jött létre Némethonban, és a szakértő derék irók 
száma évről évre szaporodik. 

Legnagyobb méltánylást tanusított az uj gyógyiskolára nézve 
a ma g as os z t r á k ko r mán y, mely 1828-ban nyilvános kisér
leteket parancsolt tétetni l\1 a r e n z e ll e r törzsorvos által Bécs
ben. Ezeknek eredménye azonban a közönség tudomására elfer
clítve jutott j de mindemellett az igazságos kormány 1837 -ben az 
uj gyógymód szabad gyakorlatát megengedé. Azóta. Bécs _minden 
európai város közt a h- gyógymódnak legtöbb követőtvel dwseked
hetik j ueki hódol a nemesség és értelmiségnek legnagyobb része, 
és leginkább csak azok közönyösek iránta, kik más tá; gyakkal el~ 
foo-lalva, a homoeopathiára különös figyelmet nem ford1thattak. Fő 
ha~ással volt a homoeopathiának gyakorlására és terjesztésére 
nézve az irgalmas nők kórháza Gnmpendorfban ~ mely rend-, tisz-

4 
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tasáu-, beteuápolásra nézve a legszebb s legjclesb gyógyintézetek-
b o .. 

hez tartozik. Az első, ki itt a hasonszenvi uton gyogyltott, dr. l\1. a-
y e r h o ff e r volt 1832-beü. Később, I 835-ben e kórház vezetését 
tisztán h. gyógymód szerint dr. Fl e is c hm a n n, a. bécsi lcgje
lesb h. orvosok egyike, vette át. Ez időtől az austriai turtományok
ban t~ korszak deri'tlt az uj iskolára.. Számos orvos nemcsak a mo
narchiából, hanem Német-, Franczia- és Angolföldről is a. gnmpcn
dorfi intézetben nyerte kimíveltctését. Később Linczben is h. kór
ház alapíttatott az irga.lma.s nőtestvéreknél , harmincz ágyra. A 
kremsieri, szintén alattok levő kóroda követte a lincút. Nehaniez
ban H a r r a c h grófnő 1846-ba.n. h. szegény-kórházat építtetett. 
Eu)'ébiránt Bécsben méu fénvesebb pálya ll)rilt a. hasonszcnvészet-

b o - . 
nek az által, hogy 1848-ban t~ klinikum tárult föl a Lipót-ki.ilvá.-
roshan. Ezen jeles klinikumot, melyet az állam pártfogol és dr . 
'V u r mb vezérel, szintén a derék irgalmas nők látják el. Itten az 
érdemteljes dr. W u r mb előadásaira és rendeléseire számos kül
és belföldi orvos figyelmez. A bécsi két hom. kórházhoz 1857-ben a 
harmadik járult; mely 160 ágyból álló kóroda a mariahiifi vonalon 
kivül "Sechshaus"ban több kö ~ség költségén épi.ilt és oktober l-én 
nyittatott meg. Az itteni betegek ápolása az irgalmas nőtestYérekre, 
gyógyitása pedig a lelkes dr. M ü ll e r hom. orvosra bizatott. Még 
kedvezöbb állásban van a homoeopathia Prágában. Megkérdeztet
vén a kormány által. az itteni orvosi kar: szi.ikséges-e a h. gyógy
mód számára tanszéket és klinikumot alapítani, - egyetlen egyént 
kivéve, az egész tanitói kar mellette szava.zott. Ennek következté
ben prof. A l ts c h u l mint rendes tanitó fölolvasásokat tart a ha
sonszenvröl és a kliniknmot vezérli; egyszersmind a "Prager mccl. 
Monatschrift"-et szerkcszti. Nevezetes még, hogy Ó cs. k. Ap. Föl
sége 1847 eleJ· én a bécsi hom. orvosok euyesi.iletét meucrősítvén 

b b ' 

annak elnökévé gr. H o c h c n w a r t cs. kir. tanácsost kinevezni 
legk~gyelmesebben méltóztatott. Az egylet tagjai 1844. egy jeles 
folyó~ratot kezdének kiadni: "Oestcrr. Zeit für I-lom.", melynck 
Fl e ls c h m a n n, H am p e, vV a c z k e Vv u r mb valának szcr
kcszt~i, és mely helyett 1857. kezdödött' a "Zeitschrift des Ocs t. 
~ erem~ d:r h. Aerzte", tudós l\1 ii ll e r J. szerkesztésc alatt, ki 
far~dsagae:t _méltó köszönetet érdemel. Ezen egylet 1856. évi dec. 
20-an tar~~ tlZ évi fennállásának ünnepét; mely alkalommal a ho
moeopatlnanak hív barátja, a nemrég megboldogult uróf R a
d e t z k Y tábornagy ily tartalmu levele olvastatott fel, n~elyet or-
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vosához intézett: "Kedves Wurczián! Miután tapasztn.lom, hogy 
sokan a homoeopathiának hatását roszlelküleg vonják kétségbe,

ezennel bizonyítom, hogy szembetegségem 1841-ben egyediil hom. 
szerek segedelmével, megboldogult dr. H a r t u n cr törzsorvos által 

b 

gyógyíttatott meg. Veronaban, dec. 13-án 1856. R a d e t z k y mp." 
Dicsöségére több austriai hom. orvosnal meg kell még itt emlite
nem, mikép több jeles hom. munka jelenik meg Austt·iában éven
],int, melyek által H tana tetemcsen ga.zclagíttatott. 

Első, ki haza n kba.n a, hom. gyógymódot megismertette és gya
korolta, dr. l\'1 ü ll e r ezrecl-orvos volt, kit 1820-ban Fo r g ó pest
megyei főorvos követett; B a l o g h P á l 1826 óta; B nk o d y, 
B r a u n, H a n e ll i, Ma y e r szintén az elsők közé számítandók, 
kikhez 1856. meghalt lelkes barátomat dr A t t om y r-t csatolom. 
A nemorvosi közönséget illetőleg kimoneihatom batran, miként fő
rangn aristokratáink és az értelmiség nagyobb része lelkes barátja 
a homoeopa.thiánal\ és kivált nekik köszönhetni a, h. gyógymód ter
jedését hazankban, mely az ország minden részében ismeretes , és 
majdnem át<tlános a vágy h. orvosok után, kiknek hiányában lelkes 
nemorvosok emberbaráti vonzalomhól átalános me:.::elégedéssel fog
la,lkoznak sok helyen e gyógymód alkalmazásával, szii.kség eseté
ben. Gyöngyösön nehány nagylelkü emberbarát adományából h. 
kórház alapíttatott, me ly 1838. nyilt meg ünnepélyesen. Életbe 
léptét és fentartását főleg dr. H o r n e r n ek kell köszönni. E kór
ház most már nyilvános, az irgalmas nők ápolása alatt. 1833-ban 
f(öszegen egy másik h. kóroda létesült, dr. B l es z felügyelése 
alntt 1842-ben hom. társulnt is alakult hazánkbnn, mely a követ
kezett évben Pesten aug. 10-én tartottn első gyülését; sajnos, hogy 
e társulat nyelvviszály miatt megszünt. Az 1844-ki országgyiilésen 
mindnkét ház egyhangulag h. tanszék és klinikum felállítására szn
vazott, mi még egy országbnn sem történt. Hnzánkbnn n hom. or
vosok száma csekély ugyan mindeddig, - de azért a szent ügynek 

cryőzelme hazánkbnn is már biztositva van. 
b Olaszországban s nevezetesen Nápolyban nz osztrák seregek 
által lett a ha.sonszenvi gyógymód ismeretessé 1821-ben, báró 
Ko ll e r pnrnncsnok pártfogás:~ alntt; mire leülönösen azon köri.il
mény nyujtott alkalmnt, hogy dr. N e c h e r, az osztrák sereg főor
vosn, dr. R om a n i-t makacs elielült nyavalyájából szerencsésen ki
gyógyította, s ez hálából Hahnemann gyógyszertanát olnszra for
dítottn. 182,J-hen Bernardo Q u a r n n t a olaszul adta. ki a.z Orga.-

4* 



nont, valamint dr. G n. im a r i is, sok csípős észrevételekkel kisérve. 
Az uj tan igazságától áthatva C os m o d e H o r a t i is, a király 
orvosa, elhagy,·án addigi elveit, a. k. a.ka.clemiában élénk felolvasást 
tartott prof. Tomassini Jelenlétében (oct. 19-kén 1826.) a hason
szem·i gyógymód mellett. Példáját követte dr. Ma n r o, 36 éves 
allopathicus orvos, s lefordítottn. Belluominivel Hahnemann nnm
kájá.t az elielült nyavalyákról. Nagy benyomást tettek Nápolyban 
dr. Cimone tapasztalatai Pozzuoliban 1829-ben, az akkor jál·
ványosan uralkodott ti.i.clö- és ti.iclöhártyagynlaclásokhan. A csudá
val határos cryócrYulások dr. Q u a d r i-t annyira. elragadták 1 hogv b bJ l • Ll ..__ ) 

az "Accademia reale eli scienze" egyik iilésében a mell-életmi.ivek 
gyuladásának hasonszenvi gyógymócljá1·ól nyilní.nos előadást tar
tott. A tények igy naponkint szaporodván, azok a királynak flgyel
mét is magnkm vo1~ák, ugy, hogy ö a della Trinitil. katonai kól'ház
ban hasonszenvi kisérleteket pnranrsolt tétetni. D e H o r a t i is az 
eredményeket közzétette, de azt az ellenpárt nem felvilágositásul 
hanem kil1ivásul tekintette. A cselszövények minclen hurja moz
gásba tétetett. Minclemellett is april 13-án 1829. a király para.n· 
csára még fényesb alakban nyilt meg a klinikum , melynek igazga· 
tó jává de Horatiis neveztetett. Azonban az ellenpárt összeesküdött 
az uj tannak minclen ároni megsemmisítésére. A király, noha sze
mélyesen meggyőződött a legkedvezöbb eredményekről, a végetlen 
ellenségeskedések megszii.ntetésére a klinikumot bezáratta. Az uj 
tan barátimindemellett is naponkint szaporodtak, s 1 845 -ben, mi
dőn az olasz tudósok congressusa tartatott Nápolyban, a congressw; 
elnöke le,·él által szólitotta fel az olasz hasonszenvi orvosokat a 
megjelenésre, s 1847 ben Velenczében is volt szó egy killön osz
tályról, de ami tagok hiányamiatt nem jöhetett létre. N ápolyon 
kivül kii.lönösen Romában, Turinban, Milanóban és Bolognában vi· 
rágzik az uj gyógymód Olaszországban. Ezen utolsó helyen 1844. 
óta egy folyóirat is jelenik meg: "Giorna.le della medicina omiopa
thica di Bologna dal Dott. Placci." 1848 óta Turinban is j elen ik 
meg egy folyóirat, melynek szerkesztője dr. P o e t i. 1857-ben dr. 
P e l i ll o szerkeszt egy h. lapot "L'Anemanno" czim alatt. DD. 
B a r u ll i , B e n e d e t t i , d e A n g e l i s , C a p o d i c c i , P r o· 
fumo, Romano, Rubini, Taliani ni segédtársai Nápoly· 
ban. Van Olaszországban néhány hasonszenvi kórház is, nevezete
sen az A b b é C és o l e által alapított jótékony intézet Nizzában, s 
prof. Lampr e c h t szülészcti klinikuma Padnában, melyhe évenkint 

. ,. 
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több miut száz nő vétetik fel. Genuában dr. P j c t r o G a t t i nyi
tott meg egy poliklinikumot, hová tódul va mennek a betegele Még 
sokkal nagyobb virágzásna!( indult azonban az uj gyógymód Sici
liában, hol azt dr. M u r e Ismertette meg 1835-ben, 8 hol azóta a 
pióczák és érvágások rendszere, az emberiség javára, majdnem 
egészen megsziint. 1838 ban Palermóban poliklinikum nyittatott 
meg, melynek elnöke dr. AndreaBlas i; titokuoka dr. Paolo M o
r e ll o; segéclorvosai T r i p i és Ma g r i. 1844-ben hasonszenvi 
akadernia alapíttatott B a r t h o l i elnöksége alatt, melyct a kor
mány is megerősített. Dr. l\1 u r e hasonlíthatatlan buzgalma által 
a hasonszenvi gyógymód nemcsak Palermóban, hanem egész Sici
liában s később Maitában is elterjedt. Egyébiránt Palermóban 
1846 óta egy folyóirat is jelenik meg "Annali di medicina omiopa
tica per la SJCilia, eompilati dal dr. A. de Blasi", s a hasonszenvi 
gyógymód határtalan önállóságot vívott itt ki magának. Valami 
150 ezernyi lakosság mellett husz hasonszenvi orvos van. Még a 
súgeteken is nagy a hasonszenvi gyógymódbozi ragaszkodás, ki
vált az ott uralkodó váltólázakban. 

Francziaországban grófDes g u i cl i, a lyoni akadernia tisz
teleti felügyelője, ismertette meg a hasonszenvi gyógymódot 1826-
ban. Két évvel azelőtt Nápolyban lévén, megismerkedett ő dr. R o
m a n o v a l, s ez nejét makacs és minden addigi gyógymóddal ela
ezaló nyavalyájából kigyógyította. D es g n i cl i hálából egész buz
galommal fekt"tdt az uj gyógymód megtanulásának, s ő volt, ki dr. 
l\1 u r e-t, most a hasonszenv legbuzgóbb és legfáradbatlanabb apos
tolát, 1832-ben tüdővésznek keresztelt nyavalyájából nehány hó
nap alatt szerencsésen kigyógyította. Egész Palermo bámulta és 
csudálta a visszatérhetés minden reménye nélkül Lyonba utazott s 
onnan egészségben visszatért M u r e meggyógyulását, s ezen ne
vezetes tény szolgált első alkalmul a hasonszenvi gyógymód meg
kedvelésére Siciliában. Egyébiránt Francziaországban sem volt ked
vezőbb az uj iskola sorsa az első időkben, mint más országokban. 
A nagyszámu és hatalmas ellenpárt részint meg,,etés, részint ne
vetségessé-tétel által - mi Francziaországban legélesebb fegyver 
-akarta azt háttérbe szorítani. Azonban a hasonszenvi párt mind
emellett is már 1839-ben oly erőt fejtett ki, egy mind talentom-, 
mind anyagi segédeszközökben gazdag társulat alakulása által, hogy 
magának teljes önállóságot vívott ki s iskolát nyitott, összekötve 
egy dispensatoriummal, olvasószabával, gyógyszertárral, levelező 
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irodávall s egy könyvárus-holttal Ezen intézetnek roppant hatása 
volt ki.ilönösen az ifjuságra.. Még nagyobb nyomatékot nyert a ha . 
sonszenvi gyógymód Párisban H a h n e m a n n odaköltözése által. 
Párisban két ha-sonszenvi társulat van : egyik a "Société ele mécle
eine homocopa thique de Paris", melynek irányzata a 1 i b r c c x a
m e n, 1836- han alakult s elnöke dr. P c t r o z; másik a "Société 
Habnemannienne"l mely szarosan az Organonhoz ragnszkoclik, s 
mely H a, h n cm a n n halála, után 1845-ben tanai iránti buzgó ke
gyeletből alnkult. Ezen nagy társulntnnk elnöke de. C r o se r i o 
bnlála után J a h r és G i r a, u d l titoknoka dr. L c o n Sim o n, ki 
a, homocopathiáról nyilvános fclolvasásobt tart. Tagjni rende~ 
( membres titulaires), részvevő (membres acljoints), és levelező tn
gokból (corresponclant.s régnicolcs et étrangers) állanak. Ezen tár
sulat 1845 óta egy folyóiratot is ad ki ezen czim nlatt: "Journal 
ele la mécleeinc homoeopathiquc, publié pnr la société Hahncman
nieime ele Paris", melynek czélj a a hasonszenvet a H a h n em a n n 
által mutatott uton mívelni. Ugyanazon évben elhntároztatott 
Francziaország núnden hasonszenvi orvosának összehivása egy 
még azon évben tartandó congressusra. De nem csekély buzgalmat 
fejt ki az első társulat is, s azonkivül, hogy egy havonkint megjc
lenő folyóiratot: "Bulletin ele la mécleeinc homocopa thique ele Pa
ris" ad ki 1845 óta, jutalomkérdéseket is tesz fel. IR51 óta egy 
harmadik folyóirat is jelenik meg Párisbn-n a ,,Gazette homocopa
thique de Paris, publié par les DD. Davet ct Roth." Egyébiránt az 
előkelő nemes családok m{ívelt körében gyógyító párisi hasonszenvi 
orvosok száma jelenneu 72-re megy. Ezek közt dr. T c is si e r, 
professor az orvosi karnál, egy idő óta a sz. Margit kórház tere
meiben a legfényesb sikerrel gyakorolja a hasonszenvi gyógymó
dot. De nemcsak a fővárosban, hanem a kisebb városokban is na
ponkint növekedik az uj tannak hódoló orvosok száma. Igy l\1ont
pellierben több orvoson s tanitón kivi.il ki.i.lönös említést érdemel 
az egész Francziaországban köztiszteletben álló prof. Am a cl o r. 
Lyonban szintén több hasonszenvi orvos van , kik közt dr. gróf 
~u i d i l Em p a i r e- Gall veje s hires koponya-gyUjteményének 
b1rtokosal- B o n n e t l Major de l'Hopital Hotel Dieu l és a, két 
R a P o u különös említést érdemelnek. Marsei ll e-ben egy poliklini
kum van.'. mclyhen évenkint több mint 500 beteg gyógyíttatile Itt 
egy fo_IyOJrat is jelenik meg: "Revue homoeopathique du micli"l 
1848 ota, melybe a montpellieri orvosi kar professorai is dolgoz-
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nak. Bordeauxban szintén egy folyóirat jelenik meg 1847 óta, ezen 
czim ala.tt: "Gazette homocopa thique ele Bordeaux". V égre Nan
tesben jelenik meg 1844 óta egy folyóirat, ezen czim alatt "Uob
servatcur homocopathe dc la Loire inferieurc par le dr. p e r us
s c L" Noha még aprólékos üldözések nem hiányzanak az ó iskola 
elfogult követőitől Francziaorszagban, az igazság diadala mind
cmcllctt is naponkint közclg. Ennek egyik jele már az is, hogy Mar
seilleben az itt létezett két orvosi társaságból alakult "Société na
tionale dc médecinc" dr. So ll i c r-t választotta elnökének, ki a 
hasonszenvi gyógymód párthive. 

Belgiumban az első hasonszenvi orvos dr. l\1 o o r volt 1830-
ban, ki azt az alosti polgári kórházban gyakorolta. Ezen idő óta sok 
ki.izdclcmnek volt kitéve a hasonszenvi gyógymód az irodalom me
zején, dc dicséretnkre kell mondani a belgiumi orvosi tarsaságok
nak, hogy a hasonszenvi orvosok miíködéseit kitünő méltánylással 
fogadják s munkáikat folyóirataikba fölveszik. - Belgium minden 
nevczetesb városában vannak hasonszenvi orvosole Briisselben van 
nevezetesen öt, s ezek közt V a r l e z és C a r l i e r az akaclemia 
tagjai. Több követője van az uj iskolának Hollandiában is. A király 
orvosa, dr. E v r a r cl, nagy szeren csével foglaliwzik a hasonszenvi 
gyógymóddal Hágában. Lilttichben kitiinőleg miíködik dr.l\'I al ai se. 

Schweiz óriási hegyei közé még eddig csak kevés sugára hat
hatott az uj tudománynak, minck fő okát az ottani fő iskolák ellen
séges indulatában s túlnyomó hatásában kell keresni. Nevezctcsb 
követői itt az uj gyógymódnak: a Ilires P es c h i e r, ki egy folyó
iratot is ad ki t 833 óta, "Bibliothéque homoeopathique" czim alatt; 
továbbá S c h e ll i n g és Gs e ll St. Gallenben. 

Spanyolországban legelőször Q u e r o l sevillai orvos, de leg
inkább - mi különös! - R u biales badajozi gyógyszerárus is
m ertették meg a hasonszenvi gyógymódot. Ezen utolsó nevezetesen 
az által, hogy hasonszenvi gyógyszereket árult a cholera betörése 
alatt 1833. Noha igy az uj gyógymóddal többen megbarátkoztak s 
B e r t r a n d mach· i eli hires orvos, az irodalmi téren is, annak ter
jesztésére sokat működött, nem víhatott az ki nagyobb tekintélyt 
magának mindacldio- mio- dr. N u n n e z, ki a hasonszenv tanaival 

bl b 

Bordeauxban megismerkedett, lVIadridba vissza nem tért. Hat hó-
nap alatt (184-1.) nagyobb előmenetelt tett az Madridban, mint az 
ezt megelőzött 12 év alatt. A leghiresebb orvosok, Sa n c h e z, 
T o c a és O b r a d 0 r, az uj tanhoz csatlakoztak, s az orvosi kar 
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több professora mellette nyilatkozott, mi azonban a~ ellenpár~ gyü
lölsécrét s haragját még inkább fölingerlé. Az "Instttuto medwo de 

o 'l emulacion", ugy mondott gondos vizsgálat után, ünnepeyesen törte 
el a pálczát az uj gyógymód felett, azalatt, mig N u n n e z nek is
mét Bordeauxba kellett visszatérnie. Hiába igyekezett a hason
szenvi "Academia de Esculapio" dr. Hys e r n elnöksége alatt, 
többek közt egy uj folyóirat (Gaceta omopatica) alapitása által az 
uj gyógymód tekintélyét fentartani. Azonban 1845 végén ismét 
visszatért dr. N u n n e z Madridba, s fényes gyógyításai álta,l a ma
gasb körök sympathiáját annyira megnyeré, hogy a hasonszenvi 
gyógymód most Spanyolországban a legfényesb jövenelőnek néz 
eléje. N u n n e z egy társulatot is alakított, melynek számos tagja 
van s mely egy folyóiratot is ad ki 1847 óta "Boletin oficial ele la 
Socieclad Hahnemanniana l\1atritense" czim alatt. Dr. N n n n e z a 
kormánytól s különösen N a r v a e z tábornoktól nyeré a szükséges 
segélyt. Nem alaptalan tudósítások szerint, királyi parancsok kö
vetkeztében Mach·idban két hasonszenvi tanszék állíttatott fel, 
egyik elméleti, másik klinikus oktatásra, N u n n e z és d e l R i o 
orvostanárok vezérlete alatt. Egyébiránt Madridban 1851 óta 
még más hasonszenvi folyóirat is jelen meg ezen czim alatt: "El 
Propagador periodico del instituto homoe opathico espannol ". De 
nemcsak a fővárosban, hanem a megyékben is nagyszámu hason
szenvi orvosok vannak, nevezetesen Badajozban, hol dr. R i u n o 
egy folyóiratot is ad ki ; Sevillában, Granadában, l\1alagában, Al
cala-la-Realban s más városokban. Különös emlitést érdemel a bar
celonai orvosi kar dékánja dr. J a n e r, egyik Spanyolország leg
tudósabb írói közől, kit dr. N u n n e z 25 éves bajától megszabadí t
ván, most nemcsak gyakorolja a hasonszenvi gyógymódot, hanem 
tanítja is, ugy hogy jeleru1en Cataloniában majdnem minden orvosi 
növendék, s nagyszámu régibb orvosok a hasonszenvi crvócrvmóclot 
l 

. OJ OJ 

\.övetdc A corognai orvosi karnál is nyilvános leczkék tartatnak 
a~ró~. Lá~ni való ezekből, hogy Spanyolországban az uj gyógymód 
nehany ev alatt roppant haladásokat tőn s nem sok idő mulva tel
jes diadalra számíthat. 

. A. homoeopathia becsének méltatására nagyot nyom ezen ügy 
merlegeben az, hogy a gyakorlati élet mezején minden más nemze
teket túlszárnyaló szigeti nép is nagy buzgalommal karolta fel a 
homoeopathiát. Legelőször dr. Q u i n, a belga király egykori or
vosa: tett azzal kisérleteket Angliában 1827 -ben, de csak I 830-ban 



57 

lett az inkább ismeretessé a Shrewsbury család által, mely azzal 
olaszországi utjában ismerkedett meg. Összekelvén D o r i a P am· 
p h i l i, római herezeg, lady S h r e w s b u r y v a l, még ismerete
sebbé lön a hasonszenvi gyógymód az által, hogy d e R om a n o 
nápolyi orvos, ki a herezeget Angliába kisérte, annak ős várában 
A.lton-Tower-ban, Derbyshire-ban, klinikumot állított fel, melyet 
D a n i c ll o és l~ o t h orvosokkal együtt látott el. Sokat tett a ho
moeopathia elterjesztésére B e ll u om i n i nápolyi orvos is, ki itt 
12 évet töltött s 1843-ban ment vissza meggazdagodva Luccába. 
1830-ban Anglia leghiresebb évnegyedes folyóiratában, az "Edin
burgh Rewiew"ban, igen jeles czikk jelent meg a hasonszenvi 
gyógymódról (No C. 504 és k. l.), melynek irója teljes méltánylás
sal fogván fel ezen ügyet, komolyan felszólítja Anglia orvosait an
nak szigoru és éles elméveli megvizsgálására. Nem is volt siker 
nélkül a felszólítás, s a nemesség az uj gyógymódot naponkint me
legebben kezdé pártolni, kivált miután dr. St a pf, Naumburgból, 
az öreg királynét, kiről az allopathák lemondtak, kigyógyította. 
1839-ben C u r i e, több orvosi munka szerzője, poliklinikumot állí
tott fel, melyben naponkint 30-;-40 beteg láttatik el. Ugyanő látta 
el O z a n n és M ass a l orvosok segitségével azon 25 ágyas kórhá
zat is, melyct L c af gazdag kercskeelő alapított az uj gyógymód 
iránti hálaaclatosságból. Ezen kórház később nagy intézetté alakult, 
"The London Homoeopathic medical Institution" czim alatt, mely
nek gyámolai nagy nevü férfiak, mint "\V e ll i n g t o n l1g, B e cl
fo r cl hg., G r o s v e n o r lord, A i l s b u r y marquis s több mások. 
V an egy más csaknem hasonnevU intézet is (The London Homoeo
pathic lnstitution), melyct dr. C a lm a n n alapított. Ugyanő alapí
tott még egy más gyógyintézetet is (The Clapham and Brixton Ho
moeopatic Dispensary). Ezen két utóbbi intézetben hetenkint 200 
- 250 beteg láttatik el. Ezeken kivül még két nagy gyógyintézet van 
Londonban: egyik a "vY est London Homocopathic Dispensary", má
sik a "'rVestminster and Lambeth Homoeopathic 1\Ieclical Institution 
and Dispensary." Amazt tiz tekintélyes férfiuból álló választmány 
kormányozza. (Ezek közt: The Right Honourable the Earl of 
Sc h r e w s b u r y, The Right Honourable the E a r l of D em
b i g h, The Right Honourable the Lord D a v r e, The Honou
rahic A u g us t us l\i o r et o n, Sir S a n cl fo r cl G r a h am, B a r t 
stb.) Az intézetet fentartó aláirók közt vannak a Su t h e r l a n cl i 
hgnő, "\V c ls b l y marc1uisnő, Lady Suffi e l d, Lady G r a h a ml 
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Lad y l n g lis , C a r d i g a n grófnő, Lad y C a m p b c ll stb. Az in. 
tézct orvosai : H u n· is D u n s fo r d , G i l i o l i és C a l m a n n. Az 
utóbbi intézet pártfogója: The Right Honourablc General Lord 
L y n c d o c h, elnöke : The Right lionourab le Lord Ki n n a i r d j 
orvosai : J o s e p h L a u r i e , E d w a r d H a m i l t o n , és \V i l
l i am l\1 a y n e. Ezeken kivül még több más hasonszenvi Dispcn
sary-k is vannak Londonban. 1843-ban három fiatal orvos: D r y
sd a l e, R us se l és Black egyesült egy folyóiratnak "British 
Journal of Homoeopa.thy'' kiadására, mely által a homocopathia 
egész Angliában elterjesztetctt, s 18,14-ben a már tiz év előtt dr. 
Q u i n által inditványozott, ele akkor létre nem jöhetett társulat: 
"British homoeopathic Society'' megalakult. Számos tagjai több 
osztályokra oszolnak. Fc ll o w s, l\f em b e r s, I n c e p t i v c, tisz
teleti és levelező tagokra. Évenkint választ elnököt, pénztárnakat 
és titoknokot. Havonkint üléseket s minden évben egy nagy gyLi
lést tart. Van ezenkivül Londonban egy orvosok és nemorvosokból 
álló társaság is: ,,English Homocopathic Association", melynek 
czélja, az uj iskola tanainak terjesztése. Ezen társaság 18,16. j unius
ban tartotta első ülését Lord G r o s v e n o r elnöksége alatt s tag
jainak száma már túlhaladta a hatszázat A társaság elnöke B c a u
fo r t l1g., alelnöke A n g l es e a mm·quis. Mnlt évben még nagyobb 
életet fejtett ki a hasonszenvi gyógymód. Uj társulat alaknlt, a 
,,Hahncmann medical Society" melynek jelenneu 42 valóságos ben
lakó és 35 kiilföldi tiszteleti tagja van. H a h n c 111 a n n születés
napján (april 10-én) nyittatott meg az uj kórház : "The London 
Homoeopathic Hospital" (golden Squarc). Vgyanaz nap indítványoz
tatott ünnepélyes ebéd alkalmával egy uj nagyszerU kórház, "1-lah
ncmann Hospital" czim alatt, melyre azonnal hétezer fontot l70,000 
pengőt !) irtak alá a jelenlevők. Többen, kik 100- 300 font stcrlin
gct it·tak alá, kötelezték magulmt nevezetes járulékokra évenkint. 
A ,List of subscribers' 518 nevet foglalmagában! Ezen uj kórház 
alapelveiben 90 orvos egyezett meg. Pártfogói : B u ll s c n, porosz 
követ, H am i l t o n hg., \V i l t o n gr.; elnöke : Lord G r os v e
n o r; alelnökei: L a n gs t o n, L cs l i e, J am cs \V i ls o n, l\1 o r c 
l\'I o l i n c u x, W i ll iam L e af; meghatalmazottjai: L a n gs t o n, 
L a d l e r L e af, C h a r l cs H u ll t j pénztáruoka: 'V i ll i am 
Leaf. Van ezenkivül az intézetnek 19 tisztviselője. Ezen nagy
szerU intézettől, mely 1851 évben oct. 16-kán nyittatott meg (3D 
Bloomsbury Square), nagyon sokat lehet várni, miután az elméleLi 
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és gyakorlati oktatásokra nagy clméjii s talcntomdt.'ls férflak vá
lasztattak oct. 4-ikén. Hat orvos és hat sebész választatott. Amazok 
nevei: J a. m c s C h a p ma n n, C h e pm e ll, C u r i c, D u d g c o n, 
l\1 a l a. n és R o t h (hazánkfia); ezekéi: E n g a ll, H a 11 ds, H e n
r i q u cs, Ke ls a ll és W i ls o n.- Egyébiránt Londonban a "Ga
zette homoeopathiquc" szc:int 56 hasonszenvi orvos és hat hason
szenvi gyógyszertár van. Evenkint hasonszenvi congrcssus tarta
tik. Londonban négy hasonszenvi folyóirat jelenik meg. A legujabb 
1851. kezdödött ily czim alatt: ,,The homocopathic Times. Review 
of British ancl Foreign medical Science and Literatnrc'', s minclcn 
szombaton megjelenik. Az uj iskolára nézve nem csekély fontosságu 
az .Angliában, hogy a k;rályné háziorvosa, Sir .J am cs C l a r k, 
nagy buzgalommal felüidt a hasonszenvi gyógymód megtanulásá
nak Dc nemcsak Londonban, hanem egész Angliában számos tisz
tclője van az uj gyógymódnak lVIinclen valamirevaló városban van
nak hasonszenvi orvosok s poliklinikus intézetek (Dispensarys). 
Manchesterben l 851-ik évben april 10-én nyittatott meg egy ha
sonszenvi kórház GO ágyra, melylyel poliklinikum is van összekötve. 
Ezen intézetJ·e eddig 700 font st. iratott alá. Dublinban 1845-ben 
egy nagy hasonszenvi egyesület: "Irish homoeopatllic Society" 
alakult, melylyel egy Dispensm·y is van összekötve. Edinburgh, Bir
mingham, Newcastle, Birkenhead, Leacls, Chester, Brighton, Isling
ton, Liverpool s több más városokban terjedelmes hasonszenvi 
gyógyintézetek vannak. Nagyon feltiint az ujabb időkben Angliában 
a hires H e n d e r so n nak, az edinburghi egyetemnél pathologia és 
klinikum professorának áttérésc a homoeopathia elveihez. Mun
kája: "Inquiry into the Homocopathic Practice of Medicine" nem 
fogja eltéveszteni hatását az cl nem fogult lélekre. Dr. L i e d b e ck
nek - ki számos hasonszenvi munkát fordított svéd nyelvre,-tu
dósitása szcrint Svécziában is naponkint nagyobb elismerésben ré
szesül a homoeopathia, noha az upsalai egyetem még nagyon ágas
kodik az ellen. 

Annál több s buzgóbb pártolój~L van annak Oroszországban, 
hol a legmagasb állásu személyek hódolnak annak. A hasonszenvi 
gyógymód törvényesens teljesen szabad, s vannak szabadalmazott 
hasonszenvi gyógyszertárak. Legnagyobb haladást tesz a homoco
pathia a fővárosokban, hol azt leginkább a magasb s miveltebb osz
tályok segítik és pártolják. A régi iskola legszélsőbb része nem akar 
semmit tudni az uj iskoláróL Petcrsburgban van egy nagy kórház 



60 

· · 1 A betu··gymt.I1I.ster kivánsáa-a az volt, hogy miucl a száz szaz agvgya . · b , , • • • 

·o-y ba;onszenvileg a-)'ógvíttassék, de a főor·.ros velemenyenel fogva, 
ab b J. • r 1 • • '1 . 
hogy összehasonlításokat lehessen ~e~m, ?sak ~e e gy~gytt.tatl '-~gy. 
A kormány hivatalos kisérleteket kivan tetetn~, s az 01 vos1 ~sztaly
ban eo-y· tulaJ· don l)roa-ramm is készíttetett e vegre. A karmany tel-

b b . k ' 
jes figyelemmel van az eredményekre s. az orv?s1 · orm~ny~szt.~ly 
tanácsosai közt a hasonszenvi gyógymodnak Is van kcpviseloje. 
Átalában a kormány semmi akadályt nem tesz a hasonszenvi gyógy
mód elé. lVlily nagy kiterjedésben gyakoroltatik ez a fővárosban, 
lehet gondolni onnan, hogy a petersburgi haí"onszenvi gyógyszer
tárból évenkint mintegy 18,000 hasonszenvi gyógyrenclelet keriil 

ki A cholera-betegek számára 1846-ban ministeri parancs által sa
ját hasonszenvi kórház rendeztetett. l\1oskauban Gallitzin herezeg 

alapított egy kis kór házat, melyben hasonszenvileg gyógyíttatnak 
a betegek, s van itt egy nagy hasonszenvi gyógyszertár is . Orosz
ország hasonszenvi orvosai közt említést érdemelnek: \V o l f or

vosi elnök Varsóban, E v e r s ma n prof. és státustanácsos Kasan
ban, L u ll of és R e us z professarok és státustanácsosok .Moskau
ban, dr. Sc h e e r i n g, az összes lovasgárda orvosa stb. - Kon
stantinápolyban a követségi orvosok nagy része a hasenszen v i 
gyógymódot követi. 1\foldvában és Oláhországban számos hason
szenvi orvosok vannak. l\fég a Libanon hegyén is van egy orvos
barát, ki e szerint gyógyit s ki szereit Eurapából szokta kapni. -
A berlini 1,Missionsberichte"-k szeriut (No 3. 1847.) Sc hm i cl t 
és K r o pf missionariusok, kik Berlinben a hasonszenvi uyóo-ymó

dot magukévá tették, a legjobb sikerrel gyakorolták azt ~lé ti' Afri
kában a hadvivő seregeknél.- A missionariusok tudósitása szcrint 

N~ugot- ~s Ke.~?tindiál~an is halad~sokat tesz a hasonszenvi gyógy
mod, s tJsztelomek szama naponkint növekedik _ kik lelkesedés
sel he~zélnek a hasonszenvi gyógyszerek nmnk~latáról. 

Eszak-Amerikában a hasonszenvi gyógymódot leaelőször d 1•. 

Wessell~ö .. ft német orvos gyakorolta 1830. köri:il~ Majdnem 
ugyanazon Idoben foglallwztak azzal G r am és G r a y urak New· 

York~ól. D~ l:gtöbb~t tett az uj gyógymód elterjesztésérc dr. C. 
H e r 

1 
u g' ki Ide Surmamból jött. Az ő fámdozásai által alakult 

e~! 
1
hasons:envi társulat 1833; jeles irói tehetségének sokat kö-

szon let mai nar)ig l ll ' ' 
b d G 

a lasonszenv. · asonlo tarsulatot alaki tot t 1843-
an r r a y Ne y 1 1 

d t · w- or~ Jan.-1843-ban adtálc ki G r a y és H u ll 
oc or urak az első h . r 

1 
.. 

asonszenvt 10 yo1ratot. 1833-ban állt fel Al-



61 

lentownban az észak-amerikai hasonszenvi akademia, melyet a 
pennsylvaniai törvényhozó gyülés 1836-ban febr. 2.5-kén megerő
sített. Később Philadelphiában is alakult egy hasonszenvi társulat. 
1840-ben jelent meg H u ll folyóir·ata: "Homoeopathic Examiner", 
mely még most is foly. Az utóbbi években legerősebb álláspontot 
\'Ívott ki magának a homoeopat.hia Bostonban. Philadelphiában or
vosi collegium állittatott fel (Homoeopathic medical College of 
Pennsylvania), ugyanazon jogokkal, melyekkel más orvosi taninté
zetek bírnak, miután a pennsylvaniai kormány arra 1848-ban sza
badságot adott. Itt egy uj folyóirat is jelenik meg: "The North 
American Homocopa th ic Journal", H e r i n g, 1\f a r c y és Me t
c a l f o. drok által szerkesztve. 1844-ben tartotta első évgyülését 
az amerikai hasonszenvi intézet (lnstitution), melybe csak előleges 
vizsgálat után vétetnek fel a tagok. A gyülés ezen czélra 26 cen
sort nevezett ki. Az 1844-ki new-yorki gyiilésben dr. N e i d h a r t 
szerint az egyesült státusokban valamí négyszáz követője van H a h
n em a n nak. New-Yorkban magában 46 hasonszenvi orvos van, de 
a kik ellenében 500 allopathikus orvos áll. Átalában, különösen az 
északi és közép státusokban , majd minden valamirevaló városban 
vannak hasonszenvi orvosok; a déli státusokban, hol kevesebb a 
miveltség, ritkábbak *). 1848-ban szállott vizre az első hajó Nor
folkban, melynek neve: "Samuel Hahnemann." 

A hasonszenvi gyógymód seholsem terjedt oly hamar, mint 
Brasiliában. 1837 -ben egy német orvos-nöYendék egy hasonszenvi 
thesist oltalmazott a rio-janeiroi egyetemnél, de csak később 1840-
ben kezdett dr. D u q u e - E st r a cl a az uj gyógymód szerint gyó
gyítani. 1842-ben jött vissza dr. L is b o a, ugyanezen gyógymód 
követője, FrancziaországbóL Azonban még mind kevés részvétben 
részesült az, mindaddig mig dr. M u r e, a hasonszenvi gyógymód
nak ezen fáradhatlan terjesztője, 1843-ban ide nem érkezett. Ö 
csakhamar több előkelő orvost nyert meg ez uj gyógymódnak, s 
először is So u to d e Am a r a l-t, egy nevezetes sebészt. 1844-ben 
L is b o a és prof. Ma r t i n s segedelmével alapította dr. M u r e a 
hasonszenvi intézetet (Institut homoeopathique du Brésil) s az első 
hasonszenvi poliklinikumot, melyhen havonkint ezer betegnél több 
fordul meg. Jelenneu csak magában a Rio tartomány ban 25 ily 

")Az 1857-tlilti "Hom. Zeilung" szerint egyedül New-Yorl1ban 93, Philadel
phiában 83 h. orvos van; az összes amerilwi slatusol1b:m több sz;íz.ra megyen a h. or
vosol• sz;íma; azonröliil ill összesen 24 h. egylet alakul!, és 3 hom. lap jelenik meg. 
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gyógyintézet van, mclyekbcn évenkint 20,000 orvosi tanács asztatik 
ki. Az uj gyógymód elterjedése óta a fővárosban egy negyedrész
szel, a négerek közt az ültetvényekben felényivel kevesebb a ha
landóság. Innen az cziránti bizalom nőttön nő, s a fővárosban: hol 
több mint húsz hasonszenvi orvos van, a lakosságnak egy harmad
része az uj gyógymódnak hódol. 1846 óta az álladalom helybenha
gyásával egy hasonszenvi tanintézet létezik n. fővárosban, melyTJen, 
három évi tanfolyn.m alatt, núnden előkészítő s orvosi tudományok 
taníttatnak 1847-bcn, Hn.lmemn.nn ha.lálánn.k évnn.pján, tuclorrn.n
goztattak nagy pompával és ünnepélyességgel ezen intézet által az 
első hasonszenvi orvosok. Ezen intézetnek fiók-ágai vannak Bahiá
ha.n és Pernambucobn.n. Az intézet professorai 1847 óta egy havi 
folyóiratot adnak ki következő czim alatt: "Ln. Scieneia, revista. 
synthetica dos conhecimentos humanos, redigida pelos professares 
da escola homoeopatica ele Rio dc J anciro." Nevezetes tünemény 
az értelmi miveltség történetében, hogy oly miveletlen stn.tus mint 
Brasília, volt első, mely teljesen rendezett s fölszerelt akn.demiát 
alapitott az uj gyógymód számára. 

Ily módon terjedt H. gyógymóclja körülbelül 1852 évig. -A 
hely nem engedi, hogy a homoeopathiának történelmébe mélyebben 
ereszkedjem; nehogy lapokat töltsek be oly tárgygyal, mely min
denkit nem érdekel. Ki a homoeopathiának jelen állását akarja 
tudni, az szerezze meg magának dr. V. 1\f e y e r "Kalauzát" (l-lom. 
Fi.ihrer für Deutschbnei und das gesammte Aus land, Leipzig 1860), 
melyhcn az n.ustriai és német birodalomban létező 465, Olaszhon
ban 141, Franczia- 398, Angolhonban 242, Amerikában gyakorló 
1500 hom. orvos sat. neve, lakhelye,- most majd núnden nyelven 
megjelenő h. folyóiratok , h. kórházak - és a homoeopn.thiánn.k fé
nyes terjedését bizonyitó egyéb adatok közöltetnek. 

1834-ben tartatott az utolsó gyülés Némethonban 
H. elnökletc alatt; mert már jövő évben életének más, uj 
idöszakába lépett ismét H., kinek házi szükségeiröl, öz
vegységének öt éve alatt, leányai gondoskodtak valódi 
gyermeki ragaszkodással. 1835-ben tudniillik egy 35 
éves, elökelö családból származott s mivelt franczia nö, 
d'H e r h i ll y G o h i e r Me l á n i a, látogatá meg H -t, be
tegsége miatt vele értekezendő. Ezen nőnek kellemes kül
seje, kedves gyöngéd társalgása, szép miveltsége, H. iránt 
mutatott nyájas és hizelgő vonzalma győzedelmeskedtek 
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azon figyehneztetéseken, melyekkel gondos barátai s sze
rető gyermekei egész tisztelettel és ovatossággal iparko
clának föllépni. Híjába! Nem függ talán semmi annyira a 
véletlentől, mint épen érzeményeink, melyek önként 
jönnek és ismét önként hagynak el bennünket. Gyakran 
azon pillanat, melyben szivünk egy rokonkebel után vá
gyódik, fölbonthatlan kötelékkel fonhat körül, és kik ta
tim örökké távol állottak volna egymástól, egy véletlen 
körülmény-varázsolta pillanat hatalma által elválaszthat
lan barátokká válnak; midön máskor ismét ellenkező kö
rillmény miatt két oly rokonkeblünek kell egymástól el
válnia, kik egymásra szintén bizton számítottak; szerencsel 
hogy az idő elfelejteti veliink azon érzést, melyet ők ki
il'thatlannak gondolának. 1\f e l á n i a tulajelonai ujra föl
ébreszték a még akkor is erőteljes ősz bajnokban azon ér
zést, mely őt ugyanezen évi január 28-án ünnepelt má
sodik nősségTe határozá, életének 80-ik évébe11. 

De nejének Kötheu nem tetszett. P á r is - igy gon
dolkodott a franczia nő - leenel a hely, honnét férjének 
hirneve világszerte terjeelenel; Páris fogja méltányolni 
tudni fétjének buzgó fáradalmait; Páris és Francziahon 
jutalmazanclja egyedül ritka érdemeit. A nő, kivált pedig 
a kedves, csinos nő, csodálatos fegyverével ügyesen ki
vivhat minclent. H. :fiatal nejének kérésére, rábeszélésére 
el tudott válni Némethon, családja, barátai, tisztelői, ta
nítványai megszakott körétől, és Köthenből, hová annyi 
emlékek csatolák 14 év alatt, P á r is b a tette át lakhe
lyét, hol Rue ele Milan J. sz. alatt lakott, később pedig 
tulajdon díszes házában. 

És Páris ... csakugyan megfelelt neje várakozásának, 
ki mostanig Párisban lakik és édes örömmel emlékezik 
azon szép napjaira, melyeket szeretve tisztelt férjével élt. 
H. neve biztositá itt is jövendőjét, hol Jegkitünőbb tisz
telettel fogadtatott. lVIinelemellett az emberi természetet 
közelebbről vizsgálva méltán kételkeclhetni, valjon H. 
nem sovárgott-e magán óráiban édes honába?! szenveclé
sei-, örömeinek szinhelyére, hol leányai, barátai annyi 
szivességgel, figyelemmel viseltettek iránta: 
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Mert bolctogságra még nem elég a szép jelen -
~ multban épül az, s az emlékezeteiL 
Örömeinkre szint, deriit titkon ez ád , 
l\fint a gyök adja a virág szinét, szagát. T. M. 

Elmenetele előtt nejével és leányaival Lipcsébe uta~ 
zott, hol tanítványaival értekezvén~ szíve belsejéből kéré 
őket a hasonszenv szent ügyének hív keze1ésére; azután 
a "Lengyelhez" czímzett vendéglőben búcsu-ebédet adott; 
végre érzékeny szavakkal vált el itteni barátaitóL Pün
kösd első napján indult el végkép Párisba második nejé
vel. Kötheuből külön postakocsin kisérék őt gyermekei 
és unokái Halleig. Itt a "Koronaherczeg" vendéglőben 
ebédelt, ebéd után folytatván utazását. Az elbúcsuzás per
czei szívrehatók valának, megrázálc még a jelenlevő icle
O'enek idegzetét is. Leányai könyzápor közt tértek vissza 
ICöthenbe; és a nyugtalanság kínos érzete feszí té keblö
ket vígasztalhatlanul, körükben nem látván azt, kin gyer
meki szeretet.tel csüggtek *). H., mint tudjuk, 14 évet 
töltött Köthenben, hol tulajdon szép háza, mellette csinos 
kertje kényelmes lakhelyt képezének Magával vitte e] 
mindazon irományokat, me l yeket Kötheuben készitett és 
végrendeletileg legfiatalabb leányának hagyott, oly föl
tétel alatt, hogy azok csak néhány év lefolytával nyo
massanak ki. E határidő már elmulván, 1856-ban a 
"Presse" szerint H.-né Párisból Némethonba utazott dr. 
Böninghausen-hez, kire e munkának kiadását bízá, 
melynek megjelenését minclenki közölünk feszült figye
lemmel várja. N em rég (18 5 7) olvasám, hogy a fiatal dr. 
B ö n i n g h a us e n Párisba tette át lakását, nőül vevén el 
H.-nak fogadott leányát B o h r e r Zs ó fi a kisasszonyt; 
- igy annál töh bet remélhetUnk tőle. 

Voltak ugyan Párisban az orvosok közöl többen, kik 
H. tanát pártolák, mielőtt mesterök ide érkezett volna; 
de mint mindeni:i.tt, ugy Párisban is nagyobb számmal 
létezének szokásos emberek, kik eleinte szintén cs ak a kö-

*~ H. leányai közől dr.Süss D é 1857-ben december 7-én halt 
me.g, kmek egyetlen fiaSüss L eo p o l d Londonban hom. gyakor
latt orvos ;-jelenleg tehát dr. M o h sd o r f-H ah n e ma D L ui z a 
asszonyság, és Sarlot t a H. hajadon leánya, lalmale még Kö
thenben. 
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zönséges maclorban játszá.k ellenséges szerepüket. Ezek kü
zől itt is némelyek azt koholák, hogy "a homoeopathiá
h a n cs ak a cl i a e t a h as z n á l;" mások ismét, hogy 
"itt a képzelődés vagy a hit boldogit, mert 
szerintök a homoeopathia semmi, vagy hogy 
kedvencz szójárásukat használjam: nihilis
m us;" mig többen egész nyugalommal azt hirdeték, mi
ként "e g y ó g y mó d l' 61, m i n t e ls o r v a d t es z m é
r ő l, már se nk i sem b es z é l" sat. Ily értelm U röp
iratok, hasonló c zikkek jelentek meg a hírlapokban is és 
egy szerkesztő sem merészelt ez ügyben máskép nyilat
kozni, nehogy a közvélemény, divatozó orvosi tekinté
lyek ellen nyilat.kozván, előfizetőinek nagyobb számát 
maga ellen izgassa. 

H. föllépésével más fordulatot nyert a dolog. Azon
nal a "Temps" kivonatban ily módon szólalt fel: "H a. h
n em a n n Párisban G u i z o t közbenjárása által felsőbb 
rendelet mellett engedeimet kapott gyógytanának szabad, 
korlátlan gyakorlatára." Lelkes ügybarátai nemcsak a 
körüllevő tartományokból, hanem Angolhonból is érke
zének a nagy Aesculap tiszteletére. H. elnöklete alatt 
azonnal tartatott nyilvános gyiilés és az összegyültek 
nagy száma, ezeknek kitörő lelkesedése reményen fölül 
elégíték ki az érdemdús elnököt. Csakhamar egy hom. 
társulat is alakul t, melyhez ki türő jeles ferfiak járulá
nak , kik köz ől legkitünő b beknek tartattak : dr. C r os e
r i o, már azért is, mivel ez a német nyelvet egészen bir
ván, H. német munkái t alaposan érté ; dr. J a h r, kinek 
érdemei a hom. irodalomban halhatatlanak; és dr. l\{ u r e, 
ki a homoeopathiának köszönhetvén megrögzött bajának 
gyökeres kiirtását, annak terjesztésére mindent elköve
tett ; Siciliába utazot~, hol nagy részét az orvosoknak H. 
zászlója alá nyeré. Atalános hírre jutván H. Párisban, 
be te g ei száma is napról napra növekedett. A franczia hom. 
orvosok részint őszinte köszönetük kifejezésére, hogy ho
unkban telepedett le H., részint hódoló tiszteletük nyil
vánítására, H. arczképét örök emlékül ércz be öntették 
és ezt 1836 közepén egy fényes kiküldetés által neki 
kéz b esi tették. 

5 
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A hasonszenv barátai Párisban sem nullaszták el az 
augustus lO-ki ünnepélyt;- 83-ik születés-napját pedig 
tulajdon lakában tartá meg H. legünnepélyes ben. E napra 
Amerika-, Angol-, Olasz- s Némethonból jövének tisztelgő 
lelkes vendégek, kik között a franczia orvosokon kivül 
Páris legmiveltebb osztályainak néhány tagjai is megje
lenének. Esti órákban H. lakása utczájában jobbra balra 
a legdiszesebb uri fogatok és bérkocsik hosszu sora álla, 
mint ez a legfényesebb estvélyek alkalmával szakott tör
témli. Egy tágas udvaron keresztül, kertészi ügyességgel 
rendezett legszebb virágok és egyéb ültetvények közt 
jutának vendégei az épületbe, melyben H. maga lakott; 
virágbokrokkal szegélyzett lépcsőzeten menének föl első 
emeletébe és ennek fényes teremében gyültek össze; hol 
a ragyogó világosság, szembetünő ízléssel válogatott di
vat s kényelem szerinti butorzat, az arany borostyánko
szorúval ékesített H. szobra,-melynek két oldalán függő 
szárnyaiba a legnevezetesb amerikai és eurapai férfiak 
nevei fonattak - és mindenek fölött a jelenlevő diszes 
társaság, - mindezek bájló tekintetet adának az egész
nek. A szabor az eurapai hirü D a v i d készítménye vala; 
ki midőn Némethonnak nagy részét bejárva, itt több je
les férfiakkal megismerkedett és két nagy német szo b rá t 
nlint tulajdon müvét szerenesés volt átadni az utóvilág
nak, - lelkéből örvendett, hogy személyesen részt vehe
tett ezen ünnepélyen, mint lelkes barátja a homoeopa
thiának. lVIialatt a vendégek közől többen szivesen mula
tának e hires müvészszel, és vele B ö r n e-ről édesdeden 
beszélgetének, kit ő egész tisztelettel, hizelgő érzéssel ba
rátjának nevezett; mások is1p.ét egymás köz t társalgának: 
- H a h n em a n n lépett be a terembe,- ama viruló ősz, 
kit inkább 63 mint 83 évesnek lehete mondani, karöltve 
vezetvén szellemdús nejét. Mosolygó arczán ártatlan öröm 
sugárzék, midőn e díszes társaságban annyi ismert ked
ves arczczal találkozott és vendégeit szivélyes üdvözlet 
~~llett m~leg kézszorítással fogadá. Barátságos társalgás 
kozben a Jelenlevő párisi hom. orvosok egyike H. elé lé
?e:t, - őt a koszorúzott szaborhoz vezeté, - mialatt az 
elenk beszélgetést m·eglepő hallgatás váltá fel, - melyet 
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H. vezetőjének lelkes szavai szakítának félbe, ki jeles be
szédet tartott H. halhatatlan érdemeiről. Ezt követék 
franczia és olasz köl tök remek müveikkel · a zene sem 

' hiányzott, Kalkbrenner, Panofka stb. igazgatása alatt. 
IG H a h n em a n n képét keblében hordja, fölfog

hatja ezen ünnepély. méltóságát; - ezt körülményesen 
lcin1i, inkább regény1rók müköréhez tartozik: eo-yszerü 
tollam a szépirodalom mezején versenyt nem futh~t. Tisz
telői által többször rendeztettek hasonló ünnepélyek H. 
tiszteletére, mely alkalommal a tudomány, müvészet, s 
az elegans világ szép számmal voltak mindenkor képvi
selve, és renelesen a leghiresebb zenemUvészek-kik kö
zőlnem lehet nem említenem a híres Bo h r e r gorclonka
virtuózt (violoncellistát) és az ismeretes W i e ck Kl á
r á t, - mulattaták a válogatott társaságo t. A főrangu 
férfiak, sőt a közönségnek figyeimét sem kerül é ki H. Igy 
az 1841-ki születésnapján a szász kir. követ adá át Pá
risban H.-nak azon oklevelet, melylyel Meissen városa 
tisztelé meg híres honfiát. 

Ennyi és ez~khez járuló még többnemü tisztelet je
lei, nejének magyarázhatlan valódi szeretete, megelőző 
készsége H. öreg napjait herczegijöveclelme mallett egész 
édenné varázsolák, hol csak régi jó baráti hiányzának. 
IQukori erejének teljes épségében s érzékeinek egész bir
tokában volt ő még akkor is, midőn több mint nyolcz ti
zed tünt le feje fölött. "Friss ő és piros , - igy irt róla 
derék élettársnője 1837-ben, -mint a rózsa és vidám 
mint az ifju madár." S e ritka épség testi és értelmi te
kintetben, ulinelvégig tulajdona maradt a nagy férfiúnak, 
örök bizonyságaul annak, hogy a test czélszerü ápolása 
és a lélek szakadatlan foglalkodtatása az élet épségben 
fentariásának csalhatlan eszközei. Politikai, vagy más őt 
nem érdeklő viszonyokba nem avatkozván, egyedül tudo
mányának élt és annak terjesztése kedveért egy alkal
mat sem mulasztott el. Tanítványaival mindig szivesen 
értekezett, felakadás esetében őket útba vezeté, külföldi 
levelezéseit pontosan és fáradhatlanul folytatá, legkedve
sebb leányaival, szintén dr. L e hm a n n bizalmas barát
jával is végnapjáig szoros összeköttetésben állott. 

5* 
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Az elfáraclt vándor, miclön a nap keltével kezdvén 
meg utját, kitüzött czélja felé haladott mindaddig, mig a 
nap végsugárai a láthatáron egészen el nem tüntek, végre 
kifogy nlinden erejéből, pihenni megy, pihenni kényte
len. Ilyen az emberélet. H a h n em a n n is érzé már, llli
ként életének 88-ik évében ereje csökken; azért, midön 
szakott tavaszi betegsége, tüdölmtarrhusa april J 5-én be
köszöntött, előre kimondá, miszerint ez leend utolsó be
tegsége. Eleinte önmagát gyógyítá H., sőt ha.lálához kö
zeledve is, beleegyez tével választá szereit clr. C h a t r a n. 
Hat heti fekvése alatt naponkint szemlátomást fogyó 
anyagi ereje, végre 1843. julius 2-dik napján reggeli 5 
órakor végkép kimerült; életének a. ti.idöhüdés - Lun
gen H:ilnnung - véget vetett. N e jének kérésére e reggel 
jelent meg azonnal látogatására dr. J a h r pa.r1s1 orvos, 
ki te1jedelmes praxisa miatt régóta nem látta H-t. Ez 
alkalommal nem jött eléje szakása szerint a mosolygó, 
szivélyes ősz barát. Szabájába lépve - zokogó nejét pil
lantá meg férje hicleg fejére borulva. E nem sejtlített ke
serü. meglepetésében elnémult, - csak könyei fejezék ki 
fájdalmát. 

A kegyes Istenség minclenkinek kiszab ta határát!
H. dicsően végzé be napszámát;- ö pihenni ment! Lelki 
erejét el nem veszté utolsó leheletig; és noha hangja 
mindig gyengébb s érthetlenebb lőn, tört szavai mutaták 
lelkének tisztaságát, nyugalmát, melylyel életének kö
zelgö vége felé nézett. Igy halt meg az erényes mnnkás, 
ki 1839-ben kérkedés nélkiil kimondhatá a "non inutilis 
vixi" szavakat. A Gondviselés mindent akkor ad, miclön 
leginkább szükséges; - a 19-dik százn.cl fiainak nagy 
szükségök volt már H a h n em a n n r a - és ö lelkesen 
felelt meg nemes hivatásának. Végórái nyugodtak és fáj
dalomnélküliek valának. Elkeseredett nejének, ki látván 
végszorongó állapotát fé1jének, kérte a Gondviselést, "k ö
nyötülne azon, ki ezreket szabadított meg 
k í n j a i k t ó l é s m e n t e t t m e g a h a l á l t ó l" - az 
elaggott hős e szavakat suttogá: "m i n d e nk i n ek k ö
t e l es ség e e föl d ö n, ki t e l h e t ö e r e j e s z e r i n t 
müköclni;- a Gond viselés nekem semmi vel 
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sem tartozik,- én tartozom neki igen sok
k a l , - m i n cl e n n e l." Betegsége alatt nagy örömet 
okozott neki özvegy dr. S üss n é, kedves leányának meg
érkezése, kit szok,ott mo_c~orával legszívesebben fogadott, 
fájdalom! most mar utolp.ra l 

Hicleg teteme G.~ n a l ált~l be balzsamoztatott, egy 
czin, s fölötte fa, kettos koporsoba tétetett és a rendőrség 
engedélye mellett. cs_ak több nap mulva temettetett el. 
Temetése napján, JUlms ll-én, az ég is gyászba borult· 
nagy cseppekben hullott az eső, miclőn H. a "lVIontmartre•: 
temetőbe vitetett, hol a bemenetnél mindjárt balra nyug
szik. E szavaknál kezem remeg, - a temetést leírni nem 
fogom - és H. életrajzának végsorait is csak holnap 
iraudom . 

Atyám, anyám után - H a h n em a n n ban vesztém 
el legnagyo b b jótevőmet e foldön!- béke e h á r om j ó
t e v ő m hamvainak!!! Szüleimnek köszönhetern első ne
veltetés emet a tudományos pályán , H.-nak köszönhetem 
bíztosb szerenesémet az orvosi téren. Szeretett szüleim 
emléke szivembe vésve marad életem utolsó perczéig, -
H. emlékének nagyobb dicső i tésére eikövetek mindent: 
mint rendithetlen h as o n sz e n v i orvos. Ezzel tartozom 
H a h n em a n n ak, - ele tartozom a szenvedő emberi
ségnek is; és midőn e kettős tartozásomat elismerern: 
szivet kellene cserélnem, hogy szót ne emeljek a hason
szenv ügyében, azon szilárd meggyőződésem mellett, 
hogy a homoeopathia terjesztésénél hathatósb szalgála
tot nem tehetek az emberiségnek. Az orvosi tudomány 
kimívelésében fáradozók: G a l e n, P a r a c e ls us, Sy
denham, Stahl, Boerhave, Brown, Hufeland 
sat. neveit mai napig tisztelettel emlegeti az orvosi vi
lág ; - H a h n em a n n az értelmi kifejlődés haladásával 
évezredek mulva is csodáitatni és magasztaltatni fog , 
fényes emléke fenmaradand az emberiség szivében. 

Lipcse tágas piaczán diszlik a nagy férfiu emlék
szobra, mely hálás tisztelői által emeltetett 1851-ben, és 
többe került tízezer pengő forintnáL Hát_a mögött egy csi
nos nagy épület jól veszi ki magát; mtdön az oldalvást 
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ültetett berek ismét nyájas tekintetet kölcsö~öz e szép 
térnek. Az öntöttvasból készült rácsozat oszlopait ac o n i t 
és a r n i c a növényeket képző czirádák ékesíti.k. A lépcsők 
granitköből faragvák, ezek fűlött a talapzat simított már
ványból ízletes alakban díszeleg. A szaborS t e i n h a u
s e r mintája szerint készíttetett és Rómában dr. B r a u 11 

galvano-plasticai intézetében rézzellőn befuttatva. A fé
nyesen sikerült emlék H a h n em a n n t köpenyben, szé
ken ülve és irva ábrázolja. - H. dicsöségére 1846-ban 
többek által egy alapitvány is indítványoztatott dr. 
K u r t z fölügyelése alatt, mel ynek tökéje évenkint nö
vekszik, - kamatja kitünő meiszeni fiúk jutalmaztatá
sára fordítandó. 1858-ki mart. 28-án először osztattak ki 
jutalmak, melyekben a városi tanodákban tanuló hat mei
szeni fiú részesült. 

Emlékére több nyelven irt versezetek közől, hazánk 
jeles költőinek müveivel zárom be végre a halhatatlan 
Hahnemann életrajzát; kiről, ha időm engedné, sok
kal több ívet írhatnék, miután ez alkalommal itt-ott ali <Y 

érintem a homoeopathiának terjedelmes történelmét, mel~ 
H. életével szaros kapcsolatban áll. 

l 

Az ész diadala. 

Fölreszketett a század-óriás ; 
S mit keble, válla régtől hordozának, 
A szörnysötétnek- átkos magzatának
Megúnva terhét: fényért küzd, csatáz. 

Vítt; s ime ajkán leng örömfohász. 
Feltűn mosolygva bére a csatának : 
A fénysugárok szerte áradának , 
Nem holt betű már - él a jósirás! 

Az ész szabad, lát! Győztesen bejárja 
Nap- s csillagoknak pályatéreit, 
A földkebelt, a tenger mélyeit. 



71 

Fa, szírt, növ.ény, ércz, mind önkényt kitárja 
Az ő& erőt, mi benne rejtve él. _ 
Tiéd , oh ész ! az égi szép babér! 

II. 

Hahnemann. 

Az éjesatában ott küzd lángeszed, 
Nagy HAHNEMANN! S mig lélekszolgaságról, 
Polgár-bilincsről fennen száz ajak szól: 
A gyógyerőket hősként rendezed. 

Őrangyalúllcsz ápoló kezed: 
A kóri kínpad eltűn a világról; 
S ez illetődve hall az új csodákról, 
A kór hatalmát mikkel átszeged. 

J ő a sötét még egyszer - végtus ára. 
De karja gyönge: ész lángfegyvered, 
S védül csodáid ezre áll velecl. 

Te győzsz! s tanod szentlelke, fénysugára 
Dicső füzérbe gyűl sírod felett, 
És millió szív zeng üdvéneket. 

Ha halhatatlan 
Nagy istenektől 
Vevé eredtét 
Ősz Aeskulap : 
Mit van csodálni, 
Hogy a természet 
Nagy műhelyének 
Titkaiba hatván, 

Csásr.ár. 

Hahnemann. 

A benne rejlő 
Csodás erőket 
Az embereknél 
J abban tu dá ? 
Ö istenektől 
Istenfi nyerte 
Az égi tannak 
V arázshatalmu 



Szent kulcsait, 
Isten-kezektől 

A bűtalismánt, 
Melylyel füvekből, 
Fák- és kövekből 
A gyógyitásnak 
Csodás erőit 
Kibűvölé. 

T é ge d , halandó 
Törékeny ember 
Nemzett halandót, 
N agy HAHNEM ~\NN ! 
A természetnek 
Szent rejtekeihez 
Sem bűtalismánt, 
Sem égi kulcsot 
Neked nem adtak 
Az istenek. 
Magad haladtál 
l\futatlan úton~ 
Keresni lelked 
Sejtelmeit; 
A lenni hitt , 
A megtalálni 
Remélt igazság 
Uj ktttfejét. 
S nyomába jutván 
A keresettnek, 
l\ferész kezekkel 
.l\fagad nyitáci meg, 
Nem égi kulcscsal, 
N em talism án nal , 
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De ember-észnek 
Önerejével
Magad nyitáci meg 
Zsilipjeit. 

Amannak oltárt 
Emelt az ó kor , 
Zarándok-útat 
Járt tudománya 
Szent templomához , 
S megisteníté 
Érdemiért. 
Tenéked oltárt 
Nem kell emelnünk: 
Embert ma ember 
Nem istenít meg, 
Sem Epidaurus 
Tisztelt nevednek 
Dicstemplomúl. 
N eke d s tanodnak 
Szebb és dicsőbb bér 
J u tot t vala : 
Téged s az új tant, 
Melyet merészen, 
Emberhüvelyben , 
De isten-észszel 
Kivívsz vala -
Téged s az új tant 
Megistenített, 
Mely főtökön leng 
A m a r t y r-d i c s ős é g 
Zöld myrtusa! 

Garay János. 
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Hahnemann. 

l. 

gddig anyag harczolt anyag ellen a bús beteg ágyán , 
S durva csatájok közt kín vala élni tovább. 

Dc te jövél, s a parányokból felidézted az alvó 
Szellemeket , s ki.ilcléd mesteri bűvöd alatt. 

S újra szelid nemtök kisérik az emberiséget 
' l 

Es a halál retteg gyötreni áldozatit. 

2. 

Meghaltál, hogy kötve ne légy egy testhez örökké : 
S lelked az ös elemek gyógyerejébc vegyült. 

Vörösmarty. 

Az adatol\at e lllltrükböl meritém: l) Dr. B a l o g h, ll. emlékbeszéde 1844. 
2) Ujk. ism. l<íra 1852. A. ll. P. 3) Uj PiutarelJ, B a j z a 4-ik füz. 4) ll a h n e
m a n n, Organon. 5) H a h n, HeineArzneimittef.Lehre. 6) H a h n, Chronisch.lírank. 
7) L ll t z e, Hahn. Todtenfeier 1852. 8) L ll t z e , Lehrbuch d. Hom. 9) B ö n
n i n g h a 11 s e n Repertor. 1833 l O 1 R a u , Ü ber den W erlh hom. He ilf. 1824. Il) 
St a pf, f(leine med. Schriften des JI . 1829. 12) St a pf, Die Homoeopathie 1846. 
13) Jlahnemanns Denlwull 1851. 14) B •·n n n o w, Ein Eliel< auf JI. und IIom. 
1844. 15) B r n n n o w dr. Q u i n után, Hom. Behandiung der Chulera 1848. 16) 
C l o t a r M íi ll e r, Die Hom. 1854. 17) B 11 c h n e r , Heil und Verhütuog der 
Cholera 1844. 18) R os e n b e r~, Fortschritte und Leistungen der Hom. 1843. 19) 
Sc h w e i ck e r t, Die Hom. 1843. 20) B a u e r, Hom. Allopathie 1843. 21) 'Y.e .h
sem e y e r , Die Hom. 1840. 22) J a h r, Die Lehren und Gr11nds. der hom. llhml<. 
1857. 23) A I ts c h u I, Die Homoeopathie 1858. Dr. V e r w e r franczia kiad<ísa 
lll<Ín. 24) R i c h t e r, Therapie '10-ik köt. 25) Il a r t I a u b et T r i nk s, Annalen 
der hom. Ulinil<. 26) Practische illittheilunrren der corresp. Gesellschaft h. Aerzte 
182~. 27) St a p f, Archiv fiir hom. Heilku~st. 28) Allg. hom. Zeit. 29) H~m. Zeit
sclmft. 30) Oesterr. Zeitschr. 31) H u fe I a n d Journal1801. sat. 32) W 1 t t e ls
h ö fe r, Wien. med. Zeit. 1851. 33) W a n d e r e r 1855. Nro 362. 34) Y. ~I e Y e r, 
Hom. Fiihrer 1860. 





ELMÉLETI HASONSZENV, 

RÖVID REPERTORIUMMAL. 





Elméleti ho1noeopathia. 

J:.z embe~·i testben tám~dt ezerféle rendetlenségek 
vagy1s betegsegek megsemnnsítésére, a jótékony életerő 
lép föl s müködik a természet örök törvényei szerint. E 
törekvését az életerőnek elősegítheti az orvos, - ele csak 
úgy, ha gyógytani véleménye és mi.í.ködése a természet 
itéletével s m ük ö désével megegyez. Századok után H a h
n em a 1111 ak sikerült, számtalan csábító, tekervényes utak 
közt feltalálni végtére azon utat, mely a kiizdö életerő 
segedelmére egyenesen vezet; - ki ő t híven követi, az 
gyógyít; mert tagadhatlan immár: "similia similibus" 
a természet törvénye; az eszerint alkalmazott gyógyszer 
által segíttetile az életerő mi.í.köcléseiben, győzetnek le a 
nyavalyák hamar, bizton és gyökeresen. 

H-nak ezen elve szerint, mint tudjuk, ugyanazon 
orvosság, mely egészségesek által n a g y a d a g b a n be
véve azoknál bizonyos változásokat hoz elő, - hasonló 
változások jelenlétében használandó a betegeknél kis 
a d a g b a n. Így p. o. az ipecacuanlw egészséges ember ál
t.al n a g y a cl a g b a n bevéve, hányás t sat. okoz - tehát 
hányás ellen adandó kis a cl a g b a n, - ha egyébiránt 
a beteO'nek eO'yéb symptómái is hasonlók a nagyobb 

b b . l k" adagban bevett ipecacuanha-symptómákhoz mmc en te m-
tetben. Tudjuk, miszerint H ahnemannmaga nagyobb 
mennyiségü cllinát vett be, ennek munkálatát az egészsé
ges testben vizso·a szemmel tartandó; és tagadhatlanul 
érzé, önmaO'án t~pasztalá, hogy a china sok más, eddig 
nem gyanított kórjeleken (symptómák) kivül, bizonyos 
váltólázhoz hasonló változást okoz a testben. 

Ezen szerenesés tapasztalás vezérlé őt azon uj s nagy 
fontosságú fölfedezésre, melynek szüleménye az üdvös 
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homoeopathia. Gymútá ugyanis ebből, hogy a china azért 
gyógyít némely váltólázakat, mivel maga is hasonló nya
valyát nemz az egészséges testben; és hogy az eddigi 
gyógyászat azon okból oly tökéletlen, mivel a gyógysze
rek valódi ereje nem ismertetik. A nagy férfiu állitása 
szerint egyedül egészséges embereken teendő kisérle.t~k 
által lehetséges kipuhatolni bizonyos gyógyszer.posltiv 
erejét. Szerinte ama változatok által, melyeket bizonyos 
szer az egészségesekben eszközölt, szinte intetik az orvos 
ugyanazon szer választására akkor, midőn betegénél ha
sonló változásokat tapasztal , hogy annak kis aciaga által 
gyógyuljon a beteg. 

Es igaza van Hahnemannak: egészséges embereken 
teendő kisérletek általlehetséges tudni bizonyos gyógy
szer positi v hatását; mert valamint tagadhatatlan azon 
physiologiai állítás, hogy egy életmünek (Organ) pél
dául a szívnek és az egész életrnilvezetnek (Ürganismus) 
beteges állapotát föl nem foghatja az orvos, ha előbb 
ugyanazoknak egészséges állapotáról nincs fogalma: úgy 
igaz azon homoeopathiai állítás is, hogy egy gyógyszer
nek valódi, a beteg életmüre és életmüvezetre sajá t l a
g os a n -sp e c i fi c e - ható erejét nem lehet tudnunk, 
ha előbb ugyanannak hatását az egészséges életmüre s 
életmüvezetre ki nem puhatoltuk *) 

Eszméjének ügyét el döntendő, nem késett H. a gyágy
szerek vizsgálatával: egészségeseknek adván be orvossá
gokat, híven jegyezvén föl több mint 170 sz er hatáskö
rét Gelenleg sokkal többel bírunk), melyek eszméje sze
rint kis adagban ~asonló kórban aclatva, csakugyan gyó
gyulást szülnek. Igy alkotá e hasonszenvi gyógyelvet: 
hasonlók basonló({kal gyógyíttatnak - (similia similibus cu
rantur.) **) 

*? A gyógyszer valódi erejének megismerésére, dr. P e r e i r a 
lond~m o!~ostanár szintén szükségesnek látja~ hogy az orvosok 
p~ys10logtat, uton fürkészszék ki a gyógyszerek hatásait; miután 
mas tanu~manyok e ezéihoz csakugyan nem vezetnek. (Lebrbuch 
der pbyswl. :rharm. Dr. Altschul. Prag 1852. 9. fúz. 7. lap.) Ily ér
telemben nytlatkozik W i r c h 0 w. 

**) Ezen elvet már több hires orvos is sejdíté. Így P a r a-
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~ tan á_l_t~! ~ gyógymüvészség lényeges változáson 
ment ~~~al; kul~~10~en Hal: nemann gyógyszer- s gyógy
t~na l~J ~lakot oltott n:agm~a. _Csak ű, e század legjeles
blk~, erte meg a ter~neszet mte~ét, ennek örök törvényei 
szennt alkotott g~o.gy~~:e ~utan ~·endezvén a gyógysze
reket, a rendetlenseg be J Ott eletero segedelmé re. Eszmé
Jének _és ezen épül~ elvének val~ságát betegek ágyainál 
1ga~olJa ~ tapa,szta.las, ~el :y szer~nt íg:y le,het csakugyan 
az el eterot segltem; segitven az el eterot, 1gy lehet a be
teg testben l éte z ő változásokat, m int a reneletlen életerő 
(vagyis nyavalyák) termékeit, az életmüvezetből kita
szítani, vagy megsemmisíteni; így lehet az életmüvek 
rendes müködését helyreállítani; így lehet az ~lvesztett 
egészséget hamar, bizton, kinzás nélkül visszaadni · mi
clőn a régi gyógymódnál, a természet · itéletével elledkező 
egyéni vélemények erőszakos hatalma alatt nyög mind
ekkorig a sínlődő életerő. 

A természet titkos törvényeit kifürkészheti alka
lomadások által az ész, - ez az emberi észnek diadala; 
de a változhatlan természet törvényei sohasem lesznek 
alárenelelve az észnek, daczára a tizenkilenczedik és jövő 
századoknak: nem az orvos jó szándéka szerint müködend 
a beaelott gyógyszer, ha ez a természet törvénye szerint 
nincs alkalmazva. A nagynev li. Sc h ő n l e i n berlini, a hi
res O p p o l z e r , R o ki t a n s z k y, S k o cl a bécsi tanár 
uraknak és több jeles férfiaknak előhaladásai a kórboncz
tudományban (pathologische Anatomie), diagnosticai, 
átalánosan orvosi ismereteik valóban nevezetesek; de fá
raclhatlan szorgalmukat nem jutalmazza a hálaadatlan 

c e ls u s-S t a h l - (Hummel comment. de Arthrid. p. 40.),- B a
s i l i n s V a l e n t i n u s (de microcosmo), nyil ván kimondá.k, hogy 
hasonlót hasonlóval kellene o-yóo-yítani. Igy St o e r k (Lihel!. de 
Stramonio p. 8.) gyanítá, hogy 1~aszlagos redönyével t? bb lelki .be· 
tegséget lehetne gyógyítani, .mivel e.z, e~~szség7sek .altal, b~veve, 
h~sonló bajokat okoz. Dr. R .1 n g~ e~ s ~unch~m tanar m~_ltanyol
van a. homoeop~~thiát, annak 1gazs~gat eltsmen (Vorwort uber all
gememe Pathologie , und Therap1e. Er~angen 1~53.) stb .. - De 
ezen természeten alaJ?ul~ gyógyelv,nek ;l7tbehozasa s a gyogysze~ 
reknek ezen elv szermti alkalmazas-modja halhatatlan H a h n e 
m a n n ak örök dicsősége. 
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"contrn.ria contrariis" elv szerinti gyógytan (Thera.pie) , 
a mint ezt a cholera és több más betegség gyógyításánál 
a legmüveltebbek nyiltan megvallm:i ké~\ftelenek. *) 
Már pedig nem anatomiai vagy physwlog1~1, nem che
miai vagy botanicai sat. értekezés kedveért lován a beteg 
ember orvost (kire nézve azonban e tudományok nélkü
lözhetlenek); - ő o·yóo-yulni akar: czélszerüen alkalma-

o b . "l " l zott g y ó g y t a n segedelme által! Azért 1s, IC ove meg 
kell szünniÖk az oly ingatag elveken nyugvó gyógy
szervegyülékeknek; meg kell szünnie a természet törvé
nyével nem egyező, sőt ellenkező és így csak az egyéni 
';"élemények önkényének alárendelt régi gyógymódnak 
Es ekkor, - az oly borzasztó pusztításokat tevő gyógy
szernyava.lyák nem teendnek többé oly sok szép reményt 
nyuj tó életet semmivé; nem bénÍiják meg az életerőt mü
ködéseiben ; me rt H a h n em a n n a természet nagy köny
vé ből írta ki a :,si lll i l i a si lll i l i bus" gyógyelvet és ez 
által eloszlatta azon sötétséget, mely ben tapogatóelztak 
az orvosok:- e sötétségből egyenes útba vezetvén őket, 
mely útban az eddig keresett útak közől a legbiztos b,
az óhajtott emberi segély föl van lelve, amint azt a sz e
rencsés gyógyítások tanusítják, melyek H. 
principiulllán~k valódiságát kétségen túl 
teszile 

Ennél erősb argumentumot nem hozhatok a homoeo
pathia részére; és ki nem elégszik meg ezzel ? Ime - · a 
megfagyott vagy meghült tagok, ha melegre vitetnek, 
betegségbe esnek ya.gy élni is megszünnek; ellenben hi
deg vagy jeges vizbe mártva, vagy hóba téve, hátra
maradt baj nélkül élednek föl. A fülhevült ember ha. hi
deg vizet iszik, tüdőgyuladásba vagy más bajokba esik; 
meleg s heYítő kávé, bor által valamint a hőséo·től, úgy 
a szomjtól is minclen rosz következmény néllüil megsza-

*),A t udom á n y,. e ~zó értelme szerint, oly tant jelent, 
~ely,~tan t u~ u nk valamit .. Irsy mi tudjuk, miként ,,similia simi
hbus tan szermt a cholera v1lagszerte veratrum arsenicum cat·bo 

'lt l ' ' ' ~e;.. a .. ~ e~y~rant sz~rencsésen gyógyíttatile s gyógyíttatott. Meny-
~) •1 ,kulonbozo, egymassal ellenkező szerek használtattak az aHopa
thlaban e nyavalya ellen!!! ... 



8·1 ---
b~clul. ~ s~akács nem mártja megégetett kezét hideg 
v1zbe: felven a rosz következménytől· hanem betakarja 
azt pamu~.tal, me~~ztatja ~get~ bor~·al, ~lajjal, vagy egye
nesen a tuzhez leozel tartJa, es ezaltal javulást gyóo-yu
lá~t tapas,zt~l., Veratrum a choler~t, belladonna a ~iziszg;1yt, 
c!una a valtolaza t, mercur a bnJasenyvet, sulphur a 1tihet 
orvosolja, - és ki nem tudja? hogy az Ílnént említett 
szerek, bizonyos adagban egészségeseknek adatva azok
ban a föniclézett bajokhoz hasonlókat okoznak. N~m leü
lönben tapasztalhatni ki v é t e l n é lk ü l minden beteo·
séghen, próbálják meg elleneink bármelyikben, a többi 
hasonszenvi szer gyógyító tehetségét is; azért kik, mi
előtt megvizsgálnák a dolgot, ítélnek; kik egy tapaszta
lati tárgyban megvetik a tapasztalást, holott egyedül 
csak ez hozhat erről és így a hasonszenvről is itéletet, 
meghallgatást sem érdemelnek. 

A hornoeopathia tehát az allopathiától nem abban 
különbözik egyedül, hogy itt nagyobb, ott pedig parányi 
adaghan adatnak a gyógyszerek; hanem e két gyógy
mód közti lényeges különbséget a különböző gyógyelv 
teszi. De a homoeopathiának gyógyelvéről soha, vagy 
igen ritkán hallani szót! Kisebb nagyobb körökben, mi
dőn e gyógymód kerii.l szőnyegre, sokszor a legélénkebb 
vitatkozás tárgya egyedül "a megfoghatlan kis adag;" 
holott lelke a elolognak a "hom. gyógyelv;" mert bámu
latos erejét csak ennek köszönheti a parányi gyógyszer. 
Ugyan kérem mondják meg, ki tudná mostanig, hogy 
oly nagy ereje van a gőzuek, ha ennek alkalmazási módja 
föl nem találtatik?! Hiszen a gőz, a bs t r a c t véve, alig 
fo o-lal magábnn erőt!; roppant erejét az alkalmazásmód-

o . I , 
tól nyeri! : így parányi gyógyszerem {, a b st r a _c t veve, 
csakugyan erőtlenek *), - hom. gyógyelv sz~rmt bete
geknél alkalmazva, a legerősebbek. A hom. gyogyelvnek 
ezen elmellőzéséből keletkezik a hibás fogalom és ebből 
aztán a tévedésnek, eszmezavarnak egész halmaza. -
Azért figyelj Unk kevéssé e két g y 6 g y e l v r e, me l y ek-

. ...,.~ Ámbár több egészséges .se.nsitiv e~yénnél a d i l u á l t sze
rek IS eszrevehető változásokat 1cleznek elo. 

G 



82 

ről szólani akarok. Elviink: "hasonlók hasonl~klml gyógyít
tatnak," similia similibus; régi elv: "ellenl<ezól< ellenl<ezől<
kel orvosoltatnal<," contraria contrariis curantur. Ezen két 
különböző gyógyelv következtében világos, hogy mi nem 
gyógyítjuk a betegségeket ugyanazon sz erekkel kis adag
ban, ~elyekkelnagyobb adagban orvosolja ugy~nazokat 
a rég1 gyógymód ; világos különösen, hogy nu clon a ho
moeopathia "hasonlót hasonlóval" (például, gyuladásokat 
gyulasztó szerekkel) gyógyít,- akkor az allopathia "el
lenkezőt ellenkezővel" (gyuladásokat hü.tő szerekke~) or
vosol ; világos tehát az is , hogy miclőn az allopatluában 
bizonyos czél elérésére nagyobb adagokat kell adni, a 
homoeopathiában azokat veszedelem nélkül használni nem 
lehet, s hogy itt csak kis adagot lehet nyujtani. 

Hogy jobban értsük egymást, egy közönséges pél
dát hozok elő. A megégetett kezet "contraria eontrariis" 
elv szerint vizbe tartja a beteg, hogy ennek hiclege által 
szabaduljqn meg a gyuladástól; - "similia similibus" 
elvünk szerint tüz rnellé teszi, hogy ennek melege által 
gyógyuljon. Ime, itt a régi gyógymód szerint hicleg vizbe 
kell tartani a kezet (nagyobb adag); elemi elvünk szerint 
n em javasoljuk, hogy ugyanazon hicleg viz mellé (aHo
path. gyógyszer és kis adag) tegye kezét a szenveclő, h a
n em egy különböző módot ajánlunk: t. i. tüz mellé (hom. 
gyógyszer, és igy szükségkép kis adag) tenni a kezet. 
l\1ikép gyógyul biztosabban s gyorsabban? kik mincl a 
kettőt próbálták, megmonclanclják. 

Ily módon minclen belső gyuladások nagyobb siker
rel gyógyíttatnak hevítő szerek által, m i n d e n é r v á
g ás n é lk ü l - hasonsz. gyógyelv szerint. - Égetés 
okozta külső gyulaelásokat, e l v ök e ll ~n, pamuttal, 
szeszes hevítő szerekkel gyógyítják többnyire az allop. 
orvosok, igen helyesen; kisértsék meg a hevítő szereket 
belső gyulaelásokban is e l v ünk sz e r i n t kis adag ban! 
fogadom, - kellemesen meg lesznek lepetve. 

.. Tagadhatlan, - az első nevelés, a szokás majd le
gyozhetlen .hatalmat gyakorol az emberek munkálatai
ban. Orvos1 gyakorlatom kezdetén, noha jól fölfogtam 
H a h n em a n n tanítmányát a gyuladásokról ; - noha 
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tudtam azt is, hogy gyuladásokban minden vérbocsátás 
mellett halnak a betegek: - mindemellett el nem felejt
hetvén H u fe l a n d rettentő átkát azokra, kik gyuladá
sokat vére1:esztés _nél}{ü} akarnak gyó~yítani, - nehogy 
elmulasztvan az ervagast az embergyllkolás mardosó ér
zete kínozza lelkemet, magam is érvágát tarték mindig 
zsebemben, eret nyitandó azon esetre, ha a beádott ha
sonszenvi szerek után rövid idő alatt bő izzadást, néhány 
óra alatt némi könnyebbülést nem tapasztalnának bete
geim; - de mincl magam, mind pedig mások tapasztalá
sai után csakugyan meggyőzödtem arról, hogy a vérbo
csátás a nedvek legnemesbikének szükség nélküli pazar
lása *) (máskép mi is eret nyitnánk! miután. gyógysze
reink hatását nem gátolná az érmetszés : ha ez már ma
g á b a n káros nem lenne) ; meggyőzödtem arról , hogy 
valamint a viz, míg tüznél van, forr, és a forrás megszün
tetésére nem szükség a vizet kimeríteni , hanem a tüzet 
elmozdítani : úgy a gyuladásnál is nem szükséges vért 
ereszteni, hanem illő hasonszenvi orvosságokkal kell a 
vért lecsillapítani; mit érvágás által eszközölni nem le
het,**)- nem lehet ez által a vérnek tüzességét elvenni, 

~') Hasonszenvi orvosokon kivül, elismerték már többen az ér
vágás veszedelmét. H e l m o n t a véreresztésről ekkép ir : "Egy 
gyilkoló ördög foglalt helyet az orvosi tanszékben i mert a vérbo
csátást mint szükséges eszközt ajánlani az orvosoknak, egyedi.il ör
dög mtíve vala." K r ü g e r H a n s e n szerint tüdőgyuladás- és min
den gyulasztó betegségben a vérbocsátás szükségtelen. Dr O p
P o l z e r bécsi kóradájában l 849. 15 beteg közől csak hár?moak 
vágatott eret tüdőgyuladásban, és ezeknek is nem legjobb sikerrel 
CTenzler, Diss. de pneum. 1849.). Dr. P fr an g tÖsterr. med. Wo
chensch. 1845. Nro 3.) közöl több gyuladás t, melyeket dr. Sk o d.a 
szerencsésen gyógyított ét·vágás nélküll;án!b?r!'ővel. Elle~b~? Pa
risban 1808. dr. Broussais kedvelt ervagasaval 219 tudogyu
ladásban fekvő közől 137, dr. L o u is, szintén ,Párisban, 78 közől 
28-at vesz.ített!! cHygea Bd. 15. H. 6. S. 512.) ~rdel~es .e tek~nt~~
bendr.Karsay értekezése: a tüdőlobnak er.vag_as nelkul 
eszközölhető gyógyításáról több esetben (~r:ro.~t . h ettlap , 17 .. sz. 
1_857.). Higye el a t. értekező, legnagyobb valoszmuseg_gel &yogyttta
tlk átalában a tüdőlob érvágás nélkül hom. gyógyszeremk al tal. A. 

**) Nyilvános adatok szerint, el~ünk mell<;tt ~ 2.3-i!\:1 régi e~v 
mellett a 8-dik beteg hal meg gyuladasokban. Ervagas altal tehat 

6* 
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amint ezt a kórboncztudomány is bizonyítja. Több hir
neves természetbuvár köz t B i c h a t, A n d r a l Párisban, 
Lobstein Strassburgban, az érdemteljes Rokitanszky 
Bécs ben, föl bonczolván azokat, kik tüdőgyuladásban ér
vágás daczára haltak el, a megtámadt életmünek gyula
dás-jeleit világosan szemiéitélc Nem segít tehát az érvá
o·ás positi v hanemcsak l)a,lliativ enyhít; mert nem 
~ ' . 
hat a gyuladt vérre qualitativ , ha.nem csak quantitativ 
tesz a vérben változást, mire enyhülést érez ugyan a be
teg, de rövid időig ta.rtót, mely után ismét, érvágás által 
le , nem győzhető, roszabhulás következik , h a cs ak a z 
életerő önmagától meg nem kezeli müködését 
l e g i nk á b b j ó t ék o n y i z z a cl ás á l t a l, melynek kö
vetkeztében föllábad a halállal küzdő. Azonban í g y min
den érvágás nélkül is föllábbadna a beteg! és pedig köny
nyebben! mert nem gyógyul az alkalmazott orvoslásra 
(miután gyuladás alkaJmával nem me n n y is é g é r e, 
hanem ru i n em ü ség é r e nézve van megvá.l toztatva a 
vér), - mint gyógyul hom. szereinkre, melyek qualita.
tiv müködvén és így szembetünőleg segítvén az életerőt, 
legtöbb esetben a z o n n a l bő izzadásba hozzák a szenve
dőt, mely által gyulasztó tüzét vesztvén a vér, a. 
beteg veszedelmen túl tétetik. Ez tény, ismét egy elvi
tázhatlan tény annak bizonyítására, hogy az érvágás nem
csak nem szükséges, sőt következményeire nézve sokszor 
nyilvánosan ártalmas. - De térjünk most már vissza a. 
k. d ,, ,, 1s a agra. 

Ismétlem: gyógyelvünk "hasonlót hasonlóval." Kik 
erre nem figyelvén szereink adását a régi mócl szerint 
képzelik, parányi adagaink müköclését bizonyosan nem 
tapasztalandják; *) nem tüz mellé, hanem viz mellé tevén 

sokkal.több v~sz el, 1'?int midön eg-yediil a természett:e hagyatik HZ 

?rvoslas j a mmt látm fogjuk a " tüdögyuladásnál." Es mégis! hal
JOn meg (ha mindj árt a beteg gondatla.nsága miatt is) csak egy bc
te~ünk gyuladásban, - érvágás daczára bármennyi, - "ezeknél 
m.mden elkövettetett! amannál elmulasztatott az érvácrás! (?)" jó
vahagyólag, kárhoztatólag, ekként vélekedik és ítél az

0 

elfogult el
lenpárt!!, 

.*)Igy~ nem.látnók váltólázban a china, bujasenyvben a mer
cur lns adaganak JÓ hatását, ha azokat elvünk szerint nem aclnók j 



megégett kezünket, óhajtott sikert nem látandunk · - és 
ily értelemben elle~1einknek ~ökéletes igazuk van: hogy 
"a, h o m o e o p~ t h 1 ~ s e~ m 1 ;" me.rt csakugyan allopa
thiCus elv szermt ha.nytatot, hashaJtót, vagy bármi más 
sz~rt h as o n sz e n v 1 a ~l a. g b a n nyujtani_ (hogy elle
n~mk s~ol~ott .kedves lufeJezé~ökkel éljek) valóeli agy
rem; nuutan blZOli)'OS, hogy nudőn az allopatha elve sze
rint, hánytatni aka1ja a beteget, neki ~ hánytatót meg
hatarozott nagyobb adagban kell adma, mint a hason
szenvi adag. Azonban nem akarunk mi hánytatui ott, hol 
a régigyógyn~ócl há.nytatótad! Parányiszereink gyógy
e l v i~ nk szennt al.kalr:1azva más útakon ü~ik ki a nya
valyak productumart nunclen undor s utóbaJ félelme nél
kül, az életerőt. oly móclon segítvén, a minőt ez akar,
nem pedig a mmőt a roszul száJ?ító ész a priori gondolt 
ki inkább , mint a posterio1i (Igy sok látszik állani el
Illéletileg , a mi nem á.ll tapasztalatilag! Azért nem szen
vedhetem a csupán elméleti okoskoclást tapasztalati tár
gyakban). 

De valamint nevetséges, régi gyógyelv szerint hasz
nálni gyógyszereinket, úgy nemcsak káros, hanem több 
esetben halálos is lenne, azokat elviink szerint oly adag
ban adni, mily adagban elve szerint használja ugyanazo
kat az allopathia különfele más betegségekben. Igy -
elviink szerint gyulaelásokat oly szerekkel gyógyítunk, 

és mivel e l v ünk köv e tk e z t é b e n sziikségkép kell kis adagot 
adnunk: épen ezért káros a china, a Idgany elviink szerint, de. k ö
v e tk e z e t l e n ü l allop. adagban adatva. A chiná nagy adaganak 
következményei átalánosan ismeretesek. -A mercurra n~zve P a
r a c e ls us (a bujasenyvről szóló iratában 2. kötet 181 es követ
ke;:ő lapjain) egész sereg higany-?kozta be!egséget;- Sa,chs 
(Handwörterbuch der pract. Arzneun JI. k. t9 . 80. lap.) veszelyes 
szájfekélyeket ·-T r a v e r s, J a g e r, D i e t e r i c h (Hufeland's 
J ourn. 1838.) ~ higanykenőcs bedörzsölésétől szemg!ula.dáso~a;;; 
- S c h ö n l e i n (Spec. Patho!. und Th~rap. 3. k. 22. l_ap.? tu~o
és szívbeteo-séget · - R i c h t e r (Arzne1m. 4. köt.) verhanyast, 
t~idővészt ; R 0 mb e r g (Lehrbuch der Nervenkr. 450. lap.) vitus
tanczhoz hasonló esetet tapasztaltale-Hogy a csontokat.s a te~t 
más részeit is megtámadj a, L o n v r i e r és D e l p e c h orvosok hi
telesen bizonyítják stb. 
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melyek, nagyobb adagban adatva, az egészs_égeseknél is 
o'Yuladáshoz hasonló kórokat hoznak elő. Mar most ezen 
~yógyelv szerint nem borzasztó gondolat.-e, gyuladásban 
gyulasztó orvosságokat oly adagban adm, mlly adagban 
ezek "contraria contrariis" elv szerint, persze más n em ü 
b e t e gs é g ek b e n használtatnak az aliapathiában? nem 
rémítő-e runjel átalánosan, szemmel tartván minclig gyágy
elvünket, e szerint nagyobb adagban nyujtani a gyógy
szereket? Ugyebár? tudjuk, hogy a megégetett kezet 
contraria contrariis elv szerint vizbe tartja a beteg, 
similia similibus elviink szerint tüz me ll é teszi; gyógyít
sunk már most elviink szerint me leggel, ele azért a régi 
elv szerint alkalmazott gyógyszernek (hidegvíz) nagyo b b 
adagát tartsuk meg, - azaz: tanácsoljuk a betegnek, 
hogy tartsa kezét a tüzbe úgy, mint ellenkező elv szerint 
hideg vizbe tartani javasoltatik, mi történeuelik a szeren
csétlennel?! Az ilyetén felforgatott gyógymód, nemde? 
sokszor kiszámított gyilkolás lenne, több esetben rögtön 
keserves halál! 

Tehát "conditio, sine qua non" a homoeopathiában: 
az el v, mely szerint orvosoljuk a nyavalyákat; mivel 
pedig hasonlókkal gyógyítunk, és mivel mindennemü in
gerek közt a hasonlók legnagyobb hatással birnak *) -
ezen gyógyelv, és az adagok kicsinysége elválaszthatla
nni függnek össze; a hasonlásági elv megkivánja a kis 
adagokat, de ezek is a hasonlatassági elvet. - Ezen elv
nek a rokonsági elv (lex affinitatis) felel meg. Bárminő 
tüzhalom, homokra hintve, eredmény nélkül alszik el; 
de ennek milliomacl része is, lőporos hordóba jutva, ezt 
borzasztó robajjal veti szét. Igy, képzeljünk magunknak 
két beteget. Az egyik szemgyulaelás ban, a másik fúlgyu
ladásban szenved. A szembeteg nem türheti a világossá-

- got, de elszenvedi a taraczkok durrogtatását is , a nélkül 
hogy gyuladt szemére nagyobb fájdalmat érezne. Épen 
ellenkezőleg áll a dolog a nilgyuladásban szenvedővel. A 
legnagyobb világosság sem hat fájdalmasan beteg fülére, 

*) Az egészséges emberbőrre legkisebb kellemetlenséggel sem 
hat Reaum. 28° meleg, de égetten nagy fájdalmat okoz. 
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mig nagyobb zörej, vagy csak mások beszéde is azt rend
kivül izgatj~ .. Ime, valam~nt e felhozott példában a r o
k o n s z e n v u 1 n g e r , - ugy a h as o n s z e n v i s z e r 
beteges állapotban roppant hatást gyakorol és azért a ho
moeopathiában minclenkor elég a kis adag, _ a kis adac:r 
az ész postulátuma. *) b 

~l~~lde.:e~et jól felf~gván.'. a gyógyerök más, a régi
től kulonbozo alkalmazasa kovetkezteben, természetes a 
homoeopathiában a kis adag. Kis adag alatt azonban az 
orvosságok dilut.ióit, különösen inkább a felső, mint alsó 
dilutiókat értem, nem pedig a homoeopathiának szelle
mével meg nem férő , elvileg a vastag materialismushoz 
tartozó: trituratiókat, essentiákat. A gyógyszerek felsöbb 
dilutióival gyógyitott H. és szerenesés gyógyításai által 
igy hozta életbe a homoeopathiát; azért a mQst divatozni 
kezdő, előbb említett relatív nagy adagok, ha tán nem is 
ártanának szembetünőleg, valóban fölöslegesek, sőt hely
telenek, mondhatnám kár o s ak, me rt az áldott homoeo
pathiának elfajulására adhatnak alkalmat. A finom mü
vész, például az órás, mesterségének megfelelő, tulajdon 

*) "A mi nem hat az egészségesre, hathat a betegre," jó fi
gyelmezzenek erre-különben egy közönséges mindennapi tényre 
- mindazok, kik annak megmutatására: "h o g y a h o m o e o p a· 
t h i a sem n em á r t, sem n em h as z n á l," egész készséggel 
ragadnák gyógyszereinket, ezeket rendre beveendők.- Nemcsak 
az egészségesre, tisztelt urak! de a betegre sem hatandnak gyógy
szereink, ha a betegség ellen adott gyógyszer nincs jól eltalálva, 
azaz: ha az adott h. szer nem minden tekintetben rokonszenvű, 
nem hasonló a gyógyítandó betegséghez; azért önök ergo-ja nem 
logicai következtetés ! mert habár az egészséges szemre nem hat 
fájdalmasan a világosság; habár a gyuladt szemre sem ~at a leg
nagyobb zörej (mivel ez heterogen) : fájdalmasan hat. azert a gyu
l_adt s~emre. a világ~sság (mivel hon;wgen), - ~rőtelJes~.n hatnak 
epen 1gy gyogY,szeremk, a b e t e gs e g h e z oz.e ls z e. r u~ e g a.~
k ~lm a z v a. Igy a s á [r ~n o s l~ ves t mege~eti ~z ~-g~szseges, sot 
n~ha a beteg is minden erezh~to következes ~ell.tül .. ugyanazon 
sa fr á n n ak _ crocus - legk1sebb adaga gyogy•t mmdemellett 
t~ bb betegséget; hatalmas külö~ös~n, ~ v;érf~ly~s .. ellen. De m~g 
~ob~e: n_tondolc Legtöbb eledel ke~z1te~en?l nelkulozhetlen a so; 
e~ kl erzt annak orvosi erejét? Ped1g_l;•g.yek el: a nat1:um "!lur, leg
kisebb hom. adaga több betegségben JO sikerrel hasznaltat1k, stb. 
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eszközeivel dolgozik és nem vesz kölcsön kalapácsot a 
kovácstól: így müködik nlinden müvész, müvé:2-zetének 
természete szabta sajátságos törvények szerint. 

lVIennyi függ átahínosan minden erőnek alkalmazás
rnódjától, tudjuk a természettanbóL Télen közelebb ál
lunk a naphoz, mint nyáron és a meleg nagyobb télen, 
mint nyáron? Bizonyosan nem; mert az egész természet
ben az anyaghoz van ugyan kötve az erők müködése ~ 
mindazáltal a természet legnagyszerübb müködéseiben, 
nem az anyag, melyhez az erő kötve van, hanem annak 
alkalmazásmódja az , a mi e nagyszerü müköcléseket te
remti. Nemde? czélszerü alkalmazás által ny ertek a gőz
erőmüvek lényeges javítást ; nemde? haszonvehe tlenekké 
válnának a szélmalmok, ha a szél függél y esen (perpen
diculariter) . hatna a szárnylapokra; nemele? ki az emel
tyúnél erőben vágy nyerni, az erő távultát lehetőségig 
nagyítjaa támaszponttóL Így, különösen gyógyszereink 
alkalmazás-módjában lappang azon theoria, mely szerint 
kis adagaink erőteljesen müködnek; és mi f5leg a gyágy
erők ezen alkalmazás-módjában különbözünk a rég i or
voslásmódtól (nlÍt, mint fődolgot, többször kell ismétel
nem); azért ne csodálják elleneink, miclőn g y ó g y e 1-
v ünk sz e r i n t kis adagaink meglepőleg kielégitő ha
tást okoznak, holott ezek, r é g i e l v szerint alka.l
mazva, igen természetesen mit sem müködnek. Hiszen 
nem csodálják már, hogy a gőzhajó Pestről Pozsony ba 
néhány óra alatt büszkén fut föl aszőke Duna hátán, mi
dőn ezelőtt a gőznek ily czélra szolgáló alkalmazását 
nem ismervén, lovak ereje által sokkal hosszabb idő 
alatt, számtalan akadályok közt jutának kitüzött he
lyökre a közönséges hajók. Hiszen, hiszik már a vaspá
lyai mozdony bámulatra gerjesztő erejét! Hiszik nemde? 
mert látják. Látni fogják a hasonszenvi szerek meg nem 
fogható erejét is, csak méltassák ezeket hív s el nem fo
gult tapasztalásukra. De egyébiránt is, ki érdemel ta
p~sztalati tárgyhan nagyobb hitelt: az e, ki tulajdon 
hiV tapasztalását adja elő, vagy az, kinek még ebbeli 
tapaszta~ása nem volt? 

N en1 kiván om ügyfeleimmel, hogy vakon higy en 
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valaki a hasonszenvnek, de nem titkoihatom el méltó fáj
dalmamat, miclőn igazs~gos~n pártolt gyógymódunk el
len oi:ranok ~me.lnek szot, Ink róla csak annyit tudnak, 
h?gy Itt paranyi aclag?k használtatnak; hogyan? s mi
kep? errol fog·almuk smcsen! - Uraim, mint mondám., 
egyenes az út, mely a elolog férfiakhoz illő birálatához 
vezet; orvosnak, nemorvosnak egyaránt áll hatalmában, 
sőt (ha ez ügyben szólani akar) erkölcsi kötelesséo-ében: 
megkisérteni, közelebbről megismerni azon tant~ mely 
ezrek jobblétét, életét czélozza. Kérem önöket: tegye
nek előbb kisérleteket és azután okoskodjanak. Hahne
mann nyilvánosan tanított, nyilvánosan müködött; és az 
őt követő ügybarátai hosszu sorának dicsősége szintén: a 
nyilvános müködés. Szolgálhatunk akármennyi jeles h. 
könyvekkel, hom. folyóiratokkal majclminden nyelven; 
tapasztalati téren mutathatunk a betegségek minden ne
mében fényes példákat, melyek a hasonszenv érdemét 
méltán kiemelik; ta.nulhatunk, tapasztalhatunk, csak akar
junk; akarnunk pedig kell: mert a homoeopathiának ügye 
az emberiség ügye. Számtalan szenveclő hálás emlékek
.kel áldja , sok kétkedő orvos elismeri már ezen ujabb 
gyógymód jóságát; hiszem is tökéletesen, hogy eljő az 
idő,- el keli jönni az időnek, midőn majd minclenki, ta
pasztalati adatok által legyőzetve, gyógymódunk elsősé
gének hódolancl-és a miclőn nem leenel már vita tárgya 
azon uj tan, mel y végett évek óta annyi tetlt.a folyt. 

Kérelem csakugyan a hitetleneket, miként alapítta
tott meg az aliapathiában az orvosságok azon adaga, me l Y 
elvök szerint bizonyos hatást - p. o. hányást - képes 
okozni i nemele? tapasztalás által : tapasztalás alapítá a 
homoeopathiában is a gyógyszerele azon ad~gát, me l Y 
elvi.l.nk szerint óhajtott hatást képes előhozni. Es 'lalóban, 
- mi tartóztathatna vissza bennünket a gyógyszerek na
gyobb aclao·bani adásától, ha a kis adagok nem mü.köd
nén.ek?! lVI~sterünk szavaira elölegesen nem esküdött kö
zőlünk bizon y osan senki ; ele esküd öt~ ar~· a m~nclen ~r
vos, hogy beteo·eit lelkiismeretesen gyogyltandJa; ennel
fogva, ha allo;. ügyfeleink nyugo~t lélekke~ mük~dnek 
a szenveclő emberiség ugyében : kanonelhatJuk batran, 
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miszerint mi nyugodt lélekkel gyógyítunk kis ada.gaink
kal, spedig a szenvedők nagyobb megel~gedésére. *) Ta .. 
ga.dni a homoeo:t:athiába.n .használa.n~ó krs ~dag_ok erejét, 
csakugyan anny rt tesz, mmt tagadm a p r 1 o r 1 az alio
pa thiában az orvosságok határozott adagának bizonyos 
munká1atát; me rt valamint itt, ugy ott is a tapasztalás 
határozá meg az adagok mennyiségét. Nem különben, na
gyobb adagot adni akarni a homoeopathiában, midőn 
elve szerint tagadhatlan a kis adagok ereje, ismét annyit 
tesz, mint az aliapathiában bizonyos orvosságot határo
zott adagán fölül adni a végből, hogy annál inkább mü
ködhessék; adni például striclwinböl (nux vom. extr.) egy 
szemer tizenhatod része helyett (hiszen, mi még egy sze
mer tizenhatod része) öt szemert (gran), hogy kinosan 
érezze és csodálja a beteg (ha még sok ideje lesz) e gyógy
szer nagy erejét, melyet ezen tapasztalás nélkül alig sej
dített volna , és mel y ből öt szemer E s q u i r ó l sat. ta
pasztalása után halálos gyomor- s bélgyuladást okoz ; -
melynek ~ gránjától Christisan és Pelletier sze
rint két kutya egypár percz alatt döglött meg; - sőt 
melynek parányi adagától, egy gran Yt 2 részétől gör
csöket látott egy esetben A n d r a l. T u r i n b a n Pr. G u i
l i o tudományos kisérietei tanusítják, miként azon viz is, 
mely a plwsplwrt föl nem olvasztja, veszélyes, sőt halálos 
tüneményeket idéz elő. 

Kis adagaink erejének könnyebb felfogása kedveért 
nem akarom még előhozni, hogy a beteg test hajlanelóbb 
minden kül benyomást elfogadni, és pedig annyira, hogy 
midőn ezek az egészségesre épen nem hatottak, p. o. zö
rej, mások léptei vagy beszéde, szokott étkek látása vagy 
szaga, a beteget rendkivül izgatják; nem akarom e tárgy 
fölvilágosítása tekintetéből előhozni az electricitás, ma
g n e t ism us végtelen erej ét; nem akarom emlí ten i a 
hold- és időváltozásoknak hatását az emberi testre; nem 

. *).H a h n em a n n eleinte szakott nagyobb adagban adá elve 
sze~mt 1.s a gyógyszereket; de látván ezeknek káros hatását, mind
add19 k~s,eb~ité .szükségkép az adagot, mig végre a most haszná
landat aJanla, mmt legczélszeriibbet. 
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a~ar?m tu~atni, hogy sokaknál némely állatoknak jelen
lete lS Iegkmosb, &örcsök;~ ,okoz (idiosyncrasia); a tudós 
V e r w e~- ~zen ev1 munka~aban közlött physicai, chemiai, 
p~t~o~?g1m argt~menturn_m, közől is csak a szagidegre, 
kulonosen kutyak szaglasara vonatkozó physioloO'ia.i ar
~;um.entumát ,h?,zom fel, mely szerint "a kutyák sÖtét éj
Jel 1s feltalalJak elhagyott urokat szaglás által, ezek 
nyomdokait követve; V e r w e y szerint a chinaiak ismét 
szaglás áLtal észreveszik az aranyba kis mennyiségben 
vegyített rezet ;' - (és ezen argumentumot is csak azért 
esatolom a többihez, hogy lássák olvasóim, mily csekély 
adag kivántatik az idegrendszer (Nerven:-system) érinté
sére és hogy ekkép ujra figyelmeztessem egyszersmind 
arra, miként parányi adagaink egyenest az idegrendszer 
czélszerü érintése által hatva az életerőre, segítik az élet
erőt); azt pedig mindenki tudja, mikép magában az élet
erőben is van már ösztün: elhárítani a betegséget, - a 
mely ösztönnek előmozdítására és igy a törekvő életerő 
elősegítésére, a czélszerüleg alkalmazott, h om o g e n 
gyógyszer kis adagánál nagyobb adag csakugyan nem 
kivántatik; - - mindezeket, mondom, mellőzve, csupán 
egy minclenki által igaznak ismert physicai elvvel élek: 
nincs okozat ok nélkül. 

E szerint bármi parányi legyen bizonyos szer, mig 
az változásokat képes okozni a betegnél, kell orvosi erő
vel birnia; már pedig tagadhatatlan, hogy a c z é ls z e
r ü l e O' adott kis adao·ok bevétele után főkép sürgetősb 

b b . d' nyavalyákban rövid idő alatt változás p. o. IZZa as, ez-
után javulás s egészség áll be: fog-e tehát igy kétked~:i 
valaki a kis adagok erejéről?! lVIonelám: a c z é Is z e r ~l
leo· adott kis adagok bevétele után történik 
e ~áltozás, javulás, egészs~g; mert~e g:~ndolj.a 
senki hoO'y beadván a hasonszenvi szert, mar JOl gyo-

' b , k k gyít! A betegségnek ügyes felfogása, a gyogyszere ne -
helyes választása esetében V:ár~atja csak., a~ or;os a~t, 
hoo·y izzadni foo· betege (m1 romdenkor JO Jel) es pedig 
izz~dni fo o· külÖnösen a c u t us betegségekben mindad
dio·, miO' a 

5 
betegségek productumai ki nem taszíttatnak 

Ekkor ~ dicső munkálatát bevégezvén a jól talált sz er, 
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miután nem szükséges már a további izzadás, nem izza~ 
danda beteg, ha mindjártfolytatjuk isugyanazongyógy~ 
szer beadását,- valamint akkor sem, ha az orvosság he~ 
lyesen nem volt választva. De ilyenkor is nagy jótét be~ 
tegeinkre nézve, hogy gyógyszereinkkel tévedés esetében 
tettleg nem árthatunk. 

l\'fár pedig a betegségek gyógyítása 1ole_g a bőrnek 
azon munkálata által történik, melyet izzadasnak mon~ 
d unk és én a h om. sz e r eknek i z z as z t ó e r e jök r e 
figyelmeztetem t. olvasóimat: nem értvén az izzadás álta.l 
azon izzaelás t, melyet nagyobb adagban bevett izzasztó 
sz erek e r ös z ak o ln ak. hanem, mint mondám, a minöt 
vagy hom. gyógyszereink eszközölnek, vagy sokszor az 
életerő önereje által hoz elő a beteg javára; mit. jól kü~ 
lönböztessünk meg, mivel ez n em m i n cl e g y. Ezen állí
tásom igazolására, hogy tudniillik nem minclegy , akár 
igy, akár am ugy izzadásba hozni a beteget , hogy az ál
tal gyógyuljon,- szalgálhatnak a régi iskolához tartozó 
orvosok észlelései, melyek következtében ök nem gyó
gyíthatnak izzasztó szerekkel núnelen betegséget: noha 
senki sem tagadhatja, hogy főleg a c u t n s betegségek
ben leginkább j ó t ék o n y izzadás álta.l (me rt nem ért
hetem itt a rosz izzadást, milyen a sorvadák izz adása) 
gyógyulnak a természetre hagyott betegek, amiért is azt 
kellene csakugyan az orvosnak c z é ls z e r ü 1 e g előmoz
dítania. H a h n em a n n volt szerenesés feltalálni azon 
v a l ó d i módot, a természetnek azon törvényét , me l y 
szerint kedvezően segíttetik az életerő az említett mükö
désre oly gyógyerő által, mely ha "similia similibus" 
gyógyelve után ü g yes e n alkalmaztatik: gyuladások, 
gastrir.us, biliosus, typhosus sat. lázak, c holera, guta, 
vérfolyás, pokolvar és a többi főkép acutus nyavalyák
ban izzadást okoz, mely után a betegség természetéhez 
képest igen rövid vagy hosszabb idő mulva javulás, gyó
gyulás követk~znek legnagyobb probabilitással. 

Ez az én tapasztalásom több mint husz év lefolyása 
alatt; melyfigyelemmel kisérttapasztalásomat sophismák 
által senki el nem döntendi. Örüljenek a betegek, midőn 
acutus betegségekben egy-két bevételre azonnal izzadnak; 
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mcrt gondos ápolás mellett ily izzaelás után a beteCTségek 
természetéhez képest elöhb-utóbb javulást is tap~sztal
t.am legtöbb esetben; de azért el ne bizzák mao·ukat a 
r~convale,scensek .~ m~vel megh~il<Ssi vagy más oknM fogva 
v1sszaesven az elobln nyavalyaba súlyosbm1. méltán tart
hatnak ennek Judálos kimenetelétől, azért: ~ert elCTyen
gülvén már az elsö betegség által az életerő claczfra az 
ismét bekövetkezett izzaclásnak, ezen megujit~tt törekvés 
alatt sokszor egészen kimerill a már ellankadt életerő. 
Ilyenkor aztán nem segíthet többé az orvos, ki csak ad
dig és csak akkor nyujthat segéclkezet átalában, mig és 
miclön az életerő még nincs kimerülve; igy különösen a 
h. szerek előidézte-izzadás következtében csak ekkor re
mélhetünk minclen jót. - Félreérték a természet e ke
gyes intését azok, kik látván a jótékon y i z z a d ás hatal
mát, ezen krisis előidézésére izzasztó szerekkel akar~1ak 
járulni! mert csak a természet ös törvénye szerint illőleg 
alkalmazott gyógyerő által segíttetile az életerő ilyetén 
izzadásra áta]ában. Félremagyarázzák a többi luisist is 
azok, kik. ezen krisiseket utánozni akarván, érvágást, 
hánytatót, hashajtót használnak; mert mindenki által ta
pasztalható tény: mikép érvágás, hánytató, hashajtó nél
kül ugya.nazon nyavalyák sokkal hamarabb és biztosab
ban győzetnek le H. elve szerint, ugy, mint átalában 
minden betegségek!*) 

Tehát szembetünő változást is, például i z z a cl ás t 
okoznak a jól eltalált hasonszenvi gyógyszerek? Igen 
ám! - monclják elleneink - a jótékony természet ön
ereje által hozza elö az ilyetén változást.- Valóban c~o
dálatos, hogy épen bevétel után kezel minclig múködm n 

*) E szn.vaknál eszembe jutnak a homoeopa~hiá~ak, azon ~1-
lenségei kik a honweoiJathák előtt kaczér uclvarrassagbol egektg 

' l l " maga-;ztalák a homoeopathiát1 k~zönségesen .e ;övet \.~zo argumen-
tumokkal lévvén fel: 1-ször, nnly kö~myi.i rtt a J:evetel! 2-or: ha 
nem használ nem árt a homoeopathm!! 3-or, nemely chron1cus 
l , ' dl . 1 . . 'l· . 't lll Jet~gs~gekben csakugym~ n~m taga 1a~n~ ann~'- JO ~~ '-er e . :. -
Öszmten megvallom, - en 1ly cosmopolitak clo.t~ melyen h~Jt?m 
m~g magamat, szólani velök nem szeretek, mert JOl tudom, m.1k;nt 
nyilatkoznak az ember háta mögött; ele annak megmutatasara, 
hogy annál többet gondolok, a fönemlített pontokat illetőleg meg 
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jótékony életerő, - midőn gyógyszereink bevétele előtt 
sem eritiens változást, sem javulást nem tapasztalt a be
te o-; csodálatos mondom: hogy több száz betegnél a szu
nyadozó életerő épen akkor ébred fel azon dicső munká
latának véghezvitelére, melyet az orvosok jó krisisnek 
neveznek, midőn orvosságunk beadatott! Igy, ha a kis 
adagok gyógyerővel nem birnak, varázserővel kell bir
nia a hasonszenvi orvos személyének!(?) 

És ugyan mi gyógyit nálunk - ha kis adagaink 
gyógyerővel nem birnak - oly betegségekben, melyek 
egyedül a természetre hagyatva, gyógyu
l ás t n em v á r h a t n ak~ hanem gyógyszerek segedelme 
nélkül mindig tovább terjednek, mig végre ezer kínok 
közt elölik a szánandó embert? O hajtott sikerrel orvo
soljuk mi ezeket is, valamint a fo r r ó *) n y a v a l y á-

kell nekik ezeket sugnom: 1-ör, igaz, -a könnyübevevés, kivált 
gyennekekre nézve, nagy boldogság, de csak caeteris paribus mél
tánylandó; mert 2-or, a könnyü bevevést meg nem fogja köszönni 
a beteg, ba az nem használ, - valamint egy becsületes orvos sem 
fog megelégedni azzal, ba szere nem árt ugyan, de nem is basznál 
akkor', midön betegének élete forog veszélyben, midön az orvosi 
segély sürgetösen szükséges. 3-or, arra nézve, hogy a homoeopa
tbia nemcsak egyes chraniens kórok ellen, hanem a betegségek 
minden nemében kivétel nélkiH hasznos, ime- üssük fel könyve
met, melyben a legveszélyes b nyavalyák gyógyítása tárgyaltatik, 
elősoroltatnak a szerek, melyek helyesen alkalmaztatva, hamarabb, 
biztosabban gyözik le a betegségeket, mint a régi gyógymód. Ugy 
van-e? ... feleljenek azon elvbarátok, kik könyvemet évek óta hasz
nálják. V égre 4-szer. Alkalmi vitatás közben számtalanszor azt is 
})allám kegyes elleneinktől "m ik é p m i n d e n o r v os sa j á t 
me g g y ő z ő d és e sz e r i n t m {í. k ö d ik". Ez igaz ; csakhogy az 
alapos és alaptalan meggyőződés , - a helyes és helytelen műkö
d.és közt a következményekre nézve nagy a különbség! l\1i az allo
pathiát rendszeresen tanulmányozván, később tapasztalati adatok 
után g y ő z ő d tünk me g a homoeopathiának előnyeiről;- clle
neink a priori g y ö z ö d v é n me g(!) a bomoeopatbiának semmi
sé~éröl, hallani sem akarnak a homoeopathiáról ; - - kinek van 
mar most a l a p o s meggyőződése, - ki működik h e l y e s e n , -
kérdem őszintén a szigoru logikát. 

*) Forró, heves - acutus - betegségeknek nevezték a régi 
orvosok azo~;:at, melyek 4-7-21 nap alatt folynak le, vagy legf~
lebb 40 nap1g tartanak; ezen időhatáron túl idültteknek- cbrom
eusoknak mondották. 
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ka t (U:e,lyek. foTógyítá~~t ellen.eink egyedül a természet 
gyóg:r-t?, e1:e3enek almr~ak t;ll~Jclonítani) n a g y o b b v a
ló~zln,us~ggel gyogyitJuk: segítvén az élet
erőt es 1gy hamarabb szüntetvén meO' ez 
u t 6 b b i b e t e g s é g e k e t, m i n ts em e z ö 11 k é n tt ö r
~ é n t v o .1 n a, l e g y ö z v é n m i.n d e n u t ó b a j t; ... s 
en ugy luszem: hogy csak ennyit, - többet nem tehet 
az orvos és hogy ekkor csakugyan gyógyít. De ha a 
gyorsabb lefolyásu - acutus - bajoknál több hétig dü
höng a betegség, mig végre önként, sokszor rosz orvoslás 
daczára is , szerencsésen fol y le, - ez nem gyógyítás ; 
mert nem a gyógytan müve! Hiszen a jótékony életerő 
minclen orvosi segély nélkül is képes sokszor gyógyítani 
betegségeket bizonyos idő alatt!; hogy tehát gyógytan 
müvének lehessen méltán tulajdonítani bizonyos gyógyí
tást: szükséges, hogy ez által ugyanegy esetben, például 
torokgyuladásban, sokkal rövidebb idő alatt érezzen a 
beteg enyhülést, javulást, egészséget; máskép bármiféle 
gyógytan fölösleges, sőt ártalmas, miután gyakran szem
betünőleg akadályozza inkább, mint segíti az életerőt 
müködésében, a mint fájelalom! ezt nem ritkán tapasz
talhatni! *) 

Gyógyítunk tehát mi, hála Hahnemannak! és 
gyógymódunk n em v á r ak o z ó m o d o r (methodus ex
spectativa), - mint némelyek szeretik állítani,- midőn 
hamarabb szüntetjük meg az ilyetén betegségeket, miclőn 
egyszersmind legyőzünk minden utóbajt, se g í t v é n a z. 
életerőt, mely máskép vagy későbben, vagy 
t á n so h as em é r h e t n e c z é l t. **) Ki a betegség ren
eles stadinmait nem képes megröviclíteni; -ki több napig 

*) Mit1dezeket mélyen érzé B o e r h a v~'· midőn ~zeren~s~,s
nek állítja azon orvost, ki gyógyításával poszt1v nem ~r,t i m1don 
~1yiltan megvallja, hogy jobb lett volna. ]~a orvosok a vllag_?n nem 
IS léteznének. - Ily értelemben szál több1 közt Pr. B o ck lS "Das 
Buch von gesunden und kranken Mensc.~en" 1855 m;u:kájának 
5 ~O. lapján. Igaz, hogy ő a homo~op~t]uanak sem baratJa, ~d~ 
J_Divel homoeopathice sohasem gyogy1tott, csak az allopath1arol 
allhat semmisítö itélete. 

*>~<) Beadott gyógyszereink szem.látomás~ s~gíti~ ~lő a~ élet
erőt, rövid idő alatt oly eriticai változast - peldaul bő Izzadast -
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csak vállat vonítva lesi azon jótékony változásokat-kri
siseket - mel)rek a beteO'séo· lefolyása alatt ö nk é n t 

' b b bl ''l, , , 
szaknak előjönni, a beteg nagy könny~ )U esere, es me-
lyck közöl az i z z a d ás t. mint fö krisist el nem ~~~llgat
hatom;-ki csak ezek beköszöntével tud a beteg JOVendö 
sorsáról határozni, - az nem gyógyít; - ~ beteg felláb
badhat, ele nem gyógyul orvosszer áltaL lVImc1emel1ett
midön toroko·yuladást (angina) három nap alatt gyógyít. 
a homoeopatha., a beteg alig hiszi, hogy élete veszélyben 
volt l - ellenben midön más gyógymód mellett sokszor 
három héti o· tart a gyógyítás, visszagondolva kiál1ott 
szenvedései~e, egész éltében emlékezik azon évre, sőt azon 
hónapra, melyben a halálhoz közel állott: h~lás érzéssel 
ismervén el, "miként csak orvosa rendkivú h ügyessége 
által szabadult meg a legnagyobb veszedelemtől!" 

Sokanismétazt állitják, hogy a homoeopathiá
b a n n e m a z o r v o s s á g , h a n e m e g y e d ü l a s z o
r os é l e t r e n d - d i a e t a - h as z n á l. - Tiltatnak 
ugyan általunk: a füszeres, illatos, csípős és savanyu ele
delek, igy az erős eczet, bors, paprika, e r ös torma, sáf
rán; tiltatnak minclen hagyma- és fokhagyma-nemilek 
nyers állapotukban; továbbá a bor, ásvány-vizek, kávé, 
the a, és a nehéz emésztésli füstölt, igen sós és kövér hú
sok, hová tartoznak a lúd-, kácsa- és sertés-hus is (termé
szetesen csak addig, mig a beteg föl nem o·)róO'yul). -
H 

. . b b 
a pechg egyébiránt megengedtetnek: minclennemü huslé 

és tej, minclen előbb nem említett husnemek. különféle 
tésztás és sült eleelelek, és pedi o· a bete(J'nek meo·en(J'ecl-
h t

" . , 1 b . b b b 
e o menny1seg )en, - ez szoros d1aeta? - Czélirányos 

életrend nélkül egy orvos sem .o-yóo·yíthat szerencsésen 
mirölmég más helyen szólanclor 

6 
' 

. Gyógyít bizony a kép z e l ö d és (hallom ismét elle
nemket} a homoeopathiá.han, -melyuek nagyobb hatása 
v~n, mmt egész üvegecske hom. gyógyszernek! - Sze
geny képzelődés! korunkban a sok anyagi és szellemi ta-

h~rá~ elö, melyre nem sokára javulást is érez a beteg;- és me1y 
va toza.s s ezzel összekötött javulás máské p vagy későbben, 
vagy tan sohasem jött volna elő. • 
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lálmány századában, neked is uj s szélesebb mezöt fürké
szett ki a buvár emberész ; és ezt a homoeopathiának kö
szönheted. Kant, Krug, Carus, C. G. Eschenmayer, 
Fr i es , H e r b a r t, H e g e l psychologok után eddig ma
gam is azt hivém, hogy t e lj es é r t e lm i képzelődéssei 
csak ember bir; ele mióta győgy-rendszerem fennáll, e hi
temröl is le kell monclanom; mert midön a barmot ki
gyógyítom, ezt nem parányi aclagimnak, hanem a barom 
képzelődésének kell tulajdonítanom! (?) *). Egyébiránt 
hR. R. képzelődésnek oly átalános s hatR.lmas ereje van a 
betegségek elüzésére, vessenek meg minclen eddigi gyógy
módot az ekkép okoskoclók, és betegségökben csak azt 
képzeljék maguknak, hogy egészségesek, hiszen hitök 
szerint meggyógyulanelnak! Mily kö1myü és egyszerU 
mód, egy percz alatt megszabadulni minden bajtól! 

N em a képzelődés, - nem a szoros diaeta egyedül, 
-nem a természet csak önereje által, gyógyít a homoeo
pathiában; hanem gyógyítanak beaelott gyógyszereink, 
segítvén az életerőt, mely gyógymüvészi segély nélkül 
későn, vagy több esetben sohasem juthatna czélhoz.- Ki 
nem hiszi, - kisértse meg ezen gyógymódot; és mint a 
vak , ki orvosának ügyes keze által most szabadult meg 
szemhályogától, az első tárgyat pillantván meg, örömé
ben feljajelul: ugy látni fogja örömtelve a hitetlen is e 
gyógyszerele uj világát, melyet nem sejclített, észszel föl 
nem fogott. Egyébiránt is sok van a természetben, mit 
mi határok közé szorított elménkkel föl nem fogunk; de 
ha azoknak hitelt nem adunk, miket a hív tapasztalás bi
zonyít, hasonlók leenelünk ahhoz, ki a nap lé tét tagadná, 
midőn ez felhökbe burkolva fényét tőlünk megvonja. Jó 
azon elmélet, melyet a tapR.sztalás igazol: már pedig a 
homoeopathiai .elméletet igazo\ja a tapasztalás; azért a 
homoeopathia, üclvös gyümölcseinél fogva, mélt~nylandó 
gyógyrendszer, mely sokszor m.ás gyó.gymód s1~ertelen 
használata után is segít, **) és 1gy romden tekmtetben 

- "') Bámulandó a h. szerek hatása az állatoknál is; e tekintet
ben igen ajánlom N á r a y Im r é nek ~r; G ü n t h e r után fo':dított 
e czimü jeles munkáJát: Hasonszenvi allatorvos" Aradon 5 l. 

**) Ezt őszintén m'~gvallá H u fe l a n d is ezen szavaival : 
7 
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tökéletesb amannál. Áll és állni foo· a homoeopathia, mint 
obiectiv valóság; áll és állni fog ~int subiectiv igazság, 
elfogulatlan birái előtt. . , .. , . 

Ezen kérdések : hogyan, nukep tortemk ez , vagy 
amaz? -gyakran felelet nélkül maradnak; de nem ugy 
vagyunk-e legtöbb természeti tilnernény~1yel? A nap vi
lágít - mikép? a mag;nes asztalon túl 1s hat. a vasra -
hogyan? a mao·ból idő'""vel viharokkal ezredekig küzdő fa 

b . t 't fejlődik ki-mikép s hogyan? rnenny1 anyago s~1. t ma-
gába az, ki typhusban szenvedők körében, nem ermtvén 
a beteget, de épen disponálva levén, ugyanazon beteg
ségtől lepetik meg? lVIennyi anyag hat az emberi test 
belsejébe más ragályos, pestises betegségekből? Ha száz 
gyermeken átment is már a védhimlő , még akkor sem 
szünt meg az első tehénhimlővel beoltottéhoz hasonló kü
teget támasztani! - Nincs a természet az emberi ész ha
tárai közé szorítva; "e g y t e r em t 111 é n y n ek si n cs 
megadva a természet belsejébe hatni", hogy 
H a ll e r szavaival éljek; a legmerészebb okoskodó hasz
talan törekvését kineveti sok esetben a tapasztalás. Igen 
bölcsen rnondja Kölcse y: "r és z e g n ek m o n class ék 
a józan, ha magát a világosadást mérték fö
l ö t t ki v á nj a"; már pedig mérték fölött kivánja a vi
lágosodást az, ki tapasztalati tárgyban nem elégszik meg 
tapasztalati adatokkal ; mitltán a t e r m és z e t t ö r v é
nye i önmagukat védik. 

Igaz-egy régi és tökéletes b gyógymódot egy uj ab b 
s tökéletlenebb gyógymód iránti vak szeretetből meo·-

. fi b vetm, nem ér meg a logicával; de hátha biztos b, tökéle-
tes b azon gyógyelv, melyet H a h n em a n n alapított, a 
régi gyógyelvnél, ... még akkor sem érdemel-e na<ryobb 
méltánylást a homoeopathia? . . . 

0 

l\1iként vélekednek, nem mondom a homoeopathák, hanem 
az allopathák az aliapathiáról nem titok· ezek közől csak néhány 
h" ' ) tres orvost fogok említeni, elősorolván ezeknek tulajdon szavait, 

"nemc~ak más tiszteletre méltó férfiak, hanem en tapasztalásim is 
!lleggyöztek engem a felől, hogy a homoeopathia többször s pedig 
rgen szembetü ök' ' · 'd "l 1 l ' ' , . n ep mas gyogymo sr {eret en 1asznalata utan se-
gttett. (Lassuk az 1830. Tud. gyüjtemény III. köt. l. 69.) 
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melyeket átolvasni nem leend érdektelen. - St 0 ll: "Plures re
mediorum usus necat, quam vis et impetus morbi"j H i l d e b r a n d: 
"Sunt medici, qui morbos constrount, et aegrotos destruunt"; R a
d em a c h e r (Erfahrung's-Heillebre etc.): "Ihr bringt die Krank
heit un ter eine krankheitslehrige Kategoric, macht nach dieser 
Eure Indication, und sucht dann in der materia medica die Mittel 
aus einet· solchen heilmittellehrigen Kategoric, welebe auf die 
krankheitslehrige Kategoric pass t, un ter weleber Ihr die Krank
heit gereihet. Ist Eure Rechnung richtig, so mnss Eure Arznei 
nothwendig helfen: aber siehe! die Arznei versagt die festerwar
t.ete Hülfe, ja die Krankheit wird wohl gu schlimmer darauf. _ 
In·en ist menschlich j Ihr haht Ench verrechnet; - fangt nur ge
duldig die Rechnung noch einmal von vorne an. Neue Indicatio
nen werden gemach t, neue Mittel aus dem Arzneischatze gewahlt: 
aber, ~v:~h Jammer! das Ding will noch nicht rutschen j- Ihr 
mü.sst wohl wieder die Rechnung ohne den "\Virth gernacht ha
ben. - Nm frischen Muth ! und noch einmal die Rechnung ge
mustert ! vielleicht wird es dann besser geben. So bleibt Ibr am 
Grübeln, und am Spahen, am Wahlen, und am V erwerfen, bis Ih r 
entweder das wahre Heilmittel trefft, oder his der Kranke von 
selbst geneset, oder bis er stir bt. - Könnt Ihr es nun leugnen, 
class Ih r in bestandigen Tauschungen le bt, und unaufhörlich ge
scheiterte PHine zu beklagen habt! mir scheint aber, werthe Her
ren und Freunde ! ein Leben, das un ter bestandigen Tauschungen 
hingeht, ist ein schlechtes, ein wahrhaft erbarmliches Leben.''
R e i l (Fieberlehre 1811.): "Ich bin jetzt vollkommen überzeugt, 
nach elem ich lange genug von dem Strudel grundlaser Hypothe
sen hin- und hergeworfen hin, class es Regioneu in der Medizin 
gib t, wo es noch stocldinstere Nacht ist, und wel ch e nipht durch 
Hypothesen, sondern n u r durch V ersuche und Erfahrungen auf
gelelart werden könncn.'' - C h a u l a n t (Zeitschrift für Natu r 
und Heilkunde 1. Bel. 2. Heft. s: 313): "Wir wollen vom Dunkel
sten das Licht verbreiten, aber es will nicht heli werden: wir ha
ben auf den Sand des Meinens gebaut, und das Gebaude schwankt 
wie das Rohr im Winde." - G i r t a n n e r: "Da die Heilkunde 
keine festen Principien hat; da nich ts in derseiben ausgernacht ist; 
da es n ur wenig sichere, zu verlassige Erfahrnngen in derseiben 
gib t: so hat ein j eder Arzt das Recht_, blos sei~er eigenen Meinun~ 
zu fol gen. W o von keinern Wissen d1e Rede 1st j wo alle nur met-

7* 
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nen; da ist eine Meinung so viel werth, als die andere." Más he
lyen: "Wer mag seine Zeit clarauf verwenden, aus dem ungchene
ren 1\{isthauf, den die Aerzte seit 2000 Jahren zusammenge
schleppt haben, die wenigen Goldkörner bervorzusuchen." Dr. 
H a ll e r (Zei ts chr. der k. k. Gesellschaft der Aerzte in Wien) : 
Die masslose Willkür welebe in neuester Zeit im Gebiete der 

" ' Therapie herrsch t; die Yorliebe, mit weleber gewisse Heilmittel 
bei ~ft nur schwankenden Indicationen gereicht, und meist n ur 
zufalllge, oder getraumte Erfolge auf deren Rechnung gebracht 
werden; die leidige Sucht, etwas ganz Besonderes durch ein bis
her unbekanntes ader nicht angewandtes Heilnúttel erzielen zu 
wollen, etc.: macht eine Übersicht der therapeutischen Leistun
gen zu einern ebenso mühsamen, als undankbaren Geschafte ! !" -
Dr. G a r m s (Eröffnung eines neuen Weges, Leipzig 1853. 89. lap.): 
"Kommen nun die Herren Callegen zur Consultatien zusammen, 
so wird die Sache noch interessanter, und wiire sie für den Pa
tienten nicht so ernst, man wiire versneh t, sie herzlich Hicherlich 
zu nennen. Da reiten sie nun ihre verschiedenen Steckenpferde; 
der einereitet auf den Nerven; der andere schwimrot im Blute; 
der dritte kampft mit der Materia peccans, wie Don Quixotte mit 
den Windmühlen j dieser klagt die Leber ; jener die Milz; der das 
Herz etc. an. Dieser willlaxiren, jener will Diuretica, ein anderer 
Diaphoretica reichen! einer hat hi er, - der andere dort in seiner 
Praxis Ausgezeichnetes davon gesehen. Man vereinigt sich end
lich zum Laxiren; aber warnit? Senna? J alappe? Calamel? Mit
telsalze? Rheum? Und das nennt man dann noch rationell !" 
Őszinte vallomás ismét, s ez allop. orvostól! - De halljuk még 
hazánk egy névtelen orvosát. "A legjelesbek közölünk 
jól érzik gy~ngeségünket; hány éjet nem töltenek el olvasva, gon
dolkodva! Es mit nem adnék én is (így szól a közlő) csak némely 
egyes betegségeket biztosban győző gyógymódért" stb. (Lásd Világ 
1843. 12. sz.) sat. sat. 

Ennyi őszinte vallomás! ennyi és ezekhez hasonló még ezer 
a~nf kitörő panasz hangzik mai napig minden részről , panasz a 
r:gt gyógymód ellen; és mégis-mi gyanusíttatunk! (elég sze
r~nytelenül), kik mindezeket előbb szintén mélyen érezvén, egy 
btzto.sb gyógymódhoz ragaszkodunk - a homoeopathiához j igen 
- b~tosb, gyógymódhoz, a mint ezt kórházi adatokból nyilván lát
hatm. Mar pedig, hogy két tárgyról józan itéletet hozhassunk, 
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nemde? szükséges, hogy mind a kettőt jól ismerjük;- különösen, 
hogy két tapasztalati tárgyról mondhassuk ki logicai véleményün
ket, nemele? elkerülhetlenü! szükséges , hogy mind az egyik mind 
a másik részről nem koholt, hanem hiteles tapasztalati adatokkal 
lépjünk föl; - és ime! -vannak mégis többen, kik minden kór
házi adatot meg tudván hidegen vetni, kik tulajdon tapasztalá
sukra sem akarván méltatni a homoeopathiát, __:_ fölötte pálczát 
törni nem átallanak! 

Századunk jelszava: "haladjunk"; és hogy az anya
giakban és szellemiekben egyiránt a régi jó helyett a 
jobb ujat elfogadni készek vagyunk, fennhangon és büsz
kélkedve hireletjük: csupán a hasonszenv, mely legfőbb 
kincsünket, egészségünket, életünket tárgyalja, maradjon 
az anyagi érdekek mögött annyira, hogy azok szava, kik 
ezzellegfényes b hiv tapasztalásuk után jó lelkiismerettel 
kinálnak bennünket, viszhangra ne találjon, hanem el
veszszen a pusztában kiáltó vándorként?! Ime - az ele
ctro-magnetismus magasztos theoriája szerint parányi 
villanyosság által, (szebben nem tudván magamat kife
jezni, itt dr. B a l o g h ékes szavait használom) "pár percz 
alatt villámsebességgel tudatja már gondolatait az ember 
a távol fölelek lakóival. Néhány óra alatt ezer meg ezer 
példányokban osztja szét eszméinek másolatát. Pár nap 
alatt országokat fut által s az oczeán hullámain repülve, 
messzetartományok partjaira száll. A tudományok orszá
gában a legmeglepöbb, legnagyobb fölfedezések egy
mást érik. Az elöitéletek s elfogultságok homályát a va
lónak mennyei sugárai háttérbe szorítják. A régi nehéz
kes, mély álomra szenderítö s tévutakra vezető rendsze
rek ideje lejárt;" - és a gyógymüvészség?! ----!!! 
de száljanak erről a szenvedök! *) 

*) De hát, kérdik sokan, miért nem gyógyitanak h. gyógy~ód 
szerint az orvosi notabilitásol{. Erre a kérdésre S e n e c a szavaival 
felelek: ki mit tanult azt miveli". A leghiresebb zongorás~ nem 
játszhat& hegedűn, n~ha a hegedű is a, ze~észethez. tartozik,_ ha 
abban nem mivelte , nem gyakorolta maga t :.Igy a ~yogyszerek al
ka.l~azása (therapie) más levén az allop~thia- .' mas a ~omoeopa.: 
thi ab an, a homoeopathiát tanulni kell, mire nemelyek~e~ kedvezo 
körülmény, másoknál kedv, idő, és még fi a t a l ko r kivantatnak; 
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Nem ezélom itt ismét előhozni gyógyszereink gyor
sabb s biztosabb hatását a heves (acutus) bajokban 
uo-y, mil1t az id ü. l t (chronicus) betegségekben; ele nem 
l:het nem említenem ugyanazoknak könn~ü, bevételét s 
olcsóságát is ; mert egy keserít érzés rezg1 at ke blemet, 
ha fölemelem fátyolát azon időnek, melyben alkalmam 
vala O'yermekek o·yóo·yitását (régi gyógymód szerint) 

b b o ll ' l ' . szemlélni - és sok szeo·ény szánandó á apotat atm. A 
' b . d h multra visszatekintve összevéve egyszersnnn a omoeo-

' <-' 

pathiának minden elönyét ~ H a h n em a n n g~ó~·~módját 
G a l en gyógymódjával legfényes b érczek csabitasa mel
lett sem tudnám fölcserélni. Szinte most is látom, mikép 
rettegének a gyermekek orvosuk jelenlétében; mikép 
beszélék el bajaikat félelem-szülte akadozással; mikép 
rimánkodának összetett kézzel, tőlök kitelhető ékesszó
lással irgalmat gerjesztenelök, látván a veendő gyógy
szert; mikép függeszték pillanataikat szerelmök kedves 
zálogaira a belső gyötrelemmel telt szülék; mikép nya
rnák vérző szivvel forró csókjaikat a fájdalom vagy in
káb b félelem miatt sikoltóina, kérvén, mil1denféle igére
tekkel kecsegtetvén őket az orvosság bevételére ; miclön 
végtére mindez nem használván, sok belső küzdés után, a 
halál hideg karjaiból menteni kivánók, lefogák szeretett 
gyermekeiket, szájokat erőszakkal felnyiták s igy önték 
be az általok és gyermekeik által ezerszer megátkozott. 
gyógyszert. Szánandó szülék! ártatlan gyermekek! mily 
szivesen s mil1clen undor nélkül vehetnék be az ujabb 
gyógymód szerint adandó szereket, és pedig nagyobb si
kerrel! Sok szegény ember, megbetegedvén szerette neje 
vagy gyermeke, mindennapi keresetét áldozza fel egész
ségük helyreállitása kedveért; de sokszor a még szük
ségesnek mondott gyógyszer-halmaznak megszerzésére 

mert hiába! mit e tekintetben H u fe l a n d nyiltan kimondott azt 
v~11juk meg más szavalilllll "mit a Janika meg nem tanult, a~t a 
Ja~os ur megtanulni nem birja." Ha orvosi oklevelem elnyerése 
utan, azonnal nem kezdek a homoeopathiának tanulásához őszintén 
megvallom, 25 évi allop. praxisom után, alkalmasint maga'm is csak 
abban. &,Yakoroltam volna magamat, mit tanultam és ujat tanulni 
vagy Idom, vagy kedvem alig lett volna. 
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mindeze1: keresete ,ele,gendő, nem levén, főleg huzamosb 
nya~alya~cb.~n, a ketsegb~e~es kínos érzelmei szaggatják 
keblet,, mtclon hos~zabb 1,clo alatt már minden pénze el
f~gyvan,, nem tudJa. s~e~.eny: hová forduljon! E helyze
teben ,kes~ voln~ ~~Ivebol p enz~ ve~·ni, hogy megmentse 
a veszelytol csaladJ at, melynek eletebe tulajdon élete van 
fonva! Szánandó ember l Ö még nem ismeri az áldott ho
moeopathiát, mely igen csekély költség mellett biztosab
b~n, segítene minden a,gg~clalmán! lVIily boldogok s örök 
halaval magasztalandole Ily esetben a földesurak és lel
készek, kik hasonszenvi szerelcet tartván házuknál, ezeket 
használják a szegény betegeknél is, anélkül hogy anagy 
költség terhét éreznék 7 anélkül hogy tetemesen árthatná
nak tévedés esetében, mint árthatnaTc hánytató, hashajtó 
stb. szerek által,- gyakran ohajtott sikerrel orvosolván. 

Ezen emberbarátok és gyógymódunkat közelebbről 
megismerni kivánó azon orvosok, kik minél rövidebb, 
minél könnyebb útmutatást akarnak, leginkább forró -
acutus - *) betegségek gyógyításában, fogadják szive
sen munkám e negyedik tökéletes b kiadását, hol több 
c h r o n i c us nyavalyáról is teszek említést, és használ
ják azt a szenveclő emberiség javára és Hahnemann 
dicsőségére. Részemről, - miután szerenesés tapasztalati 
adatok által lelkesítve fogtam tollat és nem annyira fá
radoztam, mint élveztem inkább, miclön e csekél y mun
kámat i rám,-- egy meleg kézszoritással tökéletesen .meg
elégszem azon esetre, ha sziv- s észhez szóló soraimért 
azt csakugyan megérdemleném. 

Valóban szép, bár nehéz a pály~, melyet ~ni ~rvosok 
futunk· - eg·észséo·et, életet adhatm embertarsamknak, 

' o k l , .. kb 'l vajmi elicső hivatás l Azért is szoros öte essegun. ~n a,-
lana mindent elkövetni minclent, a mi üdvös, kizsakma
nyolni a szenvedő emberiség javára, jól tt~d~án, ~og.y 
semmi sincs oly csekély ::t széles föld kerekseget:'. m1t hl
elegen lehetne megvetni. N e w to n lel~ullott almaJa nagy 
következményeket szült e földön; 1gy H a h n em a n n 

• *) Milyen betegségek tartoznak a forró - acntus - beteg-
segekhez, előbb már emlitérn. 
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cltinája, mely által elve alapítására jutott, nagy változá
soknak lőn kútfeje az orvosi tanban. Hogy a tapasztalati 
tárgyban fő győz-ok a tapasztalás, tudják elleneink; 
rajta tehát,- tegyenek kísérleteket, hogy lássák, mikép 
nem phantasia gőzéből van alkotva azon alap, melyen 
H ah n em a n n tanitása épül, hanem erős alapon áll ez: a 
tapasztaláson; mely ha azt mutatná, hogy hasonszenvi 
uton gyógyítani nem lehet, minérdekünk-parancsolta te
kintetből is már rég meg kellett volna azt vetnünk ; meg 
kellett volna vetnünk a homoeopathiát, vagy rettegnünk 
kellene a nyilvánosságtóL De mi magunk keres.sük a nyi~
vánosságot; emberbaráti kötelességből ügyfelemke t rn1 ki
náljuk gyógyszereinkkel, me l y ek életet osztanak, ha ügye
sen kezeltetnek ;-és mégis mi gyanusíttatunk gyógymó
dunkért, melynek megismeréséhez oly egyenes út vezet! 

Azonba.n, ez vala sorsaminden uj találmány- és tu
dománynak. Az indifferentismus , scepticismus legyőzé
sére néha századok szükségesek! De a tudományok me
z ej én minden uj elmeszüleményre czélzó ilyetén nyilak 
döféseit P a ll as erősebb paizsa fel fogja tartóztatni, -
el fogja hárítani mindenkor, s végre ki fogja vívni ma
gának a megérdemlett dicsőséget. Igy H-n tana is kiví
vandja magának a közmegelégedést; mert évek óta har
czolva: me g n em t ö r v e , - sőt növekedő te1jedése 
által mindinkább me g e r ős ö d v e , teljes tiszteletben él 
azoknál, kik azt közelebbről ismerik; élete - halhatat
lauságra alkotott épsége által van biztositva. Akadályok 
állanak minden pályán, főkép mely a minclennapitól el
tért; mil1clen uj igazságnak sorsa: b i z a lm a t l a nk o
cl ás - e ll e n s z e g ü l é s - m e g v e t t e t é s ; mÍl1den uj 
keletkezetnek egy időig küzdenie kelle az ős idő sürü 
moha alatt buján tenyésző előitéletekkel; mig végre a 
sors boszujának napja feltiinvén s az előítéletek vastag 
köde széledvén, a győző igazságnak örömtelve hódolt 
az ezt kereső emberiség. - A szenvedők javára szentelt 
fá1:adalmink már is szépen érő és minclen viharok da~ 
ez ara el ~em maradható gyümölcse, egy kor sz ép jutalma 
leend. ,lefutott r ö g ös pályánknak.-Azt mondja Seneca: 
"a nu ert szenvedni nehéz volt, arra visszaemlékezni édes." 
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Előleges utasítás 
a b e t e g s é g e k g y ó g y i t á s a ü g y é b e n. 

Hogy szerencsésen gyógyíthassunk, eleve tudnunk 
kell, hogy ugyanegy ~)etegség e! len több az orvosság; 
m~rt ,ugyanegy bete_gseg_, p. o. valtóláz, kUlönféle sym
ptomakkal mutatkoz1k. Figyelemmel olvassuk tehát által 
mindazon orvosságokat , melyek bizonyos betegség ellen 
javasoltatnak, és ezek közől \'álaszszuk azon szert mely 
leirt l<órjcleire és egy eb l<örülmrnyelue nézve, leghaso~lóbb ~ 
gyógyítandó betegseghez. Igy a fogfájás ellen igen sok a 
gyógyszer, miután a fogfájás igen sokfele symptómákkal 
mutatkozik; ha ezen szereket csak arnugy vaktában 
rendre próbálgatjuk , betegeink napokig kinosan fognak 
szenveclni; de ha figyelemmel olvassuk át minclazon sze
reket, melyek a fogfájás ellen javasoltatnak és ezek kö
zől a jelenlevő fogfájáshoz legillőbbet, leghasonlóbbat 
választandjuk, - ez leend a specifi.cum, -ennek beaelása 
után sokszor már néhány percz mulva (nem akarom a 
dolgot nagyítani) , órák alatt közönségesen s kevés kivé
tellel, javulást éreznek betegeink, rövid idő alatt egészen 
megszabadulván a gyötrő kínoktól. 

A gyógyszereknek ilymódon történeuelő választása 
mellett figyelmeznUnk kell még az a lk a lm i okokra, 
me l y ek a betegséget okozzák, mil y enek: a meg h ülés, 
szenveclélyek sat. . , . , , 

Figyeljünk egyszersmmd a beteg e g y e 111 se g e r e 
(individualitat) átalában, különösen annak szervezetére, 
testalkatára; igy a kövéreknél az: antimon., calc01·ea, ~ 
a nyulánk termetüeknP.l 1wx v., plwsplwr figyelembe, ve
endők· a beteg mérsékményére (temperamentumara), 
- ig~ crocus, lycop., pulsatitla, silica szelid, - . nux v. he
ves; ingerlékenyeknek: bryo~tia ?arbo v. grapltt~es, natt:urn 
m., phosphor) sulphur felelnek mkabb meg; - e l e tm o d-
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j á r a, - ko r á r a, - mert vannal~ szerek, ~el y ek kü
lönösen mü.ködnek a gyermekeknél, 1gy az aconzt, c!wmom., 
különösen az idösbeknél, például az opimn, ba!·yta, aunun, 
conium, valamint némely orvosságok hath~tosbal~nak ta
pasztaltatnak a n ők n é l : igy a pulsat., sepza, plat ma, be~
ladonna: mások ismét a fér fi ak n á l: nu:r, plwsplwr. FI
gyelme~zünk átalában arra is, valljon a betegségnek sym
ptómái éjjel, nappal, vagy reggel,- nyugalomban, vagy 
mozgásban, meleg, vagy hideg által növekszenek, vagy 
enyhülnek-e sat. De itt jól jegyezzük meg, hogy azon 
szerek, melyek bizonyos mérsékményü, va:gY kor~1 sat. 
egyénekre k ü l ö n ö s e n hatnak , c a e t e r 1 s p a r 1 b u s 
alkalmazandók és igy nem egyedül ezeknek, hanem ked
vező körülményekben másoknak is használhatnak, vala
mint a beteg egyéniségével megegyező szerek is csak 
ugy fognak működni, ha egyébiránt szintén illenek a 
gyógyitandó betegséghez. 

Igen :figyeljünk még, különösen chronicus esetek
ben, a testben talán már rég jelenlevő v é r-v e g y r e d y
sc r as i á r a, azaz: figyeljünk arra, valljon nincs-e a be
tegség szoros összeköttetésben a testnek scrophulosus, 
bujasenyves, rühes, sömörös, köszvényes, aranyeres álla
potával, mely a testben már rég lappang? nem-e ez az 
alapja a gyógyítandó betegségnek? mert a testben szu
nyaclozó ezen betegségek figyelembe vételével lehet csak 
gyógyitanunk jó sikerrel különféle mincl acutus, mind 
~ronikus betegségeket, - és ezeknek jóslata (prognosisa) 
1s, a testnek különben egészséges, vagy már ezelőtt alat
tomban beteges állapotától függ leginkáb b. Kérdezzük 
meg azt is, valljon betegsége előtt nem él t-e a bete o· he
r?i~us orvosságokk~l, mercurral nagy adagban? (~~I'CII
nahs szerel< ellen Jók az: ac. nitri, tlwja, hepar s., e/tina, 
st~physagria, aurum) -tekintetbe vevén átalában a beteg 
d1spositiój át bizonyos betegséoTe. 
, Tová~há, elkerülhetlen ül szül~séges, hogy gyógyi

t~s a!.kalm~val a kevésbbé lényeges symptómákat jól kü
lonboztessu~ ~eg az ess e n t i á l is symptómáktól, főleg 
e.~e~r~_fordltvan figyelmünket. Igy, typhusban ne sokat 
toradJunk a több napi szoru.lással és e miatt ne változtas-
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suk a typhus ellen indikált szereket a végre, hogy széke 
legY,en a b,etegnek; mert az organismus ilyetén rendet . 
1?~ allapataban , ha a ren~etlenség fő symptómáit eltávo
h~Juk; a~ ezekkel szoro,s ~ssz.eköttetésben levő és igy ke
ves bbe lenyeges symptomak Is el fognak enyészni. lVIecr
történhetik azo~1ban, hogy a ,vesz~lyből már kiragadott 
b~teg re,ndes a~lapota a meg ~a~ramaradt akadályok 
m1att egesz en VIssza nem akar term; hogy ekkor már e 
hátramarndt kór legyőzésére más szerek adandók _ma-
gában értetődik. - ' 

Mindezen és orvosi szempontból elkerülhetlenül szük
séges egyéb körülményekre figyelvén, - a még kezdő 
nyavalyának. további, tán veszedelmes kifejlődését gyak
ran gátolandJuk; gyógyítandunk több kifejlődött beteg· 
séget is, a szövevényesb bajokban pedig nem ártandu~k 
legaláb b annyira has~nszenvi szereinkkel addig, mig or
voshoz jutandunk, mint az ugynevezett házi orvosságok
kal, milyenek a különféle labdacsak (pilulák), porok, 
theák sat. Hogy a h. orvosnak egyszersmind a physiolo
giát, pathalogiát sat. jól kell tudnia: hogy a symptómák 
összegét helyes szempontból fogván fel, okszeri.Heg gyó
gyíthasson, -világos. 

A jól eltalált szernek jele: a beköszöntő javulás, vagy válto
zás, p. izzaelás *), melynek következtében a c u t us betegségekben 
rövid idö alatt j avulás t is érez a beteg, mire a c h r o n i c us nya
valyákban csak hosszabb idő lefolytával számíthat. ilyetén javulást 
vagy változást tapasztalván, ne változtassuk az orvosságot, hanem 
folytassuk azt és legyőzendjük a betegséget.- V égre, hasonszenvi 
gyógyszereink használa tn. alkalmával, me ll ö z zünk m i n d e n 
más k ü ls ő v a g y b e ls ö l z e r ek e t, nehogy ezek által a be-

r') Az elllhozandó izzadás lledveért nem sziikséges talmróldlal terhelni a bete
get ; takaródzék ö csak úgy , mint llüzönségesen szokta m~gát betallarni , és a jól 
adott gyógyszer izzadásba hozza. De az izzadásban levö, egész gyógyi~ás alatt, l~ülö
nöseu orvos eneredelme clött föl ne lleljen úgyából Iliv;ílt neutus betegsegel•ben • mget 
se változtasson °; mert legnagyobb ovatosság mellett i~. n~ha meghüh•én , igy ~löb~i 
nyavalyájába visszaesvén ennek halálos kimenetétől mellan tarthat, daczára az 1smet 
bekövetl•ez/1 izzadásna It :' mivel ha az elsö betegség által ellankadt életer ö, ezen meg
ujírott törelwése alatt errészen ldmeriil , - ekkor nem segithet már többé az orvos! 
Ezt minden okos embe; <ítlátván, legyen szófogadó és ne tegye Iti magát a legna

g~'obb, többnyire lcg)'Özltetlen veszélynelt. 
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adott gyógyszer működése gátoltassék. (Én csak, higíto~t - di
luált _>~~) szerekkel gyógyítok, ezekkel megnedves1tett los golyó
kat néha cseppeket használván; és a gyorsabb lefolyásu - acutus 

) l ' _ bajokban közönségesen 3- 5 golyócskát (vagy egy- \.et csep-
pet) teszek pohárba, rá öntök tiz evőkanálnyi vizet, addig várok, 
mig e golyócskák elolvadnak, azután jól fölkeverem az igy készitett 
gyógyszert, kanalankint adom be, minden 1-2 órában egy evőka
nállal; -rendkivüli nagy fájdalmakban, milyenek a fogfájás, gyo
morgörcsök, vagy rögtön veszedelemmel fenyegető betegségekben, 
mil y enek a guta, nőknél néha a méhvérfol y ás sat. 1/~- 1

/ 2 órában j 
de javulást tapasztalván, mindig ritkábban.) Ha alszik a beteg, ál
mából sohase ébreszszük föl rendes beadás miatt. Elfogyván az emlí
tett módon csinált orvosság, abból ugyanazon mód szerin t készítek 
ismét és folytatom az orvosság beadását, ha sikerét tapasztaltam j 
különben tiszta poharat és tiszta kanalat vevén, a köriilményekhez 
képest változtatom gyógyszeremet, veszedelem esetében előbb is 
mintsem egészen elfogyna. De ha bizonyos szerből , p. o. aconitból 

osak egyszer-kétszer akarok beadni, ez után pedig más gyógyszert, 

") A növények h i g í t ás a vagyis d i l u t i ó j a igy történik : A még virág
zásban levö növénynel>, p. o. a ''irágzó belladonnának egy edénybe kisajtolt nedvé
böl ' 'eszün!• 10 cseppet, ezekhez 90 csepp lepárolt borszeszt (spiritus vini rectifica
tus) vegyítünk egy üvegcsében, ezt jól felrázzuk, - és ez: az e ls ö di!utio; ebböl 
ujolag 10 cseppet 90 csepp borszeszszel vegyitvén, - a m ás o d i k, h a r m a d i It 
stb. dilutiót készítjült. - Az ásványok dilutiója pedig igy történilt : Bizonyos ás
ványb61, p. o. a cuprwnból nszünlt 5 szemert (egyltét ásvány ldvételével), ezelthez 
95 szemer (Gran) tejezukrot ad ván, e vegyi té ket üveg vagy porezelián edényben ha
sonló törövel hosszabb idöig dörzsöljük , - ez az e l s ö vegyiték; ebb öl ismét 5 
szemer 95 szemer tejezukorral hasonlóul dörzsöltelve - a m á s o d i It továbbá a l , 

harmadik vegyitéltet 11dja. Ebböl 5 szemert 95 szemer v i z es borszeszszel fennemlí-
lett módon diluálunk háromszor egymás után, - a többi dilutiókat t is z t a hor
szeszszel készit vén. - Vagy mások szerint: egy csepp folyó orvossághoz 9 9 csepp 
borszeszt, - egy gran merö szerhez 99 gran tejezukrot adván, az elöbb mondott 
~ód szerint ltészit.tetnek a b. orvosságole Eidtép csinálván a hom. dilutiókat, ugyan 
kt gyógyítana azokkal, ha lúvánt ezéihoz nem vezetnének ? hiszen liezeink ltözött: a 
novén)'ek essentiái, az ásványolt elsö trilurátiói ! 

Én a n ö'' é 11 y i diluti6l1ból a 10-20-dik dilutiót haszmílom · midön a s o-
l i d um ok közöl a 20 30 d·J·at 'l t ' 1 '' • d. ' ·· ' - - 1' va asz om ata a;.>an es pe w etry uvegcset czu· 
kor-gol)ócsk"ll·J ··1 ,· , , 

1

• " " , a 1 ,a to l\ en meg, ezehe nehany csepp dilualt szert öntvén az ilyeten 
orvossággal inlnraen-na"lt ol ·6 l· ' l· l· l 6 • l l .. .. , , . b' .. , ,. " g l cs ,a' ,a gy gytto l ;:ownsegesen. A meta physical su -
tJhtasok eayilte len . h ' . . 
l 

,. ~ ne· atarozottan krmondani, hogy az em h lett dilutiók közöl me-
~ lk hasznalandó külö ·· b. , . , • noseu; 1zonyos hetegseget lu ve ve, hol liileszem az adandó or 

vossagnak határozott adag[ít ' 
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-vagy h~ az orvosság ~evétele ritkábban (p. o. napjában kétszer; 
a c h r o n 1 c us nyavalyakban csak minden másod, negyed, nyol
c~ad nap) szüksé~es, - ekkor. 3 golyócskát egy-két evőkanályi 
v1zben felolvasztvan 1 vagy, ha Jobban tetszik, szárazon, egyszerre 
adom be betegem nek. C h r o n i c us bajokban több hétig uO'ya.n
egy orvosság mellett maradok és csak ekkor változtatom sze;emet 
azon esetre, ba épen semmi sikerét sem tapasztaltam. A c u t us be
tegségekben, ezeknek igen sebes, vagy lassúbb lefolyása szerint: 
egy-két óra, vagy egy· két nap mulva változtatom az orV'osságot 
a z o n es e t r e, ha sem izzadást, sem némi csekély javulást nem 
okozott. Midőn két szert fe l v á l t v a akarunk használni ekkor 

' legyen mind az egyik, mind a másik szernek külön pohara és ka-
nala. De erről különösen is teendek emlitést; kimondhatern azonban 
bátran, miszerint a valódi hom. orvos sohasem szorul a gyógysze
rek essentiái-, vagyis tincturáira, hanem ezeknek dilutióival minden
kor legyőzi a legyőzhető kórokat j - elvünk köv-etkeztében, mint 
mondám, a gyógyszerek ezen dosisa q u a n t i t a t i v mindig ele
gendő, miutá n ezek q u a l i t ás á b a n rejlik az erő. Az iránt semmi 
lényeges észrevételem sincs, midőn némelyek golyócskákat, mások 
ismét d i l u á l t cseppeket használnak szivesebben j cl e ism é t
l em: diluált cseppeket, mert csekély kiV'étellel 
csak ezek felelnek meg átalában tudományunk 
s z e ll e m é n e k , n e m p e d i g a z es se n t i á k, v a g y t r i
tu r a t i ó k, 

Ezen utasításom mellett:-a gyógyszereknek köny
nyebb választása kedveért szövevényes (complicált) ese
tekben, - vagy hogy akkor, midőn e.gyes sy~ptómák, 
egyes körülmények sz em b e t ü n ő l g J ellem~1~ a ny~ 
valyákat, - yagy midőn bizonyos betegség ki mncs feJ
lődve és csak egyes symptómákat, egyes ~örül~ényeket 
észlelhet a bete()' -köm1yen találhassunk Illendo gyógy-

o' ' kb ' t szereket oly acutus de főleg chr.onicus. betegsege . ~~ a a-
l á b a n, melyek könyvemben len--va nmcsenek: n an.!"?-1 
szalgáljon e czélra a most említett kóresetekben e rov1d 
"repertoriumom." 
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Áta lá n os kór sz e nt le. 
(Repertorium). 

Itt - kii.lönösen jellemző egyes symptómák vagy 
körülményekre vonatkozólag: 1-ör az álmatlm:ság, 2-or 
az álmosság, 3-or lelki szenvedések, szellemi okokból 
származott bajok ellen találhatunk illendő or~oss~?·.~kat. 
4-er Figyelvén a beteg szervezetére (constltutwJara), 
azonfölül az érzelmek minöségére, több szerböl választ
hatunk szintén egy illendő t. 5-ör Amennyire feltUnő néha, 
mikép a test kü.lönféle helyzete, nemkülönben nyugalom, 
mozgás, nyomás, érintés által nagyobbodnak vagy ki
sebbednek a fájdalmak,- e tekintetben is szemlélhetünk 
ki specificus szereket; úgy az erőmüvi (mechanicus) sér
tések okozta bántalmakban; valamint 6-or az időviszo
nyokra változó betegségekben, - hidegre vagy melegre 
fellépő fájdalmakban. 7-er a bőr-, 8-or a csontbántalma
kat illetőleg, ezekre nézve is kikutattam az egyes sym
ptómákra illő orvosságokat: á t a l á b a n v é v e a b e t e g
ségeke t és cs ak i l y e t é n e g yes j e ll em z ö sy m
ptómákra szoritkozva. Végre ilymódon figyel
meztetem t. olvasóimat több egyes betegség leirása után, 
az ezekre vonatkozó egyes feltünöleg j e ll em z ö sym
ptómák- és ezeknek megfelelő orvosságokra, főleg chroni
cos esetekben használandókra. 

Megjegyzem itt azonban, mikép ezen egyes fe l
t ü n ő symptómák a többijelenlevő symptómákkal és kö
rülményekkel összehasonlítandák és igy mindenkor azon 
gyógyszerek választandák, melyek legtöbb symptómá
nak és körülménynek megfelelnek. Ezen értelemben, a 
jelenlevő b~ t e gs é g ellen nem egyedül kór j e l i l e g 
(~y~ptomatisch), hanem egyszersmind e g y é n i l e g (in
d1v1duell), azaz a b e t e g patholoO'iai természetéhez illő
leg választandó az orvosság. Vagy, hogy máskép fejez
zem kl magamat: a b e t e gs é g e k g y ó g y i t ás á b a n 
n~m csak a betegség, hanem az egyéniség is 
m1ndenkor, de főleg chronicus esetekben 
méltánylandók. 
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l) Álmatlanság ellen: *) 

Álmatlanság álmosság mellett : amica, bet/ad., caladium, 
, cltelidon, natrum m., sambucus, silica, co{ea. 

Almatlanság szenveclély~k miatt (nézzük a 3-ik czikket). 
Folytonos gondolatok mmtt: calcarea, china, nux v., tyco

pod., pulsat., staphysagria, sulphur. 
Sok gond, aggoelalom miatt: ac. plwsplwr, graphites, staphys. 
Belszorongás (Angst), nyugtalanság miatt: arsenic., bel

lad.7 bryonia7 calcarea, carbo V.7 caustic., chammn., coc
cul'lts7 grapkit.7 mercztr7 plwsplwr, sepict,, veratnun. 

Ábrándos képzeletek miatt: bellad. , calcarea, clúna, ledum, 
mercur, plwsplwr. 

Buja gondolatok miatt: calcarea, carbo, china, graphites. 
Ijesztő képzeletek miatt: calcarect, carbo, silica} óellad. 
A kisértetektől való félelem miatt: carbo} cocc1tlus, sat. 

(nézzük a 3-dik czikket.) 
Ideges felingerültség miatt: cltina) co{ea7 colchicmn, nux v., 

putsatill a. 
Vérpezsgés miatt: aconit 7 bryonia 7 mercur, sepia 1 sil de a, 

(pulsat. ha a fejben, vagy a mellben érezhető a vér
pezsgés). 

Száraz forróság miatt: calcarea, clwmom., phosplwr, petrol., 
psorin: 

Fejforróság miatt: silica} pulsat. 
Izzaelás miatt: arseni c., ve1'{únnn. 
Álmatlanság éjfél előtt: bryonia, plwsplwr} rlms. 
- éjfél után: mtx v. 7 rlwdodendron; , 
- oly érzés miatt, mü1őt a testen mászó hangyak okoz-

nak: cm·bo v., lycopod.; 
- viszketés miatt: car bo v., lycopod., mercur} pulsat, sulpll. 
Időszakonkinti álmatlanság (periodische Schl.) nézzük a 

6-ik c zik ke t. 
2) Álmosság és álombántalmak ellen: 

Az álomkór le van irva más helyen. 

>)) Ha az álmatlansáo- bizonyos bete~s~gnek kórje~e, ekkor 
természetesen ezen betegsÓg gyógyitandó .1lló szerekk.Pl es.?!'IU az 
álmatlanság egyedii.l , mely közönségesen mmdenkor mas baJpl van 
összekötve. 
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Almossáo· azonnal este felé: la eltesis, angustura, calcarea, 
conhun, crocus, antica, ac. plwsplwr., sil'ica, sulphur. 

- reggel : rlws, spigelia, nux v. zincum, ledmn; 
- déltájban: agaricus, aurum, bryonia, e/tina. 
- nnmka-közben: sulphur, zincum, ammon., pltellandr., na-

trwn c.; 
- minden harmad nap : sepia ; - le nem győzhető : au

nun, ca.nnabis, lacltesis, sulphur; 
- álom nélkül: arnica, bellad., caladium, cltelidon., natrwn 

'ln., smnbucus, silica. 
Kábitó álom: opiurn. 
Boszorkány-nyomás (Alpdrücken): aconit, ha forrós ággal, 

szomjjal, szorongó légzéssei lép fel; nux v. gyomor
terheltetés után; opium hörgő légzés jelenlétében; 
nemkülönben ammonium m., lycopod., bellad. bryonia, 
cyclarnen, pulsatilla, silica, ignatia, conium, sulphur. 

N e hé z álmak : nux v., plwsplwr, cll.ina, tlwja. 
Borzasztó álmak: arnica, cocculus, gr apilit, 1ycopod., nux 

v., phosplwr, pulsat. 
Buja álmak: ac. phosplwr., lachesis, platina, tlwja, viola tr. , 

op ium. 
Felriadás az álomból (Aufschrecken): bellad., ginseng, bryo

nia, caust., chamorn., drosera, hepar, ly cop., puls., sepia sat. 
~szméletlen (unbesinnlich) föl ébredés: e/tina., puls., platina. 
Alomban érezhető fájdalmak: arsenic, carbo v., grap!tit, ac. 

nitri, S'ltlplmr. 
~brente alvás: cocculus, hyosciamus, laurocerasus, veratnnn. 
Alom után rosszabbulás: calcarea, carbo, cocculus, conium, 

gr ap !tit. 
Felébredéskor keserü száj iz: bryonia, rlws. 
- szomj : ac. piWSJ'Iwr., sulphur. 
Alvajárás (Sonambulismus): plwsplwr, silica. 

3) Beteges körülményekben a lélek állapotára vonat
kozólag, vagy lelki szenvedésel<ben , vagy szellemi olwkbGl 
~~·edö kóresetekben ezekre figyeljünk : 
Üröm után fejlődött kóresetekben: cofea. 
Bú, bánat után: ignatia, platina, pulsat., ac. plwsplt., stapltys. 
Ha.rag után: acconit, cltamom., nux v., bryonia, colocynthis, 

platina, sepla, staphys. 



Ijedés után: opittm, ignatia, platina; forróság: aconit. 
Elkeseredés után: colocynt., stapltys. 
Szerencsétlen szerelern után: lacltesis ac. phospho · t: 

1 ' r., ~qna ut, 
staprlys. 

Szerelemféltéstől: ac. phosp., laoltesis, hyosciamus. 
Az állati ösztön erélyes legyőzéséből eredő bajokban: 

coníum, bellad., nux v. , calcm·ea, graphit. , lycopod. , hyos c., 
lachesis, 1llwsp·hor, ignatia. 

Gond és aggoelalom tól: qraphit, lgnatia, ac. pltosp!t., staphy~. 
Félelem után: pulsat., bellad., opiwn; 
- a kisértettől: arseni c, car bo v., iqnatia, pulsat., ranuncu-

lus, sulphur j 
- - a betegségtől: calcarea; 
- a magánytól : lycopod; 
- a haláltól : agnus. arsenie, bryonia, calcarea, ac. nitri, 

cocculus, graphit, platina, pulsat., thus; 
- a szerencsétlenségtől: calcarea, gr ap hites; 
- a mérgezéstől vagy elárulástól: bellad., hyosciam., rhus; 
-- a jövendőtől: anacard., bryonia, ginseng, digitalis, staphys.: 
- a tébolyodástól: alumina, calcarea, mercur. 
Félelmesség, belszorongás (Angst): arsenic, bellad.,phosph., 

pulsat., veratrum; éjjel: caustic; alkonyatkor: calca
rea j égi háboru alkalmával : phosphor, natrum m. 

Epedés (Gram): ac. phosplt., graphil., ignatia, lycopod., 
staphys. 

Honvágy (Heim weh): aurum, capsicum, carbo v., ac. phos., 
sil ica. 

Életunottság: arsenie, antimon. , aU1·um, carbo v., phosphor, 
.. sepia, silica, staphys. . 
Ongyilkolási eszmékkel való foglalkozás : alwnina, antz-

mon., arsenic., aurum, nux v., pulsatilla, rlws, secale, 
, spi,qetia. 
Abrándozások a philosophiai téren: Sltlpltur. 
V aHásos lelki szenvedések: arsenie, veratrum, a1trwn, ly co

pod., putsat., sulphur, selenium, lachesis. 
Irtózástól eredő bajokban: calcarea, phosphor. 
Elmeerőltetéstől: calcarea, nux v., lachesis, bellad., s1tlphu,., 

colchicum. 
8 
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Megfeszítéstől irás alatt vagy után : bryonia, cannabis, na
trum m., sabi'na, silica. 

Sok beszéléstől : arnica , arsenie, aut'lun, bell ad. , calcm·ea, 
carbo v., cocculus, u atrum m., nux v., cannabis, plwsph. . 
sil ica, stannum., sulphur. 

Mások beszélésétől: arsenie , a11wwnium? vera.trum. 
Társaságban fellépő bajokban: óaryta, aunun, pulsat., bel

lad. , cicuta, conium, cr o tatus, cuprmn , dms, selenium, 
stannmn, lycopodium. 

Magányban felmerülő bántalmakban: arsenie , stramon. , 
plwsplwr. 

Ember-gyülölés: ledum, plwsplwr: - a sértő egyént ille
tőleg: natrum m. 

Zenétöli izgatottság : ac. 7Jiwsplwr., calcarea, sepin. 
Hajlam a sirásra: bell ad., bryonia, calcarea1 aurum, clwmom .. 

ignatia, lycopod., pulsat., rlws , natrum m., platina, sul
p!mr, stapltys. 

Alaptalan nevetés: aurwn, bellad., cicuta, ltyosc. , crocllS1 nux 
mosch., stramonium, ignatia, sulphur, veratrum. 

Változékony kedély: crocus, cyclamen, i,qnatia , platina , 
stramon., zincmn. 

Szerencsétlenség érzelme fontosb ok nélkül: citina , ve-
1'alrum. 

Kétségbeesés: arsenic, aurum, calcarea, corbo v., grapltit. 1 ve
ratrum; mások miatt: aurum; lelki üd v miatt : ly co
pod., sulphur. 

Képtelenség a szellemi numkálatra: almnina, cyclamen, ly
copod., natrum m., sepia, spiyelia, ac. p!wsplwr., silica. 

Kelletlenség (Verdrieszlichkeit) : ammonium m., aurmn, 
eiJonymus, ledwn, gratiola, ac. plwsplt., natrum s., staphys., 
ac. sulphur., strontiana, zincum. 

Haragosság (Zornigkeit): aurum, bryonia, causticum, mt.I: 
v., petroleum, croton. 

Csintalan vigság (ausgelassene Lustigkeit): co(ea, emma
bis, stramonium. 

Szelidség, engedékenység: crocus, cuprum, lycopod., pulsat., 
sil ica. 

Kislelküség, csüggetegség : bellad., china, conium, plumbum, 
· secale, sepia, silica, spigelia, sulplmr, veratrum. 
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Leverettség (Niedergeschlagenheit): bellad., colc!tic., colo

cynt., j od, sulphur, thuja. 
Részvétlenség, közönyösség : calcarea , cannabis, conium, 

lycopod., met·cttr, ac. plwsph., 1'hodod., sepia. 
Elégedetlenség : angust., cap si cum, china, cicuta, plum

bum, ruta. 
Nyugtalanság: arsenic, asa, bellad., bryonia, cantltaris, cm·bo, 

colocynt., d'nlcam., graphit., lacltesis, mercur, nux v. , 
plwsphor, pulsat., r h us, sabadilla, silica, stannum, tltuja, 
ver atrum. 

- este: carbo v., nux v., mercur, phosplwr; alkonyatkor: 
calcarea; magányban: mezereum, phosphor. 

H ypochondTiai szeszél y: ana card., arnica, bell art., conium, 
gratiola, hellebor., nux v., plwsplwr, pulsat. senega, staphys. 

H ysteriai szeszél y: anacar d., asa, con ium, gratiola, moscl!lls, 
viola od., cocculus, pulsat., sepia, platina, stramon. 

Megvetéssei járó szeszél y: china, ipecac., platinlt, quaiacum. 
Feledékenység: baryta, bellad., crocus, eraton, graphit, na

trum m., phosplwr, platina, rhodod., rhus, silica, zincum, 
asarum. 

Szórakozottság: angust., bovísta, crocus, oleander, pulsat., se
pia, 1wx v., graphit, mercur, sulphur. 

A szavaknak helytelen alkalmazása az illető tárgyakra: 
alumina, ammonium, car b .. cal car., caust., lycopod., na
trum m., nux v. , sepia, silica, sulphur. 

Képtelensé<T magát kifejezni és összefüggésben beszélni: 
alumin~, ammonium, bellad., capsic., carbo an., cltina, 
conium, hepar, hyos c., ignatia, lycopod., natrum m., JWX 

m. és vom., rhus, staphys., tlwja, zincum. 
Gyenge emlékező tehetség: alumina,. ana card., natrum m., 

sepia spigelia, stapltys., sulphur, vzola od. 
Gondolat:hiány (Gedankenlosigkeit) : bellad., evonymus, 

nux mos., ac. plws., rhus, ruta, spigelza. 
Csaló képzelgések (Phantasie-Tauschungen): bellad., ~al

carea, mercur, opium, stramon., ac.~~?s., rlms, sabadtlla, 
' staphys.; nappal: opi1l1n, stramon.; eJJel: bell ad., ledwn, 
mercur, phosplwr, stram?n. . 

Eszméletlenség- (Bewustlosigkeit) : bellad., campflora' ci-
'-' 8* 
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cula, helleb., hyosc., opium, ac. p/ws., platina, pulsat., se
cale, stramon. 

Félrebeszélés láz nélkül : bellad., bryonia, carnplwra, can
tharis, cuprum, hyosc., lachesis, lycopod., nux v., opium., 
platina, plmnbum, stramon. 

Mélaság (Melancholie) : arsen., aurum, caustic., !tell eb. , 
hyos c., lycopod., natrum m., calcm·ea ~ graph., croton, 
crotalus, platina, plumlmm, senega, stannum, staphys., sul
phur. Különösen: 

- ha sok gond által emészti magát a beteg: al1t1n., ammo
nium, caust.; bú, bánat által: ignatia, natrum m., sepia · 

- ha vallásos tárgyakba merült: arsen., aw·um, selenimn; 
- ha a beteg ábrándozó : arsen., aurum, caust., lycop., put-

sat., sepia; 
- ha szelid: castor., veratr.j ha ingerlékeny: antirn., au

rum, ac. nitri, ac. sulpltur., platina, sepia j 
- ha igen félénk: granat., lacltesis, petrol., ac. plwsph. , sepiaj 
-ha szerencsétlennek érzi magát: chelid., graph., lycop., 

rhus, sulphur j 
- ha epeszti magát: ignatia, natrum m., pulsat., sepia, su! plt.; 
- ha kétségbe esett: aconit., graph., lycop., pulsat., 1·/ms, 

veratrum; 
- ha halálát óhajtja: lachesis, aurum, kreosot, stramon., 

sulphur. 
Dühöngés (Mani e, vV u th) : bellad., cantharis, ltyosc., ly co

pod., stramon., veratrum, agar., camphora, cannabis, cu
prum, plumb., sabadilla. ac. nitri. 

Örültség (Vesanie, W almsinn) : antim., bell ad., canth., ci
cula, croe1es, C1tprum, hyosc., lacltesis, lycop., opium, nux 
mosch., stramon., veratrum sat. Különösen: 

- ha az őrült énekel : bellad., stramon., veratr.; ha tán
czol: bellad., cicuta, ac. plwsplwr., hyos c iam.; 

- ha ruháit tépi: veratr.; ha harap : bellad., cupr., secale; 
- ha félénk: bellad., cuprum, stramon., ·veratr.; ha vallásos 

tárgyakba merült: lachesis, stramon., veratrum; 
- ha szökni szeretne: ars en., bellad., cuprum, digitalis, nux 

vom., veratrum; 
- ha fu:ásnak indul: cantlt.~ hyosc., nux, stramon., veratr.; 
-ha mmdent összevissza beszél: bellad., hyosc., stramon.; 
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ha nevetséges cselekvényei vannak: hyos c.} ttux mosch.; 
ha nem ismeri az övéit: bellad.} hyosc., mercur} ver atr.; 
ha nem tudja hogy hon van: opium; 
ha kisérteteket és egyéb tárgyakat lát: ar sen., bell ad., 

stramon.; 
ha dühös: agar., ar sen., bellad., canth., hyosc., lycopod., 

opium, plumbwn, veratrum; 
ha szerelern következtében örült meg : ac. phospn., 

hyos c., i_qnatia, lachesis, platina; 
ha szeszes italokkal való visszaélés okozá az őrültsé

get (Delirium potatorum, Saufer-W ahnsinn): ar sen., 
hyosc., twx vom., opium, stramon., calcarea. 
4) A beteg szcrvez.ete (constitutiója), azonfölül az 

érzelmei< minősége is irányt adand a gyógyszerek válasz
tásában. 
Heves (sanguin.) temperamentumnak fő orvasságai: a nux 

v., arnica, aconit. 
Cholericus egyéneknél a: bryonia, lachesis, nux v. 
lVIelancholikusoknnl az arsen., lycopod., graplút. 
Phlegmaticusoknál a berber is, capsicum, j od, pulsat., senega. 
Szelid egyéneknél i ll e n d ö es e t b e n: a bellad., tycopod., 

pulsat. kitünőleg müködnek sat. 
Rásztkóros (hypochondricus) férfiaknak hasznosak legin

kább: china, coniwn, gratiola. nux v.,plwsplwr, staphys., 
sulphur, veratrum 

l\'Iéhkóros nőknek (hysterische Fra.uen): arsenie, asa, au
rum, bryonia, cocculus, ignatia, natnun m., pulsat., pla
tina, sepia, stramon., sulphur, vater i ana, viola od. sat. 

Görvélyes (sct·ophulös), rühes és a többi hibás vét·-vegy 
(dyscrasie) ellen, keressük ott az orvosságokat, hol 
ezen kórok leü·va léteznek. 

Nyulánk egyéneknek: nux v., plwsplwr. 
Kövéreknek: a11tim., calcarea, senega. 
Öregeknek: aurwn, baryta, conium, opium; gyengeségben: 

china., baryta. 
Gyermekeknek kivált az aconit, bellad., calcarea, chamom., 

ignatia, ipecac., lycopod., nttx. 
Vérszegénység (Anaemie, Blutarmuth) esetében: ac. plws

tJ!wr., cltina, crotalus, ferrum. 
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Vérbőségtől (Hyperaemie, Vollblütigkeit) eredő bántal
makban: aconit, bellad., calcarea, ltepar, mercur, senega. 

Vérpezsgés (Blutwallung) ellen: aconit, arnlea, bellad., 
calcarea, lycopod., rnercur, plwsplwr, sepia, kali carb. 

Idegesség (Nervositat): cltarnom., e/tina, co{ea, lgnatia, nux 
v., rnercur, pulsat., platina, r/tus. 

Ideg-gyengeség: baryta, calcarea, china, conium, pltosplwr, 
ac. phosph., ignatia, silica, platina. 

Ideges fájdalmak (Nervöse Schm.): (aconit. kiállhatatlan 
fájdalmakban), e/tina, platina sat. 

Ideiglenes elgyengülés, vagy bágyadtság érzete: mtx v.; 
rögtön a menésben: coniwn; sokjárás,fáradozás után: 
arnica, ruta, silica. 

Elgyengülés vagy másféle bántalmak, jó nedvek, u. m. 
vérvesztés, paráználkodás, önfertőztetés által: ana
card., nux vom., conium, natrum m., cltina, calcarea, ac. 
plwsplt., stapltys., lycopod., sulphur, plwsplwr, mos., sepia. 

Elgyengülés az öregeknél : aurum , baryta, citina, conium, 
opium, átalában fő szerek az öregek bajaikban. 

V ég elgyengülés: ars enie, cm· bo, veratrmn. 
Belső száraz forróság: aconit, arseni c, bell ad., bryonia, dul

com., plwsplwr. 
Száraz forróság, csak a jobb vagy bal arczon észlelhető: 

clwmomilla. 
Külső forróság, belső borzadozással : ignatia. 
Ha a szenvedő részek forrók: aconit, bryonia, sulplwr; hi

degek: mercur. 
Izzadás: nézzük tovább "a bőrbántalmak" köz t. 
Fázékonyság, hiányzó állati melegség: alumina, euplwrb., 

lycopod., ledum, natrum m., sepia, paris. 
Hideg érzelem: camph01·a, citina, cicuta, berberis, conimn, 

opiwn, veratrum; 
- oly érzéssel, mil1tha hideg lenne a vér: lycopodimn. 
Borzadozással járó fájdalmak: arsenie, bar y ta, mercur, se

pia, mezereum. 
Fázással járó bántalmak: arseni c, bryonia, graphit, lycopod., 

pulsat., rnezereum, rlms, veratrum. 
Növekedő és ismét alábbhagyó fájdalmak: ac. sulphur, 

platina. 
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Nagy nyugtalansággal vagy ingerültséggel járó fájd : 
arsenic. 

Kétségbeeséssei járó fáj d. : aconit, arsenic, carbo v., chamom., 
colclticum. 

- csak felkelés és járás által eltürhetök: arsenic. 
Belszorongással összekötött fáj d.: arsenie, calcarea, plws

plwr, bell ad., cluunom., car bo v., rlws, veratrum. 
Remegés, reszketés: arsenie, bellrut., cicuta, cocculus, jod, 

lycopod., plwsp!wr, plwnóum, secale, sepia , stramon.; 
belszorongással: ferrum, pulsat.; este : lycopodium; 
megerőltetés után: mercur. 

Nehézség érzete: antica, baryta, ig:tatia, mezer., nux ·v., pa-
ris, pulsat., ruta, sabad., secate; 

- reggel felkeléskor: natmm c., zincwn; 
- ebéd után: lacltesis, stap!tys. 
Hemzsegés - (Kriebeln): ne. plwsph., arnica, colclticum, 

rlwdod., secctle , solanum n., ranunculus , plwnbwn, stra
mon., sulphur, veratrum; 

- mint a hangyáktól: car bo v., rlwdod., ac. plwsph., 7Jla
tina, secale, stap!tys. 

lVferevedés - (Steifigkeits-Gefúhl) : angustura, bellad. ly
copod., nux v., opimn, platina, rlws, sulplmr, veratrum, 
terebint!tina. 

Elhalás - (Absterben): például a tagok elhalása: calca
rea, lycopod., secale, elteli don., tlwja, conium, 1WX1 ci
eu ta, plwsph., zincum. 

Eltikkadás -- (Abspannung) : calcarea, carbo v., caust., 
conium, lycopod., natnun m., senega, spongia, alum., 
plwsplwr. 

Bénaság érze te (.L alunige Schmerzen) : amic a, ars enie, can-
1Utbis, cltamom., e/tina, coecuius, colcllicum, rlws, veratr. 

Zsibbadás - (Einschlafen): éjjel: crocus, t/utja ; nyuga
lomban: pulsat.; ülésben: mercur; kézi munka után: 
sepia; midön bizonyos tagjára fekszik valaki: e/tina, 
silica; átalában pedig a tagok zsibbadásában haszno
sak: car bo v., calcm·ea, cocculus, grapltit., ignatia, ly
copod., petrol., sulphur, veratrmn. 

Az inak ugrándozása (Flechsenspringen): ac. sulphur., co
nimn, j od, rlws, putsatilla. 
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Ficzamodás érzelme (V errenkungsschmerz) : ammonium, 
arnica, óryonia 1 cm· bo v., causticmn, natrum m., rlms, 
slllpltur. 

Sebszerü fájdalom (Wundheitsschmerz): cantlwris, cicuta, 
platina, 7ntlsat., rhus, zincum. 

Üresség érzete: cocculus, Itali caró.; teliség érzete: ruta, 
conium. 

Oly érzés, mintha valamely testrész meg lenne kurtítva 
(Verkürzungsgefithl): ammonium, baryta , causticum, 
gra.phit, pulsat., rlws, natrum m., sepia, sulphur; 

- mintha nagyobb lenne: alumina, aranea, mercur ; 
- mintha be lenne bonyolódva (umwickeln): anac., plat. · 
- mintha valami eleven mozogna bizonyos testrészben: 

crocus, berberis; 
- milltha a hus elvált volna a csonttól : ac. nitri, berbe

ris, bryonia, ignatia, rlws, sulplwr ; 
- mintha czövektöl eredne (P.B.ock-Gefiihl): ana card., ac. 

sulpltut·., ignatia, platina ; 
- mültha késsel vakarnák (schaben): ac. nitri, ac. plws-

plwr. , bryonia, t·fws ; 
- minöt a szálkák (Splittern) okoznak: ac. nitri; 
-- mintha a vérkeringés megállott volna: aconit, lycopod. 
Ér lüktetés érzete (Pulsiren): clematis, grapltit, jod, pulsat .• 

sabina, sepia, tlwja, glonoin. 
Villanyos lüktetéshez hasonló érzés (electrische Rucke): 
.. amica, bellad., nux v., opmm, lycopod., sulphur. 
Osszezúzatás , összeveretés, ütés, törődés érzelme : antica, 

cocculus, rlms, nux, ruta j ha száraz forrósággal j ár: 
aconit. 

A fájdalmak minöségének továbbá e szerek felelnek meg: 
-- égetö: arsenic., carbo v., euplwrb., plwsplwr, mezereum, 

sabina, secale, sepia ; 
- nyomó : anacard., antica, bell ad., capsic., cm· bo, cuprum, 

cyclamen, ignatia, lycopod., plwsplwr, stannwn, veratr.; 
- furó: agaricus, !tell eb., sabadili a, rarmnculus sc.; 
- kopogó: bryonia, calcarea, carbo v., cltarnom., silica, ly-

copodium · . ' 
- csipdeső : cannabis, menyanthes j 
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- mardosó, rágó (N agen): conium, ranunc., lachesis, tta
trum mur.; 

- vájó (Wühlen): cocculus, nux mosch., berberis; 
- szaggató (Reissen) : agaric., ammon., aurum, baryta} 

bryonia, cannabis, calc. , cm·bo, chamom., caustic., e/tina, 
colckic., colocynt., grapldt., pulsut., ledum, lycopod., mer
cur , mezer., nUri ac., r/tus, plwsplwr, spigelia, stapltys., 
sulphur; 

- szúró (Steehen): aconit, bryonia, cannabis, lycopod., mer
cur, 1W.1; v., sepía, plwsplwr, spigelia, sulphur, thuja ; 

- - finom , mint a tüktől : ars en., emmabis, ledwn, t/tuja, 
spongia, stapltys., verúasc ; 

- - mint a balháktól: mercur, platina; 
- feszítő (Spannen) : august., antim., arniC{I, euplwrb., me-

zer., platina, nux vom. ; mozgás alatt: bryonia; menés
ben: angustura ; nyugalomban: rhus; 

szorító (lGammschmerz): anacard., angust., caps., cal
cm·ea, coloc. , conimn, grapltit. , ly cop., secale, stram., ruta; 

- taszító ( stossenele Schm.): cannabis, cuprum, platina; 
- kaparó, körömcsélő (Kratzen) : sepia, si/ica, staphysagr.; 

huzó (Ziehen) : antim., bryonia, car bo v. , caust., cina, 
coccutus, lycop., mercur, ac. muriat., nux v., platina, 
plumbllln , pulsat., rlwdod., r !tus, stapltys., stramon., tart. 
emet.; 

- összehuzó (Zusarnmenziehen): capsicum, colocynt!tis; a 
sértett részben: arnica ; egyes részekben: lycopod.; 

- görbén összehuzó (Krummziehen) egyes részekben: 
cal c., coloc., gmpltit. , hyosc., lycopod., mercur, plwsplwr, 
secale, silica, stramon.; 

- összefüző (Zusammenschnüren) : almnina, cocculus, igna
tia, platina, plumbum; 

- metsző (Schneiden): ac. muriat., angust., !tyosc., argent., 
cltin{t, sabadilla; 

- tompa: crocus, cuprwn, cina, sepia, silica, pulsat., veratr.; 
- rángató (Zucken): clwmom., conium, cina , !tyosc., j od, 

lycopod., plmnbum, opium, secale, sepia, petrol., strarnon. 
Görcsök: nézzük "a nehéznyavalyát" sat.; oly érzés mel

lett, mintha a testen egér futna: ac. nitri, bell ad., 
sulp!wr; 
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_ o-yermekekuél a fogzástól: clwm., ig1wtia sat.; 
- terheseknél: e/tam., cicuta, hyos c.; 
_ gyermekágyasaknál : bellad., clwmom., cicuta, ignatia, 

hyos c. j 
- méhkóros (hysterisch) nőknél: beltad., cocculus, ig'na-

tia, ipec., clwuwm., stramon., platina; 
- havitisztuláskor: co(ea, cocculus, ignatia, pulsat. , cupr. · 
- gelisztáktól: cina, ltyosc., mercur, ignatia, valeriana, ci-

cula, nwrum v.; 
- ijedéstől: (secale kivált éjjel), stramou., ignatirt ; 
- nagy fénytől: bellad., stramon j 

- folyadék-nyeléstől: bellad., ltyosc., cant/t., stramon. : 
- külsértés vagy sebektől: arnica, ruta , angust., r/tus, 

sulphur j fekélytől : cocculus ; 
- az idegrendszert gyengítő okok után : antica , e/tina, 

ac. plws., lacltesis, calcarea, si/ica, sulphur ; 
- szenvedélyek következtében: ch.amom., hyos c., JWX v., 

opium, cupnun, platina j 
- meghülés után: bellad., chamom., rlws, iguatia, nux v., 

cic uta, lacites is, citina, silica ; 
-- visszaütődött küteg után: cal c., caust., ipec., laclwsis, 

nux, stram., sulplwr ; 
- bor, sör, thea, dohány után: bellad., cltamom ., cuprum, 

nux v., opiwn, ignatia, ltyosc.; 
- érintés által előidézett: angust., bell ad., stramo n., coccul. ; 
- nevetéssel kezdő: bellad.; 
- akarat elleni kiabálással: beltad. , eratatus , ltyosc., la-

cltesis, ignatia, opimn ; 
- szólani nem bírással : stramon., cuprum ; 
- hátra-hajlító (Rückwartsbiegung des Körpers - Opi-

sthotonus): lachesis, angust., betlad., cicuta, ipecac., 
ignatia, opium, r/tus, strmnon. 

Fájdalmak a csontokban átalában : a a , aurwn, citina , cu
prum, cal c., cocculus, eyetamen, colclúc. , e up !tr., lycop. , 
mercur, ac. nitri, mezer., plumlmm, plwsplwr, ac. plws., 
~·h~s, ruta, saóaditla, silica, staph.ys., sulpltur. Egyéh
n-ant nézzük a 8-ik czikket . 

.. .. 5) A test különféle helyzetére növekedő vagy eny
hulo, - nemkülönben a test szenvedő részeiben: érintés, 
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nyomás, mozgás által, vagy nyugalomban érezhető nagyobb 
vagy kisebb fájdalmakra nézve,- úgy a bántalmak vál
tozó vagy állandó szél<helyére,- végre l<ülsérelmekre (Ver
letzungen) nézve is, - jellegző körU.lmények, szintén bi
zonyos szerekre utalnak: 
Egyik részről a másikra ugró fájdalmak: putsatill a. 
Egyoldali fáj d. : ac. sulphur., cantharis, mezer., put sat., 

coccutus j 
- a test baloldalán : aconit, asa, agaricus, china, indigoi 

tlwja, lacltesis, mercur, ac. ni tri, spigelia, sulphur; 
-- jobb oldalán: bellad., causticum, ltepw· s. , ignatia, mo

scltus, ginsen g, r/tus, crotalus, sanguinaria, zincum. 
Az ágybanfekvéskor roszabb : arsen., calcarea, grapltit, 

ignatia, lycopod., uux , pulsat., rlws, sepia, silica; 
- jobb: bryonia, veratn1m. 
Hanyatfekvéskor roszabb: plwsplwr: -- jobb: ign .. pulsat. 
Oldalt rosszab b: arsen. , graplt. ,pulsat. , sitica j- jobb: plwsplt. 
A fekvésnek jobbra vagy balra változtatása által érez-

hető nagyobb fájd.: pulsat.; - érezhető enyhülés: 
ignatia. 

Fekvés a fájdalmas részre roszabb: arsenie, ignatia; -
jobb: ignatia . 

.Jobb oldalon lehetetlen: bryonia; -bal oldalon lehetlen: 
lycopod. 

Az ágyból felkeléskor roszabbalás: carbo v., grapk , gua
jac., ignatia, veratrum ; - javulás: aunun. 

Fekvő helyzetből felegyenesedéskor roszabbulás: bellad., 
snlplwr, natrum m.; - en y h ülés : pulsat. 

Ülés alatt roszabb: aconit., arsen., calc., cina, cldna, eupltra
sia, natrum c., platina, pulsat., sulphur, zincum j- job b: 
ac. plwsplwr., 1zux v., petrol., staph.ys., veratrum. 

Ülésből felkeléskor roszabbulás: caust., conium, natnun m., 
pulsat., sulphur, tart.; --· enyhülés: veratrum. 

Ülésből felkelés u t á n roszabbalás: alum., car bo v., rhus, 
, gratiola; - enyhülés: putsat. 

Allásban roszabb: ac. plws., bryon., cocculus, sulplwr; -
jobb: arsen., calcarea. 

Járás alkalmával roszabb: arnica, bellad., calcarea, carbo 



124 

v., ckina, 1utx v., sulphur, veratrum; - jobb: arsen., 
dulcam., graphit, platina, pulsat., rlws, sepia. 

Járás a szabadban roszabb: calcarea, carbo v., conium, ipec., 
ledum, nux v., sulphur, veratrum; - jobb : grapltit, 
opium, sepia. 

Szaladástól származott bajokban: antica, silica. 
(Nehezen járás a gyermekeknél: calcarea, silica, sulpltur.) 
Elfáradás (Ermühdung) : antica. 
Magasb helyen vagy lépcsökön fölfelé menve roszabb: 

aconit, aurum, óryonia, calcm·ea, caróo v., nux v., p la, 
tina, plutnóum, rlws, stanmun, sulplwr, tlwja. 

Hajolástól eredő bajokban: aconit, bell ad., calcm·ea, lyco, 
pod., natrum m., pulsat., rlws, sulpltur. 

Mozgás á l t a l növekedő fájdalmak: acoJtit, óellad., ón; o, 
nia, e/tina, calcarea, mezer., grapltit, mercur, plwsplwr, 
silica, spigelia, staph.ys. 

- enyhülés: asa, eyetamen, dulcam., lycopod., pulsat., r/w, 
dod., r/tus, senega, sepia, sulpltur, natrum c . 

.Mozgás u tán roszabbulás: plwsplwr, pulsat., stamwm. 
Megfeszített testi munkásság után: arnica, ruta, ac. sul

plwr., rlws. 
Nevetés alatt mutatkozó bántalmak : m·sen., bellad., caróo 

v., stannwn. 
Tüsszentés által előidézett vagy nagyobb fájdalom: ar, 

nica, capsicum. 
Orrfuvásra növekedő fájd.: antica. 
Nyomás által növekedő fáj d.: óellad., óryonia, calcarea, mu: 

v., mercur, mezer., silica, zincwn; - enyhülés: plws
plwr, tmlsat., stwmwn, natrum c. 

~zorosb ruha el nem türhetö: óryonia, coniwn, mtx vom. . 
Erintés által növekedő fájd.: aconit, arsen., óryonia, colclti

cum, eupltoró., ltepar, ignatia, lycopod., nux vom., rmmnc., 
sepia, splgelia, sulplmr, stapltys. 

Nyugalomban roszabb: aunem, dulcam., lycopod., opium, 
platina, ac. plwsplwr., pulsat., rlms, sepla, sil ica, sulpltur, 
~nagnesia cb., zincum;- jobb: aconit, bryonia, colocynt., 
zpecac., mercur, nux, veratnun. 

Kocsizástól roszabb: carbo c., coeezetus, glonoin, grapltit, 
petrol., phosplwr, sepia, silica; - jobb: ac. nitri. 
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Lovaglástól roszabbulás: arsen., natrum m., sepia. 
Sebes járás, táncz utáni fölhevülés lecsillapítására jó egy

pár csepp erős bort, vagy rhumot önteni czukorra 
és bevenni; még jobb az aconit, ez után az arnica. 

Erőművi sérelmek (mechanische V erletzungen): esés, ütés: 
nyomás, ficzamodás, törés sat. után: arnica, conium: 
ltepar, rhus, ac. sulph. sympltytum, ruta; 

- emelés után: calcarea, car bo v., rhus j 
- megrántás (V erstauhung) után: arnica, bryonia, rhus. 

6) Az időviszonyokra, zárt vagy szabad Jégre külön
böző, rnelegségi fokra változó, meghüléstől eredő beteg
ségekben figyelembe veendők e gyógyszerek: 
Tavaszkor fellépő bántalmakban : aurum, caróo v., crotalus, 

natrum m., veratrmn, r/tus. 
~y áron: car bo v., natrum m., lycopod. 
Öszkor: aurum, colchicum, mercur, veratrum, rltus. 
Télen, leginkább: petrol., sulphur. 
Időváltozáskor: ac. nitri, calcarea, graphit, mercur, rhus, 

plwsphor, rlwdod., silica, sulphur, veratrum, manganum. 
Szeles időben: aurum, carbo v., conium, graphit, plwsphor, 

platina, lycopodium. 
N ed ves időben: calcarea, carbo v., lycopodium, rhus, sepia, 

ver atrum. 
Nagyobb világosságtól eredő bántalmakban : colchicum, 

lycopod., stramon., mercur. 
Holdváltozáskor: calcarea, graphit., lycopod., sulphur, si

lica j különösen holdfogytával : mezer.; holdujulás
sal: alum., salJadilla, silica, - hold-töltével: ugyan e 
szerek és a ey cl am en, spongia, - hold-nőttével : a 

, thuja, vagy az előbbi szerek. 
Egiháború alkalmával: caust., silica, phosphor, rhododendr. 
Időszakonkint megjelenő bántalmak (periodische Be-

schwerden): arsen., aurum, bell ad., cantharis, carbo v., 
ignatia, lycop., nux v., rhod., sepia, silica, sulph., valeriana. 

Jellegzett bántalmak (typische Beschwerden): china, ar
sen., ipec., lycopod., spigelia, veratrum. 

A meleg, meleg borogatás eltűrhetlen: pulsat. 
- enyhülést okoz: arsen., chamom., lycopod., rhus, sepia, 

sulphur. 
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Az ágyimeleg roszabbulást idéz elő: caustic., graphit, sa-
bina, tlmja, veratrum, ledum, mercur, pulsat., rlms. 

- enyhülést: baryta, lycopodimn. 
A hideg jótékony : pulsat., tlwja. 
Hideg után roszabbulás: agaricus, calca1·ea, mercur, nu.x 

m.osch., plwsplwr, sepia, sulphur, sat. 
Szabadban roszabb: bryonia, cal c., caust., cocculus, conium, 

ignatia, lycopod., mercur, nu:r, petrol., rhus, sulphur, ve
m.trum, sat. 

- jobb: asa, aurmn,crocus,graphit,opium, pulsat.,rlwdod.,sat. 
Hideg légtől roszabb: bryonia, calcm·ea, cam.plwra, car bo 

v., nu:r m., plwsphor, rlms, sabadilla, sepia, veratrum ;
jobb: antimon. 

Meghüléstől támadt bajokban : aconit, bellad., clwmom., 
dulcam.., lycopod., 1wx v., ac. nitri, pulsat.~ sulphur sat. 

- léghuzamban: bellad., calcarea , caustic., e/tina , sepia , 
sulphur. 

- hideg viz által külsőleg, belsőleg igen hideg viz-ivás 
által: ar sen., pulsat.; 

- hideg ital után: calc., grapldt, nux v., spigelia , natrum 
carh., staph., t/tuja ; hirtelen ivás után: sil ica. 

Meghülés hideg vizben: calcm·ea, rlms; láb-átázás-, láb
átnedvesítéstől: silica. 

Roszabbulás reggel: antim., aurmn , crocus, ignatia, opium, 
1tux v., plwsplwr, veratrum, sepia, sulphur; 

-- délelőtt: ac. sulphur., sepia, plwsplwr, stapltys.; 
- ebéd előtt: ar sen., nux v., stannum, zincum; 
- alkonyatkor: calcarea; 
- az esti légnek rosz hatása esetében: mercur; 
- éjfél előtt: arnica, bryonia, pulsat., rhus; 
- éjfél után: ars en., cannabis, grapltit, sil ica, t huj a; 
- éjjel átalában: arsen., aurum, caust., china, mangan., ly-

copod., mercur, ac. nitri, silica, spongia, sulphur sat. 
7) A bőr és a bőr alatt fekvő részek báotalmail\ban e 

következő egyes körülmények adhatnak irányt az orvos
ság választásában: 

Petyhüdt b ő r (Schlaffheit der Haut) : cltina, j od, secale; 
- ránczos: ac. phosplwr., lycop., calc., sepia, secale, sassap.; 
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·- cserepes (schrundig): alumina, auntm, calcm·ea, !tepar, 
lycopod., mangan., sulphur, petrol., pulsat.; 

- durva: bellad., calcarea, gmpltites, j od, mercur, sepia; 
- vörös eres-hálózat (Adernetz) : berberis, carbo v., calt-

sticmn, lycop., tlwja, platina; 
- pergamentféle b ő r: arsenic, cltina, lycop., silica; 
- száraz: ar sen., bellad., cldna, grapltit, dulcam., tedum, ty-

copod., nat rum, sepia, silica ; 
-- nedves: baryta, petrol., selenüem. 
Izzaelás: kevés mozgás után is: bryonia, calcm·ea, cMna, 

cocculus, lwli c., ferrum, grapltit, lycopod., natrum c., se
pia, stannmn sat.; 

- ülésben: sepia, stapltys. , rlws, ana card, sulphur; 
-- beszéd közben: grapltit, jad, sulplwr; 
- álom kezeletén: ar sen., conium ; álomban: ac. plwsplwr. , 

agar. , cltam., cltina, ferrum, opium, !cali cb., pulsat.; 
- reggel: bryonia , calcarea, cm·bo v., natnun m., plwsplwr, 

putsat., rlms, sepia, silica, stannwn, sulpltur, veratrum ; 
- tapadozó : arsen., lycop., plwsplwr, vemtnun; 
- hideg: ar sen., lycop., natrum c., veratmm; 
- gyengítő: carbo v., cltina, ferrum, cocculus, veratrum ; 
- rothadt szagu: stapltys, curbo veg.; penész szagu: ?WX 

om.; mint a zsir: bryonia, mercur; mint a kén: plws
plwr; mint a fi.'lszer: rlwdod.; mint a. hagyma: bovista; 
mint a vér: lycopod.; 

- vizelet - : ac. nitri, berberis, colocynt; 
- savanyu -: arnica, bryonia, lycopod., nux v., rlws, se-

pia, silica, sulpltur, veratr111n; 
- büdös -: baryta, grapltit, lycopod., nux, pulsatilla, mer-

cur, nitri ac., rlwdod. 
Büdös láb-izzadás: baryta, silica, !cali cb. 
Nem enyhítő izzadás a betegeknél: mercur. 
Egyoldali izzadás: pulsat., nux v. 
Sárgára festő - : gra.pltit, mercur, lacltesis, cm· bo an.; sö-

tétre: bellad. 
Fájdalmakban hicleg izzadás: ar sen., veratrum. 
Vérizzadás: calc., crotal., lachesis, nux vom. 
Elnyomatott habituális izzadás: bellad., bryonia, nux, si-
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lica, pulsat., mercur, rhus ; a három utolsó elnyomott 
l á b i z z a d ás esetében. 

Piszkos bőr-sz í n: j od, mercur; 
- vörös: agaricus, bellad., lycopod., crocus, euph,, pulsat.; 
- barna-vörös csíkokkal (Streifen): carbo v.; 
- vörös csíkokkal : salJadill a, euph., orbium. 
- sárga bőr: calc., car bo, china, digit., j od, mercur, nu:r. 1 • 

plumbum, secale, sulphur ; 
- kék: ar sen., dig it., lachesis, indigo, nux v., op ium, plumbum. 
Fekete izzó-lyukak (Schweisslöcher) : ac. nitri, sulphur, 

graphit. 
Szeplök: ammon., calcarea, gr ap hit, ly cop., pltosph. , sulphur. 
Bőr-hámlás: aconit., aurum, ammonium m., colocynt., digit., 

mezereum, phosphor, ac. phos., secale, veratrum. 
Daganat: fényes: arnica, ar sen., óryonia, mercur, r h us, sa

óina, sulphur ; 
- gyuladt: aconit, apis, arnica, óellad., aurum, colchic., ly-

copod., pulsat., rhus, thuja sat. 
- genyedzö: calc., silica, staphys., sulph., graphit, hepar s.; 
- feszes: óellad., óryonia, rhus, sulphur; 
- kemény: arnica, ar sen., china, gNtphit, ledwn, sepia, sul-

phttr, thuja; 
- vörös: arnica, aUt-um, óellad., óryonia, hepar, mercur, put

sat., rhus, sabina; 
- fehér (czomb, vagy térdfehér d., tumor albus): arsen., 

calcarea, euphorb., graphit, j od, lycopod., mercur, sepia, 
sulphur, rhus, saóina; 

- csúzos, köszvényes, orbánczos : nézzük "ezen beteg
ségeknél"; 

- bőr alatti, sejt.szöve ti vizkór (W assersucht des Zellen
gewebes, anasarca): china~ vérvesztés után, vagy ha 
máj-bajjal van összekötve; mercu1·, szintén ha máj
bajjal szövetkezett; j od, arsenie, ha gyomor-, sziv
bántalmakkal csatlakozott; lycop., bryonia, ha szoru
lássalj ár; helleóor, ha a vizelet egészen el van nyomva, 
a beteg mindig szendergő állapotban tapasztaltatik; 

.. phosphor, ha mell-bajokkal mutatkozik. 
M1ngy-daganat (Drüsen-Geschwulst): aurum, baryta, bel

lad., éalcarea, carbo an., elemalis, coecuius, conium, 
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dulcam., gr ap hit, hepar, j od, lycopod., mercur, silica, 
spongia, stapltys., sulphur sat.; 

- csomók: carbo an., elemalis, dulcam., graphit, lycopod., 
phosphor, sulphur; 

- kemény mirigy-dag: baryta, bryonia, calcm·ea, car bo 
an., coccutus, (c o n ium főleg ütés után), dulcam.,jod, 
silica, spongia, sulphur. 

T öml ős daganat (Balggeschwulst): ac. nitri, calcat·ea, ba-
ryta, gmphit, silica, hepar, spongia, sulphur, sabina. 

Szalonna-dag (Speckgeschw., steatoma) főleg: baryta. carb. 
Hu sos dag (fleischig, sarcoma): baryta, graph., lycop., su! ph. 
V ér-ér-dag vagy csomók (Adergeschw., varices): arn ica, 

ar sen., calcarea, carbo v., caustic. , ferrum, lycopod., gra
phites, hamamelis; - fekélyes: silica. 

Üt-ér-dag (Pulsadergeschw., anevrysma): carbo v., lache· 
sis, lycop.; vagy guajac., pulsat., sulplwr; egyes ese
tekben: arnica, ars en., cal c., c aus t., grapltit., hamame
l is, natrum m., ferrum, zincum. 

Vértapló (Blutschwamm) : bell ad., cal c., car bo, lycop., phos
plwr, sepia, silica. 

V ér-öml ék (Blutunterlaufung) : arnica, conium , du.team, 
ac. sulplwr., sulphur. 

Fakadékek (Pusteln): clematis, sulphur, thuja; 
- feketék: ars en., crotalus, secale. 
Sebhedt bőr: ammonium, bm·yta, clwmom., caustic., graphit., 

ignatia} lycopod., sepia} sulphur. 
É r z e lm ek: Érzékeny bőr: citina, petrol., sepia, silica, 

thuja; - érzéketlen: ana card. 
Hemzsegés, hangya-mászás érzelme: ac. plwsphor., carbo 

v., platina, rhodod., secale, staphys., zinr:um. 
Bőr-égetés : agaricus , ar sen.} bell ad., ca.rbo v., euphotb., he

?Jar, selen'iltm, sepia, dws sat. 
- vakarás után: ledum, mercur) gmtiola, ammonium, silica, 

sulphur. 
Viszketeg, este: carho v., cyclamen) lycopod., nux v., mer-

cur, pulsat., t huj a; 
- lefekvéskor: arsen., cocculus, mezer., nux v., silica; 
- az ágyban: car bo v., lycopod., mercur, pulsat., sulphur; 
- nappal a test fölmelegedésére : lycopod.; hidegben : 

9 
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spongia; vakarás után nagyobb: anacard., mezereum 
pulsat. (A viszketeg más helyen is le van irva). ' 

Sebszerü fájd.: hepar, nux v., platina, ferrum. 
Szuró -: bryonia, conium, pulsat., thuja; 
- este: cyclamen, thuja, zincwn. 
Metszö -: belladon., calc. lycop. ac. mur., viola !ric. 
K ü t e g ek (Ausschla<Ye) láz nélkül; az acutusok, u. m. a 

b k" skarlát, kanyaró, sat. le va1ma Irva. 
- Kölesféle: arnica, ar sen., bell ad., bryonia, caladium, mer-

cur, plwsplwr, staphys., sulphur; 
- korpaféle (schuppig): aurum, cicuta, elemalis; 
- rühes (a rüh le van irva); 
- koszos (schorfig): alumina, arsen., baryta, calcare a, ci-

cula, lycopod., ac. muriat., rlms, sassap., sulph., viola t ric.; 
- tömötten egymás mellett álló: agaricus, ac. phosplwr., 

calcarea; 
- csomós (knottig): alumina, antimon., dulcam., mezer., na

trum mur.; 
- apró csomócskákban mutatkozó: coecuius, le dum, spi

gelia, staphys., tlwja; 
- száraz küteg: baryta, mercur, veratrum, evonymus, sassap. 
- nedves: calcarea, cicuta, gr ap hit., rlms, staph., gratiola, 

oleand., mercur; 
- genyedzö: lycop., mercur, sepia, silica, staphys. _; 
- e ves (j auchig) : r h us, rammc. sc.; 
- felevő (fressend): mercur, rlms, staph. 
Mérges küteg : cal c., gr ap h., ranunc. sc. 
Vörös küteg: apis, antica, bellad., graph., sepia, rlms; 
- skarlát-vörös: bellad., euph., lachesis, ac. plwsph.; 
- zöldes: rlws, carbo v., ar sen., veratr.; 
- kékes: ranunculus sc., carbo v., digit., indigo, lacltesis, 

opium, veratrum; 
- sárgás: euplwrb., mercur, crotalus, lycop., sepia; 
- barna : antimon., {tC. nitri, phosplwr ; 
- réz szinü: ar sen., car bo an., kreosot, mezer., rhus, veratr.; 
- fehér: arsenicum, pulsat., agaricus. 
Hólyagcsák: cantharis, ranunc., rlms. 
Hólyagok : ammonium, antimon., ar sen., beltad., dulcam., 

euphorb., ranunc., rhus, sulphur. 
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Vér-hólyagok: arsen., secale, natrum m. 
Meghüléstől támadó küteg: dulcam.; szabad légben: sas

sap.; (~~a bad ba? elmuló: calcarea) ; meleg ágyban, 
vagy eJJel : antzm., mercur, pulsat., rhus, veratrum; 
mozgás után: coniwn, natr. mur.; szalonna-evés után: 
pulsatilla. 

É r z e lm ek: égető küteg: ar g., arsen., bryonia, ranunc., 
rnezer., rhus, staphys., sulphur; 

- csipdeső: bryonia, mercur, platina; 
- felevő (fressend): clematis, viola tr.; 
- szuró: antim.; natrum m., viola; 
- viszkető : ammonium, bryonia, rhus, mercur, ranunc., se-

pia, sulphur, thuja; 
- - este: stapll.ys; 
- - az ágyban: mercur, 1'ltUs, antim., pulsat., veratrum; 
- - melegben: cocculus, lycopod., veratrum. 
Fo l t ok: balha-csípéshez hasonlók : aconit, gr ap hit; 
- petécsfél ék, vérfoltok: ars en., bryonia, cal c., opium, rhus, 

secale, nux, plwsplwr, pulsat., sulphur j 
- vörös foltocskák: mercur, psorin; 
- - foltok: bell ad., calcarea, lycopod., sabadilla, sepia; 
- márványozott: thuja, crotalus; 
- barna-vörös: ac. nitri, cannabis j 
- barna: carbo v., conium, hyosc., petrol.; 
- sárga: crotalus, ferrum, natrum, phosphor, sepia, sulphur; 
- fehér: arsen., almnina, silica, sulphur j 
- máj-foltok: crotalus, lycopod., mercur, sulphur, ac. nitri. 
É r z e lm ek. Viszkető foltok: lycopod., gmphit, mercur, 

ac. sulphur., natrum m.; 
- égetök: ar sen., ac. phosplwr. 
Sömör (Flechten) más helyen is található. 
- száraz: cal c., dulcam., ledum, mercur sol., rhus, psorin, 

sulphur j 
- koszféle (schorfig): calc., dulc., graph., lycopod., psorin, 

ranunculus ; 
- korpaféle : clematls, drtlcam., lycopod. , mercur, sulphur ; 
- cserepes (schrundig): lycopod., graphit.; 
- nedves: calc., dulc., graph., lycopod., ac. phosph., kreosot, 

mercur; 
9* 
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- genyedző: ars en., lycopod., mercur sol., sil ica, zincum; 
- gyürüforma sömör: sepia, natrum m., elemalis ; 
- az egész testen elterjedő sömör: dulcam., psorin; ranun-

culus sc. 
- vörös: clematis, lachesis, ammonium; 
-, sárgás-bar~a : crotalusJ lycopod., natrum 
E r z e lm e k. Egető sömör: arsen., bryonia, mercur, .. sepia ; 

vakarás után égető: stapltys.; 
- viszkető: caustic., clematis, petrol., grapltit, stapltys.; e 

két utolsó kivált: éjjel. 
Félkört (hal ben Cirkel) képző, tenyérnyi szélességü vö

rös küteg, melynek gyuladt fölületén apró fakadé
kok (Pusteln) támadnak: viszkető, szúró, égető fáj
dalommal (ö v, G u r t e l , Z o n a) : egy-két adag 
aconit, ha lázzal jár, ez után rlms, ha ez nem hasz
nálna: mercur, különben hasznosak még különösen 
a grapltit, vagy arsen.J ac. nitríJ euplwrb J apis. 

A se bek- és fekélyekről más helyen. 
8) Csont-bántalmakban figyelemre méltók e főgyógy

szerek: 
Csont-gyuladásban: aconit, asa, au rum , bell ad., calcarea, 

citina, ltepar, j od, lacltesisJ mercur, mezereum~ ac. nitri, 
plwsphor, pulsat., silica, stapltysJ sulphur, manganum. 

Csont-daganatban: asa, aurmnJ calcarea, jodJ clematis, gua
iacum J lycopod., mercur, me"Zereum J ac. nitríJ plwsplwrJ 
pulsat., rlws, ruta, saóina, silica, stapltys., sulplwr. 

Csont-csomó ellen (U eberbein) : plwsphor, silica, plumbum 
Genyedés, csontszu ellen: angustura, asa, aurum, hepar, la

cltesis, lycopod., mercur, mezer., ac. nitri, ruta, sabina, 
silica, stapltys., sulphur. 

Csont-lágyulásban (Erweichung): asa, calc., hepar, lycop., 
mercur, ac. nitri, JJ!wsplwr, sepia, silica, sulplwr. 

Csont-porhanyósság: asa, calcarea, mercur, plwsplwr, ac. 
phosph J staphys, silica, sulplwr. 

Csont-meggörbülés (Verkrümmung): asa, calc., hepar, ly· 
cop., mercur, ac. nitri, ac. phosplt., plwsplwr, pulsat., 
rhus, sepia, staph., sulphur. 

Csont-törésben : calcarea, lycopod., ruta, silica, symphytum, 
sulphur. 
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Csont-fene ellen (Brand) : sabin a, secale, silica , cal c., asa, 
phosphor, arsetl. 

É r z e lm ek. Fúró fájdalom : bellad., calcarea, mercur, ty-
cop., natru11." m., pulsat., sepia, silica, spigelia; 

- maró: ammonium, lycop., phosphor, ruta; 
- égető : ar sen , lycop., rhus, ruta, sabína ; 
- viszkető: cyclamen, phosphor, veratrum; 
- kopogó: calc., lycop., mercur, sabadilla, sulphur; 
- hemzsegő : colciti c., plumbum, secale, sepia; 
- szorító: euplt., mezer., ac. plwsphor., spigelia, platina; 
- szúró: bellad., cal c., caustic., chína, conium, helleb., la-

chesis, mercur, pulsat., ranunc., ruta, sepia, sassaparilla; 
- vájó: carbo an., cocculus, ruta, thuja, aranea; 
- húzó: baryta, carbo v., caustic., china, lycopod., sabina; 
- rángató: asa, calc., cll.ina, natrum m., pulsat.; 
-- nyomó: anacard., arg., aurum, bellad., colchic., cuprum, 

eye/amen, graphit, ledum, mercur, mezer., platina, pulsat., 
rhus, sabina, staphys., thuja, veratrum; 

- sebszerü: conium, ac. phosplwr., grapltit; 
- szaggató : agaricus, ammonium, ar g., aurum, baryta, car bo 

v., caust., citina, eyetamen, cuprum, lycop., mercur, ac. 
nitri, plwsplwr, ruta, sctbina, spigelia, rhodod., staphys., 
teucrium, veratrum, tkuja. 

Oly érzés, mintha a csontot valamivel vakarnák: ac. phos
plwr., cltina, rhus, sabadilla; 

- mintha a csontban velő nem léteznék: lycopod.; 
- mintha a hus el le1me válva a csonttól: bryonia, igna-

tia, rlms, ac. nit ri, nux v., stammm, staphysagria, sul
plwr, thuja. 

Hidegség érzelme : calcarea, lycopod , zinc?Jm. 
Csont-törés, összezuzatás érzelme: cuprum, sepia, ruta. 

Áttekintvén e rövid repertóriumot, egyes symptó
mák, egyes körülmények mellett többnyire több orvos
ságot találandunk (noha ezen egyes esetekre csak a fő
szereket szemeltem ki). Ezek közül, mint mondám, vá
laszszuk ki mü1denkor azt, mely a jelenlevő kór-esetre 
legtöbb tekintetben illik. Átalában arra nézve, hogy 
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mindazokat, miket itt a gyógyszerek könnyebb válasz
tása kedveért, csak utas i tás gyanánt, jellemszerüleg föl
jegyeztem, kivánatos sikerrel fordíthassa hasznára az or
vos úgy, mint a nemorvos, szükségesek: a t udom á
nyunk iránt való buzgó szeretet,- ennek 
következtében a folytonos buvárkodás és a 
körül m é n y e k ü g y e s fe l fo g á s a. 

A. gyógyszerek bevételét illetőleg: acutus esetek ben, 
ha a nyavalya sebes lefolyásu, vagy igen élénkek a fáj
dalmak: 3- 5 golyót tiz evőkanálnyi vizben felolvasztván, 
adjunk be minden %-%-1-2 órában egy kanállal;
chronicus kór-esetekben elég reggel, este beadni három r;o
lyót két evőkanálnyi vizben (elolvasztva, egyszerre, mindad
dig, mig valami, bár csekély javulást nem érez a beteg; 
ekkor már két, három vagy több napi szünettel, azaz min
den 4-ik 5-ik sat. nap veendő az orvosság reggel, este. 
C h r o n i c us bajokban több hétig maradjunk egy or
vosság mellett, és csak ekkor változtassuk a sz ert azon 
esetre, ha épen semmi sikerét sem tapasztaltuk. A c u t us 
esetekben egy-két óra, vagy egy-két nap mulva változ
tathatjuk a gyógyszert (amint igen sebes, vagy lassubb 
lefolyásu a betegség, - amint igen élénkek, vagy tür
hetők a fájdalmak), a z o n es e t r e, ha sem izzadás t, sem 
némi kevés javulást nem okozott a beadott orvosság. De 
erről már előbb is szólottam. 

-~ 
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A. sze1nnek vizirányos átmetszcte. 

a: köthártya 
h: szaruhártya 
c: tülkbártya 
d: edényhártya 
e: szivárványhártya 
{: re c zeg 

g: jéglencse 
h: üvegtest 
i: látideg 
k: előcsarnok 

l: hátsó csarnok. 



Gyakrabban előforduló betegsegek 
I. 

A FEJBEN. 

Különösen: 

A s z e m - b e t e g s é g e k. 

Szembetegségekről szólandó, itt a szem néhány egyes 
részének fekvését legrövidebben és csak annyira irandom 
le, mennyire elkerülhetlenül szükséges azon nemorvo
sokra nézve, kik a homoeopathia iránt teljes bizalommal 
viseltetvén, elszigetel ve a nagyobb világtól, h. orvos hiá
nyában mintegy kényszerítve vannak arra, hogy a ho
moeopathiát tanulmányozzák, családjuk körében min
denkor azt használván. 

A szem véd-részei ezek: a sz em ö l d ök, a sz em
h é j ak , a k ö n y s z e r v e k , a s z e m i z m o k. 

A szemhéjak (Augenlieder, palpebrae) szabad, viz
irányos szélei közt levő nyilt hasadék - sz em h as a
dék- (Augenliedspalte, rima palpebrarum) két végé
vel képezi a külső és bels') s z em z u g o t azaz szemszög
letet (Augenwinkeln, canthi oculorum) és igy a halánték 
felé néző szemzug k üls ő szemzugnak , - az orr felé tartó 
szem:;mg, belső szemzugnak neveztetik. 

Mindegyik szemhéjnak alapját a pillaporcz (Lied
knorpel, tarsus palpebrae) teszi. A pilla-pm·cz belső fölü
letének (innere Flache) szélein, a porcz árocskáiba mé
lye~ve, sőt általa egészen körítetve, a meibom-mirigyek 
(Me1bom-drüsen, glandulae M.) léteznek. 
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A szemhéjak mellsö (v01·dere) azaz külső fölülete 
külbőrrel van bevonva; a hátsó (hin tere Flache) azaz 
belső része pedig köt- h á r t y á v a l (Bindehaut, con
iunctiva) van behuzva, mely a szemhéj kifordítása aikal
mával vörösnek látszik és amely köt-hártya bevonván a 
pilla-porczot a szemüregi szél közeléhez halad, innét pe
dig a szemteke mellső fölületére ereszkedik. Ennélfogva 
különböztetjük meg: a szemhéj-köthártyát és 
s z em t ek e - k ö t h á r t y á t. 

A szem belzugánál a köt-hártya függélyesen áll és 
homoru felével kifelé néző kettőzetet (duplicatura) ké
pez:- a félhold alaku redőt -(Nickhaut, Blinz
haut, plica semilunaris). 

A belső szem-zugban látható, kisebb borsó nagyságu 
domborulat, köny- h us cs á n ak (Tranen-karunkel, ca
runcula lacrymalis) mondatik. 

A köny-mi r i g y ek (Tranendrüsen, glandulae 
lacrymales) a kül szemzugok tá ján, a szemteke fölött, a 
felső szemhéjak mögött fekszenek. 

A köny- töm l ő (Tranensack, sac c us lacrymalis) 
a csont-könyárokban (fossa lacrymalis) fekszik. 

A köny p o n t ok (Tranenpunkte, pun c ta l.) a belső 
szemzugok felé, a felső és alsó szemhéjak szélein létez
nek. Az Ílmét kiinduló köny- cs a t o r n á k ( Tranenröhr
chen, canales l.) a köny-tömlőbe nyílnak. 

A sz em t ek é t (Augapfel, bulbus oculi) illetőleg 
ennek erős, rostos (fibrős) t ü lk h á r t y á j a (\:V eise Ha ut, 
sklerotica) azon fehéres hártya, mely a szemteke nagyobb 
részét képezi. 

A sz a r u- h á r t y a (Hornhaut, cornea) átlátszé
kon y, gömbdomboru, közvetlenül a tülkhártyába foly 
át, melytől azonban szöveti és vegyi tulajdonaira nézve 
különbözik. 

Az edény-hártya (Aderhaut, membrana choroi
dea) a tülkhártya után jő. Hátsó része a lát-ideg velője 
(das Mark des Sehnervens) ál tal van átl yukasztva ; mellső 
része azon helyen, hol a tülk-hártya a szaru-hártyával 
szövetkezik, befelé vonulva megránczosodik és a su g á r
t es t e t (Strahlenkörper, corpus ciliare) képezi. 
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Aszivárvány-hártya (Regenbogenhaut, iris) 
gyürü-forma, közepében a lát-lyuk - l á t a - (Pupille) 
által áttört edényes hártya. Előtte áll a szaru-hártya, -
utána a jéglencse; azonban sem egyiket, sem másikat 
nem érinti, hanem a jéglencse és szaru-hártya közt létező 
folyadékban szabadon lebeg. A szivárvány-hártya hátsó 
fölülete sz ő l ő- h á r t y á n ak (Traubenhaut, uvea) ne
veztetik. 

A r e c z eg vagyis i d e g r e c z e (Netzhaut, retina) 
az edény-hártya után jő, valamint ez (mint tudjuk) a 
tülk-hártya után. Leginkább a szem-icleg elágazott szá
laiból van összeszőve. 

Az ü v e g- t es t (Glaskörper, corpus vitreum) tiszta, 
átlátszékon y, puha anyag, mely a reczegnek csésze-forma 
részét tölti ki. Az üveg-test, teljesen átlátszékon y, gyön
géd hártyába -ü v e g- h á r t y á b a - (Glashaut, mem
brana hyaloidea) van burkolva. 

A j é g - l e n c s e (Kristal-linse , l ens crystallina) tö
kéletesen tiszta és átlátszó; az üveg-test csésze-árkában 
fekszik: vékony, átlátszó t ok b a (Linsenkapsel, capsula 
lentis) zárva. E lencse-tok semmiféle összeköttetésben 
nincs a lencsével és igy a lencse abban szabadon fészkel; 
a fenmaradt tért megsürüsödött savós nedv-morgagni 
n e cl v - foglalj a el. 

A sz em- cs a r no ko k (Augenkammern, camerae 
oculi) ama két tér, melyet aszivárvány-hártya választ el 
egymástól, a láta egymással összeköt és melyet a v i z
n e d v (humor aqueus) tölt ki. A m ell s ő szemcsarnok 
mellül a szaru-hártya, hátul a szivárvány-hártya által 
környeztetilL A b á ts ó szemcsarnok me ll ül a szőlő-hár
tya, azaz a szivárvány-hártya hátsó része, -hátul ~len
cse-tok mellső fala, oldalt a sugártest által képeztetlk. 

A szem részletesb, tökéletesb leírásával nem akarom 
fárasztani a nemorvost; de ennyit tudnia kell: ha a tár
gyalandó szembetegségek gyógyításában felfogható uta
sítást kiván nyerni. 

Ezen néhány sort jól megtanulván és igy tudván 
melyik a szaru-, melyik a tülk-hártya sat., azok gyula
dásait (ruert ezek legsürgősb kóresetek) biztosabban fogja 
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gyógyítani h. szereinkkel a n em o r v os , ~int a kuru
zsolók által ajánlott, sokszor ártalmas szemvizekkel és e 
betegségnek szomoru, néha legyőzhetlen kimeneteit több
nyire szerencsésen elhárítandja. A gyu~ad~s_ok egyes le
írása után, cs i ll a g a l a t t átalánosan IS aJanlandok né
hány szert azoknak, kiknek nincs idejök mélyebben eresz
kedni az egyes betegségek tanulásába. Azonban, ha ezen 
átalánosan ajánlott szerek nem használnak: h. orvos tá
vollétében a szem, e legnemesb szerv C organon) megmen
tésére többet is olvasni, úgy hiszem, mindenkinek leg
sürgős b teendő i közé tartozand.-K e z cl ő h as o n sz~ n v i 
o r v osoknak, rendszeresen irom le 1-ör az eroszcti 
(dynamicus)' 2-or a szervezeti (organicus) szembetegsé
geket, melyek sorozatát "a tartalomban" láthatjuk. 

De mindenütt csak röviden fogok szólani; miután fő 
ezélom: valamint átalában minden betegség, úgy külö
nösen különféle szembetegség ellen is leginkább h om. 
o r vosságokat ajánlani,-nem pedig: tudományos ér
tekezéseket tartani a nyavalyákról. Az orvos olvashat 
ilyetén értekezéseket más munkákban, a betegségek ellen 
szolgálandó szereket pedig e ma g y a r könyvemben ta
lál and ja; *)-hogy a nemorvos, szükség eseteiben, csak 
a rövid és könnyen felfogható orvosi utasítást szereti, 
mindennapi tapasztalásom után, jól tudom ;--röviden kel
lett tehát írnom: kiváltkép a "therapiára" figyelve. 

Hasonszenvi szemgyógyítás alkalmával, száraz me
leg borogatáson kivül (hol ez inclikálva van), vagy hideg 
vizbe mártott és kifacsart tiszta vászon-rongyok alkalma
zását kivéve (hol ismét ez szükségeltetik), vagy a feké
lyekben tiszta tépeten kivül, - minden egyéb külszer 
használata mellőzendö. Egyes esetekben a külszer, vagy 
a mütétel elkerülhetlen levén, ezt ügyes szemorvosra biz
zuk: e mütétel után is azonnal hasonszenvi szereket hasz
nálandák, melyek hamarább és biztosabban vezetendnek 
czélhoz, mint másnemü orvosságok. 

*) Könyvem e részének: "a szembetegségeket illető munkám-
nak" fordítását magamnak fentartom. A. 
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I.ERÖSZETISZEMBETEGSÉGEK. 

A) Gyulasztó szemgyuladások. 

A gyulasztó szemgyuladás mindenkor és mindenütt 
gyulasztó symptómákkal lép fel és szerenesés eloszlatá
sára hathatósan müködnek gyógyszereink De csak rit
kán oly nagy ezen betegség kite1jedése, hogy az egész 
szemtekét és ahoz tartozó mii1den részt egyszerre támadná 
meg: az egyes részek gyuladása pedig különböző sym
ptómákkal jár; azért leírom itt röviden először az egyes 
szemrészek különféle gyuJadását és ennek különböző 
symptómáit, - azután elősorolandom a gyógyszereket, 
melyekből nem lesz nehéz oly szert választani, me! y a 
jelenlevő gyuladás syrnptómáival és oda tartozó egyéb 
körülményeivel leginkáb b megegye z E czélra szalgáland 
azonfölül mindaz, mit "a gyulaelásokról és azok kimene
teleiről áta.lában" irtam. Nézzük csak e munkám "tartal
mát" és itt feltalálandjuk az e tárgyra vonatkozó lapot. 

Ha valahol, szemgyulaclásokban különösen sürgetve 
ajánlom a szenveclőknek, hogy még kezeletben azonnal 
használjanak gyógyszereket; mert leülönben a legoksze
rübb orvos sem háríthatja el sokszor a legszomorubb kö
vetkezményeket. Ezen utóbajak lehető legyőzésére ré
szint azonnal a gyuladások leírásánál, részint azon he
lyen, hova azok a szembetegségek itteni felosztása szerint 
tartoznak, ajánlok ugyan szintén czélszerü szereket, me
lyek nagyobb valószinüséggel müköclnek, mint bármiféle 
más orvosságok; de már ily esetekben többnyire kétes a 
jóslat (prognosis), - azért ismételve ajánlom a gyágy
szerek használatát azonnal a kezelő gyuladásokbm1. 

A gyulasztó szemgyuladás előforduló alakjai ezek: 
szemhéj- szemárpa-, szemzug-, könymirigy-, szem-, köt
hártya-, szivárvány-, szaru-, tok-, érhártya-, ideghártya-, 
i degrecze-gyuladás. 

Gyulasztó szemhéj-gyuladás. (Blepharítis phl~gmonosa). 
E gyuladás a szemhéjak egész területén elterJed. Vörös
séggel és daganattal kezdődik, melyek lassankint az egész 
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szemhéj at elfoglalják. A vörösség nagy és világos, a da
ganat pedig érzékeny,kemény, és oly nagy, hogy a szem
héj mü1den mozgását akadályozza. A szenvedő rész any
nyira meleg, hogy a melegséget nem. csak a beteg, ha
nem az orvos tapintó ujja is érezheti. A szemhéjat ke
gyetlen szúró és égető fájdalom lepi meg, mely a szem
héj legkisebb mozdulatára, vagy kivált tapi~1tásra növek
szik. A nyák (Meibom-nyák) és könyek elemte nagyobb 
mérvben választatnak el, de rövid idő mulva egészen el
nyomatnak; innét van, hogy a betegség lefolyása alatt 
az orr-üregben, a megtámadt részen kellemetlen száraz
ságot érez a beteg és e körülmény gyakran tüsszentésekre 
ad alkalmat. E kórjelekhez gyulasztó láz is csatlakozik . 
- Ha a gyuladás eloszlik (mint gyógyszereink segedel
mével közönségesen szok törtéru1Í), akkor lassankint an
nak minden elősorolt symptómája is elenyészik; de ha 
genyedésbe megyen át, akkor ez lökő fájással, a daganat 
nagyobbodásával, a vörösség nagyobb tömöttségével, 
gyakran visszatérő borzadással nyilatkozik; a daganat 
egy része csúcsos lesz, annak teteje megsárgul és tapintás 
által érezhető benne a hullámzás. 

Az ekként képződött tályog (Abscess) önkényt vagy 
mütétel által megnyilván, a gen y kifoly és a genyedés 
még néhány napig eltart, végre ügyes ápolás me ll ett a 
fekély beheged. De ha a genyedés rendellenes, ekkor a 
pillaporczak megemésztéséből : beszegél y ( entropium),
a külbőr veszte miatt: kiszegély (ectropium), és nyul
szem (lagophthalmus),-a könypontok és könycsatornák 
összenövése miatt : gyógyíthatlan könyhullás , mint u tó
bajok származhatnak. Az üszök által is különféle szemhi
bák hozatnak elő, ámbár e gyuladás csak ritka esetekben 
megyen át üszökbe (Brand), amidőn a fájdalmak rögtön 
elmulnak, a szenvedő szemhéj némely részein feketés kék 
szín mutatkozik.-Okai e gyuladásnak a meghülés, vagy 
külsértés. 

A gyógyítást illetőleg , mindenek előtt a méh- vagy 
darázs-fulánk fogócskával mellőztessék el, - a sértő esz
közök vagy ezek részei illendő módon távolítassanak el, 
midőn ilyetén külsértés következtében fejlődött a gyula-
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d ás. Ez megtörténvén adjunk azonnal aconitot, ezután pe
dig arnicát, méh-csipés után: apist. - Ha pedi o- meghU
lés okozá e gyuladást, ekkor is adjunk azonnal~ 

Aconitumot. Három golyót öt evő/canálnyi vizben (elol
vasztván) ebbő l eleinte minden órában egy kanállat , bő izza
dást tapasztalván, mü1den 2 órában. Elfogyasztván eo-é-, a· k b szen ezen orvossagot, a JUn : 

Belladonnál ha a szemhéj világos vörös, dagadt; a 
beteg kegyetlen szúró, égető fájdalmat érez, mely a szem
héj legkisebb mozdulatára, vagy leginkább tapintásra 
növekszik. 

Ilepar sulph. (száraz meleg borogatás mellett), midőn 
lökő fájdalmat érez a beteg; a daganat csúcsos kezd lenni; 
tapintás által érezhető benne a hullámzás (fluctuatio); ha 
a tályog megnyilt és geny foly ki belőle. 

Sulphur, vagy silica ha a genyedés hosszabb időig 
tartana. - Arsenicum, secale, carbo an. üszök ellen. 

5 golyót 1 O evő/c. vizben felolvasztván, gyuladásban ad
junk be minden órában 1 kanállal; genyedésben minden 2-3 
órában. 

Gyulasztó szemárpa (Hordeolum phlegmonos.) A szem
héj-szélektől nem messze előforduló, többnyire egyik 
vagy másik mirigyet (l\1eibom-mirigyet) megtámadó, kis 
gyuladós többnyire magányos kelést (kilist) képező gyu
]adás, szemárpának mondatik. E baj a szemhéj kellemet
len feszülés és viszketés érzetével kezdődik ; a szemhéj 
megvöröstH, megdagad; a nyák (phlegma) nagyobb 
mennyiségben választatik el, innét a szemhéjak éjjelen
kint összeragadnak A szemárpa vagy eloszlik, vagy ge
nyeclésbe, nem ritkán keményedésbe megy át. A genye
dést növekedő vörösség, nagyobbodó daganat, a szemhé
jon némi nehézség érzelme, végre a daganat csúcsán mu
tatkozó sárga pont által_lehet megismerni. A kifejlett tá
lyogocska a szemhéj külső vagy belső szinén megnyílik, 
a benne foglalt kevés gen y kifoly, és nem sokára a kis 
fe kél y beheged. Megkemén y ed és alkalmával, a vörösség 
és a gyuladás többi jelei lassankint elenyészvén, a daga
nat és ennek keménysége megmarad. Itt a: 



144 

Bryonitt heves természetü. egyéneknél hasznos akkor, 
midőn e gyuladás kezdődik. Szintén hasznos a digitalis. 

Putsatilla hasonlókép a gyuladás kezdetén, kivált 
szelideknéL 

1/epar sulph genyedésben használandó. 
Staphysagria vagy conium könnyen visszatérő ke m é

n y e d és b e átmenő szemárpában (c h a l a z i o n); görvé
lyes egyéneknél ugyanezen esetben hasznos a calcm·ea 

Tlwja makacs keményedés ellen jótékony; a görvé-
1 yeseknél pedig ily esetben méginkább hathatós az au
rum, lycopodium, graphites, silica. 

Eleinte a gyul adásban beadhatunk minden 2 órában t 
kanállal; genyedésben rninden 2-3 órában; keményedésben 
minden 3-5 órában {5 golyót fO evő A·. vizben olvasztván (el). 

Gyulasztó l<önymirigy- gyuladás (D a c r y o a d e n i t is 
p h l e gm.). E gyuladás leginkáb b a könymirigyet kör
nyező sejtszövetet (textus cellulosus) támadja meg, innét 
a könymirigybe ereszkedvén. A halánték-táj szúró és 
nyomó fájásával kezdődik, mely folyton növekedvén, a 
szemtekére, homlokra és a nyakszirtre elterjed. Rövid idő 
alatt a felső szemhéjorr leginkább a külső szemszöglet. felé 
kemény, vörös daganatot !áthatni. Maga a szem csak alig 
vörösül meg, de többnyire nem türi a világosságot, a 
szemgödörből valamennyire kinyomatik, vagy legalább 
a belső szemszöglet felé tolatik. Azonfölül a szem moz
gása nehéz és fájdalmas kivált a külső szemszöglet felé 
és szemében kellemetlen szárazságot érez a beteg. Ezen 
kó1jelekhez járul, álmatlanságg~l, félrebeszéléssel, nagy 
nyugtalans6,ggal jelentkezr) láz. E gyuladás okai lehet
nek a kön ymirigy, vagy ehez közellevő részek megsér
tése, a halánték-táj meghütése főleg hideg szelek alkal
mával. Ha a gyuladás azonnal orvosoltatik, ekkor szeren
csésen és elég hamar eloszlik; kü.Jönben genyedésbe, ke
ményedés bemegyen át. Ha a genyedés rendellenes, ekkor 
fekélyek támadnak, melyek néha nehezen hegednek be, 
és sokszor csontszuval (caries) szövetkezvén, igen hossza
dahnas gyógyitást kivánnak. Begyógyulván a fekély 
gyakran köny-sipoly marad vissza - Itt azonnal: 
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Aconit adandó. {5 golyót 5 evők. vizben felolvasztván, 
minden órában ~ kanáll~l} Ez~ mi~d bevevén, adjunk: 

Belladonn~t meghules ut~n tamadt gyuladásban. Ha 
erre sem nem Izzad, sem nem Javul a beteg, ekkor bryortia, 
ezután, ha szükséges lenne, silica választandó. 

Az arnica a könymirigy, vagy az ehez közellevő ré
szek sértése után hasznos, azonnal aconit után adandó. Ha 
erre nem javuina a beteg észrevehetőleg, ekkor calcm·ea 
veendő. 

Gen yedés ben a ltepar vagy silica adandók. Ha pedig 
könysipoly (Tranenfistel) maradna vissza: ismét a silica, 
vagy calcarea, melyek csont-szu esetében is jótékonyarr 
müködnek. 

5 golyót 1 O evő/c. vizben felolvasztván, ebből adjunk be 
eleinte minden órában 1 leanállal; bő izzadást és ezzel járó 
javulást tapasztalván, minden 2-3 órában. 

Gyulasztó zng-gyuladás. (Encanthis phlegm.). E gyu
ladás a könyhúscsát és az alatta levő félhold-hártyát tá
madja meg, és ezen részek vörösségével, daganatával kez
dődik. A vörösség a belső szemszögletben a szemteke köt
hártyájára és a szemhéjakra is elterjed. A húscsa daga
nata néha annyira nő, hogy a könnyek felszivódását is 
gátolja. A beteg részt hasogató fájás fogja el, mely ta
pintásra növekedvén, gyakran szikralátást okoz. 

A zug-gyuladás néhány nap alatt vagy eloszlik, 
vagy genyedésbe megy át. Ezen utóbbi esetben a belső 
szem-szögletben éjjelenkint megkeményedett nyák-réte
gek képződnek; a hasogató fájás enyhül, a daganat és 
vörösség növekszik, a könyhúscsa és a félhold-hártya 
közt egy sárgás pont mutatkozik, a tályog nem sokára 
magától felfakad és ha a genyedés jó indulatu, az egész
ség visszatér; ha tulságos, a könyhuscsát nagyobbrészt 
vagy eO'észen megemészti ; ha pedig rosz indulatu, ekkor 

o k' , d a belső szemszögletben taplós mövés tama · . 
A gyógyítást illetőleg : ha. a szembe .. esett Idege? 

test okozá a gyuladást, akkor mmdenek elott ez távolí
tassék el, szargalmasan vizsgálván. meg szemüv~g seg~
delmével a szemet mert az eféle 1degen testek Igen ki
csinyek szoknak le~ni. Ez megtörténvén, - ha a gyula-

lO 
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dás nagy, adjunk eleinte mindjárt aconitumot, minden órá
ban, egymásután ötször. Azután pedig: 

Calcareat ~a a szembe esett idegen test okozá a gyu
ladást. Ha ped1g a gyuladás már genyedésbe kezd menni. 
azaz, ha a daganat és vörösség növekszik és azon má1~ 
sárgás pont mutatkozik : sulphur-t. 

A bellad., vagy ha erre nem izzadna a beteg, az eu
phrasia, vagy berheris aconit után akkor választandók, mi
dön meghülés után támadván e gyuladás, bő könyezés
sel, szemszikrázással lép fel. 

Ilepar sulph., ez után, ha elegendő nem lenne, a silica 
jó indulatu genyedésben alkalmazandók; rosz indula tu 
genyedésben is használhatók e gyógyszerek, ez esetben 
azonban a merC?.tr, calcarea, grap!tites szintén jótékonyarr 
müködnek. 

A bellad., calcarea, mercur, sepia, lycopodium , ar sen., 
antimon., carbo, clematis, lac!tesis, sil ica, tlmja, staphys., gra
phit, sabina, petr ol., phosphor taplós kinövés elleni orvossá
gok. Kül-erőszak következtében támadt taplós kinövés 
ellen pedig a conium, sulphur az előbb emlitett szerek előtt 
adandók. 

Gyuladásban minden órában, genyedésben, taplós kinövés
ben minden 2-3 órában adjunk be. A gyógyszerel€ készí
tését tudjuk. 

Gyulasztö szem-gyuladás (Ophthalmitis phlegm.). Ha 
a szem minden részét ugyanegy időben támadja meg a 
gyuladás, a szemnek ezen állapotát gyul. szemgyuladás
nak nevezzük. Ezen igen sulyos nyavalya iszonyu szúró 
és nyomó fájással kezdődik, mely mindinkább növeked
vén az egész fejre terjed. A tülk- és köt-hártyát hirtelen 
növekedő vörösség lepi meg. A fekete és barna szivár
vány-hártya vöröses, a kék és szürke zöldes szint ölt ma
gára. A láta mindegyre szükül , mig végre egészen be 
nem záródik. A látás már a nyavalya kezdetén csökken, 
késöbb igen hamar egészen elenyészik; a világosságot 
nem tűrheti a beteg és villám-érzelme által gyötörtetik. 
Később a szaru-hártya homályba borul, a tülk-köthártya 
a szaru-hártya körül tetemesen felduzzad és igen vörös, 
kemény, igen érzékeny daganatot képez. V égre a szem 
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terüle~e ~nnyira ,meg~1ő, hogy ~ szemgödörben többé meg 
nem fe,rven, ab~ol .mmtegy husos gyurma kidudorodik, 
az als~ s~emhéJ. lufordul, ~ f~lső .P:d.ig meggyulad. E 
symptomakat mmdenkor eros laz k1sen, melyekhez néha 
az agy-gyuladás kórjelei is járulnak. 

Ha e gyuladás kifejlése alkalmas szerek által azon
nal nem gátoltatik, ritkán oszlik el, hanem itt-ott üszök be 
(gangraena) legtöbbször genyedésbe megyen át. Az üsz
köt a fájdalmak rögtön lecsillapodása, vagy eltünése a 
daganat némely részein mutatkozó petyhüdtség és sötét
kék szin által lehet megismerni. A genyedés beállásakor: 
a beteg ismét borzadás t, nyugtalanságot és kegyetlen ha
sogató fájdalmat érez; a vörösség és daganat nagyobbod
nak, nem sokára a szaru-hártya megsárgul és geny-ör
vénynyé változik. A dagadt köthártyán is több sárgás 
pontok, mint mii1dannyi tályog csúcsai mutatkoznak. 
Végre a legkeservesb fájás közt a szemteke megpukkan, 
a szemből nem csak nagy mennyiségü geny özönlik ki, 
de egyszersmind a jég-lencse és az üveg-test legnagyobb 
része kiiszamlik (prolapsus). Ha a beteg különben erős, 
egészséges testalkatu, ekkor a jó indulatu genyedés, a 
szemteke nagyobb s kisebb részét megemésztvén, meg
szünik ; de ha ros z indula tu, ekkor az organismus erejét 
kimerítvén, az egész szemtekét elpusztítja. 

Hajlandók e betegségre az izmos, vérmes, tápláló 
eledelekkel, szeszes italokkal élő, szemeiket sokat gya
korló egyének Előidéztetik leginkább szerfeletti világos
ság behatása által, kivált ha fehér vagy vörös tá~gya~
ról verődik vissza a fény, vagy ha maga a fény Játszik 
hasonló színeket. Ide j árul még a külerőszak és ez eset
ben igen gyászos az előremondás; mert a szemrészeknek 
szaggatása törődése összezuzatása miatt épen nem lehet 
számot tartani a sze~gyuladás eloszlatására. ~á~ okb,ól 
származott szem cryuladás ellen a z o n n a l hasznalvan czel
szerü szereket, : gyuladás többször ,el?szlik; de e szerer:
csés esetben is fenmarad a gyenge latas , mel y ugyan n e
mel y kor elhárítható de néha gyógyíthatlan. Ha anya
valya kifejlése mindjárt eleinte nem gátoltato~t,' an?a,k 
genyedés be menetét semmikép sem lehet elharltam es 

10* 
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ennek többé kevesebbé gyászos, a genyedés indulatától 
függő következményeiről előbb szólottam. 

l\Enden gyuladás alkalmával igen hel y esen teszi a 
beteg, ha azonnal lefekszik; de ezen szem-gyuladásban 
igen szüksé~es ~ hogy mindjárt lefekü~jék? met:t ekkép 
gyógyszereink segedelmével nem sokara 1zzadasba jö
vend, mely után reméleni lehet, mikép e gyuladás szeren
csésen eloszlik. E czélra szolgáland az 

Aconit, melyből 5 golyót 5 evök. vizben (elolvasztván, 
adjun!€ be minden órában 1 kanállal. Elfogyván ezen adag, 
adjunk: 

Belladonnát, vagy ha erre nemjavuina a beteg, apis-t 
az előbb említett mód szerint elkészítve, szintén minden 
órában, javulást érezvén a beteg, minden 2 órában. Külerő
szak után arnica-t. 

Mercur akkor adandó, miclőn el nem oszolván a gyu
ladás (mi leginkább oly esetben történik, midőn gyógy
szereink a z o n n a l nem használtattak), genyedés áll be. 

Silica,ha a mercurra pár nap alatt j avulás t nem látnánk. 
Az arsenicum, vagy cm· bo v eg. vagy secale , midőn el 

nem oszolván a gyulaclás, üszökbe megyen át. 
Ezen utóbbi két esetben, úgy készítvén el a gyógy

szereket, mint első alkalommal , minden 2- 3 órában ad
junk be 1 evökanállal. 

Gyulasztó l{öt-gyuladás (Coniunctivitis phlegm.) E gyu
ladás fő széke a szemteke köthártyája, de az alatta fekvő 
tülk- és szaru-hártya is részesülnek e gyuladásban. lVIi
dön e gyuladás enyhébb, akkor a beteg csak csekély 
szúró fájást érez, könnyen eltűri a világosságot, a könyek 
is csak csekély mennyiségben választatnak el. Pár nap. 
alatt eloszlik a gyuladás, ritkán megyen át genyedésbe. 
Midőn hevesebb a gyuladás, akkor a köt-hártya és az 
alatta fekvő tülk-hártya is vörösebb; a köt-hártya ke
mény, érzékeny és igen vörös daganattá emelkedik, a 
szaru-hártyát mintegy körülsánczolván; a szúró fájdalom 
sokkal nagyobb; az elnyomott köny-elválasztás miatt a 
be~eg nagy alkalmatlanságot érez, iszonyodik egyszer
smmd a fénytől; rokonszenvileg megdagadnak a szem
héjak; mind ezekhez még láz is csatlakozik. E hevesebb 
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gyulacl~s ritkán vé~·ződiJ~ eloszlással, hanem többnyire 
genredesbe vagy kuzzadasba (exsudatio) megyen által. 
A VIsszatérő ~orza~ás '· lökő fájdalom, a szaruhártyának 
nagy~ bb homaly,a Jelei a genye~ésnek. Nem sokára vagy 
az _egesz szaru-hartya genyed, es ekkor szaru-sorv, vagy 
telJeS szaru-csap következtében vakság hozatik elő -
vagy annak csak némely részei genyednek, ekkor ha a 
szaruhártya át nem lyukadt, néha hegjegy és foltos ho
mály marad vissza; a köthártyán is apró tályoo-ok kép
ződnek, melyek önként felf:1.kadnak. Ha a köt-:yuladás 
Iciizzadással végződik, akkor a láz és a többi kórjelek 
enyhülnek, de a tüllc-köthártyát némi fehér, szivós, bőr
forma hártya vonja be és mig csak a gyuladás tökélete
sen el nem enyészett, sokszor több hasonló hártyák 
képződnek. 

Az aconit núnden órában azonnal használandó. Ez 
után a: 

Belladonna; vagy ha erre bő izzadást és nem sokára 
kevés javulást nem érez a beteg, - arsenicum adandó: 
minden órában. 

Arnica külsértések, calcw·ea a szembe hullott idegen 
testek okozta gyuladásban aco11it után aclandók. 

llepar sulp!t. vagy silica genyedésben, 
Jlfercur vagy sulphur Iciizzaelás esetében használan

clók. - E kimeneteleit a gyuladásnak elkeril.lendök, is
mét és ismét ajánlom, hogy azonnal feküdjék le a beteg, 
orvosságot azonnal használjon, melynek ereje által több
nyire szerencsésen eloszlik a gyulaclás. 

5 golyót J O evő/i. vizben (elolvaszt ván, gyuladásban min
den órában, javulást látván minden 2 órában, - gen.yedésben, 
Itiizzadásban núnden 2-3 órában adjun/i be 1 kanállal. 

Gyulasztó szivá1·vány-gyuladás (Iritis phleg:m·~· Ne~ 
csak a szivárvány-hártya, hanem a közelfek":o reszek IS 
részesUJnek e gyulaelás ban. A szem belső részelt. e~fo~laló 
h~ves szúró fájással kezdődik; e m~llett ~ szivarv.anx
hartya mozgása gátolva van; el~eszti tet:mesz.et.~s s~1~~et = 

a szürke és kék zöld, a barna es feketes szmu voroses 
szint ölt maO'ára'; io·en nagy a fényiszony; a láta szU.k; a 
köt- és tülk~hártya0 vörös; a látás mindjárt eleinte csök-
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ken sőt e gyuladás legnagyobb fokán tökéletesen elenyé
szik. Ezen esetben a fényiszonyhoz szi~ra-látá~ is járul, 
a láta szinte egészen bezáródik. Néha mmd a szivárvány
hártya gyurmájában, mind a mellső szemcsarnokban ki
ömlött vért is tapasztalhatni. 

E gyuladás vagy eloszlik, vagy genyed~sbe és ki
izzadás ba megyen által. Genyeclés alatt a szlvárvány
hártya megsárgul, a láta és viznedv megzavarod ik, és a 
mellső szemcsarnok fenekén csekély sárga nedv mutatko
zik. A gen y vagy a szivárvány-hártya mellső, néha 
hátsó , sőt mind a két felén tünik elő , - vagy pedig a 
geny apróbb tályogokban gyülvén össze, ezek a láta kö
zelében mint apró vöröses gombocskák tünnek fel. Ha a 
gen y fel nem szivatik, annak sürúbb részei összetömöd
vén, a látát kitöltik, és ez által a látás elenyészik. - Ki
izzadás esetében a viznedv és a láta zavarosak, az utóbbi 
szegJetes is lesz. A kiizzadt nyirk (lympha) nagyobb 
mennyisége által nem csak a láta szenved változásokat, 
hanem a szivárvány-hártya is a jéglenesének mellső tok
jával rendellenes összefüggésbe hozatik. 

Okai lehetnek: a szemek erőltetése, nagyobb vilá
gosság, az aranyér, hószám felakadása ,- küleröszak, há
lyog-mütétel alatt történt sérelem. - Sulyosb szivár
vány-gyuladásban a viznedv kiürítése is ezéihoz vezethet 
és e mütétel a betegnek nagy enyhülést hozhat: de hol 
nem épen szükséges, ezen mütételt mellőzni tanácsosb 
már azért is, mivel a gyuladt szem uj sebesítése könnyen 
igen káros lehet. 

Küleröszak, hályog-mütét, szemerőltetés után azon
nal az : aco1lit: ez után az arnica használandók. 

Különben e gyuladásban specificus erővel birnak: 
aconit után: 

Clematis; melyre ha nem javul bizonyos idő alatt 
a beteg: 

blercuriüs corrosiv., vagy arsenie legyőzenelik e bajt 
. AranY:ér, hószám elmaradása következtében fejlődött 
Ily gyuladas ellen használjuk az e tekintetben illő gyógy
szereket. 
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. ~ogy genyedésben a hepar vagy silica, - nyirk-ki-
Izzadasban ~ mercu~> su~pltu~· h.asznosak, tudjuk. 

5 golyot 1 O evolwnalnyz vzzben felolvasztván ebből ad
junk be eleinte minden órában egy leanállal, javuz'ást látván 
minden 2-3 órában. } 

Gyulasztó szarn-lob (Keratitis phlegm.). E gyuladás 
többnyire a szaru-hártya hátulsó részén jelenik meo- · in
nét gyakran a szivárvány-hártyára terjed. Nyomó fájás
sal kezdődik, mely a szemet és a szernív fölötti tájat os
tromolja és éjjel dühöng leginkább. Azonfölül kellemet
len fesz~lés- és telisés·-érzetröl p~naszkodik a beteg ; a 
szaru-hartya meghamalyosul; a viznedv többnyire zava
ros; a köt- és tülk-hártyát halavány, csak a szivárvány
hártya körül tömöttebb vörösség borítja el; a szenvedö 
szem könyez, nem türi a fényt ; a látás csökken. Midőn a 
gyuladás messzebb terjed, ekkor a szivárvány-hártya 
nem mozog és néha vörös foltok-, vagy csíkokkal van el
látva; a mellsö csarnokban sokszor vér tapasztaltatik; a 
láta megszükül és szegletes ; a látás tetemesen csökken. 

Több n y ire szemsértések ál tal hozatik elő, me l y ek a 
hályog-mütétel némely eseteiben ejtetnek, de meghülés 
után is támadhat ezen hosszabb lefolyásu gyuladás, mely 
kezdetben szerencsésen gyógyítható, de késöbb vagy 
szaru-homályt okoz, vagy a látába kiizzadó nyirkot hoz 
elő ; mindakét esetben a látás akadályozva van. Itt az: 

Aconit, arnica sértés utáfL használandók. Különben 
aconit után, meghüléstöl támadt szaru-gyuladásban az: 

Euphrasía j vagy ha erre nem javuina a beteg, a spi
gelia hasznosak. 

JJlercur} sulphur nyirk-kiizzadásban használa~dók. 
A gyógyszerek az előbb említett mó~ s~en~t v~en

dök; melyeknek ha nem enged a gyuladas_ e~ h1hetole~ 
a betegség lefolyása alatt nagyobb mennJisegben elva~ 
lasztott viznedv szolgál annak okául, - ezen nedvet k1 
lehet üríteni. 

Gyulasztó tol<-lob (Capsulitis phlegm.): E gyula~ás ~ö 
széke a lencse-tok· lefolyását ahg lehet eszreveum; mi
után a gyuladás t~rülete is igen kicsiny. A beteg ködös, 
zavaros látásról panaszkodik, me! y fényiszonynyal,a szem-
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teke közepe táj án fészkelő teliség, nyomás érzetével van 
összekötve. Domboru üveg segedelmével a láta mögött 
apró, vérrel telt edényeket lehet látni, melyek a jég
lencse tokjában mintegy reczét képeznek sőt néha a len
csébe is ben yomulnak. E hosszadalmas gyuladás ritkán 
oszlik el, hanem genyedésbe, keményedés be szok átmenni. 

A jóslat e betegségben szomoru; mert ámbár e gyu
ladás többször fordul elő, de mivel annak lefolyása több
nyire észre nem vehető, közönségesen elhanyagoltatván, 
hályogot hoz elő. Ha azonnal észlelhető a gyuladás, 
ekkor az: 

Aconit szerencsésen müködend és elhárít.andja a fej
lendő hál yogot. Szokás szerint minden órában veendő. 
Ez után az: 

Antica, midőn sértés következtében támadt e gyula
dás. Különben aconit után: 

Cannabis, vagy ha erre néhány nap alatt nem javuina 
a beteg, ekkor a plwsphor. JJ/inden 2 órában reendrlli. 

Keményedés, genyedésben pedig: sulpldtr, silica ;-co
nium, ha ütés után támadt e baj és keményedésbement át. 

A cannabis, plwsphor, a már fejlődő hályog ellen is 
hasznosak; egyébiránt ez esetben ezen két orvosságon ki
vül vannak még más gyógyszerek is, me l y eket "a há
lyognál" elősoroland ok: úgy veendők, mint ott ol
vashatjuk. 

Gyulasztó érhártya-~ynladás (Choroitis phlegm.) Ré
szint hosszu és makacs lefolyása miatt, részint mivel kü
lönös hajlammal jár e gyuladás a fekete hályog (amau
rosis) előhozására ~ mindenkor szomoru kimenetellel fe
nyeget. A szem hasogató fájásával kezdődik, melyben a 
halánték és a szemiv fölötti táj is részesül és a me l y leg
inkább éjjelenkint dühöng. A tülk- és köt-hártya vörös; 
a szivárvány-hártya nem mozog; a fény eltűrhetlen; a 
lá~.a ki van tágul va; a látás tompa. Előhozatik e gyula
das az érhártya tetemes b sérülése által. Itt az orvosságok 
hosszabb időig használandók. 

A con-u után az arnica, ez után az euphrasia, ha pedig 
ennek több napi használata után nem javuina a beteg, a 
calcarea ajánlhatók. 
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5 golyót 10 evők. vizben felolvasztván minden 2 órában 
adjunk be 1 kanállal j az aconitból minden 6rában. 

Gyulasztó üveg hártya-gyuladás (Hyalitis phlegm.). 
Hosszas lefo l y ása miatt is al~al~at] an ezen nyavalya, de 
e mellett veszedelmes, mert ntkan oszlik el hanem !.öbb
nyire ki izzadásba megy át, mely által sz~mviz-kór ho
za.tik e~ö, vagy keményedéssei végződik, mely aztán 
üveg-halyogot (glaukom) okoz. Symptómái: a szem és 
közellevő részek enyhe, félbenhagyó, hasogató fájdalma 
a sziv~rvány-hártya mozgatlansága, fényiszony, a látá~ 
nak kitágulása, és fústhöz hasonló homálya, a látás csök
kenése, a szem duzzadása, a köt-hártya némely edényei
nek telisége . .Meghülé s, külső sérelem után támad. 

Az aconit mindenkor jótékonyan hat a gyuladás kez
detén, melyböl minden órában néhányszor bevevén, ez 
után helyén leend az: arnica sértés után. 

Plwsplwr meghülés után. Ha több nap alatt épen 
semmi javulást sem okozna., ekkor e helyett adjunk: 

J)}ercurt , ha már kiizzadásba rnegyen át a gyuladás. 
5 yotyút 10 evölc. vizben (etotvasztván, minden 2-3 órá

ban 1 evőlwnátlal. 
Gyulasztó ilirgreczr,-gynladás (Retinitis phlegm.). En

nek kórjelei: kegyetlen fájdalom a szem fenekén, mely 
a fej azon részére is elterjed, hol a fájdalom széke: bő 
könyár; fény-iszony; szikra- és villám-látás; a szivár
vány-hártya mozgatlansága; szük láta; heves láz. E gyu
ladás, mely kivált elnyomott habitualis kiürítések ál ta~ 
hozatik elő, vagy nagy feny által, ritkán szok elosziam 
és ha el is oszlik, sokszor fekete hályogot, bénulat~t 
hagy maga után. Sokkal gyakrabban keményedésbe,_ kl
kiizzadásba megy át, az ideg-reczén különféle organ_I.Cus 
változásokat hozván elő, melyek gyógyíthatlan vaks_ag~t 
okoznak. Az eddig mondottakból is tudjuk, hogy Itt lS 

azonnal aconit adandó. Ez után: 
Belladonna, ha pedig ez nem hozna javulást: rnercur 

vagy spigelia választanclók. 
Keményedés ellen föleg silica j nyirk-kiizzadásban a 

sulphur, mercur ismeretesek. 
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5 golyót 10 evölían. vizben felolvasztván, adjunk be min
den 1-2 órában egy kanállal. 

l{ ülönnemü szemgyu1adásol{. 
Ide tartoznak a hurutos, orbánczos , csúzos, köszvé

nyes, küteges és senyves (görvélyes, bujasenyves, rühes, 
sülyös) szemgyuladások 

A hurutos szemgyuladás (Ophthalmia catarrhosa) azon 
részeket támadja meg, melyek nyák-elválasztásra vannak 
rendelve; ilyenek a'"' szemhéjban létező mirigyek (Mei
bom-mirigyek) és a köthártya. Innét első esetben az ilye
tén gyuladás szemhéj-mirigy-gyuladásnak, - a hurutos 
köt-hártya gyuladás pedig a megletteknél egyptomi 
szemgyuladásnak, a kisdedeknél, ujszülöttek szemgyula
clásának neveztetik. 

Szemhej-mirigy-gyuladás (Blepharitis catarrhosa). E 
gyuladás a szemhéj-szél kellemetlen viszketésével, vörös
ségével, dagadásával kezdődik. A daganat és vörösség a 
szemhéj külső szinén annak szélein túl nem terjed, de 
belső fölületén a szemhéj köt-hártyája is megdagad, meg
vörösül és ezért, a szemhéjak mozgása alatt feszülést, ne
hézséget érez a szenvedö. lVIind a mirigyekben, mind a 
köt-hártyában a takony-elválasztás elnyomatik, e helyett 
rokonszenvesen a könyek nagyobb mennyiségben válasz
tatnak el és csípős minőségöknél fogva a szemben ége
tést, az arczon pedig ezen kivül kipörsögést is okoznak. 
Nem sokára azonban a könyek kiválasztása felakad és 
a szemben oly érzés támad, mintha abba föveny hul
lott volna. Enyhülvén a gyuladás, a szemhéjak viszketé
sének megszünése mellett, a nyák-elválasztás geny-alak
ban ismét visszatér és pedig nagyobb mennyiségben, 

_ mint egészséges állapotban; vékony hártya gyanánt h uzza 
be a szaruhártyát, a midőn a szem nyitva van; éjjel meg
keményedvén és a szemszőrökre ragadván, a szemhéjakat 
összeragasztja; néha a szemhéj-széleken pörsenések tá
madnak, melyek felfakad ván, a szemhéj-széleken fekélye
dést okoznak. Ezen felevődött helyek fájdalmasak, azért 
ily esetben a beteg összehúzza, vagy csukva tartja szem
héjait és ha e fekélyedés és genyedés tovább tart, igen 
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gyakran a szem e részei megrontatnak sőt néha a pilla-
porczC?k megemésztetnek. ' 
. Úszkor ~.s tav~szkor le~gyakoribb e betegség, mert 
Ilyenkor l~gto,bb vrs,zontagsagnak ':an kitéve a lég és en
nek behatasa altal tamad e gyuladas, mely gyakran nát
hával, hurutos lázzal van összekötve. A baj kezdetén ked
vező a jóslat; elhanyagoltatván a gyuladás különféle 
utóbajokra ad alkalmat. ' 

Itt mindenek előtt arról gondoskodjunk, hogy a be
teget környező lég tiszta és egyaránt me leg legyen. 

Az aconit azonnal veendő (5 golyót 5 evők. vizben 
felolvasztván , mii1den órában l kanállal). Ezt elfo
gyasztván: 

Chamamilla vagy digitalis ha nem nagyon könyeznek 
a szemek; az utóbbi ha a könyek csipősek. 

Bellad. vagy apis ha a szemhéj belső felületén a 
köt-hártya is megvörösül, megdagad; a szemhéj mozgása 
alatt feszülést érez a beteg; feje felé tolul a vér; szemei
ben szárazságot érez. Kivált "Grippe" uralgása alatt. 

Nux v. kivált ha náthával van összekötve e gyuladás. 
Apis vagy putsatilla genyes nyák elválasztásában. 
Euphrasia ha a nyavalyának további lefolyása alatt 

a nagyobb mérvben elválasztott könyek csipősek, a szem
ben égetést okoznak, az arcz külbőrét pedig feleszik; ha a 
szemszéleken fekélyedéstámad; ez utóbbi esetben, ha ezen 
szer nem használna a sulplwr kielégitőleg müködend. 

Arsenie ha már e fekélyedés és genyedés tovább tart, 
és már a pilla-porczok megemésztésétől lehet tartani. 
Szintén makacs eféle gyuladásban (mint néha "Grippe" 
uralgása alatt történik) ha heves, égető fájdalmak mel
lett a köthártya is részesült e gyuladásban. 

5 golyót 10 evők. vizben (etolvasztván, adjunk he a beteg 
körülményei szerint minden 1--3 órában 1 kanállal .. 

Egyptomi szem2:yuladás (Ophthalmi_~ aeg!.Pti~ca)._. E 
nyavalyának első fokában csak a szemheJak kot-hartyap, 
másodikban a tülk-hártya, - harmadikban a sz.aru-hár
tya van megtámad va. Oly érzéssel kezdődik, mu~tha Pö
veny esett volna a szembe; a szemhéjak köt-hártyáJa meg
vörösül, megdagad; a tülk-hártya is megdagad, vérrel 
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telt edényei duzzadtak; a szaru-hártya üveghez hasonló 
fényességet mutat. A köthártyán némi savós nedv elvá
lasztása mutatkozik, bő köny-ár, nagy fényiszonymellett. 
Kedvező körülményekben a gyuladás ezen fokán néha e 
nyavalya eloszlik; de ha tovább halad, akkor az emlí
tett kórjelek súlyoshulnak; a szemhéj köthártyája tete
mesen megdagad és vörös bársonyhoz hasonló; a szemhé
jak mozgása meggátoltatik, külső fölületök dagadt, ké
kes; a tülkhártya is tömöttebb vörösséget öltvén, a szaru
hártya körül dagadozni kezd, kegyetlen, főleg éjjel dü
höngő fájdalmak kiséretében. Az elválasztott savós nedv 
közt fehéres pelyhek mutatkoznak; késöbb e nedv sü
rübb, fehérebb, takonyhoz hasonló alakot ölt. A nyava
lyának további kifejlése alatt láz-kórjelek észlelhetők. A 
szemhéjak köt-hártyája keményebb és bibircses daganatot 
képez; a ülikhártya tetemesen megdagad és a ~zaru-hár
tyát sáncz gyanánt veszi körül. A kegyetlen fc'ljdalorn a 
fejre is elterjed, elüzi az álmat. A kifolyó takony sárga 
színt ölt és valóságos genyhez hasonló. A szaru-hártya 
eleinte meghomályosodik, azután megfehéredik és vagy 
egészen geny-örvénnyé változik, vagy csak részletes ge
nyedésbe megyen át. Egy idő mulva az életrnüves része
ket többé kevesbbé megemésztő genyedés rnegszünik; 
visszatér az előbbi savós nedv elválasztása és sokáig tartó 
fényiszony. A gyulaelásnak minden syrnptómája eltün
vén, kiilönféle hibák maradnak vissza. 

E nyavalya többnyire hat sőt több hétig eltaet. V ér
mese~nél a gyuladás hevesebb és néha az agyra is elter
jed. Atalánosan szomorú itt a jóslat; mert el nem oszolván 
e gyuladás, a bekövetkező genyedés által könnyen meg
emészti a szemeket, a látást is elpusztítja. Leginkább a 
jobb szemen kezdődik, innét a balra terjed. E gyuladás
nak enyhébb lefolyása alatt is többnyire a szemhéj köt
hái'tyájának daganata, vörössége, sőt néha szemcsés (gra
nulös) kinövése, vagy tetemes bujálkodása szok vissza
maradni. A szaru-hártya genyedéséből minclig tetemes 
utábajok származnak. De azért meg ne ijedjünk; mert ha 
a beteg e baj előtt jó egészséggel birt, a járvány geniusa 
jó indulatu, az orvoslás jókor és czélirányosan intéztetett, 
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méltán remélhetünk szerenesés kimenetelt. _ Ezen ve
szélyteljcs és, g~a~1:an ~~1\Tányos betegségben nem csak 
a betege~c ~~o~y:tasara ugyel~ünk, hanem az egészsége
sek megovasarol IS gondoskodJunk, figyelmeztetvén a be
teg körül létező egyéneket, hogy kerüljék különösen a 
m,eghülé.sre szolsáló alk,al:nat, kivál~ a lég melegségi fo
kanak hirtelen valtoztatasat; szeszes Italokkal ne éljenek 
minclenek fölött pedig a legnagyobb tisztasáO'ra gondo~ 
san ügyeljenek. E nyavalyának uralgása alatt, az egész
ségeseket válaszszuk el nem csak a betegektől, hanem 
azol~tól ~s, kik a, ragályról ~yanusak, hogy a nyavalya 
ragal y altal tova bb ne terJedhessen, legalább huszon
négy napig. 

Aconit után, azonnal: 
Apis aclancló és szerenesés esetben ez egyedüllegyő

zeneli a bajt. Ha az apis több nap alatt nem használna, 
ekkor az · euphrasia, vagy mercur adandók. S.z em cs és 
kinövésben is használhatjuk e három szert, de ha meg 
nem felelnének várakozásunknak, ekkor az arsenie vá
lasztandó, vagy 1·/ms, cannabis, belladonna. 

A tlwja, stapltysagria tetemesb bujálkodás ellen hasz
nosak. Makacs esetekben a szemcsés kinövés vagy tete
mes bujálkodás ellen külsőleg használhatjuk a pokolliövet, 
vagy e helyett a sabi1la essentiáját, úgy, amint "a szem
héj-rögnél" említem. 

A calcarea, sulphur genyedésben adandók. A gyula
dás egyéb következményei ellen szolgálandó szereket ott 
keressük, hová e bajok tartoznak. 

5 golyót 1 O evölcan. vizben felolvasztván, minden 2 órá
ban adjun/i be 1 /wnállal,javulás esetében minden 3-5 órában. 

Az ujsz iil öttek szemgyuladása ( Ophthalmia neonato
rum) az egyiptomi szemgyuladással ugya~.eg~ n~ava~ya; 
symptómái a csecsemő test nagyobb gyengedsege altal 
csak móclosítva va1mak. A:l:ért valamint a jóslat, úgy a 
gyógyítás is , az egyptomi szemgyuladáséval egészen 
megegyez. 

Angol hom. folyóiratok a diluált ar gentum nitricumot 
(dil. 6-a) ajánlják belsőleg és ugyan. e szerböl egy sze
mert (gran) egy latnyi destillált VIzben felolvasztva, 
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melyből egykét cseppet kell naponkint kétszer csepeg
tetui a szembe. 

Orbánczos szemgyuladás (Ophthalmia ery~ipelacea). A 
szemet környező részek közől a külbőr lepetik meg eféle 
gyuladás ál tal , magán a szeme n pedig a külső ~árt :ra, 
azaz a köthártya. Háromféle alakban for~ul elo : mmt 
szemhéj lob, mely a szemhéjakat,- m~nt zugbőr
l o b , me l y a könytömlőt fedő kül-bőrt,-mmt köt -l o b, 
mely a szemteke hártyáj~t támadja meg., .. 

1\Z orbánczos szemht'J-Iob azaz gyuladas (Blephar1t1s 
erysipelacea). Világos vörös és mintegy átlátszó daganat
tal veszi kezdetét, mel y a szemhéj -széleken kezdőd vén, 
innét tovább, sokszor az egész fél-arczra terjed. A vörös
ségerei azonnal feszülő, tapintásra növekedő fájás van ösz-

o . b szekötve; a szemhéjakat nem képes mozgatm a eteg; a 
nyák és könyekelválasztása nagyobb. Az orbánczos szem
héj-lob, ha el nem oszlik, mindenkor kiizzadásba megy 
át: a szemhéjak külszinén t. i. enyvforma nyirk izzad ki, 
mely a lég hatása által kiszárad, azután a felbőrrel együtt 
korpa-alakban lehámlik. Ha pedig e nyirk-kiizzadás a 
felbőr alatt történik, akkor ez átlátszó hólyagokká emel
kedik, melyek rövid idő mulva felfakadnak és ez esetben 
h ó l y a g os o r b á n c znak neveztetik. 

Kiváltkép meghütés után támad e gyuladás; de a 
szemhéjak gyengébb sértései, különösen a méhek csipése 
által is előhozatik. Czélirányos gyógyítás által e baj 
könnyen gyógyul; genyedésbe, vagy üszök be csak rosz 
orvoslás, vagy a beteget környező más ártalmas befolyá
sok által megy át és ekkor több utóbajtól lehet tartani. 
Lehámlás időszakában , az uj felbőr finomsága következ
tében, a szemhéj-vizenyre nagy a hajlam, kivált ha hideg, 
nedves időben nem vigyáz magára a beteg. -Száraz me
leg párnácskák külső alkalmazása mellett ezen gyógy· 
szerek hasznosak : 

A con it és beltadonna , vagy apis gyuladás időszaká
ban ; arnica ha külsértések ál tal támad. 

Rhus hólyagos orbánczban. 
H~par sulph. midön a gyuladás megszünt, de a fájda

lom meg el nem enyészett, a hólyagok felfakadtak. 
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, Graphites v~gy sulphur a~ egészen meg nem szünt, és 
hatramarad t baJ, ~ll~n hasznalandó. - Lycop., china, hel
leb., arse?l. szemheJ-vlzeny, az utóbbi üszök esetében is. 

5 golyót 1 O ev ö !r. vizben felolvasztván , adjunic eleinte 
minden 1-3 órában, lcésöbb 3--5 órában 1 lwnállal. 

Orbánczos l<öt-gyuladás (Coniunctivitis erys.). A tülk
köt-hártyának vörös és hólyagos daganatával jelentke
zi}~· E ~ó,ly~go~ ,néha annyira ~eg~őnek, hogy a szem
heJak resen 1s luallanak. Itt a szuró es feszitő fájdalom a 
fényiszony, a köny-ár enyhébb mérvben jelennek me'g; 
néha a köt- és tülk-hártya közé vér ömlik ki, minek kö
vetkeztében a köt-hártyán világos vörös foltok támad
nak; a szemhéjak éjjelenkint összeragadnak. Késöbb a 
kiömlött vér felszivatván, a vörösség lassankint oszlani 
kezd, a hólyagos daganat elenyészik. Lázat ritkán lehet 
tapasztalni. 

E gyuladás meghütés után támad; nem szok rosz 
kimenetelekkel végződni; czélszerü orvoslás mellett el
oszlik, ha azonnal orvosoltatott; de elhanyagoltatván, a 
szaru-hártya genyedésétöl és innét eredő következmé
nyektől méltán lehet tartani. Száraz meleg borogatás 
használata mellett ezek az orvosságok: 

Aconit sulyosb gyuladás és lázas állapothan vérmes 
egyéneknek, - ezután beltadonna vagy apis legtöbb eset
ben használandnak Hólyagos daganat ellen a rlws szintén 
sajátlagos szer. 

llepar sulph. ha az elhanyagolt gyuladás genyedésbe 
megy át. , , 

Graphites, arsenie sat. az elhanyagolt betegseg egye b 
következményei ellen megkisérendök. 

5 golyót 1 O evő le. vizben fel olvasztván eleinte 11~inden 2 
órában lcésöbb minden 3-5 órában adjunic be 1 kanalt al. 

O~bánczos zug-bőr-gyuladás (Anchylors erysip.) .. E 
gyuladás székhelye a könytömlő fölött es, a na~.Y.~bb1k 
szemszeglet körüllétező külbőr, mely halavan y voro~ da
ganat által tünik fel amely vörös daganat lassankmt a 
szemhéjakra és a fÚ-arczra is elterjed, feszítő fájdalom 
mellett; a me~Ytámadt félen az orr-üregben szárazság ér
zelme támad. 

0
Enyhülvén a gyuladás, a nyák bővebben 
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választatik el és innét a szemhéjak kivált éjjel beragad
nak V égre ha gyuladás csak kis mérvben volt jelen, a 
felbőr lehámlásával visszatér az egészség. Azonban agyu
ladás nagyobb fokozatán a könytömlö is megtámadtat
ván, a fájdalom nagyobb, szúró, égető; az. orbánczos da
ganaton, más kisebb, babforma daganat Is mutatkozik, 
mely a tapintást nem szenvedi. Enyhülvén e gyuladás a 
Meibom-mirigyekben, a könyhuscsában, de magában a 
könytömlöben is nagyobb mennyiségü ny~k választatik 
el, mely a könytömlőből nyomás által klürítethetik a 
könypontokon vagy az orrrueneten át, és a mel~ több
nyire hoszabb ideig fen szok maradni, és továbbig tart 
akkor, midön a gyuladás el nem oszohrán, genyedésbe 
megyen át. ilyenkor a belső szemszegletben kis tályog 
képződik, mely felfakadván, vagy egyszerü kecskeszem
nek, vagy könytömlö-sipolynak mondatik. 

A belső szem-szöglet külbörének megsértése, vagy 
meghütés által támadt e gyuladás, mely czélirányos or
voslás mellett eloszlik, bőr-lehámlással végzödvén. De ha 
fonákul orvosoltatott, akkor a köny-tömlö tak-árja (ta
kony-árja) marad vissza, mely igen könnyen idült (chro
nicus) lesz és legmakacsabb azon esetben, midön genye
dés marad vissza. Agenyedés még más gyógyíthatlan bajt 
is okozhat, és ez: a szüntelen könyhullatás. 

Itt is főszerek az aconit, apis, és bellad.; - genyedés
ben hepar s.; - de ha a genyedés makacs, ekkor a calca
tea, silica megkisérendők; valamint szüntelen köny hul
lajtás, könytömlö-sipoly esetében is; ez utóbbi két eset
ben az említett gyógyszerekhez csatolandók az ac. nitri, 
putsatill a. 

A gyógyszere/í úgy ceendöh·, mint előbb em!ítém. 
Csúzos (rheumaticus) liöt-lou (Coniunctivitis rheumat.). 

E gyuladás nagy fényiszonynyal és bő könyezéssel kez
dődik. A tülk-hártya vörös szine átlátszik a vöröselő köt
hártyán; a szemet és a szemív feletti részt hasogató, ki
vált éjjel visszatérő fájdalom ostromolja. Enyhülvén a 
gyuladás a fájdalmak is lecsendesülnek, végre eloszolván 
a gyula_dás eltünnek a többi kórjelekkel együtt; de ha a 
gyuladas el nem oszlott, a szaru-hártyán apró, savóval 
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te} t hólyagok képződnek, ezek felfakadván, fekélyekké 
valnak, ~elyek sa~ós anyagot választanak el. Enyhülvén 
a ~e~eg~eg, e fekelyek b~hegednek, de a szaru-hártya 
meg1s nernel y helyeken romtegy kievődve marad. E gyu
ladás kisérője sokszor a csúzos láz. 

A csúzos köt-lob meghüléstől, kivált pedig a lég 
melegségi fokának hirtelen változtatása által történik. 
Czélirányos gyógyítására, száraz meleg párnácskák alkal
mazása mellett, e szerek szolgálandnak : 

Aconit gyulasztó láz jelenlétében minden órában 
adandó. 

Belladonna ha vértolulása van a betegnek. 
Bryonia ha nyomó, összezuzó fájdalmat érez szemé

ben a beteg, mely minden mozgásra növekszik. 
R !tus ha mozgás által enyhülést érez a szenvedő, apró 

hólyagocskák jelenlétében. 
Putsatilla ha e csúzos szemgyuladás, a test más részé

nek csúzos állapotával van összekötve. 
Clematis, ha a gyuladás bő könyezéssel jár; a beteg 

heves fájdalmat, vagy szemében égetést érez; a gyuladás 
a testben szunnyadozó csúztól származik és a szivárvány
hártyára is elterjed. 

Spigelia. Ez ugyan inkáb b köszvényes szemgyuladás
ban használandó, de heves fájdalmakban itt is helyén leend. 

Calcarea és sulphur fekélyek ellen adandók. 
5 golyót 10 evökan. vizben {elolvasztván, adjunk be min

den 1-3órában 1 kanállal. A felváltva veendő lcét orvosságot 
két lcülön pohárban lcészítvén el. 

l(öszvényes szem-talc-ár (Ophthalmoblenorrhoea arthri
tica). E veszedelmes nyavalya a tülk-köthártya halavány
vörös, puha és hólyagos daganatával kezdődik, mely kö
rülveszi a szaru-hártyát és csípős savót foglal magában. 
A szemhéjak köt-hártyája is vörös és dagadt j de sokkal 
nagyobb daganat szok támadni a szemhéjak külső szinén, 
melyen sokszor hasonló csipős savóval telt hólyagokat 
lehet látni. A vörösség és daganat a könytöml~t fedező 
kül-bőrre is elterjed. Aszemet kegyetlen, lassankint növe
kedő és az egész fejre terjedő fájdalom [o~ja el. A fény:; 
iszony nagy, a könyezés bő és ezt röVId 1dő alatt geny-

ll 
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forma nyák elválasztása követi, á könytömlö is tak-áros 
állapotba j ö. 

Itt csakuo-yan szigoruan lássunk a z o n n a l a gyó-
gyításhoz; m~rt ellenkező esetben méltán , tar~~atunk a 
legszomorubb kimeneteltöl, miután genyedes ko_vetkezté
ben a szem annyira megromlik, hogy r~ndes ~dom át is 
elveszti. Ha elnyomatott köszvény okoza e baJt, ekkor 
vegyük elő az ez esetben ajánlott gyóg;:-szerek k.özöl, a 
putsatiliát: mindenkor előre aconitmnot ad van. Acomt utan 
hasznos a: . 

Putsatilla akkor is, midőn meghülés után támadt ezen 
betegség főleg szelid egyéne~é!· ~ör~sség, dag~nat, fény
iszony, bő könyezés mellett krvalt 1zgekonyaknal hasznos 
a bellad. 

Eupltrasia, ha az emlitett szerek nem használnak, csi-
pös, savós nedv elválasztása idejében. 

J11ercur sot. geny-forma elválasztásban használandó, az 
egész fejre terjedő fájdalom mellett; igy a staphysagria is. 

Spigelia vagy arsenic. növekedő kegyetlen fájdal
makban. 

5 golyót 10 evők. vizben {elolvasztván, lteves fájdalmali
ban minden órában t kanállal veendő; kiilönben rninden 2-3 
órában. 

J(öszvényes szivárvány-lob (lritis arthritica). A szem 
és szemgödör táj án hasogató fájdalommal kezdődik. Ezen, 
leginkább éjjel sanyargató fájás mindinkább növekedvén 
a fej-tetöre és állkapocsra terjed; itt bő könyezés mellett, 
nagy a fény-iszony: a köt- és tülk-hártya megvörösill; a 
barna és fekete szivárvány-hártya vöröses a kék és szürke 
zöldes szint ölt. A szem mozgásai alatt a ~zem-szeo-letek
be? fehéres hab (spuma arthritica) gyi.H össze. E s~mptó· 
m~~ mellett, a betegség lefolyása alatt megjelenő egyéb 
korJelek, a beteg különbözö szervezete szerint különfélék. 
Az érz~kenyebb és izgékony egyéneknél már a gyuladás 
k~~deten elég heves a láz; a láta a kiizzadó nyirk mi~tt 
szogletess,é és ~o~ál~ossá lesz; innét minden fájdalom
ro~am ut~n mmdmkabb tompul a lát-tehetség, mig csak 
a lata ~geszen be nem záródván, a lát-tehetség el nem 
enyészik. Nem enyhülvén ezen kórjelek mellett a betegség, 



IG 3 

a szemteke lassankint összeaszik, és a szemgödörbe hátra
vonul. Ezek után végre a gyuladás megszünik. _ Pöffedt 
egyéneknél ritkán mutatkozik láz; ezeknél a láta sem 
szükül '. mint a~ előbb említett izgé~ony egyéneknél, 
hanem mkább lotágul; a láta mögött a szem fenekén sár
gás zöld homály fejlődik, melynek széke az üveo·-test 
(üveg-hályog), a mely homály minden fájdalom-I~ham 
után növekedvén, végre a látást tökéletesen megsemmisíti. 
Ezen egyéneknél hasonló homál y lepi megnéha aJ· é o--lencsét 
. l b Is (üveg- encsehályog); midőn pedig nlindezen változások 
már megtörténtek, a szemteke összeaszik, a gyuladás el
enyészik. 

Ezekből kitetszik, mily nagy veszélynek Vftn kitéve 
a lát-tehetség ezen betegség lefolyása alatt; azért is e 
betegségben a jóslat is szomorú, kivált pöffedt egyéneknél, 
ha a kiizzadt nyirk az egész látát kitölti, mert ekkor 
gyógyíthatlan vakságot okoz. Ha e gyuladás nagyobb 
hevességgel fol y le , ha soká tart, gyakran visszatér, ro
szul orvosoltatik ilyetén egyéneknél, szintén hasonló szo
moru eset következik be, valamint orvosolhatlan vakságot 
szül az üveg- vagy üveg-lencsehályog is. Kedvezőbb ki
menetelre lehet számot tartani az érzékenyebb és gyen
gébb külsejü betegeknél még akkor is, midőn a gyuladás 
el nem oszlott, főleg ha a látában a kiizzadt nyirk kisebb 
mmmyiségben találtatik, mert ez többnyire elég hamar 
tökéletesen felszivatik. 

Aconit hasznos a baj kezdetén (5 golyót 10 evőkan. 
vizben felolvasztván minclen órában l kanállal veendő). 
Ez után: 

Sulplmr; szintén úgy veendő, mint az aconit, de csak 
minden 2 órában l kanállal; sulphur után, vagy mercur 
sol., vagy sepia. 

A sulphur és mercur nyirk-kiizzadásban is hasznos. 
Belladonna vagy bryonia nyom~ fájd~lo~, !~ny-iszony, 

bő könyezés io·en heves rohamonklnt lunzofaJdalommel-
'o ' 'd l· lett főleg izgékony egyéneknél hasznalan 6; va ammt a: 

Nux vom. kivált azoknál kik szeszes italokkal vissza-' . .. 
éltek. Reggel dühöngő fájdalmakban; m1dőn az éJI 

ll* 
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fájdalmakban különösen jellemző orvosság, főleg egy
oldali fájdalmakban a pulsatilla. 

Spigelia. A fő-szerek eg-yike midőn a szúró f' , 
, · , h f:' . '-' ' , uro, 

vaJo, ~:es ~~dalmak a szemet környező csontokat is 
ostromolJak; faJda.lmak közt meleo· könyek O'ördülnek 1 

b "l b b e a szem o. 
, Colocynthis; midőn szúró, hasogató , égető fájdalmat 
erez a beteg, me l y vagy egyedül csak a szeme t kínozza 
vagy a homlokra is elterjed: bő könyezés, fény-iszony 
mellett. Rest (torpid) egyéneknek hasznos a: r/tus. 

Colchicum valamint ilyetén gyuladásban, ugy egyéb 
köszvényes szembajban a fő-szerekhez tartozik. 

A mennyire a physicai lehetőség engedi: Utóbajok
ban megkísérthetjük a silicát, calcareát, aurumot de kétsé
ges sikerrel; beadván minden 3-5 órában. 

l'lagy fájdalmaliban 5 golyót 1 O evölwnálnyi vizben felol
vasztván, adjunk be minden órában 1 kanállal, enyltillést 
látván, minden 2-3 órában. 

A himlős szemgyuladás: összeköttetésben áll a jelen
levő vagy lappangó himlővel és sz em h é j -l o b, és köt
l o b alakjában fordul elő. 

Himlös szemhéj-gyuladás (Blepharitis variolosa) kezde
tén a szemhéj-szélek megdagadnak, vörösek, ezek mellett 
más kó1jelek is mutatkoznak: viszketés, fényiszon y, 
könyár. A vörösség és daganat rövid idő alatt a szemhé
jak egész külszinét elfoglalja, azok mozgását gátolja fe
szítő fájdalom mellett. V égre a szemhéjak külszinén him
lős küteg képződik, mely lassankint kiszárad és lehull. 
De mielőtt ez történnék, a már emlitett symptómákon 
kivül sokszor nagyfényiszon y, bő könyár beköszöntésével 
oly fájást érez a beteg, mültha szemébe föveny esett volna, 
nyilvános jeléill annak, hogy a szemteke köthártyája is 
részesült e gyuladásban. Részt vesz néha e gyuladásban 
a könytömlő is, miután e táj js megdagad, vörös, fáj, és 
az on--üre o· a megtámadt részen kiszárad; mely rokon
szenves kö~ytömlő-lob némelykor sokáig tartó könytömlő
tak-árba megyen át. Végre e szem-lob néha szemhéj-tak
árban végződik görvélyes egyéneknéL 

lVIidőn a himlők genyedésbe mennek át, száraz me-
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leg alkalmazása melleté, a beteg szemnek tisztán tartása 
szükséges. Különben ezek az orvosságok: 

Aconit (minclen órában veendő) a baj kezdetén. Ezután: 
Belladonna, midön a vörösség és daganat az eo-ész 

szemhéjat elfoglalja. 
0 

Ilepar sulplwris genyeclésben; szintén a sulplwr, vagy 
JJJercur viv. - .\z eupllrasia, silica, putsatilla senega 

tak-árban. ' 
5 golyót 10 evő/i. vizben (elolvasztván, minden 2-3 órá

/Jan 1 lwnállal adjunk be. 
llimlős l\öt-gynlildás (conjunctivitis variolosa). Itt a 

köt- és tillk-hártya vörösségével, szúró fájdalom, fény
iszony, könyár van összekötve; nem sokára a szaru-hár
tya is meghomályosul, azon valóságos hímlök ütnek ki, 
melyek egyéb szaru-fekélyekként ezen hártyát képesek 
átlyukasztani. Vérmeseknél e gyulaelás hevesebb, a fáj
dalom súlyosabb, a vörösség tömöttebb és a szivárvány
hártyára is eltmjed. E körülmények közt a láta szükül, 
a szivárvány-hártya elveszti mozgékonyságát. Görvélye
seknél a himlös köt-lob néha szem-tak-árba megy át, vagy 
köny-tömlö-gyuladással szövetkezik. Ha a szivárvány
hártyám is elterjed a gyuladás, méltán lehet félni a szaru
csap kifejlöclésétöl. A szaru-hártyán támadt hímlök után 
többnyire hegjegyek következnek. 

Ha lázzal jár e gyuladás, eleinte adjunk aconitumot. 
Belladonna, aconit után adandó; ha pedig a szivárvány

hártyára terjed : mercur. 
Jlepar sulph. vagy mercur viv. genyedésben, - szem

tak -árban: eupltrasia, silica, pulsat., senega. 
Bctryta, clematis, lycopod., rlws, tkuja, arsenic. az utó

bajok ellen. Keresslik fel ezen betegségeket. 
5 golyót 1 O evő/i. vizben felolvasz-tván, adjuuic be eleinte 

minden 2 órában 1 kanállal. Utóbajoliban mitulen3-5 órában. 
I<anyarós és vöt·henyes szcmgynladás. A kanyaró és vör

heny lefolyása alatt forelulnak elő leginkább e g:yuladá
sok, mint kanyarós, és vörhenyes köt-lob. A ka n y a r ó s 
sz em g y u l a cl ás ( ophthalmia morbillosa) a szemhéjak 
daganatával vörösségével kezdődik, melyekhez nagy 
fényiszony, bö könyezés járulnak, szúró fájdalommal; a 
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k~t:~ártya hala~úuy, a tülk-hártya még halaványabb 
v oros; a ~zaru-hartya némely helyein szokatlan fényesség 
mutatkoz1k, hol aztán savóval telt hólyagocskák támad: 
nak, melyek felfakad ván, szétteri.llő fekélyeket képeznek. 
e fekélyek híg genye néha a szaru-hártya lemezei közé 
sz~l.rődik, be_ é~ _ugynevezett szaru-körm öt okoz. E gyula
dashoz laz IS Jarul.- A vörhenyes szemgyulaelás 
(ophtha.lmia scarlatinosa) olymódon támad, mint a. ka
nyarós, csak a kórjelek lépnek fel nagyobb hevességgel 
és e miatt a jóslat szomorúbb; mert a szaru-hártya feké
lyeiből, és a szaru-körömből különféle szemhibák szoknak 
eredni; sőt a szivárvány-hártyára is elterjedvén a gyula
dás, a látába nyirk-kiizzadás és néha teljes szaru-csap 
(staphyloma corneae) fejlődik ki. 

Aconit adandó e gyuladás kezdetén; ez után 7mlsat. 
Belladolina bő könyezés,fény-iszony, fájdalom mellett. 
Bryonia kis hólyagocskák fejlődésében. 
Eupltrasia, silica, szaru-hártya fekélye i ellen. A szaru

csap ellen e betegségnél találandunk szereket. 
5 golyót 1 O evők. vizben felolvaszt ván, adjunk be minden 

2-3 órában 1 ltanállal. 
Górvélyes szemgyuladás előkészitő okát a görvély teszi; 

előfordul mint sz em h é j- m i r i g y -l o b, sz em- á r p a, 
k ö n y töm l ö - l o b , s z a r u - l o b és k ö t- l o b. A gör
vélyes szemgyuladásban átaláncsan hasznosak az aconit, 
fellépő nagyobb gyuladásban néhányszor veendő; lüilön
ben a: beltad., calcarea, causticum, m11·um, pulsat., nux vom., 
eupltrasia, rlws, sulphur, !tepar sufplturis crtlc., silicea, ac. nitri, 
sepia, arsenic. sat. néha felváltva veendők úgy, hogy a 
beltadomtát calcareával, - néha Ilepar s. calcareával, a kö
rülmények szerint választandókat adjuk betegeinkne~; 
hasznosak á t a 1 á b a n azért, mivel egyszersmind speci-
ficus gyógyszerek a görvély-kór ellet?. . . 

A görvélyes szcmhéj-mirigy-p;yuladas (Blepharademtls 
scrophulosa) a hurutos szemhéj-mirigy-lobbal sokban 
megegyez symptómáira nézve. Kezdődik a szemhéj-.szélek 
viszketésével, daganatával, vörösségéveL Fény-1szony 
mellett, a szemben oly érzelem jelentkezik, mintha a sze
mekbe idegen test esett volna. Eleinte bő könyezés va.n 
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jelen, k~söbb n:ind a köny- mind a takony-elválasztás el
n~omatl~- Az Izgékony egyének a gyuladás ezen idősza
kaban neha szemhéj-görcsben is szenvednek. Ezek után 
az elválasztások nem sokára ismét visszatérnek. 

Midön az átalános görvélyes betegség csak kis fok
~an van kifejlődve és a gyuladás czélszerüen gyógyítt~
tlk, a görvélyes szemhéj-mirigy-lob, habár makacs is 
többnyire núnden utóbaj nélkül elmulik. De ha a o-örvély~ 
kór mélyen van elterjedve az organismusban, v~gy ha e 
gyulaelás roszul gyógyíttatott, több más, a hurutos szem
héj-mirigy-lobbal közös szem-hibák maradnak vissza, 
azonfölül szem-kéreg is (tylosis) támadhat, főleg a pöffedt, 
lágy ~estalkatu egyéneknéL 

Atalában minclen görvélyes szemgyuladásban oly 
szereket szükséges használni, melyek a testben szunnya
dozó göt·vélykórra átalában hatnak. A gyógyítás igen 
hosszada l mas és makacs; a gyökeres gyógyí tás leginkáb b 
az or ganism us kifejlődésével remélhető: kiilönösen férfiak
nál a serdülés , nőknél a hószám vagy első terhesség idő
szakában. Gyágyitás alkalmával figyeljünk a beteg test
alkatára: az izgékony és gyengébb egyéneknél má~, a 
pöffedt és lágy testalkatnaknál más szereket használván. 
A szabad levegőt és fényt kerüljék a betegek. 

Az aconit (minclenórában veendő) azonnal kezdetben 
hasznos; ez után izgékony egyéneknél, kivált ha szemhéj
görcsben is szenveclnek: belladonna. 

Staphysagria eleinte nyák-elválasztás, késöbb szem
szárazság jelenlétében; szintén görcsös állapotban is hasz
nálandó . 

Graphites kezelő szem-kéreg fejlődésében, vagy jod. 
Lycopodiwn főleg bő könyezés mellett de egyébiránt. 

is ajánlható. 
5 golyót 1 O evólwn. vizben felolvasztván 11linden 2-3 

órában egy kanállal. . .. 
Görvélyes l<önytömlö-gyuladas .~Dacr.yocystltls s.crop~~-) 

a könytömlőt és az ezt fedező ki.'i.l-bort lep_1 meg. ~n?-et akul
bör halaványvörössége, daganata, ,a lVIeibom-~u·Ig~ekben 
és a köny húscsában bővebben el valasztott nyak m1att, a 
könytömlő-gyuladás orbánczos zugbőr alakjában tünik elő. 
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De ezen orb~nczos dagana ton, még egy másik vörösebb és 
bab-forma kis daganat is mutatkozik, bizonyos jeléül an
nak, _hogy a könytömlő gyuladva van. E kis daganat las
~~nkl~:t nagyobbra nő; mert a könytömlő takony-hártyá
Jan bovebb takony választatván el, ez által a tömlő mellsö 
fala mindig jobban és jobban kinyujtatik. Az ekként 
összegyUlt nyákot, a könytömlöből nyomás által ki lehet 
ürítel!-i a könypontokon által, de az orr dagadt takony
hártyája miatt az orr-üregbe kiüríteni nem lehet, azért is 
a beteg a megtámadt félen kellemetlen szárazságot érez. 

El nem oszolván a gyuJadás, genyedésbe megy át; 
az elhanyagolt orvoslás után pedig, könytömlö-sipol y 
(Fistel) következik. Lejárván a genyedés időszaka, ha a 
könytömlő el nem pusztítatott, annak igen makacs tak
árja marad vissza, néha legkedvezöbb esetben is. Ha a 
könytömlöből a nyák gyakrabban ki nem üríttetik, végre 
a könytömlönek petyhüdt állapotamiatt a nedvek le nem 
szállanak többé önkényt az orrba (könytömlö-sérv, hernia 
saeci lacr.). 

Ha a könycsatornák és pontok vagy egyedül, vagy 
az orr-menettel összenőnek, ekkor a künytömlö vizkórja 
(hydrops saeci lacr.) és szüntelen könyhullás következik. 
Ha pedig a könytömlö falai nőnek össze egymással, ekkor 
a könytömlö-üreg elpusztul, tetemes hegjegy és gyógyít
hatlan könyhullás marad vissza. 

Aconit szokott mód szerint núnden órában veendő 
azonnal kezdetban. Ez után apis, vagy 

Putsatilla bővebb takony-elválasztás esetében; a mi
dőn igénybe vehető az: 

Euphrasia. E gyógyszerek többnyire ezéihoz veze
tendnek 

Hepar s. genyedés- silica, calcarea szintén genyedés, 
de különö.::en sipoly esetében használandók. 

5 golyót 10 evökan. vízben (elolvasztván, ebből vegyeJt be 
a, beteg minden 2-3 órában t lianállal. Midön felváltva 
használjuk e szert, mind az egyik, mind a másik szernek 
legyen külön pohara és kanala. . . , 

Görvélyes szaru-gyuladás (Keratltis ??r.) a. szaru-h~r
tyát, leginkább pedig annak köt-hártyáJat lep1 meg. Kor-
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jeleie következendők: tetemes fényiszony; meleg és néha 
csípős könyekelválasztása; nyomó, lassankint növekedő 
és éjjel dühöngő szem-fájdalom; a tülk-hártyának hala
vány, a szaru-hártya körül tömöttebb vörössége; a köt
hártya eleinte köd ös homályba borul, néha a szaru-köt
hártya alá ömlött vértől vörös szint mutat; hasonló vörös 
foltok tapasztaltatnak leggyakrabbanaszaru-hártya felső 
vagy alsó szi:r\én; a látás majdnem mindenkorcsak a fény
sejtésre van szorítva; a lázas állapot ezen gyuladásnál 
ritka. 

E gyuladásnak lefolyása makacs, hosszadalmas, rit
kán és csak akkor végződik eloszlatással, ha mind az áta
János betegség, mind a szemgyuladás kisebb mérvben van 
jelen és azonnal czélszerüen orvosoltatott. Ha a szaru-lob 
tökéletlenül oszlott el, az összegyül t nyirk egy része meg
hegedvén, a szaru-hártyán foltos homályokat képez; 
azonfölül, mivel a szaru-lob hosszas lefolyása alatt ezen 
hártya ritkán marad fölületes fekélyedés nélkül, a behe
gedt helyeken néha apró . heg-jegyek is (cicatrix) csatla
koznak. Ritka esetekbeh a görvélyes szaru-lob a szaru
hártya bujálkodását hagyja maga után, vagy szaru-posz
tót okoz. 

Itt is eleinte azaconita tudvalevő mód szerintveendő. 
Eupltrasia tetemes fény-iszony, csípős könyek elvá

lasztása, szaru-hártya-foltok, heg-jegyek (N ar ben) jelen
létében. 

Calcarea, silica, ac. nitr't a nyavalyának hosszas lefo
lyása alatt fejlődött fekélyek, heg jegyek, homá]y alkal
mával használandók. A kezdő fekélyedés ellen a: 

llepar sutphuris jó sikerrel adatik. 
5 golyót 1 O evő/can. vizben felolvasztván , minden 3- 5 

órában 1 Icanállal vegyen be a szenvedö. 
Görv1·lyes l< öt-lob (Conjunctivitis scrophulosa). Igen 

sokszor fordul elő, a köt- és tülk-hártya vörösségével, 
szúró fájdalommal, a könyek bő elválasztásával, fény
iszonynyal kezdődvén. A vörösség tömöttebb a köt-hár
tyán, melyen a vér-edények összeszedetve nyomulnak a 
s~art~ ·hártya felé, mintegy fürtöket képezvén., E fürtök 
vegem, közel a szaru-hártyához, vagy roagan a szaru-
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hártyán apró pör~ök táma.dnak ~ melyek izgékony egyé
neknél savóval, petyhüdteknél geny-forma anyaggal van
nak telve. Felfakadván e fekélyek, vagy savósak, vagy 
genyformák; amazok inkább szétterülnek, midőn ellenben 
ezek a szaru-hártyába mélyen hatnak és ezt néha át is 
lyukasztják, szivárvány-iszamra (pro lapsus . iri dis) és 
egyéb szaru-hártya hibáira adván alkalmat, k1vált pety
hüdt egyéneknéL Ugyanezen hibáknak vannak kitéve az 
izgékony egyének is, ha e gyulaelás nagyobb fokra emel
kedvén talán a szivárvány-hártyára is elterjed; sőt ha
sonló esetben~· teljes szaru-csap kifejlődésétől még inkább 
lehet tartani. A talában az izgékonyaknál kevésbbé kedvező 
a jóslat, mint a pet y h ü d t egyéneknél: részint mivel az 
izgékonyaknál a f~ny-iszony és szem-görcs sok alkalmat
lanságot okoz; részint a szaru-hártya felé 11yomuJó vér
edények fürtjéből fejlődő szaru-posztó miatt, mely a lát
tehetséget veszedelme_zteti, a gyógyításnak makacsul el
lenszegül és sokszor a tillk-köthártya bujálkodásával 
szövetkezik, sőt e bujálkodás néha a szemhéjak köt-hár
tyájára is kite1jecl. 

Aconit ugy veendő, mint e tárgyban többször emlí
tettem. 

Belladonna szúró fájdalom, fény-iszony, duzzadt vér
edények jelenlétében; vagy apis. 

Rhus midön apró, lassankint felfakadó pörsenések 
támadnak; főleg petyhüdt, torpid egyéneknél használható. 

lllercur sol. vagy corrosiv izgékony egyéneknél alkal
mazandó, hasonló pörsök, fekélyek támadásakor. 

Arsenie azon esetben, ha ezen említett orvosságok 
nem használnának, reményen fölül is müködhetik a beteg 
javára, ha ennek test-szervezete különben ép és erős. Az 
utóbajokat nézzük más helyen is. 

5 golyót 1 O evők an. v-tzben felolvasztván, adjunk ebből 
minden 2-3 órában 1 kanállal. 

, A bujaseny\'es szemgyuladás sz em- t ak- á r, és sz i
varvány-lob alakban fordul elő. 
. A _bu~ascny\'es tak-ár (üphthalmoblenorrhoea syphili-

tlCa) reszmt helybeli fertözés és a bujasenyves ragálynak 
közvetlen alkalmazása a szemhéjakra, - részint a buja-
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senyves tak árnnk: a nemző részek hirtelen meghütése, 
izgató befecskenclések, megfeszített test-mozgás, szeszes 
italok által okozható elnyomatása által hozathatik elő 
ezen betegségben szenvedő egyéneknéL Mind a tüllc-köt
hártya, mincl a szemhéjak köt-hártyájána.k daganatával, 
vörösségével kezdődik. A szemhéjak lassankint annyira 
megdagadnak, hogy egymástól alig huzathatnak szét; az 
al só szemhéj néha ki is fordul. A tülk-köthártya daga
nata sánczolat gyanánt környezi a szaru-hártyát és oly 
kemény, vörös, fajd<llmas, mint a hevesebb gyulasztó köt
gyuladásban szok lenni; fény-iszony és bő könyezés mel
lett kegyetlen fájdalmat érez a szenveclő; nem sokára a 
szemhéjak köt-hártyája geny-forma taknyot választ el; 
rövid idő mulva a szaru-hártya genyedésnek indul és 
ilyenkor a szemteke különféle hibáin kivLll a szivárvány
iszam is ritkán hiányzik. E gyuladás súlyosabb lob-láz
zal jár. 

E gyuladás a szem veszélyére és anyagi pusztítására 
igen hajlandó. Azonban a baj kezdetén czélszerii orvoslás 
mellet t sokszor szerencsésen kigyógyul a beteg; később 
legczélirányosb gyógyítás mellett sem lehet elhárítani 
túbbé a veszedelmet; ha már a szaru-hártya geny-örvény
nyé vált, akkor a látás örökre elvész és a szem alakja is 
több vagy kevesebb kárt szenvecl. 

Minc\járt kezeletben hatalmas az aconitum, ele mivel 
csak ritkán hivatik az orvos e gyuladás kezdetén, azért 
ezen sze r u tán adjunk cannaóis-t. 

Putsatiliát mt>ghülés vagy az előbb említett ok ok által 
e l n y om a t o t t tak- ár következtében fejlődött ilyetén 
gyulaelás ban. 

Jllercursol.vagy corrosiv. fő-sze r takony-elválasztás ban. 
Ac. nitri e baj későbbi stádiumában megkisérthető, 

nemkülönben a sulphur, tll1J;ja. 
E szerelcóől 5 golyót 10 evő/tanálnyi vizben (elolvasztván, 

gyuladás aliwimával beaditatunk minden órában egy kanállal, 
a későbbi stádiumban minden 2-- 3 órában. 

A bnjaseoyves szivárvány-lob (Iritis syphilitica). Első
r~nchi (primar) ilyetén gyuladás által azok lepetnek meg, 
lnk tökéletesen kifejlett buja-kórban sínlődnek i másod-
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rendü (secundar) gyuladás által azok, kik buja-kórban 
még csak kis mérvben szenvednek, vagy a lábbadozók (re
convalescensek). A bujasenyves szivárvány-gyuladás a 
tülk· és köt-hártya halavány vörösségével kezdődik, mely 
a szaru-hártya körül tömöttebb és mintegy koszorút ké
pez; a szivárvány-hártya természeti szine a szakott mócl 
szerint elváltozik; a láta kevéssé összehuzódik, megszeg
letesed ik és állandólag föl- és befelé terped, mintha az 
orr gyökéhez akarna huzódni; a szaru-hártya azonfölül 
homályba borul. A szem igen érzékeny, könyez. A beteg 
heves fájdalmakban szelwed, melyek leginkább estvétöl 
viradtig kínozzák a szemgödör-csontokat; ha.sonló roha
mok alatt a látába nyirk izzad ki, a láta homályosa bb, 
szegletesebb lesz és az elejétől fogva csüggedő lát-tehet
ség, minden roham alatt nagyobb fogyatkozást szenved. 
Tovább huzódván a betegség, a látába annyi nyirk izzad 
ki, hogy az egészen bezárul, és igy a lát-tehetséget töké
letesen megsemmisíti. A szivárvány-hártya mellsö szinén 
néha apró, vöröses-barna kinövések képzödnek, melyek 
nagyító üvegekkel vizsgáltatva, egészen hasonlók a füg
gölyökhöz (Condylomata). Végre ha a betegség elhanya
goltatik, a tülk-hártyán szalonnás fekélyek támadnak, a 
szemgödör-csontoTcon pedig gumók (tophi) fejlődnek. 

Ha az01mal kezdetben czélszerüen gyógyíttatik a be
teg, szerencsésen megszabadulhat bajától; de ha már a 
n yirk-kiizzadást gá tolni nem lehet és igy a láta nyilása 
sokszor egészen nyírkkal törnetik ki, ekkor az elpusztított 
lát-tehetséget csak ritkán és akkor is tökéletlenül lehet 
helyreállítani. Szintén nagy veszélyben forog a lát-tehet~ 
ség akkor, midön a bujasenyves szivárvány-lob köszvé
nyes vagy más különnemü betegséggel van összekötve. 
Az utóbajok közé tartoznak leginkább a ]áta-csukulat 
(atresia pupillae) és a szeru-puhaság (synchisis). 

Gyógyítás alkalmával a szemet a lég és világosság 
ártalmas behatása ellen kellőleg oltalmazván, - e szerek 
vezetendnek ezéihoz : 

Aconit azonnal, mielött kifejlődött e betegség: minden 
órában veendő (5 golyót 5 evökan. vizben felolvasztván). 

Belladonna midőn a tülk- és köt-hártya vörös, a szi-
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várvány-hártya is szenved, a beteg heves fájdalmakat 
érez. 

J11ercur sol. vagy corrosiv. A most említett körülmé
nyekben, ha már a látába nyirk izzad ki. 

J11ercur praec. ruber. Midön aszivárvány-hártyán apró 
vöröses-barna kinövések támadnak; ezen esetben a tlwja 
szintén szerenesés körülményekben használhat. A tülk
hártya szalonnás fekélyei ellen: baryta. 

Acid. nitri hasznos különösen azoknak, kik már mer-
curt nagy adagban használtak. 

Sulp!mr, ac. nitri , calcarea, aurum csont-gumók ellen. 
Arsenic., spigelia főleg nagy csont-fájdalmakban. 
Euphrasia, grap!tit, pulsat. a nyavalyának hosszabb le-

folyása alatt szintén figyelem be veend ök, ha a jelenlevő 
körUlmények ezen szereket kivánják. 

5 golyót 10 evőkan. vizben (elolvasztván, minden f ·-2-3 
órában 1 kanállal. 

Rühes szemgyuladás (Psorophthalmia) a szemhéjak 
egyenes fertözése, vagy elnyoroatot-t rüh után támad és 
csak sz e m h é j -l ob - alakban fordul el ö. A szemhéj-szé
lek égetésével kezdődik, és ehez viszketés, vörösség járul. 
Nem sokára a szemhéjak széle mellett apró pörsenések 
~ámaclnak, melyek felfakadván, fekélyecskéket képeznek. 
Ejjel a szemhéjak oly erősen összeragadnak, hogy reggel 
nagy nehezen felnyittatván, fájnak és véreznek. A feké
lyek a szemhéj-szélektől mindig tovább terjed vén, lassan
kint az egész szemhéjat elfoglalják. Ha sokáig tart e be
tegség, a szemteke köt-hártyája is megvörösödik, gyakran 
a szaru-hártyán hólyagocskák képzödnek, melyek felfa
kad ván, fekélyeket okoznak. 

Azonnal a baj kezdetén lássunk a gyógyításhoz, me rt 
a rühes gyuladás nagyobb fokra emelkedvén, némely 
gyógyíthatlan hibákat hágy maga után. Igy a genyedés 
némelykor elpusztítja a pilla-szöröket és szem-szőr-hiányt 
(maclarosis) okoz; máskor a pilla-porczot emészti meg, 
honnét beszegél y ( entropium) támad; ha pedig fonákul 
orvosoltatott, kegyetlen fejfájás köz t üveg-hályog (glau
~oma) fejlődik ki. Czélirányos orvoslás mellett, ha ez még 
Jókor eszközöltetett, minden utóbaj nélkül elmulik e 
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szemgyuladás, a tisztaságra leggondosabban figyelvén , 
ezen gyógyszerek. segedelmével : 

SulrJintr itt sajátságos gyógyerőt fejt ki; de ezen ki-
vül hasznos a: 

Causticum. Szintén ajánlható a: 
Sepia. Makacs esetekben a psorin. 
5 golyót 1 O evőkanálnyi vizben felolvasztván, minden 

2-3 órában 1 lr.anállal adjun/r. be. 
A. sülyös szemgyuladás (Ophthalmia scrorbutica) a 

szem mü1den részét egyszerre támadja meg. lYieg lehet e 
ritka betegséget ismerni a szaru-hártya köd ös homályából, 
a viz-nedv megzavarodásából, a ti.ilk-hártya kékes, a köt
hártya tömöttebb vörösségébőL A szivárvány-hártya a 
szaru-hártya felé domborul, a láta pedig széthuzódik. A 
belső részekben kitágult edények és az ideg-reezének in
nét következő nyomatása miatt a lát-tehetség csökken, 
naponkint fogy, végre egészen elenyészik. Néha a köt- és 
tillk-hártya közé kiömlött vér világos vörös foltokat képez; 
leggyakrabban a szem csarnokaiban ömlik ki a vér (csar
nok-vér, hypoaema); olykor pedig vérrel vegyes könyek 
választatnak el, mit régenten vér-könyezésnek neveztek. 

E gyuladás szerenesés en eloszlik, ha azonnal orvosol
tatott. De ha az átalános sülyös betegség és a sülyös szem
lob nagyobb fokban fejlődött ki,- uliután e szem-bánta
lom csak ugy enyhül, ha az átalános betegség alábbhágy, 
a süly orvosiása hosszabb időt igényelvén, méltán lehet 
attól tartani, hogy a kitágult vér-eelények által igen nyo
matván az iclegrecze, a lát-tehetség visszapótolhatlanul el
enyészik. 

Száraz meleg borogatás mellett ol y orvosságok le
hetnek hasznosak e betegségben, melyek a betegben szu
nyadozó dyscrasiára ktilönös, sajátságos erővel bírnak. 

Ilyenek: az ac. plwsph., ac. sulphur., r/tus, staphys., ar
senicwn; de ezeken kivül különös :figyelemre méltók a 
calcarea, crotalus, nux vom., carbo veg. véres könyezésben. 

E gyógyszereleből 5 golyót 1 O evőkanálnyi vizben fel
olvasztván, ebböl adjunic be minden 2-3 órában egy lw
nállal. 
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A sz_e~gyuladások ezen leit·ásából láthatjuk, mennyi veszély
nek van k1teve gyuladások alkalmával a szem. Elhárítandjuk mind
ezen v~szedelmet, igen sokszor kivált oly betegeknéL lák ki.ilönben 
egészseges test-alkatuak, ha azonnal használandunk hom. szereht: 
legpontosabb életrend mellett, hová az is tartozik, hocry szabájából 
ki n; menjen a beteg, sőt feküdjék le, midőn a szüks~g ezt paran
csolp. Igaz- nehéz faladat nem orvosra nézve annyiféle cryuladás 
gyógyítását tanulmányozni j de ba csak átalában is figyelü~k a gyu
ladás természetére, azaz arra: valjon gyulasztó-e, vagy hurutos, 
csúzos, küteges sat. a szemgyulaelás, - nem leend nehéz találni 
czélszerü orvosságot , mely szükség esetében mindenkor inkább 
felelensl meg várakozásunknak , mint egyéb allop. házi orvosságok. 

A talában bármiféle gyuladásban azonnal kezdetben aconitt~mot 
adván, sokszor ezzel egyediil legyőzendjük a különben veszélyes 
szemgyuladást is j aconit után g y u l as z t ó sz em g y u l a d ás ok
b a n a belladonn", - h u r u t os, o r b á n ez os gyulaelásban az apis, 
- cs ú z os , k ö s z v é n yes gyuladásban leginkább a spigdia, 
clematis, colocynthis, - g ö r v é l yes b e n bellad., calcarea, silica,
b u j as e n y v e s b e n mercur, ac. nitri sat. a főgyógyszerek sorába 
tartoznak, melyeknek jótékony hatását az említett különféle gyula
elásokban számtalanszor tapasztaltam: hom. gyógyszereink által 
egyedül, minclen külszer alkalmazása nélkül, sokkal hamarább és 
biztosabban jutván czélhoz, mint a régi gyógymódhoz tartozó orvo
sok. E szerenesés körülmény bátorított arra, mikép munkám negye
elik kiadása alkalmával, kevés szabad időmet a szembetegségek 
hasonszenvi gyógyításának leírására szánj am, azok számára, kik a 
szenvedő emberiség sorsát szivükön hordják és a régi jó(?) helyett 
a jobb újat szivesen el vállalják. 

B) Ideges szembajok. 

Ideges szemhéjgörcs (Blepharospasmus). E baj kisebb 
fokozatán a szemhéjak nem huzódnak össze erőszakosan; 
azonban nao-yobb fokán a szemhéjak rése oly szorosan 
bezáródik I:'oo·y azokat nao·yobb kül-erő sem választhatja 

' b b 
el eo-ymástól: tetemes fájdalmak mellett. A szemgörcs 
roha~nonkint ostromolja a beteget és midőn a:lábbhágy, 
a. szemből könyek ömlenek ki, a fé~y-isz~ny IS ~eten~es. 
Leginkább a ráz-kóros (hypochondrwus) ferfiak es meh
kóros (hysterica.) nők szenvednek e betegs_égben; néha a 
görvélyes szemgyulaelás kó1jele. szok, lenn:.; de g~akra:n 
a szembe hullott icleo·en testek Izgatasa kovetkezteben IS 

b 

támacl. 
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Ezen okokhoz képest intézendő a gyógyítás. Igy a 
görvélyes szemgyuladás okozta szem-görcsben, a gyula
dást gyógyítsuk; ráz- és méh-kóros betegeknél, betegsé
göknek megfelelő gyógyszert használjunk. - Különben 
hasznosak a : 

Ruta: a szembe hullott idegen testek eltávolítása 
után maradt izgatottságtól eredő szemhéj-görcsben; ekkor 
hasznos a conium is. 

Chamom. meghülés után. Ezen kivül a hyosciatnus és 
C1'0CUS. 

Ezen szerekből roham alatt 5 golyót 1 O evőkanálnyi viz
ben {elolvasztván, ad}unlc be minden órában 1 kanállal, külön
ben minden 2-3 órában. 

Szem-görcs-nek (Nystagmus) neveztetik a szem-iz
moknak görcsös összehuzódása. Midőn efféle összebuzádá
sok nagyobb erővelmennek végbe, a szemek rendkivül 
forognak, és zord tekintetet mutatnak; kisebb mérvben 
pedig a szem szüntelen reszket, a tekintés nyugtalan. 

E baj különféle más betegségeknek, ugymint nehéz
kórnak, dühösségnek kórjele, vagy a már közelgő halál 
gyászos hirnöke szok lenni. Azért csak azon betegség 
gyógyítandó, melynek kórjele a szem-görcs; de sokszor 
azon betegségnek szerenesés legyőzése után is fenmarad a 
szem-görcs és többé el sem enyészik. A lehetőségig fog
nak müködni e szerek : 

Belladonna, ignatia, spigelia ~ cantharides, hyosciamus, 
cuprum, melyek a gyógyítandó átalános betegségben is, 
melytől a szem-görcs függ, figyelembe veendők. 

Szembéj-bénulat (Blepharoplegia). Ezen betegségben a 
felső szemhéj előre függ és a szemteke na o-y o b b részét be
fedi; de azért a szemhéjak rése nincs egészen bezárva és 
a szem fehére, néha a szaru-hártya alsó része is kilátszik ; 
a felső szemhéjat nem képes a beteg mozdítani. E beteg
ség többször más betegségek után támad, különösen szem
gyuladások után; alkalmat adnak azonfölül e bántalomra 
a szemhéj és szemöldök-táj sértései. Midőn szemgyuladá
~?k következménye a szem-bénulat, ekkor elég kedvező a 
Joslat; makacsabb más esetekben, hasértés után támad, 
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köszvénynyel, fekete hályoggal van összeköttetésben. Az 
orvosságok ezek : ' 

Arnic(t, conimn, vagy ruta kül-erőszak után támadt 
szemhéj-bénulatban. 

Belladonna, ha a guta-ü.tés előjele; szintén ezen szer, 
vagy a rlws, grapltites, szemgyuladások után; ezek, vagy 
még a sepia, plmnbum, opiwn, veratrum, zincum, más beteg
ségek után is körülményele szerint választandók. 

5 golyót 1 O evők. vizben felolvasztván, adjunk be minden 
3-5 órában 1 kanállal. 

Szem-bennlatban (Ophthalmoplegia) a szem mozdíthat
lan, a nézés meredt, komor és gyakran hasonló a haldokló 
nézéséhez. A láta tágult; a látás hiányos; fájdalom ritkán 
van jelen, csak ritkán érez a beteg nehézséget, nyomást. 
Alig fordul elő magányosan, hanem majd mü1denkor más 
betegséggel: giliszta-kórral, köszvén ynyel, fekete hályog
gal áll összeköttetésben, ezekhez képest gyógyítandó. 

Itt azonban átalában figyelmeztetem olvasóimat az 
aurum. bel/ad., secale, sepia, plwsplwr, silica gyógyszerekre, 
melyekből a jelenlevő körülményekhez illendőt válasz
szuk A siker a gyógyítandó más betegség természetétől 
függ. 

5 golyót 1 O evők. vizben felolvasztván, guta-ütés alltal
mával adjunk be a belladonnábót minden % órában egy lw
ná!lal; liiilönben minden 3-S órában. 

Bandzsalság (Luscitas) néha hirtelen tárnacl és ekkor 
a beteg kettős látásban szenved, ha lát-tehetségét még el 
nem veszté; azonban a banclzsalságra leginkább meghülés 
ad alkalmat, kivált azoimái, kik köszvényre hajlandók; 
ele támaelhat sértés után is, vagy akkor, midőn a köny
mirigy-kökem (scirrhus), a szemgödör-csontok gumói, 
vagy a szemgödör sejt-szövetében (textus cellulosus) lé
tező tömlős daganatok a szeme t egyik vagy másik oldalra 
nyomják; néha ismét kórjele más előforduló betegségek
nek, milyenek a giliszta-kór, guta-ütés, hüdés (Lahmung), 
fekete hályog. 

Ha meghülésből származik, czélszerü orvoslás mel
lett elenyészik. Akkor is gyógyítható e betegség, midőn 
a szemgödör-c~ontok buj as enyves, vagy köszvény es daga

l 2 
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natai okozzák a bajt; a giliszta-kór, guta-ütés szerenesés 
gyógyítása szintén megszüntetheti e betegséget: de hol a 
köny-mirigy-kökem, tömlös daganata]~, vagy az izmok 
elszaggatása által hozatik elő, ekkor a Jóslat szomorú. 

Az arnica, ruta, conium jótékony erejö~~et ~smerj~l.k 
már sért és esetében (minclen órában veend ok, ugy mm t 
többször mondottam). 

Charnomill a., cicuta, bellad., /i.yoscimnus megiüllés után 
használandók, dupla látásban is a három utolsó. {5 golyót 
1 O evők. vizben felolvasztván, minden 2-3 órában egy evrJ-
lcanállal.) A bellad. guta-ütésben hasznos. . 

!\ kancsalság (Strabismus) abban különböz1k a band
zsalságtól(Luscitas), hogy a banelzsal egyén szemét nem 
fordíthatja hibás helyzetéből a másik oldalra, - a kan
csal pedigmindenfelé szabadon forgathatja szemeit. lVIidőn 
csak az egyik szemen fordul elő a kancsalság és e baj 
még nem régi, többnyire kettős látás is van jelen. E baj 
a csecsemőknél akkor szak leginkább támadni , midőn 
ezek mindig ugyanegy emlőből szopnak, vagy mid.5n a 
bölcsőben állandóan úgy fekszenek , hogy a világosság 
mindig csak ugyanegy szemökre szolgál; nemkülönben, 
midőn a csecsemők igen gyakran orruk hegyét nézegetik 
A megletteknél is sokszor rosz szokásból veszi eredetét a 
kancsalság, miclőn bizonyos tárgyak látása végett, azokat 
igen közel tartják szemökhez, vagy még gyakrabban ak
kor, midőn az egyik szemnek g·yengébb láttehetsége miatt, 
annak gyakorlása egészen elhanyagoltatik; azonfölül elő
fordul a kancsalság azon szem-betegeknél, kik szaru-hár
tya-foltban (macula) vagy hályogban (leucoma) szenved
uek, mely szaru-homály ha orvosolhatlan, ekkor a kan
csalság is elháríthatlan,- midőn más esetekben czélszeri.l 
orvoslás mellett a jóslat elég kedvező. 

Valamint mindenütt, ugy itt is az okok eltávolítása 
le~ürgösb figyelmet érdemeL Igy ha a gyermekek sze
n~et előtt fényes, vagy más, bennök figyelmet getjesztö 
t~rgyakat ~artunk, ők ezen tárgyakra egyenest függeszt
ven szemeiket, a kancsalságtól lassankint mea-szabadu
la~l(ln~k; - ha a meglettek minclennap egyene~ t a tükör 
elebe allíttatnak és szigoruan intetnek arra hoo·y eo·ve-

• ' b b,! 
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nest és élesen nézzenek önnön szemeikbe , a kancsal szem 
visszanyeri rendes állását; -ha a kancsalság szem-gyen
geségen alapul, hol az egyik, hol a másik szeme t felváltva 
kendővel kell bekötni, hogy ekkép a kancsal mindig csak 
egy szemmel nézvén, mind a két szemé t mindenfelé tanulj a 
mozgatni; - ha pedig a kancsalság gyógyítható szaru
hártya-homályból támadt, ekkor ez gyógyítandó. Leg-. 
kevésbbé czélszerüek a szemekre alkalmazandó, fából vagy 
csontból készített domboru lemezek, melyeknek közepe 
apró lyukakkal van ellátva, a végre, hogy ezen lyukak 
felé fordítsák szemeiket a kancsalek, ilymódon egyenes 
nézést nyerendők.- Ezen gyakorlatokon kivül, kancsal
ság ellen hasznosak az : 

Alumina, bell ad., ltyosciamus, bead ván reggel, este 3 go
lyót 2 evők. vizben (elolvasztva, egyszerre. 

Szem-fájás (Üphthalmodynia). Ezen i d e g es szem-
, fájást jól különböztessük meg azon g y u l a d ó s szem
fájástól , mely legtöbb szemgyuladás symptómája szok 
lenni. Az i d e g es szemfájás fúró, összeszorító; néha hir
telen lép fel, de többször: fény-iszony, könyezés, gyakori 
szem-hunyorgatás előzik meg a betegséget; roham alatt 
a láta összeszorul, a látás csökken, a szem, sőt többnyire 
az egész arcz is felduzzad. A fájdalmas roham nem tart 
mindig egyenlő időig; néha a fájás enyhül vagy egészen 
elenyészik, ele ismét visszatér sokszor legnagyobb heves
séggel és ekkor hányás és más k61jelek is jelentkeznek. 
Itt a jóslat többnyire szomoru, mert ha gyakran visszatér 
e szemfájás, a lát-tehetséget veszedelmezteti. Okai lehet
nek: a szenvedélyek, a szemek erőltetése, nagy fény. Itt 
ezek a gyógyszerek: 

Oicuta, ideges felingerültség után, kiváltnőknél hasz
nálandó. 

Bellad., stramonium nagy fény okozta szem-fájásban. 
Orocus, midőn gyakori szem-hunyorgatás, könyezés 

előzik meg e bajt. 
Ruta, szem-eröltetés után fejlődött szem-fájásban. 
Spigelia, midőn rohamonitint heves fájdalma van a 

betegnek. 
12"' 
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Zincum., miclőn este lefekvéskor különösen kinzó a 
fájdalom. 

Veratrum, arsenicum, miclőn a kiállhatlan fájdalom 
hányással, nagy nyugtalansággallép fel. 

5 golyót 1 O evők. vizben felolvasztoán, roham alatt adjunk 
be minden % órában 1 lianállal, javul~ís~ látván, minden 
1/2 -1 órában; roJtamon líivül minden 3 oraban. 

Mór- vagy fekete hályog (Amam·~sis) az ideg:r~cze és 
a láta-ideg bántalmán alapuló vaksag, vagy a latas tete
mes o-yengeséo-e. Néha csak az egyik szemet, többszö1· 
mind a kettőttámadja meg. Némelykor hirtelen lép fel, 
máskor lassankint fejlődik különféle kórjelek megelőzésé
veL Igy ezen betegeknek a tüz-láng vagy g:_y~rtya-;ilág 
nagy kellemetlenségökre szolgál, nehezen tunk a feny t; 
minden tárgyat világos szinben látnak és szemeik előtt 
gyakran szikrák, villámok, világító alakok, egész sor
képek forognak minden külső ok nélkül; néha különféle . 
szint látnak, sokitva látják a tárgyakat, vagy nappal alig 
látnak, és csak alkonyatkor vagy sötétben különböztetik 
meg a tárgyakat. Azonban vannak ilyféle betegek, kik a 
világosságot keresik, a napfénybe örömest néznek, szem ök 
előtt repdeső fekete foltokat látnak. V mmak olyanok is, 
kik minden tárgyat csak félig, vagy különfélekép cson
látva látnak, vagy kiknél minden tárgy homályba, vagy 
ködbe burkolva, vagy legalább sötétebb szinekben tünik 
fel; midőn némelyek sötétes helyeken nem látnak jól és 
csak világos nappal különböztetik meg a tárgyakat. 

Ezen előjelek, kedvező körülményekben néha el
enyésznek, vagy javulnak, vagy legalább a fekete hályog 
további fejlődése gátoltatik. Azértne ijedjenek meg azon
nal azok, kik légy-látást, éj- vagy nap-vakságot tapasz
talnak; mert e hibák sokszor több évig, sőt egész életben 
fenmaradnak a. nélkül, hogy nagyobb bajt szülnének. 
Fájdalommal kell azonban kijelentenem, mikép az emlí
tett kórjelek a látást naponkint fogyasztván, előbb-utóbb 
többnyire előjelei a vakságnak 

. ~kként elveszvén a lát-tehetség, sokszor a szemen 
ObJectlv semmi különös változást sem lehet látni; de van-
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nak azért némi kórjelek, melyek a mór kifejlésétkövetik. 
Többnyire a láta igen ki van tágulva, aszivárvány-hártya 
resten vagy épen nem m~z~ul ;, ném,elyeknél azonban ,a 
láta rendes nyílással, a sz1varvany-hartya rendes mozge
konyságo·al bir; sőt néha a láta össze van huzódva, a 
szivárvá~y-hártya mód nélkül mozgatag. A látaarnárban 
többnyir~ fekete szint mutat, néha mégis szarv-szinünek, 
ködös fehéres, vagy vörösesnek tapasztaltatik E kórjele
ken kivül többnyire más különfele alkalrnatlanságok és 
fájdalmak is mutatkoznak, kivált a mór kifejlődésekor 
néha vérgyiHem jelei a szenvedő sz~men; hol pedig a 
nyavalya már megrögzött, ott lassankm t különféle anyagi 
hibák is fejlenek ki. Igy a szaru-hártya homályba borul, 
a jéglencse elveszti átlátszóságát, az üveg-test megzöld ül, 
a szem-edények hetegesen kitágulnak. 

E gyászos nyavalya egyaránt támad meg mindenkit; 
férfit úgy, mint nőt, meglettet úgy, mint csecsemőt. Az 
ideges egyének inkább vannak ugyan kitéve e betegség
nek, de azért nincsenek attól megkimélve a vérmesek, főleg 
kik vértolulásban gyakran szenvednek. Az ideg-láz, csúz, 
köszvény, kütegek, has-dugulások, ideges betegségek, 
u. m. a ráz-kór, méh-kór, fejfájás, széclUlés, guta-ütés, -
e nyavalyának előkészítő, támasztó okaihoz tartoznak. 
Nemkülönben a fej sértései; a szem tetemes sérelmei, me
lyek a lát-ideget, vagy reczeget, vagy a sugár-idegeket, 
vagy a sugár-testet érték; az agynak nyomatása csont
gumák, claganatok, összegyilit savó, vér, gen y által. De 
még más okok is adnak alkalmat e betegségre; ilyenek: 
a terhesség, nehéz szék, köhögés, hányás , nagy nevetés, 
erőszakos kiabálás, elöre hajtott fejjel végzett nehezebb 
munkák, fejen hordott terhek, nagy fény; szintén a sötét
nek hirtelen változtatása a világossággal, vagy sötét he
lyeken való tartózkodás hosszabb időig; a nagyító üve
gekkel való visszaélés; megerőltetés; lelki indulatok sat. 
V égre, hogy az ideg-rendszert megtámadó, kábitó, szé
dítő gyógyszereknek nagyobb adagbmli használata, -- az 
ideg-rendszerre kimerítőleg ml'tköclő ártalmak által, ,milye
nek a nemesb nedvek vesztése, éhség, hideg, lehn.ngoló szen
vedél y ek, -de még az el nyomatott kü tegek, ki.i.lszerek {t l t a. l 
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erőszakosan beheged t fekélyek után is nem ritkán fejlődött 
ki a fekete hályog, mindennapi események bizonyítják. 

A mór vagy a látideg és reczeg g Y e n g es é g é n 
alapul, - vagy a látideg és reczeg ~ü~ ö d~ se csak el 
vannyom a tv a különféle okok, legmka.bb ver-tolulások 
által. A látideg g y e n g e ség é n alapuló mórban néha 
nagyobb az érzékenység, mit a láta rendelle~e~ s_zükülé
séből és a szivárvány-hártya beteges mozgasabol lehet 
megismerni; de néha az elgyengült látideg tehetsége el 
van tompul va, mit a szem tompa érzékenységéböl, a láta 
rendellenes kitáO'ulásál)ól, aszivárvány-hártya rest vagy 
épen hiányzó m~zgásából lehet megismerni. lVIidön a lát
ideg m ú köd és e leginkább nedv-torlások által van e l
n y om a t v a, ekkor a lát-ideg tehetsége nincs kimerítve 
sem elcsüggedve. 

E g y sz e r ü a mór, midön egyedül létezik; s z ö v e-
vényes (complicált) rnidön más szembajjal, vagy átalá
nos betegséggel van összekötve. Megtámadhatja a mór 
csak az e g y ik, vagy m i n d a két szemet. Kiterjedé
sére nézve lehet telj es, midön az egész reczeg szenved; 
vagy r és z l e t es, melyben a látás csak bizonyos irány
ban tagadtatik meg. E részletes mórhoz tartozik a f é 1-
mór, melyben a beteg a nagyobb tárgyaknak csak felét 
képes megkülönböztetni. Hirtelen, vagy lassan támadhat 
a mór és az egyik vagy mind a két szem egyszerre vagy 
lassankint vesztheti el lát-tehetségét. V égre t ö kél e t es 
a mór akkor , midön a beteg minden tárgy látásától egé
szen meg van fosztva; tök é l e t l e n, miclön a beteg na
gyobb tárgyakat, bár nem igen tisztán, képes látni; -
lehet a mór folytonos, vagy i d ös z ak on kin t me o·-

j e l e n ő. 
0 

Ezen legmakacsabb, sokszor a müvészet minclen te
~etségét kimerítő nyavalyának gyógyításában,arra figyel
Jen az orvos, hogy a nyavalya természetéhez legalkalmas b 
gyógyszereket szemelje ki: az indító okokra vetvén fö
figyelmét. 

Az orvosságok használata mellett szükséges, hogy a 
beteget környező lég tiszta és száraz legyen; a világosság 
foka a szem érzékenységéhez alkalmazandó; a beteg 
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könnyü emésztésit eledellel _é~jen; mértékletes test-moz
gás t tegyen, kerülvén a lellu mdulatokat, nagyobb test
mozgást és világosságot. 

A fejlőelő fekete hályog ellen ezek a gyógyszerek: 
Bellad. veratrum, !tyoscimnus, ha a szem csak fén.r,lő 

viláo·ossáo·n~l különbözteti meg igazán a tárgyakat (Ej
v a J~ s á rr ~H em e r a l o p i a). Szintén akkor, midőn minden 
tárgya t l é ts z e r es e n lát a szenveclő i ele ekkor a eye! a
men is hasznos. 

Sulphur, sit ica, conimn, midőn a beteg csak este külön-
bözteti meg jól a tárgyakat (N a p v ak s á g, N y c t a
lopia). 

1llercur vagy silica rögtön meglepő, ·- csak rövid 
ideig tartó nappal történt rögtön vakság ellen: plwsplwr ; 
a nap hősége okozta ily vakság ellen : coniwn. 

Szikrák látása ellen: úellad., bryunia, mta:, siramonium i 
legyek Játása ellen: agaricus, rnercur; fekete foltok látása 
ellen: agaricus, auwwniwn, coccutus, baryta, plwsplwr, secale, 
sepia, silica; villám-látás ellen: ct·ocus, spigel i a, slltpltysagria; 
homályos látás elleiJ, mint fátyolon át: croc us, petrol., se
cale, caustic., sepia, sulplwr; különféle szinek látása ellen: 
strontiww, cicuta, digital is, cantltarid., conium, siramonium; 
az olvasástól: crocus; pontok látása ellen: conium, e/tina, 
ammonium, mercur, ac. nitri, natnun mur., ruta, tlwja; felhők 
látása ellen : sabin a; világosságnak keresése: belladonna; 
midőn a tárgyak csonlátva látszanak: platina, siramonium j 
min tha. árnyékban l ennének : senega. 

Bethul., calcm·ea iuká.bb izgékony, vérmes; senega 
jól táplált, phlegmaticus egyéneknek mó1ja ellen aclan
dók. Baryta az idősbeknek használhat. 

Aurum, dulcmnam, sil ica, cmtstir.um, lycopodium görvé
lyesek mó1jábau, mint főszerek tekintendők. 

lgnatia, nua:, pulsa{Ula, cltitw, secale, strcunonium, idege
seknek 

G/tina, plwsplwr, sulpltur, calcarea, natrum nwr.7 nemesb 
nedvek vesztése után. 

G/tina, plwsplwr, idegláz után. 
lgnatia, stapltysagria lehangoló szenveclélyek után. 
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Nux, bryonia, ver atrum, plumbmn, sulplmr, cocculus, csor-
vás állapot, dugulásban. . 

Kábító gyógyszerek következtében feJlődött mórban 
azoknak ellen-szerei - antidoturnai - használanclók . 

.Elnyomatott kütegek után: sulphur, grapltites, pulsa
tilla, plwsphor, arsen·ic.; roszul gyógyított és behegedt se
bek után is használhatók. 

Elnyernatott havitisztulás után: pulsat., ignatiu, bryo-
nia graphites, sulphu1·, sepia. 

Elnyernatott aranyér után: sulphur, n~t:1:, putsatill a, 
carbo calcm·ea ez utóbbi vérmeseknél hasznaL 

' ' Elnyomatott köszvény, csúz után: sulphur, pulsatilla, 
nux, aurum. 

ConiUtn, ruta, rlms kül-erőszak, apró tárgyakkal való 
foglalkozás, előrehajtott fejjel tett munkák után aclandók. 

Bellad., calcarea, gyakori fejfájás, szédelgés, vértolu
lás után.- l\1indezen körülményeket összehasonlítván, vá
laszszuk ki az itt elősorolt szerekből a legtöbb tekintetben 
illendő orvosságot. 

Rögtön esetben 5 golyót 1 O evökan. vizben (elolvasztván, 
bead/wtun/i minden 2 órában 1 lw.nállal , miut példúul a nap
vagy éj-vakságban. [( illönben reggel, e te 3 golyót egyszerre ; 
!w javulást látunk rninden 3- -ilí nap. 

Rövid- és mcsszelátásról e helyen egykét szót. A tár
gyak világos látására és kisebb részeiknek megkülönbözte
tésére az ép szemnél 8-11 ujjnyi távlat kivánta tik; a r ö
'ridlátók azonban kisebb, amesszelátók pedig na
gyobb távolban láthatják jól a tárgyakat. Ha e két baj 

• nem régi, belső szereink által gyógyíható; különösen 
gyuladások után hátramaradt r ö v i d l á t ás ellen jó 

A putsatitta; ideg-láz vagy elgyengülések után plws
plwr; nagyobb adagban bevett higany után car bo v. 

Szintén a me ss z e l á t ás ellen, ha nem réO'i kivánt 
l 'I b ' szo ga ~tot teendenek : - a nu x vom. , főleg azoknál, kik 

szes~es 1ta~lal élnek; calcm·ea c. kövérebb, silica soványabb 
egyeneknel; ugy a sulphur) sepia czélszerüek. 

Azonban az ilyetén bajjal veszőclők szemliveo-re szo
rulnak: öblös (concav) lencsékrearövid, clombo~uakra 
C convex) a messzelátók , közönségesen az öregek. (E két 
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baj egyébiránt nem is annyira szem ~i bája, nlÍn~ a szo
kásé, mert kiskorunknál fogva tehetJük az egyik vagy 
másik bajt sajátunl(ká, a mint apró tárgyaka:t vagy na
gyon közelről, vagy azokat nagyon messziről Iparkodunk 
látni). De csak a valóeli szükség alkalmával kell ezen 
üvegeket elfoo·aclni és megválasztásukban igen nagy vi
gyázattal élni; nem szabad nekik sem nagyobbítóknak, 
sem kisebbítöknek lenni, hanem csak világosan mutatók
nak. Vigyázzon arra a messzelátó , hogy azon üveggel, 
mely neki a közeli testeket láthatékká teszi, a messzeb
beket ne nézze, hanem mihelyt elolgát végezte, szemüve
gét letegye. 

Vagy épen ne használjuk,- vagy változtassuk meg 
a szemüveget és cseréljük fel mással : ha kellemetlen ér
zést, vagy nyomó fajelaimat okoz a szemben) sőt a fejben 
is; ha álmossá teszi az embert; ha utána a szem forró, 
vörös lesz ; ha gyakran kell pihentetni a szemet; ha a 
szemüveg levétele után csak egy idő mulva lát igazán 
a szenveclő ; ha a szemtivegen át kis e b b n ek vagy n a
gy o b b n ak látszanak a tárgyak, mint azelőtt; ilyen
kor) leülönösen az e ls ő es e t b e n gyengébb, a más o
d ik b a n valamivel erősebb üveget válaszszon a r ö v i d
l á t ó ; - a me ss z e l á t ó ellenben az e ls ő es e t b e n 
erősebb, a más o d ik b an gyengébb üveggel cserélje föl 
előbbi szemüvegét. 

Csak a rövid- vagy messzelátás esetében- ismétlem 
ujolag - használjuk a szemUveget; mert kik ezt csak 
divatból, kaczérkoclásból teszik, ezen szükség nélküli 
alaptalan öntetszés-majmolta szemüvegelésnek ártalmát 
idővel mélyen érzenelik! De még gyenge szemnek sem 
hasznos a szemüveg) sőt inkább rontja a szemet) hacsak 
nem rövid-, vagy messzelátó. *) 

*) E szemgyöngeség ellen ajánlhatöbb a tiszta hideg vizzeli 
mosás, napjában egypárszor; ha ez nem lenne elegendő, vannak 
h. gyógyszerek ily helyzetben is a beteg javára működők; ilyenek 
kül erőszak után az arnica, ruta, r!ws, conium; ezek közől ajánlható 
a 1·uta azoknak, kik sok irás, olvasás, finomabb munkák következ
tében estek szemgyengeségbe; szeszcs italok után a nux vom., opium; 
gyengítő okok (vérvesztés , magömlés) után a china; az aranyértől. 
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Hogy l á t e rönk e t a lehetőségig jó állapotban 
t a r ts uk, figyeljünk ezekre. Nem kell. a ~zemet sokáig 
egy huzamban erőltetni, szükséges nek1 p1henést is en
gedni ; ki sokat irni, olvasni, vagy apró :árgyakat nézni 
kénytelen, használja leginkább a reggeli, délelőtti, nap
pali időt: este a láterő már sokat gyengült a nappali 
használás által. A világ sugarainak, kiv~! t ~edig a nap su
garainak egyenes esését a szembe keruhu kell, mert fe
kete hályogot okozhatnak. Nemkülönben a gyertya- vagy 
tüzvilágba nézés is gyengíti a láterőt. A látásra elég, ele 
nem fölöttébbi világosság kívántatik, gyenge azonhan 
ne legyen, mivel igy a szemnek erőlködni kell a sugarak 
egy esitésénél; ártalmas azért az alkonyodáskori dolgo
zás. Ki el nem kerülheti az esti munkát, jól válaszsza 
meg a világot; legjobb e czélra a széles bélü lámpa vilá
gítása, mert elég nagy, egyenletes, nem lobogó. E végl)ö], 
mÍ!lthogy tisztogatás nélkül egyenletes lánggal égnek a 
stearin-gyertyák, nagyon ajánlhaták; kevésbbé jók a 
nem eléggé világi tó viaszgyertyák, még roszabbak a 
fagygyuból készülttek, részint mivel nagyon lobognak, 
részint mivel gyakorta kell öket tisztitani és ilyenkor a 
gyertyára nézni: mi kivált a gyenge szemnek nagyon 
ártalmas. Legjobb a világitás fölülről,- innen a dolgozó 
bal oldalára alkalmazott gyertya legczélszerübb, ha ma
gas helyre téve, innét önti világát. 

ki vált sulp!lur; az elnyomatott bószám következtében putsatilla , se
pia; bizonyos !\üteg ( Aussch lag) eltünte után bellad , mercur., sul
pltU1'; sok higany használata után ismét sulphur, ac. nitricum. Ki.i
lönben szemgyengeség ellen basznos a silica; megkisérthető azok 
által is, kik már épen nem hirnak olvasni; szintén a phosp!tor. Ezen 
orl!osságolfból !tárom galydcslia veendö naponliint, de hosszabb idöig. -
I~1k szern~l\reget alapos okból kényszeriiinek használni, tartsák min
drg a legttsztábban szemüvegöket és ne használják azokat, melyek 
meg vannak repeclve, mert ártalmasak. 
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Il. SZERVEZETI SZE~1BETEGSÉGEK. 

A) Hibás vegyületen alapuló szembetegségek. 

Szal'll-homályol{ (Übscurationes corneae). A szaru-hár
tyának hiányos átlátszékonyságát minden gyuladás nél
kiil, sz a r u- h om á l y n ak nevezzük. A szaru-homályok 
núndig előrejárt gyuladásokból veszik eredetöket és igy 
az összegyült nyirk1 - vagy összegyült és megkeménye
dett geny, - vagy a szaru-hártyán keresztülható fe
kélynek tökéletlen behegedése és innét támadt heg-jegy 
következtében szoknak támadni. 

A szaru-hártya nyírle-homályának kisebb fo
kát : sz a r u-fo l t n ak (macula corneae) mondjuk; ez 
ködösJ vagy kevéssé fehéres színt mutat, mindenkor felig 
átlátszó, azért a látást sohase gátolja tökéletesen; - a 
szaru-hártya nyirk-homályának nagyobb fokát: sz a r u
h á l y o g n ak (leucoma) nevezzük; ez minclen átlátszé
konyság nélkül levén 1 fehér, kékes, vagy sárgás ; ha az 
egész szaru-hártyát elborítja, ekkor a látást annyira aka
dályozzaJ hogy a fénysej tésnél egyéb fen nem marad; ki
sebb mérvben akadályozza a látást akkor, ha eféle kisebb 
szaru-hályog a szaru-hártya széle felé vonul. 

A geny-homály (onyx) a szaru-hártyának egé
szen sötét, fehér-sárgás homálya által ismertetik meg; ez 
soha sem foglalja el egészen a szaru-hártyát, de azért tö
kéletes vakságot okozhat, ha egyenest a láta előtt fekszik. 

A h e g- h om á l y tiszta fehér; ez a látást tökélete
sen eltörli, ha a látát takarja be. 

A gyógyítható szaru-homályok orvoslására több hó
nap kívántatik. Kedvezöbb a jóslat a fiataloknál, kik kü 
lönben jó egészséggel birnak, kiknél a homál_Y nem rég 
támadt, nem nagy területü és az összegyUlt n y 1 r k meny
nyisége és hegedési foka nem nagy. Ellenkező esetben~ 
jóslat igen szomoru. - Igy az összegyül t g e n y felszi
vatása is könnyebben történik, ha nem nagy mennyiségüJ 
ha a baj nem idült, a szenvedö egyén még nem öreg. -
A heg-homály szintén ha igen kicsiny és jól táplált 
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egyéneknél fordul elő sokszor szerencsésen elenyészik; 
de legtöbb esetben a heg-homály legszomorubb jóslatot 
enged. 

Sz a r u-fo l t ok ellen a: bellad., cannabis, euphrasia, 
calcarea, ars enie, conium, senega, s'ilica, ac. nitri használandók. 

Sz a r u- h á l y o g ellen a most említett orvosszere
ken kivül az aurum, silica kivált görvélyeseknéL 

G e n y- h om á l y ellen a ltepar s., sulpltur, sil ica, 
calcare a. 

H e g- h o má l y ellen az eupllrasia, cannabis, pulsatilla, 
magnesia carb, sulphur, silica. 

Reggel, este három golyó, két evők. vizben (elolvaszt va, 
veendő eleinte naponlr.int, javulást látván, minden 3-4-ik nap. 

Hályog (Staar, Cataracta). Több nemorvos szivesen 
veendi itt azon figyelmeztetésemet, mikép hibás azon vé
lemény, mely szerint némelyek valami hártyának vagy 
vékony bőröcskének gondolják a hályogot; mert a há
lyog a jegőcz-lencse (lens crystallina)- rendszer homá
lyában áll. Azért a hályog legátalánosb tüneményeihez 
tartozik: a szivárvány-hártya mögött létező homály és e 
homály területétől, tömöttségétől fuggő csökkenése a lá
tásnak. A jegőcz-lencse-rendszer minden része vagy egyen
kint, vagy mindössze meghomályosodhatik és innét a há
lyognak többféle nevezete van. 

Hol csak egyes része homályos a lencse-rendszer
nek, ott a hályog i·észletes; ide tartoznak a : lencse
(lenticularis), a Morgagni- (morgagniana) és a tok
hályog (capsularis cataracta). Midőn a lencse-rendszer
nek több, de nem minden része van meglepetve a ho
málytól, akkor a hályog v e g yes; ide tartoznak: a t ok
Morgagni hályog (c. capsulo-Morgagniana), a tok
lencst- (capsulo-lenticularis), és a morgagni-len
c se- h á l y o g (ca taracta Morgagniano-lenticularis ). Ha 
a lencse-rendszer minden része homályba borul, a hályog 
te lj e~; ez tehát csak egyféle lehet, t. i. t ok- m o r
g agn1-l e n cs e-h á l y o g. 

, A l e n cs e- h á l y o g székét a név maga jelenti. E 
h~lyog lassankint fejlődik, hacsak erőszakos ok után nem 
tamad. A látás csekély tompulásával kezdődik, mely leg-
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inkább fényes tárgyak szemlélése alkalmával észlelhető, 
mert ezek mintegy mocskosaknak, és ködbe burkolva 
látszanak. Szorosb vizsgálat alatt, a láta mögött, főleg a 
középpontban némi sárgás-szürke homály tünik elő, mely
nek növekedésével aránylag csökken a látás, úgy mind
azáltal, hogy csak a szem előtt egyenest helyzett tárgya
kat nem látja a beteg, -világosan megkülönbözteti azo
kat, melyek oldalvást fekszenek, ele csak addig, míg a 
szem árnyékban van, vagy setétes helyeken; délben el
lenben oldalvást is keveset látnak eféle betegek. , 

A morgagni hályogban azon gőzalaku nedv, 
mely a jég-lencse és ennek tokja közt foglaltatik, meg 
van sürüdve és homályosodva. E hályognak kifejlődése 
többnyire gyors; szine fehér-kékes, tejhez hasonló. lVIidön 
a szem és fej nyugalomban vannak, a homály felső része 
higabb, az alsó része sürübb; ha pedig a szem ujjal dör
zsöltetik, vagy a fej erősen megrázatik, az egész homály 
egyenletes szint mutat. E hályog nem marad soká ma
gánosan. 

A t o k - h á l y o g b a n vagy a mellsö, vagy a hátsó 
lencsetok-rész van meghomályosodva. A mellsö tok-há
lyog fényes szürke vagy kréta-fehérségii, gyöngyként 
tündöklő foltokat, vagy csíkokat te1jeszt elő; a látást 
nem enyészteti el egészen. A hátsó tok-hályogban ha
sonló foltok nem oly tündöklök; a látás üt sincsen el
enyészve egészen. De néha az egész lencsetokot elfoglalja 
a hályog. Ezen t e lj es tok-hályog foltos vagy csíkos, 
ezüsthöz vagy gyöngyhöz hasonló tündökléssei bir, a 
látást majdnem csak a fénysejtésre korlátolja. 

A t o k-m o r g a g n i hályog ritkán fordul elő ; kór
jelei a tok- és morgagni-hályog kó1jeleiből állanak. 

A tok-lencse-hályog leggyakrabban mutatko
zik; hasonló a gyöngyhöz, vagy sárga, néha szürke színt 
mutat, de a gyöngyszín képezi a mellső réteget. Az eb
ben szenvedöknél a fénysejtés nem hiányzik ugyan, de a 
látás elenyészik. Különféle alakjára és leüleményére nézve 
különféle nevet nyer. 

A hályognak ezen felosztáBán kivül , érdekes a há
l yognak azon felosztása is, me l y a hályog összeállását, 
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szinét, nagyságát, táma-dási körülményét, fejlődési fokát 
és szövetkezését illető megkülönböztetésell alapszik. _ 
A hályog össze á ll ás á t illetőleg, a kemén y hályog
ban miuden rész egymással szoros összeköttetésben áll; 
a p u h a hályognál a részek összeállása csekély, azok 
könnyen elválasztathatnak egymástól; a p u h a-k e
m é n y vagy kocsonyanemü összeállásban a lencse közepe 
kemény, környéke fedig puha; a folyó összeállásu há
lyogban az egész jéglencse vagy tej- vagy ~eny-alaku 
nedvvé van olvadva. -A hályog szinét tekmtve, a há
lyog lehet szürke, fehér, gyöngyszinü, sárga, feket e. 
Ezen u tó b b i hályog hasonlít ugyan a mórhoz (amam·o
sis), de ettől meg lehet különböztetni kivál~ az által, 
hogy hályog esetében a világosság nem verődik vissza a 
szem fenekéről, mint a lappangó mór esetében.- N a g y
s á g á r a nézve a hályog kicsin y vagy nagy. A hályog 
összeállása és nagysága közt azon viszonyosság tapasz
taltatott, hogy annál nagyobb a hályog, minél cseké
lyebb az összeállása; azonfölül a hályog nagysága, kevés 
kivétellel, a meghomályosodott részek számától is függ. 
T ám a d ás á t a hályognak e szavak: születési, vagy 
szerzett, - hirtelen, vagy lassankint fejlődő hályog -
eléggé magyarázzák. - F e j l ö d é s i fo k á t tekintvén, 
érettnek mondatik a hályog, midőn már nagyobbra nem 
nőhet; éretlennek, mely még csak kifejlésében van. A há
lyog sz ö v e tk e z és é t illetőleg, egyszerü a hál y o g, ha 
egyedül fordul elő; szövevényes, ha más szem bajjal, vagy 
a testben lappangó más betegséggel van összekötve. 

Ki van téve mindenki e szomoru állapotnak; fájda
lom különösen! hogy kiváltkép édes hazánkban hatalma
san uralkodik a hályog. A hályogra való öröklött hajla
mon kivül különféle betegségek adhatnak alkalmat e be
tegségre; nemkülönben a kül-erőszak, a szel)leknek tar
tós és tetemes erőltetése apró, fényes vagy igen kivilágí
tott tárgyak szemlélése által, előrehajlott fejjel végzett 
~unkák, hirtelen és gyakori változtatása a nagy világos
~agnak feltünő sötétséggel, hirtelen meghülés, a szeszes 
Italokkal való visszaélés , a testben lappangó betegségek, 
u. m. görvély-, buja-kór, köszvény sat. 
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A hályognak szerenesés gyógyitása leginkább a 
szenvedó beteg átal án os test-szervezetétől fúgg. J ó kime
netet lehet reméleni azoknál, kik különben ép, egészséges 
testtel és lélekkel birnak; nem igen vérmesek, de seny
ves állapotban sem sinlódnek; szintén a haladott koru be
tegeknéL A baj kiirtására több esetbenszerencsésen mükö
dendnek hasonszenvi szereink. Jó lelkiismerettel ajánlom 
ilyetén szenvedóknek) hogy mielött mütételre (opera
tióra) határoznák el magukat, kisértsék meg hosszabb 
időig gyógyszereinket, annálinkább, mivel néha a leg
jobbnak tartott, legtöbbet igérő hályog legnagyobb vi
gyázat, legkedvezőbb ápolás mellett is rosz kimeneteire 
fordul. Ide járul még az, hogy a legszerencsésebben esz
közlött mütétel után is számos kül- és belső befolyások ál
tal veszedelmeztetik a láttehetség, melyeket az orvos elő
re látni, sokszor nem képes. A hályog szétoszlatását külön
féle belszerekkel már a régi orvosok is megkisérék; de 
specificus gyógyszerek hiányában czélt nem érhetének 
Kivánt ezéihoz vezetendnek h. gyógyszereink kivált 
kezdő hályog gyógyításában: azonban hosszabb idó alatt 
gyógyszereinktől kivánt sikert nem tapasztalván, meg
érett hályog esetében ügyes szemorvos által teendő mü
tételhez folyamodjunk: azonnal mütétel után ismét sze
reinket használandók. 

M ü t é t e l után azonnal az aconit használandó; ez 
után a crocus, ha kopogó, viszkető fájdalmat érez a beteg; 
vagy ignatia kivált szelideknél, ha szúró fájdalmat érez
nek a szemben vagy a halántékban; bryonia ha heves fáj
dalmak közt hányása van a betegnek; arsenie, ha égető 
fájdalma van és hasmenése; t/tuja ha semmi étvágya nincs 
és a halántékból kiinduló) szúró fájdalom által gyötörte
tik; aconit után hasznos a senega is főleg roszul sikerült 
mütétel után; szintén a strontiana, midőn minden tárgyat 
vérbe borulva szemiéi a beteg. 

5 golyót 10 evők. vizbe1t felolvasztván, minden órában 1 
lcanállal, javulást látván minden 2-3 órában. 

IüUönben hályog ellen ezek a gyógysze~·ek: 
Sulphurt adjunk először; ennek több nap~ használata 

után, ha semmi javulást sem érez a beteg, adJtmk: 
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Cannabis-t, vagy magnesia carb., vagy ammonium caró 
Belladonna, calcm·ea vérmes, kövér egyéneknél hasz

nálandó. Opium, baryta az idősbeknéL Citina idült váltólá
zak után fejlődött hályogban. 

Causticmn, silica inkább görvélyeseknél, de másoknál 
is hasznosak. 

Putsatilla szelid, senega szelid és petyhüdt egyének-
nél inkább alkalmazandó. 

Conium esés, ütés után támadt hályogban. 
Phosplwr főkép rögtön támadt homály esetében. 
Ezen gyógyszerek közől könnyen kiszemelhetjük 

azokat, melyek elnyomatott más betegségek után e runn
kámban többször ajánltattak, melyek ez esetben is igénybe 
veendők. 

Rögtön esetben (esés, ütés, vagy gyulaelás után) 5 go
lyót 1 O evők. vízben felolvasztván , beadhatun/i minden 2-3 
órában 1 kanállal. Lassankint feJfödö hályogban reggel , este 
3 gol:~~t 2 evők. vizben; javulást látván minden 3 - 4·-ili nap. 

Uveghályog-nak (Glaucoma) nevezzük az üvegtest és 
üveg-hártya homályát. Előjelei szoknak lenni: hirtelen 
növekedő messzelátás; a gyertya-világnak színes udvara; 
tüz-látás homályos látással felváltva. A baj kezdetén sár
gazöldes homál y mutatkozik a szem fenekén; mire a lá
tás azonnal eleinte nagyon csökken, és rövid idő mulva 
egészen elenyészik. A láta kitágul, néha annyira, hogy a 
szivárvány-hártyának keskeny szélét lehet csak észre
venni a sugár-kötő körül; a szemteke reneles ruganyos
ságaszinte kőkeménységgé válik, a szemedények viszér
daganatokat képeznek. Nagy fej- és szemfájások közt 
mindinkább fejlődvén azöldhályog,a lencse is homályba 
borul és ekkor a baj ü v e g -l e n cs e- h á l y o g nak mon
c.latik. Ilyenkor a zöldes homály a szivárvány-hártya mö
gött szemléltetik; sőt sokszor a homályos lencse a kitá
gult látába nyomulva tapasztaltatik :Meglepi e kór az 
egészségeseket is, de mégis leginkább azokat, kik a test
be~ szum1yadozó más átalános nyavalyában szenvednek. 
FeJlődésére majd mindig az üveg-hártya gyuladása szol
gál okot. A jóslat itt szomoru. A kezeletben levő üveg
hályogot czélirányos orvoslás által t a l á n még meg le-
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het gátolni további kifejlődésében, de csak ritka esetek
ben; az idült üveg-hályog gyógyíthatlan. 

Gyógyszereink közől legtöb bet várhatunk a: plws
plwr-tól. 

5 golyót tiz evő/canálnyi vizben felolvasztvrín, eleinte min
den 3-5 ártiban adj1tnlc be 1 Icanállal; késöbb reggel, este 
!tárom golyót; sőt javulás szerenesés esetében, ritkáúban. 

B) Se b ek. 

A homlok-sebei< közől a me ts z e t t sebek, melyek 
éles eszközök által ejtettek, legkedvezőbb jóslatot enged
nek; mivel czélirányosan orvosoitatva, könnyen össze
forrnak és csak alig látszó heg-jegyet (Narbe) hagynak 
vissza. De ha a seb-szélek kellőleg egybe nem foglaltat
nak, genyeclés támad, melynek következtében nyilvános 
heg-jegy, sőt más hibák is támadnak. A sz a g g a t o t t se
bek után még sokkal gyakrabban forelulnak elő ezen hi
bák j mert a most említett sebek ritkán gyógyulnak ge
nyeclés nélkül. A z ú z o t t sebek hasonló hibákat szülnek. 

A me ts z e t t és sz a g g a t o t t sebek szerenesés gyó
gyítására szemorvos, vagy ügyes sebész szükséges, ki a 
seb-széleket czélirányosan egybefoglalja. A z ú z o t t se
bek, mihelyt a homlokon sértés történt, azonnal hicleg 
borogatásokat kivánnak j elkészítvén ez alatt az illendő 
gyógyszert, tegyük félre e borogatásokat, beadván: 

Amicát, vagy rutát, vagy conimnot {5 golyót 10 evő/i. 
vizben {elolvasztván, minden 1 -3 órában f lcanállal). 

Genyedés esetében jók a ltepar s., mercur, sulpltur, 
silica minden 2-3 órában veendők a most említett mócl 
szerint. 

A szemöldök-sebcl< is ilymóclon gyógyítandák Külö
nös, - hogy ez esetben, többek tapasztalásai szerint né
melykor vakság következett be; valószinüleg lüilerőszak 
következtében az ideg-reeze, vagy sugár-test sértődvén 
meg, innét fejlődött ki a fekete hályog. - A szemhéjal< 
sebei is orvost kivánnak, szintén a szemgödör sebei , hol 
mindenek előtt a sértő eszközt, vagy annak darabjait, ha 
tán a sebben maradtak, kell eltávolítani; - úgy a szaru-

13 
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hártya, -- l<öt- és tiill<-hártya, - szivárvány-hártya _ su
gár-test, - jegőcz-lencse' - tiveg-test' - idcg-rec~e sebei 
orvosi kezelés mellett gyógyíthn.tók: hn.sonszenvi gyóo·y
szerek használatamellett; melyek a kör'ülmények szerint 
használandák és melyekről részint már itt, részint átalá,
nosan a "sebek gyógyitásáná.l" teszek említést. 

C) Hibás nagyságon alapuló szembetegségek. 

Szemvizkór (Hydrophthalmus). E betegség vagy n. 
v i z n e d v (humor aqueus) r e n d e t l e n szaporoclásátó] 
veszi eredetét, - vagy a szerfölött bő ü v e g n e d v t ő l 
(humor vitreus) származik, - vagy mind a viz, mincl az 
üvegnedv szaporoclásán alapszik. A v i z n e d v bőségén 
alapuló szemvizkór nyomás és nehézség érzelmével, a 
mellső csarnok növekedésével, és messzelátással kezdödik. 
A szaru-hártya rendes nagyságát túlhn.ladja; n. szivár
vány-hártya lassankint elveszti mozgékonyságóJ és söté
tebb színt ölt; a tülk-hártya. nem messze a szaru-hártya 
szélétől kékes színt vesz magára; a vizned v miné l inkáb h 
szaporodik, annál zavarosb lesz; a szem nehezen mozog; 
a látás naponkint csökken; mig végre ez is elenyészik. 
A bő ü v e g n e d v t ö l származott szemvizkórban a szaru
hártya megcsúcsosodik anélkül , hogy átlátszékonyságá
tól megfosztatnék, vagy területére nézve nagyobbodnék: 
innét, a baj kezdetén rövidlátásról panaszkodik a beteg. 
A szivárvány-hártya előre domborul; a láta összehuzó
dik; a tülk-hártya piszkos kék színt mutat; a szemteke 
elvesztvén ruganyosságát, keményebb lesz, nehezen moz
dul; a látás naponkint jobban elbénul. A beteg kegyet
len fájdalmat érez szemében, mely a fejtetőre is elterjed, 
álmatlansá.got, undort, gyengeséget okoz. A betegség Jeg
nagyobb fokán pedig a szemteke megpukkan; kiürülvén 
a benne foglalt nedvek, rosz indula tu gyuladás áll be, 
mely többnyire rákfenés fekélyt, vagy taplós dülszemet 
idéz elö.- A vegyes szemviz-kórban az előbb em
lített két vizkór-alak kórjelei keverve jelennek meg. A 
nyavalya tov-ábbi lefolyása alatt a beteg seny\Tes álla
potba, sorvasztó lázba esik. 
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E betegség soha sem igér szerenesés kimenetet; mert 
minclenkor méltán lehet félni hogy lassankint a szem kö
kemmé változik, vagy rákfenébe fajul el. A gyógyítás 
tehát vagy igen nehéz, vagy egészen lehetlen Itt az or
vos sokszor eleget tett, ha a betegség további kifejlésé
nek határt tudott tenni. Gyógyulást leginkább a szem
vízkór azon nemében lehet reméleni, mely egyedül a viz
nedv sokaságán alapul. - Okai lehetnek: a kül-erőszak; 
különféle betegségek. Ezekhez képest alkalmazandók a 
gyógyszerek. 

Igy ha bujakórban, köszvényben, görvély-kórban 
szenvecl a beteg, ezen bajok ellen intézendő a gyógyítás. 
Ha a testben létező vizkórtól függ, erre kell fő figyelmet 
fordítani. Ha elnyomatott aranyér, hószám okozá a bajt~ 
azok visszaállitása eszközöltessék illendő szerekkel. Ha 
pedig az ok kifi.irkészhetlen, ekkor oly szereket használ
junk, melyek a feJszivó edények tehetsége fölélesztésére 
sajátlagosan mü.ködnek; ilyenek: 

A hellebm·us, digitalis, scilla. mar. és ezek közt méltó 
helyet fogbló: apis, nemkülönben az arsenicum - Ha 
ezekre nem javul a beteg, sőt ha a nyavalya hevessége 
naponkint előrehalael,-ekkor már szükséges am ü t é t e l. 

Az orvosságolibríl .5 golyót 1 O evő Ic. vizben felolvaszt ván. 
adjunk be minden 3-5 órában 1 kanállal, javulást látván, 
ritkábban. 

Diil-szcm (Exoptalmia). E betegség alatt a szem be
teges, rendellenes nagyságát értjük, melyben a szem ré
szei elfajulva tapasztaltatnak Ezen elfajulás minőségére 
nézve lehet a dülszem: t a p l ó s, k ök em es és rákfen és. 

A taplós (fungosus) vagyis husanyos dül
szemben, a szem teriiletének rendellenesnagysága aköt
hártya elfajulásának tulajdonítandó. A baj kezdetén csak 
a tülk-hártya köt-hártyája szemred és .számos puha, és 
vörös karélyokba (lobus) fajul el; később a szaru-köt
hártya hasonlókép elfajul és a szemteke annyira megnő, 
hogy a szemo·öclörből húsos gyurmaként (massa ként) a 
szemhéjak ré~én kicludorodik. A felső szempilla ezen ki
álló gyurmát valamennyire még eltakarja,. ele az alsó 
szemhéj a daganat által egészen lenyomatrk. Csekély 
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külok, a daganat legkisebb érintése, vérzést hoz elő. A 
szemhéjak résén kidudorodott daganat fölülete a meo·he-
gedt vér miatt fekete héjjal bevonva látszik. o 

A kökemes dül-szem vagyis a szem kökeme 
(scirrhus) a szemtekének minden hártyáját megtámadja 
és annyira elváltoztatja, hogy a szem egészen elveszti 
rendes alakját. Ezen kökem jelenlétére mutatnak: az elfa
jult szemtekének egyenetlen és göröngyös daganata; al
kalmatlan nehézség érzelme ; a szem akadályozott vagy 
egészen meggátolt mozclulata. Fájdalom vagy láz nem 
követi ugyan e bajt; de a nyak-, mell-, és más részek 
mirigyei sokszor megdagadnak. 

A rákfenés dül-szem (carcinoma) vagyis a 
szem rákfenéje nyilt fekélylyel, vagy a nélkül jár. A 
szem nyilt rákfenéje többnyire kökemből veszi eredetét; 
bő könyezéssel, viszketéssel, tompa fájással, kékes vörös
séggel és daganattal kezdődik. A fájelalom lassankint 
szúró, égető lesz és legkisebb érintésre növekszik. N em 
sokára sorvasztó láz köszönt be; a szem husos alakot vesz 
magára, három, négy akkorára is feldagad, és a szemgö
dörből formátlan gyurmaként tolódik ki. V égre e h us os 
gyurma fölületén büdös, híg ev izzad ki, mely az élet
műves (organicus) részeket föleszi; néha hasonló büdös 
evet tartalmazó fekélyek is mutatkoznak. - Máskor a 
tökéletesen egészséges szemen is támadnak fájdalmas és 
szederjes színü hibircsek vagyis kinövések, melyek kitá
gult véredényektől fonatnak körül és a tülk-hártyát fog
lalják el, heves fájdalmak köz t lassankint kifekélyesed
nek, büdös evet ürítvén ki; - és igy a szem nyilt rák
fenéje nem mindig az előbb említett módon veszi erede
tét. De bármely úton eredt is a szem nyilt rákfenéje, ké
sőbbi fejlődésével mindeukor fekete szint ölt, a szemhé
jakkal összenő, ezeket is megtámadja, elte1jecl a mellékes 
arcz-részekre, némelykor a szemgödör-csontig hatván, ezt 
megrontván, megemésztvén. E keserves kórjelekhez já
rulnak még: a szenvedő rész gyakori vérzése, végre sor
vasztó láz. 

, Ezen betegségnek okául többnyire különnemü gyu
ladasok szolgálnak. - A t a p l ó s cl ü l-s z em jóslata a 
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baj kezdetén elég kedvező; de ha már a szaru-hártya is 
hasonló elfajulás ba hanyatlott: csak m ü t é t e l által le
het a súlyosb bajokat elhárítani, ha gyógyszereink ele
gendők nem lennének. A k ök em es d ü l - s z em jóslata 
azon tekintetből szomorú, hogy a látást és a szem rendes 
állapotát nem lehet többé helyreállítani; de azért a kö
kem sok időig élet-veszély nélkül fenmaradhat hacsak 
kül-erőszak, helytelen izgató szerek által gyuladá~ba nem 
hoza tik. - Ha r á k fe n é v é változik a kökem, akkor 
azonnal élet-veszedelemben forog a szenvedő. Gyógysze
reink a halál hideg karjaiból egyes szerenesés esetekben 
kiragadhatják azokat, kik különben egészséges test-szer
vezettel birnak, -- vagy ha még jókor eszközöltetett a 
rákfene kiirtása; de különben meg nem menthető a szá
nandó beteg élete. 

T a p l ó s d ü l-s z em ellen: beltadonna, vagy cal ert
ren, silica, sepia, lycopodium használandók. 

K ök em es d ü l -sz em ellen is használhatjuk az 
előb b említett szereket, azonfölül a silicát, thuját, graphi
test, coniumvt. 

R á k fe n é b e n az u to ls zor elősorolt szereken kivül 
a carbo an., ac. nitrit, arsenicumot, aurumot. Ha ezekre nem 
javuina a beteg,- m ü t é t e l r e gondoljon még jókor az 
orvos, nehogy annak elmulasztása miatt vádoltassék, be
következhető halál-esetben; mert annyi megrögzött elő
itélet mellett, vajmi nehéz a homoeopathának helyzete! 

5 golyót 1 O evőkanálnyi vízbett {elolvasztt,án , adjunk 
be minden 2-3 órában, 1 leanállal; javulást látván, ritkábban. 

Szem-ér-ldtágulás (Cirsophthalmia). A szem-edények 
kitágulását szem-ér-kitágulásnak nevezzük. E betegség
ben a szemteke kúpos alakot ölt, nehezen mozog, és 
kemény. A szaru-hártya jobban kiáll, mint rendes álla
potában és elhomályosodik. A tülk-köthártyán számos 
edények kitágulva és fekete ~érrel vanna~ t.~l':e. Maga a 
tülk-hártya szennyes kék szmte ólom sZinu es a szaru
hártya körül több kékelő cso~ó~ k~pez ~z ér-hártya és 
sugár-test daganatai miatt. A sziv.~rvan.y-~artya nem mo
zog; a láta, ha csak össze nem nott,, kita~ult, sz~gletes, 
nem tiszta. Az ideg-reezének nyomatasa m1att az erdaga-
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natok által a látás elenyészik; néha a szikra- és villám
látást kivéve a beteg fény-sejtéssei sem bir; de fájdalma 
nincs, vagy csak időközben. 

Az ér-szem többnyire a gyuladások utóbaja; és ezek 
közől a köszvényes szivárvány-lob után forelul elö, ha az 
fonákul gyógyítatott, vagy elhanyagoltatott. ~betegség 
legszomorubb jóslatot enged; ha tovább tart, Idöszakon
kint megjelenő fájdalmak mellett 1 a szem egész életben 
megmarad anélkül, hogy valami más betege_s változás 
következnék; de ha helytelenül alkalmazott Izgató sze
rek használtatnak, maga a szemteke is kegyetlen fájdal
mak köz t megpukkan; ha pedig bármi ok ból folyvást iz
gattatik, vagy meggyulaci, a szem kökeme , vagy rákfe
néje fejlődik ki. 

Orvosszereink közöl, amennyire a lehetőség engedi, 
az arsenicum , belladouna, mercur, plwsplwr , spigel üt; vagy 
még: caustic., corbo v., lacllesis, lycopodium, sulphur müköcl
hetnek a beteg javára; melyekböl 5 golyót 10 evők. vizben 
felolvasztván, adjunk be 11/.inden 3 órában 1 kanállal; ha 
javul a beteg, ritkábban. A kökem, rákfene ellen előbb so
roHam el a gyógyszereket. 

A szem \'elős-taplója (Fungus meclullaris oculi). A 
szemnek ezen elfajulása az icleg-reczén és lát-idegen kez
dödvén, az egész szemteke elfajulását~ területének nagy
ságát okozza. Kórjelei: a szivárvány-hártya mozgatlan
sága, a láta kitágulása és a látás elenyészte. A láta ezüst. 
fényességü; a szemteke területe nő, egyenetlen és görön
gyös ]esz. Az elfajult gyurma a szemgödörből lassankint 
kitolódik 1 felületét taplós kinövések lepik meg, melyek 
ha megsértetnek, vérzenek. A nyakszirtig terjedő, kivált 
éjjel dühöngő szúró fájdalmak ritkán hiányzanak; a fültő
és nyakmirigyek megdagadnak; a beköszöntő láz miatt 
a beteg igen elgyengül, végre elfogyván minden ereje~ 
megszünik élni. 

E baj közönségesen a csecsemöknél fordul elő, gyak
ran minden tudvalevő ok nélkül. Néha azonban a szem
teke sebei és zuzatásai szolgálnak reá alkalmat. - lVIivel 
ezen elfajulás nemcsak az egész lát-ideget támadja meg, 
hanem az agyra is elterjed : ha csak a betegség kezdetén 
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nem intéztetik a kiirtás, később még ettől sem lehet e 
bajban segélyt remél eni. Azonban: 

... ~z~nna~ elein~e, a betegségnek további legyőzhetlen 
feJlodeset gatolhatJa a beltadonna> phosplwr. leülerőszak 
ntán azonnal az arnica, ez után, ha nem használna ismét 

' a bellad. vagy plwsplwr, vagy carbo animalis : minden 2-3 
órában veendő!.·, a szoh;ott mód szerint elliészítve. 

Szal'll-CSílJl (Staphyloma corneae). A szaru-hártyának 
a szivárvány-hárt.yávali összenövését, és ezen hártyák 
rendellenes ki terülését: szaru-csapnak nevezzUk Vagy az 
egész szaru-hártya, vagy annak csak egyik része van ösz
szenöve a szivárvány-hártyával. Amennyire a szaru-hár
tya a szivárvány-hártyával össze van növe, minden sza
ru-csa.phan elveszti átlátszékonyságát; mindazáltal, ha a 
láta nincs foglalva. az összenövésbe, a látás különféle fok
ban fenmarnel, ha.bár sohasem tökéletes. A teljes szaru
csap teke- vagy kúp-a.laku. Ez utóbbi a szemhéjakat te
temesen izgatja és gyulaelásokat hoz elő; a teke-alaku 
szaru-csa.p többnyire annyira feldagad, hogy megpukkan; 
a csnp ezen megpukka.nását gyakran gyuladás követi, 
melynek következtében az elfajult hártyák megemésztet
nek s a csap elenyészik. 

E baj leginkább küteges és takár-szemgyulaclások 
után szok következni, de más gyula.dások után is támad
hat. Az előrejárt gyuladástól függ, hogy a. szam-csa.p 
teljes, vagy részletes legyen.- A részletes és teljes szaru
csapot m ü t é t e l által lehet kiirtani; és nohft ez által a 
t e lj es szaru-csap után a látás el van veszve, a szem a.Ink
ját azonban müleges szem alkalmazása által t~~e~es~n 
lehet J. avítani · - a r és z l e t es szftru-csap elmellozese al-

' fi . tal a látást, ha még tart valamennyire, .lehet. entm:tmu. 
Kik hom. szereink jótékony hatását nem Ismerik az Ilye
tén bajokban is, méltán folyamodhatnal~ ~ m{~tételhez, mel! 
által minclen e bajjal járó veszély elhant~t1k; - ele elha 
rítatike veszély, -lüilöi:ösen_a l~öken~ (sctrr~ms),.~~le.~ybe 
a külbefolyások okoz~a 1~gatas altal gyula.d~sb~ _J OV~ na
gyo b b szaru -csapok faJu lm sz.oknak, -, hom. ~zel emk .. a~tal 
is több esetben, főleg a baJ kezdeten: azert a mutete1 
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csak akkor ajánlandó, midön azok hosszabb idő alatt ki
vánt ezéihoz nem vezetnek. A gyógyszerek ezek: 

Euphrasia, mercur, pulsat. részletes csapban. 
Sulplwr, lycopod., calcarea, silica teljes csapban; a kö

kem ellen is használhatók. 
Apis gyuladásba jött szaru-csap alkalmával. 
5 golyót 10 evők. vizben {efolvasz.tván, mindeu 3-5 órá

ban 1 kanállal ; gyuladásban 11ünden J - 2 órában. 
Szaru-túltengés (hyperkeratosis). Szaru-tengésnek ne

vezzük a szaru-hártyának azon kúposan kiálló részét, 
mely egészen átlátszó, vagy csak fényes szürke csúcscsal 
ellátva, a szaru-hártya bizonyos helyén, ritkán annak kö
zepén , egész kiterjedésében pedig soha sem tapasztalta
tik. Miclön a szaru-hártya kiálló része egészen átlátszé
kony, a szem különféle mozgásai alatt majd vöröses, majd 
sárga szint játszik. Minélinkább a szaru-hártyának közép 
pontját foglalja el e bujálkodás , annál nagyobb mérvben 
tompul el a látás. 

Jóslata e betegségnek legszomorubb. Itt még a m ü
t é t e l t ö l sem vár hatunk sem gyógyulást, sem j a vulást. 
Amennyire lehetséges a gyógyítás, megkísérthetjük a: 

Calcm·ea, lycopod., stapllys., sulphur, thuja, sil ica, gra
pllit. gyógyszereket. 

Reggel, este 3 golyó veendő j meglepő javulás esetében 
ritkább an. 

Szaru-posztó (Pannus corneae). A szaru-hártya fel
duzzadását vagy daganatát, mely ezen hártya véredé
nyei által hozatik el ö, szaru-posztónak nevezzük. A baj 
kisebb fokán, a tülk-köthártyából csak kevés véredé
nyek nyomulnak a szaru-köthártyába, hol is mindin
kább vékonyodván, elenyésznek; nagyobb fokán, a szaru 
köthártyáján számos véredények keresztül szöve tapasz
taltatnak ; legnagyobb fokán, a szaru-hártya tetemesen 
me~ va.n dagad va, hasonló a vörös posztóhoz, a látás 
maJdnem a fénysejtésre korlátoltatik : midön a szaru
posztó kisebb fokán a látás csak el van tompítva. A tülk
köthártya minden posztóban vörös szint ölt; a beteg szem 
n~m s~~nvedi a fényt; könyezés áll be; a szemhéjak köt
hartyaJa megdagad, megvörösül vagy pedig husanyos 
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vagy szemcsés bujálkodást mutat; ezekhez járul némely· 
kor: nagyobb agy-torlás. 

E baj mindenkor szemgyuladások utóbaja szok lenni, 
melyek közt a görvélyes köt-lob különösen kedvez ezen 
betegségnek. lVIindaddig, rníg szünteleni gyuladós állapot 
miatt, a szaru-hártyán fekélyek és heg-jegyek (Narben) 
nem támadnak, gyógyulást lehet reméleni; de ezen homá
l y ok jelenlétében szomorú a jóslat. Itt a m ú t é t e l t ő l 
nem várhatunk sok kedvezést. Kisérletet érdemelnek jó 
reménység fejében főleg a kezdő szaru-posztóban az: 

Aconit, midőn nagy vér-toriása van a betegnek, né
hányszor, minden órában veendő. Különben a: 

Belladonna , midőn bő könyezés mellett nem türi a 
beteg a fényt. Ha e szer nem használna, ajánlom az apist. 

A spigelia szintén figyelemre méltó, ha az előbb em
lített két szer nem felelne meg a várakozásnak, valamint 
a mercur. 

Arsenic. a szemcsés,- stapl~ysagria, thuja a husanyos 
bujálkodás ban. 

A szaru-posztóban hasznosak még a caustic., lycopod., 
cm·bo veg. 

A silica fekély ek ellen is lehetőleg müködend ; vagy 
még az arsenicum, mercur C01'1'0sivus. 

5 golyót 1 O evökan. vizben felolvasztván , minden 2- 3 
órában adjunk be egy lwnállal. 

Sugár-csap (Staphyloma corporis ciliaris). E baj a 
sugár-test rendellenes kiterjedésében áll. J elenlétére mu
tat a tülk-hártya gyúrü-alaku daganata, mely a szaru
hártya körül egész a sugár-test végéig nyulik. E daga
natnak szine: kékes. A csap fölülete némely helyeken 
barázdás; a tülk-hártyán a csap alapjához vonuló, sok 
vérrel telt edények mutatkoznak. , ... 

Többnyirekül-erőszak által támad e betegseg; m1don 
az erőszak ott éri a tülk-hártyát, hol ez a sugar-testet 
fedezi. Azért a sugár-test és szomszéd részeinek gyuladá
sában rejlik e nyavalya oka. ,A gy~gyszerek e~ek: . 

Aconit, nagyobb gyuladas eseteb~n. Ez ?~.an: apts. 
Amica, vagy ruta kül-eröszak utan; kesobb sulphur, 

calcare a. 
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5 golyót 1 O evölwn. vizben felolvasztván , minden 1-3 
órában adjun/i be 1 lwnállal. 

Itt a m ü t é t e l hel y én leend, ha talán az említ e t t 
orvosszerek meg nem felelnének várakozásunknak. 

1\ölmmes \{Ölly-hús (Encanthis scirrhosa). Ha a köny
húscsa gyuladása tökéletesen el nem oszlik, kökemes meg
keményedést hoz elő. Ekkor a köny-húscsa kemény, egye
netlen, halavány-vörös, fájdalom nélküli cla.ganatot képez. 
A szüntelen könyezés ezen bajnak állandó kórjeléhez tar
tozik. Ha gyulasztó ok ha.t a szemredő köny-húscsára, a 
kökem rákfenébe megyen át és ekkor a daganat szede1jes, 
igen fájdalmas; azon kérges szélü fekély tárnacl, melyből 
az arczot, és a belső szemhéj-ereszt felevő büdös ev 
szivárog. 

lVIielőtt m ú t é t e l r e határoznák magunkat, tegyünk 
kisérletet ezen szerekkel, melyeknek jó hatása több sze
renesés eset által bebizonyult: 

Bellad., coniwn, sepia, sulplwr, sitica., tlwja kökem e llen. 
Arsenic., calcarea, graphites, carbo an., ac. Jlitri, aururn 

rákfene ellen. 
JJlinden 3-5 órában 3 golyú veendő. 
J(önymirigy-l<ölwm (Scirrhus glandulae lacrymalis). E 

baj leginkább görvélyes könymirigy-gyuladás után tá
mad, midön ez keményedésbe megy át. E betegségben 
nemcsak a könymirigy és a szemgödör-hártya szenved, 
hanem a sejtszövet (textus cellulosus) sőt maga a szem
teke is elfajul. Meg lehet ismerni ezen kökemet a külső 
szemszegletben a felső szemhéj alatt létező kemény és 
egyenetlen daganatbóL Innét a, felső szemhéj restebben 
mozdul, a szemteke a belső szemszeglet felé kinyomatik, 
úgy, hogy a szaru-hártya be- és lefelé fordul. Az elnyo
matott köny-elválasztás miatt kellemetlen szárazságot érez 
szemében a beteg, egyéb fájdalom nélkül; a vörösség is 
hiányzik; a szarn-hártya átlátszékonyságát lassankint 
elveszti. 

Valamint minden kökemnek, úgy ezen most leirt 
b~tegségnek is legszomorúbb jóslata annálinkább suj tó: 
m1vel, ha tán egy~ esetekben gyógysztreink erejének 
nem enged e baj, a m ü t é t e l t ö l mit sem remélhet ünk, 
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miután nlÍnden elfajult Tészt kiirtani, lehetetlen , sőt a 
mütétel által okoztatott izgatás a rákfene kifejlését siet
tetheti, elöidézheti. 

A gyógyszereket előbb említettem, a "kökemes köny
hús" gyógyításában adván oly utasítást, mely a fÖrül
mények től függö nagyobb, kisebb valószinüséggel, e baj
ban is kivánt ezéihoz vezethet. 

l(öny-mh·igy higora (Hydatis glanclulae lacrymalis). 
Ezen igen ritka szemhibában , mél y en a szemgödörben 
tompa fájást éreznek a betegek és kivált a halanték felé 
szemeiket nehezen és fájdalmasa,n fordíthatják. A köny
lllirigynek rendellenes nagysága, mely annak gyurmájá
ban támad , könyeket tart::tlmazó hólyagocska által okoz
tatik. A számzságban szenveclö szemteke a szemgödörből 
annyira kinyoma,tik, hogy a szaru-hártya az orr felé 
fordul. A kidülö szemben nem hiányzik ugyan a látás, 
ele a tárgyakat kettőzteti. lVIinél jobbban tolatik ki szem
gödréből a szemteke, annál inkább csökken a látás, végre 
egészen elenyészik és a szem holt tekintetet mutat. E baj 
nagyobb fokán hiányzik az étvágy, álom; a beteg nagy 
gyengeséget érez. V égre a bajhoz álom-kór járul és rövid 
idő mulva guta, halál. 

Ha a kidülledt szemteke meggyulaci, a fájdalmak 
kegyetlenül dühöngnek; a szem-hártyák megvörösödnek, 
megduzzadnak; a szaru-hártya lassankint genyecl; nem
sokára legnagyobb fájdalmak közt megreped és a szemből 
vérrel vegyült geny csurog. Ezek után a szaru-hártya a 
szivárvány-hártyá.val együtt megránczosoclik; a szem
teke többi részei pedig formátlan gyurmaként állanak ki 
a szemgödörből; gyakran a beteg oldalon a fültö-mü·igy 
is megdagad; a gyengeség napról napra növekszik, mig 
végre sorvasztó láz áll be. 

Szerenesés esetekben, ha azonnal orvosoltatik a beteg, 
nem csak élete, hanem a szem alakja, sőt néha a szem 
müködése fentartathatik gyógyszereink által. De átalá
ban soha sem lehet e betegségben jó kimenetelt előremon
dan i. A szem-teke tetemes kinyomatása és a látás elenyészte 
előtt palástoló orvoslást hozand a hólyagcsa szurása. Hol 
pedig a betegség egészen kifejlődött és a látás elenyészett, 
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ott, ha már sz ereink nem használnak, csak ki i r t ás által 
lehet még fentartani az életet. 

Itt a helladonna vagy apis, vagy még a cal cm· e a gyu. 
!adásban, -- sulphur, silica genyedésben, - késöbb pedig 
a car bo an., ac. nitri J arsenie, avnttn választandák; ezek 
nem használván, a ki i r t ás eszközlendö. 

5 golyót 1 O· evő kan. vizben (elol'vasztván, adjunk be min
den 2-3 órában 1 lwnállal. 

Szembéj-l<éreg (Tylosis) a szemhéj-szélek ~gyszinü 
daganata, mely nem fáj, de kemény és a ~zemhé]a~ moz
gását némelykor akadályozza. Néha az egesz szemheJ-szélt 
elfoglalja, másszor az egyik, vagy másik, vagy mind a 
két szem-szegietet fogJalja el; olykor pedig fehéres ke
mény csomócskák alakjában fordul elő. Ezen csomós szem
héj-kéreg néha igen kemény, szederjes szint ölt és a szem
héj-kéreg kökemes daganatot képez, melynek fölületén 
kitágult véredények mutatkozván, a kökem rákfenévé 
változik. 

E baj mindenkor elhanyagolt szemhéj-mirigy-gyu
ladás, vagy szem-árpa után támad. A szem-kéregből, ha 
izgató és fanyar szerekkel helytelenül orvosoltatott, kökem 
fejlik ki; ha pedig a kökem gyulasztó okoknak tétetik 
ki, rákfenévé válik. l\1idön már régóta tart e baj, eloszlatása 
igen makacs, vagy csak alig eszközölhető. A kökem leg
kevesebb veszedelemmel sem jár mindaddig, mig rákfené
nek nem indul; mihelyt tehát meggyulad a kökemes 
szemhéj J azonnal használjunk illendő gyógyszereket, és 
ezek kedvező körülményekben elegendők. Különben m ü
t é t e l által írtatik ki a kökemes szemhéj. 

Jod, vagy ha ez több nap alatt semmit sem hasz
nálna, akkor a bryonia, spigelia vagy ranunculus adandók. 

Staphysagria csomós kéreg ellen. E bajban a calcarea, 
ledum, graphit, lycopod., thuja is a főszerek közé tartoznak. 
Rákfene ellen előbb irtam le az orvosságokat. 

5 golyót 1 O evőlwn. vizben felolvasztván , ebből minden 
3 órában 1 kanállal adjun/c be. 

Szemhéj-rög (Trachoma). E név alatt a szem-héjak 
kö~-,hártyájának elpetyhüdését, vagyis meglágyulását és 
bUJaikadását értjük. E betegség kisebb fokán a szemhéj-
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köt-hártyánalt daganata csekélyebb, e köt-hártya vörös, 
mintegy meglágyult és bársonyhoz hasonló alakot mutat; 
a szem köt-hártyája is piszkos szint mutat, rendes fényes
séggel nem bir; bő köny- és nyák elválasztás mellett, 
kevés fény-iszonyt, kellemetlen nyomást érez a szenvedő; 
a baj nagyobb fokán a daganat tetemesb, a szemhéj-köt
hártya szemcsés (granulös) szövetet mutat, sőt a tilik
köthártya is részletesen szivacsos és szemcsés <ryurmává 
változik; a pilla-sz5rök éjjelenkint szivós n~ák által 
összeragasztatnak; mindezekhez, szárazság érzelme mel
lett, a tülk-köthártya halvány daganatán kivül, még 
szaru-posztó is járul. 

Leginkább egyiptomi gyuladás, idült hurutos szem
héj-mirigy, görvélyes szemgyuladás után fejlődik. Vala
mint mindeni.itt, úgy itt is a betegnek test-szervezetétől 
(constitutio) és a baj minőségétől, helyiségétől függ a 
szerencsésb, vagy szomorúbb jóslat. Ha a szemhéjak köt
hártyája még nem szemcsés, a beteg különben egészséges, 
ekkor kedvező a jóslat; sőt még akkor is lehet reménysé
günk, rnidőn szemcsés a daganat: hacsak a köthártya azon 
része nem ölt szemcsés küleményt, mely a pilla-porczokat 
fedezi. 

A köt-hártyának sz em cs és (granulös) állapotában, 
ha gyógyszereink nem segítenének egyes esetekben: a 
bujálkodó gyurma megsemmisítésére ajánlom az argentmn 
nitricumot külsőleg;*J melybőlkét szemer (Gran) egy lat
nyi destillált vizben felolvasztandó és ecset segedelmével 
néhányszor vigyázva alkalmazandó; ezen kitl-alkalmazás 
után, a bekövetkező égetés enyhítésére, hideg vízzeli bo
rogatás t használván. Erre sem javulván a beteg, a bujál
kodó gyurma gyökeres kiirtása m ú t é t e I által eszköz
lendő. 

Ez előtt azonban egyedül belsőleg: 
Az apis ez esetben méltó a kísérletre; de ha néhány 

nap alatt nem használna, e szer után az: 

•) Dr. L u 11 d a pokolkő helye~t a sabina essentiájá~ ajánlja 
kiilsöleg, melylyel a bujálkodó köt-hartra ~eset segedelmevel be
vonandó. (W. mecl. W ochensch1·. 1860. 30. es 31. sz.) 
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Euphra.sia., mercur, rlms, különösen az a.rsenic. válasz
tandók. 

5 golyót 1 O evőkanálnyi vizben felolvasztván, adjunk be 
minden 2 3 órában 1 lwnállal, javulást látván) ritluíbban. 

Szemhéj-vizeny (Blepharoedema). A felső, vagy mincl 
a két szemhéjnak azon hq1vány, átlátszó, puha daganata, 
mely a sejtszövetben összeo·yült savós nedv által hozatik 

b . 
elő, szemhéj-vizenynck mondatik. Hae clagan~t Igen nagy, 
az által aszernhéjak mozO"ása egészen gátoltatik és aszem
héjak rése csukva van. o E baj orbánczos szemhéj-lobból 
veszi eredetét leo·o·yakrabban; azonfölül átalános bőrviz-

bb ll . kórban a szemhéj-vizenyt minclig tapaszta 1atm. 
Ha csak ö n á ll ó betegség a szemhéj-vizeny, czélirá

nyos életrend mellett egyedül száraz meleg borogatás ál
tal is orvosolható; hasznosak egyébiránt a 

e/tina, dulcamara, sulpltur7 arsenicum, núnelen 3 órában 
tudva ]evő mód szerint veendők. 

Ha az átalános vizkórnak kór j e l e, ekkor az gyó
gyítandó. 

A szemhrj-szél-kór (Blepharemphysema), a szemhéjak 
azon daganata, mely azok sejtszövetében létező szél által 
okoztatik, tapintás alatt recseg, szinére nézve a többi bör
rel egyszinü, sokszor a szemhéjak mozgását akadályoz
tatja. E betegség néha az átalános szélkórral lép fel, néha 
pedig erőszakos tüsszentés, hányás után támad. 

Ez utóbbi esetben száraz meleg borogatás mellett 
hasznos a sulphur; különben ugyanezen sze r, vagy a e/tina., 
carbo v., lycopod. veendő]{. 

5 golyót 10 evőkanálnyi vizben felolvasztván, ebből egy 
kanállal minden 2-3 órában. 

l(önytömlő-vizl<ór (Hyclrops saeci lacrymalis) alatt a 
könytömlöben összegyúlt takony által okoztatott elagana
tot értjük. A nyavalya kezdetén, midőn az összegyül t 
takony még hígabb, a daganat is kisebb, babhoz hasonló, 
a bőrrel egyszinü, tapintás alatt nyilvános hullámzást 
(fl.uctuatio) mutat; midőn pedig nagyobb mennyiségben 
gyült össze a takony, a daganat is nagyobb, galambtojás
nagyságu, azonfölül kemény és tapintás által nem ész
lelhető a hullámzás. Növekedvén e daganat, a bőr szine 
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is elváltozik, setét-kék lesz; idővel a könytömlö, az innét ki 
nem nyomható takony miatt, gyuladásba j ö, fekélyedést 
hozván elő. 

Minclenkor el nem oszlott könytömlö-gyuladás után 
szok támadni. Azonnal kezeletben az : 

Eup!l.rasia, putsatilla, ele főleg a silica használanclók. 
(5 golyót 10 evők vizben felolvasztván, mindett 2-3 órában 
1 kanállal.) De ha ezek nem múködnének a beteg javára, 
m ü l e g es segély nélkül soha sem, és ez által is nem 
minden esetben gyógyul meg a könytömlő-vizkór. lVIü
tétel után , ha a testben szunnyadozó más kórral van ösz
szekötve a nyavalya, belsőleg használjuk a: 

Si!icát, vagy calcareát fekélyedés esetében is; szinte 
ezeket, vagy még az ac. nitri-t, különösen pedig a putsa
tillát akkor, midőn az összegyül t takony előhozta izgatás 
miatt: könytömlő-sipoly (Fistel) támad. 

Midőn pedig a könytömlő kifekélyeclése könycsont
szúval (caries) van összekötve, mita bőrszederjes szinéből, 
taplós kinövések jelenlétéből, eves nedv kifolyásából, leg
bizonyosabban kutasz (specillum) általlehet megismerni, 
- az előbb említett három szer sorába illendenek még az 
aurum, ac. phosplt., mezereum. 

1\önytömlö-sérv (1-lernia saeci lacrymalis). E daganat, 
hasonló a könytömlő-vi1;kórhoz. De itt a daganat soha 
sem nagyobb a babszemnél, a bőrrel mindig egyszinü és 
ami fő: nyomásra elenyészik a daganat, mert ittaköny
tömlőt nyomás által ki lehet üríteni, és ekkor vagy fehéres, 
átlátszékon y és könyekkel vegyill t takony, vagy pedig fe
hérsárgás, nem átlátszó és genyforma nyák ürül ki belőle. 

E nyavalya mindenkor könytömlő-tak-ár által hoza
tik elő. Noha hosszabb időig tart annak gyógyítása, ked
vező a jóslat, ha a baj soká el nem hagyatott. Itt is figyel
jünk a gyógyítandó lappangó, e bajjal összekötött kórra, 
e szereket használván: a 

J11ercurius sol. vagy corrosiv. fő-szerekhez tartoznak. 
Hasznosak azo11fölül a: 

Cannabis, pulsatilla, t!wja, ac. nitri. 
5 golyót 1 O evő/c. vizben felolvasztván, adjun/i be rninden 

2-3 órában 1 kanállal. 
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,\ szemgödör töm l ős daganatai (tum. cyst. orbitae) több
nyire ismeretlen okból származnak és leginkább a szemteke 
alatt, ritkábban oldalvást vagy a szemgödör fenekén létez
nek. Az ezen daganatokban foglalt anyag sürü,zsirhoz, vagy 
fehérnye-, genyhez, vagy savóhoz hasonlo. A daganat 
által, annak székéhez ellenkező helyzetbe csavartatik a 
szem; azért ily betegek néha kettösen látják a tárgyakat; 
késöbb a szemteke ki is áll, a látás igen csökken, sőt el
enyészik; a szem-mozgás nehéz, vagy lehetlen; a könyek 
fel nem szivatnak, hanem az arczon csurognak le; gyakori 
szem- és fej-fájás állanak be, sokszor viss~~té:·ö szem
gyuladás, fény-iszony kiséretében. Ez utóbbi esetben 
belladonna adandó. '-~. 

A tömlös daganat ellen fö-szerek a baryta , calcarea, 
grapltit 

7 
silica; de ha ezek egyes ma~acs esetekben nem 

használnának, akkor e daganatot csak m ü t é t e l ál tal 
lehet kiirtani. Azonban aszerngödör fenekén fekvő tömlös 
daganat kiirtása lehetlen levén, súlyos bajokat okoz , sőt 
az életet is veszedelmezteti. 

Ha a daganat nagysága tetemeseb b, akkor a szem
héjelpetyhüdt köt-hártyája mütétel után némelykor tap
lós kinövésbe fajul el. 

Ez ellen a bellad.7 sepia 7 calcm·ea, lycopodium haszná
landék szokott mód szerint elkészítve, minden 3-5 órában. 
Ha ezek nem segítnek, - a kinövés késsel eltávolítandó. 

A szemhéjak tömlős daganatai (Tumores cystici palpe
brarum). E daganat a szemhéjakon, leginkább a felsőn 
támad; eleinte csekély, a bőrrel egyszinü, tapintásra ru
ganyos, nem fájós, többé kevésbbé mozgatag; de lassan
kint észrevehetlen ül nö, a sze:r:qhéjak mozgását akadá
lyozza és végre galamb- vagy tyuk-tojásnyi nagyságra 
emelkedik. Az ezen daganatokat környező hártya legvé
konyabb a mézes daganatokban, vastagabb a kásás, leg
vastagabb, majdnem bőrvastagságu a szalonnás dagana
tokban. 

E daganat leghamarább gyógyítatik mütétel által. 
De ez néha elkerülhető e sz erek ál tal : 

Calcarea, gr apitit es baryta 7 silica, bead ván minden 5 
órában 3 golyót. ' 
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Szem-árpa (Chalazion) elnevezés alatt a szemhéj szé"' 
lét meglepő kemény csomócskát értjük, mely1 mint már 
említém, mindenkor gyulaelás után támad, midön ez ke
ményedés be megy át. 

A gyógyszereket is na gyulasztó szem-árpánál" elő
soroltam, melyek ki elégítőleg nem müködvén (kivált ha 
az e bajban szenvedőnek nincs béketürése hosszabb időig 
használni e szereket), m ü t é t e l által ki irtható. 

A l<ása (Milium) a szemhéjak külső szinén létező, a 
kása-szem nagyságát soha fölül nem muló daganat, me1y 
sürü fagygyu-anyagot foglalván magában, vékony bőr
rel fedett gombocskát képez 

A pörs (Phlyctaenula) hasonló a kásához: kis hosz
szas hólyagcsát képez, mely átlátszó és nyírkkal van ki
töltve. - Mindakét baj ártatlan; gyógyszereink által 
is gyógyítható, milyenek: a sulphur de még inkább a 
baryta carb. minden 3 órában veendők ; ele a kásának és 
pürsnek gyógyítása rövidebb uton is történhetik aként, 
hogy a kis daganat hályog-tü.vel átszurassék és a benne 
foglalt anyag kinyomassélc 

Szemhéj-varancs (V eruca palpebrarum). E kinövés a 
szemhéjak külső szinén forelul elő, hasonló más részek 
varancsaihoz; megszaporodván a szemhéjak mozgását gá
tolják; azért azoktól megszabaclulni, többek ohajtása. 

Itt a causticum különösen, azonfölül a calcarea, dulca
mara, rlms, lycopodiwn, sepia, sulpltur, sil ica, hasznosak, de 
csak hosszabb idő alatt semmisítik meg a kinövést: napon
liint bevévén reggel három, este három golyót, egy evők. vizben 
{elolvasztva. 

Rövideb b út arra nézve, kinek béketürése nincs: ezen 
kinövéseket ollóval levágni; de a lekötés, vagy a tüzes 
vas, vagy a rágó szerek, melyek által más részek varan
esai szaknak eltávolíttatni, a szemhéj-varancs ellen azért 
nem ajánlhatók, mert azok használata után sokszor a szem
héjak rákfenéje következhetik. A megfeketült, megsze
clerjesedett varancsakat legtanácsosb bántatlanul hagyni; 
mert ha ezek külsökép bármi móclon izgattatnak, azonnal 
rákfenének indulnak. 

14 
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· Szembéj-busany (Sarcoma palpebrarum). E baj a szem
héj köt-hártyájának húsos, nem fájós kinöYése, mely ki·· 
növésnek alapj a néha szélese b b, néha vék on y ab b, és ennek 
következtében a h us any U ll ö n ek, vagy füg g őnek 
mondatik. A husany fölülete majd puha és sima, majd 
kemény és egyenetlen. 

Az ü ll ő husany eszerekkel gyógyíttatik: 
Staphysagria, vagy t/tuja által, melyekböl 5 golyót 10 

evők. vizben felolvasztván, adjunk be rninden 3 órában egy ka
nállal. 

Azon husany, mely milltegy száron füg~· és azért 
függönek neveztetik, leghamarább és legbiztosabban 
távolíttatik el o ll ó v a 1 vagy késcsé v e l. 

B i b i r cs (Papula) az alsó szemhéj köt-hártyáján 
fordul elő kivált azon leányoknál, kik rendetlen havi
tisztulásban szenvednek. Kis gombocskát képez , mely 

· szüntelen viszketésnél egyéb alkalmatlanságot nem okoz. 
Ha ujjakkal izgattatik, hamar megnő. Lehet ugyan e ki
növést is o ll ó v a l elmetszeni , de mivel gyakran sz ok 
visszatérni, gyökeres gyógyítást leginkább e szereinktöl 
várhatunk: 

Pulsat., sepia, lycopod. Ezek közől az egyik vagy má
sik úgy veendő, mint előbb említém. 

Húscsa (Caruncula) mind a tülk- mind a szaru-köt
hártyán előfordul és ott kis, Yöröslö, nem fájós csomót 
képez , mel y ha a szaruhártyán támad , a látást többet
keyesebbet gátolja. Legtöbbször görvélyes gyuladások
ban szenvedő egyéneknél tapasztalható. 

E baj ellen szolgálandnak a sulphur, belladonna, t/tuja, 
stapl1ysagria; melyekből 5 golyót 10 evökan. vizben {elol
vasztván, vegyen be a beteg minden 3 órában egy kanállal. 

Szcm-röp (Pterygium). E baj a szemteke köt-hártyá
jának kúp-oszlopos kinövése, vagy inkább összetömödése; 
melynek hegye mindenkor a szaru-hártya felé áll, annak 
széléig ér, vagy arra is elte1jed, de középpontj án túlnem 
ereszkedik. Ha a szaru-hártyára ki nem te1jed, sem fájás t, 
sem egyéb alkalmatlanságot nem okoz ; de ha a szaru
köthártyát is meglepi, a látás többé kevés b bé akadályozva 
van; elenyészik a látás tökéletesen, midön több röp, he-
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gyeivel a szaru-hártya középpontj át eléri. -A szem-röp 
vagy v ék o n y és ez szürke szinü, félig átlátszékon y, ha
sonló a köt-hártya ránczához ; vagy v as t a g és ez vörös 
szinü, sok edényekkel van ellátva, hasonló a boncztanilag 
elkészített izomhoz (musculus) azaz húshoz és mintegy 
vastag izom-ínnal (tendo) végződik. 

A kórjóslat kedvező, főleg ha a szem-röp nem ereszke
clett a szaru-hártyá1'a. lVIielőtt a röp tökéletesen ki nem 
f(~jlöclött, gyógyszereinktől sokat várhatunk; késöbb is 
müköclnek ugyan a beteg javára, ele ha azok le nem győz
hetnék a bajt, ekkor már a m ü t é t e l h e z folyamod
junk. A szerek e következenelök: 

Sulpltur, vagy ha ez hosszabb időig nem használna, 
az antimoniwn) nem különben az agaricus) ranunculus scel., 
psorin) graphit, szürke, félig átlátszó szem-röpben. 

Bellad. ) vagy spigelitt vörös, sok véredénynyel ellá
tott szem-röpben. - Stapltysagria, tlwja) miclőn a röp el
készített izomhoz hasonló. 

Reggel, este 3 golyó 2 evő/c. vizben {elolvasztva, veendő; 
javulást látván csak minden 2-3 nap. 

Szem-ször (Trihosis bulbi) alatt a szemteke fólületén 
termő szőröket értjük. Ilyetén szőrök támadnak leginkább 
a tülk-köthártyán, néha a szaru-köthártyán, sőt magán 
a köny-húsesán is; különféle nagyságnak és vastagságuak. 
Az iclomtalanságot kivéve, néha csak csekély alkalmat
lanságot okoz a szem-szőr, ele némel y kor a szem mozgásá~ 
akadályozza, a szemhéjakat izgatja, vagy szemgyula
dást okoz. 

E ritka nyavalyának gyógyítása abban áll, hogy a 
daganat, a belőle kinövö szőrökkel egyU.tt m ü t é t e l által 
kiirtassék. 

Szem-sorv vagyis sorvaelás (Tabes oculi). E betegség 
minden szemr~sznek apaelását és megemésztődését jelenti. 
Ily esetben az eD"ész szemteke tetemesen megkisebbülvén, 
mél y en bevonul 

0
a szemgödörbe, de sa j át alkatát minden 

részében jóformán megtartja. E baj kisebb fokán a szem 
még önkényt kinyílik, ele a szemteke tetemesen kisebb; 
még kisebb a szem terU.lete a sorv nagyobb fokán; azért 

í 4* 
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a felső szemhéj lankadva előfügg, és önkény t fel nem 
emelődik. 

A szern-sorv majd mindig a köszvényes szivárvány
lob utóbaja és minden gyógyításnak ellenszegül. A kösz
vény czélirányos gyógyítása által, a szem további emésztő
dését meg lehet még gá tolni akkor, midőn a szem sorvadó 
állapota kisebb fokban van kifejlődve. 

Szem-vész (Phthisis bulbi). E hiba az el nem oszlott 
gyuladás után támadt genyedés által okoztatott kisebbü
lése a szemtekének Ilyenkor a felső szemhéj petyhüdten 
előfügg; eltávoztatván egymástól a szemhéjak, a nyava
lya legnagyobb fokán a szemgödör fenekén csak egy kis 
formátlan gyurma látható. A baj gyógyíthatlan. 

A szarn-vesz (Phthisis corneae) csak előrejárt gyula
elás és genyedés által hozatik elő. Itt csak a szaru- és a 
szivárvány-hártya van megemésztve genyedés által, a 
szemteke hátsó része szokott nagysággal bir. A szem itt 
kellőleg kinyilik, de a szemteke mellső fele nem dom boru, 
hanem egyenes felületet mutat és kék.es, fehér csíkokkal 
(Streife) ellátott, sötét hártyát képez. 

Müleges szem alkalmazásánál egyebet itt orvos 
nem tehet. 

A szem-szőr-hiány (Madarosis) nem csak szépségi szem
pontból figyelemre méltó, hanem azért is, mivel más ba
jokat okozhat: különféle külbefolyások ellen kevésbbé 
védelmeztetvén a szemek, mint oltalmaztatnak ezen sző
rök által, melyek a felette nagy világosságot elhárítják 
a szemektől, gátul szalgálnak oly ártalmaknak, melyek 
máskép könnyebben hatnak a szemtekére. 

Hol az elvesztett szőrök gyökei nincsenek elrontva, 
ott a szőrök, ha mindjárt lassan is, de ismét megnőnek, 
minden kül-szer nélkül, e szereket használván: 

Calcarea, graphites, mercur, plwsplwr, secale, sulphur. 
Reggel 3, este 3 golyót vegyünk be. 

D) Hibás helyzetből támadt szembetegségek. 

Szemször-fordulat és ~zemszőr-kalász (Trihiasis, distri
chiasis). Szemszőr-fordulatnak neveztetik a baj, midőn a 
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szemhéj-szél rendes helyzete mellett a szemhéj-szőrök a 
szemteke felé vannak irányozva; - a baj szemszőr-ka
lásznak mondatik akkor, midőn a szemhéj-szőrök reneles 
álla.potban levén, a szemhéj-szél belső szögletéhez közel 
még egy rend támad, mely a szemtekét éri. Mincl a két 
esetben a szem fáj és viszket, a köt-hártya vörös lesz, a 
szaru-hártya meghomályosul és a véredények megduz
zadnak, a szemek könyeznek. A szemszőr-forclulat kivált
kép a meibom-mirigyekben fészkelő gyulaelMokból ered; 
a szemszőr-kalász is előrejárt gyuladások után támad, de 
csak oly egyéneknél, kiknél a haj és más szőrök buján 
tenyésznek. 

A szőrök által okozott folytonos izgatás miatt, ha e 
két baj magára hagyatik, szomoru jóslatot enged; mert 
ezen izgatás következtében a szaru-hártya meghomályo
sul, fekélyek, vagy posztó által támadtatik meg, a látás 
napról napra fogy, végre elenyészik. 

A baj egyedül m ü t é t e l által orvosolható. A szem
szőr-fordulatban azonban mü.tétel előtt megkísérthetjük a 

Pulsat. szokott mód szerint beadván minden 2 órá
ban - és ez által többnyire elkerülhetjük a miítételt. 

Ileszegély (Entropium). Midőn a szemhéj-szél külső 
szöglete, szőreivel együtt a szemtekét éri: e baj besze
gélynek mondatik. A felső szemhéjon gyakrabban fordul 
elő, mint az alsón. A szem szüntelen fáj, a köt- és tülk
hártya vörösek, a szaru-hártya, fekélyek vagy posztó 
által behuzatva, homályos, a könyezés nagyobb, a fény 
kellemetlen érzést okoz, a látás csökken, végre elenyészik. 

Némelykor a felső szemhéjat emelő izom zsongtalan
sága (Atonie) miatt, a szem-zárizom hathatós b tehetsége 
fordítja be a szemhéj-szélt; de többször szemhéj-gyula
dás után támadt genyedés által megemésztődvén a pilla
porcz, vagy a belső szemhéj fölületén heg-jegy támadván, 
fordul be a szemhéj-szél; néha pedig a külbőr petyhüdése 
ad okot e bajra, mint az öregeknél i előhozhatják e beteg
séget: szemhéj-gyuladások lefolyás~ alatt szükségnél 
tovább alkalmazott lágyító szerek IS i előfordul végre 
ezen kóreset más betegségekben, milyenek: a szemhéj
vizeny, szemhéj-gö:rcs, tömlős daganatok. 
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Ezen okokhoz alkalmazandó gyógyszerek választása 
oly módon történjék, hogy azon esetben, midön a felsö 
szemhéja t emelő izom zsongtalansága okozza a bajt, ekkor 
azon szereket használjuk, melyeket a "szemhéj-bénulat
nál" említettem; - hol, mint más betegségnek kórjele 
fordul elő, ekkor e betegség gyógyítandó_; - ha pedig a 
szemhéjak bőrének petyhüdtségén alapszik a baj: ekkor 
a "szemhéj-iszamnál" előhozott szerek használandák, ha 
csak kis fokon van jelen; de ha a külbör petyhüdése te
temes, nem basználván szereink, legtanácsosb a bőr fölös
leges részét elvágatni;- hol a beszegély a szemhéj-köt
hártya heg-jegyén ~vagy a pilla·p01·cz elpusztulásán ala
pul, a szemteke elfajulásának elhárítására, legczélszerübb 
a bántott szemhéj szőreit gyökerestül kiirtani, ha gyógy
szereink megelégedésünkre nem működnének. 

Szl~tnhéj-iszam (Phalangosis). E név alatt azon beteg
séget értjük, melyben a felsö szemhéj annyira el van 
lengülve, bágyad va, hogy lefelé függ, a látást és szépsé
get csonkítvá.n. A szemhéj-vizenytöl abban különhözik, 
hogy midőn itt a bőr feszült és dagadt, a szemhéj-iszam
ban nincs daganat és a bőr ránczokat mutat. 

Mindenkor szemhéj-Job után támad, kivált midön 
ennek lefolyása alatt a lágyító borogatások hosszabb 
időig használtattak Czélirányos gyógyítás mellett ked
vezően gyógyul. 

A china, jod, secale bágyadt szem héj, - vagy a gra
pltit, opium, sepia, viola. tr., zincum, phellandr., lefelé függö 
szemhéj esetében hasznosak: minden 3 órában veendők, a 
szoh·ott mód szerint készítve ; - de ha ezen szereknek nem 
enged a szemhéj-iszam, nincs egyéb hátra, mint az ellá
gyult bőr egy részének elvágása. 

1\iszegéJ~r (Ectropium) alkalmával a szemhéj-szél és 
pilla-parcz kifelé fordul. Ezen esetben a szemhéj kifordult 
széle nem éri a szemtekét, de a másik szemhéjjal sem ér 
össze; ilyenkor tehát a szemhéjak rése nyitva áll és e baj 
n Y u l-s z emnek mondatik. A szemteke köt-hártyája, 
kül-izgatás miatt, vörös; a szaru-hártya homályos és fol
t~s; a könyezés nagy; a lát-tehetség lassankint elvész. A 
kifordult szemhéj köt-hártyája, kül-befolyások által szin-
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tén izgattatván, megdagad és husanyos bujálkodásnak 
indul : eleinte puha, sima, vörös, érzéken y daganatot ké
pezvén. Azonbau e husanyos daganat nem mindenkor a 
kiszegély okozata; sőt ellenkezőleg, hasonló daganat más 
okból eredvén, maga eszközli a kiszegélyt. 

Ha az itt ajánlandó szerelm~k nem engedne e beteg
ség: a baj ki.Hönböző fok<1ira nézve különféle módon végre
hajtandó m ü t é t e l h e z folyamodjunk. Itt leginkább a 

Belladonna müködhetik; melyből minden 3 órában 
vegyen be a beteg. Az apis, mercur, rhus, cannabis szintén 
méltók a kísérletre. 

Staphysagria, tlwja husanyos bujálkodás ellen. Ezek 
nem használván~ külsőleg a pokolkő használandó vagy 
dr. L u n cl a szerint a sabina essentiája, vagy mütétel által 
eszközlenelő a gyógyítás. 

Szarn-sérv (Hernia corneae) azon betegséget jelenti, 
rnelyben a szarn-hártya mellső lemezei (laminae) meg
emésztetvén, a hátsó lemezek rendellenes helyzetbe jőnek 
és a vizned v által előre kinyomatnak: szürke, félig át
látszó és a szaru-hártyából kidudorodó hólyagocskát ké
pezvén, mely néha kisebb borsószem nagyságu. N"öve
kedvén e hólyagocska, többnyire elpattan és ekkor a viz
nedv kiürülvén, a mellső szemcsarnok elenyészik és a 
sérvhólyag lelohad. De nem sokára ismét ki ujul a hólyag, 
fölemelkedik a szaru-hártya fölületén és a viznedv ismét 
helyreállítja a szem csarnokait. 

A szaru-sérv leggyakrabban szemgyuladások által 
hozatik elő, midőn azok lefolyása alatt a szaru-hártyán 
fekélyek támadnak, melyek annak mellső lemezeit meg
emésztik. Midőn a szaru-sérv kis terjedésü, ebből egy kis 
heg-jegyen kivül, mely a látást csak akkor akadályozza, 
midőn a láta átellenében van, tetemes b hiba nem marad 
vissza; de midőn a sérv·hólyag nagyobb, ekkor nagyobb 
a heg-jegy is ; azonfölül ezen esetben tartani lehet attól, 
hogy a hólyag felfakadván, más szemhibák támadnak. 

Itt az euphrasia, calcarea, silica használandák 5 golyót 
10 evők. vizben {elolvasztván, minden 3 órában adjunk be 1 ka
nállal. Ha a szaru-sérv makacs és hosszadalmas, nem leend 
czélellenes pokolkövet használni. 
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, Szivárvány-c~apban (S_t~p~ylo_ma. iri~is) a. s~ivárvány
hartya. a szaru-hartya nyilasan lntolulvan, elfaJul és többé 
vissza nem tétethetik Nagyságára és alakjára nézve kü
lÖnbözik. Néha nem egy hanem több helyen áll ki aszi
várvány-hártya, apró gombocskákat képezvén. E bajban 
tehát a szaru-hártya fölületén kiálló, egy vagy több gö
röngy ta.pasztalható, melyek többnyire barna szinüek. 

Niindenkor sokáig tartott szivárvány-iszamból veszi 
eredetét; mut midőn ez helyre nem tétetik, aszivárván y
hártya kiiszamlott része elfajul és a szaru-hártyával ösz
szenővP.n, többé vissza nem téteth~tik. De mivel a szaru
hártyán mil1denkor nyilásnak kell jelenlennie, hogy azon 
aszivárvány-hártya kiiszamolhassék, tudnunk kell, mikép 
vagy sértések által lyukasztatik ki a szaru-hártya, vagy 
fekélyek által furatik át, néha több helyen és ekkor min
den lyukon kiiszamlik a szivárvány-hártya, fürtös csa
pot képezvén, melyben nem lehet többé a látást helyre
állítani. Különben a jóslat a láta állapotától függ. Ha a 
láta tetemesen szükülve, vagy csukva van, ekkor a látás 
is vagy igen csökken, vagy elenyészik ; ha pedig a láta 
nyilása nagy részben fenmarad, a szem müködése alig 
szenved kárt. 

A mercur, vagy euphrasia; sulphur vagy silica való
szinü gyógyerővel birnak; de hosszabb időig használan
dák: eleinte minden 3 órában adjunk be e yyógyszerből, kevés 
javulást látván, minden 5 orában. A gyógyszerek készítés
módját tudjuk Szükség esetében a m ü t é t e l ajánlandó. 

E) Hibás összefüggésen és összeállásan alapuló 

szembetegségek. 

Szemhéj-hasadél< (Colombo palpebrarum) alatt a szem
héjakon keresztülható kérges szélü rés értetik. Minél 
inkább elállanak egymástól a rés szélei, minél hosszab b 
ezen rés, annál kevésbbé oltalmaztatik a szem, kül-befo
lyás_ok ellen. Megelőző sértések után, ha a seb-szélek kel
lőleg ~gy be nem foglaltatván, kérges ek lesznek , ezen 
szemhiba többnyire mind a két szemhéjon tapasztaltatik. 
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Elég kedvező a jóslat ott, hol a szemhéjak nagyobb 
része fenmaradt; de ha nagyobb része elveszett, segélyre 
nincs remény. Amennyire hat.hatnak belső gyógyszerek 
ily esetben, az: 

Arnica} ruta, conium, sértések után azonnal; késöbb a: 
G raphites, tycopodium, calcm·ea vagy silica aclandók, 

akkor, midön a seb-szélek kérgesek. De ha nem használ
nának ezen orvosságok, a kérges szélek m ü t é t e l által 
elmetszenelök 

Szivárvány-hasadék (Colombo iridis). A szivárvány
hártyának azon rését, mely az alsó láta-széltől a sugár
kötöig te1jed, szivárvány-hasadéknak nevezzük. E baj, 
melyben a látás többnyire tompa és a szem azon szem
görcs nemében szenved, mely szüntelen rezgés által nyi
latkozik, gyógyíthatlan. 

Rezgés ellen megkísérthetjük az opiwn, j od , sulphur, 
platina, carbo veg. gyógyszereket: reggel, este adván be 3 
golyót} ritliábban, ha javul a beteg. 

A szemhéj-hegedés (Anchyloblepharon) a szemhéj
szélek összenövése. Néha csak egyik, néha pedig mincla
két szem szenvecl e bajban. Néha a szemhéjak egészen 
összehegednek; gyakrabban csak a szem-szögletekben. A 
részletes szemhéj-hegedésben, a látás nincs egészen el
enyészve. E baj némelykor más szemhibákkal v~n össze
kötve; de legnevezetesebb azon eset, miclön a szemteke a 
pillálckal van összenőve. 

Sokszor hosszadalmas gyuladások, vagy egyéb szem
bajok után támad, midön a betegek sok időig csukva 
tartják szemeiket; ele néha mint születési hiba a csecse
möknél is tapasztalható. Jóslata a szemteke állapotától 
függ; ha a szemben semmi anyagi változás fel nem fedez
tetik és világos fény-sejtés van jelen, valószinü a jó ki
menet, mit csak ügyes kéz i se g í ts é g eszközölhet. 

Szem-hegedés (Symblepharon) alatt a szemtekének 
a szemhéjakkal való összenövését értjük. E bajban szintén 
egyedül ügyes szemorvos segíthet a lehetőségig: m ü t é
t e l által. 

Előheg (Synechia anterior). E bajban a szivárvány
hártya van összenöve a szaru-hártyával. Amennyire 
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terjed e kinövés, annyira a szaru-hártya homályos és 
heg-jegyes (narbig). Megismertetik e baj , ha a szemteke 
ferde irányzatban minden oldalról megvizsgáltatik ; mert 
a szem oldalvást fekvésében a szaru-hártyával összenőtt 
szivárvány-hártya könnyen szembe tünik. Midön a láta 
nyitva van és szaru-homály áltn.l nincs elrejtve, habár 
szükült is a láta, a lát-tehetség különféle fokon fenmarad; 
de midön a. láta is összenőtt és hiányzik, a látás tökélete
sen elenyészik. 

Megelőző gyuladás ad mindenkor alkalmat e szem
betegségre, melynek jóslata már azért is szomorú, mivel 
itt a m ü t é t e l nem ajánlható. 

A szaru-hártya heg-jegye ellen az eupllrasia, silica, 
- homálya ellen: a calcarea, cllina , euphrasia, putsatill a, 
sulphur azon szerekhez tartoznak, melyek a lehetőségig 
jótékonyan müködnek; tehát az előheg további fejlödését 
is gátoland ják. Ezen szerek sorából ki nem hagyhatom 
még a lycopodiumot. 

Hátsó-heg (Synechia posterior). A szivárvány-hártyá
nak a mellső lencse-tokkal való összenövése neveztetik 
hátsó-hegnek. A látába és a hátsó szem-csarnokba kiizzadt 
nyirk által hozatik elő többnyire ezen összenövés. Kisebb 
fokban is csökken a látás; a láta szegJetes; a szivárvány
hártya alig, vagy épen nem mozdul; nagyobb fokban 
mindezen kórjelek sulyosbulnak, azonfölül a látában 
világosan meg lehet különböztetni azon fehéres vagy 
barna szinü nyirk-szálakat, melyeket csak nagyító üvegek 
által lehet látni akkor, midön még kisebb fokban 
van e baj. 

A szivárvány-hártya különnemü gyuladá~ai, milye
nek a köszvényes, bujasenyves szivárvány-lob, legna
gyobb hajlamot mutatnak nyirk-kiizzadásra; azért leg
gyakrabban ezek után támad a hátsó-heg. E betegség 
jóslatában a baj foka, a beteg életkora, test-szervezete 
határoznak; azonban legszerencsésebb esetben is csak 
lassan halad előre a javulás. 

A nyirk felszivatását elősegítő gyógyszerek ezek: 
lllercur: vagy euplu'asia, vagy sulphur: minden 3 órában 

veendők, a szakott rnód szeriut készítet vén. De itt az orvos-
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ságot csak akkor változtassuk, ha több naplefolyásaalatt 
é p e n semm i javulást sem látunk. 

Láta-csulmlat (Atresia pupillae). Közvetleniil akkor 
tárnacl e baj, miclőn aszivárvány-hártya igen kiterjedvén, 
annak azon széle, mely a láta felé áll, egymással összeér 
és összeheged úgy, hogy a látának semmi nyilása sem 
marad. Ekkor a szivárvány-hártya szine is elváltozik; 
hiányozván a láta, a látás elenyészik, csak fénysejtés szok 
legtöbbször fenmaradni. -- A közvetett láta-csukulatban 
a látát vagy csup3. ki izzadt. nyirk tölti ki, majd ennek 
szálacskái közé geny- vagy hegedt vér-részecskék is tele
pednek Itt is a szivárvány-hártya szine minden kor el van 
változva, zöldes, vagy sárgazöldes szint mutat, alátaszük 
és szegletes; a látás elenyészik és legtöbbször csak feny
sejtés marad fen. lVIidön a láta nyirkka l van kitültve, ek
kor fehéres; ha pedig a nyirk-szálar'skák közé geny-vagy 
hegedt vér-részecskék is fonarnak, sárgás vagy vüröses 
szint mutat_ -- Néha ismét a láta rendes vagy rendellenes 
állapotban meg van ugyan, de a szaru-hártya hibájn által 
úgy el van rejtve, hogy nem látszik és a látás is elenyé
szik. Igy borítja el némelykor a látát a szaru-hártyán 
szélesen kiterjedt heg-jegy, vagy fehér hályog; az elő
hegben szintén és a részletes szaru-csapban szaru-folt, vagy 
fehér hályog takarja el a látát. Ezen esetekben meg lehet 
a hajt ismerni az igen eleven fény-sejtés jelenlétéből, vagy 
talán a nagyobb tárgyak megkülönböztetés·<§böl is; azon
fölül abból, hogy gondosan vizsgáltatván meg a láta, vagy 
még inkább, ha a szembe valamely bódító szer cseppen
tetik, a láta szembe tünik. 

Minden láta-csukulat előrejárt gyuladásból szárma
zik Jóslata szomorú, mert a láta összenövésén kivül sok
szor más életmüvi (organicus) hibák is vannak jelen, me
lyek örökös vakságot okoznak. Hol még lehetséges a látás 
helyreállítása, különösen, hol még a fénysejtés eleven, 
jeléül annak, h0gy a szem belsejében semmi hiba sem 
rejlik, mely a látást lehetlenné tenné, - ott nem lehet
len a: 

Sulphur, silica, calcarea, ac. nitri, graphites többet-ke
vesebbet kedvező hatása; mely szerekből reggel, este 
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vegyen be a beteg 3 golyót 2 evőkanálnyi vizben felolvasztva, 
naponkint, - ném·i javulást érezvén, csak minden harmad 

' ' 11agy negyed nap, azaz egy--liét nap be nem veve, azután ismét 
és igy tovább. -Hogy a m ü l e g es látakészitéstől szinté1; 

lehet segélyt reméleni ott, hol a látás helyreállitása le
hető, néhány szerenesés tapasztalás bizonyítja; de vajmi 
kétes e mütétel kimenete! 

Szem-puhaság; (Synchisis). Az üveg-tes~ higabb ösz
szeállásán alapuló betegséget: szem-puhasagnak nevez
zük. Kórjelei: a szemteke tetemes petyhüdtsége: a láta 
nevezetes szúkülete; a láttehetség csökkenése, vagy tö
kéletes elenyészése. lVIidőn a látás egészen e] nem veszett, 
mcsszelátásban szenved a beteg. Aszivárvány-hártya igen 
resten vagy épen nem mozog. Ha a szem-puhaság idült, 
a jéglencse meghomályosodik; a tülkhártya redökbe sze
detik; végre a szemteke elsorvad, anélkül mégis, hogy 
ezen szern-sorv legnagyobb fokra emelkednék. 

A tapasztalás tanusitása szerint ezen betegség gyak
ran a bujasenyves szivárvány-lob utóbaja; mindazáltal 
·néha oly bujasenyves egyéneknél is fejlődik, kik soha 
sem szenvedtek szivárvány-lobban; azért e baj inkább a 
higanynyal (mercur) való visszaélésnek, mint a bujakór
nak tulajdonítandó. Különben e betegség oka nem tuda
tik, miután olyanoknál is támad, kik máskép egészsége
sek valának. 
· 1\iindaddig, mig a mcsszelátás tart, a jóslat még nem 
legszomorubb; mert a nyavalyának további terjedését és 
tökéletes vakságba menetét, czélirányos szerekkel sok
szor meg lehet gátol ni; de a tökéletesen kifejlett szem
puhaság csak némileg is kedvező jóslatot nem enged. A 
gyógyszerek használata mellett itt szükséges, hogy a be
teg mérsékelt meleg légben testét gyakran gyakorolja és 
tápláló eledelekkel éljen. A szerek ezek: 

Ac. nitri; mely átalában a higany következményei
nek legyőzésére hathatós, valamint a chilw, j od, au rum. 

Ha pedig e baj oka nem tudatik, ekkor a mercur, 
vagy jod, vagy china, ferrum. 

. 5 golyót 10 evők. vizben felolvasztván, adjunic be eleinte 
mmden 3-5 órában 1 kanállal; ritkábban ha javulni lcezd a beteg. 
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F) A folyó és merö (solidum) részek hibás erömüves vi
szonyain alapuló szembetegségek. 

, Szemhéj-v~römlény (Echymosis palpebrarum). E be
te~·se~: ne~ét VIseli azon baj, melyben a vér a szemhéjak 
sejtszovetebe (textus cellulosus) öntődik. A kiömlött vér 
n:e~nyiségéhe,z képest, külö1;?öző nagyságu daganat kép
zodik, mely altal a szemheJ ak mozgása akadályoztatile 
Kezdetben a daganat sötét-vörös, nem sokára feketés 
vagy szederjes szint mutat. ' 

E betegség a szemhéjak sértése után támad· azért 
• l 
Itt az: 

Arnica helyén leeneL Különben hasznos a belladonna, 
vagy leginkább a nux 110m. Genyedés esetében pedig a: 

Ilepar s. vagy silica. Megjegyzemlő J mikép elhanya
goltatván e baj, ez utóbbi esetben néha nyul-szem, vagy 
kiszegél y szok bekövetkezni. 

5 golyót 1 O evők. vizben felolvasztván J adjunk be eleinte 
minden órában f kanállal; javulást látván, minden2-3 órában. 

){öt-vérömlény (Echymoma coniunctivae). E baj a vér
nek a köt-hártya sejtszövetébe történt kiömlése: vörös, 
vagy kékes-vörös, néhány nap mulva zöldelő, sárgás fol
tot képezvén. 

A köt-hártya sebesitése által hozatik elő; de néha 
minden tudva levő ok nélkül, kiváltképen álomküzben, 
gyakrabban hányás, nehéz szék, vagy sziilés alatt támad. 
A kiömlött vér felszivatására, bármiféle erőszak után 
hasznos az: 

Amica. Különben pedig a bellad, nux vom. haszno
sak: az előbb leirt mód szerint minr/en 2-3 órában veendők. 

Csarnol<-vér (Hypoaema). Az eddig mondottakból 
könnyen tudhatjuk, mil~ép e. baj. a vérnek a szem-~sar
nokba történt kiömlését Jelenti. Kisebb fokban semmi al
kalmatlanságot, vagy fájdalmat nem érez a beteg; a 
mellső csarnok fenekén látható vért, barna-vörös színe ál
tal könnyen meg lehet külön?özt~tni ~ viznedvtőL ~a 
naO'yobb mennyiséO'ben öntődik ki a ver, ezzel az egesz 

b o . , , h' 
elő-csarnok annyira eltelik, hogy sem a sz1varvany- ar-
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tyát, sem a látát megkülönböztetni nem lehet. ilyenkor 
némi nehézséget, fájdalmat érez szemében a beteg és nem 
lát. A csarnok-vér legnagyobb fokában az összegyUlt vér 
előrenyomja a szaru-hártyát, az egész szemteke területe 
nagyobbul, a szem kegyetlenül fáj, nehezen mozog, néha 
meg is pukkan 

Csarnok-véne többnyire a szem sértései adnak al
kalmat. Ezekhez tartoznak a hályog mütétele, vagy láta 
képlete alkalmával ejtett szemsértések is; azért itt az ar
nica és az előbb már kétszer ajánlott szerek hasznosak 
leendenek. De ha a csarnok-vérhez gyuladás csatlakozik, 
ekkor adjunk azonnal aconitumot, minden órában, mind
addig, mig a beteg javulást nem érez és aconit után az 
említett szereket. Ha e baj mindjárt nem orvosoltatik e 
czélszerü szerek által, ekkor a gyuladás nyirk-kiizza
dásba (Exsudatio) megy át és ez által könnyen láta-csu
kulat hozatik elő, ha a kiizzadt nyirk, vagy vér-heged
mények fel nem szivatnak ; mire nézve : 

JJ!ercurius sol., sulphur, silica használandók nyirk-ki
izzadásban. 

Calcm·ea vér-hegedmények felszivatására. 
5 golyót 10 evökan. vizben (elolvaszt ván, adjunk be eleinte 

minden órában 1 kanállal; javulást látván minden 2-3 órá
ban; szintén ilyen idö!rözben nyir/i-liiizzadás esetében. 

Csarnol<-tej (Hypogala). E betegségben a szem csar
nokai vagy valóságos tejet, vagy csak zavaros tejforma 
nedvet foglalnak magukban. Egyedül a gyermekágya
soknál, és szoptatóknál fordul elő, midön a tej-elválasztás 
meghülés, ijedés, vagy más ok miatt elnyomatik. Néha e 
baj súlyos gyuhtsztó lázzal jár. 

E baj jóslata szomorú; mertámbár a viznedv lassan
kint rendes állapotába visszatér, de többnyire a lencse és 
üveg:test homályos állnpotban maradnak vissza, és a lá
tást gátolják Azonfölül a csarnok-tejet nem ritkán fekete 
hály~g, _vagy láta-csukulat, mint utóbaj ok szakják kö
vetni. M1dön lázzal J"ár e betegséo· az 

b l 

Aconit adandó, minden órában. Ezután pedig oly 
szere~ ~asználandók: melyek az emlők elnyomatott elvá
lasztasanak helyreállitására és a szemekbe letett tejnek 
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felsziv,atására mü~ö~nek. E~e~ szerek azonnal igénybe 
veendők akkor, m1dőn semm1 lazza nincs a beteo-nek. 

Bella:d. ijedés, meghülés, vagy bryonia meghülés, ha
rag után mkább izgékony nőknél használandók. 

P1tlsatilla, szelid nőknél meghülés, ijedés után. 
JJJercur, rhus kezdő fekete hályog ellen, késöbb a sul

plwr, calcm·ea veendők. A tej elnyomatása okozta hályog
ban hasznos még a : zincum. 

Acutus esetben 5 golyót 1 O evölc. vizben felolvasztván ad
junk be minden 1-2 órúban 1 lwnáttal; chronicus esetben 
reggel este 3 golyót kevés vizben egyszerre; javulást látván, 
ritkábban. 

Csarnol<-gcny (Hypopyum). A szemben összegyült 
genyt, csarnok-genynek nevezzük. Meg lehet e bajt is
merni a szaru-hártya legalsó részén mutatkozó sárgás szin
böl, mely a szaru-hártyán belüllétezik; mert a gen y ne
hezebb levén a viznedvnél, mindenkor a csarnok fenekére 
ülepszik le. Midön csekély a geny mem1yisége és nem ér 
a látáig, a látás nincs gátolva; ellenben elzárván a látát, 
a látást eltörli. A csarnok-geny közönségesen kevés fény
iszonynyal, nagyobb könyezéssel, a köt- és tülk-hártya 
vörösségével és a szemgyuladás egyéb kórjeleivel szok 
járni: a geny növekedő mennyiségével mindig alkalmat
lanabb nyomó érzelmet okozván. Jól különböztessük meg 
itt a csarnok-genyt a szaru-körömtől, melyben a gen y 
nem a szem csarnokaiban, hanem a szaru-hártya lemezei 
közt foglaltatik; itt a geny fölülete nem vizirányos (ho
risontal), hanem domboru és a fej helyzetének változta
tására csak igen lassan változtatja előbbi alakját. 

A csarnok-geny leggyakrabban súlyos gyuladások 
után támad, néha a geny letétele által hozatik elő. Jós
lata a O'eny-mennyiségtöl függ. Mídön az egész szem
csarnoko genynyel van eltelve, többnyi.r~ a s.zaru-hártya 
geny-örvénynyé válik és szaru-~ész feJ h~ ~l; melr s~o
moru kimenet leginkább akkor all be, nndon a baJ ezel
irányosan nem orvosoltatott.- Száraz meleg borogatásorr 
kivül, a gen y felszivatását elősegitő gyógyszerek e kö
vetkezendők : 

JJiercurius sol.; ha ez nem lenne elegendő, ekkor a: 
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Sulphur vagy hepa.r s., vagy még a silica. A: 
Plumbmn szintén többek által ajánltatik. Makacsabb 

esetekben, ha a szemcsarnokokban több geny tapasztal
tatik és szereink segedelmével annak felsziva~ása nem 
eszközölhető: a genyt m ű. t é t e l által kell kibocsátani 
ügyes szemorvosnak; mely mütétel után a geny n~gyobb 
része kiürülvén, a még visszamaradt ge~1y fel_szr:ratásá
nak előmozdítására száraz mele~: borogata.s tovabb1 hasz-

' v , 

nálata mellett, az említett gyógyszerek bevetele foly-
tatandó. 

5 golyót 1 O evő kan. vizben (elolvasztván, adjunk be rniu.
den 2-3 órában 1 kanállal. 

Különféle szembántalmak 

egyes symptómák, egyes körülményekre nézve. 

Ha csípős szerek: só, paprika, mész, burnót, vagy 
dohánypor szálltak a szembe, nem szabad a sz emet ki
mosni, mivel a viz csak jobban felolvasztja ezen anyago
kat, és nagyobb gyuladást okoz: hanem iparkodnunk kell 
ezeket mandola-olajba mártott ecsettel kivemli. Ezután 
külső borogatáskép a causticum 3-dik dilutiójából egypár 
csepp néhány kanál vizben fölkeverve, legczélszerübben 
veszi el a tüzességet, csillapítja az égetést. 

Ha pedig föveny, por esnék a szembe, ezt el lehet 
távolítani, ha a szemszögletet ujjal nyomogatjuk; az ez 
által származott könyár kimossa ezen idegen anyagokat. 
Az orvosságok közől jók a: sulpltur, calcarea, aconit. De 
h~ a szembe esett test nagyobb, p. o. rovar (lnsect), ezt 
teJ be mártott kis ecsettel minden esetre ki kell venni ; 
ezután, ha még gyuladás maradna vissza, ezt az aconit, 
vagy arnica, belsőleg véve, minden külszer nélkül le
győzendik. 
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.A szembe. esett vasrészecskéket kihuzza a mágnes, 
Belgmmban mmden nagyobb gépgyár el van látva min
d~nk?r mágnessel; mely~~ek jó sikere t.apasztaltatott ilye
ten serelmek gyakran eloforduló eseteiben. 

, Ha valam:Iy rovar csi.pné, m~g a szemhéjakat és ez 
utan daganat tamadna,- szmten külszer nélkül jó az ar
nica, vagy ha ez ~1em h~sználn~, gyógyít a belladonna, apis. 

Ha forró v1z, ola1 sat. altallön me<réo·etve a szem 
;} b o ' 

ekkor borszeszt nem szabad használni külsö borogatás 
gyanánt, hanem legjobb a gyapot (Watte), belsőleg az 
aconitum. Genyedés esetében alkalmazzuk azon szereket, 
melyeket a "sebek"nél elöhozok. 

A most említett esetekben öt golyót tiz evőimnálnyi vizben 
(elolvasztván, ebből adjunic be minden 1-3 órában egy kanállal. 
Eröml.í.vi sérelmek (mechanische Verletzungen) után: ar

n i c a~ ac. sulphur.~ c o n ium, r u t a. 
A szemeknek megerőltetése után fájdalom: r u t a; meg

eröltetéskor fájdalom : baryta, c a r b o v., me r c u r, 
r u t a, sta.pltys. , ac. sulphur. 

Szemgyengeség (nézzük 185. lapon). 
Duzzadt erek a szemgolyón (Aderu-Strotzen): bellad., 

spigelia. 
Szemvörösség : aconít, bellad., spigelia. 
A szem fehér hártyájának sárgás szine: arsen., bellad., 

c a n t h a r is, conimn, c r o t a lu s, j od: plmnlnun, sepia, 
veratrum. 

Vérfoltok a szemgolyón: bell ad., nux vom. 
Szaru-foltok (Hornhaut Flecke): auntm, bellad., co

n i u m , e u p h r as i a , ft e p a r, a c. n i t r í, l y c o p o d., 
si l i c a. 

Heg-jegyek cN ar ben) a szaru-hártyán: eupltrasia, silica .. 
Szem-da<ranat : a c o n i t, a p is, c r o t o n, baryta, bryonw, 

r h 1~s, stmmon.; oly érzés mellett, mintha dagadt 
lenne a szem : c r o c us, p a ri s. 

Gyuladás (nézzük kivonatban 175. lap~m). . . 
Szem pillák fe kél y ei ellen : sulphur'. me r c u r, sptgelw; a 

szempillák szélein : e 1t p h r as~ a, me 1· c u 1·, su l p h. 
A szempillák összeragadása : a l um z n a, b ar y t a, b r Y o

n i a, i g n a t i a, l y c o p o d_ ••. p h os p !w r, p u ls a t., st a
l 5 
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p It y s.; reggel: calcare a, cltelirlon., nux v., ?Jsorin; este: 
a.l?unina, bryonia, c a 1· b o v., c r o c us, e u 7J It 1· as i a, 
lycopod., r/tus, sepia, silica, st an num, sulphur. 

Csipás szem (Augenbutter): antimon., grapltit, nu.x vom., 
staphys., silica, sulphur. 

Nyák-folyás a szemekből (Schleimabsonclerung) : e u
p h 1· as i a, antimon., grapldt., staphys., pulsat., senega. 

Genyedésben: bryonia, calcarea ~ hepar, silica, sulphur; si
polyokban (Fisteln): silica, sulphur. 

Kemén yeclés ben: baryta, cal c., con i um, j od, sil ica, sulphur : 
kemény csomók ellen: st ap hys.) .sulphur, tlmja. 

Fenében: arsenic., cm· bo, secale, sabina, cMna. 
Könyezés este: mercur, sepia; reggel: calcm:ea, ~eJ;ia; , 
- olvasáskor : crocus, gratiola, ac. sulplmrzc., 1ras utan : 

ruta~ ferrum; 
-- a szabadban: pltellandr., plwsplwr, pulsat., sepia, silica .: 

hideg légben: pulsat. 
Könyhullajtás: e u p h r as i a, mercur, pulsat., rlms, p a r is, 

spigelia. 
Ha a szem olyan, mint sirás után: c r oc us. 
Köny-sipoly (Tdi.nenfistel): calcarea, ac. nitri, petrol., put

sat., silica. 
Szemvérzés : bell ad., c a r b o v, c r o t a lu s, c h am om., n u x 

vom.; vér-kiizzadás (Blutausschwitzung): ca l c a r e a, 
nu x v om.; vér-ömlény (Blutunterlauftmg): chamom., 
7lltx vom., - a szempillákban : a r n i c a. 

Szem-szárazság: berberis, crocus, manganum, 7l1lX v., phel
landr., p u ls a t., r h o d o d., st a p hys., senega, spige
lia, sulphur, zincwn; szárazság érzelme : as a r um; 
7WX v., silica, baryta. 

Kettős (dupla) látás: agaricus, ammonium, bell ad., cicuta, 
cyclamen, conium, euphrasia, ltyosciam., jod, 1wtntm m.., 
ac. nitrí, petrol., pulsat., secale, stramon., veratrum. 

Félig-látás (Halbsichtigkeit): c a l c a r e a, l y c o p o d.1 a c. 
rnu r i a t., 7l a t r um m u r., spigelia. 

Ha a tárgyak nagyobbaknak látszanak: ltyosciam., lauro
cerasus; 

- kisebbekneJe platina, stramon. 
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Színek látása sötétben: strontiana; a szo b ában: conium ; 
olvasáskor: crocus; 

- kék szin: strontiana; sárga: cantharis, digitalis; zöld : 
digitalis, sepia, strontiana j többféle: cicuta, digit., stra
mon.j színezett gylirúk: strontiana j villám -látás: 
(Blitz v. cl. Augen) : ct·ocus, spigelia, staphys. 

Fényes ti'memények (helle Erscheinungen) : tüzvörös 
fénylátás: aurum, be/lad., bryonia, cannabis, pulsat, 
viola od., zincum j 

- szikralátás: aurum, bary/a, bell ad., cmesticum, dulcam., 
digit., jofl, lycopod., mercur, psorin, silica, staphys., ve
ratrum j 

- csillámlás, szemszikrázás: alumina, causticltln, graphit, 
l e d u m, l y c o p o d., petr ol .. platina, senega, staphys., 
tart. em., veratrum; 

- tüzes karikák : pulsat.; fényes foltok: senega; fényes 
csíkok (Streifen): ammonium, natrum mur., sepia j csil
lagok: castoreum, bell ad., ac. nitri. 

A til.z-világ elviselhetlen: me r c 1t r. 
Sötét: fekete tárgyak a szem előtt, ugymint: foltole aga

ricus, ammonium, anacard., baryta, cocculus, kali carb., 
. phosplwr, secale, sepia, silica j 
- legyek: agaricus, mercur j szúnyogok: lachesis, silica; 

csikok: ac. phosplwric.; 
- hálók: anacard., baryta, c aus t i c.; pontok: ammonium, 

conium, china , me r c u r , a c. n i t r i , natrum m., ruta, 
sepia, tlmja; 

- felhők: castoreum, sabina, conium, digitalis. 
Homályos látás (Trübsichtigkeit) mint fátyolon át: cal

carea, caustic. , c r o c us, p e t r o l., natrum m., secale, 
sepia, sulphur, t/tuja; 

-- mint köd ös időben: alumina , ammonium, bellad., c a l
carea, cyclamen, caustic., evonymus, mercur, 
phelandr., ac. plwsplwr., p l um b um, r u t a, secale, 
sulphur j 

- mintha árnyékban léteznének a tárgyak: senega; 
- ha a gyertyavilágnak udvara van: anac., baryt., bellad. 
Homályos látás erős nézésnél: calcarea, phellandr. ; 
- irás alkalmával: rlwdod., sepia j olvasáskor : bar.1Jfa, 

15* 
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calcm·ea, crocus, t·hodod ., sepia; olvasás után: ruta; 
gyertya-világnál: crocus, hepar; 

- reggel: capsicum, pulsat. , c h e l i d o n ium; délutáni 
álom utá?-: pulsat.; este: croctts, hepar, pulsat. 

Olvasáskor összefolyó betük: bryonia, graphit, l y c o p od. 
natrum m., senega, silica, stramon.; ahetükmoz
gása: calc., cina, conimn, hyosc., mercur. 

Lengés (Schwanken) a szem előtt: cicuta. 
Nap-vakság (Tagesblindheit), midőn a beteg csak este 

különbözteti meg jól a tárgyakat: p h os p It o r, si
l ica, conium, sulphur. 

Éji vakság, midőn a beteg csak fénylő napvilágnál lát 
jól: bellad., hyosciam., mercur, pulsat., stramon., veratr. 

Hirtelen, de rövid időig tartó vakság : phosplwr, mercur, 
sil ica. 

Nehéz felnyitása a szempilláknak reggel: ac. nitri, ambra, 
ginseng; - éjjel: cocculus, sepia. 

Összeesése a szempilláknak: graphit, phellandr., viola tr. 
Feszessége a szempilláknak (Steifigkeit): rhus, spigelia. 
Görcsösen felnyitott szempillák: a n g us t u r a, antica, bel-

lad., c o n i u m , l a u r o c e r a s u s. 
Görcsös összehuzatása a szempilláknak: euphr., v i o l a t r. 
Szem-rángás (Convulsionen): b e ll a d., cantltaris, c up rum, 

i g n a t i a, hyos c iam., spigelia. 
Pislogás (Blintzeln): crocus, euphrasia. 
Remegés: opium, sulphur; a szempillák remegése: car bo v., 

jod, opium, platina. 
Lüktetés érzelme (Pulsiren): asannn, bellad., berberis. 
Teliség - : nux moschata. 
Hemzsegés - (Kriebeln) a szemben: spigelia; a szem kö

rül : a r n i c a; a szemgödörben: cmcus; a szemszög
letekben: platina; a szempillákban: c !tina, senega. 

Viszketeg: a g a r i c us, p h ell a n d r., su l p h u t·. 
Oly érzés, mintha viz borítaná el a szeme t: st a p It y s. 
- mintha föveny (Sand) esett volna a szembe: alumina, 

bryonia, capsicum, caust., china, graphit, mercur, plws
phor, psorin, silica, strontiana, sulphur, tlmja. 

Szem-törü.lgetésre kényszerítő érzelem: alumina, c r o c us, 
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plumhum, putsatilla; törülgetés után javulás : cina, 
cap si cum j roszab bulás : senega. 

Összezúzatás érzelme: cocculus, hepar, tart. em. , veratrum. 
Forróság- b e ll a d., car bo v., graphit, manganum, plwsplwr, 

sahina, silica, spigelia, veratrurn. 
Hiclegség- : alumina, ammonium, berheris, calcarea, c o-

n ium, l y c o p o d., p l a t i n a. 
Fájdalom: a szemgödörben: b ell a d., sp i g e l i a; 
- ideges: cicuta (l. szemfájás I 79. L); 
- köszvényes: arsen., úryonht, colocynt., mercur, pulsat., 

rltus, spi ge lia j 
- metsző : calcarea, colocynt., mercur; 
- · feszítő: a u r um, platina, saúina, stramon.; 
- sebféle: antim., c rt n t It., c r o c.u s, hepar, zincum; 
- égető : a g n us, a m m o n ium, b r y o n i a, c a l c., c a n-

tharis, capsic., carbo ·v., crocus, lycopoll., 
mercur, pltospltor, sulphur, th uj a; 

-nyomó: alumina, angust., caust., eupltr., gra
p h i t, It e p a r, i g n a t i a, p u ls a t., se n e g a, se p i a, 
spongia, veratrum; befelé: colocynt.; kifelé: ac. 
m u r i a t., sil ica. 

Szem-mozgásnál fájdalom: bryonia, china, conium, hepar, 
sp i g e l i a. 

A szemek mozgása nehéz: amica, !tepar. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 
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A g y - g y u l a d á s. 

Az agygyuladás némely kor nlinden nyilvános előjel 
nélkül hirtelen jelenik meg; máskor ismét a fejnek me
legsége, nehézsége, nyugtalan és irtózó álmok által fél
beszakasztott álom, feledékenység, eszmék zavartsága, 
szédelgések, szekatlan hajlam a haragra, -- előzik meg 
ezen betegséget. - Az agygyuladás d ü h ö n g és s e l 
vagy tompasággal jár. 

D ü h ö n g és se l járó agygyuladás fázással kezdő
dik, mely után fonóság következik, nagy szomjjal , ál
landó, kopogó, nyomó fejfájással összekötve , azonfölül a 
beteg nem szenvedi a világosságot. Nagyobbodván a for
róság, a beteg arcza megpirosodik , szemei vörösek és 
szinte kidüledtek, könyezők s érzékenyek; a beteg tekin
tete komor, vad; hallása oly érzékeny , hogy csekélyebb 
zörej is nyugtalanítja, sem éjjel sem na.ppal nem alszik; 
susog, fecseg, néha legnagyobb dühöngéssel félrebeszél, 
el akar szaladni, fogait csikorgatja, káromkodik és más 
eféle illetlen cselekedeteket visz véghez ; - máskor is
mét énekel, tréfál, nevet; - forrósága nagy, valamint a 
száj szárazsága is, de azért néha csekély a szomj, máskor 
egészen hiányzik; gyakran pedig legnagyobb szomja 
mellett sem nyelheti le az italt, sőt irtózik a viztől (viz
iszony) ;-az érverés a halánték- és nyak-üterekben igen 
látható ; *) légzése nem épen nehéz, hanem gyakori fohá
szok által félbeszakasztatik; közönségesen ingert érez a 
hányásra, sőt valóban hány a beteg; széke rekedt, vize
lete vörös. - Ily körülményekben minden érvágás, na-

#) A már kifejlődött egészséges ember constitutiója, tempe
ramentumához képest sat. egy percz alatt az érverés 60-80,-
a g~er~ekekt;él 90-140-re megyen. A relatív sebesebb vagy 
lassubb erveres beteges állapotra mutat. 
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d~lyozás, ~ideg-_vagy jeges vízzeli lJorogatás *)sat. nél
kul hathatos elmnte az 

, Acm~itum,, melyl~?l ~in~en órában adhatunk egy
~<.et g?lyocskat egy-_ UJJnyi VIzben; egy-két bevételre bő 
Izzadast tapasztalvan, az utol::::ó hevétel után 3 órára jó a 

Belladomw. Ez főszer az agygyuladásban, főkép ha 
kül forróság, nemkülönben nagy meghi.í.tés után támadt· 
ha a most említett kó1jelek közt jelen van az is ho()'; 
legnagyobb szomja, mellett ::1.lig nyelheti le a,z it~lt; ~őt 
irtózik a, beteg a viztőL 

Bryonia, hn inkább haragos, rosz kedélyü a beteg. 
Nux vatnic a, főkép elmeerőltetés, szeszcs italok, lelki 

indulatok, különüsen harag után előjött agygyulaelás ban, 
ha ez szorulással is összekötve van. 

T om p as á g g a l járó ngygyuladásban mély álomba 
van merülve a, beteg, nlÍntha csak guta ütötte volna, vagy 
pedig lel-álmában morogva félrebeszél; szemeit szüntelen 
egy pontra függeszti, mintha figyeimét valami különösen 
c Uo g la ln á; tes té t nem annyira, hanem inkáb b kezeit moz
gatja minduntalan; szemei a világosság iránt érzéketle
nek; légzése hörgő; hallása tompa; ürülései akarat ellen 
jelennek meg; néha zöldes anyagot hány ki; nyelése ne
héz, s a szájba vett ital orrán foly vissza. 

Ezen kórjelekkel megegyez az opiwn, foleg ha sze
szes italok okozák a bajt, vagy ha a nap sugárainak ha
tása hozá elő az agygyuladást; ha a beteg mély álomba 
merül, vagy fél-álmában morogva felrebeszél ; szemei 
szüntelen egy pontra vmmak függesztve, légzése höt·gő; 
a beteg nyugodtan fekszik, csak kezeit mozgatja, és szinte 
merevedett. 

De miután e tompasággal járó agygyuladást sokszor 
a dühöno·éssel járó váltja fel (és viszont), ily esetben vá
laszszunk az előbb említett szerekből egyet, mely a jelen 
agygyuladás kórjeleihez leghasonlóbb. 

**) N em helyeslem azon homocopathák tetté t, !~ik ~féle boro
gatás t használnak; mert a nélkü~ sokk~l hm~arabl~. cs b~ztosa~ba~ 
mííködnck szcrcink mclyek c l v 1l c g IS, masnemu anttphlogtstt
cmnra oem szontlvin, kielégitőleg felelnek meg vámkozásunknak. 



232 

Ezen szerekből, aconitum bevétele után, egy külön 
pohárban készítsük el a belladomlát, vagy más illő szert. 
3-5 golyót oZ.vasztván fel tíz evőkanálnyi vizben, melyböt 
minden 2 órában adhatun/i egy kanállal; bő izzadást tapasz
tal ván, ritkábban. 

Ha az agygyuladás i d e g l á z z a l jár, nézzük az 
ideglázat; ha r o t h as z t ó l á z z a l, akkor ismét ezt. 

A kiitegel< (AusschHige) hirtelen elnyomatása után is 
következik olykor agygyuladás; ily esetben hasznosak: 

Putsatilla külső fülgyuladás rögtön eltünte után elő
jött agygyuladásban. 

Belladonna gyermekeknél eln yornott skarlát, köles
himlő után. 

Rhus orbáncz (Sz. Antal-tüze - Rothlauf) eltünté
vel támadt agygyuladásban. De ezen gyógyszerek be
adása előtt is ajánlom az aconitumot, úgy használandót, 
mint előbb említérn, vaJamint ezen gyógyszerek is úgy 
veendők, amint előbb irám le a bevételi módot. 

Az agyrázódásról. 

Az agyrázódás , agymozzanás kül erőszak hatása 
után azonnal szédülést, tompaságat, lelki tehetségek el
enyésztét, vagy azonnali halál t oko~. 

Külső erőszak által talált ember összerogyik, magán 
kivül van , de csakhamar összeszedi magát és érzékei za
varodásáról, szédülésről, álmosságról, fülcsengés- és zú
gásról panaszolkodik. A rázódás nagyobb fokán nem oly 
hamar jő magához az ember, hanem mély álomban der
medez; arcza halavány, vég tagjai hidegek, légzése 
könnyü, szemei a világosság iránt érzéketlenek: eféle be
teg légzés ét gyakran alig vehetni észre , és csak többé
kevésbbé meleg kigőzölgése tesz bennünket kétes életéről 
bizonyosokká. Az agymozzanásnál többnyire kisebb na
gyobb okádás van jelen és mindenkor a vértorlódástól, 
késöbb az agygyuladástóllehet tartani. 
.. H~talmas sze r az agyrázódásnál az arnica, me l y ből 
ot golyot tiz evő/ranálnyi vizben {elolvasztván, eleinte adhatunk 
minden %, órában egy kanállal; javulást érezvén, minden 1. 
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3. 5. órúóan. Hasznos itt a cicuta virosa , ha az arnica tán 
nem lenne elegendő, - szintén úgy veendő. 

Az a g y g y u l a cl ásnak elkerülése véo-ett mely 
' ' k o ' az agymozzanas utan gya orta későn is mutatkozik, a 

betegre jól kell vigyázni, és neki nyugalomban szükséo-es 
maradni, az ételben és italban pontosan tartván me: a 
megtartandókat. Minclemellett kifejlődvén a gyuladás 
gyógyítsuk azon sz erekkel, melyeket ott előhoztam. ' 

G u t a ü t és. 
(Apoplexie). 

A guta különféle kó1jelekkel jár, melyek következ
tében: l) véres , 2) savós, takony- vagy hideg, 3) ide
g e s gutaütést különböztetünk meg. 

l) Véres gutaütésre (Blutschlag) hajlandó az erős, iz
mos, bővérü, kövér, nagy fejü, rövid vastag nyaku, tágas 
váll u test. Meglepő beköszöntésétől méltán tarthatunk: 
ha a beteg arcza hirtelen vörös, duzzadt; ki~ülledt szemei 
vörösek; fülei zúgnak j tagj ai nehezek, hidegek, holott 
feje forró; a halánték- s1 nyakliterek verése szinte lát
ható; a légzés hörgő, hortyogó; - mert sulyosbulván 
ezen előjelei a gutának, néha azonnal, vagy egypár órára 
a beteg rögtön elveszti eszméletét, beszédében akadozik, 
ajkai reszketnek, szive erősen dobog és majd ide, majd 
fejéhez, majd hasához kapkodván, összerogyik. Ily szo
morú körülményekben először is távolíttassanak el a sza
bad vérforgást gátló akadályok : azért mindenek előtt 
szükséges a szorító ruhanemüeknek azonnali feloldása; 
fektettessék a beteg feje lószőrrel töltött vánkosokra jó 
magasan; dörzsöltessék száraz ruhával csak addig, mig a 
bevett h. gyógyszerre nem izzad; a szoba tizenhá~om 
foknál melegebb ne legyen; a körüllevők száma mmél 
kisebb, annál jobb. Ezek után, m i n d e n é r v ág ás n é l
k ü l, h. gyógyszereink bámulatos gyorsasággal segíten
denek ott, hol még élet van, hol segíteni lehet. Hatalmas 
e tekintetben a 

Belladonna, nélkülözhetlen, veszedelem perczeiben 
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többnyire valóságos gutahárító; ha ez néhány bevétel 
után várakozásunknak meg nem felelne, hasznos az 

Antica, esés, ütés, nyomás folytáni gutaütés ben, azon
nal (mint föszer ily esetbeli) használandó. 

Opimn, kiváltkép idősbeknél, ha a beteg mély, ká
bult álomba merül, melyböl csak igen nehezen lehet öt 
fölébreszteni és ekkor -eszméletlenül tekintgetvén mao·a 
körül, a tett kérdésekre nem képes felelni; ha arcza ch~
zadt, vörös ; feje nehéz; -érverése erős, lassu; légzés e hürgö; 
szeszes italokkal visszaélöknek gutaütés alkalmával jó 
szalgálatot tesz különösen, - de azért hasonló kó1jelek 
mellett másoknak is. 

lpecacua.nlw, ha gyomorterhelés után böfögést, ükren
dést, émelygést érez a beteg és hányásra kényszeríttetik 
a gutaütés félelme köz t. Ez nem használ ván, hasonló eset
ben ajánlható a 

Nux vom., főleg szeszcs italok szenvedélyes barátai
nak; vagy 

Putsatilla, ha zsíros, igen h ütő eledelek vagy italok 
rontották meg_ a gyomrot, és innét a guta kó1jelei, külü
nösen az erős szivdobogás, midön az érverés majd egészen 
el van nyomva. 

China, ha a h. orvos távollétében megtétetett már az 
érvágás, mire azonban a gutakó1jelek vagy el nem ma
radtak, vagy ha ezek eltüntek is, nagy erőtlenséget s 
egyéb rendetlenséget érez a beteg. 

Ezen gyógyszereliből guta esetében három golyóesiait tiz 
evölwnálnyi vizben felolvasztván, ebböl adjun/i be eleinte min
den ö t p e r c z b e n egy evölwnállal; bő izzadást, lievés javu
lást tapasztalván, minden %-% -1 órában; soldwl jobban 
érezvén magát a beteg, minden h á r om órában; mindaddig, 
mig elöbbi egészségél tökéletesen vissza nem nyerte. 

Sokszor ezen gyógyszerek szerencsésen gyözik le a 
guta után maradniszokott utó~ajolmt is ;-különösen ezek
nek gyökeres kiirtására hasznosak : a belladonna, nu:r. vom. 
chi~la sat. napjában háromszor, vagy kétszer három go
lyocskát két evőkanálnyi vizben adva; ele ezeken kivül 
makacsabb esetekben nem lehet nem ajánlanom: a üte/te
sist - ha a testnek bal részét; a barytát - ha a testnek 
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jobb felét, vagy a beteg nyelvét érte a D"utaütés. Ez u t ó b
b i főleg idősbeknél hatalmas, külön~sen midőn a beteg 
kábult, szüntelen morog, nevetséges mozdulatokat csinál. 
Midőn szólani nem bir a gutaütött, ekkor kisértsük me O" 

a plwsplwrt) barytát. o 

. De e~en gyógyszere~ has~nálata mellett szükséges 
bizonyos eletrendet tartam. A veres gutára hajlandók so
ványabb, inkább növényi eledelekkel éljenek, kerüljék a 
fúszereket, szeszcs italokat, kávét, dohányzást, szük ru
hákat, lelki indulatokat; ebéd vagy vacsora után azonnal 
le ne feküdjenek; meleg szobában ne tartózkodjanak; 
végre egy nap se mulaszszák el az egészségre szükséges 
testmozgás r. 

Nem minclig rögtön veszélylyel fenyeget a guta;
sokszor napok, hetek, hónapokon át előpósták előzik meg 
azt , melyeket nem leenel fölösleges megismerni, hogy 
ilymódon a veszedelem elhárítására még jókor elkészül
vén, ó vs z e r t hasznáihassunk Ezen előposták ezek: sza
kottnál nagyobb hajlam az álomra, mely hörgő légzés
sei. fogcsikorgatással, gyakori fölijedéssei van összekötve; 
a fejnek nehézsége, kábultsága, fájása, benne némi suiy
nak, teliségnek érzete; lerogyás félelmével járó szédel
gés; a lélek müködéseinek elgyengült állapota: főleg a 
mondottaknak, vagy nem rég írottaknak elfelejtése ; szo
katlanul ingerült, vagy rendkivül derült lélek; az üterek 
erős verése ; az arcznak különös vörössége, kék, vagy ha
lavány szine; a kidülledt szemek vörössége, fényessége, 
néha önkénytelen könyezése; hibás látás, melynek kö
vetkeztében a tárgyak majd szivárvány színeivel festve, 
majd köddel burkolva látszanak, ide járulván a legyek
nek, égő tárgyaknak látása és a sornak olvasás közbeni 
elvesztése ; fülzúgás, nehézhallás ; szokatlan szaglás ; a 
szájnak pillanatig tartó elcsavarása; többszöri ásítozás, 
csuklás; nehéz, kevésbbé érthető, hebegő beszélés; nehe
zebb nyelés nagyobb torokbaj nélkül; undor, inger a há
nyásra, kivált fejmozgás alkalmával ; nehéz ~mésztés ; a 
szék- s vizelésnek rendetlensége; vég tagok zsibbadása. 

ily helyzetben a körülmények- s kórjelekhez képest 
használhatjuk óvszerekként is azon szereket, melyeke[ 
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elöhoztam, a bevétel ismétlését mindig a beteg könnyebb 
vagy nehezebb állapotához alkalmazván. Elég reggel estve 
bevenni három golyócsliát liét kanálnyi vizben, midőn a beteg 
türhetőm~ érzi magát; nehézbillés esetében három golyócskát 
tíz evőimnálnyi vizben {elolvasztván, bead/wtun/i minden 1-3 
órában egy kanállal; sulyosbodván a kórjelele, guta veszedel
meivel fenyegetődző/c, minden %-% órában ismételltetjülc a 
beadást, mindaddig, mig javulást nem érez a szenvedő. 

2) A savós, t ak o n y- vagy h i d e g gutaiitésre (serö
ser Schlag, Schleimschlag) hajlandók kiváltképen a hideg 
mérsékményü, gyakran összegyült t ak o n y-okozta n y a
v a l y á kb a n szenvedő senyves egyének. J elei: a lan
kadtság, szédelgés, homályos látás, halavány hideg bőr; 
duzzadt vizkáros arcz; az egész testnek csekély állati me
lege; gyönge, lassu érverés. Ez elleni orvosságok: 

Belladonna; ez nem használván, - mercur viv. vagy 
digitalis; ugy veendők, mint a véres gutánál említettem. 

3) Az ideges gutára (Nervenschlag) hajlandók : a 
gyönge, sovány, halavány, érzékeny, i d e g es ny a v a
l y á kb a n (görcsök ben, rángásokban, nehézkór ban) szen
veelő egyének; gond, bú, szomor által elgyöngült embe
rek. Itt többnyire minden előjelek nélkül az arcz összee
sett, halavány; az orr meghegyesedik; a szemhéjak majd 
be vannak zárva, majd görcsösen összehúzva; az egész 
test hideg, az érverés gyönge, félbenhagyó; a légzés nem 
hörgő. Eféle guta ellen használnak: 

Belladonna, vagy ezután, ha szükséges: arnica. 
Hyosciamus, midőn a beteg kábult állapotához gör

csök, rángások csatlakoznak. 
. ~qnatia, bús vagy hirtelen változó , most vig és már 
Ismét szomoru kedélyü egyének gyógyszere; bú, gond, 
szerencsétlen szerelem-szülte ideges gutaütésben ajánlható. 

Co{ea, igen érzékeny, sírásra hajlandó személyeknek 
hasznos; midőn a többi kórjelek köz t szembetünő túlér
zékenység s ingerültség jellemzi a gutát. 

A gyógyszerele bevétele ugy történik, mint a véres 
gutánál ajánlottam. 

E helyen leirandom még "az aléltságokhoz" (eccly
ses) tartozó álo mk ó rt, h ü d és t, á j u l ás t. - Leiran-
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d~m tov~b bá ~z idegn y a val yák közől a n y a v a l y a t ö
r~ st,, v 1 ~-t a n c z o t, ,sat. A görcsök egyéb nemeit,
szmten az 1clegnyavalyakhoz (nevroses) tartozó többi nya
valyákat, - lélek-betegségeket, (nézzük a tartalomban: 
"idegnyavalyák") - munkám felosztása szerint tárgya
landom. 

G ö r c s n c k nevezzük átalában az izmok az izmos vagy 
hártyás részek akaratelleni és rendetlen mozgás'ait, nagyobb , ki
sebb mérvbcn. A görcsök rángó , zsongos , vagy vegyes görcsökre 
osztatnak fel. R á n g ó görcs · (spasmus clonicus, convulsiones) 
alatt valamely testrésznek erőszakos összebuzatását értjük, mely 
mégis viszonyos ellágyuJással jár; itt tehát az izmok összehuzatá
sai és ellágyulásai sebesen változnak - Zs o n g os görcsnek 
(spasmus tonicus) mondatik valamely testrésznek erőszakos, aka
ra telleni, állandó , mozdíthatlan és mereven összehuzatása. - V e
g yes a görcs, midőn majd rángó, majd zsongos, vagy midőn a 
test egyik részében rángó, a másikban pedig zsongos görcs van jelen. 

A r á n g ó g ö r c s ök h ö z tartoznak : a reszlwtés, nyavalya
törés, vit-táncz, bizserlrór (raphania); - a részletes rángó görcsök
höz: a. görcs-nevetés, szivdobogás, csul>lás, 1Jrüsszentés, görcs-l>öhögés 

Az á talán os z s o n g o s g ö r cs ö k h ö z tartoznak a dermedt
ség (tetanus) , merevedés (calalepsis); a. részletes zsongos görcsök
höz: az áll-görcs, bandzsalság, lrutya-görcs (spasmus cynicus, azaz a 
szájszeglet izmainak rángó görcse), nyelv-görcs, mell-görcs, izom- és 
ilrra-görcs, férfi tag-merevedés (priapismus). 

A v e g yes görcs ök h ö z tartoznak: a ráz!rór, méhkór, viz
iszony. Az aléltságok: guta, hiidés. álomMr, szédelgés, ájulás, tetszhalál. 

Ezen idegnyavalyák ellen részint itt, részint munkám felosz
tása. szerint más helyen ajánlaudok gyógyszereket. 

, 
A l o m k ó r . 

. 
(Schlafsucht). 

Idősbeknél az álomkór néha a gutának előjele; más
kor pedig különféle betegségek symptómája, a midőn is 
elháríttatván az okok, az álomkór mint okozat, külön or
voslást nem kiván. Sokszor azonban az álomkór önálló 
nyavalya; a beteg szokásánál hosszab? időig ta;·tó, mély, 
szakatlan időben meojelenő álomba esik, mely altal nem
csak nem erősödik ,

0
hanem inkább bá~·yadtságot érez. 

N éh a midőn ezen álmából fölébresztet1k a beteg, a tett 
kérdé~ekre felel uo·yan de azután ismét elalszik. Az álom-

o ' 
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kór legnagyo1)b foka: az eszméletnek é~ mozgékonyság
nak tökéletes elenyészése által bélyegzi magát; a beteo
félig behunyt szemekkel, nyilt szájjal, szünet nélkül h~ 
tán fekszik, ha fölébred ásítozik, a kérdésekre fél-álmo
san felel, és ismét visszamerül álmába. - A gyógysze
rek ezek: 

Chamamilla, kivált gyermekeknél; vagy ha az alvó 
nyugtalan; arczának most az egyik, majd a másik oldala 
kipirosodik; tagjaiban rángások mutatkoznak. 

Opium, ha mély álomba esik a beteg; arcza duzzadt 
és vörös; légzése lassu, néha félbenhagyó, ugyszintén az 
érverése is. 

Baryta, kivált öregeknél, ha az álom kábitó; az alatt 
nyugtalan a beteg és álmában morog; érverése gyors és 
gyenge. 

Lacltesis, ha az eszméletnek és mozgékonyságnak el
enyészése bélyegzi az álomkárt; az érverés félbenhagyó, 
néha egészen e ln yomatott. 

Belladonna, ha hosszu és mély álmában a beteg nyug
talan; tagjaiban rángások, görcsök mutatkoznak; föléb
redéskor dühösen tekintget maga körül. 

Selenium, ha meleg nyári időben legyőzhetlen hajla
mot érez valaki a hosszab b álomra. 

Ezen szetekből minden 5 órában 3 golyócska veendő ; ja
vulást érezvén~ rit/cábban j sőt Ic éső bb csak minden negyed nap, 
reggel és este. 

Hüdés vagy bénulás. 
(Lahmung) . 

.Midőn a test bizonyos részében, kivált az izmokban 
az érzés vagy mozgás, vagy mindakettő elgyengül vagy 
elenyészik,-ezen beteges állapotot bénulásnak (paresis) , 
hU.désnek (paralysis) nevezzük. Minden ember hajlandó 
a. hU.désre, de legfőkép az öreg-, ritkábban a közé p-, leg
l'l~kábban pedig a gyermek-kor. Néha hirtelen lép f~l, 
~nmt sy;mptómáj a a gutaütésnek, de eredetikép IS 

Jelenkezik és ekkor lassankint fejlődik, ezen megelőző 
symptómákkal : szenvedő részében fájdalmat és oly ér-
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zést tapasztal a beteg, mintha ott hangyák mászkálná
nak ; a. szenvedő rész reszket és érzéketlen lesz ; - ké
sőbb htdegebb, mint a test többi része, mozdíthatlan, ha
lavány, elsoványoclik és megdagad; az érverés is o·yenae 
és alig érezhető, vagy csupán a bénult részben, v~gy ~z 
egész testben. 

S~kszor ~ tes~nek egrik .. ol~lala bénult és ilyenkor az 
m·czra ts elterJedven a baJ, fokep gutaütés után, az arcz
izmok meglágyulnak, a száj a bénult oldalra huzódik, 
szintén ezen oldalon a szem is kisebbnek látszik a ráaás 

' b és nyelés egyszersmind nehéz ;-máskor egyik olelalának 
keze, a másilmak lába szenvecl bUclésben; - megbénul
hatnak azonfölül a test ki.ílső részei, mint: a lábak, ke
zek; szintén annak belső életmüvei (orgamunai), igy: a 
nyelv, légcső, tüclők, sziv sat. A megtámadt részektől 
függ kisebb nagyobb veszedelme a hüclésnek. 

Gyógyítás alkalmával jól figyeljünk mindenkor az 
alkalmi okokra és ezek után válaszszuic a szerelcet, me
l y ek e következendők: 

Aconit, ha agy- vagy gerincz-gyulaelás esetében tá
madt a hüdés; ez után: 

Belladonna; nemkülönben ba a gutaütés symptómája, 
amidőn hasznos a lachesis, ha a testnek bal-részét, - ba
ryta, kivált idősbeknél, ha n test jobbfelét, vagy a nyel
vet érte a gutaütés. 

lVux vom., szeszes italokkal való visszaélés után (ek
kor a cm·bo v. is helyén leend), vagy ha sok ülés, elme
erőltetés, megiüllés, gyomorterhelés következtében fejlő
dött a hüdés, melylyel székszorulás van összekötve. 

Ac. plwsplwr., ignatia, platina , staphysagria lelkiindu
latole után. Az eddig mondottakból nem leend nehéz e 
szerekből az illendőt választani; igy könnyU leenel azon 
szerelcet is alkalmazni, melyeket az idegrendszert gyen
gítő okok: bőséges hószám, vérfolyásole, magömlések 
után támadt bajokban többször el.~ho.ztam. ... . , .. 

. \z arnica és ac. sul1Jlt1tr. ereJet tsmerJuk szmten kul 
erőszak-okozta betegségekben; valamint könnyen fölke
reshetjük azon orvosságokat, m~lyek elnyom?tott k?sz
vény, süly (scorbut), kütege1!:, bnJasenyv, gastncus baJok, 
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begyógyult régi fekélyek, elnyomatott izzadások esetei
ben már többször ajánltattak, - melyekke! e nyavalya 
is gyógyítandó.- Itt azonban még megemhtem, hogy a: 

Plwsplwr, tartm·us em. tüdő-, a secale, arsenic. vizelet
hólyao--, a plwnbwn o·erincz-hüdésben megkisérlenelők · 

b 
5 l t.('"l"d" ' noha, főleg a nyavalyák lefolyása a at 1eJ o o tüdő-hü-

désben, melynek jelei: nehéz légzés, mellszorongás, hör
gés, a legToszabb kimenettől méltán tarthatunic 

Tudva levő mód szerint a c u t us esetekben gyakrab
ban c h r o n i c us ok ban ritkáb ban adandók a válasz
tandó gyógyszerek. A villámnak (electricitas) hatása, M. 
H a ll, D u c h e n n e, Me y e r által tett kisérletek után, 
tagadhatlm1. 

, 
A j n l á s. 

Az ájulás gyökeres gyógyítására szükséges az oknak 
kinyomozása és elhárítása. lVIindenek előtt oldoztassanak 
fel aszoros ruhák, adassék a betegnek vizirányos hely
zet, bocsáttassék a szobába tiszta lég, locsoltassék a beteg 
arcza hideg vizzel; dörzsöltessékkeze és talpa kefével; ha 
a beteg nem nyelhet, tartassék orra alá az illő h. gyógy
szer; ha eszmélete fenmarad ván, nyelni tud, hasznosak az: 

Aconitúm, ha nyilvános v é r t o r l ás b ó l származik 
az ájulás és a véres gutához közelít; ha ez nem használna, 
jó ily esetben a belladonna. 

lpecac., ha a b é l h u z am t is z t á t a l a n s á g á t ó l 
ered az ájulás, mely után hányás, hasmenés következik; 
ha vér- vagy seblátás után, undor következtében jött elő 
az ájulás; - ha e szer nem használna, jó a nux vom., ki
vált ha elme-erőltetés, vagy szeszes italok okozák a bajt. 

lgnatia, méhkóros (hysterische) egyéneknek hasznos, 
ha az ájulás i d e g es kór j e l ekkel mutatkozik, jele
sen: eszmélet hiányával, haskorgásokkal, szelek megin
dulásával föl- s lefelé; sokszor görcsökkel, rángatózások
kal; a beteg nem lát, nem hall , nem mozdul, mig végre 
fél, vagy egy óra mulva mély légzés után magához tér; 
sokszor pedig hosszabb időig, napokig tart eféle ájulás 



241 

és a tetszhalálhoz közelít. Ha e gyógyszer nem hasz
nálna, jó a cocculus . 
.. . Belladon!~a, ha a sz~vn~k organicus hibája, a 
tudő~~~k, maJnak d~g~lasa1 sat. okozzák az ájulást, némi 
enyhulest hozhat elo; Ily esetben azonban tanácskozzunk 
h. orvossal. 

Ijedés után jó az opium; félelem után a pulsat. · öröm 
után a co(ea; sok véreresztés, gyakori hasmenés-ok~zta el
g:zen~~l_és _utáni ájulás~an jó a china; nagy fájdalmak 
m1att1 aJulasban az acomt., vagy veratrum; ez utóbbi kü
lönösen, ha a beteg homlokát hideg verejték fedi. 

Az illető szerböl három golyócskát tíz evőkanálnyi vizben 
lelolvasztván, beadhatunk minden öt perczben egy kanállal; 
némi javulást tapasztalvárt, minden %-~ -1-3 órában. 

Meg kell még emlí te nem, miszerint néha v á l t ó l á z 
gyanánt mutatkozik bizon y os időszakban az ájulás,- mi
dőn máskor ismét különféle nyavalyák kór j e l e;- ezek 
szerint gyógyítandó. 

Nyavalyatörés vagy nehéznyavalya. 

Sokszor e betegség más forró (acutus) nyavalyáknak 
p. o. kütegeknek lefolyása alatt kórjelkép fordul elő; vagy 
mulékony ok ok, p. o. lelkiindulatok után jelenik meg, és 
ennélfogva rövid időig szok tartani. De az idült ( chroni
cus) nyavalyatörés a testben mélyen gyökerezett, nem 
mulékony okokból származik, és hónapokig, évekig el
tart. - Szabad legyen e borzasztó és makacs kór kiirtá
sára néhány szert ajánlanom, hogy h. orvos távollétében 
szenvedő társainkon ily helyzetben is segíthessünk 

Roham alatt :figyeljünk arra, hogy testét, különösen 
nyelvét meg ne sértse a beteg; e végre kendő tétessék fo
gai közé; ruhái feloldoztassanak; testének alkalmas hely
zet (fölemelt fejjel és mellel) adassék; a hüvelykujj erő
szakos kifeszítése jóvá nem hagyható, mert az által na
gyobb mérvben bágyasztatik el a beteg, mint ha magára 
hagyatik; roham végével nyugalom engedtessék a beteg
nek és ezután orvosoltassék. - Az okok fölfedezése és 
lehető elhárítása után gyökeres gyógyítást remélhetünk, 

16 
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a betegség okaihoz és kórjeleihez alkalmazott gyógysze~ 
reinktől. Az okok ezek lehetnek: szenvedélyek, az anyák 
lelki szenvedései, sok tanulás, a nemi ösztön elnyomatása, 
a test elgyengülése vér és más nedvek vesztése által· 
aranyér, köszvény: rüh elnyomatása, fekélyek begyógyu~ 
lása, agy-rázódás, fej-sebek , geliszták , bizonyos gyógy
szerek. *) 

J gnátia} hasznos kivált fiatalab baknak , ha i j e d é s 
után következett e kór; ha könnyen visszatér mil1den na
gyobb felindulásra ; igen érzékeny, változó, mo~t víg, majd 
komor kedélyü egyéneknek; nemkülönben az Idősbeknek 
is, kik a nemi ösztönnek rögtön ellenszegülvén, a már 
megszakott közösüléstől erőszakosan tartózkod ván, ennek 
következtében estek nehézkórba; nemkülönben, ha e nemi 
ösztönnek gyakori fölingerlése és ki nem elégítése okozza 
a bajt, vagy ha ez szerencsétlen szerelern szüleménye. 

Opium, szintén i j e d és után jó, ha a rohamot hosszu, 
mély kábitó álom követi, mely alatt hortyog a beteg, ar
cza duzzadt; néha rángásokat venni észre sötétvörös ar
czán. Ezen kórjelek mellett jó még a sz es z es i t a l ok, 
k á b i t ó s z e r e k ~okozta n y a val y a törés ben is. 

Belladomza, hathatós főleg erős, v érmes, jól táplált, 
v é r t o r l ódás r a hajlandó egyéneknél; ha álmaikból 
hirtelen felriadnak félelem és lárma közt, meredt szemek
kel. Ezen kó1jelek jelenlétében visszaverődött izzadás 
utáni nehéznyavalyában is figyelmet érdemel, kivált ha a 
beteg feje forró, arcza piros, kidüledt szemei vörösek, nye
Iése igen nehéz. 

Lacltesis, ha a rohamot szédülés,gondolathiány, külö
nös érzet, lábhidegség, szivdobogás, böfögés, felpuffadás 
előzik meg; ezek után a száj és torok takonynyal telik 
meg; a beteg késztetést érez a vizelésre, vagy akarata el
len is vizel és igen mélyen alszik. Ezen kórjelek kisére
tében szintén hatalmas, ha visszaütődött izzadás, az 

*)Megjegyzésre méltó kivált szülékre nézve, mikép dr. D e
m e a u x párisi orvos harminczhat nehézkóros eset közöl öt esetben 
bizonyságot nyert az iránt, hogy a fogantatás az apa részeg állapo
tában történt. (0. H. 1860, 50. sz.) 
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idegrendszernek szerfölötti e lg y eng ü lés e, vagy csaló
dott sz e r e l em, szerelemféltés kínjai idézték elő a szeren
cséti enséget. 

Nux vom., ha eh;neerőltetés, ,P· ?· sok tanulás vagy ha
rag,vagy sz eszes Italok-, kab1tó szerekkeli visz
szaélés ol~?zák a ?etegséget; a beteg ige?- ingerlékeny, 
r?sz kedvu, szorulasban szenved. Ezen kórJelek mellett jó 
sikerrel használandó, ha az e l n y om a tot t i z z a d ás oka 
e nyavalyának 

G/tina, ha a testnek, különösen az idegrendszernek ön
fertőztetés, gyakori közösülés, sok véreresztés általi e l
gyengülése alapja a nehéznyavalyának. Ily esetben 
hasznos a phosplwr is. 

Amica, ha agyrázódás, esés, ütés után támadt 
fejseb ek következtében fejlődött ki a nehézkór. Ilyen
kor a rlms, vagy sulphur is alkalmazható. 

Cuprum, ha a rohamok b i z o n y os i d ő r e (hónapon
kint) térnek vissza; ha mindenkor az ujjak rángásával 
kezdődnek, mely után nyálfolyás és vizelés közt tör ki a 
nyavalya. 

Sulphur, ha roham előtt ol y érzése van a betegnek, 
mintha izmain át alulról fölfelé egér futna; ha némely 
betegségnek : k ö s z v é n y n ek , r ü h n e k, s ö m ö r n ek 
hirtelen elnyomatása, vagy régi fekélyeknek begyó
gyulása, havi-tisztulásnak elmaradása, az arany
é r n ek rögtön megszünése sat. után lép föl a betegség. 
Ily okok után a nyavalyának kórjeleihez képest használ
hatjuk a laclwsis vagy calcm·ea szereket is 

Calcarea c., ha éj j e l jönnek a rohamok ujjongatás 
és lárma közt. Tekintetbe véve e kórjelt, a nyavalyának 
okaihoz képest több esetben hatalmas, főleg sulphur után. 
E két gyógyszert id ül t nehézkórban külö~ösen ajánlom, 
és a causticumot is, mig a c u t us esetben Ismét az arte
misia vulgarist is megemlítem; mely a serdülő, rendetlen 
havi-tisztulásban szenvedő, hysteriának alávetett nőknek 
hasznos. A hyosciamus, siramonium szintén hatalmas szerek 
görcsös betegségekben. , , 

Ha g e l is z t á k okozzak e betegseget, ezek ellen ad-
junk gyógyszert. A cs e cs em ők rángásait, görcseit a 

16« 
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gyermekbetegségek közt feltaláljuk, ha egypár lapot for
di.tandunk. Ha az a n y á k lelki szenvedései a terhesséo
alatt szalgálnának ok gyanánt, ehez és a kórjelekhez ké~ 
pest intézzük gyógyításunkat. 

A n em r é g i nehézkórban adjunic be roham után há1·om 
golyócskát két evőkanálnyi vizben (elolvasztva, és igy egy !cé t 
nap reggel estve ; ha már i d ü l t a baj, adjun/i be mindig ro
ham után, kiélönben pedig minden 5-7 -ilf nap ; egész gyógyí
tás alatt pontosan tartván meg a diaetát alckor is, midön be 
nem vesz a beteg.- Nevezetes, miként e nyavalya minden 
gyógyszer nélkül is néha elmarad, ha a beteg meg lepő, 
őt igen érdeklő, feszült figyelmet igénylő, agyát és az 
egész idegrendszerét megrázó tárgygyal van elfoglalva. 
Igy franczia orvosok állitják, hogy a forradalom idejéhen 
sok nyavalyatörésben szenvedő gyógyult meg minden 
orvosszer nélkül. (Ez hihető tény; - a lelki indulatok 
szi.ünek és gyógyítanak egyszersmind betegségeket.) 

Vit-táncz. 

Nevét e betegség onnét nyerte, hogy ennek 1374-ik 
évbeni uralkodása alatt sz. V i the z folyamodtak az Isten
ben bizó keresztények. - Lassankint fejlődik; a megelőző 
symptómák ezek: undor, gyomorgörcs, szivdobogás, szé
delgés, a vég tagok elzsibbadása, rendkivül jó kedv, mely 
a csintalansággal határos , vagy szomoruság. Kifejlődvén 
a nyavalya, a lábak, vagy összesen a kezek s lábak moz
gásai szinte nevetségesek, melyeket a beteg leghatározot
tabb akaratamellett sem képes elnyomni. Közönségesen 
azon izmok szenvednek, melyeket azelőtt leginkább hasz
nált a beteg; igy néha oly testmozgástvisz végbe, mintha 
tánczolua, vagy fonna., vagy fát vágna; máskor legna
gyobb könnyi.iséggel szalad, ugrik rendkivüli ügyesség
gel sat.;- mig végre fél-, vagy több óráig tartó rohama 
után elkábul, elbágyad, tagjai érzéketlenek lesznek. 

Valamint átal ában, ugy különösen az idegbajokban a 
"magnetismus" csodálatos erejét nem lehet tagadni. Igy, 
ha egészséges egyén a beteg gyomra-tájára teszi kezét, 
-ekkor a görcsök enyhülnek;- szintén a beteg kezébe 
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adott vas, például kulcs, megszünteti a crörcsöket. De horn. 
szereink is hathatósak; különösen a b 

Bellad., C(t/carea, vérmeseknek hasznos. 
Crocus, változékon y ked él yüeknek. 
Ignatia, ltyosc., ,sl1'?!n., ~incurn, rhus idegeseknek 

. Cttprum symptoma1: p1ros arcz, a szemek elforgatása, 
sn·ás, belszorongás, ösztön az elbujásra. 

Nux: roham után zsibbadás-érzelem jelenlétében. -
Hasznosak még a sulphur, silica, agaricus, grapltit, lycopod., 
sepia. 

A gyógyszerek ugy veendöle a rnint a "nehéznyavalyánál"' 
említém. 

A rángó görcsök közé tartozó b i z s e r k ó r r ó l is csak rövi
den teszek itt említést. E nyavalyát átalában rosz táp-anyag okoz
hatja; különösen nem csak az anyarozsból (secale c), hanem bár
miféle roszul szárított és nedves rozslisztből készült kenyér, vagy 
ha a liszt széditö vadócz (lolium tem.), repesén-retek (raphanus r.) 
vagy felwte frömény (nigella sativa) maggal van vegyítve. Lefolyása 
vagy sebes vagy lassu. A s e b es lefolyásu erős lázzallép fel és 
ekkor hasznos eleinte az aconit, néhány bevétel után pedig a bellad., 
vagy rlms. Erősb görcsök jelenlétében a: hyosc., stramon. l(ülönösen 
pedig: a solanum nigrum, vagy secale c.- A l ass u lefolyásu bizser
kórban is hasznos a bellad., de ritkán felel meg egyedül, amidön is, 
vagy az előbb említett szerek, vagy az ignatia, cuprum m. és cina 
hasznosak, a legutolsó kivált akkor, ha gelisztákat hány ki a beteg. 
A solanum n., secalo, arsen. sokszor a fene (Brand) jelenlétében is 
használnak. A hátramaradt gyengeség ellen a china helyén leend. 

A r és z l e t es r á n g ó görcsök kör.öl itt még a görcs
n e v e t és t említem meg. E baj leggyakrabban a nőknél forelul elő. 
Az ok okhoz képest leginkább e szerek ajánlhatók: alumina este az 
ágyban megelőző hallgatássn.l , vagy nevetéssel kezdő görcsben ; 
bellad., conium, ignatia, aurum, calcarea, cuprum sat. (nézzük átalában 
a "görcsöket" 121.lap.) 

A zsongos görcsöket illetőleg: d e r me cl;. s é, g (teta~us) ~latt 
azon görcsöt értjük, mely a fej, nyak, törzsök es. vegtagok Izmmb~n 
egyszerre fordul elő; a test egészen kinyujtatrk, megmerevedik, 
mozdíthatlan. 

Itt is az okokhoz képest több az orvosság, ilyenek : az Cm:nica 
kiil-erőszak után fejlődött dermedtségben, - tetanus traun:att.~us) 
bellad., ignatia, ipecac , op ium, rhus, secale, stramon. sat. (N ezzuk a 
"görcsöket" átalában I 21. lap.) . , . " 

Me r e v e d és (Cataleps1s) azon robamonkent megJeleno 
nyavalya, melynél az önkénytes mozgások, érzések el vannak nyomva, 
az életi milködések mindazáltal eltartanak és a beteg azou helyzet-
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ben, melybena roham előtt volt, annak végeig meg?Iarad, tagjai pedig 
hajlékonyak levén mint a viasz, a nekik adott Irányt megtartjálc 

Az okok figyelembevételével a bellad .. i_qnatia, opium, platina 
sat. közől válaszszukki azon szert, mely a jelenlevő köri.ilményeknek 
megfelel. E végre nézzük a "nehézkórt'· és ,,görcsöket" átalában, 
121. lap. 

A gyógyszerel'i úgy veendÖli , mint a "nehéznyavalyánál'' mondám. 
A bizserh·órban azonban 5 golyót 10 evök. vizben felolvasztván , adjunit 
be minden 1-3 ó1·ában 1 kanállal. 

Fejfájás. 
A fejfájás különféle okokból srármazván, ezekhez és 

e kórjelekhez (symptómákhoz) képest különfélék a gyógy
szerek. 

Vértolulás okozta fejfájásnál, ha a fej forró, szédül, és 
ugy fáj mintha tele volna, vagy mint~a szét akarna re
pedni, kivált köhögésnél; ha az arcz piros, a szemek fény
lök, a halánték- és nyaküterek verése igen érezhető: igen 
hathatós szer az 

Aconitmn; - körülmén y ekhez képest ugy veendő, 
mint alább említeni fogom.- Ez után, ha meg nem szün
nék egészen a fejfájás, jó a ferrum, kivált az a r a n y e r e
s ek cbronicus vértolulásában. 

Belladonna, ha a fájdalmat fejében mélyen érzi a be
teg; ha arcza sápadt, beesett; a beteg álmos, de álma ká
bí tó, álmában morog és eszén kivül félrebeszél. U gy szin
tén: ha a fejfájás vagy szédülés reggel, vagy evés után 
mutatkozik; a beteg fáradt, tagjai elzsibbadnak; kábult, 
nehezen beszél, szája elgörbül, szemei elhomályosodnak, 
fülei zúgnak. · 

Nux vomica hasznos mindazon fejfájásokban, melyek 
elme-erőltetés, kávé, szeszes italok, éjszakázás ntán jőnek; 
ha a beteg sápadt, E zem ei vörösek és a világosságot nem 
szenvedik; ha a fej nehéz, s z é d ü 1, főkép hajlás, mozgás, 
gondolkodás után; ha köhögvén a beteg, minden köhen
tésre nagyobb fájdalmat érez; ha gyomra émelyeg és há
nyásra ingereltetik. 

Thea utáni fejfájást gyógyítja az ignatia vagy china; 
ser után jó a rhus; szintén sz é d ü l és ellen is, ha ez lefek
vés- és fölkeléskor mutatkozik. 
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Dohányfüst, vagy dohányzás-okozta fejfájás ellen · 
jó a pulsatilla, antímonium. 

, ~luww~illa ajá1~ható, ha a fejfájás és szédülés epe
hanyassal es hasmenessel van összekötve. Ha ez nem hasz
nálna, czélszerü a 

Verat~·um, főké~ ha néha ~~~:g futja át a beteg testét. 
Ha leghuzamtol van a feJfaJas, és a fej inkább kül

sőkép fáj: nux vomica; ha belsőkép érezhető a fájdalom: 
belladonna. 

Opium ijedés után; ignatia szomor, elfojtott harao
után; cltamomWa harag után; nux vomica mérgelőclés utá~ 
hathatósan müködnek. 

Dulcamam, ha mü1clen meghűtés után megújul a fej
fájás; rlws, ha nagyobb emelés okozza a bajt; arnica, esés, 
ütés után; szintén az innét következő agymozzanás (Ge
hirn-Erschütterung) ellen is hasznos. G/tina. ha nagyobb 
gyengülés következtében tódul a vér a fej felé; mercurius 
vü us, ha a szenvedő könnyen és sokat izzad, a nélkül 
hogy erre javulna. 

Ha derült nyári időben a nap hosszabb időig löveli 
forró sugarait födetlen fejünkre, néha iszonyu fejfájás t 
kapunk, melyet napszurásnal< - Sonnenstich -nevezünk; 
ez ellen hathatós a belladonna vagy camp!wra. E szereken 
kivül dr. F ox leghatalmasbnak állítja a glonoint. 

Ezen szerelíböl 5 golyócskát 1 O evő/canálnyi vizben fel
olvasztván, ha nagy a fájdalom, vegyen be a beteg minden ~ 
órában; javulást érezvén , azonnal ritlcábban , egy evölcanállal. 

Rohamon kivül chronicus esetben, pár napi szünettel 
veendő a kiszemelt orvosság. 

V értorlóelás t és fejfájást okoz nem ritkán a szorulás; 
ekkor segítenelnek a következő gyógyszerek: 

Nux· vomica, ha a fej nehéz, az agy érzé~en:r és a fáj
dalom minden mozgásnál nagyo b b; ha szemelt sz1vesen be
hunyva tartja a beteg, de aludni nem tud; ha fölkel va9y 
lefekszik, egyiránt szenved; a halánté~okb~n nyomast 
érez; roszab b ul van, ha mél yen gondolkodik, szmtugy reg
gel, vagy evés, leülönösen kávé-ivás után, mitől betegsé-
gében majdnem undorodik. Szi~té71 jó.~ crot~lus. . 

B1'yonia, ha a beteg ugy erz1 feJet, romtha mmd a 
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· két részről erősen össze lenne szorítva., hajolásnál pedig 
mintha homlokán minden ki akarna tolulni; ha szemei 
szinte égnek, fájdalomban könyeznek; ha az orrvérfolyás 
mitsem könnyebbít a betegen. 

Opium, ha a beteg fejét oly érzés fogja el, mintha fe
jéből valami kifelé nyomulna; ha szemei nyugtalanul jár
nak ide s tova; ha szomj , savanyu böfögés , ökrődés , sőt 
hányás is kinosan gyötrik a szenve~őt; ~a sz é d~ l. 

Veratrum, ha a fájdalmak a feJ egy1k oldalat ostro
molják, néha oly érzéssel, mintha az agy össze lenne 
zúzva; vagy ha nyomást, kopogás t érez fejében a beteg, 
gyomra is émelyeg, és gyakran hányásra kényszeríttetik. 

Ha nem nagy a fejfájás, elég núnden 3- 5 órában he
venni egy golyócskát egy ujjnyi vízben, sőt csak reggel és estve 
ezen sz o r 1t l ás- okozta (ejfájásha.n. 

Ha a. gyomor nem emésztheti meg az eledeleket, gyak
ran érzünk fejfájdalma t, és ilyenkor helybenhagyom töb
bek szokását, kik az01mal orvosságot nem akarván hasz
nálni, ily esetben fekete kávét isznak; de ha erre gyom
runk nem javuina és fejfájásunk sem enyhülne, azonfölül 
a tisztátalan nyelv, rosz szájíz, étvágytalanság mellett bö
fögés, ökrendés, hányás kinozná a beteget, ekkor keressük 
föl a gyomorbetegség elleni szereket; ezeket czélszerüleg 
használván, a fej fájás meg fog szünni; mitltán a fejfájás 
ily esetben csak egyik kó1jele a gyomorbajnak, melyet 
megszüntetvén, a fejfájásnak természetesen el kell mulnia. 

Sokszor az idegelüöl (von den Nerven) származik a 
fejfájás; ekkor az arcz sápadt, a fej nem meleg; a fájdal
mak gyakran a fejnek csak egyik részét foglalják el, sok
szor megujulnak, és ugy érzi a beteg, mintha fejét fúrnák, 
vagy mintha szeget szúrtak volna fejébe; a fájás kisebb 
nyomás által is növekszik, és midön nagy mértékben jön, 
émelygést, hányás t okoz, mire enyhül a fájdalom, enyhill 
néhanyugodt állapotban, sötét szobában. Ilynemü fejfájás 
ellen ezek a gyógyszerek : 

Co fe a, ha a fejfájdalom a fejnek egyik oldalát foglalja 
el, ha a fej igen érzékeny minden zörej- vagy zenére, ha 
a fájdalom, harag, gondolkodás, meghü.tés után könnyen 
visszatér és gyakran elviselhetiennek látszik, és a beteget 
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nagy szorongások köz t sírásra, jajgatásra készteti. ha a 
szabad l~v:göt ke~li a ~et~g, megszekott kedves kávéját 
nem ?haJtJa; ha VIzelete ~Izenyős. Ha ezen gyógyszerre 
nem Javuina a beteg, ezutan hasznos a 

. C?in?, fől~g ~~zé,~eny, ,~ápadt egyéneknél, ha csekély 
tapmtas al tal Is kulsoleg faJdalrnat érez a beteg, ha ez eny
hül nyugodt állapotban. 

lgnatia, ha a sápadt beteg leginkább orra fölött érez 
fájdalmat, vagy ha feje ugy fáj, mintha azon keresztül 
egy szeget vertek volna; ha; szemei homályosak, a beteg 
kerüli a világosságot, helyét változtatván javul, de ismét 
visszatér a fájdalom reggel fölkeléskor, evés után, estve 
lefekvéskor; a szenvedőt egészen leveri, ki magába vo
nulva, szótlan tü.ri fájdalmát. 

Platina) ha a beteg ugy érzi a fájdalmat, mintha be
li.Hről valami lotyogna a homlok tá ján; ha füle, szeme, 
szája és arczának egyik oldala körül hideget ércz, szemei 
előtt pedig mintha rezegne valami; ha minden tárgy at 
kisebbnek lát. 

Putsatilla, szelid, csöndes egyéneknél, ha a fejfájás 
enyhill nyomás vagy szoros kötés által, enyhül a szabad 
levegőben ; ha sz é cl ü l, miclőn fölfelé néz vagy lehajul a 
beteg; ha a fájelalom a fejnek csak e g y ik o l d a l á t 
b á n t j a; ha a fej nehéz, szédül ; a sápadt beteg nem sze- · 
re ti a világosságot, étvágya nincs, nem is szomjazik, né
melykor hány. Hasonló esetben jó a sepia. 

Charnomilla, meg h ütés vagy sok kávé-ivás után jönni 
szokott fej fáj ás ellen igen jó sze r; ha a halántékokban 
szurást, a fejben kopogás t érez a beteg; kUlönösen ha az 
arcz egyik fele piros, a másik sápadt; ajánlható tü
relmetlen szenvedőknek és gyermekeknek. 

Belladonna, ha a fej minden testmozgásra, szemforga
tásra, legkisebb zörejre, nünden lépt~kre ige~ érzékenyen 
fáj; ha a homlok tá ját oly érzés fogJa el, mmth~ ott va
lami lotyogást, csapkodást érezne a beteg; ha a VIlágossá
got nem szenvedi, ha fejfájása kivált estve lefekvéskor na
gyobbodik, és ilyenkor nem ritkán eszméletlenül szenved 
a beteg. 

Veratrum, ha a fájdalmak majd őrültségig kínozzák a 
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beteget; ha a beteg hajához nem nyulhat fc-íj dalom nél~ 
kül; fájdalma fölkeléskor vagy lefekvéskor legnagyobb 
a beteget egészen megfosztja erejétől; ha a beteg szédül' 
hasmenés ben_ is szenved, szomjazik, fázik, izzad, izzadság~ 
különösen h 1 d e g. 

Arsenicum, a leggonoszabb fejfájásnál? _?.a az iszonyu 
kinok egészen elgyengítik a szenvedőt, lu 1s a fájdalmak 
terhe alatt részvétlen, közönyös minden iránt. 

lJfinél kinzóbb a fejfájás, annál gyakrabban lehet beven-
1l'i, és igy öt golyócskát tiz evölwnálnyi vizben {elolvasztván, 
eleinte beadhatunk minden 'l~ órában; javulást él·ezl)én, rit
/iá bban, tehát minden %-1- 2 órában egy kanállal. 

Csúzos (rheumaticus) fejfájdalmak ellen, melyek meg
hűtéstől támadván, leginkább szaggatással járnak és he
lyöket változtatván, majd itt, majd ott ostromolják a fe
jet: ha a fej tapintás vagy mozgás által külsőkép is fáj ; 
a fájdalmak néha nyakig, fülig, halántékig te1jednek, éj
fél előtt leginkább kínozzák a beteget; itt-ott kis daganato l< 
is támadnak; - legtöbbször használ a 

Chamamilla, ha erre sem nem izzad, sem nem j avul 
egypár óra alatt a szenvedő, használ a 

Putsatilla, ha a fájdalmak estve felé nagyobbodnak, 
különösen ha ezek a fejnek csak egyik oldalát bántják, és 
innét fülig te1jednek. 

Nu:r vomica, ha a fájdalmak inkább reggel mutatkoz
nak és mozgás által, valamint szabad levegőben is növek
szenek. 

Bryonia, ha jelesen érintés vagy mozgás által na
gyob bodnak a fájdalmak. 

Sulphur, a csúz-fájdalmakban nemkülönben haszno~. 
A l<öszvényes fejfájás majd hasonló a csúz-fájdalmak

hoz, azzal a különbséggel, hogy itt a fájdalmak élénkeb
bek és közönségesen csak hányás után szoknak enyhülni. 
Itt hasznos az 

Ignatia, ha a fájás leginkább az orr fölött érezhető; 
vagy ha a szaggatást, szúrást, fúrást mélyen érzi a beteg; 
ha a fájdalom hajolás vagy fekvés alkalmával enyhül. 

Colocynthis, legroszabb esetben hasznos, ha a fejszag
gatást émelygés, hányás küveti; ha ez a fejnek egyik ol-
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dalát ;ag:y- el~_ré~_zét foglalja el, és néha naponkint 5 óra
kor del:ltan ko~zon,t be;. ekkor hasznos az asarum is, föleg 
ha a feJ bal felet tamadJa meg a fájdalom. 

A csúz-fájdalomnál előbb említett körülmények közt 
adhatunk e köszvényes fájások ellen is putsatiliát nux v. 
ajánlom még a bryoniát; - 5 golyócskát 10 evökdn. vizbe~ 
{elolvasztván, eleinte minden órában; izzadást, javulást tapasz
tal ván, minden !tárom órúúan, egy kanállal. 
. Vannak f~jf~j~ok, melyek ~ónapok- söt esztendökig 
Is eltartanak, es Idoszakonkint bizonyos napokban vagy 
órákban, vagy az esztendőnek bizonyos részeiben lépnek 
föl; ezek gyökeres kiirtása kedveért csak alílíor vegyen belt 
szenvedő minden % órában, midön a nagy fájdalom köszönt 
be; különben szabad napjaiban hetenkint csa/c kétszer~ s pedig 
reggel este 3 golyócs/i át /-;,evés vizben egyszerre. - Ilyetén pe
riodicus fej fájás: fejgörcs- Migraine- közönségesen fúrás
érzéssellép föl, a fej bizonyos korlátolt részét: ahomlo
kot, vagy a szem fölötti, halánték melletti tájat foglalja 
el, a szemüregig terjed, enyhül néha nyomás által, más
kor ismét az által növekszik, mig végre bekövetkező há
nyás után könnyebbülést érez a beteg, elalszik és másnap 
relatív jól érzi magát. Roham alatt a beteg igen érzékeny 
a világosság, zörej, sőt beszéd iránt is és csak egyforma 
testi lelki nyugalmat keres. A fej bal oldala gyakrabban 
szok szenvedni, mint jobb oldala. 

A fejfájás ellen leirt orvosságok közöl roham alatt 
leginkább ajánlom a: cofeát, vagy aconitot gyakrabban 
veendőke t. 

Különben, gyökeres orvoslást remélhetünk körülmé
n y ek szerint a: nux vom.-, bel lad.-, veratrumtól; nőknél a 
platina, pulsat, sepia-tól. 

Helyén leend az arnica, midőn már a roham előtt ál
matlansáO' mutatkozik, a fájdalom széke a homlok. 

Digi7alis, midön a szem föl :;tt dühöng az éles fájdalom. 
Rlwdodendron, nedves időben fellép ö görcsös fejfá

jás ban. 
Másokat ismét egészen kie!ég;ített ~ _calcarea cb. jó:é

kony hatása és e szert magam IS 1gen apnlom; a glonom
és apisra szintén figyelmeztetem olvasóimat. 
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Roham alatt beadhatunk minden % -1-2 órában; ro
h"amon kivül minden 4-ik nap , tehát két napi szünettel: 1'eg
gel, este három golyót. 

Ha a fejfájás más betegségek kórjele, keressük fel és 
gyógyítsuk ezeket; igy a fejfájás is minden más külön 
orvoslás nélkül megszünendik. 

Fej-bántalmak egyes symptómák, egyes körülmé
nyekre nézve, melyek a 134lapon adott utasításom szerint 
méltán y landók. 

Külső fej-bántalmai< : 
Daganat: ar sen., c It am., r Itus, c up rum; ütés után: 

arnica. 
Viszketeg: cyclamett, ,qraph., oleand., rltododend., 

r u t a , s e p i a. 
Bőrhámlás pikkelyekben (Schuppen): calc., graplt., oleaud., 

st aphys. 
Var (Grind, Schorfe): arsen., baryta, calc., car bo an., 

g r a p It., o l e a n d e r, ps o r i n, r h us, si l i c a, st a
p hys., su l p h u r; 

- viszkető: mercur, me z e r., r h us, silica, st a p h. 
Száraz küteg: rhus, mercur, bar y ta, sepia, sta plt. 
Nedves-: graph., kreosot, psorin, silica, staph.J 

sulphur. 
Genyedző -: hepar, lycop.; büdös kiszivárgással: lycop., 

st a p h., si l i c a, psorin, sulphur. 
Lengyel-fürt (Weichselzopf): kreosot, lycop, v i n e a. 
A hajak kimenése ( Ausfallen der Haare): am b r a, b a

r y t a' c a r b o v., c o n ium' r e r r um' g r a p h., l€ r e o
s o t J l y c o p., ka l i J l a c h es is, me r c u r, se p i a. 

Hajlam a fej-meghütésre: calc., lycop., phosplwr. 
Kül-forróság: bell ad., bryon., col oc. 
Kül-hidegség : c a l c a r e a J su l p h u r, ver atrum. 
Borzadás : senega. 
Fej-izzadás: c a l c., c h am om., mercur, sepia; hideg izza

dás : ver atrum. 
Érzelmek. Fúró fájdalom külsőleg: lycopod., bel

lad., h e ll e b o r us · 
) 
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- sebszerü: atumina, argent., b r y o n., d r 0 se r a nux, sta-
h . ' p ys., zmcum; 

- összezuzó: h e ll e ó., ipecac., petr ol. 
- feszítő: arnica, ca u st., mercur, ruta, tart. em., viol a od.; 
- szaggató : a r g e n t., ó r y o n., c a r b o v., graplt., lycopod., 

rlwdod., rhus, sepia. 
- szuró: c a us t., citina, d i g i t., ranunc., ruta, sas sa p., 

tlmja; 
- huzó: canth., citina, graph., petrol., pulsat., rlwdod., rhus, 

ruta, sepia, staph., tlmja. 
Hemzsegés: a r n i c a, c h e l i d., c o l c h i c., ledum, ranunc., 

rhus, sabadilla. 
Zsibbadás: caustic. , platina. 
Remegés, reszketés: alumina, t a r t. em , c o c c u lu s. 
A fejnek görcsös mozgásai: cuprum, lycop., stramon.; 

oldal t: camphor a; - hátrafelé: bell ad., ignatia, cicuta, 
stramon.; - görcsös fejrázás: l y c o p o d., sepia. Meg
gátolt fejmozgás: arnica. 

Fej-csontfájdalmak: ac. nitri, aurum, mezer., rhodod. 
Oly érzés, mintha a fej meg lenne dagadva: guajacum, 

digitalis; 
- mintha nagyobb lenne: dulcam., indigo, ranunc.; 
- mintha vizcseppek esnének a fejre: camzabis; 
- mintha valami eszközzel vakarnák: l y c o p o d.; 
- mintha a külső fej fekélyes lenne: ac. Sltlph., petrol., 

rlws, rhodod., zincum. 
Tapintás által fájdalom: c h i n a, n u x, p u ls a t.; 
- a hajak érintése által: pulsat., me z e r., v e r a t r um; 
- a hajak hátrafésülés e által: rlms, p u ls a t. 

ll első fej-bántalma({ : vértolulás: a c o n i t, h e ll a d., 
n1tx, pltosphor, glonoin, kali cb., (ernun, lycop., 
s e p i a, su l p h u r sat. 
Szédelgés; i cl e g es (nervös): arnica, bellad., china, mo~ch., 

pulsat., rlws; a v é r t ő l: aconit., hellad., nux, opzum, 
silica; a gyomortól: a n t im., c It am., nua;, pu~sat.; a 
kocsizástól: coccubu, petrol., silica; arcz-p1rossaggal: 
cannabis, calcarea; - sápadtsággal : pulsat. 

Fejzúgás: aurum, calc., caust., graph., nux, phosphor, pulsat., 
sulphur. 
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Belforróság : ( arnica, ha a fej forró, a test több i része n ern. 
meleg); a u r um, ó e ll a d., b r y o n., plwsplwr, sepia, 
sulphur. 

Belhidegség: arnica, c a l c., valeríana. 
Borzadással járó fejfájás: me z e r e um. 
Elfogultság (Eingenommenheit) mint éjszakázás után: 

n tt x, b r y o n., citina, pulsat. ; mint a részegségtől : 
n u x v om., o p ium, pulsat.; mint magömlés után: ac. 
phosplwr. 

Zsibbadás: carbo v., grapMt., platina, t/tuja. 
Ü resség érzete : c o c c u l u s, p u ls a t. , s e n e g a , eu p rum, 

argentum. 
Teliség érzete: a c o n it, amm o n ium, b r y o n í a~ chi na, 

r !tus, t e r e b i n t It i n a, g l o n o i n, s 1t l p It 1t r. 
Oly érzés, mintha valami eleven mozogna az agyban: 

petroleum, silica; 
- mintha az agyban szög lenne : c o r e a' i g n a t i a' l y

cop., nux v., platina, thuja; 
- mintha a homlok előtt deszka lenne: dulcam.; 
- mintha a koponya üregében viz lenne: aconit, bellad., 

digitalis, indigo, ac. plwsplwr.; 
- mintha viz forrna a fej üregében : a c o n i t, indi go ; 
- mintha lég járná át az agyat: aurum ; 
- mintha hengerítenének valamit, vagy mángalnának: 

eugenia, qraphit ; 
mintha az agy petyhüdt (locker) lenne : aconU , b a

ryta, nux mosch., crocus, rhus, ac. sulphur., 
carbo an., staplt., veratrum. 

- mintha abroncs vagy szalag szorítaná a fejet: mercur, 
sulphur, terebintltina. 

Fájdalmak belsőleg: kábitó: bellad., cyclamen, 
p h os p It o r, nt t a , st a p It., st a n n um, h y os c., o l e
a n d e r, v e r b as c.; 

- butává tevő : conium, helle b., ledum; 
- égető: aconit, a r n i c a, b r y o n., c a n t h a r., me r c u r; 
-- nyomó: bryonia, c a l c., c a r b o v., c h i n a, c o l c Iti c., 

ignatia, lycopod., nux, pltosphor, platina, 
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pulsat.: r !tus, ruta, spigelia, staph., sulphur, 
vera tr.; 

-· kop.ogó.: cal~., lacltesis, bell ad., bryon., canna
bzs, zgnatza, lycop., pet1·ol.,puls., silica, sul
phur, veratrum; 

- kifelé nyomuló: a c o n i t., ammon., calcarea ps 0 r i n 
l 'l' ' ' r 1t u s , sz z ca ; 

-befelé nyomuló: anacard., platina, ranunc.; 
-feszítő: cal c., grapltit., lycopod., nux, mangan., 

opium, sulphur; 
- fhró: antim., cal c., clematis, dulcam., ltepar, sabina, sepia, 

spigelia, staplt.; 
- vájó: baryta, bryon., caust., clematis, col oc., sabina, spigelia; 
- összenyomó: grapll., bryon., platina, spigelia, 

st a p It., t It u j a; 
- összezúzó: aurum, c hin a, eupltorb., eupltrasia, 

h e ll e b., n u x, v e r a t r um, plwsp!wr, anacar d, bovist a. 
- széttépő : a c. m u r i a t., p u ls a t., v e r at r um, co(ea, 

opium, staplt., agaricus, ammonium mur.; 
- szétrepesztő (Zerspringen): amm o n., antim., bellad., 

c a ps i cum, c ld n a, me r c u r, r u t a, si l i c a, sp i
gelia, spongia, sulphur; 

- összeszorító: arnica, c o c c 1tl us, g r a p h., v e r a t r um; 
- rángató : a r n i c a, bryon., c h i n a, p u ls a t., se p i a; 

szúró : a r n i c a , c a u s t., c o n i u m , c y c l a m e n , i g n ar 
t i a, l y c o p., n a t r um m., n i t r i a c., p e t r o l., r It us, 
sepia,spigelia,sulphur; 

- szaggató : c a n tlta r is, cItamo m., c h i n a, i g n a ti a, 
l y c o p., me r c u r, p u ls a t., s i l i c a, su l p h u r; 

- lökő: nux, sepia, spigelia, tlmja, ac. sulphur.; 
- húzó : c a l c., c a r b o v., c It am o m., c r o c us , r h o d o d., 

squilla, sulphur, zincum; 
- szorító : a c o n i t, a m m o n. m., c o l o c., ka l i, a c. 

pltosplt., platina, squilla, tlwja, ignatia, nux 
vom., oleander. 

- sebszerü (Wundheitsschm.): ammonium, caust., c a n-
t h a r i s , camplwm, nux vom.; 

- egyoldali fájdalom: c ap si cum, c h am om., c a l c., co-
l o c., l y c o p., p u ls a t., se p i a; 
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- fokonkint növekedő és lassankint alábbhagyó fájda
lom : p l a t i n a j hirtelen elmuló : ac. sulphur. j 

- hysteriai fejfáj d.: aurum, bryonia, valeriana. 
Fej-görcs: aconit, arnica, carbo v., coloc., moschus, pltasphor 

platina j l. szorító fájd.; vagy "Migraine." ' 
A fájdalmak helyére nézve: a fej tetejét, vagyis 

felső részét ostromló fájdalmak: calcarea, conium, 
ch ina, graph., lachesis, t !tuja, veratrum; 

- szemgödör alatt: arnica, b a 1' y t a, c r o c us, l y c o p., 
ranunculus ; 

- a halántékokban: arnica, c l em a. ti s, c Y c l am e n. cro
cus, r h o d o d e n d.; 

- a homlok tá ján: bellad., bryon., cicuta, coloc., croton, c r o
c us, c a l c., c o l c Iti c., rlwdod., aconit, apis, t e u
c r ium ma r um v e r um, sulphur, verbascum; az orrig 
terjedő: l y c op., mezer., rlws; a nyelvig: ipecac.; 

- a fej felső részétől a nyakszirtig: baryta, sa b i n a j 
- a nyakszirttól fölfelé: cm·bo, ferrum, pulsat., si l i c a; 
- nyakcsiga-feszességgel: graph., spigelia, lacltesis, veratr.; 
- kóborló fejfájás: pulsatilla. 

Egyébiránt, valamint a külső fejbántalmakra nézve, 
az átalánosan leirt "bőr- és csont-bántalmak" közt is ke
reshetünkgyógyszereket: úgy szellemi izgatottság-szülte, 
- activ vagy passiv állapotra változó, - az időviszo

nyokra, hideg, melegre fellépő, - vagy egyéb körül
ményektől függő fejfájás ban, felhasználhatjuk még mind
azt, mit az "átalános repertoriumban" felhoztam. 

Rövid megjegyzésre méltó azonban, mikép az aconit, 
bryonia , calcarea , nux , spi g elia választandák , midőn fe j
mozgás által növekszik a fejfájás; 
- bellad., nux, bryonia, pulsat., midőn sz em m o z g ás, 

vagy felnyitás alka1mával nagyobb a fejfájás j 
- china fejmozgatásra kényszerítő fejfájásban hasznos; 

· - n e d v es időben jelentkező fejfájásban: carbo v., rho
dod. adandók ; 

- reggeli fejfájásban: graphit, natrum m., nux, phosphor, 
sepia, sulphur j 

- esti f.: pulsat., lycop.; éji f.: carbo v., china, ly cop., merc. sat. 
A gyógyszerek bevételi módját nézzük a 13 4. lapon. 
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Arcz-orbán ez. 
(Sz. Antal tüze. - Rothlauf.) 

Kezdődik e nyavalya némi feszülésnek, viszketésnek 
vagy égetésnek kellemetlen érzésivel , a bőrnek azon he
lyén, hol később meg fog jelenni; másod vagy harmad 
napra lapos, meleg, fényes s vörös daganatoeska, közön
ségesen csekély , v~szk~tő, kevés~~ égető vagy szuró fáj
da1ommal emelkechk fol, mely faJdalmale az orbánezezal 
j~ró lázzal együtt estvefelé nagyobbodnak, reggel pedig 
Jusebbednek E kó1jelekhez tartoznak még: a fejfájás, ki
vált a homlok körül, a nyelvnek szárazsága, nagy szomj

1 

néha undor, hányás, nagy nyugtalanság. 
Az orbáncz ellen , a láz lecsillapitására szalgáland az 

aconitum (egy-lcét golyót egy ujjnyi vizben (elolvasztván? egy
szeJTe liell bevenni); !tárom óra te(olyta mulvrt legltat!tatósb a 
belladonna {melyböl öt golyócs/uít tiz evő/canálnyi vizben fel
olvasztván, lwnatonkint beadhatunic mi1tden !,:ét órában egy 
lwnállal). 

Ritkán kell itt más gyógyszert használni i a putsa
tilla néha csak akkor segít, ha az orbáncz egyik helyről 
a másikra szökik: vagy ha fülgyuladással van összekötve; 
ele ily esetben is hasznos a belladonna, noha az apis jó ha
tása is elvitázhatlan. 

Némelykor az orbáncz fölületén különféle nagyságu 
hólyagocskák emelkednek föl, hasonlók azokhoz, melye
ket a hólyaghuzók eszközölnek i ezek éles, sárgás nedvet 
foglalván magukban , viszketést, égetést okoznak; hamar 
felfakadnak és lassankint varral födetnek be, melynek 
leesése után az egészséges bőr mutatja magát. 

Ezen h ó l y a g os o r b á n c z ellen leghathatós b is
mét a 1·/ms (ugy veendő mint a !Jeltadonna). 

Szükség esetében ezen betegségről többet olvasha
tunk az o r b á n c z n á l. 

17 
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Fothergill-féle arczfájás. 

Nagy hasonlatossága van ezen ideges (nervös) kór
nak a fogfájás vagy az egyoldali fejfájással; megismer
hetjük azonban e következő kórjelekre figyelvén : - a 
beteg átalában igen élénk, metsző, szaggató, szúrás, vagy 
villanyozás-okozta érzéshez hasonló fájdalmat tapasztal 
le<rinkább a szem<rödör alatt. E helyét azonban sokszor 

o 5 l"k í'.. elhagyja és a fül vagy orr körül kezdőc 1 a láJdalom, 
néha pedig a zápfognál; nem ritkán ismét a halántékokra, 
ajkakra, a fej hajas részeire, máskor pedig egy kis pontra 
van szorítkozva. Az arcznak jobb oldala gyakrabban szen
ved mint a bal, ritkán tapasztaltatott mindakettőn egy
szerre, vagy felváltva. Kezdetben néha csekély, sokszor 
azonban legirtózatosb fájdalommal lép föl e nyavalya, 
mely leggyöngédebb érintésre, beszélés, sírás, rágás köz
ben növekszik, míg ellenben az erősb nyomást elszen
vedi, sőt erre néhány pillanatra mérsékeltetik a fájdalom, 
mely léghuzam, fölhevülés, lelki indulatok után ismét 
nagyobbodik. Roham alatt az arcz-izmok görcsei, nyál
folyás, könyezés, a test hidegsége, a bőrnek sápadt szine, 
piros duzzadt arcz, a halánték-üterek erős de nem sebes 
verése, nehéz beszélés, szinetlen vizelet, fülzúgás - nem 
mindig ugyan, de sokszor, e kór symptómáihoz tartoz
nak. E roham egy perczig, vagy %- % óráig, néha 
hosszabb időig is eltart és bizonyos vagy bizonytalan 
időben jelenik meg. A nők hajlandóbbak e betegségre 
mint a férfiak, mely leginkább 30-60 év közt szok föl
lépni. Okai: a fej-sebek, gonosz indulatu, főleg bujaseny
ves fekélyek; kütegek, havitisztulás, aranyér elnyoma
tása, gyomortisztátlanság, hasdugulások, meghülés, lelki 
indulatok. Nem tartozik ugyan az ilyetén arczfájás a ha
lálos nyavalyák közé, de gyógyítása igen makacs, - mi 
ezen szerek által eszközölhető : 

Midőn a c u t us alakban ru int gyulasztó arcz-fájás lép 
föl e nyavalya, mely ekkor a betegnek lázas állapotával 
van összekötve, előbb aconítumot adván, ezután hasznos a 
belladomta. 5 golyócskát 1 O evőkanálnyi vizben {elolvasztván, 
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ebblll adjunfc eleinte minden %, órában míq nem izzad a be
teg, ez után minden 1-3 ór ában'; ha e~ nem használna ek-
kor apis adandó. ' 

Láz nélkUii chronicus esetben szintén hasznos a belta
dmll'lt'l-:,ha !\:önyezéssel, nyá1~oly~ssal van a baj összekötve; 
-tovab~a a verbascum, ha la~ nelkül .. csupán ideges e nya
valya, s ~ole~· a pofac~OI:tb~n, erezheto; -ap is, staphysagria, 
ha szuras, VIllan.yozas erzesehez has~nló a fájdalom ;-ve-
1.:a~~·um, ha oly ISZOB_YU, hogy e m1att félrebeszél, majd 
orult a beteg; - clmw, ha a pofa-csontban, vaO'y az orr
ban létezik a fáj ás;- capsicwn, ha al v ás közben é' re z élénk 
fájás t a beteg kivált a pofacsontban;- spiqelia, ha a fájás 
széke a szemgödör; - colocynthis, ha lelki indulat után 
nagyobbodik a fájás;- conium} ha éjjel a beteg fülét os
tromolja a fájelalom; - arsenicum, ha a zápfogbm1 kezdö
d ik a fájás , álmából veri fel a szenveclőt, majd kiállhat
lml; vagy ha a halántékokban mutatkozik oly érzéssel, 
mintha tüzes tükkel szúrnák a beteg fájdalmas részét, ki
nek hippocraticus kinézése szembetünő; - arnica, vagy 
ruta fej-sebek után;-. tlmja, ha szabad légben köszönt be 
a fájás, mely erősb nyomásra rövid időre kisebbeclik; -
pulsatilla, ha szabad légben enyhülést tapasztal a beteg. 

Aurum sat. gonosz indulatu fekélyek következtében 
fejlődött ilyetén arczfájás ellen jótékonyak ;-szintén mi
dőn más betegségek, például elyomatott aranyér sat. 
okozzák az eféle arczfájást, ekkor ezekre fordítsuk figyel
milnket. 

leülönösen ajánlom a colchicwnot elnyomatott kösz
vény után; vagy ideges egyéneknek ha a pofacsontok
ban éreznek fájdalmat, kivált az arcz baloldalán. 

A c u t us esetben tudjuk már e szerek használatát; 
c h r o n i c us esetben roham alatt úgy veendők, mint 
a c u t us esetben emlitém, hevevén minden 5 perczben, mi
dön nagy a fájdalom; rolwmon liiviil csak minden neqpe~ 1~ap 
reqgel} este 3 golyócs/w veendi/, a kór gyökeres knrtasara 
hosszabb időig használván a gyógyszereket. 

- -----
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Az arczon és ajkakon (Lippen) előforduló különféle 
bántalmakban, a jelenlevő összes symptómál~ és egyéb 
körülmények figyelembe vételével egyes J e ll em z ő 
symptómákra nézve, átalában figyelemre méltók ezen 
gyógyszerek : 
Arcz-daganatban: arnica, bellad. , bryon., carbo v., 

graplt. , ly cop., r !tus, sulpltur; 
- ha fényes, kemény és meleg, eleinte a con it, azután arnica; 
- ha vörös: antica, bellad., bryon., mercur, r/tus; 
- oly érzésnél mintha az arcz dagadt lenne: pulsat. 
Felduzzadt arcz esetében: arsen., crotalus, bell ad., bryonia, 

clwmomWa, china, lycopod., plwsplwr, sepia, ~pigelia. 
Arcz-orbáucz (Rothlauf) nézzük más helye11. 
Arez-kütegben (Ausschlag) a barkók helyén: ac. nitri, 

calcm·ea; - az arczon: calcm·ea; a homlokon: calca-
1'ea, aurum, sepia, sulphur j - az orr körül: 1'/ms _: 

- sárga: antim., euplwrb., rnercur, sepia; 
- sárgás kömyezet: ac. ni tri, spigelia; 
- vörös foltok: bryonia, lycop., silica; 
- egyoldali vörösség: amica, citamamilla; 
- körített vörösség: dulc., lycop., plwsplwr, sulplntr j 
- feketés arczszín: e/tina, eratal us, ars en., lacltesis; 
- kékes: arsen., cina, cuprum, ignatia, lycop.; 
-kékes környezet a felső és alsó szemhéjak táj án: ar-

sen., cltina, graplt., secale, stapltys. 
Hólyagos küteg: antim., elemalis, eup1wrb., rlws, ps or in; 
- genyedző: antim., r/tus, sulpltur, silica ; 
- nedves: calc., graplt., mercur, sepia, viola tr.; 
- büdös: mercur, graplt., lycopocl., sulpltur. 
Szeplök ellen: calcarea, grapltites, lycopod., sulpltur. 
Arcz-sömör (Flechte) ellen: ledum, rlws, sulpltur j 
Sürüen egymás mellett álló küteg ellen: sepia, psorin. 
Csomós küteg ellen: ledum, grapldt., tlwja. 
Arcz-kosz ellen: calcm·ea, graphit., mercur, sepia, r/tus, si-

lica, sulpltur. 
Cserepes arcz-bőr: bryonia, 1wtrum m., sil ica. 
Durva arcz. bőr : gr ap !tit., r !tus, sepia, sulphur j 
- ránczos arcz ellen még fiatal korban : ly co pod., c a l c a-

1' e a, se c a l e. 
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Gümők ellen: antimon., sepia. 
Tö~lős daganat ~Bal~l?esch,~u~st) ellen: calcarea, grapll .. 
Fekelyek: g1·ap!tzt. , selzca (luvalt a száj körül) mercur. 

stapltys., ac. nitri, sulplwr. ' ' 

Arczkeményedés ellen: chamom. , amica, betlacl. , sitica. 
Szemöles (Vvarzen) ellen: causticum, kali, sepia. 
Arcz-csont-gyuladás: aurum, staph.; 
- csont-claganat: aurum, silíca, spigelia. 

Érzelmek az arczon. 
Atfutó forróság: gmpltit., lycopod., plwsplwr, tlmja; 
- egyoldali: (tmíca, ignatia. 
V alóeli hidegség: veratrum; hiclegség érzete: platina, ra-

nunculus sc. 
Arcz-izzadás: lycoporl.; hicleg izzaelás: veratnun. 
Érzékeny bőr: pulsat. 
Viszketeg: bellrul., calcarea, conium, natrum m., ruta. 
Fúró fajelalom: euph., tlu~ja; 
- égető : arsenicum, euph., rlws; 
- nyomó: bryonia, rlms, stapltysagria, verbascum; a cson-

tokban: capsicmn, (kivált éjjel), mezereum, liyoscia
mus, platina, sabína, spigelia, verbascum. 

Hemzsegés : cannah'is, colclticwn, secale. 
Egyolelali bénulat: causticum, grapllites. 
Szaggatás : a_qaricus, colclticum, ledum ; 
- egyoldali: putsatilla; 
- a csontokban: calcarea, grapldtes, lycopodium, plwsplwr, 

sepia, spigeUa, zincwn. 
Összehuzó f. : rhus. 
Zsibbadás az arczban: as a, p l a t i n a, samb., -a csontok

ban: asa, platinrt, c a ps., mez., o l e a n d. 
Metsző f.: bellad., rhus, stapltysagria. 
Feszült bőr (Spannen): alumina, bMyta, lycopod., plws-

plwr, viola. 
Feszítő f.: colocyntltis, veratrum, verbascum. 
Feszesség (Steifigkeit) beszéd, evés közben: euph. 
Szuró f.: arsen., coniwn, euph., r/tus, stannmn. 
Pókháló-okozta érzelemhez hasonló érzelem: bm·yta, gra-

pltit., ranunculus. 
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Arcz-, vagy ajkremegés: opium, stramonium, sulplmr. 
Rángás (Convulsion): bellad., citamamilla, ignatia, ipecac.

1 

·. lycopod., opium, pulsat., tlt1t;ja. 
Ideges arczfájás (nézzük másutt). 
Görcsös nevetés (más helyen keresend ö). 
Nyomás által enyhülö f: bryonia; nagyobbodó f.: verbasc. 
J ellegzett C typische) bántalmak: spi g elia. 

Ajk-daganat (Li p pen- geschwul st): bella d., úryonia, 
mercur, sulpltur. 

Felső ajk-daganat: calcarea, lycopod., -alsó : alwnina, 7Jills. 
Ajk-ki.Ueg: arsenie 1 bryonia , calcare o, causticmn , lycopod. , 

sepia, silica , tlwja ; a száj körül: calcm·ea , grapltit. , 
1·lms; a száj-szegleteken: bellad. , causticum, lycopod. 

Feketés ajk: ars en. , cldtta , veratrum. 
Fölrepedezés : arsenie, bryonia , calcarea , crocus, grapltit. , 

ignatia, mercur, pulsat. , sulphur, veratrum. 
Ajk-kisebeseclés: cant/i.., caust., grafJ/t. , lycopod.; a szegle-

tekben: antim., lycop, umst.; 
- ajk-keményedés : cyclamen, bellad., silica ; 
- rák (nézzük a " rákot" más helyen). 
Az ajkak elhalása (Absterben) : calcm·ea ; elzsibbaelása: 

eyetamen; remegése: op ium, stram. , sutplwr. 
Ficzamodási érzés: conium ; égetés : bryon., mercur, spigetia, 

sutplmr, mezereum . 
..Ajk-görcs : ambraJ causticum, rmmuculus. 

A gyógyszerek hevételi móclját nézzUk l 3t1. lapon. 

Fül-betegségek. 

lVlindenféle olaj , göz és más külszer, gyógyszereink 
használata mellett , megvetendők. 

A l<iilső fiil néha me g cl a g a cl J v ö r ös J m e 1 e g, 
Cáj; a fájdalmak oly nagyok, hogy aslig nyulhatni a fltl
hez; a szaggatás, szúrás, égetés, fúrás , majd kiállha.tla
no_k; spedig gyakrasn annyira, hogy a beteg félrebeszél, 
szmte bőszült: Itt jó a pulsatillct. 

Chamomilla, ha meghütés következtében néha szagga
tást, máskor egyes, ele oly éles szúrást érez a beteg, milltha 
ez késsel történnék j ha fülzsir hiányamiatt a bel fh l száraz. 
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.Mercurius V- : ha izzad a beteg a nélkül h _ 
t , r• .d 

1 
.. , , ogy szag 

ga o, n;romó raJ a ma enyhulne és kivülről é t' st b _ 
l .. l '' l h d , d ge e ' e u ro 1 eget erez a szenve ö. 

, Pulsati~l.o, szelid, .?s~_nde~, sir~sra hajlandó egyének-
nel, ha a faJdalrnak fuitol felarczw terjednek. ha a fül 
dagadt, a fájás szaggató. 

0 
' 

Nux vomica, heves és haragos egyéneknéL 
Arnica, igen érzékenyeknél, ha a baj minden alka

lommal_ visszaté~ ~s ~. fül mind_en zörejre igen érzékeny. 
Cluna, ha kiVulrol szaggatast, belülről szurást vagy 

csengést tapasztal a beteg. 
Belladonna, ha a szaggatás egészen a nyelcleklöig 

hat; a fül zúg, búg, cseng; a fej és szem is részesül a fáj
dalomban, mely 1uinden mozgás által növekszik. 

Dulcamara, ha ilyetén fájdalmak inkább nyugodt ál
lapotban jönnek elő, kivált éjjel, néha gyomorémelygésseL 

Sulphur, hasonlókép hathatós. 
A belső fiilgyuladás e következő jelekből ismertetik: 

az egyik, vagy mind a két fülnek belsejében mélyen he
lyezett állandó, égető, metszö és nem engedő fájdalom van 
jelen, mely csak a killső zörejre, nem pedig a külsö fül
nek nyomattatására nagyobbodik; ha a nyavalya a ki.ilső 
fülre ki nem terjed, külsőleg a gyuladásnak semmi jelei 
sem vétetnek észre; a hallás igen éles és érzékeny, azért 
szüntelen csengést érez a beteg; vagy igen tompa, és ek
kor a rágás, nyelés meg van akadályoztatva; a beteg fül 
oldalán levő szem is vörös és könyez; a nyavalyának na
gyobb fokán fejfájás, álmatlanság, félrebeszélés, vagyis 
az agygyuladásnak jelei fejlödnek ki. Egyébiránt a gyu
ladás fokához képest ide járuJnn.k: az arcz vörössége és 
felduzzaclása, az egész test melegsége, láz.- A belső fül
gyuladás, az ezzel járó súlyos ~ájclalom _és annak a közel 
levő részekre történhető kiterJedése m1att veszedelmes 
nyavalya, de szerencsésen gyógyítható, különösen ezen 
következő szerekkel : 

Putsatilla a leanagyobb fájdalmakban, midön a be-
' b . h h ' teg félrebeszél nyugtalan, - Igen at atos. 

Belladomz~, ha. az agy is szenved, és a beteg nagy 



fejfájást, álmatlanságot sat. érez. (Nézzük az agygyu~ 
ladás t.) 

Ezen szereliből öt golyócsfait tíz evőkanálnyi vizben {el
olvasztván, adjunk be minden 1-3 órában egy kanállal. 

A fiilfolyás minclenkor megérdemli figyelmünket, 
mert az elnyomatott folyás a legveszeclelmesb következ~ 
ményeket vonhatja maga után; - az idült pedig igen 
nehezen gyógyítható.- A tisztátalau fület tisztaság ked~ 
veért moshatjuk ugyan langyos vizzel , de bármi más kül~ 
szer használatát meg nem engeeli a hasonszenv. 

Ha a fülfolyás gyuladás után maradt és a fül még 
vörös, meleg, fáj : adjunk putsatiliát, vagy ha ezt már 
használ tuk : sulphurt. 

Sk á r l á t után bellad onna, vagy ha ez nem elegendő, 
mercurius v., és e zu tán ismét belladonna ; jó i t t még a !te
par sulplt. 

Ha a fülfolyás h im l ö után jön, néha vérrel ve
gyülve; a fül kivülről fekélyes, a folyás büdös: rnercurlus 
v. vagy cm·bo v. Ha már ez előtt higanynyal élt a beteg, 
előbb Ilepar sulplmris vagy pulsatilla, és azután az említett 
gyógyszer adandó. Nemkülönben, ha genyfolyástveszünk 
észre, hathatós a mercurius v., ele ha nyolcz nap alatt nem 
használ, sulplwr vagy calcm·ea c. 

A makacs fülfolyásnál hasznos a silica, nlinden má
sod- harmad nap adandó, söt javulást érezvén, ritkáb ban 
(este három golyócskát egy ujjnyi vizben felolvasztván, 
egyszerre). 

Fül-vérfolyás ellen: bryonia, grapltites, mercur, petro
leum, rlms aclandók. 

Elmaradván hirtelen a fülfolyás, ha a nyakmirigyek 
megdagadnak és megkeményednek: pulsatilla j egypár nap 
mulva, ha az nem használna, mercurius v. vagy belladon na. 

Ha az eltünt fülfolyás következtében fejfájást érez 
a beteg, mely lázzal van összekötve; hn. a szemek is vö
rösek, a fül zúg és minden mozgás nagyobb fájdalmat 
okoz : a belladonna nlinden veszedelmet, mel y innét sza
kott következni, elhárítancl. 

Ha a fülzúgás fülfájdalommal és folyással, fejfájással 
és vértolulással van összekötve, ekkor használandanak 
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azon gyógyszerek, melyeket a most említett bajoknál 
előbb elősoroltam. 

Ha a fülzúgás önálló és meghütés következtében nem 
rég támadt, ha reggel nagyobb, nux vomica . ha délután 
vagy este, putsatilla; ha éjjel, dutcamam. ' 

Kik mii1clen enyhülés nélkül sokat; izzadnak mercu
rius v. ; kik nehezen jönnek izzaclásba, clunnomilla. ' 

Az idült fülzúgás ellen jó a sufplwr, vagy a causti
cum; ez utóbbi főleg azoknak hasznos , kik szaggatásban 
gyakran szenvednek , különösen ha a betegnek minclen 
lépte, minclen szava kellemetlen viszhangot okoz. 

A nehézhallás, ha nem régi, könnyen gyógyítható, az 
idült gyakran igen makacs. Ha a füldugulás okoz nehéz
hallást, ily esetben vigyázva tisztíttasEék ki a fül és min
den ba,j elmarad. Ha a hallásra szükséges fi.tlzsir hiánya 
miatt a fül száraz és innét a nehézhallás, cltamom. vagy 
carbo v. 

A nehézhaltás leggyakrabban más betegségektől 
függ és csak ezekkel gyógyítható. Ha fülfájással van ösz
szekötve, ez elleni szerek hasznosak leenelenek , főkép a 
mercurius v., sulphur, putsatilla és calcarea c. 

Skárlát után: belladonna vagy ltep. sulplt. müködnek. 
V ereshimlő után putsatilla jó sikerrel használtatik. 
Himlő után mercurius v. vagy sulplwr segítenelenek 
Elmázolt fekélyek, szintugy kütegek rögtön eltünte 

után a sulplwr szembetünő hatása el nem maracl. 
Vál tóláz után arnica, ac. plwsph. választandók. 
Májbaj, láz után ha a fül.cseng, szi~tén ~a sok _h~

gany bevétele után következik a nehezhallas, eiunat 
adjunk. 

Idegláz, vagy más ideges kór után plwsplwr, vera-
trum arnica leendenek az illendő gyógyszerele 

'Ha a nehézhallás aranyértől van, 1WX vom. jótékony. 
Az idült nehézhallás ellen ezen szereken kivUl van

nak még más orvosságok, ilyenek: a grapltites, -~ilic~t, ez 
utóbbi különösen midőn holdváltozaskor nehezbul a~.l~al
lás, sat. de ennek' gyógyitására hossz~bb ~elő. kiv~ntat:k. . 

A nem régi fülbetegségben öt galyocskat tzz evolwnalnyz 
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vizben felolvasztván, mimlen 2-3 órában adjun/i be egy lia~ 
nállal,-· az idült neltézltallásban mindcu 3-5 uap 3 golyócs
liát egyszerre. 

FUI-bajol<ban egyes j e ll em z ö symptómákra figyel
ve, (de ezeket összehasonlítva a többivel, és egyéb kö
rülmények tekintetbe vételével) az orvosságok könnyebb 
választására szalgáland ezen jegyzékern: 
Fül- k ü t e g ellen: baryta, calcarea, cllina, petroleum, pso

rin, pulsat., sepia; a fülmögött: bm·yta, calcarea, gr a
p hites, hepar s., mezerelt1n, silica; égető: pulsat.; ge
nyedző: eyetamen, sepia, sulplwr; nedves: calcarea, 
mezereum, psol'in; viszkető: mez.ereum ; büdös küteg: 
1JWrcw·, grapltites; 

- sömör : grapltites, causticmn, sepia ; 
- fülkosz: graplt., ltepar, psorin, 1mtsat., silica. 
Vértolulás : lycopod., pulsat., sulplwr. 
Fül-mirigy daganat, gyulasztó: bellad., clwmom., calcarea, 

tycopod., dms, silica; sápadt: bellad., clwmom., calca
rea, ignatia, mercur, rltus. 

Kemény daganat: dulc., lycop., silica. 
Kelés: sulplwr, si/ica,. 
Gümő (Beule) : bryonia, cal c., spmtgia. 
Taplós kinövés: mercur. 
Pöfeteg (Polyp): calcarea. 
Büdös fülek: grapltites. - Fül-fekélyek: sulpltur, silica. 
Qsont-szu (Knochenfrass): aurum, silica, ac. nitri. 
E l é nk, igen é r z ék e n y h a ll ás átalában: cofea, lyco

pod., plwsplwr, sepia, silíca, sulp!tur; 
- különösen zene iránt: co{ect, lycopod., ac. plwsplt., sepia, 

viola od.; 
- heged ü iránt: viola od.; orgona iránt: lycopod.; 
- beszéd iránt: arsen, ac. pltosplt., veratrum ; 
- zörej iránt: arsen., bryonia, cltimt, lycopod., plumbum, si-

lica, zincmn; 
- csattanás iránt: lycopod., tlwridion, spigelia. 
Hiányos hallás (Gehör-Mangel) távolról: ac. plwsplt.; 
- fej-meghitlés után: arsen., beltcul., ledwn, pulsat.; 
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- kanyaró (Ma.sem) után: pulsat.j 
-- nagy a.cla.gba.n hevett higany (me ren r) után: ac. nitri, 

stapltysagrilt ; 
- meghülés után: mercur j 6 

- elnyomott váltóláz után: calcarea: 
- nyelés alkalmával: mercur ; · 
- kocsizás a.la.t:t : graph'ites j 

- hirtelen támadt hiányos hallás: plumbum secale seJJ · . 
" l " l l ' "l ' ' 
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- tc osza con unt megje enő: secale, spigelia. 
- holdtöltével: silica j ' 

- minden időváltozással, most jobb, most roszabb: mer-
cur, manganmn; 

- nehéz hallás a szohában: magnesia cb. 
Siketség (ammU1yire a. physicai lehetőség engedi): ac. 

muriat., bell ad., mercur, antimon., capsic., petrot., lJlll
sat., silica sat. 

I-I i b ás, cs a. l ék o n y h a. ll ás (Gehör-Ta.uschungen): 
- fülzúgás (Bra.usen): antimon., arnica, bethul., cannabis, 

causticurn, conium, lycopod. , mercur, ac. nitri, opiwn, pe
trot eum, sepia, sulplmr j 

b öm h ölés (Brummeu) : r.austicwn, natrum m., pulsat., sa-
badilla, spigel'ia j 

- me n n yclörgés: calcare a, causticum, p l a t i n a, g rapitites j 

- mángolás : grapltites, platina; 
- kalapácsolás ; !cali, tlwja, spigelia j 
- kopogás : calcarea, emmabis, graphit., mezereum, plws-

plwr, rlms, silica, tlmja; 
- harangozás: calcarea, clematis, citamamillet, le dum, mer-

cur, silica, ne. sulplwr.; 
- csen rretés (Klin o· en) : belt ad. , cm· bo v., citina, conium, 

b b . ll graphit, lycopod., nu:c ·v.: pulsat. , stapltysagrw, su P wr; 
- fül-cseno·és (Sa.usen): arsenicum, aurum, baryta, calcare11 , 

carbo ;, cltina, ltepar, manganum, natrum m , petroleum, 
secale, sepia, strontiana, sulplwr j 

- pattogás (Kna.kken): baryta, catcm·ea ;_ .. 
-- csa.ttoo·ás (Knallen): manganum, sabadttla, s'll,tca; 
- szisze~és (Kniestern): alwnina, c a l carea, lwpar, laclws.; 

kváko~·ás (Qua.tschen): calcarea, manganum; . 
éneklé~ : c a l c a 1' e a' n a t r u tn m., P h os p h o r, gnwhzt; 
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zene-hallás: lycopodimn, calcarea; 
- fütyülés: ac. muriaticum, rlwdod , c!telid., Ilepar i 
- suttogás (Rauschen): bella d. , causticum, manganum, mer-

cw·, plwsphor, pulsat., tilerebint .; 
- susogás (Zischen) : grapltit., silica; 
- dongás (Sumsen) : bryonia, calcarea , causticurn , conium, 

graphit., hyoscianws, jod, spigelia, sulplwr; 
- búgás (VV ummern): petroteum, platina, rlwdod.: 
- dobolás: caps., drosera, dulc., lacltesis ; 
- lárma, kiabálás (Schreien): ac. plwsplt. , stannum ; 
- viszhang : bryonia, plwsp!wr, causticum. 

Érzelmek 
Oly éTZés, mintha czövek lenne a fiilben: ana card, spigelia; 
- mintha féreg fészkelődnék a fülben: rlwdod.; 
- mintha lég tódulna a fülekbe: grap!t.; 
- mintha a fül be lenne dugulva: bryon.; colcldc., cycla-

men, mercur, pulsat., sepia, verbasc., veratnnn. 
Szárazság érzete: be/lad., graph , petrol., p!wspltor. 
Fül-dugulás: cm·bo v., nwnganum, silica, spigelia , sulphur. 
Fülcsiklandozás : am b r a, c /i, i n a , m a n g. , r u t a, s ul-

p It u r, sabadilla. 
Viszketeg: agaricus, hepar, baryta, silica, spigelia. 
A fülből kitoluló szelek: chelidonium, strmnonium. 
Összezúzatás érzelme: anlica, cicuta, ruta. 
Csapkodás érzete (Schwappern) mint a viz től: sulphur. 
Fülfájás émelygéssel: dulcamara ; 
- beszélésnél: manganum. 
Fúró érzelem: bellad., euplt., plumbwn, ranunculus, rlwdod., 

sil ica. 
Fül-égetés: agaricus, causticum, elemalis, ignatia, spigelia. 
Hidegség érzelme: bellad., mang. , mercur, menyantltes, pla-

tina, veratimn ; 
Kifelé nyomuló érzelem (Drangen heraus): caustic., pulsat. 
Fül-nyomás: capsicum, ruta, senega, spigelia, spongia. 
Szaggatás: cltamom., mercur, pulsat, rlwdod. , tlmja, verba-

scum, zincmn. 
Lüktetés (Pulsiren): calcarea, spi,qelia. 
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Szúrás: alumina, anacardimn, G1'1lica, cltamom., calcarea, mer
cur, ac. nitri, ac. plwsplwt·., sepia, stapltysagria, sulplmr, 
viola, zincum. 

~-~uzó fájcl. (Ziehen) : cyclamen) mezerewn, silica, sulpltur. 
Osszehuzó fájcl.: bryonia, digitalis, spongia. 
Fül-rángás (Zucken): pulsat., rlwdod., spigelia. 
Zsibbadás: platina. 
Szoritás (Zwang): aJutcardimn, causticum, lycopod., manga

num, mercur, mezereum1 twx, platina, pulsctt., ranwlcu
lus, rlwdod., sepia, silica, spigelia, tlmja, zincum. 

Fülfájás a szabad légben: bryonia, conium, euph., lycopod.j 
- éjjel: tlmja, mnunculus, carúo v. 
Gyermekek fülfájása ellen: zincum. 
Kül-sérelmek: esés, ütés után: a r n i c a adandó. 

A gyógyszerele bevételi módját kimondottam már átalában 
a 134. lapon. 

Fültőm i r i g y-g y u l a d ás. 
(Ührendrüsen-Braune). 

A fii ltő és áll alatt létező mirigyeket nem ritkán 
gyulaelás lepi meg, mely a gyulaelásnak külsőleg látható 
közönséges jeleiből, a v ö r össé g b ö l, me l e gs é g b ö l, 
daganatból és fájdalomból ismertetik meg; nem 
ritkán a manclolák is felclagaclván, a nyelés, rágás és száj
tátás is meggátoltatile 

Igen gyakran hurutos jelekkel kezdődik ezen be
tegség; a beteg borzadást, lankacltságot érez és fájást a 
vég tao·okban j azután pedig az egyik vagy másik, vagy 
núnelakét fültőmirigyben daganat jelenik meg, mely 
tompa fájelalommai és az állkapocsnak mozgékonytalan
ságával van összekötve, a rágást, nyelés t, beszélés t na
gyobb vagy kisebb mértékben megak~dá!yoz~a. __ 1~ láz 
némelykor oly csekély, hogy a beteg agyon hvul1s le
het, sokszor pedig fontos. N em rit~án járványosan ural
kodik ezen nyavalya és gyógyszeremk hasznalata melett 
majd minclenkor eloszlik; főkép ha még jókor kezeljük a 
gyógyítást, genyeclés- vagy keményedéssei ritkán vég
zödile Hatalmas gyógyszerek a: 
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JJ1ercurius sol., melyet azonnal hasznilván, a daganat 
eloszlik; de késöbb is a gyuladis nagyobb fokán vagy 
már a genyedés kezdetén igen hasznos; ha elegendő nem 
lenne, hathatósak a : 

Belladonna és rlws még akkor is, ha ideges ( nervo
sus) jelenségek jönnek elő. 

A gyuladás nagyobb lázzal levén összekötve, kitünő 
eleinte az aconitum, minclen órában egy-két golyócska egy 
ujjnyi vizben; egy-két bevételre bő izzadást tapasztal ván, 
az utolsó bevétel után adjunk mercurt, bellad., vagy rlwst. 
Az egyik vagy másik szer beadisára szintén izzadván a 
beteg, ne változtassuk mil1den ok nélkül szereinket. 

G e n y e d és ellen jó a mercurius v. és l!.epar sulplm
ris; melyek közől az elsőt a tán beköszöntő kemén y e
cl és ellen is jó sikerrel adandjuk 

Ha ezen gyuladis torokgyuladással járna, ekkor 
gyógyítsuk a torokgyuladásnál ajánlott szerekkel;- ha 
ideglázzal lenne összekötve, nézzük az ideglázat, de itt 
(mint mondám) jót teend a bellad , vagy rlws. 

Ezen gyuladás eloszlatására 5 golyót liz evő/canálnyi 
vizben (elolvasztván, adjunic be minden 2 órában egy lwnállal, 
- genyedés, keményedés esetében elég minden 3 órában 
beadni, söt javulást tapasztalván, ritlaíbban. 

' AH-görcs. 
(Szájcsukódás - Mundspcrrc). 

Az idősbek állgörcse gyakran különféle ideges nyava
lyák symptómá.ja; sokszor azonban önálló betegség, mely
nek kezdete: kellemetlen érzés a száj-, vagy viszketés az 
alsó áll szöglete körül, néha görcsös nevetés. ICifejlődvén 
az illgörcs, az alsó ill oly erősen huzódik a felsőhöz, 
hogy azokat egymástól elválasztani lehetetlen; a légzés 
azonban, és az érverés, valamint a test egyéb mü.ködései 
szabályosak Okai lehetnek: az előbb említett ideges nya
valyákan kivül, esés , ütés-, nyomás-okozta fej-sebek; 
lelki indulatok; megbülés. A szerek ezek: 
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Carnplwra ulinelenek előtt ajfmlható; mely után hasz
nosak: 

Arnica esés, ütés, nyomás után; cltamomilla nux vom. 
meghúlés , harag után ; ignatia leverő indulatok után~ 
opiwn, miclőn kábult szendereclésben fekszik a bete o·. d 
belladonná-nak görcs ell~ni hat~sá_t átalában ismerjük~ J!ig 
a beteg nem nyelitet, addzg a dtlualt camplwrát, Ita ez nem 
lwsználna, h:öriUmények szerint az említett dil1tált folyó szere
ket tartsuic a beteg orra alá hosszabb ideig; Ita pedig már be
ve/tet, eli/i or 5 golyócskát 1 O evőkanálnyi vizben felolvasztván 
ebből adjun/i be eleinte minden 5 perczben 1 kanállal; javulás;. 
látván, rit/tábban, - vagy száraz golyócskát tegyünk a beteg 
aJ/cai liihé. 

A csecsemők áll-görcse születésök utáni 3-6 napra 
szok mutatkozni. A kisded eleinte zöldes epét, vagy le
nyelt tejet hány ki ; vizelete halovány szinü; a csecshez 
hevesen kap, ele nem szophatik; szemei elhomályosodnak, 
könyeznek; légzése szorongó; arcza beesett; alsó álla erő
sen huzódván a felsőhöz, azokat egymástól nem lehet el
választani ; az ajkak is egymáshoz vannak szorítva, sok
szo t· pedig nyitva tartja száját a beteg mozdíthatlanul; 
hasa puffadt, széke rekedt; - ruindezekhez rángásole já
rulván, a kisded élete veszélyben forog.-Okai lehetnek: 
a köldökzsinórnak ügyetlen lekötése, innét következő gyu
ladása és fekélyedése; amidőn az aconit, ez után az ar
nica, fekélyedésben a ltepar sulp/1. használnak, előbocsát
ván a camplwrát, mely után az előbb felhozott okokhoz 
képest az előbbi orvosságok haszmílandók, azon esetet ide 
számítva, ha leverő indulatok következtében az anya-tej 
okozá e betegséget, a midőn az ignatia, - vagy ha gyo
morterheltetés, vagy visszatartott gyermeksár miatt fej
lődött ki az áll-görcs, a miclőn ismét a. nux vom., vagy 
opium használandók. E mellett a szobának tiszta jó leve
gőjéről is gondoskodjunk. 

Az alsó áll (Unterkiefer) bántalmai. közől e l~övetke
ző egyes symptómákra nézve Jelelek lu orvos
ságokat: 
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Az alsó áll alatt létező mirigyek daganata, ha gyulasztó : 
belladonna; sápadt daganat : arsen.} baryta, bellad., 
calcm·ea, cocculus , g1·apltites, lycopod., spongia, sil ica, 
staphys. , sulphur ; kemén y : arnica, cocculus, grapltit, 
mercur, silica. 

Küteg az állon: graph., lycopod., mercur, rlws, sulplwr, t/tuja. 
~z áll-kapocs könnyü ficzamlása: stap!tys. , petrolewn. 
Egető fáj d.: clematis, mezeremn ; 
- összehuzó : r/tus. 
El zs ib b adás : platina, capsicum, mezerewn. 
Rángás (Zucken): cltamom., ipecac., t!tuja. 

A gyógyszereli bevételi módját liimondottmn mát· átalá
ban a 134. lapon. 

Orr-betegségek. 

Orr-daganat. Ha az orr esés vagy ütés után, vagy más 
oknál fogva dagad föl, oly fájdalommal , milyent ütés 
után érezhetni : arnica, m i n cl e ll k ü l s z e r e k h as z ll á
l a t a n é lk ü l, egyedül legyőzeneli e betegséget. 

Ha n á t h á v a l van összekötve és főleg az orr szélei 
dagadtak, vörösek , sebesek, fájdalmasok ; ha a szaglás 
majd érzékeny, majd tompa, belladonna; ha egyedül nem 
elegendő, ltep. sulp!t. 

Ha az orr gyuladt, azaz fáj , fényes, vörös, dagadt, 
meleg, az orrból folyó nedv éles, csipös annyira, hogy az 
orrszó.rnyakat sebesekké teszi , jó eleinte a mercur v. ; ha 
erre egészen nem gyógyulna, !tepar sulph. vagy úelladomw. 

Cantltarid. hasznos az orrgyuladásban égető fájdaloJ.H 
érzete mellett. 

Ha az orrhegy vörös : rlws; jó a sulphur is, mely 
utóbbi szer az orrgyuladásban is hathatós. 

A bryonia szintén maga helyén leenel minclen fájdal
mas OJTdaganatnál 

Réz-orr alatt , az orr hegyén kezdőelő, innét lassan
kint tovább teJjeelő sötétvörös küteget értjük, mely leg
magasb fokán a homlokra is, de mindig legélénkebben az 
or~·on terjed el, mely megdagad, később megránczosodik, 
szmte több részre osztatik fel; az orrlyukak pedig a ma-
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gasb életkoruaknál ki vannak feszítve.- E chronicus baj 
néha, örökségi h~ j la~ következtében fejlődik ki; Iegkö
zönsegeseb b okai p ed tg: a sz eszes italokkal kivált a vö
rös borral való visszaélés, a mikor is haszn~lnak: sulphur, 
calcarea, arsenicum j az ein yornatott aranyér havitisztulás 
a has~ugulá~ok; a hibás epe-~lválasztás, a sÖmör, bujakór: 
köszveny szmten e kór okathoz számítandók a miclőn 

k , b . k ' ) föl eresven ezen aJ O at, az ott előhozott szerek jó siker-
rel alkalmazhatók. Különösen ajánlom ezen orvosságokat 
minden külszer hasznáJata nélkül: 

Arnica esés, ütés után, gyakrabban veendő. 
R hus, vagy causticurn, carbo veg., ac. nitri, ha az orr 

hegyén foglal helyet a küteg. 
Sulphur, calcarea, arsenicum szintén nemcsak a bor

ivóknak, hanem másoknak is használhatnak; melyekhez 
méltán csatolhatom még a: belladonnál, silicát. - Reggel, 
este egypár napig naponkint 3 golyócska veendő j később csak 
rnwden héten lcétszer. 

Orrvérzés. Némely betegségek lefolyta alatt az orr
vérzés könnyebbülést okoz; ily vérzést hideg vizzel vagy 
bármi más szerrel einyornni káros. Ha ütés után követke
zik az orrvérzés, vagy csiklandozás az orrban előzi meg 
ezen orrvérzést; ha az forró, a vér piros: férfiaknak jó az 
amica j nőknek putsatilla j főleg ha ezek csendes, szelid 
természetüek, vagy ha tisztulás alkalmával kevés vért 
veszítenek. 

Ha fölhevtilt állapotban kapunk orrvérzést: aconi
turn ; ha rövid idő alatt nem segít, bryonia megfelelend vá
rakozásunknak; hasznos e szer különösen azon nőknek, 
kiknél a rendes havitisztulás kimaradt. 

Ha nátha mellett kapunk orrvérzést, kivált estefelé, 
p u ls at ill a. 

Ha gelisztákban szemredő gyermekek orrpiszkálás 
után vérzenek, china. 

Rlms haiolás va()'y nao·y erőltetés, például emelés 
' "' b b 11 a· után ha főkép éJ·J· el J" ön· reD'geli orrvérzés e. en pe tg mea: 

' ' b ll k" , l , . . l vom.; carbo v. gyakori tartós orrvérzé~ e ~n, IV~. t eJJ~.7 
arczsápadtsáD' mellett · graphit. arczpirossaggal osszeko
tött orrvérzé~ben; croc'us, ha a folyó vér fekete, nyulós és 

18 
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ájulással jár; co{ea, ha orrvérzés alkalmával a fej nehéz; 
bellad. nagy véromlás alatt használandó, valamint a china. 

Orrvérzés-okozta elgyengülés esetében cldna. N em 
ajánlom, hogy valaki hideg vizet szíjon fel az orrába: -
ha már ily esetben külsőleg akarunk valamit használni, 
tanácsosb hideg vizbe mártott ruhával beburkolni az al
hast úgy, hogy a nemzőrészek is ezzel burkolva le
gyenek. 

Orrdaganat ellen öt golyócskát tiz evő/canálnyi vizben {el
olvasztván, beadltaiunlc minden !tárom órában egy evőlwnállal; 
az orrvérzésnél minden öt perczben , Ita szünni liezd , minden 
1/ 1/ . 'b 
1 ~, /'2 ora an. 

Az orr-pöfeteg - Nasen-Polyp- gyakrabban fordul 
elő, mint más pöfetegele a test egyéb üregeiben. Gyakran 
csak egy van jelen az orrlyukban, sokszor több fejlődik 
ki egyszerre, még pedig mindakét orrlyuk ban. Kezdetben 
a beteg tartós nátháról panaszkodik , szaglását elveszti, 
orrabedugul és belőle nagyobb mennyiségü nedv szivá
rog ki. A pöfeteg fokonkénti növekedésével az orrüreg 
falai minden irányban ki terjednek, az OlT választó fala 
ellenkező oldalra nyomatik, általa az egészséges orrlyuk 
összeszorít ta tik, a kifolyó taknyos, néha vércsíkkal ve
gyes nedv eves és büdös lesz, a pöfeteg megfek.élyeseclik, 
az evesedés a csohtba kap, és a baj az erő fölemésztése ál
tal halált okozhat.-Az orr-polypus va.gy piros, puha, ér
zékeny, de azért semmi különös bajt nem okoz,- vagy 
bőralaku, halovány szinü, bőséges takonyelválasztással 
járó és az idő minőségéhez képest változik, -vagy ke
mény, porczogós, igen fájdalmas, legkisebb érintésre vér
zik és könnyen fenés elfajulás ba megy által. J ó természetü 
azon orr-polypus, mely puha, halovány, szürkésfehér, 
nincs fájdalommal összekötve, érintésre sem fáj , szuszo
gáskor mozgékony és nyálkás folyadékot választ el; -
gonosz indulatu ellenben a világos-veres polypus, vagy ha 
kék szine van, érintésre igen faj, könnyen vérzik, nem 
mozgékony, és melynél a hurut vagy szuszogás fájdalmas 
érzést okoz; szintén ha az orrból büdös, csípős ev fol y ki. 

. Mióta H a h n em a n n gyógyrendszere fennáll, ezen 
baJnak kiirtására nem sz ük ségesek már a : ki s z ak í t ás, 
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lekötés, ~imets,;~s, izzó vassali elpusztítás; 
gyóg~s~eremk hasznalata .~~llett a még nem régi poly
pus nehany nap alatt, az 1dult hosszabb idö lefolytával 
gyökeresen gyógyíttatik : -

Calcarea, teuct:ium, sulphur, staphysagria, phosp!wr ál
tal. Különösen pedig a calcarea, teucrium a szürkés-fehér 
nem fájdalmas; - a sulplmr, staphysagria vöröses és fáj
clahnas, - plwsplwr ismét azon polypus ellen, mely hu
sos, fájdalmas, könnyen vérzik. 

E szerelíhől reggel !tárom, estve három golyócs/ca veendő 
két evőkanálnyi vizben (elolvasztva. 

Náthától rövid idö alatt megszabadulhat a beteg, ezen 
szereket használván: 

Nux vomica, ha a beteg igen érzékeny a külsö hideg 
iránt , szüntelen a meleget keresi és ez neki jól esik; ha 
többszöri borzadás, csekélyebb láz lepi meg; forrósága 
csekélynek látszik ugyan, de a beteg oly nagy hőségről 
panaszolkodik, miiltha valami égetné testét; keveset iszik, 
az orr takonyhártyája dagadt, és e miatt az orrlyukak 
szükebbek, a beteg kénytelen feltátott szájjal aludni, lég
zeni is csak igy képes; a szaglás és izlés hiányzik, a be
teg nyugtalan, feje fáj, kábult. 

Charnomilla, ha egyik oldala az arcznak piros, a má
sik halovány. 

Ha a náthát gyakori prüsszentés előzi meg, a fej fáj, 
különösen a homlok táján, a beteg sokat izzad könnyeb
bülés nélkül; lázt érez, tagjaiban itt ott fájdalmat, szom
jat; a meleg rá nézve alkalmatlan; az orrból híg, éles, sós 
izü nedv foly ki, mely által annak alsó része megvörösö
dik, meD"dagad, viszketést, égetést okozván, vagy ha a fo
l y ó tak~ny tulajdon és bUd ös szagu, mercurius v. Ha 12 
óra alatt nem javít, egy adag hepar sulplwris (egy-két go
lyócska egy ujjnyi vizben egyszerre veendő) és ezután 
ismét met·cur adandó. 

Ha a folyó takony csípős, kivülről belülről s~inte 
égeti az orrot· az éj álmatlan, a beteg gyenge, arsemcum. 

Putsatilla ', ha a beteg szaglását, étvágyát elveszti és 
a folyó takony sü.rü, sárgás-zöldes, bi.i.dö~. ,. , .. 

Euphmsia, ha nátha mellett a szem IS faJ es konyez. 
1811: 
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Ha a nátha \'isszaütődött és nagy fejfájást okoz: aco
nitmn, -- ezután putsatilla ; ha a mellre vette magát, br.Ifa
nia segítendnek. Ajánlom a sulphurt, ha tán ezen szerekre 
nem javuina a beteg, és a plwsplwrt, főkép szük-mellü 
egyéneknek. 

Nátha ellen öt golyócskát tiz evőlwnálnyi vizben felol
vasztván, minden 2 órában adju11k egy lwnállal; bő izzadást 
tapa.sztalván, minden 3 - 5 órában. 

Ha náthával más baj van összekötve , keressük föl 
ezt és gyógyítsuk illő szerekkel. 

Orr-bajokban néhány j e ll em z ő symptómára figyel
meztetem olvasóimat, de úgy, hogy ezeket a többivel és 
a jelenlevő kö1iilményekkel összehasonlítván, válaszszuk 
az illendő gyógyszert. 
0 r r- k ü t e g átalában: an tim., aurum, clematis, euphr., ac. 

nitri, petraleum, plumbum, psorin j az orr-hegyen: ac. 
nitri, causticum, clematis, silica, spongia j 

lehámló bőr: arsenic., aurwn, carbo v.; 
- sömörféle küteg : spigelia, ac. ni tri j 
- sárga folt: sepia; - vörös folt: jod, ne. plwsplwr.; 
Vörös orr-hegy: carbo, ac. nitri, rlws, silica. 
Vörös orr: alwnina, aurum, bellad., calcarea, cannabis, china, 

mercur, plwsplwr, ranunculus sc. 
Varas, cserepes orr: carbo v., grapltit., natrum m., ac. plws

plwr.; belsőleg varas orr: graplt.it., ac. nitri, silica, sta
physagria, tlwja; az orr-lyukak körül: cicuta, calca
rea, lycopod. j az orr-hegyen: carbo v., sepia, silica, 
ac. nitri. 

Szemöles (\Varzen): causticum. 
Az orrszárny keménysége: tlmja. 
Sze p lők: sulphur, plwsplwr. 
Ondaganat: alumina, arníca, arsenic., bellad., bryonia, cal

carea, cantharis, grapltit., lycopod., mercur , natrum m., 
plwsphor, r/tus, sepia, sulpltur, zincum; egyoldali elaga
nat: cocculus, crocus, natrum m., zincum. 

Sebes orr: agaricus, mezereum, zincum ;-sebes orrlyukak: 
antimon., grapltit., ignatia. 
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Orr-ie.k.él yedés : sulpltur, staphysagria; belsöleg : rnercur, 
stlzca; a~ orr-lyukak körül: calcarea., grapllit., tyco
pod., sepza; 

Orr-pöfeteg: teucrium, calcat·ea sat. 
Geny-kifolyás, büdös: auntm, graphites, mercur, tycopod.; 

sárga: aurum, cicuta; zöld: aurum, mercur, rhus · vé-
res: argent.; felevő: lycopodiurn. ' 

Orr-csont- daganat: mercur. Csont-szu (Knochenfi·ass); 
au rum. 

Orr-rák: arsen., aurum, calcarea, carbo an., sepia, sulphur. 
Igen élénk finom sz a g l ás: aconit, agaricus, aurwn, bel

lad., colcllicurn, conimn, lycopodiurn; 
- érzékeny: a co nit, hellad.1 charnorn., colciticum, graphit., 

lycopodiurn, plwsplwr, sulphur.: 
- el tom p u 1 t : alwnina, cal care a, ey cl amen, mezereum; 
- hiányzó (Geruch, mangelnd): anacardium, hepar, hyo-

sciamus, ipecac .. natrum mur. , plmnbum, rhododendron, 
silica, zincum j 

- hibás, különösen oly szag mint a vér: psorin j mint a 
gen y: senega; mint a pálinka: ourum j 

- undoritó : cantharides; mint a rothadt tojás: calcarea, 
bel/ad., rnenyanthes ; 

- rothadt szag: aurum ~ mercur j 
- mint a hering: agnus; mint a sajt: nux v.;mint aganéj: 

anacard., catcarea, veratrum; mint náthában a nyák: 
pulsat.; mint a puskapor: calcm·ea; mint a kén: nux 
vom. j mint a megégett szarv: sulphur j mint a mo
schus : ag1tus j mint a tapló: anacardium; 

- büdös szag az orrból: grapllites, calcarea, ac. rtitri, plws
plwr, n u x. 
É r z e lm ek. Érzéketlen orr-bőr: natrum mur. 

Hajlam az orr-furásra: cina, plwsplwr ac., ~ele!,liUln. 
Fekély-érzelem (Geschwürschmerz) : kuls.o!eg: pulsat.; 

belsőleg: ammonium mur., nu:c, pulsat., stltca. 
Orr-forróság: emmabis, cantharides. . . 
Orr-viszketeg: agaricus, carúo, caustzcwn, clielldon.J mercur, 

spigelia. 
Hideg orr : antica, plumbum, veratrum. 
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Hemzsegés, csiklandozás: atnica, sabadilla, zingiber, cm·bo, 
spigelia. 

Zuzatás érzelme : cicuta, arnicct. 
Oly érzés mintha szálka jött volna az orrba: ac. nitri. 
Zsibbadás érzelme: platina, sambucus, viola od. 
Orr-bedugulás éjjel ((Zuschwaren): lycopod., zingiber. 
Orr-rángás (Convulsionen): lycopod. 
Orr-csont-fájdalom: aurmn, mercur, silica, thu,Ja ;- metsző: 

indigo, digitalis. 
Feszítő fájd.: graphit., rammc., thuja. 
Sebszerü -: az orr-hegyen: rltus j az orron: ciC'ltla, he-

par; az orr belső részén: colcldcmn, nux v. 
Összehuzó - : sabadilla j összenyomó - : aconit, veratrum. 
Összeszorító- (Klammschmerz): hyosc., platina, zincum 
Fúró - : natrum m., spigelia, sulphur j kopo gó: col oc., sil ica. 
Égető - : külsőleg : bellad.; belsőleg : arsert. , cantharis, 

carbo, phellandt·ium. 
Metsző - : ignatia, indigo, zincum. 
Szüntelen prüsszentés: a g a 1·. bell ad. , *cal c., ca n t Ita r is, 

colchic., *coniumJ crocus, euphorb. , gratiola, 
helleb., *silica,jod, *Ju·eosot, lycop., nux v., 
p u ls a t. J s t a p hys. , st a n n u m , s 1tl p h u r J t It u j a, 
a r se n i c sat. 
Ezen jellemző symptómákat a többi körülmények

kel összehasonlítván, válaszszunk illendő gyógyszereket~ 
melyeknek bevételét a 134. lapon átalában érintettem. 

s z á j f á j á s. 

Ezen átalános nevezet alatt a nemorvosi közönség 
azon fekélyeket érti, melyek részint a fog húson, részint a 
szájnak belső részein szaknak támadni, nagy fájdalmat, 
rothadt szagot és bő nyálfolyást okozók; a foghús egy
szersmind poshadt J megdagad és könnyen vérzik. Leg
ti:'bb esetben fő orvosság itt a 

ll!erc. v., ha ez néhány nap alatt nem müködnékJjó az 
Ac. nitric., kivált ha ezen fekélyek nagyobb adagban 

használt mercur. után támadtak. 
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Ac. "!~triat., főleg ha a nyelvet foglalták el ezen feké
lyek; a faJdalom nagy, a nyelv mozgatása nehéz. 

Caróo q. , ha a foghús ~önnyen vérzik, a beteg szája 
kellemetlen szagu. Az arseme szmtén figyelmet. érdemel. 

Három golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felolvasztván 
minden lcülszer használata nélkül, adjunk be minden ltáron; 
órában egy kanállal. 

Száj-bajol<ban e következő orvosságokra utalom olva
sóimat : e g yes sy m p t ómák , e g yes körül m é
n y e k r e nézve. 
Szájbőr-lehámlás : sulplwr, ranunculus. 
Forró ital vagy étel után történt száj-égetés ellen: causti

cum-ból (ennek 3-ik clil.) három cseppet keverjünk 
3 evőkanályi vízben, ezt tartván szánkban egy ideig. 

Kinövés a száj-paellaton vagy az arcz belső falain: stapltys. 
Szokottnál vörösebb szájpacllat: bellad. 
Ránczos bőr a szájban: plwsplwr. 
Nyelcsap (Zapfchen) daganat: úellad., mer cur, nux, se

n e g a, sil ica, sulphur. 
Se bh ed t száj padlat (W unclhei t) : ac. nit ri, ac. plwsplwr., 

pulsat., mezereum. 
Száj-hól y ag ok: baryllt, calcm·ea, cltamom., mezereum, na

t nun m., rlwdod., spigelüt, stap!tys, sulphur; - esipök: 
natr1t1n tn., rlwdod. ;-- égetök : am tn o n i um tn u r., ct r
gent., b r y o n ·i a, w·gilla, mezerewn, capsicum, natnun m., 
spigelia. 

Apró hólyagocskák: arsen., mercur, sulphur, thuja. 
Fekélyek: agnus, jod, mercur, ac.nitri, ac. pltos

p It o r., petroteum, - esipök: natnun m.! caustic., mer
cur , ac. plwsplwr - viszketők : cldna; - sz{u·ók : 
ac. nitri. 

Büdös fekélyek: a r se n ·i c., c a r b o v., l y c o p o d., me r-
c u r , s i l i c a. 

V adh us: graphit., p e t r o l e um, sepia, silica. . . 
Bujasenyves fekélyek: me r c u r, - mer~U1~1ahs szerek 

után: ac. nitri, aurum, carbo -v., szltca. 
Csontszu (Knochenfrass): a ur um. 
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Sz áj-r o th a elás (Mundfc'iule stomacace) ellen : mercur 
sol., vagy nux vom., ac. nitri, sulphur, staphys.-Ha pe
dig mercurialis szerek után támadt: ac. nitri, carho 
v., hepar vagy sulphur sat. 

V i z r á k (W-asserkrebs, noma). Ennek nevezzük a száj
üregben támadt fehéres, vöröses, vagy azonnal feke
tés csomócskát vagy hólyagocskát, mely roszul táp
lált, ro sz légben élő 2- l O éves gyermekeket hirte
len lep meg. E mellett az arcz, ajkak, szempillák 
megdagadnak; a kül-bőr sápadt mint a viasz és fé
nyes mint a zsírtól; a fhl- és nyak-mirigyek megda
gadnak. Fölfakadván rövid idő alatt a hólyagcsa 
büdös evet ürít ki ; közönségesen a pofa közepén tá
madván, fölemészti a puha részeket, megtámadja a 
fogakat, cso'ntokat és néhány nap alatt az eleinte sá
padt arcz, ajkak, szempillák, puha, rothadt gyur
mává (lVIasse) változnak. Első na.pok ban nincs láz za 
a betegnek; később légzése szorongó, ütérverése se
bes, kicsi, hasmenés stb. mellett J avulás jelei: a bü
dös szag eltünése, az ev (Jauche) helyett jóindulatu 
geny-szivárgás a fekély ből, a fekély fölületén a kezdő 
granulatio. Itt a sulphur, calcarea, silica, vagy a lireo
sot, carho veg. ezéihoz vezetendnek 

Nyálfolyás (Speichel.fiuss): hellad., granat, can
thar., colchicum, digit., dulcam., euphr., cr o
t o n, me r c u r, a c. n i t r i, p u ls a t., sp o n g i a, su l
phur, veratrum; 

- mercurialis szerek után: j o d, su l p h u r; 
- hányásra ingerlő: euphr., pulsat.; 
- nyulós (Zah) : a r g e n t., camphor a j tapadozó : canna-

his j vastag : nux m.j 

- véres: argent., canthar., elemalis, indigo, rhus, nux, sta
phys., sulphur j 

- vizenyős, hideg nyálfol y ás : as a r 1t m. 
Sárga nyák: rhus j - vörös: sahina; - keserü: t huj a j -

édes : d i g i t., plwsphor, p l um h um, p u ls a t., sa h a
d ill a j - sós: euphr., ltyosciam., mercur s., plwsphor, 
sepia, veratrum, verhnscmn;- savanyu: calcarea, ig-
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n a t i a, st a n nu m , al~n~ina; -- ércz izü : ranunc., zi n
, .eu~;- ~osz szagu:.dz~tt.,mercur. *J 

SzaJ-IZ: nyakos (schle1m1g) száj-iz: umica, bellad., ly
c o p o~., p e t r o t., plws~ltor, r/tus, senega; 

- tap~dozo: nu.r: mosclt.; vizenyős (wass1·icht): capsicum, 
cltzna, st a p hys.; 

- kellemetlen: sa b a d i ll CL, selenium; 
- genyforma: pulsat.; rothadt: arn ica, bryonia, cl/.ll-

m om., c y c l a tn e n, me r c u r, n a t r um m., p e t r o t., 
p u ls a t., r lw s, se p i a, su l p It ur, v e r cr. t r um · . ' - zs1ros: ac. muriat., causticum, sa b ina; krétaiz: nux mosclt. · 

- fölcl-iz: h ep ar , nux mosclt., pulsat., strontiana; ' 
- .sajt-iz: phetlandr., pltospltor; vér-iz: alumina, ferrum, sa-

bina, zincum ; 
- növény-iz: nu1: v., plwsphor, stammm, veratrum; 
- keserü: aconit, antimon., arnica, bryonia, car-

b o v., c It am om., c It i n a, g r a p h i t., l y c o p o d., p u l
sat., sabina, spongia: veratntmj 

-savanyú: baryta, calc., capsic., cocculus, lyco
p od., natrum m., ac. ni tri, nux v., pltosphor, 
sepia, sulphur; 

- édes: c u p nt m, me r c u r, p l a t i n a, p l um b um, sa-
b a d i ll a , s q u i ll a , aurum, crocus ; 

-sós: arsen., carbo v., mercur, zincum; 
- · ércz-iz: agnus, cocculus, mercur, se n e g a j 
- szappan-iz: dulcam., jod; vizelet-iz: senega j 
- borsos-menta-iz: v e r a t t' um; éles iz: rhus. 
Izetlenség: bryonía, china, ipecac., staphys., p u ls a t., t h uj a. 
S z á j -sz a g : mint a keléstől: ac. nit ri; földszag: manga-

num j sajtszag : aurum j foghagymaszag: petroteum; 
retekszag : agaricus; szurokszag : cantharis; vizelet
szag : graphites ; 

rothadt szag: alumina, a u 1' um, hryonia, graphites, l y
c o p o d ium, a c. n it ri, pulsat., sabin a; 

*J Ha a nyálfolyás más betegség~~, például: toro~-, .~yelv
gyuladás 

1 
vagy csorvás állapot 1 hystenanak sa_t. sympt?maJa1 ~ 

ekkor az ezek elleni szerek használandók; valalllint, m1don a nyal
folyás : havitisztulás , lábizzadás1 ~üte&ek e~nyomatá~a után ~ámad1 
- ekkor ismét ezen betegségeknel talalandJuk fel az orvossagokat, 
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- biidös szag: aga ri c us, an a cardium, a r se ni cum, 
b r y o n i a, l y c o p o d., me r c ur, a c. n it ri, p e t r o
leurn, sepia, spigelia, sulphur, verbascurn; 

- fiatal egyéneknél: pulsat., sepia; görvélyeseknél: si
lica; reggel: nux vom. 

É r z e lm ek. Szárazság: aconit, car bo v., c y c l arn e n, ltel
leborus, stapltys., veratrum; 

- forróság: aconit, carbo v., c lwm om., colchicum; hideg
ség : veratrum ; 

- ol y érzés, mintha a nyelcsap hosszab b lenne : c r o c us, 
dulcam., platina; 

- sebszerü fájdalom: agaricus, alurnina, causticwn, d i g i t., 
sabadilla; hemzsegés : zincmn; 

- csípő : carbo v., mezerewn, rammculus; 
- fúró: a u r 1t rn; - égető: cltanwm., c a r b o v., c arn p It o-

ra, mezereum, ranunc1tlus, squitla, veratr. 
A szájszegletnek hátra és fölfelé huzatása és e helyzetben 

való maradása: (k u t y a- görc s , - spasmus cyni
cus): clutm., b e ll a d., ignatia, ipec., puls., arnica , tart. 
E görcs a görcsnevetéstől abban különbözik, hogy a 
görcsnevetésben a szájszeglet nem marad egy helyzet
ben, hanem itt a rángások egymásután következnek. 

A nyeldel<et (Rachen) és nyelesőt (Schlund) illetőleg, 
az érzelmek minőségéhez képest eszerekből választhatunk: 
Nyák-gyUlern (Schleim-anhaufung): argent., carbo v., 

c a us t i c., 11 u ls a t., r a n u n c u tus, se n e g a, sil i c a, 
s t a n n u m , z i n c u m ; n yulós : p u l s a t., r a n u n c u
l us, senegct; 

- tapadozó: plwsplwr, a c. p It os p It o r., ps o r i n; 
- hákogásra késztető : It e p a r, l y c o p o d., p It o sp It o r, 

platina, sepia; 
- fehér vagy sárga: spigelia; zöldes: colchicum; hamuszi

nü: argent.; vörös mint a vér: tlmja; véres: alum., sepia; 
-- turha-darabokban : a g a r i c us, senega. 
Oly érzés mintha valami fölfelé tolulna (Aufsteigen): co

nium, l y c o p o d., plumbum, mnunculus, spigelia, -forró: 
phosplwr, mercur, - hideg: causticum; 

mintha golyó tolódnék fölfelé: coniurn, p lu mb 1t m; 
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czövek-érzés: grapltit., !te par, iq nati a, nu.c, na
t r u m m., p l um b um, s a b a d i ll a se p i a s ul p ItU r· 

• ' ' J - haJszál-érzés: sulphur; szálka-érzés: ltepar. 
Zörejjel járó nyelés: arnica, cuprvm, laurocerasus. 
Késztetés a nyelésre: b e ll a d., causticum, me r c u r. 
Akadályozott nyelés: arn i ca, arsenic., bell ad., can-

t It a 1'i s, c i c u t a, c i n a, It y os c iam us, l a u r o c e
r a s u s , l y c o p o d , o p i u m , p l u m b u m, s t r a m 0 n. 
- a folyadékokra nézve: b e ll ad., c antharis, _ ' 
az ételekre nézve: silica; - nyelésen kivül érezhető 
akadál y : i g n a t i a, manganum , n u x , z i n cum.; -
nyelés alatt: bellad., lycopod., rhus, sulphur, 
sa b i n a, t It uj a, - üres nyelés alatt: bryonia, la
c h es is, me r c u r. 

Szorosság érzelme : c a l c a r e a, a u r um, capsiclJJn, c h e
l i d o n ium, me z e r e um, v e r a t r um, - a lenye
lenclő ital az orron jő ki: b e ll a d., mercur , petroleum, 
- az étel az orrjáraton (Choanen): silica. 

Fojtogatás (Würgen): cantharis, eltelidonium, graphit. , ra
nunculus, sabina, veJ·atrum. 

Összefií.zés (Zusammenschnüren): a lu m, hyos c., ignatia, 
m e z e r e u m , p l a t i n a , s t 1' a m o n i u rn , v e r a t r u m. 

Összehuzó érzelem : aconit, baryta, ac. phosphor., ramtn
eutus sc. 

Összenövési érzelem: ac. nitri. 
Kaparás : c a r b o v., c r o c us, g r a p h i t., h e p a r, p h os

phor, teucrium. 
Égetés : a c o n i t, a r n i 'c a, a r se n i c, c a r b o v., c a n t h a

ti s , c h am om., l ?J c o p o d., m e r c u r, r a n u n c u t u s, 
r It o d o d" sa b a d il., se c a l e , v e r a t r um. 

Görcs: b e ll a d., c a l c a r e a, c o n ium, l a ur o c e r as us, 
p l a t i n a, st r am o n., z i n cum. 

Feszitő fájdalom: c It e l i d o n ium, pulsat., sepia, stannwn. 
- sebszerü: a r g e n t., arsenic., b r y o n i a, causticum, lycop ., 

mercu1· ac. phosphor., ac. nitri, pulsat., thuja, 
z i h c u'm ?Js o r i n - meleQ' étel, ital után: alwnina. 

' / • ' <J • • , 

Csuklás: ammoníum, lycop., nicol., nu x, hyos c., zgnatza, (nez-
zük tovább a "gyomorbántalmak" közt). 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 
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s ü l y. 
(V érsenyv - Skorbut) 

Ezen nyavalyaszakatlan bágyadtság-gal, lankadtsáo·
gal, levertséggel, roszkedvi.i.séggel kezdődik. A betegcl~ 
legkisebb mozgásra is elfáradnak. Ezután elenyészik az. 
étvágy és csak zöldségel\:et, savanyús ételeket kiván a be
teg; arcza halovány, sárga szinú és duzzadt; bőre száraz, 
viszkető s előbbutóbb különféle nagyságu vörös, barna 
szinü. és fekete szélekkel körülvett foltok jelennek meg a 
lábszárak on, a honnét tovább is elteljednek; a foghús duz
zadt, eleinte viszkető, azután lágy mint a szivacs (spon
gia), ólom szinü; rosz büzü macsokkal fedve, a legcseké
lyebb megilletésre vérzik; a beteg lehelete kellemetlen 
szagu, szájíze poshadt; légzése szorongó, látása gyenge. A 
nyavalya növekedtével növekszik a beteg bágyadtsága; 
arcza összeesik és szinére mtgyon megváltozik ; a foghús 
daganata és rothadt indulata nő; a foghús önkényt vér
zik, a fogak megfeketi.ilnek, feketékké válnak a végtago
kon levő foltok is, melyek a többi testre jobban jobban 
elterjednek, és valódi patécs vagy kedvezöbb esetben 
Werlhoff-féle *) küteget képeznek; ezen fekete foltok 

*) l\1ivel itt a 'vV e rl h o ff. fo l t ok a t említem , a vV e r l
h off-fo l t os kór r ó l (morbus maculosus W .) is irok röviden. E 
kór több esetben rögtön lép fel. A bőrön támaclt foltok hasonlók a 
patécsekbez, kicsi, vörös, néha kékes vagy feketés, gömbölyü1 len
cse-nagyságu, balha-csipéshez némileg hasonló foltokat képezvén a 
bőrön, melyek másod nap zöldesek lesznek és ekkor hasonlók ismét 
az ütés-okozta foltokhoz j viszketést nem okoznak és a bőrnek lebám
lása nélkül mulnak el közönségesen kilencz nap alatt, gyógyításunk 
mellett hamarább. Ezen foltokhoz néha különféle vérzések csatla
koznak, milyen a száj-vérzés j de láza a betegnek nincsen, noha 
azért mégis nagy gyengeséget érez, étvágya nincs, feje kábult, 
egész teste hideg. Magában nem aggasztó e kór és csak nagyobb 
vérzések, gyöngeség, vizkóros tünemények általlehet veszélyes. A 
betegség csekélyebb formáját legyőzendi a belladonna, vagy a b1·yo
nia ; - de ha nagyobb vérzések , gyengeség, vizkáros tünemények 
c~atl~koznak e nyavalyához, ek kor az ac. sulphur., 1·/lus, phosplwr, 
v1~ko~os esetben pedig leginkább az arsenicum hasznosak, mel_y 
~lt~bb1 nagyobb vérzések , szembetünő gyengeség alkalmával IS 
1genybe veendő.- öt golyócskát ti z evőkanálnyi vizben felolvasztván, 
minden három órában adjunk be egy lwnállal. 
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k~sőbb igen ro~z inclulatu ~ekélyekké változnak, legcse
kellebb nyomas:a m~gfenesednek; a beteg vért köp és 
okad, egyszersmmcl VIzelet, székletétel által is vér ürül 
ki. :- T~vábbá kifejli}~ a ~·otha~ztó láz, a beteg nagy for
rósagat es nagy szomJat erez, Igen nyugtalan és félrebe
szé_!; a g1.~ngítő _v.~rfolyások eltartanak; a foghus, sőt az 
egesz szaJureg folulete poshadt; a fogak kihullanak, a 
fekete foltok felfakadnak és csunya fekélyekké válnak· 
a gyengesé~ oly nagJ:gyá, ~esz, hogy a beteg legcseké~ 
lyebb mozgasok alatt IS elajul. Ezen betegségnek kezde
tén, néha később is hatalmas gyógyszer minclen külsze
rek használata nélkül a 

J11ercurius v. De ha épen e szen·eli visszaélés okozá 
a betegséget, ekkor e helyett használ a 

Carbo ve g., vagy akkor is, ha igen sós eledelek, u. m. 
besózott va.gy füstölt husna.k vagy halnak bővebb evése 
okozá a sülyt. 

Nux vomica, ha testi mozgások hiánya szolgál okul 
ezen nyavalyára olyanoknál, kik szobai zárt életet vi
selnek. 

Acidum nitri, nagyobb me1myiségben bevett hi
g a n y- ok o z t a süly ellen különösen, ele egyébiránt is 
hasznos; ha barna szinü foltok jelennek meg a testen; ha 
ezek rosz indulatu fekélyekké válnak, ha a beteg lehe
lete büdös, rothadt szagu; szájfekélyei igen csunyák és a 
beteg igen gyenge. 

Acidum muriaticmn, hasonló körülményekben, ha igen 
gyenge és félrebeszél a beteg és a rothasztó láznak min
den jelei mutatkoznak. 

Arsenicum, szintén a betegség nagyobb fokán, ha 
egyszersmind o·yengítő vérfolyások jelennek meg, ha a 
beteg nagy fo~róságot és szomjat érez; ige~ nyugtalan 
és félrebeszél, ha oly gyenge, hogy legcsekelyebb moz
gások alatt elájul. Ily esetben ajánlom a líreosot-ot, vagy 
a crotalust is. 

Ezen szerekből öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben fel
olvasztván , eleinte minden 2 , késő bú minden 3 órában adjun/i 
egy lwnállal. 
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Nyelv-gyuladás. 
Nyelv-gyuladás egyedül ritkán, legtöbbször torok

gyuladással összekötve fordul elő. Ezen gyuJadást meo·
ismerhetni a gyuladás közönséges jeleiből, milyenek :

5 
a 

daganat, vörösség, melegség, fájdalom és a megakadályo
zott munkálat. A daganat némelykor oly fontos, hogy 
a nyelv alig fér a szájüregbe, mely miatt a nyelés és be
szélés megakadályoztatik A többi beteges jelenségekhez 
tartoznak: a nagy szomj, nyugtalanság, álmatlanság, fej
fájás, az arcz vörössége, a szemek könyezése, étvágyta
lanság, végre a gyuladás fokához képest nagyobb kisebb 
láz. Ha a beteg nagy forróságot , szomjat érezne, a láz le
csillapítására jó eleinte az 

Aconitmn, melyből mil1den órában adhatunk három 
golyócskát; egy-két bevételre bő izzadást tapasztal ván, 
az utolsó bevételtől három órát számítván, adjunk: 

Jf!ercttr v., mi igen hatalmas szer ezen bajban, melyet 
azonnal is adhatunk, ha a láz nem fontos, a beteg forró
sága nem fölötte nagy; ezen gyógyszerre a fájdalom, vö
rösség, daganat kisebbülni és egészen is el fognak mulni. 
Sőt ha későn jön a beteg segélyért , ha a gyuladás g e
n y e d és b e megy által (mi nem ritkán történik), vagy 
ha a nyelvnek részszerinti me g kemén y e d és e követ
keznék, - ekkor szintén a mercur. megfelelenel várakozá
sunlmak. 

Arnica, ha a nyelv-gyuladás annak megharapása, 
vagy akármi módon történt megsebesítése által jön elő. 

Belladonna, ha egyedül a mercur. nem lenne elég, ez-
zel felváltva, hasznos. 

Arsenicum, veszedelmes esetekben, ha a gyuladás ki
menete fe n é v e l (Brand) fen yegetne. 

Ezen szerekből öt golyócsliál tiz evőkanálnyi vizben (el
olvasztván, adjunk minden órában egy /w nállal; javulást érez
vén, minden 3 órában. 

A nyelven előforduló különféle bántalmakban ezen 
specificus szerek adhatnak irányt a választásban: 
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Szakottnál vörösebb nyelv: b e l l a d., cllamom., h y o
s c i am u s , ranunculus, veratrum; 
- sötétvörös : bryonia ;-kék: d i g i t a l is, indigo, sabadil.; 
- barna : a r s e n i c., cltina, plumbwn, secale, sulphur · 
-fekete: aTseni c., nux, opium, veratrum. ' 
- száraz n y el v : arsenic., b r y o n i a, bell ad., d u l c a m., 

n u a; , sulpltur, v e r a t r um. 
Szemöles a nyelven: crocus. 
Nyelv-béka (Fröschlein) a nyel v alatt: calcarea mercur . ' ) 

t Itu j a. 
Bőrhámlás: ranunculus. 
Nyelv-daganat: arsenic. , bell ad., ltelleborus, mercur, 

c r o t a l us, - egyoldali: sil ica. 
Fölrepedezett nyelv: bell ad., a r se n i c., cltamom., nu:c, spi-

gelia, v e 1' a t rum. 
Csomócskák a n y el ven : manganwn, st a p It y s. 
Kemény nyelv: me1·cur. 
Himlőféle ki:iteg a nyelven: ac. muriat. 
Hólyagok: amm o n i um m., ar g e nt., b r y o n i a, calcarea, 

grapltites, n a t r lt m m., se p i a, - esipök: natnem m., 
rlwdod. , - szúrók: cltamom., spongia, - seb gyanánt 
fáj ók: argilla, sulplmr, - égetök: me z e 1· e um, am.
monium, argent.1 capsicum, bryonia, natTum m., 
spigelia. 

Apró hólyagcsák: agaricus, b o 1' a x, jod1 me r c 1t r, a r se n. 
Sebhedt nyelv (Wunclheit d. Z.): agaricus, cm·bo v., di

git. , sepia, si l i c a. 
Fekélyek: agaricus, cltina, grapltites, natrum m., silica, - a 

nyelvféken (Bandchen): agaric1is. 
Nyelvrák: (nézzük a "rákot"). 
É r z e lill ek. Oly érzés, mintha hajszál lenne a nyelven: 

natrum m., silic(t; 
-- mintha a nyelvbőr lehámlott voln~: agari_cus; . 
- mintha a nyelv sebes lenne: alumzna, antlmon., caustz-

cum, grapltites, tlwja ; 
- mint nyelv-égetés után: !ty os c i am us, p l a t i n a, put-

sat., sabadilla, sepia. 
Nyelvfon·óság érzelme: bellad Hidegség érzete: veratrum. 
Szárazság érzete: a r se n., be!lad., c a l c a r e a. 
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Csipő érzelem: ac. 7Jiwsplwr., ignatia; 
- fúró: elemalis; - metszö : b a r y t a, cicuta ; 
- szúró: aconit, a c. n i t d, plwsplwr, staphys.; 
- égető: aconit, arsenie , ac. plwsplwr., ranunculus , senega, 

veratrum; 
- kopogó : calcarea, s 1t l p It u r. 
Hemzsegés: aconit, secale. 
Zsibbadás : c o l c h i cum, ltyosciamus ~ l y c o p o d., natrum 

m., pulsat. 
Nyelv-fesz (Steifigkeit): c o l c It i cum, natrum m. 
Nyelv-bénulat: ca u st., d ul c am., nux m., op ium, !ty o sc., 

st r am o n., l a c It es is. 
Nyelvrángás (Convulsion): clwmom., se c,a l e. 
Nyelv-görcs: ruta. 
Nyelv-nehézség: anacard., bell ad., carbo v., lycop., 

p lumbum. 
Nehezen eső beszélés : anacard., aunun, bellad., calcarea, 

c a n n a bis, cicuta, coniwn, grapltites, me z e r e um, 
nux, opium, secale, stannum, - guta-ütés után: baryta, 
laurocerasus. 

Hebegés (Stottern): bell ad., eupltr., mercur, secale, 
st r am o n i u m, veratrll1n. 

Némaság - Sprachlosigkeit - (midőn e baj nem szüle
tési hiba, hanem betegség következtében fejlődött 
tünemény): b ell a d., c a us t i c., cuprum, It y os c., l au
r o c e r as us, me r c u r, p l um b um , st r am o n., v e
rat non. 
A gyógyszere/r, bevételi módját nézzüh: a 13 4·. lap on. 

Fo g-fáj ás. 
Mil y bizonytalan minden külszer múködése a fog

fájásban, tudják azok, kik ennek leirhatlan kinjait gyak
rabban keserüen érezték. Hasonszenvi gyógyszereink 
munkálata sokkal biztosb s gyorsabb e fájdalmak elüzé
sére, mellőzvén mindennemü külszert. De miután a fog
fájás tömérdek változásokkal kínozza a beteget, és igy 
ennek kiirtására több a gyógyszer: ezek közől jól vá
laszszuk ki azon orvosságot, mely a gyógyítandó fogfá-
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jáshoz leghasonlóbb, mert máskép el nem találván az illő 
szer.t,_nem s.e~ítüi~.k keservese~ k~I.ódó betegeinken. Hogy 
ped1g ez mmel kannyebben tortenJék, kérdezzük ki jól a 
szenvedőt e következő pontok szerint: 

l. Roszak-e a fogak? inognak-e? dagadt-e a fog-
l ' ? '. 'l ? .(' k'l ? d . 1us . vm Z l \:-e . 1e e yes-e . agadt-e eoyszersmmd az 
~re~? 2. Vértolulással.va:l-~.összekötve afogfájásésszom
JUsaggal? vagy szomJ nelkul? Szarulással-e? hasmenés
sel-e? vagy nyálfolyássaL 3. Meghü.tés okozta-e a foo-fá
j,ást? Az ~gész fo~s?r fáj-e.? v,agy csak. egyik oldalon; 
es n~m terJe,c~~e a ~uhg, arcz~.g, allesontokig? 4. Nagyob
bodik-e a faJas h1deg levegoben, szélben, léghuzamban? 
vagy pedig enyhül hideg levegőben, vagy hideg víz al
kalmazása által? 5. Nagyobb-e a fájás meleo-re, meleo-

b ' b ' b l . l ' o o szo a an, agy an} me eg Ita ra, eteire? vagy kisebb? G. 
Nagyobb-e az evésnél, ivásnál} dohányzásnál? szájmoz
gásnál ? vagy kisebb a rágásnál, nyomásnál, piszkálás
nál? 7. Nagyobb-e, midőn fájdalmas oldalára fekszik a 
szenvedő, vagy ekkor kisebb? vagy ismét nagyobb, mi
dőn egészséges oldalán akar nyugodni a beteg? 8. Na
gyobb-e az ülésnél? este az ágyban? vagy éjjel, éjfél 
előtt, éjfél n tán, vagy reggel korán, dél előtt? Ezenfölül 
figyelembe vegyük mindenkor a beteg mérsékményét 
(temperamentum), kedélyét sat., de erről már átalánosan 
tettem említést. 

Majd mÍ11den fogfájást ezek közől n é h á n y j e l e n
ség ki t ü n ő l e g j e ll em e z (igy a tavaszi fogfájás né
melykor egyoldali fülszaggatással jár, szabad levegőb~n 
enyhül, mclegre s kivált este növekszik; ezen kitünő Je
lenségeknek legtöbbször megfelelend a pulsatilla); ezekre 
figyeljünk leginkább és keressünk oly gyógyszert, mely 
n é h á n y f ö j e l e n s é g n e k k ü l ö n ö s e n megfelel. 

C!tamomilla segít sok fogfáj~sban, kiilönösen gX~rme
keknél és olyan eg·yéneknél, kiknek gy,a~ran ~d?d1k al
kalom a haragra, kik szenvedélyes barat1 a kav:!:ak; a 
nőknél főkép ha tisztulás előtt szenvednek fogfaJ as ban; 
ha a fijdalom nemcsak szu-ette fo~akban, han~~ .. egé~z 
foo-sorban leo-többször csak az egy1k oldalon duhong es 
in~ét a halá1rtékig, fülig terjed; ha me g h ü t és okozá a 

19 
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fogfájást és az arcz is dagad t, ha afájdalom-rohamok 
annyira gyötrik a szenvedöt, hogy ezek elviselhetienek
nek látszanak és a beteget majd haragossá, majd siránko
zóváteszik; az ágymelege által nagyobbodnak, valamint 
evés ivás után~ legyenek ezek melegek, vagy hidegek ; 
néha hasmenéssei van összekötve a fogfájás; ha havitisz
tulás alatt, vagy után szok megjelenni. 

Nux vomica segít főleg heves egyéneknél , kik kávé
és szeszes italokhoz szoktak; ha me g h ü t és után fáj a 
fog és úgy tetszik, mü1tha inogna, vagy mintha hosszabb 
lenne; ha csak egy szu-ette fog fáj oly érzéssel mintha 
fúrnák, vagy ha szaggatást, szúrást több fogban érez a 
beteg, fájdalmat érezvén az állkapocsban is , mely a ha
lántékig, fülig terjed; ha reggel néha már az ágyban jön 
a fájás; rágás, evés, mozgás alkalmával n a g y o b b; kü
lönösen ha h i d e g i t a l vagy lég éri az odvas fogat; 
meleg ál tal enyhül; ha egyszersmind szorulásban 
szenved a beteg. 

Putsatilla, szelid csendes egyéneknél, nőknél főleg 
hasznos, ha t e r h es állapotban is ka p nak fogfáj ás t, kü
l önösen tavaszi időben előforduló fo g fáj á s b a n e g y
o l d a l i fül- s fe j sz a g g a t ás s R. l , ha szúrást , szagga
tást, rángatást,kopogást érez a beteg odvas vagy máskép 
egészséges fogában; ha a fájás n a g y o b b o d ik me l e g 
u t án, meleg szobában, ágyban, nagyobb ülés mint járás 
idején, nagyobb piszkálás által; e n y h ü l sz a b a d l e
v e g ö b e n, vagy rágás, nyomás által; leginkább este 
jön, néha forrósággal , de szomj nélki.i.l; ritkán reggel. 

Spongia m., hR. fogfájás R.latt bel-szorongást, nyugta
lanságot érez a beteg; ha a mirigyek meg vannak da
gadva és kemények; ha nyálfolyása van; szuró, viszkető 
fájdalmat érez fogaiban i a foghus szintén dagadt i rágás 
alatt nagyobb a fájdalom; ha fej felé tolul a vér. Aján
lom e szert. 

Bryonia különösen müködik haragos, heves egyé
nelplél, ha az egészséges fogak jobban fájnak mint a rom
lottak; ha a szaggatás, szúrás fülig terjed, ha ugy tetszik 
a betegnek, m i n t h a fo g a i h o s s z a b b ak l e n n é n e k, 
evés alkalmával pedig mintha minden harapásra kiesné-



291 

nek ~ fogak; ha ~. fájás enyhül., midőn beteg oldalára 
fekszik a sze1:vedo, nagyo?bodtk, ha egészséges részén 
akar nyugodm; nagyobbodik a lég beszivásánál, nemkü
lön~.en meleg, ;.agy dohá~yzás ált~l; enyhül szabad le
vegoben, ha a faJdalom maJd az egyik majd a másik foo-ba 
jön, és a fejben itt-ott szaggatás t és egyéb fájdalmat é~ez
hetui , ha szorulásban szenvecl a beteg. 

Beltadonna, kivál t nőknél terhesség alatt is de má
soknál is hathatós, ha nagy szorongások és fáJdalmak 
közt nyugtalanul jár s kel , helyét nem találja a beteg; 
ha dagadt arcz mellett a fogakban s foghusban finom 
szúrást, szaggatást, forróságot, égetést érez a beteg, nyál
folyással; ha az odvas fogak, vagy csak egy zápfog szen
ved; ha. a szenveclö szemei is szinte égnek~ torka száraz, 
szomjaz1k; ha a fájás enyhül nyomás által, vagy ha ad
dig piszkálja fogát a beteg, mig vérzeni kezd; ha na
gyobbodik harapás, étel, meleg ital által és szabad leve
gőben; ha a fájdalmak leginkább éjszakán jönnek, néha 
ebéd után vagy reggel. 

G/tina, ha a fogfájás szakonkint jön, néha mintha el
zsibbaclnának a fogak, máskor mintha vájnák, erősen 
nyomnák azokat; sokszor ismét szaggatás t, kopogást, 
vagy t om p a fáj ás t érez a szenveclő ; a fog h us is da
gadt, a vér fölfelé tolul, a homlokon és kezeken duzzadtak 
az erek , a száj száraz, a beteg nyugtalan, légvonalhan 
könnyen visszatér a fájdalom; sz o p t a t ás alkalmával 
ily körülmények közt ajánlható a nőknek és azok
nak, kiket a fájás haragra indit. , holott máskor nem oly 
könnyen indulnak fel, főkép ha nyomás által enyhül, 
érintés vagy mozgás által pedig növekszik. 

Aconitwn, ha a foo·fájás v é r t o l u l áss a l van össze
kötve fejében nao-y hőséget érez a beteg, ha meghűtés 
okozá 'a fogfáj ás t. Ha ez egyeelUl nem használ, cltamomilla 
vagy belladonna segítend. , . , , .. 

Co{ea , ha a szenveclő remeges, s1r~s, .szorong~s kozt 
oly nagy fájdalmat érez, ho~y e~t .le1rm nem kepes_; a 
fájelalom főleg akkor növeksz1k, m1dőn a beteg valamibe 
harap. 

Hyosciamus , igen érzékeny, ingerlékeny, gyenge 
19 
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egyéneknél , kik görcsökben gyakran szenvednek · ha 
nemcsak a fogban, hanem az arcz ban, állkapocs ban, fo o·_ 

husban is iszonyu szúrást érez a beteg ; ha a fog ino~ 
rágásnál mintha ki akarna esni; vagy ha a fájdalom ho~~ 
lokig terjed, egyes fogakban majd itt majd ott érezhető 
és futó forrósággal, vértolulással van összekötve, hives 
levegőben kivált reggel felé támad; ha terhesség alatt 
jön elő a nőknéL 

lgnatia, gyöngéd, érzékeny, most víg, majd ismét si
ránkozó, búsongó egyéneknél, ha a zápfogak ugy fájnak, 
mintha összezuzták volna; a metsző fogak, mit1tha váj nák, 
a többi fogakban pedig sebfájdalmat érez a szemredő; ha 
a fájdalmak nagyobbodnak kávé, thea , dohányzás, olva
sás után, szintén ebéd után, lefekvéskor, reggel fölkeléskor. 

Calcm·ea c., ha vértolulással jár a fogfájás; ha a szu
ette fogakban nyomást, rángatás t, fúrást , kopogás t vagy 
sebfájdalmat érez a szemredő; ha a foghus is dagadt, ér
zékeny, könnyen vérzik, ha meghülés vagy légvonal 
okozta a fogfájást és ez hidegre, hicleg vagy meleg italra 
sőt neszre is növekszik; ha a nőknél tisztulás alatt, előtt, 
vagy után jön a fogfájás vagy t e r h ess é g alatt. Ez 
utóbbi esetben jó a sepia is. 

Antimonium, szu-ette fogak fájdalma ellen igen hat
hatós; ha a különféle fájások este, vagy étel, hideg ital 
után nagyobbak, szabad levegőben enyhülnek. *) 

Rlws, szomoru kedélyü egyéneknél, ha a fogfájás 
oly érzéssel mutatkozik, mit~tha a fogak hosszabbak len
nének; vagy ha oly fájdalmat érez a szenveclö, milyent 
foghuzás után érezhetni, néha szaggatással, szúrással; ha 
a foghus is dagadt, benne égetést, viszketést, zsibongást, 

· vagy oly fájdalmat érezni, mintha fekélyes lenne; ha na
gyobb szabad levegőben; meleg által enyhül, kö
zönségesen egyoldali, meghülés vagy harag után támad; 
néha hasmenéssei van összekötve, ha t e r h ess é g alatt 
kinozza a nőket. 

"') Cariosus fog fájdalmaiban néhányszor igen jó sikerrel hasz
náltam az "odonton cerosin'' isopathiai szert, melynek bevétele a le
írandó mód szerint történik; nézzük a leirt fogfájás vég sorait. 
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Arsenicum, ha fogak inognak, néha azon érzéssel 
rointha , hos:zabbak . lennének~ ha a foghusban égetést: 
szaggatast erezhetm; h~L a fáJdalom n ö v ek 8 z ik érin
tés által , vagy h a a b e t e g fáj d a l m a s 0 l d a l á r a 
fekszik, ,nemkülönbe~ hi~eg által; enyhül melegí
tett ruhak alkalmazas~ alt.al, vagy meleg kályha 
m e ll e t t , ha egyszersmmd Igen gyengének érzi magát 
a szenvedő. 

Jllercurius sol., ha, t ö~ b fo g b a n, főleg mégis a meg
ron:lottal~ban szaggatast erez a beteg, vagy szúrást, mely 
fülig terJed; ha az arcz feldagad' fáj kivált éjjel; ha a 
fájdalom nagyobb evés, ivás után, legyen az hideg vagy 
meleg; nagyobb hideg és főleg nedves levegőben; eny
hül meleg, dörzsölés, dohányzás által; ha izzad a beteg, 
de könnyebbülés nélkül, sőt tagjaiban is fájdalmat érez; 
ha a fogfájás többnyire egyoldali, arczclaganattal, nyál
folyással összekötve. Különösen, ha a foghus dagadt, fe
hér, fekélyes, eláll a fogaktól; ha benne égetést, viszketést 
érezhetni; ha a foghus vérzik, geny szivárog ki belőle. 

Különösen müköclik a mercurius sol. akkor is, ha min
den fogfáj ás nélkül csak a fogbus dagadt , fekélyes, vérzik 
vagy geny szivárog belőle; szembetUnőleg hathatós több 
szájbaj, ezek közől a gyakran előforduló és a nyelven is 
támadni szokott ltólyagocsl{ák ellen. *) Jllercuron kivül, fog-

*) De jó a mercur akkor is, midőn a fogfájással vagy a száj
üregben mutatkozó több más nyavalyával nyálfolyás van összekötve. 
1\iidőn pedig más betegségek, például torok-, nyelv-gyuladás, vagy 
csorvás (saburralis) állapotnak, hysteriának sat. symptómája,- ek
kor az ezek elleni szerek használandók; valamint midőn a nyálfo
lyás: havitisztulás, lábizzaelás, kiitegek elnyomatás~ után támad, 

· ekkor ismét ezen betegséo-eknél találandunk orvossagokat. - Na
gyobb adagban bevett me~cur-ok?zta nyálfol~ás e~~~~ben a mercur 
elleni szerek felelenelnek meg czelunknak.- Nemkulonben hasznos 
a mercur száj-bűz ellen akkor is, miclőn ez más nyil;á?os nyaval!á
val nincs összekötve. Ez esetben a pulsatilla, sepia lovalt fiatal nak
nél és a nux vom hareo-gel fölkeléskor,- a sllica, föl:g görvélye
sek~lél, -a lycopod., ha r~tha.dt s~agotc-;-!taphites, ha vtzelet-szag~t 
érez az ilyen egyénekkel társalgo, - JO~:I~onyak . Este, regg~.l h.~
rom golyócska veendő. Hogy a mer,curia~IS s~e;ek-okozta szaJ-buz 
ellen az előbb említett szerek hasznalandok, v1lagos. 
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fájás nélküli foghus-daga.nat, fekély, vérzés ellen nemkü
lönben hathatósak a következő gyógyszerekis, melyek 
egyszersmind fogfájás ellen hasznosak: 

Jlepm· sulph.~ ha a mercur várakozásunknak egészen 
meg nem felel. 

Foghns-ldnövés ellen a sulplwr, staphysagria, thuja. 
Sulphur, ha a beteg sz ú r ás t, sz a g g a t ás t, r á n

g a t ás t érez fogaiban , néha az állkap0csban is és a fül
ben; vagy ha a fcí.jás tompa, vagy ha a fogak hosszab
baknak tetszenek; ha a fog h us is dagadt, vérzik, benne 
kopogást érezni; ha Jéghuzam vagy meghülés után tá
mad; hideg vizzel öblítvén ki a szájat, nagyobbodik, me
leg által enyhül. 

Cm·bo veg., hasznos azoknak, kik sok higanynyal él
tek; ha a fog h us vérzik, a fogtól elvált; a fogak inognak, 
ha csak nyelvvel érintetnek is; jobban fájnak szintén evés 
után, kivált a rnetsző fogak ; ha havitisztulás előtt, alatt, 
vagy után jön a fogfájás, vagy terhesség alatt. 

Staphysagria, ha kivált a fogak gyökeit ostromolja a 
fájás, néha fülig terjed, ha n a g y o b b s z a b a cl l e v e
gőben, hicleg ital és étel után , nagyobb éjjel; ha 
a fo g h us is vérzik, dagadt, sápadt, fehér, fekélyes; hasz
nál akkor is ily körülmények közt, midőn terhes nőket 
kínoz a fogfájás. . 

Ha fogfájás után megmarad az arczdaganat, ez 
ellen jó a eiuunomilla ; vagy ha a daganat vörös : mercu
rius v. j ha inkább kemény: arnica ; ha már fel akar fa
kadni: ltepar sutplt.; - ez higany után is hasznos.- Fog
huzás után ajánlható az arnica. 

Fog-férgei< (denticolae) ellen, melyek fölfedezését a 
mostani microscopiumoknak köszönhetni, legjobb: diluált 
borszeszszel mosogatni a fogakat. 

Ezen gyógyszerek, körülmény ek szerint illőleg al
kalmazva, legtöb b esetben használandanak ; rendkivüli 
esetben forduljunk orvoshoz, miután ezeken kivül van 
még több szer is a fogfájás ellen, melyeknek elősorolá
sára ivek kivántatnának 

Ha igen ki1zzó a fogfájás, három golyócskát tíz evőka
nyálnyi vizben felolvasztván, beadhatunic minden öt perczben 
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vagy % órában egy kanállal; javutás t érezvén ritkábban · 
foghús-dagana{ ellen, elmatadván a fogfájás elég minden 2 
-3 órában bevenni ; valamiul a {oghús-vérzé; fekélyek száj-
hólyagocskálc el/r;n is. ' ' 

Azokat, kik a hom. gyógymód ba mint kezdők n in· 
csenek még beavatva, ezen egyes symptómákra figyel
meztetem a gyógyszerek választására nézve. 

Közönségesen hasznosak az : 
Aconit, aurum, hyosciamus , graphit., ha a fogfájás vértolu· 

lással jár. 
Clwmomilla, ha arczdaganattal van összekötve, arnica ke. 

mény daganattaL 
Lycopod. , putsatilla, ha a fogfájás egyoldali arcz- és fül

szaggatássuJ mutatkozik; 
Bryonia, alumina , arsenic, ha fogában oly érzése van a be· 

tegnek, mintha hosszú volna. 
Jllercur, ha több odvas fog fáj nyálfolyássaL 
Staphysagria , ha a fogak gyökeit ostromolja a fájdalom, 

mely hidegre növekszik. 
Clematis, vagy cofea: szorongó nyugtalansággal, hánko-

lóclással járó fogfájásban. 
Cofea, sírással összekötött fogfájásban. 
Arsenie, dühösségre ingerlő fogfájásban. 
China, tompa fájdalomban. 
Hreosot , különféle fogfájásban, különösen, midőn a fájda

lom a felső zápfogakban kezdődik, innét az alsók~·a 
megyen át, később a felső melső fogakat ostromolJa, 
aztán az alsókat, a halántékig terjedvén, oly érzés
sel, mintha a fogak hosszabbak lennének. 

V á.sott fogak (Stumpfheit cl. Zahn e) esetében hasznosak a 
n u x m., capsicum, ranuncul., sepia, sponyia, a c. s ?t l-

p huri eum. . .. 
Fo g fáj ás mellett ha sápadt az arcz: pulsat.l - m1clon 

piros: aconit, graphites, hyosc. 
Oly érzés mellett, mintha vér tolulna .a fog ba: calc~rea; 

- mintha a fog üres lenne: coccl.onella; - m~ntha 
kiszaggatnák a fogat: ipecac., coccwnella; - mmtha 
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a fog inogna: bryonia, hyosc., mercur, 1mx m., olean
der, spongia, sulplw1·; - núntha kihullani akarna: 
ac. nitri, caustic., strmnon. 

Érliiktetés a fogban: hyos c., mercur, pulsat., natrum s. 
Vájó fájdalom a fogban: bovista, calcarea, 1mx v., platina, 

pulsat., ruta, senega, silica; összehuzó: carbo v. 
- sebszerü: calcaTea, caustic., grapltit., r !tus, z i n cum; 
- rángató : b r y o n i a, c h i n a, c l em a t is, p u ls a t., 1· a-

n u n c., r u t a , r h u s ; 
Szúró f.: calc., caust., clematis, cyclamen, conium, 

e u p h o r b., g r a p h it, me r c ur, me z e r, p h os p h o 1·, 

r h u s , s a b a d i ll a, s e p i a , s a m b u c us , s i l i c a, 
s ul p h u 1· ; metsző f : oleander, rammc. 

- kopogó: aconit, cal c., caustic., cltina, coccionella, platina, 
pulsat. sabadil., sepia, spigelia, stramon., natrum s.; 

- szaggató a fogak gyökeiben: me 1' c u r, st a p hys, -
a fogakban: agaric., carbo v., chi na, coccio
nella, colchi c., lycopod., rhus, phosphor, rho
dod., staphys., sulpltur, zincum. 

Lök 5 f.: b a r y t a , c o c c i o n e ll a , l y c o p o d.; 
- égető: baryta, mezer., ac. plwsplwr., sulphur; 
- fúró: bovista, calcarea, conium, cyclamen, gratiola, l a-

c h es is, natrum m., nux t'., seleniwn, silica; 
maró : cal c., car bo v., stophys , thuja; 
nyomó: e u p h o r b., n u x tn., j od, chitUt, oleander, sta-

phys., veratrum : 
- szétfeszítő: sa b i na, staphys., spigelia, ran un c. 
Hemzsegés a fogakban: rlws, secale. 
Viszketeg: spongia, h:ali c., rlwdodendron. 
Hidegség érzelme a fogak ban : asarum, aranea, gratiola, 

rlwtannia. 
Fogfájás arczfájdalommal : arsen., euplwrb., li. a l i c b., sil ica. 
Fázással járó fogfájásban: eup!wrb., lwli cb., pulsat. 
A nyeldeklőig terjedő fogfájásban : natrum m.; - az ar

czig: mercur, nux v., me ze r., hyosc; 
- egyik részről a másikra ter j ed ő fáj dalom ban : ma n

g a n um, pulsat., bryonia ; fülszaggatással: putsatill a, 
mercur. 
Havitisztulás előtt, alatt, utáni fogfájásban körül-
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mények szerint főleg ezen orvosságokból választba
tunk: clwmom., carbo v., calcarea, sepia, ammonium. 

Terhes állapotban: calc., sepia, carúo v., magnesia cb., igna
tia, hyosc. 

Ha odvas fogakban van a fájdalom: a n t im., c Iti n a, l a
c h e sis, me 1· c u r, st a p hys., me z e r e um átaláb an. 
Vizirányos helyzetben növekedő f.: clematis. 

A szenveclő oldalon való fekvés nagyobb fájdalmat okoz: 
arsenic. 

Az egészséges oldalon való fekvés okoz nagyobb f.: bryonia, 
- némi enyhülést érez a beteg, miclőn a szenveclő olda

lon fekszik : bryonia. 
Érintés által nagyobbodó f.: bellad., china, euphorb., 

nux v., rlwdod. 
Piszkálás által f.: pulsat. 
- piszkálás, nyomás által enyhülés: bell ad., citina ; 
- dörzsölés által enyhülés: mercur. 
Evésnél f.: bryonia, cocculus, lycopod., puls., sabina, kali c. 
Evés által nagyobb f.: bellad., mercur, cantharis. 
Evés után fogf: bella d., bryonia, lachesis, sabi1w, spigelia, 

staphys. 
Kávé után f.: cham., ignatia, nux v. 
Thea után: thuja, ignatia. 
Dohányzás által növekedő f.: clematis, ignalia, sabina; 
- e ny h ülő : natrum s., mercur. 
Nyugalomban f.: magnesia cb., bryonia. 

Ha a szabadban való járás enyhít: atltimon., pulsat., 
bovist a, psorin; 
- ha nagyobb fájdalmat okoz : leginkább a phosphor, 

ezen kivlll a conium, mtx vom., china, spigelia, sulphur 
hasznosak. 

Léghuzamtól fogf.: c a l c a r e a, vagy china, sepia, sulphur· 
Légbeszívás által előiclézettfogf.: natnem m., staphys., vagy 

spi ge lia. 
Hicleg légtől f.: hyosc., staphys.; . . 
- átalában hidegtől f.: calcarea, mercur! spzgelw. 
Hideg italtól f.: antimon., calcarert, graphzt, staphys., 
- megujuló f.: mex v. . 
- enyhülő: puls., clematis, vagy bryoma. 
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Az ágy-meleg által növekedő f.: mercur, tntlsat.; 
- enyhülő: lycopod. 
--- átalában meleg által növ. fogf.: grapltit., tmlsat.; 
- enyhülő: arsenic, castoreum, lycopod., rhus, nux v. 
N ed ves időben fogf.: rlwdod., mercur. 
~eggeli f.: ltyosc., plwsplwr, - reggel növekedő: stapltys. 
Ejjel: magnesia cb., putsat, silica, petrol. 
Esti fogf.: mercur, sulpltur, sabina, - este növekedő : ac. 

sulpltur., pulsat. 
Fájás nélküli odvas fogak: li re os o t, sepia, st a p hys. 

Sárga fogak: ac. ni tri, a c. p It os p It o r., l y c o p o d., j od. 
Fekete fogak: mercur, plmnb., sepia, staph., squilla. 
Büdös fogak: calcarea, rlws, p lu mb um. Ezen utób b i ese

tekben ritkábban veendők a gyógyszerek (minden 
2-3 nap reggel este 3 golyó), holott a fogfájásban 
az említettgyakori bevétel elkerülhetlenü! szükséges. 
Ennyi körülmény tekintetbevétele miatt, nehéz 

ugyan a fogfáj ás gyógyitása; mindemellett rövid idő 
alatt sikerülend a gyógyítás: összeegyeztetvén minden 
egyes körülményt a gyógyítandó fogfájás symptómáival 
- és igy több gyógyszer közől azon orvosságot választ
ván, mely legtöbb tekintetben felel meg a gyógyítandó 
fogfájás symptómáinak. A jól kiszemelt gyógyszer néha 
igen rövid idő alatt irtja ki a legdühös b fájdalmakat; -
azért más orvossággal cseréljük fel azon beadott orvossá
got, mely legfölebb 1-2 óra alatt épen semmi eny
hülést sem okozott. Hogy az illendő, azaz a jelenlevő sym
ptómákkal megegyező s z e r ek sz a g o l ás a néha igen 
rövid idő alatt használ, tagadhatlan. 

A foghúson előforduló különféle bajokban ezen jel
lemző körülmények adhatnak irányt a specificus gyágy
szerek választásában: 
Elálló fog h us: antim., calcarea, me r c 11 r, plwsplwr. 
Felporhanyodott foghús (Au:flockerung) : argent., jod, ac. 

phosplwr., terebentli.ina. 
Rothadt foghús: natrum m., n u x v om., 
- sülyös (skorbutisches Zf.): kreosot, mercur, ac. 

muri a t. 
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Foghús-vérzés: antim., m·gent., arsenicum, aurum, ct·ota
lus, carho v, grapltites, nux, pltospltor, sepia, 
stapltysagria. 

Vizrák (Wasserkrebs, noma): sulphur, sili~a, calcarea. 
Fehér foghús : mercur, ac. nit ri, staphys, zincum. 
Gyuladás: aconit, ez után j o d, n ?t x, phosplwr, silica. 
Foghús-kinövés: st a p hys. 
Daganat: ammonium, haryta~ calcarea, grapltit., ty-

copod., m e r c u 1·, n u x , p It os p h o r, s u t p h ur ; 
- fehér daganat: sahina, - vörös : carbo an., ranunculus. 
Qsomós daganat: ac. plwsplwr., plwnbwn, stapflys. 
Egetö hólyagcsák: mezereum. 
Geny-hólyagcsálc c at' h o a n., petroleum. 
Sebhedt foghús (VVunclheit cl. ZH.): carbo v, digitalis, ac. 

nitri, silic{t. 
Foghús-fekélyek (Geschwüre): j o d, k re os o t, l y c o p., 

mercur; 
- elágazott fehér fekélyek (Zacken): me r c ur j 
- fe kél y a fog me ll ett : a g nu s; 
- sipolyos fekélyek (Fistelgeschwüre): calcar., causticum, 

lycopod., natrum m. , silica. 
É r z e lm ek. Szuró fájdalom a foghúsban: hellad., calca

rea, l y c o p o d., p it ls a t i ll a i 
- sebszerü (\'Vunclheitschmerz): alumina, úryonia, graphi-

tes, me r c u r, nux, rlms, tlwja j 
- szaggató : colcltic., l y c o p o d., staphys., teucrium j 

- égető : aconit, me r c u r , hellad., rhus, petroteum j 
- huzó: capsicwn, stapltysagria i 
-rángató: ly copod. 
Hemzsegés a foghúsban: arnica, secale. 

A gyógyszerel€ bevételi módját nézzüle a 13 4. lapon. 



Il. 

A TOROK ÉS MELLEEN. 

Ki.i.lönösen: 

A hurut. 

(Katarrhus). 

A hurut a takony-hártyának beteges, gyuladáshoz 
közeigető állapotában áll, melynek következtében mind 
mennyiségre mind minemüségre nézve rendetlenül vá
lasztatik el a takony.-Különféle helyére nézve különféle 
nevet kap: igy n á tl1 á n ak neveztetik, ha az orrban fog
lal helyet; rekedtség-nek, ha a gégét lepi meg; tu
lajdonképeni hurutnak, ha a gőgsíp (légcső
Luftröhre) takonyhártyája szenved. -lVIinden hurut két 
időszakon megy keresztül. - Az e g y ik a gyulasztó ál
lapotnak időszaka; erre mutatnak: a beteg résznek na
gyobb érzékenysége, itteni csekély viszkető fájdalom, vö
rösség, és'a takony elválasztásának elnyomatása. A m á
s ik pedig a megválásnak időszaka, midőn tudniillik az 
említett helybeli jelenségek kisebbednek, a takony-elvá
lasztás lassankint visszatér. 

A nátháról már szólottam. 
A rel<edtséget h. uton hamars könnyen gyógyíthatni 

ezen szerekkel : 
Chamamilla, ha a gőgben levő kellemetlen inger kö

högésre készteti a beteget; ha torkában szárazságot, ége
tést vagy nyulós taknyot érez a beteg; ha indulatos, ha
ragos, beszélni nincs kedve, este felé lázadoz, főleg gyer
mekeknél. 

Nux vomica, ha a rekedt beteg mélyen, szárazo~ kö
hög; ha torkában szárazságot, fájdalmat érez; hol h1deg-



301 

1·ől, hol melegröl panaszkodik; ingerlékeny, veszekedő, 
makacs. 

Lachesis, ha a rekedtség oly nagy, hogy egy tiszta 
hangot sem adhat a beteg. Ha a hang tisztátlan: graphi
tes használandó chronicus esetben. 

Putsatilla, ha a beteg több nap óta rekedt torkában 
szúrást vagy oly fájdalmat érez, mintha sebes ~olna · ha 
nyel~se ~~jclal~nas, köhö~. és sok sárga, zöldes, rosz s~agu 
t~rh~t kop lu ; melle. faJ_; gyakrm~ érez hideget szomj 
nelkul; hol erre, hol 1smet amarra JÖn kivánsága. 

Jlfercurius v., hathatós a rekedtség ellen, ha könnyen 
izzad a beteg, a nélkül hogy erre könnyebbülne; ha. min
den csekély meghülés után rekedt. 

Garba veg., hosszadalmas rekedtség ellen, mely reg
gel, este, vagy sok beszéd után növekszik. Megkisérthet
jük e szert azoknál is, kik az éneklésben bizonyos hangot 
nem képesek kiadni ugy, mint azelőtt; és ha tán nem 
használna, az elvesztett hangot visszaadhatja az argentum. 

A tulajdonl<épeni hurutot hamar lehet orvosoini azon 
orvosságokkal, melyeket részint a náthánál, részint most 
a rekedtségnél elő hoztam, ha a hnrut rekedtséggel, náthá
val van összekötve; de egyébiránt is hasznosak az ott 
előhozott orvosszerek 

A hurut gyakran minden láz nélkül, vagy csekély 
lázzal összekötve fordulhat elő; de néha nyilvános lázzal 
jár- hurutláz- Katarrhalfieber,- a beteg nagy 
forróságot, nagy szomjat érez; fájdalmas köhögése pedig 
a többi kórjellel növekszik. Ilyenkor tehát Grippe vagyis 
Influenza uralgása alatt jó az aconitum, minden órában há
rom o·olyócskát eD"y ujJ" nyi vizben; egy-két bevételre bö 

o b l ' h' izzadásba jövén a beteg, az utolsó bevéte utan arom 
órára válaszszunk ismét azon szerekböl egyet, melyeket a 
náthánál rekedtségnél kijelöltem Öl golyócskát tíz evőka
nálnyi vi;ben (elolvaszt ván, ebből minden 2 órában egy kanállal. 

I n fl u e n z a (Grippe) ellen, ha az emlitett orvossá
gok nem használnak, ajánihatom a 

Spigeliát ha arcz-fájdalma van a betegnek. 
Senega, ha torkában csiklandozást, égést érez a beteg; 
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szünet nélkül ingerel te tik a köhögésre, mel y mia t t nem is 
fekhetik. 

Sabadilla, ha a beteg igen roszulnéz ki, feje kábult 
és kendőre minduntalan szüksége van. 

A hurutláz ellen különösen nj án lom a nua: vomicát; 
nemkülönben akkor is ha a hurut láz nélkül van. 

Ha ideges vagy rothasztó lázzal jár a hurut, nézzük 
ezen betegségeket és gyógyitsuk a körülményekhez illő, 
maga helyén leirt gyógyszerekkeL 

Köhögés. 
A nux vomica hasznos a köhögés ellen, ha a gőgben 

és szájpadlaton érezhető csiklandozás erőlteti a beteget 
köhögésre; ha a köhögés száraz és fájdalmat okoz a fej
ben, oly érzéssel, mintha a fej szét akarna repeclni, szintén 
fájdalmat okoz a hasban is, oly érzéssel, rnintha összezú
zatott volna; ha reggel korán fölveri a szenvedőt; ha csak 
nagynehezen köphet ki valamit a beteg; melle fáj, mintha 
valami nyomná, szája száraz, szomjazik, olvasás, gondol
kodás, rnozgás után köhögése nagyobb. Ajánlható külö
nösen heves és szeszes italokhoz szokott egyéneknek, ele 
azért másoknak is hasznos ily körülményekben. 

Cllamamilla, téli időben meg h ülés-okozta köhögés el
len; ha a gőgben levő alkalmatlan csiklandozás ingerli a 
beteget köhögésre; ha a köhögés száraz; éjszakán át, több 
beszéd által nagyobb; ha reggel felé keserü taknyot köp 
ki a szenvedő. Főleg gyermekeknél jó. 

Calcarea car b. különösen rnüköclik k ö v é r g y e r me
k ek n é l; hasznos átalában, ha a köhögés száraz, vagy ha 
barnás, zöldes, sárgás turhát sokszor ökrenclés közt köp ki 
a beteg; ha melle hörög, este felé forróságot, késöbb hicle
get és szomjuságot érez a beteg. 

lpecacuanlla, ismét g y e r me keknek különösen, ele 
másoknak is gyakran hasznos; ha a görcsköhögés annyira 
erőlteti a beteget, hogy arcza elpirosodik, elkékül, szinte 
fuladoz a szenvedö; ha köhögése száraz, csak ritkán köp 
ki valamit; ha az erős köhöo-és fájdalrnat okoz a hasban 
is, kivált köldök körül, és vfzelésre készteti a gyermeket. 
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Belladonna, a görcs k ö h ö o· és b e n· miclőn ali O' J. ut-
b l ' ' h ' k h b ' b hat a eteg egzes ez es a ö ögés egész testét meO'ráz-

kó.~tatja; ha ~ köhög~~re szüz:et nélküli ingert érez a
0

lég
?sob,en, semmit s~m kop.~e.~ l~1 a szenvedő, és kevés pökje 
IS veres; ha melleb~~ kohoges alatt szíu'ást érez, néha a 
hasban, vagy oly faJelaimat a hasban, mintha benne va
lami szétszakadt volna. 

Jfyosciarnus, ha a száraz köhögés naO'Jrobb midőn fek-
1 l . . r b ' 

szi { a beteg, nsebb, m1clőn 1önnül; ha a léo·csőben létező 
inger köhögteti a be teget, melyben légzés b alatt hörO'ést 
hallhatni; ha a hasizmokban is sebfájdalmat érez és ~aj d 
mindenkor csak éjjel köhög a beteg. 

1gnatia, h~ éjjel nappal egyaránt köhög a beteg, néha 
oly érzéssel, nuntha valami összeszorítaná torkát. Búson
gólmale ajánlható. 

Pulsatilla, ha a beteg hol szárazon köhög, hol ismét 
kivált reggel felé sok sárgás, sós, néha vérrel vegyült 
turhát köp ki, a rni ő t ökrődésre, hányásra, vizeletre 
készteti. 

Veratrum, ha a beteg ugy érzi mÍlltha gyomráhói kö
högne; a kcihögés mély, tompa, üres hangot ad és fájdal
mat okoz mind a mellben mind a hasban. 

Bryonia, ha valaki meleg szabába jutván azonnaljob
ban köhög; ha a köhögés száraz, vagy a kevés pök véres, 
ha mil1den kellrohamra fájdalmasan szenved a fej is. 

Sepia, ha sok sós izü taknyot köp ki a köhögő. 
Staphysaqria, ha a köhögés genyhez hasonló sárgás kö

péssel jár, melyben néhavérc~íkok (Blutstreife) látszanak. 
Jlfercurilts v., ha szárazon köhög a beteg, néha oly 

erőltetéssei, mintha melle és feje szétrepeclne; ha alvás 
előtt, vagy éjszakán át ingereltetik köhögésre; ha gyer
mekeknél náthával, rekedtséggel, ökrődéssel, hasmenéssei 
van összekötve. 

Phosp!wrus, főleg gyenge, szükmellii, mellbetegsé
gekre hajlandó egyéneknek, ha a g~őgben alkal~~~Ia;1 
csiklandozás inO'erli a beteO'et köhögesre; ha a kohoges 

o b 'l l 'h száraz, ital után nő; vagy ha köhögés~ a ta gen yes, ne a 
vérrel vegyes turhát köp ki a beteg, 1gen hasznos 
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Ilepar sulplturis, ha a köhögés száraz, rekedt és a be
teg sokszor szorongás és fojtogatás érzései közt sírásra fa
kad; ha az ágyban fekvéskor többet köhög és köhöO'ése 
mély, fuladozó. 

5 

Sulphur, ha a beteg éjjel szárazon köhög, nappal sár
g~s, zöld~s, büdös turhát, vagy vérrel vegyült genyt köp 
lu; hammden köhögésre mellében egyes szúrást érez; ha 
melle hörög, feje forró, kezei hidegek. 

Ha a köhögés már régi, ennek gyógyítása orvost ki
ván; hogy pedig a nem rég támadt köhögéstől, náthától 
minél hamarabb szabaeluljon a beteg, - száraz és mérsé
kelt meleg szobában tartózkodjék, óvja magát meghü.tés
töl. A nedves, hideg, éjszak felé álló szoba ily betegnek 
csak ártalmára leend és oly kö1myen nem gyógyulmul. 
Mindazáltal óvszer gyanánt nem ajánlom a szohai életet 
azoknak sem, kik hajlandók a köhögésre, miclőn már ettől 
megszabadultak; mert bizonyos, hogy ilyetén eikényezte
tése a testnek ezt minclen meghűlésre érzékenyebbé, haj
landóbbá teendi. Edzjük a testet hidegvíz-mosással és 
oly könnyen meg nem hü.tendjük magunkat. A hidegviz
ivást megengedem még akkor is, miclőn a beteg köhög, 
mert számtalan tapasztalás erősített meg azon hitemben, 
hogy a hideg fris viz-ivás ilyenkor sem ártalmas. 

/(öhögés ellen öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben (elol
vasztván, beaditatunk minden 2-3 órában egy lianállal; javu
lást tapasztalván, ritliábban. 

A köhögés ellen most elősorolt orvosságok többnyire 
használandnak, ha a köhögés, megiüllés következtében 
rögtön támad és azonnal orvosoltatile lVIakacsabb esetek
ben azonban, vagy idült (chronicus) köhögés ben, az em
lített orvosságokon kivül másokat is ajánlandok, melyek
böl a jelenlevő körülményele szerint válaszszuk ki a leg
illendőbbet: legillendőbbnek tartván azon szert, mely 
legtöbb körülménynek megfelel. Figyeljünk tehát jól e 
következendökre. 
A köhögésnek e l ö i d é z és e : a gőgben (Kehlkopf) vagy 

a légcsőben (Luftröhr) fészkelő csiklandozás által: 
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a r n i c a , b r y o n i a , c h a m o m i ll a , d r o s e r a , e u
phras., nu.x v., lycopod., pltasphor rhus se-

. l l ' ' n e g a, se p z a, su p~~ u r. 
Inger álta!: bellad., drosera, mercur, phosphor , 

spongza, stannwn; 
- inger a gőgben: bell ad., cluunom., silica, p ft 0 sp It 0 r, 

rhus, senega, sulphur; 
-a ~égcsőben: a~nica, euphras., r/tus, senega, sepia; 
- mmt a pehelytol CFederstaub): ca l c ar e a, i g n a t i a· 
-- a dohánytól: aconit, bryonia, lachesis. ' 
Köhögés meghüléstől: aconit, carbu v., cltamom, dulcam., 

nux, sepia ; 
- hideg légtől: plwsplwr; 
- hideg italtól: silica, squilla; 
- italtól átalában : a r se n i c, b r y o n i a, l y c o p o d ium, 

phospltor ; 
- beszélés által: chamom., caustic., digitalis, pltasphor, si-

l-ica, stannum; 
- lárma, sir ás által C a gyermekeknél) : a r n 'i c a, chamom.; 
- olvasás által: nwc vom.,-fenhangon: manqanwn, phosplt.; 
- nevetés ál tal : e/tina, plwsphor, stannum ; 
- a gőg és légcső szárazsága által : carbo an., manqanum, 

petrol., putsatilla; 
- csiklandozó szárazság által: l a c h es is. 
Köhögés ülésben: plwsplwr; 
-fekvésben: coniwn, hyosciamus, pulsat., meze

reum , silica, sepia, sulphur; 
-- hanyatfekvésben: plwsp!tor ,-C enyhülés fölülés által: 

hyos c i am u s,-kéz-fölemelés által: crocus, rlrosera); 
- fölkeléskor köhögés : l a c It es is; 
- ágymelegség által: n u x mos c h at a: 
- fölhevillés által: t h uj a; 
- munkásság után: n u x m os.·; 
- testmozo·ás által: mtx mos .. : 
Kéngőz ér~elme által: bryonia .• citina, ipecac .) ignatia, l y-

c o p o d.; 
- viszketés által: conium, nux vom., pulsat.; 
- összefuzés érzelme által: i g n a t i a. 

Köhögéssel járómás b án ta lm ak: 
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Fejfájás: arnica, bryonia, capsicum, lycopod., na
t r um m., n u x v om., sulphur. 

Gőg- és légcső- fájdalom: l y c o p o d., c a ps i cum, china
1 

p It os p It o r , ltepar. 
lVIellfájás: arsen., nux v., psorin

1 
sepia. 

Mellfojtogatás: bell ad., car bo, d r os e r a, It e p a r, i p e c a c.
1 

pulsat., sulphur. 
Zörömbölés (Rasseln): n a t r um m.: mtx v, sepia, t a r t. em. 
Hörgés: argilla, bellad., causticum. 
Köhögés mellszúrással : a c o n i t , b r y o n i a , p It o sp h o r, 

sulphur. 
Oly érzéssel, mintha sebes lenne a mell: carbo v., spongia, 

c a us t i cum, p h os p h o r, st a n n um. 
?zétrepesztő fájd.: bryonia1 mercur. 
Osszezúzó f.: amica, rhus. 
Rekedtség: bryonia, d r os e r a, me r c u r, dulcmn., ma n-

ll a n , p It os p h o r , senega, spongia. 
Szivdobogás: antica, calcarea. 
Undor: ipecac. 
Étvágy-hiány: mercur. 
Gyomorfájás: bellad., ipecac., l y c o p o d., plwsplwr, dms. 
Hasfájdalom: arnica1 bryonia, helleb., l y c o p o d., drosera. 
Csípe-fájás: betlad.1 caust. 
Tök-zacskó-fájás: zincmn. 
Forróság: aconit1 arsenic. , nux v. , sulphur. 
Hidegség: kreosot, plwsplwr·; 
Remegés : plwsplwr. 

Száraz köhögés: Ammonium m., bella.d., őryo
n i a) c a l c a r e a , c h am om. , c r o c us 1 hyos c iam u S1 i p e
c a c., i g n a t i a, l y c o p u d , ma n g a n.~ me r r: u r, n u x, 
phospltor , pulsat., sab i na) veratr., ver·basc. 
Mély köhögés: /i.epar , sambucus, v eratr., v erbasc. 
Fulasztó,fojtogató, vagy görcs-köhögés: b r y o n i a, car bo 

an., bellad.) cina, ltyosc i amus, ipec.1 nu x v., 
sp i g e l i a, sulphur. 

Hányásra inger lő : bell ad., car bo v., d r os e r a, h e P a r , 
i p e c a c., mercur, nu :c v., p u ls a t., sulphur. 

Hányással: b r y o rt i a , calcarea, car bo v.) i p e c a c., P u l-
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sat., se pia, ac. pllo s plt. , r hu s, S1t/plw r , tar
t ar us em. 

Rekedt köhögés: cllamom., ma n g a n., ;í e p a r , n tt x v., 
v e r b a s c u m. 

Ü res han gu köhögés : plwsplwr, sambucus , sp 0 n g i a, v e-
1' a t r um, v et' b as cum. 

Csaholás (Bellen): bella~., drosera, ltepar, phosph., spongia. 
Köhécselés, vagyis röv1cl köhögés: (t c o n i t., a tum i n a, 

bell ad., cofea, 1t atnnn m., 7Jetroteum, r/tus. 
Megrázkócltató köhögés : hyosc., ignatia, ipecac., tycoporf., 

mercur, p u ls a t. 
Köhögés éjjel, vagy estve: a c o n i t., b e ll a d., c a l c .. mer

cur, petrol, nux, veratr., sulphur, verbasc. 
- reggel: a lumin a, c a l c a r e a, e u p It r., l y c o p., p u l

s a t., r h u s ; 
-éjjel, nappal egyaránt: bella d., lycopod., spongia, 
- jellegzett (typicus) köhögés: c o c c u lu s. 

N e d v es köhögés b e n, azaz nyák- vagy takony-, 
geny-kiköpéssel: calcarea, cannabis, euphr., lycop., 
p h os p h o r, p u ls a t., se n e g a, si l i c a, st a n n um, su l
P h u r, t h uj a ,-este: se p i a, st a p h y s.,-reggel: c a l c., 
euphr., n u x. 
Nehezen szakadozó pök (Auswurf) : a r se n., l a c It es is, 

cltina, cina, senega, sulphur. 
A kiköpött anyag a l ak á r a n é z v e: vérköpés (l. más 

helyen); 
- vércsíkokkal (Streife) ellátott anyag: arnica, bryonia, 

e/tina, ferrum, sabina, plwsplwr j 
takony: dulcam., phospltor, pulsat., senega, se

p i a, si l i c a, s q u i ll a, st a n n um, st a p It y s., t It u
j a, - átl:ítszó: senega, silica, -·vastag: calc., plws
plwr, stannum, sulphur, - nyulós: cannabis, plwsplwr, 
senega, staphys., stannum j 

- ha b os nyák : opimn, a r se n., ferrum; . . 
- genyes: a1·sen., cal c., car bo an., cltzna, A:a~ ·t _cb., 

plumbum, guajac., lycop. , pltaspltor, szlaca, 
st a p It y s., sulphur. 

Í z é r e n é z v e keserU : ar sen., chamom., drasem, P u ls a t.; 
- növény-ízú: pltosp!t.: édes: cal c., plwsplt, st ann um, sulp!t.; 

. 2~ 
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- sós: ly cop., natrum, plwsplwr, sepia1 stannum. 
- mint nátha alkalmával: sulphur; undorító: ipec., dr~sera· 
- rothadt izü: car bo an., se p i a, stanmun. ' 
S z i n é r e n é z v e : fehér: plwsplwr, sulplwr; 
-sárga: bryonia, calcarea, ly cop., put sat., sta

phy~,sulphur,thuja; 
- zöld: c a n n a bis 1 cm·bo v., plwsplwr, paris, pulsat., se-

pia, stannurn, sulphur, t/tuja; 
- hamuszin ü: l y c o p o d., t huj a; 
- vöröses : bryonia. 
Szagára nézve: büdös: calcarea , arsenic., gu ai a

c u. m, stannum1 sulphur. 
A gyógyszerek bevételét nézzük a 134. lapon. 

V ér hányás és vérköhögés 

A vérhányás és vérköhögés némelykor nlinden elő
jel nélkül lepi meg a beteget; máskor ismét e következő 
jelenségek mutatkoznak a vérköpés előtt: a beteg légzése 
megnehezbül, a mellcsont alatt égetést érez, e me ll ett 
nyugtalanságot, szivdobogást, szorongást, átfutó meleget, 
melynek következtében arcza el pirosodik, torkában visz
keteget, szájában édes ízt tapasztal és köhögésre, háko
gásra ingereltetik, mely által vér üríttetik ki nagyobb, 
kisebb mértékben, majd világos vörös és híg, majd setét 
vörös, fekete és sürü. A beteg csak félbenszakasztva mond
hat ki egypár szót; légzése rövid, lihegő, sziszegö, hörgő. 

Ily körülményele közt tiltsunk meg minden beszé
lést, testmozgás t, meleg ételt s italt, mü1den lelki indula
tot, milyen p. o. a harag, öröm; mert könnyen visszatér 
a köhögés, mel y nem ritkán nlinden nyilvános ok nélkül 
lepi meg a szenvedöt. 

Ha csak kevés vért köp ki a beteg és öt inkáb b csak 
a köhögés kínozza : válaszszunk azon gyógyszerekből 
egyet, melyeket a köhögésnél említettem, midön a köhö
gés vérköpéssei van összekötve. 

Ha a vérhányás t és vérköpést esés, nyomás, ütés 
okozza, arnica; ha a vérköpéshez láz is járul, aconitum. 
Igen hathatós az aconit. nem csak a vérköpésnél, hanem 
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akkor,is, m~dőn csekély hákogás által nagy mennyiség
ben han y vert a beteg ; ha ez előtt mellét ugy érzé, mintha 
tele v~lna; ha_ mellében égető rájclalmat érez, szorongás
sal, szlVdobogassal, nyug:alansaggal, főleg fekvő állapot
ban. A legnagyobb veszely első perczeiben szembetünő 
ezen szernek hatása, melyből három golyócskát tiz evőlea
nálnyi vizben felolvasztván - veszedelem idején beadván min
den % órában egy lwnállal, gyakran azonnal az első bevé
tel után jobban érzi magát a beteg; szorongása, szivdo
bogása, nyugtalansága szünik; - ilyenkor ritkábban adha
tunk be, minden %, 1-3 órában. Visszatérvén talán né
hány óra mulva a vérhányás, folytassuk ezen gyógyszer 
beaelását ismét gyakrabban mindadclig, mig javulást nem 
tapasztalunk, és legtöbb esetben legyőzendjük ezen ve
szedelemmel fenyegető bajt. - 5-6 óra mult>a, ha a be
teg még vérízt erez szájáúan, ha még lieveset /iöhécsel, jó az 
ipecacuaulw, minden 2-3 órában, az elöúú em!ített mód sze
rint készítve veendő. 

Arsenicwn, ha aconit és ipecacltanha után javulást nem 
érezvén a beteg, forrósága növekszik és szinte égetövé 
lesz a nagy melegség; nemkülönben ha a szivdobogás, 
szorongás és nyugtalanság nagyobbodnak és ezek miatt 
nem képes a beteg elaludni. 

Putsatilla, különösen szelid egyéneknél, ha a mell 
alsó részében érezhető a fájdalom, ha a kiürített vér fe
kete és megalszik; ha a nőknél rendetlen tisztulás követ
keztében jön a vérköpés. 

Phosplwrus, kivált szűkmellüeknek, oly körűlmények 
közt hasznos, mint a pulsatilla. 

Nux vomica, heves egyéueknek és az~knak, ki~ sze
szes italokhoz· szoktak, ajánlható, valammt aranyerben 
szenvedőknek is, ha ettől származott a vérköpés. 

Arnica nemcsak a fenemlített esetben hasznos, ha
nem hasznos egyszersmind a szü~~ellü, bet~gnél, ha, mel
lében szúrást, égetést érez'· forrosa~·- e~ sz1V:clobogassa~; 
ha mil1den erőltetés nélkül üríttet1k kl a ver; ha a ver 
fekete és megalszik, vagy habos, közben megaludt vér
darabokkal vegyülve; ha némelykor a mellcsont alatt 

• 
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csiklandozást érez, a köhögésnél fejében is szúrást tapasz
tal és igen bágyadt a beteg. 

Az idült vérköhögés gyógyítását bizzuk orvosra. 
ezen szereken kivill ajánlható itt a carbo veg., ha a beteg~ 
nemcsak vérköhögése alatt, hanem még azután is égetést 
érez mellében; ha az időváltozásokat előre is igen érzi· 
ha betegsége előtt nagy adagban bevett higanynyal gyó~ 
gyíttatott. 

Elmaradván a vérköpés, gyengeség ellen igen jó a 
china, napjában négyszer egyaránt felosztva egy-két go
lyócska egy ujjnyi vizben veendő; késöbb napjában két
szer- egyszer.- A beteg derült szép napokban sétáljon 
szabad levegőben; egyék gyakrabban, ele egyszerre so
kat soha; több tejes, tésztás eledellel éljen, hússal keve-
sebb mennyiségben. ' 

G ö r c s - fu ll a d o z á s. 
(Asthma spasm.) 

Görcs-fulladozás alatt bizonyos időig tartó és: idő
szakonkint visszatérő görcsös mellszorulást érti.i.nk, mely
nél a légzés igen megnehezeclik, rövid, süvöltő , sőt pilla
natokra meg is akaelál yoztatik, mell-összeszorításnak, vagy 
megfuiásnak érzését tapasztalván a beteg. Leggyakrab
ban forelul elő a magasabb életkoruaknál és a kisdeeleknéL 

Az idősbek sokszor hosszu életet érnek e nyavalya 
mellett, mely csak a hozzájáruló és belőle kifejlő nyava
lyák által szokott halált okozni; roham alatt halállal 
ritka esetben végződik, fuiadás vagy guta által. 

Kórjelei ezek: alvás közben hirtelen szorongás, mell
szorulás, nehéz légzés lepi meg a beteget, mire ol y érzés
sel ébred föl, mintha melle összefüzetnék; erre ágyában 
sebesen felül, lábait lelógatja, mellét hátrahajtott fejjel 
erőszakosan ügyeleszik kitágítni; továbbá levetvén taka
róját fölkel ágyából, ablakait felnyitja és igy kapkod 
fris lég után; léo·zése nehéz, süvöltő, hörgő; arcza hala
vány és duzzadt; vég tagjai hidegek; ezekhez járul rö
vid, száraz, kevés kiköpéssei összekötött köhögés, melyre 
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?öve~ be~ kiürített takony után fél vagy egész óra mnlva 
p.vt~last erez a ~eteg ~o~am végével elbágyad a szen
vedo, mellszorulasa pedtg es nehéz légzése eltart a követ
kező napon is. 

Különösen hathatós itt az arsenicum · va o-y ha ez b·_ 
zonyos ic~ö alatt ne~ ~asználna, az ac. 

1nitri~. hatal~a: i 
a~ ammomw? carb. sz_mten figy.?lemre méltó; _ napjában 
luzromszar Itarom qolyocslw veendo lfevés vizben ;-roham alatt 
pedig. öt qol~ócs~át_ tiz evőkanátn~i vizben {elolvasztván, adjunk 
be mmden ~ oraban eqy kanaltat , míg nem könnyebbül a 
szenvedö. 

Aconit vértolul ás, - coccutus, cm·bo v. szelek, bryonia 
nux, pulsat. máj-, alhas-bántalmak, - sulphur aranyér~ 
okozta mellgörcs ben hasznosak. 

A l<isdcdc[{ mellgörcséröl a gyermekek betegségeinél 
szólandok. 

M e I I v i z k ó r. 

A mell belsejében összegyült savós nedvek, .átaláno
san mellvizkór név alatt ismeretesek. Fő kórjelei: nehéz 
légzés, melyet a beteg eleinte csak erősebb testmozgások, 
hegyremászás, va.gy lépcsökön fölmenés után tapasztal; 
későbben azonban nyugalmas helyzetében is gyötri őt, 
nevezetesen éjjel, midőn ágyban, főkép vizirányos hely
zetben fekszik, a miért is hirtelen felijed álmából, mintha 
meg kellene fuladnia, i.Hve keres s talál enyhülést; végre 
csak ülve, vagy előre hajlott testtel vehet léget; sokszor 
egyik oldalán (a hol összegyUlt a viz) könnyebben fek
szik mint a másikán; ha pedig a mellnek mindakét üre
gében gyült össze a viz, egyik oldalán sem fekhe_tik. 
Ezen nehéz légzéshez csatlakozik a köhögés, mely elemte 
száraz azután vizenyős, taknyos kiköpéssel van össze
kötve.' növekedvén a nyavalya, a beteg egész külseje víz
kóros,' a szemhéjak duzzadtak, a tö~zacskó, s:-emére~aJ
kak, lábak megdagadnak; a köhöges gy~konbb, .. ?o. kt
köpéssel összekötve· a. csekély mennyrsegben kmntett 
vizelet zavaros, a szék rekedt; a beteg gyakran szomja
zik borzadozik fázik szóval lázban szenved és hónapok, 

' ' ' 
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néha csak évek mulva meghal. - E kórnak elüzésére 
vagy ha ez már nem történhetik, a betegnek tetemes en y: 
h ülésére lesz főleg az : 

Arsenicum, mi különösen akkor használ, midőn a be
teg, est~ fek\idn~ készülvén, bár ~assan és óvatosan hág 
fel agyaba, legzese felakad, valammt azon alkalomma! is 
midőn ágyában megforelul ; ha gyötrő szorongás és fuia
dás kinjai köz t szenvecl; ha fölötte gyenge, minclen ere
jéből kifogyott. Ha ez épen nem használna, jó az ammo
nium carb. is. 

Garba v. hathatós azoknál különösen, kik szeszes ita
lokkal visszaélvén, jó nedveiket pazarolván, ezen okokból 
jutottak ily szamaru helyzetbe. 

Spigelia ~ ha organicus szivbaj következtében fejlő
dött ki e vízkór. 

Psorin, psoricus egyéneknél jó sikerrel használtatik. 
Ezen szereken kivül megkísérthetjük a kali cb.~ se

nega, llelleb., colcllicum, squilla, digitalis, lycopodium, pulsat., 
sat., ele izzadást, némi javulást tapasztalván, ne változtas
suk a gyógyszert. 

A most említett szerek, különösen az arsenicum, lwli 
c., igy az aurum mur., digitalis, melyek közt méltó helyet 
érdemel az agaricus, hellebonts, ckina, - szivhártya-\'iZI<ór 
ellen is hasznosak. E kórnak megismeréséhez, az előbb 
említett symptómákon kivül, e symptómák vezetnek : 
belső szorongás, többszöri szivdobogás, a sziv rendetlen 
mozgásai, melyeket látni, a sziv tájára tett kéz által érezni 
lehet, nyomó sulynak érzése a 3-dik és 5-clik oldalborda 
közt; mely kórjelekhez szédelgés, ájulás járulnak. *) 

Három golyócskát tiz evölwnátnyi vízben (elolvasztván, 
adjunk be núnden 3-5 órában egy evölwnállal; izzadást lát
ván, ne változ..tassu/c a szert; - javulást érezvén, szintén a 

*) Itt még említést teszek röviden a tüdÖvizenyrÖI (Lungen
oedem), melynek symptómái ezek. Az ajkak és arcz kékes szine már 
a betegség kezdetén; igen nehéz légzés, mely a test minden hely
zetében állandó; sercsegéssel (Knistern), zörömböléssei (Rassel~) 
járó légzés; inger a köhögésre; nyákos, habos, vizenyős bő kiköpes 
vagy semmi. Itt is az előbbi szerek használandók, de figyelemre 
méltók még a plwsphor, ta·rtarus em. 
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bajnak lriseb~ (okán n~pjá_fmn hit1'omszor} vaqy csa/í llétsze1·, 

adjunk be Itarom golyocslwt egyszerre, lieués vizben. 

T o r o k g y u l a d á s. 
(Torokgyík. - Angina.) 

, , Féh:_e~~vén ~~n~len külső szert, milyenek: a lágyitó 
kas~k, goz~k, _sz~Jvlz:k, befecske~clezések, hólyaghuzók, 
naclalyok, ervagas: neha a mandolakba teendő metszések 
- h. szereink óhajtott sikerrel rövid idö alatt gyóo-yítiák 
a torokgyuhclást. o u 

Ha a torok belsőleg nagyon vörös és dagadt ha a 
beteg fájdalmas szúrást, égetést érez a nyelésnél, h~rácso
lásnál vagy beszédnél is j ha torka száraz, néha takony
nyal fedve, nyelve tisztátlanj ha szünetnélküli fájdalmas 
nyelésre ingereltetik a beteg; ha némelykor görcs fogja 
el a torkát, mely miatt alig nyelhet, sőt néha ivás alkal
mával orrán jön ki az ital; ha nyeléserr kivül is szaggatás 
kínozza a beteget, mely az állkapocsig, halántékokig ter
jed; ha torkában fekélyek támadnak; ha külsökép is da
gadtak a rr.irigyek, - ha egyszersmind l á z a v a n a be
tegnek nae y forróság gal, szomjusággal; arcza duzzadt, 
vörös; szemei fényesele jó előbb az: 

Aconit'un (egy-két golyócska egy ujjnyi vizben egy
szerre veendő; ha erre nem izzadna a beteg, egy óra 
mulva ismet adhatunk egy adagot). Ennek bevétele után 
hatalmasali a 

Belladmna és mercurius v., fe l v á l t v a minden órá
ban veencl<ik. -- (E végre két külön poharat k i.i l ö n ~a
n a l ak k al ellátván, az egyik gyógyszerből három go
lyócskát o.vaszszunk fel az egyik , - szintén három go
lyócskát a másik szerből a másik pohárban, tíz evőkanál
nyi viz ben; és igy adjunk egyszer ftZ egyik, máskor a má
sik orvosstgból eo-y kanállal.) Betegünk egy-két bevétel 
után izzadísba jö~én, némi ja~ulást érezend és ekkor e 
két szert ninclen 2 órában adjuk felváltva; 2- 3 nap alatt 
legveszeddmesebb esetben is (gon~os áp.olás mell.~tt,,ho~y 
izzaclván, ujra meg ne hütse magat) romden eloszamialt 
kórjeltől :egtöbbször egészen megszftbaduland. 
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Ptetsa lilla., ha a t o r o k n a k cs a k e g y i k, j 0 b b 
v a g y b a l o l d a l a g y nl a cl t; ha a belső részek inkább 
sötét-vörösek; ha este felé majd hideg, majd ismét forró
ság futja át a beteg testét; ha torkában égetéshez, sebfáj
dalomhoz, karmoláshoz hasonló érzés támad; ha a puszta 
nyelés is fájdalmas, sőt fájdalmasabb az ita.l és étel nye
lésénél, szúrást, nyomást okozván; ha a nyeldeklő dagadt
nak tetszik, noha csekély az itteni daganat; ha külsőleo· 
is szaggatást, fülében pedig szúrás t é rez a b etei 
ha este növekszik a baj, ide járulván a láz és ezzel össze
kötött szomj; éjjel nyugtalan a beteg, éjfél után alszik 
ugyan, ele álma félelmes álmak által gyakran félbesza
kasztatik · 

Jgnatia, ha n y e l és e n ki v ü l érez szúrást a beteg· . ' nyelés alatt pedig oly érzés fogja el torkát, mintha csomót 
nyelt volna le. Ha nyelés alatt érez szúrást a beteg, ugy 
ezen szer nem használ and, hanem n y e l é s e n ki v ü l érez
vén szúrást, igen hathatós; nemkülönben, ha nyelésen ki
vül oly érzés támad torkában, min tha ott egy czövek lé
teznék, vagy mintha egy égető daganaton keresztül nyel
ne a beteg. 

Nux vomica, ha nyelés alattszúrást érez a. beteg, vagy 
nyomást a torkában, mint valami daganattól, mely érzés 
nem az étel s ita], hanem inkább a nvál nvelése alatt tá
mad; nyelésen kivül pedig, nlÍntha c~övek~t érezne torká
ban a beteg. 

Elmulván minden fc'í.jdal ma a betegnek, :t torokban 
támadt fe k é l y ek ellen jó a m.ercur. viv.; h ep ir sulplmris 
makacsabb esetben, ele eb ből csak egy adag (lá rom go
lyócska egyszerre veendő), három óra lefolytával vissza
térvénamercurra. Keményedés ellen jók a: 1aryta,jod. 

Ha a torok-gyuladás fenével (Brand) fenveget (an
gina gangrenosa). melyet a gyuladt résznek nagy fájdal
mából és fekete szinre hajló vörösségből meg lehet is
merni; azonfölül a daganat fontosságából, az tzon meg
jelenő hamuszínű és feketés foltokból , melyel varakká 
válnak, alattok pedig büdös leheletet okozó fektlyek van
nak elrejtve, - az arsenic, cm·bo v., silica, chim haszno
sak; minden órába11, az előbb említett mód szerint veendők. 
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. H~ a_ torokfájás nagyobb gyuladás nélkül gyakran 
vtsszate;· es n~akaes; ha a to~ok dagadt és e miatt a nye
lés nehez, adJunk sulplmrt, es pedig három qolyócskát tiz 
evőkanálnyi vizben olvasztván (el, adjunic minden 3 órában eglJ 
kanállal. Igy veendők a pulsat., iqnatia, 1zu::c vom., midőn 
ezeknek egyedLl.li használata van indicálva a torokgyula
dásban, de núnden 1-2 órában. 

, Mincl~zokna~~' kik gyakrab~an. sze~;ednek torokgyu
ladasban, 1gen a.Janlom, hogy oszt, teh, tavaszi zordon 
időben se viseljenek a szokott nyakkendőn kivül más 
melegebb kendőt, - sált; mert ez által izzadásba jeivén a 
nyak, könnyen meghUl azonnal, mihelyt a sált leteszik, 
és innét a gyakori torokgyulaclás . Télen át azonban, na
gyobb ovatosság keclveért, a régi rosz szokást se változ
tassuk meg rögtön; hanem nyáron kezdve, egész télen át 
sohase viseljünk a szokott egyszerU nyakkenelőnél egyebet. 

A n y e l és r e vonatkozó egyéb bántalmakra nézve 
a "nyelcleklőt" illető bántalmak közt keressünk gyógy
szereket. 

A gőg (Kehlkopf) és légcső (Luftröhr) különféle bán
talmaiban, körlilmények szerint e szerekből választha
tunk: 
Nyák (Schleim) nagy mennyiségben: argent., calca

r e a, p h os p h o r , p u ls a t., se n e q a, si l i c a, st a n n. 
Hekecl tség: alumüw, c a. r b o v., causticum, - meghülés 

u tári: c It am om.., bryonia, - nedves időben: sulpltur, 
-fenhano·on olvasás után: verbascum,-kanyaró 

b 
(lVIasern) után: bryonia, d r os e r a, carbo v., - hosz-
szadalmas: calcareo, carbo v., causticum, ac. 
phosplto r., manganum. . 

Szárazság : ars enie., maugamun, mezer:, p ft o .sp ft.: z z n c ~~ m. 
Gyönge hang : a n q u st u r a , causttcum, lq1wtw , lannum, 

phospltor, pulsat. , sponqia. 
Mély hang: c ft i n a, d r os e r a i . 
-tisztátalan hang: causticum, qraphtles, mercur; 

ki nem ejthető: betlad, caustic., mercur, plum
b u m , s t r a m o n i u m , v e r a t r 1t m. 
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É r z e lm ek. Czövek-érzelem (Pflock-Gefühl): l a
m i u m, s p o n g i a. 
Sebszerü fáj d. : a r g e n t., bryonia, causticum, grapltit., j od 

'[' ' sz zca. 
Összefüzö-: bel lad., cal ad., cocc1tlus, helle b., ipe-
.. c a c., n u x, p u ls a t., v e r a t r um. 
Osszehuzó -: ac. pltosplt., jod, tlwja 
Viszketés : nux v. 
Hemzsegés: a.rnica 1 carbo v., drosera, stannum, 

s u l p h u r , t h u j a. 
Szurás: cantltaris, ac. ni tri, plwsplwr, tlwja. 
Kaparás: g r a p lt'i t. 1 h.epar, l y c o p o d., nu x vom. 
Csiklandozás : ch.am.., mercur, nux, stamwm. 
~getés : amm o n ium m., gr ap !tit., mercur, mezereum, spong. 
Erzékenység: b e ll a d., graphit., !t e p a r, l a c h es is, sulph.. 
Fájdalmasság átalában: b e ll a d., !t e p a 1', a c. su l plt., la-

cltesis, pltosph.or, spongia; érintésnél: bel
lad., lachesis, spongia; nyakmozgatás, éneklés
nél : sp o n g i a j köhögésnél : bell ad., bryon. ; beszélés
nél: ac. sulplt., bellad. j külsérelmek után : a r n i c a, 
a c. su l p lw r., r u t a. 
J(ülsőleg a nyalwn észlelhető bántalmakban, körül

mények szerint e szerek választandák: 
Küteg (Ausschlag) : causticum, l y c o p o d., plwsplwr, spi ge

lia, staphys j 
- vörös foltok: jod, sepia; -sárga foltok: jod; (egyéb

iránt nézzük itt a bőr-bántalmakat). 
Nyak-daganat: bell ad., j od, lycopod, mercur. 
Nyakcsiga-dag: c a l c a r e a; nyak-dag emelés után: c a l

carea. 
Mirigy-daganat: bellad, jod, calcar., dulcam., ly

copod., (egyoldali) mercur, staphys., sulphur, 
-kemény: baryta, ccn·bo an., j od, silica, staphys., 

(egyébiránt itt még a "görvély-kórnál" is kereshe
tünk gyógyszereket). 

Gümők, vagyis· csomók: graphit., hepar. 
Golyva (Kropf): calcar., caustic.,jod, coniwn, spon

g i a, siliC(t. 
Nyakcsiga-görbedés : c a l c a r e a, 
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Feszes n y ak : b a r y t a , h e ll a d., b r y 0 n i a , c a u st i c., 
dulc., lycoporl., rhododendron menyanthes 
rhus, spongia, st ap hys., sutph'ur. ' 

Vastag nyak: conium, j o d, p h os p h 0 r. 
Duzzadt erek: opium, t huj a. 

É r z e lm ek. Emelés után fájdalom: cal c ar e a. 
- előregörbítő (vorbíegend) görcsös mozgás : c a~ t It. , 

ipecac., 
- hátragörbítő: helladonna c a n t h., c It am om. c i eu t a 

i gnatia, ipecac., opium, 1'1tus stra~on.; 1tm·' 
N] ' ' l • ' ya c-rang as : c It i n a ; 
9súzos fájdalom: bryon i a, mercur, rhus, pulsat. 
Erintés által nagyobb fájd.: pulsat. 
Mozgatás által nagyobb fájd.: rlms, tlmja, 
- mozgatás alatt ropogás: cocculus, pulsat., stannum. 
Nyak-fájdalom átalában: g r a pl/.i t. 
Ficzamodás érzelme: agaric., calcarea;feszesség: bel

l a d, b r y o n i a, me r c ur, sp o n g i a, s q u ill a, -
egyoldali: l y c op o d. 

BénuJási fájd. (Lahmigkeit Schm.): cyclamen. 
Sebszerü fáj d.: c i eu t a, cyclamen. 
Összezuzatás-érzelem : a g a P i c., sabina, tlwja. 
Húzó fájd.: car bo v., cyclamen, rlwdodendron. 
Hidegség érzelme : c a l c a r e a. 
Meleg által enyhülő fájd.: rlms. 

A gyógyszerek bevételi módját nézzük a l 34.lapon. 

Tüdögyuladás. •:•) 
A tüdőgyuladás szintén borzadozással kezdődik, ezt 

követi a láz, mely reggel felé sem tágít; a beteg bőre szü
net nélleül forró s száraz, lehelete meleg, légzése sebes, de 

*) A ti.idő-lob pontos megismerése sokszor n_ehéz, néha lehet
Ien: ko n t a t ás és h a ll g a t ó d z ás (Auscultatwn und Pcrcus
sion) mellőzésével · és csak a kontatás és hallgatódzás czélszerü al
kalmazása vezet bizton a kórisme meghatározásához. A betegség 
lefolyása alatt is habár euyes jelek javulásra mutatnak , erre so
kat nem épitend ~ ko n ta tó~ midőn m~g mindig t o~~ u l t h a~ g~ a 
akad. Azért az orvosra nézve szükseges a kontatas es hallgat.odzas, 
nehogy vámtlan fordulat által tudatlanságról vádoltassék. 
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szúró fájdalmak által még sem O'átoltatik annyira mh t 
az oldalu yilalásnál; a beteg köhÖg, köhögés e eleinte sz~
r~~; nem oly gyakor~? de _mu~~l fájdalmasab~ és néha fej
faJast okoz; a mell kozepet faJdalmas nyomas foglalja el· 
a beteg arcza azonnal a betegség kezdetétől sötétvörös' 
szemei fényesek; nem oldalvást, hanem hanyat fekszik ~ 
szenvedő, nem mozdul, nem beszél; gyakran szomjazik. 
nyalülterei duzzadtak és pedig inkább bal, mint jobb ol
dalon; forrósága nagy. 

Ily esetben, ha mindjárt mennydörgések hangján is 
javasolandják a vér-és csak a vérbocsátást minclazok, kik 
ujabb és szerencsésb tapasztn.lásunlmak hinni nem akarnak 
ez va.lóban nem szükséges; és mig gyuladásokhan átalá~ 
nosan száz beteg közől 14 hal meg érvágás mellett, ok
szerü felfogásunk szerínt pedig 4 (kórházi adat), addig 
ugy hiszem nyugodt lélekkel gyógyíthatjuk ezeket el
vünk szerint, minden érvágás nélkül, *) 

Lelkünk e legtisztább meggyöződését bebizonyí
tandjaa tapasztalás, beadván a ti.i.dőgyulaclásban sisakvi
rágot - aconitum - (három golyócskát két evőkanálnyí 
vízben); ennek bevétele után néhány óra alatt izzad a be
teg, izzadás után pedig némi könnyebbülést érez; ekkor 

*) Dr. R e is z h. kórházában (Linzben) 99 közt l , Dr. 
F] e is c hm a n n bécsi (Gumpendorf) h. kórházában 284 egyén kö
zől 10 halt meg tüdőgyuladásban. (l-lom. Klin. Studien von Dr. 
Wurmb et Dr. Caspar, ·wien I 852.) - Dr. D i e t l Bécsben 184-2 
- 1846. 380 beteget gyógyított tüdőgyuladásban; és pedig 85 ér
vágás által, l 06 hány-borkővel R as o r i után 1_1agy adagban (6-1 O 
gran egy napra), 189 diaet. orvoslásra bizván Ervágás daczára ezen 
85 közől meghalt 17; l1.-borkő használata után l 06 közől meghalt 
22; diaetet. orvoslás mellett egyedül, nlinden érvágás nélkül, 189 
közől csak 14 halt meg. (Dr. J. Dietl. Der Aderlass in der Lungen
entzi.indung. Wien, 1849.) -Előttem (igy ir dr. Ka rsa y) a bécsi 
közkórház most (1857) megjelent jelentése az 1855-ik évről. Itt 
többi közt 584 tüdőlobról szerfölött érdekes adatok közöltetnek; a 
gyógymódot ill~tőleg megemlítendő, hogy az é r me ts z és r i t
k án alkalmaztatott. (Orvosi hetilap 1857-ki 17. sz.) -Saue.r 
tr. a pesti egyetemben 1851 óta 56 túlrostanyos tüdőlobot gyo
gyított cuprmn stll{-mal, érvágás nélkiil, kik közől csak 3 halt meg. 
(Hetilap 1857.) 
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lecsillapulván a vér, a betegségnek gyo''ke1·es k1' 1' t' · rasara 
adjunk ezen szerek ből: 

. Bt·y?nia, ha a ;láz már g~engébb, a köhögés nem any
nyira, szaraz; ha vetTe! vegyult, .nyálkát köp ki a beteg; 
ha, me,lyebben vehet le.gzetet; ~aJc~almas szúrástvagy nyo
mast erez ugyan, de kisebb mertekben. 

Nux vomica, ha fájdalmas görcsköhögés kinozza a be
teget és szorulásban szenved. 

Cannaúi~, ha a ~ell "alsó .részében érez a beteg szúrást, 
vagy bal feleben; ha eros sz1vdobogással, csuklással van 
összekötve. 

De különösen ajánlom ar.onitum után a 1Jiwsplwrust,
ezen oly hathatós szert, melyet aconitum után adván, általa 
számtalanszor győzök le a veszedelmet. 

A hátramaradt köhögés ellen is, főkép ha a pök ge-· 
nyes, hasznos ennek folytonos beadása; ezen kivül a kö
högés ellen jó: altepar sulplwris, nux vomica, putsatilla sat. 
körülmények szerint (Nézzük a köhögést). 

Némelykor a tndőgyuladásnál említett kótjelek mel
lett a beteg igen nyugtalan, álmatlan, vagy álma gyakori 
ébredezés által félbeszakasztatik; eszén kivül nemcsak 
álmában, hanem ébrente is mindent össze-vissza beszél. Ily 
esetben jó a belladomw, különösen ha a beteg arcza duz
zadt, piros, szemei vörösek, villogók; ha egyszersmind s:zo
rulásban szenved. 

Plwsplwrus nernkUlönben megfelelend várakozásunk
nak a betegnek ilynemü helyzetében is: főkép akkor, mi
dőn a beteg hasmenésben szenved. 

N é ha ismét a tüdőgyuladás lassan fejlődik ki, holott 
többnyire hirtelen történik ezen kifejlődése; a beteg több 
napig húzza betegségét, a nélkül hogy igazán .tudná, mi 
baja· étvágya nincs, feje fáj, álma hiányzik. Ezen előzmé
nyei~ után kezdődik a borzongás, emtán forróság (mü·ől 
azonban a nyugodt beteg nem panas~kodik), nehéz légzés
sei, mellnyomással, később Ilyíilós lnköpéssel,. melr: csak 
ritkán véres. A beteg uo·yan nyugodtan feksz1k, mmclaz-

o l , l , által báayadt szemei száraz és fekete nye ve, orrana { sza-
o ' l , k' razsága, tapadékon y izzadsága, szóva , eg~~ z, te mt~te 

eléggé nyilvánítják veszedelmes helyzetet; fokep ha leg-
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zése rendetlen, melle hörög, tudta nélkül maga· alá vizel 
sőt nagyobb szükségét is ágyban végzi, gyengesége mind~ 
inkább növekszik. Ily helyzetében a beteg mitsem panasz
kodik, sőt azt állítja, hogy jobban érzi magát; ha kérdez
tetik, néha helyesen is felel, de többnyire mrtgában morog. 

Itt a phosplwrus ismét helyén leend, mely után, ha iz
zadás ba jön a beteg, jó reményben lehetünk sorsa iránt: 
de itt folytonos és átalános bő izzadást értek; azért ha a 
beteg izzadsága tapadékony, ezt ne tekintsük a beadott 
sze r müködésének és ilyenkor adjunk más gyógyszert, 
vagy küldjünk h. orvos után; - ennek távollétében kí
sértsük meg ezen szereket: 

Opium, ha a beteg félig nyitottszemmel kábultan fek
szik, és hortyogó szendergéséből nagynehezen ébreszthető. 
Vagy 

Arsenicum, ha az említett körülmények közt igen 
gyenge, bágyadt a beteg. 

Egyébiránt a betegnek ilyetén i d e g es helyzetében 
nézzük az ideglázt is, vagy ha rothasztó-láz fej
lődnék ki, ekkor ezt. 

Tüdőgyuladásban először adjunk aconitwnot, -és pe
dig minden órában 3 golyócskát egyszerre, míg jól nem 
izzad a beteg; ekkor- három óra mulva az elősorolt sze
rekből öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felolvasztván, ad
jun/r minden 2 órában egy kanállal; nagy izzadás!, javulást 
tapasztalván, mindenkor ritkábban;- és gondos· ápolás mel
lett meg fogunk győződni arról, hogy a tüdőgyuladás leg
nagyobb fokán sem szükséges az érvágás, és hogy e nél
kül elvünk szerint hamarább és biztosabbangyógyuland
nak meg betegeink. *) 

T ü d ő v és z. 
(Lungen-Schwindsucht.) 

Tüdővésznek nevezzük az elsoványodás azon nemét, 
mely a tüdők genyeclésén, vagy fekélyedésén alapul és 

*) Érvágás következtében fejlődött tüdőbajokban hasznosak 
a: china, ac. phosphoricum, sulphur. 
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köhögés, 9eny-v_agy-_ enyvforma nedvnek kiköpése: a test
nek elsovanyoda.sa es sorvasztó láz által ismeretes. _ A 
tüdővész, ige1~. g7akori,. leg~eszedelmesebb, legpusztítób b 
nyavalyak koze tartozik, mar azért is, mivel a tüdők szii
netnélküli mozgásban és a k ü ll é g g e l érintkezésben van
nak. A fiatalab~al~ előb~) és nagyobb valószinüséggel hal
nak meg; 50-dlk ev fele lassabban folyik le e nyavalya 
é~ vel,e még ~ok évig élhet a bet~g. A betegség első stá
dmmaban meg ne~. n.~gy ~ veszely, nagyobb a genyedés. 
legnagyobb utoiso 1closzakaban;-veszedelmesb a férfiak
nál miut a nőknél, és ezeknél a közheujött terhesséaszinte 
megállítja a tüdővész folyamát, mely azonban szülés után 
annál fontosab b sz ok lemü. 

A tüdővész gyógyításánál fö dolog az é l e t r e n d és 
ehez tartozik mindenek :f'olött a beteget kömyező l é g, en
nek mértékletes melege és tisztasága. Indiában alig isme
rik e kórt; ezt tudván a gazdagabbak, életük fentartása 
kedveért melegebb tartományokba menekülnek, hol több
ször szerencsésen ki is gyógyulnak E tekintetben ki nem 
ismeri T o u l o n, N i z z a, G e n u a, L i v o r n o, F l o r e n z 
jótékony vidékeit? Kiknek a sors kedvezett, azoknak ma
gam is azt javaslom, hogy utazzanak A l g i e r b a; innét 
egy óranegyednyi távolságra fekszik dr Fe u i ll e t hom. 
orvosnak nem rég épült tágas, díszes palotája tüdővészben 
szenvedő betegek számára a legkiesebb helyen, kik ily 
kedvező légben hom. gyógyszereink kielégitő hatására 
nagyobb valószinüséggel méltán számíthatnak. Kik ezt 
nem tehetik, óvják magukat különösen a me g h ü l és t ő l. 
E végre az időviszonyokhoz és körülményeinkhez képest 
védjük testiinket a kül-lég ellen, most n:elege~b, m~_st ke
vésbbé meleo· ruhát öltvén ma!!unkra;-1gy czelszerubben 

o b l . h leenelünk biztosítva a meghülés veszedelme e len, mmt a, 
némelyek tanácsa szeriut, minden szükség nélkül egY:aránt 
me l egen öltözködünk, szerintök ősztől kezdve tavasz1g fia
nel-ruhával fedvén be testünket a végre, hogy a test egy
forma transpirátióban t~rtass.ék. ~ár ezt, er~sz~kolni_!, mi
után e betegség későbbi stádwmaban anelkul Is ,bekovet
kezik az izzadás a beteg legnagyobb veszede~mere; mert 
ily esetben az izzadás nem crisis, hanem ammosus sym-

21 
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ptóma. Azért, vegyük tekintetbe mindenkor: melegségi fo
kát a l égnek, me ly ben tartózkodunk és e szerint öltözköd
jünk, ide értvén, hogy mellünket se tartsuk melegebben, 
mint szükséges;- máskép elkényeztetjük testünket, mely 
aztán hajlandó bb levén a meg h ülésre, csekél y, sokszor vé
letlen meghülésre azonnal többetszenveu. Hideg téli idő
ben ki ne járjunk, őszi és tavaszi szép napokban csak dél 
tájban menjünk szabad légre, az egész telet mértékletesen 
meleg szobában töltsük, ha mellbajban szenvedünk. A 
hegyes vidékek nem kedveznek ilyetén szenvedöknek, ha
nem inkább oly lapitlyos helyek, hol ellenben a ·váltóláz 
uralgását nehéz wegszelidíteni. Semmi ujat sem mondok, 
midön itt az istálók, némelyek szerint a, czukorgyál'ak 
kedvező levegőjéről is teszek említést. - Es most nézzük 
át röviden a tüdővész fajai t. - De itt a szükséges ko n t a
t ás r ó l (Auscultation und Percussion) nem teend ek em
litést, mert ehez csak ügyes orvosok értenele 

l) A fekélyes tüdővész (phthisis ulcerosa)leg
gyakrabban fordul elő és a tüdővésznek mil1clen más faja 
(kivévén az idegest) végre ebbe megyen át. Megismerése 
nem igen könnyü; azért tekintetbe vegyük mindenkor az 
előrejárt nyavalyákat, a katarrhusokat, tlidögyuladáso
kat, vérhányást sat., melyekben a beteg egykor szenve
dett, valamint ennek hajlamát is, hogy igy a ti.idők feké
lyedéséről vagy más lappangó mellbajról valószinü itéle
tet hozhassunk. A fekélyes tüdővésznek három stá
diuma van. 

a) A gyuladásos idöszakban mellében, vagy en
nek bizonyos pontján szúrást, nyomást, sulyt érez a beteg, 
főleg mély légzés alatt, vagy midőn a lépcsőkön folfelé 
megyen; köhögése kivált esténkint vagy reggel majd szá
raz, majd nedves és tompa hangu, csekély mennyiségü 
genyforma, néha véres csíkokkal ellátott kiköpéssel; láza 
csekély és közönségesen reggel felé annyira enyhül, hogy 
a beteg alig veszi fel állapotát, sőt mivel étvágya jó és 
szakott foglalatosságát végezheti, baját egészen csekély
nek tartja; azonban roszabb kedélyü mint máskor, sová
n yodni, gyengülni kezd. 

b) A g e n y e d és időszakában mindezen symptómák 
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suly~sbulnak; a köh?gé,s fontosb ~ezd lenni kivált reggel 
fele es enyvforma, sargas, hamuszmü, zöldes, vérrel ve
gyített, rosz büzü, a betegnek undort okozó, édes sós izü 
genynek kiköpésével, gyengítő izzadással van ös;zekötve· 
ha~onló ~r~nyban növe~szi~{. a láz főleg dél tájban és est~ 
f~le, ,a m1don a bet~g feJ~ faJ, nyelve száraz, arcza piros, 
legzese nehezebb, Izzadasa reggel felé bő és gyena-itő· 
külső tekintete is bágyadt, elsoványodása szembetü1~bb' 
ujjai szinte hosszabbak, vizelete zavaros és biidös szék~ 
hig. M~ndeme~le~t legszehb re~ényn:yel biztatja magát a 
beteg es azt hiszi, hogy valammt az Izzadás, ugy a Icikö
pés is könnyebbülést okozand. 

c) A h a r m a d ik azaz a feloszlás időszakában a 
most említett kórjelek legnagyobb fokra emelkednek. Je
lesen hajnalban naponkint ragadozó izzaelás jelenik meg, 
a székürülésele gyakoriak, higak, bUdösek és vissza nem 
tarthatók ; az étvágy elenyészik, a hajak kihullanak

1 
a 

végtagok megdagadnak, az arcz be van esve, az orr he
gyes, a légzés nehéz és hörgő; a beteg nyugtalan és ál
matlan fekszik, sorvasztó láza erős1 egészen elsoványodik, 
ele azért a közelgő veszélyt nem gyanítja, sőt a felgyó
gyulás édes reményével kecsegteti magát, fólötte figyel
vén azokra, miket bajáról a körüllevők beszélnek, mig 
végre csalódását nem érezve, kimerii.lvén az életerő, örökre 
elszenderüL 

Kedvező esetben megtörténik néha, hogy tüdőgyula
elás után az összegyűlt geny erös, szi~ós tokba záratik 
(v om i c a c y st i c a) és e baj minclen fontos jelenség nél
kül hosszabb időig eltart. A légzés ilyenkor nincs igen 
megakadályozva, mellének bizonyos pontján csak tompa 
fájdalmat, nyomást érez a beteg, köhögése mindazáltal 
állandó és száraz izzaelása ragaclzó; a beteg könnyebben 
fekszik azon old~lon, melyen a fekély van, mint az ellen
kező eo·észséa-esen és ekkor mellszorongástJ görcsöt, fuia
dást ta;aszt:r · arczán kerekded pirosság rnutatkozik . Az 
ilyetén fekély' nem könnyen nyilik fe~, s~.t néha évelcig 
eltart minden változás nélkül; ha pecl1g foh·epecl, ekkor, 
ha a tüdök belsejében létezik és na~y, rögtön l~i\i..rü,lé~kor 
fuiadást okoz; ha lassankint ürül kl a gen y, lukopes altal 

21 .. 
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távoztatik el; ·- ha pedig a tüdők külső fölületén van a 
fekély, ekkor nem ritkán az oldalbordák közt genydaO'a
nat támad, mely kifelé nyilván fel, szerenesés körül~é
nyek közt meggyógyul; sokszor azonban a mellüregbe 
máskor ismét áttörvén a geny, a májba, hasüregbe önte~ 
tik ki. - A gyógyszerek közől válaszszunk azokból, rne
lyeket a fekélyes tüdővésznél előhozok; különösen azon
nal aconit után helyén leend itt a carbo v. 

A fekélyes tl.1dővész gyógyításánál figyeljUnk min
denkor az alkalmi okokra, milyenek: az idült és száraz 
köhögések, katarrhusok, el nem oszlott tüdőgyuladás, 
forró bör-kütegek, más nyavalyáknak letétele a tüd0kre, 
igy az orbáncz-, sömör-, rüh-, köszvénynek sat. letétele a 
tüdőkre, meghúlés, különösen a lábak átfázása, a nemi 
ösztönnel való visszaélés, gyakori vérvesztés, bizonyos 
gyógyszerek, például a mercurialék. Ezen okokra átalá
ban :figyeljünk a tüdővész gyógyitásánál, a betegség 
k e z d e t é n ezen gyógyszerele et használ v án: 

Aconit, ha meghülés után mellében szúrást érez a be
teg; ebből adjun/i be minden 3 órában 3 golyócslcát A·evés viz
ben egy-Icél napig; ez után jó az antica, ha nagyobb testi 
folhevülés után hüté meg magát a beteg, vagy bryonia;-
1W:c vom. azoknak, kik sok tanulás vagy más túlságos lelki 
fáradozásban megerőltették magukat, nem ki'Llönben azok
nak, kik szeszes italok élvezetében mértékletlenek valá
nak; i!y utóbbi esetben a carbo veg. is segíthet; - lobelia, 
midőn mellének bizonyos pontján érez a beteg fájdalmat; 
-gyenge mellüeknek p!WSJJ/wr. Vagy átalában a "köhö
gésnél:' leirt szerekből válaszszuk ki a legillőbbet, me
lyekhez még a lycopodium, ferrum acet. csatolom, főleg 
megelőző tüdőgyuladás után fejlődni kezdő tüdővészben. 
Me r c u r i á l ék után az ac. nitri, carbo ve_q. ; sok vérvesztés 
után leginkább china; szintén ez, s azonfölül a calcarea, ac. 
phosph., natrum mur. ismét azon kicsapongóknak, kik a pa
ráználkodás bünének büntetését sínlik, adandók; - bead
ván minden 3 órában 3 golyócskát; javulást látván, ritlcábban. 

G e n y e d és időszakában hasznosak lehetnek: a cal
carea, hepar sulph., plwsplt, sepia, silica, sulphur; különösen 
a silica és cal cm· e a kőfaragók tüdővészében jótékonyak i 
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mercurialis szerek után fejlődött tüdővész ezen időszaká
ban, ha az ac. nitri, carúo veq. nem használtak a lac!tesis 
ltepar S.1 sulpltur renclelendök. ' ' 

~ h a r ma d ik stadiu~nban megkísérthetjük átalában 
a: Italt carb.,, plwsplt?r, arse~uc., carbo v. gyógyszereket, me
lyek az emhtett mod szermt veendők. Egy szer hatását 
vá1juk be több napig, mert már a tüdővész második stá
di~l~á?an nen~ s~gítendü1~.k ~·ö;rid idö alatt és nagy való
sz~nuseg.g:l, .. lnv~lt h~. a .. tt~doveszre való n.agy hajlam 
m1att feJ lodott lu a tudovesz; - harmadtk idöszakában 
pedig igen keveset, vagy semmit sem igérhetilnk. lVIint 
eleinte emlitém, mindenek fölött a beteget környező lég 
m e l e g s é g i fo k á r ó l, t i s z t a s á g á r ó l annak czél
szerü ruházatáról, rendes életmódjáról, lelki nyugalmá
ról gondoskodjunk, a testmozgást a beteg erejéhez szabván. 

2) T ü d ö g ü m ök ó r (phthisis tuberculosa) lefo
lyása alatt a tüdőkben daganatocskák, csomócskák, gü
mők fejlödnek, melyek előbb-utóbb gyuladásba, azután 
rosz inclulatu genyeclésbe mennek át, végre a fekélyes tü
dővész symptómáival lépvén fel. E betegségnek lefolyása 
lassúbb mint a fekélyes tüdővészé, ha a csomók csak las
sankint mennek át gyuladásba és genyedésbe, - ellen
esetben szintén rövid idő alatt (galloppierend) végződik. 
H á r om i cl ö sz ak o n megyen át, mint a fekélyes; las
sankint fejlődik ; eleinte csupán mellszorulásról, nehéz 
légzésröl, nyomásról panaszkodik a beteg, vagy mellének 
bizonyos pontjain szúrást érez,-és csak a későbben meg
jelenő kínzó s gyengítő köhögés, a pöknek gyanus mi~ő
séo·e mutatnak nyilván a közelgö veszedelemre. A mm
clig nehezen kiürített sürLi., fehér pökbe keményes, len
cse- vagy borsószem nagyságu, gömbölyü vagy szögle
tes anyag van vegyítve, mely a köszvényes egyéneknél 
valódi kövecset képez l\1időn az en;tlített tüdő~so~ók ~~~u
laclásba mennek át ekkor o·yuladasos symptomak feJlod
nek ki melyek a ~·enyeclé~ beköszöntésével elenyésznek 

' b bb l' ' a beteg nagy könnyebbülésére. Igy - ros~za t~ as es 
könnyebbülés közt felváltva a beteg elsovanyod1k ', el
gyengül, azon oldalon, melyen a ~yavalya kezdeten ,a 
fájdalmak kitünők valának, a kar zsibbadt, a kezek s la. 
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bak dagadtak, a reggeli izzadások és hasmenések sem 
hiányzanak, mint a fekélyes tüdővésznél, melytöl abban 
különbözik, hogy a csomós tüdővésznél ritkán kecsegteti 
magát a beteg javulás reményével. *) A gyógyszerek 
ezek: 

Aconit szúrás alkalmával; későbben plwsplwr, spongia 
kitünőleg pedig a guajacum köhögés ellen,- továbbá cal: 
carea, lycopodium föl eg scrophulosusoknál ; -ha a csomós 
tüdővész l e t é t e l es : rüh, sömör sat. elnyomatása követ
keztében fejlődött, bryonia, dulcamara, plwsplwr, pulsat., ' 
sulphur ada.nclók ol y módon , min t a fe k é l y e s t ü cl ö-
v és z b e n, mely ellen ajánlott szereket körülmények 
szerint szintén alkalmazhatjuk. Különösen a fernun, liali 
carb., corbo v. ezen tüdővész gyógyszerei. 

A takony-tüdővésznek (phthisis p. pituitosa) 
kórjelei sok tekintetben megegyeznek a fekélyes tüdő
vész kó1jeleivel. A beteg sápadt, senyves kül-tekintete 
ru ellett itt nem szúró a fájdalom, hanem tompa, nyomó; 
a mellszorulás is csekély és mindakét oldalán fekhetik a 
beteg; a pökés könnyü és eleinte bő, átlátszó, szivós, fe
héres, későbben sárgás, zöldes, barna, rosz büzü; a láz 
szintén csekélyebb. A me ll v i z kór tól pedig az által 
lehet e nyavalyát leginkább megkülönböztetni, hogy 
mellvizkórban nagyobb szorongást érez a beteg; itt a pök 
higabb és habosabb; és hogy későbbi idöszakában a test 
különfele részein vízkóros daganatok támadnak. A tüdő
vész minden faja közt ez legkevésbbé veszélyes, főleg ha 

*) D u l c b e r orvos több éven át figyelemmel észlelé a tüdő
vészes betegek foginyjét. Szerinte a fogínynek azon állap_ota, hogy 
szabad széle sötétebb szinü mint a. szomszéd részek, és mmtegy ln
kanyargatott szegélyt mutat: a tüdők giiJnős állapotának biztos 
jele. Ha a tüdőbaj sulyosboclik, ezen szegély skarlát szinü lesz. s l~ö
zönségesen a metsző fogakat körözi, de néha az őrlők körül Is lat
ható. A mirlőn e szegély jelen van, bárminő homályosak legy~nel~ 
az egyéb kérjelek, a tüdővész közel feltünését biztosan lehet ~arnr. 
H~ a_szegély nem létezik, bárminők legyenek az átalános k?rJe~ek, 
mmd1g reméU1ető, hogy a beteg czélszerü szerek mellett meg v~sz
szanyerheti egészségét. Ha gyógyítás alatt a már létező szegelyt 
eltünni látjuk, ez elég arra, hogy kedvező jóslatot tehessünk. (Ü. 
R L. 1860. 48. sz.). 
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a ~zükséges czélszerü orvoslás minél előb b használtatik, 
m1re ezen orvosszerek szolgálandanak: 

Pulsatilla, mercur. viv., senega, dulcamara stannum ~e
pia, sulpltur. A körLilmények szerint az előbb felhozottak 
is hasz_nálhat?k a nyavalyának végső stádiumában, ha 
ezek varakozasunkna.k meg nem felelnének. A b e v é t e 1 i 
m ó d a z e l ö b b i. 
. , 3) A z i cl e g~ s tüdőv~szre (phthisis p. nervosa) Ieg
mkabb az asszonyi nem haJlandó. Itt a köhöo-és közönsé
gesen száraz, legfeljebb csak savós, habos kiköpéssel van 
összekötve; e me ll ett a beteg elsoványodik és sorvasztó 
lá~ba_ esi~. -~ kórjelekhez. igen gyakran méhkóros sym
ptomak lS Jarulnak. Okm: gyengítő ürülések, gyakori 
vérvesztés nagyobb mennyiségben, hosszabb idei tej-elvá
lasztás, leverő lelkiindulatok, ugymint szomoruság, ag
godalom, szerellcsétlen szerelem sat.; néha pedig az ideg
vagy elhanyagolt váltó-láznak utóhaja. 

Czélirá.nyosan és még jókor használt orvoslással gyó
gyítható e tüdővész, de különben halállal végződik. Ime 
- a gyógyszerek: 

Lac!tesis, ac. plwsplt. szerencsétlen szerelern következ
tében fejlődött eféle tüdővész ellen; ignatia, platina, sta
pltysagria bú, szomoruság után; china, ferrum sok vérvesz
tés, gye11gitö ürülésele után; ideg- vagy váltó-láz után 
veratrum, natnun mur., ac. plwsplwr .. de ezek a tüdővész 
ezen nemének kü l ön ben is a lehetőségig megfelelnek. Utolsó 
idöszakban adhatunk arsenic. vagy carúo v., de kevés re
ménynyel. - A g_~;ógyszerelc tudca levö mód szerint veenrlök. 

4) Az aranyér, havitisztulás, köszvény, rüh, sömör 
elnyomatása ntán fejlődött letételes tüdővész (phthi
sis p. metastatica) ellen e most említett nyavalyáoknál t_a
lálandjuk meg az illendő gyógyszereket, mely~ket a~ _Itt 
leirottakkal combinál ván, a kifejlődött betegseg staelln
maihoz képest most amazokból, most ezekből választha
tunk néhány orvosságot; de a választott szer hatását tübb 
napig vátjuk be és rögtön egymás után ~e változtassu_k 
szerein ket., főleg ok nélkül; me rt szet·encses eset~ kben IS 

átaláncsan a tüdővész gyógyitása csak hosszabb 1dö alatt 
eszközölhető. 
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L é g c s ö - v é sz. 
(Luftröhr-Sch windsuch t.) 

E kór által a légcső genyedését, fekélyeclését értjük, 
mely főkép gyulaclás, elhanyagolt katarrhus után fejlőd
vén, lehet katarrhalis, görvélyes, bujasenyves , köszvé
nyes, letételes, és l{öhögés, nehéz légzé~ által jelenkezik, 
elsoványodás-, sorvasztó lázzal végződik. 

Megelőző symptómái: a rekedtség, száraz, erőltető 
köhögés, szárazságnak melegség-és viszketésnek érzése a 
légcsőben, állandó fájdalom, mellszorulás, nehézség, láz. 
Ezek után hetek, hónapok, sőt évek nmlva fejlik ki a ge
nyeclés, a midön is a most említett symptómák sulyosbul
nak. E nyavalya eleinte gyógyítható, de ha már a feké
lyedés kifejlődött, a sorvasztó állapot beköszöntött, akkor 
többnyire gyógyít.hatlan. 

Aconit gyuladásos állapotban hasznos; ez után a "tü
dővésznél" elősorolt szereken kivül, itt még specifice hat
hatnak a betegség első, másaclik stádiumában a: bromium, 
manganmn, spongia, J od, Ilepar s., phosplwr, causticum. Harma
dik időszakában lehetséges ele nem valószinü, hogy a "tü
dővésznél" ajánlott szerek, vabmint ezen betegségben, 
ugy a légcső-vészben kedvezőleg müködjenek. 

A gyógyszere/í ugy veendÜ/i, mint a tüdővésznél em
lítettem. 

Oldalnyilalás. 
(Mellhártyagyuladás, - Seitenstechen, Brustfcllentzündung.) 

Az oldalnyilalás borzadozással kezdődik, ezt követi 
a láz, forrósággal és szomjjal; a beteg szárazon köhög, 
néha véres nyálkát köp ki; köhögése igen fájdalmas, le
helete forró, az ütér verése érezhetöbb mint az egészsége
seknél; mélyebb légzésre szúró fájdalmakat érez, melyek 
fő leg köhögés, mozgás, prüsszentés alatt nagyo b boclna!c; 
ezen szúrásokat többnyire a mellnek egyik vagy másik 
oldalán érzi a beteg és csak egyik oldalára fekhetile fáj
dalom nélkül. 
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Ily körülményekben jó az ocottitum · felolvasztván 
ebből egy-két goly?cskát .egy evökanál~yi vízben, ve
gyen. be a beteg ,elem,te n;m~en órában mindaddig, mig 
nem Izzad. Izzadas utan nemi könnyebbüMst érzend a be
teg, és .. ekkor folytassuk .. az ~dott gyógyszer beadását, 
mely tobb esetben egyedul eleg a betegsérr kiirtására·
de ha 12 óra alatt észrevehető javulást n~m érezne ~e-, 
gyen be a beteg: 

131-yoniát (öt golyócskát tíz evőkanálnyi vizben {elol
vasztván, mi1~d~n l~qrom órában egy lwn~.llal). Erre legtöbb 
esetben. a szt~:·o ~aJdalmak; az oldalnyt~alás többi kó1jelei 
lassankm t szunm fognak es a beteg m 1 n d e n é r v á g ás, 
nadályozás (pióczázás) és más külszerek alkalma
zása n é lk ü l sokkal rövidebb idő alatt, minden utóbaj 
félelme nélkül szerencsésen meggyógyuland. Elmulván 
egészen a veszedelmesb kó1jelek, a még hátramaradt ki
sebb jelenségek ellen adhatunk sulplwrt, minden 3 órában 
a tudvalevő mócl szerint - vízben. 

Ha az orvosságok bevétele után izzad a beteg, mitse 
rettegjünk a veszedelemtől, mert gondos ápolás mellett 
sokkal hamarabb és (mint már mondám) biztosabban 
esik azon túl a szenveclö. 

Ha az oldalnyilalást képező kórjelekre jól figyelmez
ti.ink, nem lesz nehéz ezen betegséget más mellbajtólmeg
különböztetni. Leggyakrabban cserélhetjük fel az oldal
nyilalást csúz- (rheumaticus) fájdalommal, de e két nya
valya közti különbséget is könnyü azonnal megismerni; 
- mert a csúzfájdalmak helyöket változtatják és majd 
itt majd ott mutatkoznak, azonfölül ilyetén fájdalmak 
ki.ilsö érintés által növekszenek; azért, ha ujjunkkal két 
oldalborela közé nyulván, e részt egykiss.é dörzsö~jük,' a 
fájás azonnal nagyobb; ha pedig a csúzfáJ~a~mak mkabb 
a me ll alatt érezhetők, ezek szinl.én nyomas aJtai nagyob
bodnak - De a légzésre nézve is különbözik,~z oldalny~
lalás a csúzf:1jdalmaktól; mert itt könnyen SZIJa be a 1~
o·et és nehezebben leheli ki a beteg, holott az oldalnyi-
o l G ' 't' lalásnál épen ellenkezőleg áll a do og. - . yo~y1 ~~ra 
nézve, ha a csúzfájdalom amellalatt nn~tatkozi~, Igen JO. a 

Putsatilla; ha pedig a bordák részet foglalJa el, maJd 
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mindig ajánlható az arnica, vagy a bryonia, minden 3 órá
ban egy-két golyócska egy ujjnyi vizben egyszerre veen
dő. ~Ha i d e g- vagy r o t h as z t ó l á z z a l jár az oldal
nyilalás - nézzük ezen kórokat. 

Lrgzés- és mell-bántalmak egyes symptómákra nézve. 
. A l é g z és t (A thmen) illetőleg, -- több betegséget 
1rtam le különösen, mel yek jelenlétében a légzés akadá
lyoztatva van; ezeken kivül: a légzés más bán tal
mainak, mellszorongásnak , rövid vagy ne
héz légzésnek, fulladozásnak orvoslására ezen 
körülmények tekintetbe vételével választhatunk orvos
ságokat. 
Szorongó (angstlich) légzés ellen: aconit, a r n i c a, b r y o

n i a , h e p a r , i p e c a c. 1 l a u r o c e r , p l a t i n a , s e -
cal e, squilla; 

sziszegő l.: caladiwn, c h am om., c It i n a, ac. nit ri, sulph.; 
- süvítő: camzabis, c It am om., c It itt a, p h os p It o r, sam

b u c us, sp o n g i a, stannum; 
·- zörömbölő (rasselnd): bryonia, hepar, lycopod., sulphur, 

t a r t. em.; 
- hörgő l. : ana card., arnica 1 car bo an., hyos c., l a u r o

c e r., o p ium, pulsat., stannum, t a r t. em. j 
- horkoló (schnarchend) : c h a m.1 h e p a r, l y c o p o d., 

opium, su l p h u r j 
- rosz szagu: aconit., aurum, carbo v., crocus, mercur, nux v. 
Légzés-bántalmak erős munka után: b ovista , l y c o p o d., 

silica; 
a szelektől: chamamilla, conium, c a r b o v., su l p h u r, 

zincum; *J 
*) A tüdőkben fészkelő sz e l ek t ö L eredő tüdŐ-széldagban 

(emphysema pulmonum), melynek symptómái: nehéz légzés f~J
dalom nélkül; roham alatt egyenest ül a beteg, nyakát elör:fesziti, 
nehezen liheg; arcza kékes; szárazon köhög , vagy h~bos k.d-.öpés: 
sel; a roham esténkint jelenik meg ok nélkül, előidéztetik testt 
erőltetés, fölfelémenés által. A nyavalyának nagyobb fokán a szen
vedő mell-résznek nyomatása által oly sajátságos ?örej (Gerausch) 
észlelhető, minőt a széllel telt organumok nyomatása alatt ll' het 
tapasztalni; láza nincs a betegnek; -e kór ellen hasznosak: a carbo 
veg., tycopod., sulphur, z.incwn. 
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- az összegyül t nyáktól. (Schleim): china, putsat, slan
num, senega; nehéz klköpéssel : se p i a · 

-- mint 1 a kéngőztől: .camplwra, crocus ~ p u ls a t.; mint a 
portól: ipeca~.; mmt a gyöngeségtől: c y c t am e n; 

-- mmtha valami teher feküdnék a mellen: cannabis 
ignatia, sa badilla; ' 

- rnintha vér tolult volna a mellbe: aqrtricus, calcarea, 
pulsat.; 

- hideg légtől: petrol., a r se n i c; meg h üléstől: ipecac. 
A szabadban légzés-bántalmak: a r se n i c., a u r um, t y c o ~ 

p o d., ps o r i n, senega, selenium; 
- járásban: agaricus, caróo v. , c o n ium, ledum , pkelland., 

ps o r i n, r/tus, se p i ct, strontiana; - szaladás után: 
silica; 

- fölfelé menésben: arsenic. , aurum, canthm-., graliola, mer
cur~ cuprum, stanmun, zincum, - lépcsökön fölmenés
ben: ammonium, angustura, ledwn, j o d ~ p e t r o l., me r
c ur, a c. n i t r i, ruta, senega; · 

- beszéléskor: caustic., d r os e r a, t am i um, c a l c., sulplt.; 
- ülés alkalmával: altunintt, eup!trasia, digitalis, lachesis, 

plwsphor, veratrum. 
Légzés-bántalmak fekvésben: a r se n i c., d i g i t a l is, h e

par, phospltor, sarnbucus, sepia,-hanyatfek
vésben: plwsplwr, silica, - oldalt: pulsat., carbo an., 
- alantfekvésben: cltina, colchicmn, hepar, pulsat.; 

- előrehajlásban: senega, calcarea, sitica; 
- nyugalomban: rlms, si l i c a. 
Evés u tán nehéz szorongó légzés : a 1' se n i c., p u ls., n u :c 

v., sulphur, zincum: ivás után: nu:c v.; 
- nyeléskor : b e ll a d. ; - a torokban érezhető légzés-

akaelál y ok : clunn., c o c c u lu s, conimn. . 
Léo·zés-bántalmak este lefekvéskor: a r se n. , chzna, ferrum, 

0 

g1·ap!tit., tart. em.; éjjel: china, qraphit., nu:c v., 
sambucus, pulsat., sulpltur. 
A me ll b e n ( innere Brust) jelentkező bántalmak: 

Vértolulás a mellbe: ammonium m., aurum, bell ad., 
car bo v., c Iti n a, n u :c v., p It os p It o r , r h o d o d., se
ne g a, sepia, spo ngia, su lp hur. 
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Mell-görcs: bellad., c o c c u l1e s, c o l c h i c., c u p r um, i p e
eae., (ernttn, ltyosc., mercur, nux v., pltosplt., 
st r am o n , v e r a t r um; - méhkóros nőknél: ar sen., 
bell ad., c o c c u l us, m os c !w s, st r am o n.; - száraz 
forrósággal : pulsat. 

Sok nyák (nézzük az előbb említett "nedves köhögésnél") 
Mellszorongás (Angst in d. Brust : a c o n i t, bryon·ia, cm· bo 

v., cocculus, n u x v., hyos c iam., plwsplwr, sp i g e l i a, 
t e u c r ium. 

Forróság: a r se n i c. , b r y o 11 i a, nu x v., o p i u tn. 
Szárazság: cantlwris, st r am on ium.. 
Borzadozás érzelme a mellben, este: a r se n., baloldalán: 

natrum m.; jobb oldalon: berberis. 
Hidegség érzelme: cm·bo an., lachesis, rutrt, sulphur, zincum. 
Gyöngeség: cm·bo v., plwsphor, rlws, stm1num, sulplmr. 
Nehézség : amm o n ium, ·c as t o r eum, l y c o p o d., nu x 

m., n u x v., p It os p It o r, ps o ri n. 
Teliség érzelme : agaric., baryta, calcm·ea, nux m. pulsat., 

ruta, sepia, spongia, su l p It u r , p h os p h o r, n a j a. 
Ü resség érze lm e : oleander, c a l a d., c o c c u t u s , stamtum. 
Nyugtalanság: anac., st a p hys. 
Oly érzés, mintha belsőleg sebes lenne a mell: c al c a r e a, 

c a r b o v.; l y c o p o d., r h us, se n e g a, st a n n um, 
staphysagria; 

- mintha fekélyes lenne: b r y o n i a, p u ls a t .: 1' a n u n
cuius, staphys., carbo anim.; 

- mintha oda nőtt volna valami: t huj a, (eupltorbium 
mintha egyik tüdő oda nőtt volna); 

- mintha czövek lenne a mellben: anacard., aurwn. 
Égetés : a r se n i c., b r y o n i a , c h a m o m. , cantharis , nu::c 

vom., lycopod., op ium, senega, spongia, sulph. 
Nyomás: alumina, anacard., bell ad., bryonia, car

bo v., china, colcltic. gratiola, grapltit., nu::c, 
phosphor ac., platina, ritodo d, ruta, senega, 
s e p i a , s i l i c a , s u l p h u r , v e r a t r u m , z i n c u m. 

Mell-feszítés: cocculus, c o l c It i cum, l y c o p o d., p It os P It., 
p u ls a t., sabina, r h us, spigel i a; szurás: a c o n i t, a n
gu st., antim., arn i ca, bryonia, cannctóis, can-
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t h a r is, c Iti n a, d u l c am., l y c o p o d., n a t r um m., 
ac. ni tri, plum!Jum, ra nunc. sc., pulsat., rhus, 
sp i g e l i a, sil i c a, s q u i ll a, r u t a, su l p h u r, v e r
!Jascum, thuja, zincum. 

Hemzsegés : aconit, rrroenic., colchi cum, r h us, senega, stmm. 
Mintha valami eleven mozogna a mellben: c r o c us ledum · 

mintha valami leszakadna : n u x v. ' ' 
Metszés: a n g tt st., ps o r i n, argent., aurum, pulsat., spigelia, 

ver atrum. 
Szaggatás : c o l c h i c 1t m, cyclamen, phosphor, pulsat., spi

gelia, zincum j 
Vájó fájdalom: cina, dulcamara; 
- lökő: a n g tt st., calcare a, elemalis, crocus, d u l c a 1n., co

nium, p l a t i n a ; 
- löktető : ammoniwn, bell ad., cal ad., capsicum, ignatia; 

összehuzó: alumina, at·senic., cocculus, cuprum, 
ferrum, helle b., ignatia, nux v., opium, spz
gelia, veratrum; 

- összezuzó -: angust., arnica, ammonium, lyco
p o d., r a n u n c., silica, stannum. 

Mell-bántalmak érintés által: ammonium m., calcarea, col
cMcmn, graphit., p!wsplwr; 

- mozgás által: arseni c., c a l c a t· e a, emmabis, gr ap !tit, 
nux v., IJ1'yonia, arnica; 

- járásban: mnmonium, bryonia, hepar, ledum, nux v.; 
- lovaglástól: graphit.; 
-nyugalomban: rhus, senega j 

- az áo-yban megforduláskor :sulphur; 
- a sz~nvedő rész fáj oldaltfekvésben: sabadilla, senega, 

sulphur, calcarea, 
- egyedül hanyat fekhetik a szenvedő: bryonia; 
- ülésben f.: staphys.; 
- előrehajlott ülésben: digit., r/tus; 
·- nevetéskor f.: nicolum, plumbum; 
- tüszentéskor : secale, silica, sulphur, aconit, gratiola, 

senega; 
- beszéléskor: cannabis, lycopod., rhus, sulphur. ac.; 
- ásítozáskor: graphit., sulphur i 
- hideg légtől: bryonia, carbo n., petrol.; 



334 

_.L hideg italtól: tlwja, silica. . 
· A k ü l-m e 11-bántalmakra nézve a · "bőrbántalmak" 

közt) vagy,más helyen taláJandunk orvosságokat. 
5 golyót l O evők. vi:zberi felolvasztvári, a c u t us 

esetben · adjunk be minden: 1-2 'órában ·egy kanállal; 
chTonicus esetben mil1den 3-5 órában,-javulást lát
ván ritkábban, azaz: nézzük a 134. lapon. 

Szivdobogás 
A szivdobogás némelykor csekélyebb, 'lll~~or na

gyobb mértékben van_jelen s lá~i) sőt hall~ni 1~ l~het 
azt. Legmagasabb fokan megakadalyozza a verkenugest; 
és nehéz légzést, sőt ájulást okoz, közönségesen •pedig 
nyu{)'talanságot, szorongásokat szül. · · ' 

b A test és lélek erősebb mozgalmai; főkép a félelem, ije
dés,· a bövérüség, gyengítő befolyások a testre, szóval, 
mindazon ártalmak, me l y ek a vérnek torlódását a sziv 
felé, és az idegek (Nerven) beteges izgékonyság-át előhoz
hatják,- okai lehetnek a szivdobogásnak, mely egyszer
smind sok nyavalyának jelensége szok lenni. 

Ha a szivdobogás más betegségnek egy·ik kórjele, 
ezek megszüntével a szivdobogás is megszünik.-Egyéb
iránt, a szivdobogás okaihoz képest használjuk e követ
kező gyógyszereket: 

Citamamilla harag után, veratrum félelem, co{ea öröm, 
opium ijedés utáni szivdobogás ellen. 

Ezeken kivül a v é r me s ek n é l, ha vértolulás oko zá 
a szivdobogást, aconitmn; ha arra nem szünnék, jó a bella
donna, vagy nux vomica. G y ö n g é d, i d e g g y e n g ü l és
b e n sz e n v e d ö e g y é n ek n é l pedig használ az ignatia, 
digitalis ;-szükvérü egyének, vagy sok vér s más jó nedv 
vesztesége által elgyengülteknél a citina, crotalus , ferrum. 
. . BelladamUt különösen, ha az erős szivdo bogástól a fej 
IS szmte reng; főleg szülés, vagy tejelmaradás után. 

, ~~~lplmr '.ha küteg vagy fekély rögtön gyógyulása 
utan JOn a szlVdobogás. 

~pigeli.a,, ha a szivdobogást szinte hallani, látni lehet, 
ha elorehaJlas vagy lefekvés alkalmával növekszik. 
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Plwsphor, ha ülés alatt jelentkP. ik . . , . 
legkisebb lelki felindulás után. _z, a szivdobogas és 

Arsenicum, ha szorongások közt RO' t" i'.' 'd 1 . 
U 'b b , D k ~t> e 0 JaJ ft mat Is 

érez ~e e en ah e~egl e~ ke vés~or nagyobb aszivdobogás 
,reratrmn, a 1e {.Ves or k1sebb a szivdobo ás · 

gásnal nagyobb. g ' moz-

Baryta, ha nagyobb a szivdobogás akkor 'd" b I 
l ' f' l 'k d.. , m1 on a 

olda an e {.SZ~ a szenv: o, va.gy mihelyt csak rá gondol. 
Aurum, fol eg chromcus szivdobog·ásban hasznos k-

k 'k · ' h 'l d k 'azo nál, 1 s1rasra aJ an ó és néha a belszorongás k' , . 'dk, , b . mos 
érzese mmtt maJ etseg eesés1g szenvednek. Ez után jó a 

Lachesis, ~öleg l_e,ányoknál oly szivdobogásban, mely 
nagy gyengeseggel Jar, vagy már hosszabb idő óta tart 
és az ütér sejdíthető kitágulásától (aneurisma) ered. 

Jnd-igo, erős, a fej ben és karokbau érezhető szivdobo
gás ellen, ha egyszersmind a légzés rövid és szorongó. 

Lycopodium, ha étel-emésztés alatt, vagy az ágyban 
szivrezgéssel, szorougással lép fel a szivdobogás. 

Kik szivdobogásban szenvednek, kerüljék az indula
tokat, s1.eszes italokat; este kevese~gyenek, lefekvés előtt 
igyanak egy pohár fris vizet; jobb oldalon feküdjenek, 
fejöknek jó magas helyet csinálván.*) Ha a szivdobogás 
ezen szerekre szüuvén, később ismét és tán gyakrabban 
látogatná meg a beteget, tanácskozzék h. orvossal. 

Szivdobogás alkalmával !tárom golyócskát tiz evőkanálnyi 
vizben {elolvasztván, adjunk be minden Y4 órában egy kanál
lal; javulást érezvén, ritkábban. A régi szivdoúogás gyökeres 
gyógyítására, rolwmon kivül, elég minden 3 - 5-dik nap he
venni három golyócsl'iát egyszerre. 

Sziv-bántalmakban átalánosan hasznosak, körülmé
nyek szerint: az aconit, aurum, ll y os c i am., P u ls a t., j o d, 
sp i g e l i a, crotalus, digitalis, nnja trip., lachesis. 

*) Dr K ö ll ik e r egy erős s~iv.dobogás~ál tapa~ztalta' ~og! 
mély belégzés 8 a leheletnek a.zutam fentart~a, nehan~_szor !s~e
telve, elegendő volt n. kellemetlen tünemeny megszuntetesere. 
CVerhandl. der phys. med. Ges.) 
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Sziv-dobogás ellen e jellemző körülmények is adandnak 
irányt az orvosság választásában: 

- szorongó (angstlich): aconit, arsenic., lycopod., 
o l e a n d e r , p l a t i n a, p 1t ls a t., sp i g e l i a, su l p It., 
veratr um, calcarea, phosphor, viola tr. ; 

- külsőleg érezhető : c r o t o n, c y c l am e n, dulcam., ac. 
nmriat., plumbum; 

- hallható: digitalis, crunplwra, spigelia, t It uj a, n aj a; 
- látható : spigelia, su l p h u r, t a r t. e tn., v e r a t r um; 
- erős: a n g us t u r a, c Iti n a, c o l c Iti c., d i g i t., j o d, 

g l o n o i n, p !tos p It o r, p u ls a t., sp i g e l i a, su l p It.., 
thuja, veratrum; 

- átalában szivdobogás ellen hasznos a p It os p It o r; a 
fejben érezhető rendüléssei: belladonna ; 

- szenvedélyek után: plwsplwr; lelki erőltetés után : 
staphys; 

- ének, zene hallására: carbo an., stapltys. 
-evés után: calcarea, lycopod., plwsplwr, thuja; ivás 

után: conium ; 
- ülésben: plwsplwr, rlms, spigelia ; 
- oldalt fekvésben: baryta, natrum m., angust., pulsatilla, 

viola tr.; 
- mozgásnál: g 1' a p h i t., st a p hys.; fölfelé menésben : 

sulphur, - lépcsőkön: ac. nitri, t h uj a; 
- előrehajlásban: spigelia; reggel : carbo an., plwsplwr; 

éjjel: agaricus, a r se n i c., calcare a, dulcmn., ac. mu
riat., pulsat.; nyugalomban: rlms; 

- légzés-bántalommal : aconit, bryonia, pulsat., veratrwn; 
szem-elhomályosodással: p u ls a t.; 

- kimaradó szivdo bog ás : n a t 1' um m., sepia; rendetlen: 
natnun m., zincum; 

- reszkető: naja; c a l c a r e a, natrum m, staphys.; (l. még: 
sziv-remegés);- rángató: ar ni c a. 

Sziv-görcs : l a c It es is, o x. z i n c i , sp i g e li a , sp o n g i a, 
p u l s a t i ll a. 

A sziv hullámzó mozgásának érzete : sp i g e l i a; összezu
. zatás érzelme: natrum m., jod. 

Sz1v-remegés: b e ll a d., n u .x m.; leesés érzelme: nu x v om. 
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Oly érzés, mintha a sziv kiesnék: canT•ab· . . th l . 
l . · • lS, nun a va amt 

e even mozogna a szrv tá ján: crocus 
Bugyogás-érzelem (Glucksern): lyco p 

0 
,· . ·· , , , 

• Ci •• , uiesseo-erzete · 
croctts, graplut. , sztlplt; nyug·ütlansáo- . d b · 

· , , ' 'o · auacar . st ap h · szrvrazas: aurum.. ., 
Szúrás : a 1'1t i c a, c a ps i c., c a us t i c c a 1• ó , . . ., · o v., tlreosot 

n 11 x v., s 7J z g e l z a , a c. 'i It l p It u r ~ i n c 11 • 
d . .. , ., "' m, - nun-

en szrvutesre: c al c ar e a. 
Feszítő fájdalom a sziv táj án: secate, ziucum. 
Szaggatás: ammonlum, anacard . cantharis colcll ic cl t·· 
F , , ' , •• ., e ma ts. 

uras: Cltprum, se~tega ; ég~tés: argent., carbo v., /cali c., ac. 
.. plwsplwr., opum1., platma, pulsat. 
Osszefliző f.: lacites is ; összeszorító: arnica; összehúzó: ac. 

nit ri. 
Szivfájclalom átalában: cantltaris, cannabis, natrum m., tlwja, 

spi g elia. 
Szivgyuladás: a c o n i t, b r y o n i a, c a n n a bis, sp i g e t i a, 

pulsat., arsen. *) 
Szivburok-vizkór (nézzük másutt). 
Függ-ér- (nagy sziv-ütér, aorta) kitágulás (Erweiterung 

der grossen Herzader, der Aorta; anevrisma aor
tae): arsen. , cm· bo v., digit., lachesis, aconit., !Jell ad., ar
ni ca, spigelia, rhus, zincum.. 

Sziv-pöfeteg (Herz-polyp): brom., cannabis. 
A gyógyszerek bevételét nézzük a J 34. lapon. 

*J A sziv- és szivburok-gyuladás symptómái ezek: a sziv tá
ján mélyen a mellcsont alatt állandó szuró, metsző, néha nyomó 
fájdalom i nyugtalanság; sebes légzés , mely többszöri sohajtások 
által szinte félbeszakíttatik, de ezek miatt, valamint mélyebb légzés 
által nem nao-yobbodik, sőt enyhül a fájdalom; a bal oldalon való 
fekvés lehetl~n, a nyavalyának nagyobb fokán pedig iílve keres a 
beteg némi nyugalmat i a láz mindig hiv követője c kórnak; erős, 
sebes, látható , eleinte egyaránt járó, ké~őbb rendetlen, reszkető, 
kihagyó szivverés ; arcz-pi1·osság, vagy halványság i nyelv-száraz
sá~;. olthatlan szomj , mely néha fájd;~ommal. nyelési aka.d~lyl~al 
(v1z-1rtózás) van ösgzekötve. Ezekhez Jarulnak sok esetben : han y as, 
csuklás görcsök a végtao-ok hidegsége, kék szine sat. Az a c u t us 
szi,TgJl.;ladás ig~n sebes lefoly~su : már 3, 5-ik, legkésőbben 7 -c~ ik 
napon halállal véo-ződik ha illendő szerekkel nem orvosoltattic 
Ricinte aconit néhányszo~ adandó , ez után körülmények szerint a. 
fenemlített orvosságok. 
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III. 

A. f-IASBAN. {~) 

Különösen: 

Gyomor -r om l a t- és gyom o ri á z. 

Nagyobb mennyiségü vagy rosz minemüségü elede
lel< s italo!< által romolván meg a gyomor, ennek beteges 
állapotára ezen kórjelek mutatnak: étvágytalanság, undor 
a.z eledelektől, nyomó fájdalom a gyomor táj11.n, mely 
csekélyebb nyomás által is nagyobbodik; majd savanyús, 
majd avas, majd rothadt, majd büdös-tojás szagu felbö
f'ógések, kellemetlen szájíz, mel y hasonlókép penészes, 
iszapos, éles, keserü, fanyar, édeses vagy rothadt; a nyelv 
tisztátalansága, fejfájás. Ily helyzetben, ha azonnal orvosi 
gyógyszerrel nem akar élni a beteg, igyék egy korty fe
kete kávét; de ha erre egy-két óra alatt javulást nem 

*) .Miután a dr C o r vis a r t Ill-elik Napoleon cs ász át· orvosa 
által feltalált ,,p e ps i n" nemcsak Párisban, hanem nálunk is nagy 
figyelmet gerjesztett,-mások után itt erről is teszek emlitést, ám
bár a pepsin nem homoeopathicus , nem is isopathicus orvosság. 
Igy az "Orvosi hetilap 1858-cliki 1-ső számában" olvas tam, misze
rint "a dr L am a ts c h-féle pepsin sem a gyom o r , sem a bélcsa
torna be~egségeinél, sem más kórok folytán , vagy után jelentkező 
emésztést zavaroknál az emésztést elő nem segíti, sem étvágyat 
nem keltett ;" -Dr Kafka h. orvos Prágában ismét azt állítja, 
hogy a pepsinnel kisérletet akarván tenni, egészséges állapotában 
tö?bször vett b~ pepsint, fokonkint 40 granig, de minden ered
meny nélkül; azonban három, gyomorbaj ban szenvedő betegének 
tö?b, különben hasznos szcrek siker nélküli alkalmazása után pe
psmt_adván be, ez jótékonyan műköclött. Gyermekeknél 1-3, idős
be~nel4-5 gran pepsin elegendő, szerinte összetört czukorra.l ve
~!tt~e. adandó. A bevétel azonnal evés után napjában háromszor 
turtemk (Hom. Zeitung 1858 Nr. 22). Dr. A l ts c. h u l a pepsinum 
natro-chloricumot ajánlja (N. H. Zeitschr. 1860. 21. sz.). 
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érezne, .ves,zedelmesb bajok elkerülése kedveért tanácsosb 
beve1m1. J o az 

Antimonium , ha undort, felböf'ogést, ökrődést érez a 
beteg ; ha fel böfögése hasonló ízü azon eledelhez mel _ 
lyel gyomr~t rontá m.~g_; ~~.szája száraz, vagy nyálfal 
te~ve; szomJ,a nagy, fokep eJJel, gyomra fc-íj, kivált nyo
mas alkalmavaL Ha ezen szer, mely különben a csorvás 
(saburralis) állapot' szintén csömör ellen is igen hasznos 
nem segítene, néhány óra mulva adjunk: ' 

Bryon·iát, főkép ha meleg nyári vagy nedves időben 
romlik meg gyomrunk, és erre keserü szájíz, keserü böfö
gésele mutatnak; ha káposzta-féle étel, különösensavanyu 
káposzta, szeleket okozó eleelelek, kenyér után érzünk 
gyomorfájást. 

Nux vomica, ha meghütés, éjszakázás, bor, '~~)kávé ál
tal romlott meg a gyomor; ha szájíze savanyu i ha gyom
rában égetést érez a beteg; feje nehéz, szédül; a kávé, do
hány, kenyér nem ízlenek; ha szorulásban szenved és 
haragos. 

Putsatilla, ha sertés-hussal, zsíros eledelekkel, vajas 
süteményekkel, vagy szeleket okozó eledelekkel terhelte 
meg gyomrát a beteg; ha szájíze rothadt; ha a meleg 
ételt épen nem eheti; ha széke kevés, vagy inkább has
menésben szenvecl. Ha erre nem javuina, hasonló körül
mények közt jó a carbo v. 

Hasznos a putsatilla akkor is, miclőn hideg gyümölcs, 
hideg étel, fagyialt, jeges vagy igen hideg viz-okozta 
gyomor-bajamellett nincs szomja a betegnek i - ha pe-

"') Szeszes italok mértéketlen élvezete után fejlődött egyéb 
bánto.lmak elmezavarodás (Saufer-W ahnsinn) ellen hasznosak a 
nux v. lávül az arsenic, hyosc, opiwn, strli7~oni!ml __ mi?c~en 3- 5 órá
ban veendők. - Azon magyarázhatlan hajlam Imrtasara; melylyel 
többen a bor-ital iránt viseltetnek, nem lehet nem emittenem dr 
G as t i e r sajátságos tapasztalását, melyet egy iszá~os fiatal em
berről közöl, kit ö sulphur és calcarea ~arb. segedeln~eve~ esetl.eg.e
~en e~észen megszabadított e szerenc~etl~n szen_vedelyt?l. .. Prob~l
Junk Ilyeneknek reggel, este 3 &ol~o?skat ~dn} az .els.obol, aztan 
egy id ö mul va a másodikból ;- nen;n sikert la~van, n tk~ bban veen
d/St. A kisérlet nem árthat,- ebbeh tapasztalasom eddig nem volt . 

22'' 
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dig igen szomjazik, égető fájdalmat érez a beteg, ily eset
ben az arsenicum ajánlhatóbb. 

Natrum muriat., ha kenyér és dohány iránt elveszti 
minden ízlését a beteg i ha keserü. étel s ital iránt külö
nös vágygyal viseltetik i ha evés után gyomorégetést érez, 
vagy m;dorító böfogést, főkép tej, zsíros étel, kenyér után; 
szájíze rothadt, savanyú. 

China, midőn tavaszi vagy őszi napokban a rosz gőz
zel terhelt léCTnek tulajdoníthatni a nehezebb emésztéf:t; 
vaCTy ha a be~eCT minden előjeleit a váltóláznak (\Vechsel-

b b ll ' l . Fieber) érzi uCTyan de ez mindame ett egeszen u nem 
b ' . 

fejlődi.k i ha nagy gyengeséget érez; feküelm szeretne, de 
nyugodtan nem tud feküdni; rosz kedvü; vagy ha továb
big állott büdös hus, halevés után érez fájdalmat, undort, 
böfögést a beteg. Thea utáni bajokat szintén gyógyítja a 
cl1.ina, valamint a ferrum vagy tlwja. 

Amica, ha ütés vagy esés után veszti el étvágyát a 
beteg; ha egyedül csak savanyú t kiván; böfögése büdös
tojás szagú; ha szelek kínozzák; feje fáj ; álma nincs; 
vagy ha ezenjelenségek e lm e e r ő l t e t és következtében 
mutatkoznak. Enyhülést nem tapasztalván a beteg, h a
s o n l ó esetben jó a nu:.c vom ica. 

lpecacuanlla, ha ökrődik, hány a beteg és nyelve 
tiszta; ha valamitől megundorodott vagy megcsömörlött; 
szintén terhesség alatt, a mikor a sepia is hasznos. 

Colcllicum, sok h us-étel utáni gyomorfc1jás ellen; vagy 
tojásétel után is. Burgonya-okozta gyomorbántalomban: 
alumina. 

Carbo veg., igen sós eledelek utáni nehéz emésztés 
ellen. Tlwja, hagyma által előidézett gyomorbajban. 

Zinc~ttn, édes eledelek utáni gyomorfájás ellen ; az 
aconitum IS helyén IeemL Kenyér után: ac. uitri} zingiber. 

Lycopodium, nehezebb emésztésü eledelek-okozta CTyo-
b . ' b 

mor a:J utan, vagy ha valaki tej után savanyú böfögést érez. 
Calcarea c., szintén tej utáni émelygés, ökrődés ellen, 

ha a hus- és meleg ételtől undorodik a beteg. 
Rlms, sör utáni gyomor- s fejfájás ellen. Szintén jó a 

beltad. vagy arsenic. 
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CILatJ~umiiia' mi~ön hara~· n tán (::;zelideknél plllsatillo, 

hevesekne~ mt:c vomtca.J_ ronll1k meg a gyomor. 
lgnatta, szom~r; hanat-okoz_ta gyomorfájás ellen. 
Coccttlus, kocs1zas, t e n g e n u t az ás alatt vaCT t, · 

, l , l , , ll . , . ' ' o y u an l 
eme Y?es, 1anyas e en; JO a petroteum 1s. (T e n g e r i b e-
t e gs e~ ellen dr. H a r t u n.g kiilönösen ajánlja a ltyoscia
must ; masok a nux om. opwm, ammonium crtrb. lireosotot 
tlu:ridionl, érzék~Il_~' fej f~jás ellen pedig a sepiát ajánlják: 
lVlmden l - 3 orabn.n 3 golyócska veendő.) Ezek hasz
nálata mellet_t_, sz~k~é~·es a vizirányos hanyatfekvés. A 
coecuius-nak JO hatasarel egy alkalommal magam is enta
pasztalásom után győzödtem meg. 

Mértékletlen dohányzás utáni émelygés, hányás el
len ipecoc., -·- gyomorgyengeség ellen nux nomica, coccu
lus: natrum muriat., kivánt sikerrel használtatnak. Az idős
belméi hftsznos ft baryta. 

Ezen gyógyszereliből !tárom .r;olyócskát tiz evr)kanátnyi 
vizben {elolvasztván, fl{f:junk be eleinte mindrn órában egy lia
nállal ; egy-Iiét úe11étel után javulást érezvén. minden !tárom 
órában. Elvünk szerint sohasem szUkséges a hánytató vagy 
hashaj tó sze r ; rnert beaelott gyógyszereink az emésztésre 
képtelen, ellankadt életerőt elösegítvén, rendes szék vagy 
hasmenés, bő és savanyús izzadás által gyógyul a beteg 
sokkal hamarabb, minden rosz következmények félelme 
nélkül nyervén vissza étvágyát, erejét, előbbi egészségét. 
- Ennek valóságáról mínden kétkedőt leghivebben fogja 
mindenkor meggyőzni ft tapasztalás. 

Ha a gyomor megterheltetésére mutató kórjeleken 
kivül előbb-késöbb borzadást is érez a beteg, mely után 
égető forróság, nagy szomj , szorong~s, rövidebb ~égzés, 
nagyobb fejfájás főkép a homlok táJán küvetkez1k, -
minclez gyomorlázra (gastrisches Fi ebe~·) mutat, _mely ele
inte közönségesen gyulasztó szok lem11. Ekkor JÓ az 

Aconitwn, minclen órában egy-két golyócska egy ka
nálnyi vizben eo·yszene; ha izzadást tapasztalunk az első 
vagy második b

0
evétel után, három ~ra le~olytával m~x 

vomica pulsatilfa, vao'Y más szer hasznalanelo , a betegseg 
okára és a beteg kö~Ulményeire fi9yelvén, ~z elöbb em
lített gyógyszerek közöl 1 és ped1g oly modon, a. mint 
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ott említém, de csak minclen 2-3 órában egy kanállal; 
bő izzadás után mil1dig ritkábban. 

Ha pedig a láz ideges jellemű - nézzük az ideglá
zat, vagy ha rothasztó , - ekkor ezt. 

A c u t us gyomor-bajol<ban az előbb ajánlott gyógy
szerek lerrnao·yobb valószini.iséggel használanelnak; -

o o h ' l . c h r o n i c us esetekben azonban né a mas sze re { IS szük-
ségesek, melyeknek kiszeme~ésére t~bb körülm~nynek 
összehasonlítása, ügyes felfogasa nyujthatnak seged esz
közt. Figyeljünk tehát ezekre : 

G y om o r - felfuvás : capsicum , conium, It e ll e b o 1·u s, 
l y c o p o d., n u x v om., op ium', sabina. 
Daganat: aurum, c a l c a r e a, It ep ar? l y c o p o d., natnun m., 

petrol., sulplwr. 
Keményedés : arseni c., n u x v om. 
Rák (nézzük más helyen). 
Nyák- (Schleim) gyülern (nézzük a "nyelcleklő"-bántal

makat). 
N e hé z emésztés : a n a c a r d., b a r y t a, c a l c a r e a, c a r b o 

a., china, grapltit., lycopod., mercur, nu x, sulplt. 
É r z e lm ek : Szorongás érzelme (Angst-Gefühl): 

a r se n i c., c a n t It a ri s, c i c u t a, cocculus, se c a l e, st r a
m o n ium. 

Légzés-bántalommal összekötött gyomorbaj : clwmomilla, 
c o c c u lu s, plwsplwr, r It o d o d., Tlws, spigelia. 

:Ugrándozás érzelme: c r o c us; kapkoelás : c a r b o a n., 
· grapllit., causticum) plwsplwr, silica, stannum. 
·Gyomor-forróság: rn a n g a n um, mtx m., mezereum, plwspll. 
Hidegség: c r o t o n, c o l c It i cum, sabariilla , ac. sulplwri

cum; - borzaelással járó gyomorfáj ás : c a us t i c u rn; 
:- hideggel járó gyomorfájdalom : l y c o p o d.; -
Izzadással járó gyomorfájdalom: cannabis. 

Hemzsegés: colcltic., r It us; - mintha valami eleven mo
.. zogna a gyomorban: c r o c us. 
Uresség érzelme: ac. muriat., antimon., ignatia, se

n e g a, se p i a, p e t r o l., v e r a t r um. 
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Teliség-: arnü;a, óa 1·yt a, cy1 cl ame4z h ll ó l 

l 1 ' , e e . , y c o-
po(,., pttospltor, sulphur. 

Maró fáj d.: ammoníum, jod, ruta; 

-égető: arsen., bryonia, cantharis c .· . . b . , a p s t c u m, , 
c a1 o v., c o l c h z c., e u p h r as i a p h 0 sp h . _ 
b d 'll ~ 01, sa a z tz , secale, sepia, zincum· 

J 

nyomó : a q a ri c u s , a r se n i c. b a r y t a b ll d . ' , e a ., 
bt·yonza, calcarea, caróo carbo ch•na . ' , • , g r a-
pltzt, lycopod. , mercur, natrum m., nux vom., 
p e t 1· o l., p h os p h o r, p l a t i n a, p lu mb u 1n r h o- . 
dod.,.sabin~, sepia_, silica, stannllm, sq,uilla; 
- m:ntha ko nyomna a gyomrot: a c o n i t, arnica, 
b~·yonut, c h am o .m., p h o~ ?J h o r, r/tus, se p i cL, sp i g e-
t z n; - a ruha 1s nyomast okoz: ammonium, bryonia, 
he par, l y c o p o d., n u x v om., spongia; 

- szorongó : calc(trea , coecuius; - kopo gó: p u ls a t i ll a, 
platina, rhus, s e p i a : 

-- feszítő : aconit, bryonia, cm·bo an., mercur; 
- szúró: a r n i c a , aurmn, ó r y o n i a, a c. n i t r i, plllsnt., 

sepia, rlms, spigelia, stapltys.; 
-vájó fájd.: antica, plwsp/wr, sulphur; 
- sebszerii: a n y us t., baryta , eliina conium, sa b a d i lia; 
- összefüző : a t um i n a, op ium, p lu mb ll m, ranunculus ; 
- összehúzó: calcarert, car bo v., l y c o p o d., n u :c v om., 

p l o t i n a , su l p h u r. 
Gyomor-görcs (nézzUk más helyen). 
Gyomorégetés átalában: amm o n ium m., c a l c a r e a, can

t It a ri s, c a ps i cum~ c r o c us, l y c o p o d., ll a t r um 
m., sa b a d i ll a , a c. su l p h u r., z i n c ll m, - nehéz 
étel után: j o d,- jól esett eledelek után: croclls,
édes étel után: z i n cum,- doh án y z ás után: stapltys. 

Csuklás átalában : amm o n ium, l y c o p o d., n i c o lu m, 
nux v., ltyosciam. , ignatia,- evés után: carbo 
an. , graphit., cyclarnen, ltyosciam., ignat'ia , se
pia, zirtcum, -ivás után: i g n a t i a, pulsat., - dohány
zás után: antim., argent., ignatia , pulsat., ruta, seleniwn. 

Evésre kényszerítő gyomorfájás: grapMt.; evés után rosz
szahbulás: arnica, - javulás: ehetidonium ; 
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Gyomorfájás éhséggel: v e r a t r um j keserü száj iz me ll ett: 
l y c o p o d ium ; üresség érzete és éhség mellett: ignatia. 

Fekvésben enyhülö f~jclalom: caustic., graphit.; oldalt f~k-
vésben nagyobb fájd.: bryonia. 

Az áo-y melege által enyhülő fájd.: l y c o p o d., grapltit. 
' tl 1 • 
Erintés által nagyobb f. : antinwu . cant,tarzs , col citi-

cum, nu:r Dom., pltospltor. 
Elsikamlá.skor nagyobb f. : hryonia , pulsat. 
N y o más ál tal nagyo b b f.: calcarea , crolatus , n a t r um m. 

JlUX t•., Sil i C (1. 

Ülésben roszabb : ltepar, pulsat.; mozgás által növekedő f.: 
b r y o n i a . causticum. 

Hirtelen ivás után f.: silica, j (hideg ital után könnyebbü
lés: plwsplwr J; meg h ülés után megujul ó f.: ac. sul
plwr., causticum, l y c o p o d ium. 

Az é t v á g y a t illetőleg : i d e g e nk e d é s (Abneigung) 
átalában az étkekiránt: bryonia, clt i na, m ercur, 
nux v. , ignatia , opium : pulsat., platina , rhus, 
sabad i lla, s epia ; 

- a kenyér iránt: l y c o p o d., n a t r um m., nux , pulsat. , 
rltus , sulpltur ; 

--hús iránt: aurum , calcarea , crtt·bo v., grapltit. , ly
copod., petrol., r/tus, sabadUl a, silicrt, sulplt.; 

- vaj iránt: car bo -v., put sat. , cyclamen ; 
- kövérebb étel iránt: corbo an., lwpar, natrum m., p e t ro l., 

sulphur i 
- sertéshús iránt : c ol c Iti c., ps o r i n j leves iránt: ar

niGa; borjuhús iránt: z i n G um ; 
- tej iránt: bella d., i g n a t i a , pulsat .. sepia ; 
- meleg étkek iránt : calcarea , g r a p h i t es , l y c o p o-

d ium, mercur, si l i c a, pe/ro!. , -ver atrum : 
-- hideg étkek iránt: c y c l a me n ; · ' 
-- savanyu étkek iránt : belt ad., c o c G u lu s, sabadilla, 

sulphur: 
- édesek iránt: c aus t i c It m su t 1' It u 1· z ittcum · 

. l k. l l ' 
- t ta o 1rán t átalában : bell ad., c a n t It a 1' is, c It i n a, igna-

tia, s t r am o n.· 
- kó.vé. i:'ánt: clta~om. , nux vom., l y c o p o d.; 
- bor 1rant: rlms, sahadilta; sör iránt: bell ad., nux vom.; 
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- hideg viz iránt: c a l a d ium, nu:c v., p he ll a n dr ium: 
stramonium; 

- a dohányzás iránt: arnica, c a l c a r e a coecuius ig n a-
. . ' ' t z ct, lacltests, t y c o p o d., pulsat., nu:c v. spi ge lia. 

Étvágyhiány átalában: antimon., c'onium, lyco
pod., natrum mur., nu:c m. plumbum, sp ige lia, 
r IL u s , s e n e g a. 

- teliség érzelme mellett: c It i n a, plwsphor, rlws; 
- undorodással : a n t im o n., c o n ium; szomjjal: c a l c rt-

r e a , sil ica, s 71 i g e li a. 
- szomoruság mellett: p l a t i n a. 
R e n d k i v ü l n a g y é t v á g y : a g a r i c u s , b r y o n i a, 

calcarea, c-ina, grapltites, granatum, mer
cur, nu x vom., petroleum, sulphur, veratr.; 

Különös kivánság valamire, u. m.: sörre: cocculus, 
p e t r o l., p h ell a n d., p u ls a t.· 

- pálinkára: a r se n i c., se t e n ium; eczetre: aniica i 
- felfrissítöre : plwsplwr ; hicleg i talokra: a n g us t it r a, 

arsenic., bryonia, mercur, sabaditla, veratr.i 
- borra: bryonia, tacllesis, su l p h u r; 
-- savanyu italokra: bryonia, digitalis, phelland.; 
··- savanyu ételekre: arnica, arsenic., conium, v e r a t r um; 

- keserükre: natrum m.; 
- tejre: p h e ll a n d., ac. plwsplior., rlms, sabadilla, staphys.; 
- gyümölcsre: ac. sulphur., veratrum i 
- édesre: carbo v., 'li a l i c b., l y c o p o d., sabadilla, sulph.; 

sósra: carbu v.; 
- meg nem határozható valamire : bryonia, c h in a, put-

sat., t h e r i d i o n i 
- föld-. kréta- mész-evésre: ac. nitri; szénre: cicuta; 
- nem élclelhetőre (ungeniessbares): b r y o n i a; nyalánk-

ságra: china, rlws. , 
Száj-iz (nézzi.ik a száj-bántalm.ak közt) __ ; az etel~k 

i z é r e nézve: ha az étkek 1ze keseru: b r y o n z a, 
c h i n a , 1• h us, sa ú i n a, {asanun a. kenyérnek vagy 
dohányna.k keserü ize) i . 

- sós: c a r b 0 v., sepict i édes: ac. mur., squzlla, (a sörnek 
édeses ize: p u ls a t.); 

- savanyu: ca.tcarea, e/tina, l y c o P o d.; 
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- az étkek izetlenele c o l c It i c u 1n, 1W.c · v., put sat., st r a. 
monium; 

- eltompultszáj-iz: ritodo d., spongia ;-elvesztett száj-íz: 
anacar d., bell ad.> lycopod., natrum m., si li ca? 
veratrum 

Evés alatti más bántalmak: fej-forróság, fájás: 
{etTum, graphit, rlws; 

- arcz-izzadás : n a t r um m.; á talán os izzadás: a c. n i t r i, 
car bo an., car bo v.; 

- az étkek föltolulása: plwsplwr. 
E v és u t á n: kéj elmetlenség (Unbehaglichkeit): bm·yta, 

c h i n a, n u x v om. .. ac. plwsplwr., rlwdod.; 
- rosz kedv: a n a c a r d., nu x v om., zincmn; 
- siránkozó haragosság: arnica; lankadtság: china, la-

chesis, a c. n i tri, rlws, tlwja; 
- hidegség: sulplmr, ran u ne.; borzongatás: rlws, loxicod.; 
- forróság : c a l c a r e a , p h o s p h o r , se p i a ; 
- izzadás: carbo an., car bo v., ac. nitri; 
- arcz-forróság: ammonium., clwmom.1 nux vom., pett·olewn; 
- pirosság: l y c o p o d., nux v., silica,--izzaclás: n a t r. m.; 
- fejforróság: l y c o p o d.; fejelfogultság: bella d., cocculus, 

nux vom., ac phosplwr.; 
- fejfájás: bryonia, calcarea, cm·bo v., grapltit., lycopod., nux 

vom., rlms, sepia ; 
- szédülés : n u x v om., p u ls a t., petrol., rlms, sulplwr; 
- forró kezek: l y c o p o d., plwsplwr; 
- mell-szorongás: l y c o p o d., n u x v om., s ul p It ur; 
- köhögés: bellad., china, -hányásra késztető : anacard., 

b r y o n -l a, digitalis ; 
- szivdobogás: ca_lcarea, lycopod., plwsph., sepia, tlmja; 
- csuklás: car bo an., c y c l am e n, graphit., hyos c iam us, 

i g n a t i a , zincum ; 
- has-felfuvás: antimon., bryonia, calcarea, caTóo 

v., grapltit., nux v., pltosphor, sepia; 
- teliség érzelme : a n t im o n., arnica, chamamilla, c h i n a, 

grapkit., crocus, l y c o p o d., lachesis? n u x v., rlws, si
l i c a, sulphur ; 

-gyomorfájás: a·rsenic., bryonia, calcarea, carbo 
v., china, ly cop od., mercur, nux v., pltospltor, 
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plat ina, plumbum, sepia , sitica, sulpltur, 
zi n cum; 

- görcs (nézzük más helyen); 
- gyomorégetés(Sodbrennen): ammonium calcarea 

china, conium, crocus, j o d, sepia, silica; ' ' 
- geliszta-hugyozás (Würmerbeseigen): ammonium m., 

calcarea, eye l amen, lycop od., nat r um m. pe-
tr ol eum, sil i ca , sulphur; ' 

- felböfögés : keserü : b r y o n i a, c h i n a: - fenhangon: 
calcm·ea , - az ételek után izlö: bryonia, ranunc., si
lica, sulphur, tlwja, - üres : n a t r um m., p h os p It o r, 
ranunculus, sulphur , veratrum , - savanyu: 
c a r b o v., silicct, zincum, - csuklással: c y c l am e n; 

-hányás: a1·senic., }od , sepia, silica, stannum, 
ver atrum,- az étkek kihányása: arseni c., cal
c a 1' e a ' r e 1' r u m' plwsplwr, p 1t ls a t.; 

hasmenés : c o l o c y n t h is, v e r a t r u m. 
U n d o r o d ás, g y om o r é melygés átalában: a g nu s, 

a lum i n a , a n t i m o n., a r n i c lt , a r se n i c., b e ll a d., 
bryonia, car bo v., chamom., conium, coccu
l1t s, c u p r um, c y cl am e n, g r a p h i t., i p e c a c., l y
c o p o d., me r c u r , me z e r e u m, n a t r u m m., p e t r o
l e um, p h os p h o r , p l a t i n a, p lu mb um, se c a l e, 
se p i a, si l i c a, s ul p It u r, t a r t a r us em., v e r a t r. 

- undorodás ki.ilönösen: ant im., conium, i p e c a c., n u x v., 
p It os p h o r; el undorodás valarnitől: ipecac.; hányásra 
kész tető : alumina , antimon., bryonia, clwmom., 
cocculus, conium, cyclamen , mercur, nux v., 
p u ls a t., sa b a d i ll a , t a r t. em., v e r a t r um ;-ájul
clozást okozó: cocculus, veratrum; 

- szünetnélküli undor: arsenic., cm·bo v., l y c o p o d., tart. 
em., veratrum, (felböfögés által enyhülő: tlwdodendr., 
tart. em); 

- meghüléstöl: cocculus ; szabadban : aconit., angustura, 
lycopod., (enyhülés : lycopod.); 

- éhgyomorra: sulphur ; reggel: ar n i c a, c a l c a t· e a, 
car bo v., clwmom., lycopod., nu:c v., phosphor, 
sepia, silica, sulphur; 

- éjjel : car bo an., mercur, rhus; lefekvéskor: b r y o n i a ; 
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- felüléskor a.z ágyban: bryonia, coccuhts, (fekvésben 
enyhülés: r/tus); 

- kocsizáskor: c o c c ul us, t y c o p o d., p e t r o l., se p i a ; 
-étel utá.n: antimon. , cyclamen , bryonia, lyco-

7JOd., nux, pltosphor, pulsat. r/tus , sepia: s'i
lica , stannum, sulphur; 

- iváskor: bryonia ; ivás után: natrum m, nux v., pulsat., 
r/tus, (enyhülés: plwsplwr); 

- bor-ivás után: antimon.; kávé után: c h am om., capsi
cum, n u x v., i g n a t i a, arsenic., cocculus, me r cur, -
(javulás : colocyntltis) ; burgonya után (Erdapfel): 
Mumüta; 

- a to j ás szagától : c o l c !t i c um; hústól : c o l c It i cum ; 
- tejtől: c al c a r e a ; dohányzástól: car bo an., clematis, 

eupltrasia; 
- mozgás által előidézett émelygés: t It e r i d i o n, arsenic, 

silica ; a gyomorra tett n y o másra : It y os c. 
Fejfájással járó undor: asarmn, mercur, mezereum, ranuncu

lus, silica; 
- gyomorfájással: arsenic.; felböfögéssei: a c o n i t., arse

nic., c o c c u l us, i p e c a c., sepia, spi g elia; 
- keserü böfögéssei : bell ad., l y c o p o d., se pia; édeses: 

aconit , m e r c u r ; 
- mint zsíros étel után: c y c l am e n, t a r t. em.; 
- szomjjal összekötött undor: plwsplwr, v e r a t r 1t m; éh-

séggel : !t e ll e b o r u s , plwsplwr, spigel i a. 
Undor mellett vizelésre való késztetés: v e r a t r.; hasme

nésre : squilla. 
Undor hidegséggel: ltepar, -- melegséggel: mercur; arcz

sápadtsággal: llepar, tart. em.; arcz-pirossággal: v e
r a t r u m. 

Fe l böfögés: üres: ami ca, bryonia, c a us t i cum, car bo 
v , itJecac., me z e r e u tn, p It os p It o r, sa b i n a, s u l
p!tur, veratrum, verbas cum ; 

- fenhangon: calcarea, conium, petrol., platina; 
- szüntelen böfögés : c o n ium, cuprum; 
- eredmény nélkül való inger a böfögésre: c a r b o a n., 

conium, grapltit, p h os p It o r, sulphur; 
·- böfögés étel után: ant im., bryonia., car bo v., co-
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tdum., natrum m., nux v., put sat. p flospl,or
1 

ra
n~tnculus, veratrumi 

- kövér étel után: c a r b o v , p u l.r; a t.; 
- az étel után iz lő: a n t im , b r y o n i a, c 0 n ium., p 11 0 s-

p It o r , p u ls a t., s i l i c a , t h u j a ; 
-· avas izü: ~~ammc., _th uj a, psorin; zsíros izii: t y c 0 p 0 d. ; 
-rothadt Izu: arnzca, cocculus, mercur, nux v. t/tuja· 
- büdös-tojás-izü: sepia, tart. em, stannumj 

1 

• ' 

- utálatos: se p i a, natnun m.; édeses: me r c u r, gratíola, 
plmnbum. ; 

- savanyú: alum..1 carbo v., cyclamen , lycopod. , 
natrum m., nux v., pe/rot., phosphor, sepia, si
li ca , sulphur , zi ncum.; 

- keserü : a tn tn o n i u m, a r n i c a, b r y o n i a, c It i n a, g r a
t i o l a, tn e r c u r, n u x v., a c. su l p h., t h uj a; 

- tenta-izü: indiga; foghagyma-izü: asa (oe t.; 
- ros z szagu : cocculus, sulp!mr j 

a gyomorból a nyeldeklő be toluló: l y c op o d. , r:oniwn, 
plwnbum, ranunc. , spi g elia ; kaparó : antimon., n a t r um 
m., nux mos., staphys.; 

- égető : cantharis, j od, !w par, phosplwr, ac. suf ph., l y c o p. 
Csuklás (nézzük ugyanezen czikkben, az "érzelmek" közt). 
H á n y ás: étkek kihányása: a n t im., b r y o n i a, c a l c a-

r e a, c o l c h i cum ' r e r 1' 1t m, i p e c a c., n 1l x v., p l u tn· 

bum, pulsat. , sepia, sulpltU1' 1 veratrum; 
-nyák- (Schleim) hányás): aconit., arsenic., bellad.} 

cina , digit., dulcam., ipecac., pulsat., secale} 
stratnon., veratrum ; vérhányás: aconit., ar
nica, bryonia, car bo v., cantltaris, hy oscia
mus, lycopod., mezereum, mille(olium, nux 
v., veratrum; epe-hányás: bryonia , cannaóis, 
c h am om, c o t c h i cum., c u p r um, d r os e r a, g r a
t i o l a, i p e c a c., l y c o p o d., p h os p h o r, sa ó i n a, 
se p i a, st r am o n., v er a t r 1t m ; 

- geliszta-hányás: ci n a, sa ó a d 'il~ a j vizenyős: ar~e!lt, 
arsenic., bellad., causticum, e/una, cuprum , szlzca, 
stannum., s u l p h ur ; 

- bélsár-h án y ás : o p i 11 m, p l u mb u m ; 
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- hosszadalmas hányás: a 1· se n i c., gr ap !tit., n tt x v. , put
sat., si l i c a, su l p h ur; habos hányás: v e t· a t r um; 

- fekete-anyag-hányás: a r se n i c, p lu mb tt m, v e r a t r., 
calcarea, phosplwr ; 

- zöld: arsenie, c a n n a bis, hepar, i p e c a c., phospltor, 
plumbum, vet·atnun; 

- sárga: j od, plmnbum; vörös: se c a l e; tej forma: antica, 
sepia; 

-erőszakos hányás: arsenic, cuprum, jod, plum-
bum, veratt·u1n; 

- görcsös rángással: c u p rum, o p ium; 
- hasmenéssei : a r s e n i c, c u p r 1t m , i p e c a. c n v e r a t r.; 
- arcz-sápadtsággal: tart. em., - arcz-izzadással: cam-

phora, Sltlplwr; 
- hideg izzadással: v e r a t r um i láb-hidegséggel : phos-

plwr, veratrum; 
- csuklással: b r y o n i a i a fogak el vásulásával: pulsat.; 
- nagy gyöngeséggel : a r se n i c, p h os p h o r, v e r a t r., 

ipecac.; 
- evés után: amm o n ium' a r se n i c ' c a l c a r e a ' r e r-

r um, j o d, n u x v., p u ls a t., si l i c a, v e r a t r um; 
- kenyér után: ac. nitri; gyomorfájás: ziltgiber; 
- elundorodás után: ipecac., graphit.; 
-ivás után: arsenic, arnica, bryonia, silica;(ivás után 

enyhülés: cuprum) i iszákos egyéneknél: n u x v om.., 
op ium; 

- ser után: ferrum , mezereum i meghülés után: bellad.i 
- kocsizás után: c o c c u lu si mozgás által: t h e ri d o n., 

stramon., zincmn i 
-terhes állapotban: ipecac., nu x vom., sepia. 

A gyógyszerekbevételi módját nézzük a 134.lapon. 
Huszonöt év óta sohasem adtam hánytatót; soha. különösen : 

nagyobb mennyiségű étel-okozta gyomorbetegségekben (és most 
csak ezekről szólok), ha mindjárt a gyomorromlatnak minclen sym
ptómái: tosz szájíz, tisztátalan nyelv, undor, késztetés a hányásra , 
nyomó fájdalom a gyomor táj án sat. allop. elv szerint legsürgősben 
parancsolják ily esetekben az elkerülhetlen hánytatót. Hallják okai
mat Nemde? gyógyítani annyit tesz: mint a testben támadt ren-
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d~tlenségel~et me~sem~1isíteni és i~y a testet rendetlen állapotá
boi rendes allapotaha v1sszahelyezm. E czélra ámbár nem tagadha
tom, hogy több eszköz lehet i dc ezek közt mégis csak egy a le<J"
jobb: és ez azon eszköz, mely legokszerűbb. Részemről a fl>nnemli
tctt esetekben nem tartom legokszerübbnek a hánytatót; mert az 
életerőt más gyógyerővel lehet rendes vágásába visszaállítani czél
szerűbben, hamarabb, biztosabban, minclen rosz következmény nél
kül oly gyógyszerrel, mely az eleelelek megemésztésére erőt kölcsö
nöz az ellanl\aclt életerőnek, hogy ekkép megemészsze a gyomor az 
eledeleket. Es jelen állításomat, következő okoskodásomat tapasz
talati adatokból merítem. 

Tudjuk, miként egészséges állapotában nyugodt helyzetben, 
vagy csak csekély mozgásban van a gyomor az alatt, mig annak 
nedve sat. által föl nem oldoztatik az étel; és midőn már kásafor
mára (chymus) emésztetett meg az eledel, akkor kezdi meg legin
kább balról jobbra és igy a belek felé m{íködő mozgását (m o t us 
p e r is t a l t i c us) a gyomor. Ezt előrebocsátván, meg kell még azt 
is említenem, miszerint jól tudom, hogy minclen betegség gyógyítá
sánál első indicatio: "az ok eltávolítása" ; - és már most bátor va
gyok ily kérdést tenni: valljon a nagyobb mennyiségű é t e l-e oka 
a fennakadt gyomoremésztésnek, - vagy inkább: a szakottnál na
gyobb ételmennyiség miatt több erőt igénylő é l e t e r ő? Bizonyosan 
t á v o l a b b i o ka az indigestiának: az ételnagyobb mennyisége; 
köz c l e b b i oka: az ételmennyiségnek aránylag meg nem felelő 
életerő. Azért szerintem okszer{íbb indicatio : nem adni hánytatót, 
-hanem a bágyadt életerőt elősegíteni, hogy rendes munkáját vé
gezhesse, oly gyógyerővcl, minővel bir számtalan példákra a hom. 
orvos i mert csak idegen, nemhomogen anyagat (például a mérget, 
némely étkek bizonyos alkotó részeit sat.) képtelen megemészteni a 
gyomor, miután ez nem szalgálhat a test tápláltatására; és azt is 
(hacsak nem physicai lehetlenség) rendes uton űzi ki az életerő a 
testből. A mére<J"ről később szólanclok. 

b • l h' . Annak erősítésére, hogy csakugyan sziiksegte en a anytata 
szer, térjünk át az ilyetén ügyet logicailag eldöntő tapasztalati térre, 
Ugyanis 1-ször? Vannak nem kevesen, kik erősebb hánytató da

czára hányni nem tudnak ;-i~e~.ezelmél .. ~á; ~eg~uk~tt a há~y
tató elmellőzhetlen szi.iksége! Alhtasom erosttesere peldaul szalgal
hatnak e tekintetben némcly állatok is, melyek sohasem hányeak! 
2-szar. Ambár hányás után azonnal könnyehbiilést érez és n é h a 
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egészen helyre áll a szerenesés beteg: de elősorolhatok többeket, 
kik nemsokára az ideiglenesen enyhítő hányás után szomoruau érez
ték a hánytató erőszakos hatalm~t, melynek áldozati lettek; -elő
állíthatok másokat nagyobb számmal, kik egyszerű a c u t us beteg
ségiikből kivergödtek ugyan nagynehezen, de ez után állandó gyo
morgyengeség-, görcsök- és egyéb c h r o n i c us gyomorbajokba sii
lyedtek hánytató következtében. Ilyesmi nem történik hom. orvos
lás alkalmával, nyilvános jeléül: annak 3-szor, hogy a h á n y ás r n. 
v a l ó k é s z t e t é s c s a k s y m p t ó m á j a a g y o m o r r o m l a t
nak,- nem pedig jótékonyan törekvő m{í.ködése 
a z é l e t e r ö n ek: azért a bevett hánytató szer után is a hányás 
többnyire erőszakkal történik, lankadtságot sat. hagyvin maga után; 
midőn hom. szereinkre közönségesen megelőző bő i z z a d ás után, 
minden kellemetlenséO' nélki.il rövid idő alatt eltünik az undor, meO'-o b 

szünik a hányásra való késztetés, elmulnak a többi kórjelek h á-
n y ás n é lk ü I, az eledelek megemésztetnek, további rendeltetésük 
helyeire mozdittatnak és a beteg hamarabb, biztosabban gyógyul 
meg. 4-szer. Hogy e gyógymódunk csakugyan a természet javaslata, 
bizonyítja a beadott h. gyógyszer hatása, mely bizonyosan hányásra 
segítené az életerőt (m o t us a. n t i p e r is t a l t i c us), ha ez lenne 
annak törekvése:· mert parányi szereink csak q u a l i t a t i v működ
hetnek, azaz ugy , a mint az életerő törekszik működni a betegség 
megsemmisítésére. 

Legyen, - hogy mindezen okoskodásom nem áll , de állanak 
az elvitázhatlan tények ; és csak ezek erősítettek azon rendíthetlen 
hitemben, hogy eféle gyomorbajt is hánytató nélkül és csak igy 
lehet: antimonium, ipecacuanha, pulsatilla, nux vom. ál tal szerencsé
sen gyógyítani; és én inkább ragaszkodom e tényekh ez, mi.nt a csa
lékony sopbismákhoz. 

Ételek és italok. 

Leirván a megromlott gyomor helyreállitására szol
gálandó gyógyszereket,- midőn itt a.z étel s ital és igy a 
test illendő tápláltatására vonatkozólag, nemcsak b e t e
g eknek, hanem e g és zs é g es ek nek is szántam néhány 
sort a végből, hogy rendes életmódot követvén, szeretett 
egészségüket a betegek minélelőbb visszanyerjék, az egész
ségesek pedig azt minéltovább fenntarthassák,- remény
lem, soraim nem lesznek egészen érdektelenek. 
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Testünket a vér táplálja; a vérnek az étel s ital hord 
~ápa~yagot. , Ele&'endő mem1J:-iségü. és jó minöségü étel 
Ital a] tal a ver mmcluntalan UJra képeztetik és a vérnek 
ezen szünetnélküli uj képzése, megujulása, azonföllil a 
tüdők által beszívott és ez uton a vérbe jutott légnek éle
n~e ~Sauerst,off, oxygen) az, életnek oly_ föltételei, melyek 
nelkul nem elhet az ember es csak adchg él, mio- a vérnek 
ilyetén megujulása, mig e folytonos anyagvál~ozás me o
nem szünik a testben. (A már kifejlődött egészséo-es em~ 
ber étel ital nélkül alig élhet tovább három hétnél, idő
közbeni vizivás által 6 ·- 8 hétre hosszabbíthatja életét.) 

Az emberi test egész szervezete oda utal, hogy állati 
és növényi eledellel vegyest tápláljuk testünket. A csak 
állati élelem bövérüséget, vértolulást, gyuladást, kösz
vényt sat. okoz. Azért a több állati mint növényi eledel 
azoknak ajánlható, kik szükvéri.iek, gyengeségben sínlőd
nek, sápadtságban szenvednek (Anaemie), nem különben 
reconvalescenselmek. A kizárólag növényi élelem szükvé
ri'r.séget hoz elő; sok emészthetlen része által. terheir a 
gyomrot, kemény és reneletlen széket okoz, tespedő álla
potba helyzi a beleket. Jót tesz a több növényi mint ál
lati eledel - kivált a gyümölcs - azoknak, kik bővé
rüek (Hyperaemie), vértorlásban, köszvényben szenvecl
nek. - Sőt, az egyforma állati és növényi, bár czélsze
rü.en tápláló étel sem látszik kedvezőnek, midőn hosszabb 
időig folytonosan ugyanegygyel látjuk el gyomrunkat. 
Tapasztalati tény, miszerint természetünk bizonyos vál
toztatást kiván az eledelekre nézve, melyek közől a kenye
ret, italok közt a vizet napjában többször élvezhetjU.k. 

A test alkotó anyagaiból minél többet foglal magá
han bizonyos étel, annál tápláló bb. E szerint legtápláló~b 
eledelek: a tej, h us, tojás, tésztás eleelelek ~.s 
ázalékok (bab, lencse, borsó); - a burgonya, fo
zelékek (Gemüse), a gyümölcs csak kevés táp
anyaggal birnak. 

A sürü, kövér t e j nehéz emésztés ü, azért , gyeng_e 
gyoruruaknak nem ajánlható. Gyógyszer, ~etegseg, lelk:
inclnlatok á1ta1 nagy változáson megyen at az anyateJ ; 

~3 
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azért a szoptató nő ilyenkor ne szoptassa gyermekét; jól 
válaszsza ki a tehenet is, melynek tejével él a csecsemő. 

Tej után a h us e l e d e l legtápláló bb, erőt s kedvet 
ad, különösen a növényekkel élő emlős állatok szokott 
husa. A jó marhahuslevest könnyen emészti meg a gyo
'mor. A fiatalabb állatok husa könnyebb emésztésü, de ke
vesebbet tápláló mint az idősbeké; a vének husa azonban 
nehezebb és kevésb bé tápláló. Nevezetes, hogy átalában a 
kiherélt állatok husa gyengébb és ízletesebb. A vadhus 
könnyebb, mint a házi állatoké; az igen kövér nehezebb, 
mint a soványabb. Leggyengébb a madárhus; a madarak 
közöl azok, melyek úsznak, mocsáros vidéken tartózkod
nak keményeb b és zsirosab b hu st adnak, igy a házi ak kö
zöl is nehezebb emésztésü a kacsa-, libahus, leggyengébb 
a csirkeé. Minél több vérrel van a hus ellátva, annál pu
hább, könnyebb emésztésü és táplálóbb; ezt jól tudják 
szakácsaink, azért erre figyelnek leölés alkalmával. A ma
clárhust az emlős állatoké követi. Hogy a kisebb clara
bokra metszett, jól megrágott hust könnyebben emészti 
meg a gyomor, mint ha aztnagyobb darabokban egymás
után hirtelen nyeljük le; - hogy a sült, párolt, puhára 
főtthuskönnyebb mint a füstölt, besózott, miután az eféle 
hus szálai szárazabbak és igy keményebbek, (puháb
bak lesznek, ha eczetben páczoltatnak)- közönségesen 
tudva van. 

A madarak és emlős állatok után következnek: a 
h a l, me l ynek soványabb , kövére b b h usa határozza a 
könnyebb, nehezebb emésztést;- a rák, mely nem igen 
tápláló, nem is könn y en emészthető; - a cs i g a, me l y 
csekély tápláló tehetségemellett erősebb gyomrot kiván, 
mint sokan gondolják. 

A t o j ásnak készítésétől függ, hogy nemcsak táp
l~ló, ~an~m egyszersmind könnyü emésztésü legyen. A 
hig toJás Igen könnyen, a kemény igen nehezen emészt
hető. Legközönségesebben a tyúktojást szoktuk vagy 
egyedül, vagy egyéb eledelek készítésére használni. A 
most divatozó, némelyek által kedvelt h a l ik r á t "ca vi
art" c~ak kevés mennyiségben ajánihatom minclenkinek. 
As aJ t amennyire tápláló, annyira nehéz, kivált a kövér. 
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jo?ban Isme~·~ {.t: as~z~I~y.am.~; ök tudják legjobban , mi-
k~nt az?k l~e~zltesmo~~J a tol fu.gf?, hogy könnyü vagy ne
hez emesztesu eleeleiul szolgalJanak. Czukor tej tojás 
írósvaj adalékok ,által ~öbb t.ápanyagot nyer~ek a 'tész:á~ 
ételek. A ke n y e r, mmt mmclennapi eledel me()"érdemli 
hogy ízletes, tápláló készitésére nagyobb gond fordíttas~ 
sék. A sületlen, savanyú, vagy romlott liszt-ízü nehezen 
emészthető; ellenben a jól kisült kenyér héjának nem éD"e
tett hanem barna szine, egyforma kis likacsokkal ellá~tt 
béle tetszik a szemnek, kellemes ízü és könnyebb a gyo
mornak 

Az á. z a l ék ok könnyebben emésztetnek meg, ha a 
főzés szabályai szerint áttörve és igy hüvelyeiket vesztve, 
szalgálnak eledelül. Táplálás tekintetéből a burgonyának 
(krumpli) nincs különös érdeme; leveses, vagy főtt alak
ban könnyebben emészthető. 

A fő z e l é kek mig gyengék, nem terhelik ugyan a 
gyomrot, de kevés táperővel birnak; ilyenek: a kelká
poszta, spenát, spárga, lüUönféle salátanemüek sat. 

A g y ü m ö l cs lehámozva könnyebb emésztésü, de 
igen keveset táp l ál. Itt a cs e r es n y é r e figyelmeztetem 
azokat, kik azt magga.l együtt szokták enni; mert egyes 
esetekben makacs dugulást okozván, ennek szomorú kö
vetkezményeitől méltán tarthatunk 

A g om b a-okozta több szerencsétlen eseményről hal
lottunk, olvastunk eleget N em szükséges tehát, hogy an
nak ismert mérgéről bövebben szóljak; megemlíteni azo~
han nem leend fölösleges, hogy a nem mérges gomba 1s 
túlérettsége által mérges tulajdont ölthet m.agára, és hogy 
az ártatlan gombát is viz által szükséges mmdenkor meg
fosztani keserü anyagától, mielőtt étel gyanánt élvezzük. 

A lUérO'es O'Ombák méro·es anyagának kivonására 
G b b b . ' l' . t 

e r a r cl hires frank vegyész az eczetet aJ an, p i sze n?-. e 
bárminő mérges gombák, ha előbb. eczetben .az~ttak, ktfa
csartattak és vizzel jól kimosattak, artalom nelkul megehe
tök. Készítés által lesz könnyebb, vagy nehezebb eledel. 

A fü sz e r ek (bors, paprika, majoranna sat.) nem 
23"' 
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táplálnak, csak izgatnak; de azért a füszeres eledelek töb h
nyire. kedveltek. 

A s ó nélkülözhetlen t.áp- és füszer; feloldozó erejé
nél fogva előmozdítja átalában az emésztést, különösen 
pedig a zsiros, nehéz eledelek megemészté~ét. A nüvényi 
étkek kevesebb sóval birnak mint az állatmk, azért ama
zok több, ezek kevesebb sót kivánnak. A h us szintén mi
nél több vérrel van ellátva, annál kevesebb sóra van szi.tk
sége, miután egyéb alkotó részein kivül sót is fog hl 
magában a vér. 

Savanyú étkek készítésére legtöbbszür használta.tik 
az e c z e t, mely, ugy látszik, az étvágyat és az eledelek 
megemésztését elősegíti. Ital gyanánt kevés mennyiségben 
szomjoltó, de nagyobb mennyiségben és gyakra.n hasz
náitatva gátolja az emésztést s sápadtságot, elsoványo
dást okoz. 

Az inkább állati mint növényi, vagy viszont inkább 
növényi mint állati eledelek választására nézve, figyel
jUnk: a korra, nemre, testalka.tás- és tempe
r am e n t um r a, a z é l e tm ó d-é s sz ok o t t fo g l a lk o
z á s r a, t é l i v a g y n y á r i i d ő s z a k r a, e g é s z s é g e s 
v a g y b e t e g e s á ll a p o t r a. 

A még növésben levő ifj ak több s tápláló (ele nem 
izgató) eledelt kivánnak; a már kifejlődött emberek táp
láltatását körülményeik rendezik; idősbeknek a könnyen 
emész,thető és mérsékelten tápláló eledelek legkeclvezőb
bek. Atalánosan az étel mennyiségét és minőségét a test
ben uralgó gyorsabb, lassú bb anyagváltozás határozza; 
ez ismét a most említett körülmények- s viszonyoktól függ. 

A még ki nem fejlődött l e á n y o k az ifj ak életmód
ját kövessék; később, mivel a vérujulás nem oly élénk a 
nőknél mint a férfiaknál, kevésbbé tápláló és csekélyebb 
mennyiségü eledellel kielégíthetöle Nélkülözhetlen azon
ban a tápláló bb s nagyobb mennyiségü étel szoptatás, ter
hesség alatt, mert ez esetben a nőnek több tápanyagat kell 
fo~·dítania magzatának táplálására. Érzékenyebb idegzete 
ID_1a~t az ingerlő eledeleket, italokat, p. o. a7. erős fekete 
kavet, theát, bort nem szenvecli annyira a nő, mint a férfi i 
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azért az eféléket núndenkor gondosan kerülje, kitünőleg 
az előbb említett állapotában. 

, A .ch?le,ric~ls és san,~nineus egyének inkább 
növenyi nn:lt allatl elede,llel ~lJenek; mincl a két tempe
ramentumnal az ,~nyagvaltozas gyo:·s, azért gyakrabban 
él_1eznek alattval?I. ~ m, e l a. n c _h o l1 c us és p h 1 e gm a
t 1 c us el~ en ben .. mkabb all,atl mmt növényi és igen köny
ny~n emesztl:eto el~clelt :al~szszon. ~ze~nél, az anyagvál
tozas lomJutsaga nuatt, ntkabban szukseges az étel. 

Az é l e tm ó d, napi foglalkozás tekintetéből azok 
kik testi, lelki numkával fáradhatlmml foglalkoznak és e; 
által a test táplálására késziilt anyagokat gyorsabban 
emésztik föl, szükségkép tápláló bb eleeleit kivánnak. Azon
ban, miclőn a testi foglalkozások áltaJ kimetültek nehe
zebb emésztésü eledeleket is könnyebben megemésztenek, 
-a lelkikép müködők, ülö életmódjuk miatt is csak köny
nyen emészthetökkel táplálják magukat. 

Tapasztalásból tudjuk, hogy a t é l i és n y á r i idő 
viszonyaihoz képest gyomrunk az ételre nézve érezhető 
változásnak van kitéve. Száraz hicleg télen több, tá.plálóhb, 
sőt zsírosabb étellel is minclen roszabb következmény nél
küllátjuk el gyomrunkat; midőn nyáron kevesebb és in
káb h növén y i eledellel megelégsziink, igen természetesen. 
Az emésztést tudniillik az állati meleg mozdítja elő. Ezen 
állati meleg vegytani múködés következménye, a meny
nyire ugyanis a belégzett (inspirált) lég élenye (oxyge
nimn) a testben levő szénenynyel (carbonium) szénsavvá 
(ac. carb.) egyesül, mi általmeleg fejlődik ki; mitltán az 
említett egyesülés vegytani értelemben lassu égés. Ezt 
előre bocsátván, - nemele? tudjuk azt, hogy testUnk té
len több meleo·et sugároz ki, a kül-lég és testünk közt na
gyobb levén ~ hömérséki különbség; e veszteséget tehát 
szükségkép pótolni kell, mire az előbbiek szerint széneny 
szükséo·es és ez oknál foo·va annyi széneny-tarta]mu ele-

o b • k" ' delt kell mao-unkhoz vennünk, menny1 a 1sugarzott me-
leg pótlásár; kívántatik. Ily eledelek a hus és egyéb zsí
ros anyao·ok. E tekintetben például szolgálhatnak a sark
vidéki (P

0

olnrgegend) lakók, kik a tengeri ,állatokb~n nasy 
bőséggel kinálkozó hus-nemü. eledelre mar a termeszet al-
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tal utaltatnak, miután náluk a növényzet mostoha. Nyá
ron kisebb levén a test és kül-lég közti hőmérséki kü.lönb
ség, kevesebb ameleg sugárzás, következőleg annak pót
lására kevesebb anyag szükséges i és ezért nyáron keve
sebb és inkább növényi eledelt kívánunk. E részben példa 
gyanánt szolgálhatnak a forró ég-alji lakók. Itt a növény
zet o·azdagsácra a különnemü Q.·yi.i.mölcsök kellemes íze 

b b ' '--
mÜltegy felhívja az embert az ezekkel való táplálkozásra. 
- V alóban bámulni kell a Teremtő bölcseségét. minclen
ben! ki mimlent adott az embereknek, ezeknek szükségei
hez szabván leginkább adományait. 

B e t e g ek n é l a eli ae ta szigoru parancsa a vá l to z hat
lan természetnek. Czélirányos életrenel nélkül nem lehet 
gyógyítani. A e u t us betegségek lofolyása alatt, kevés ki
vétellel, alig kiván a beteg vnlamit i ele ne is erőltessük 
őt semmire, mincladdig várakozván, mig önmagától vala
mit nem ohajt és ekkor elég őt eleinte csak gyenge leves
sel megkínálni, kivált veszélyes hetegségbőli szerenesés 
kivergődése után i később is, növekedő javulásával csirke
becsinálttal, compottal megelégedhetik a reconvalescens 
ismét azon időig, mig reneles állapotához mindinkább kö
zeleclvén, erejét és igy különösen gyomrának tehetségét 
lassankint visszanyervén, ez reneles munkálatát., az emész
tést alkalmatlanság érzete nélkül végezheti; ele még ilyen
kor is csak a gyengébb huseleclelek, gyenge tésztanemüek, 
a rizs és efélék ajánlhat.ók, a reconvalescens valóeli étvá
gyához mérvén a mennyiséget,- figyel vén, hogy a gyo
mor meg ne terheltessék. - C h r o n i c us bajokban, hol 
néha rendes étvágygyal bir a beteg, fio·yelmezzünk nún-
d

. b 
1g a betegség természetére) és ehez képest rendezzük a 

cliaetát. Igy, ha bővérüség alapja bizonyos betegségnek, 
inkább növényi,- ellenkező esetben inkább állati eledel
lel táplálj uk betegeinket; annak mennyiségét mindenki 
1}ölcs belátására, józan itéletére bízván. Gyomorbajokban 
csak kö1myen emészthető és tápláló eledel felel meg a 
ezéinak és ekkép átalában a beteg egyéni körülményei 
határozzák meg a czélszerú életrendet. 

, Az:~ és zs é g es em bet· legjobban ismert termész~
tehez merJe az ételek minőségét és gyomorerejéhez szab p 
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a~ok me~nyis~gét.' jól me~jegyezvé1~, hogy a gyomornak 
tulterhe~ese gatalJa az eme~_zt~st, mmek következményei 
sokszor Igen font?sak., A novesben levő gyermek, kinél 
gyors az anyagvaltozas; - a munkás ember ki anyagi 
szellemi tevékenysége által feldolgozza a test tápanyao-ait~ 
-, ~ recon':alescens, ki ,betegs,ége ~Ital fosztatott meg táp~ 
lalo anyagatól; - a vandor es mmclazok, kik erősb test
mozgást tesznek:- többet és gyakrabban éheznek. Ezen 
körülményekre nem figyelve, átalában inkább éheznek a 
férfw.lc , min t a nők, - többet éheznek a sanguineusok, 
mint a phlegmaticusok, tudvalevő oknál fogvft. A derült 
kedv elősegíti az emésztést; azért kellemes vidor társaság
ban többet eszik az ember, mint búskomor magányában; 
különösen a lelki indulatok, félelem, harag, ijedés, gond, 
szerelern sat. majdnem varázshatalmáról tanubizonyságot 
adhatnának az érzékenyek, kik egy kellemetlen hirre el
vesztik rögtön étvágyukat annyira, hogy nem képesek to
vább folyt a tn i a már sovárogva megkezelett étel evést; nyil
vános jeléül annak, hogy valamint átalában minden érzés
nek, ugy az éhség és szomj uság sajátlagosérzéseinek köz
ponti (central) organuma az agyvelő. Az erre érzékenyen 
ható psychicai benyomások rögtön közöltetnek a gyomor
idegekkel, melyek normalis müködésökben megzavartat
ván, csökken az étvágy. Innét van, miként agybetegség 
által öntudatát elvesztvén az ember, - miután ezen öntu
dat székhelye az agy, - az eszméletlen, a tébolyodott 
néha éhen halhatna meg, ha evésre nem kényszeríttetnék. 

Az izgató szerek, például a füszerek, kis adagban ét
vágyat okoznak; gyaluabban vagy nagyobb mennyiség
ben hasznáitatva eltompítják az éhséget veliink éreztető 
idegek érzékenységét, - az éhséget elnyomják. Szintén 
ugy vagyunk a bódító -narcoticum- an_Ya~·okkal. Egy~ 
két jó szivar élvezete mellett füstbe ereszt1neha herv~szto 
goneljait az ember; midön annak mértékletlen hasznalata 
elveszi az étvágyat szorgalmazó ~cl~gel~ érzék~nys~gét,, az 
étvágyat elüzi. Sőt, ha a szakott 1clon tul tartJuk ki az .eh
séget, étvágyunk elenyészik; és ez esetben a gyomonde
gek túlszárnyalt, exaltált érz~kenysé9·én~k .t,ermészetes 
következménye ezen eltompulas, ezen ehsegh1any. 
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Minden ital közt legszükségesebb a viz,- csecsemők 
időszakában a tej. Legjobban ajánlja magát a forrás- vagy 
kutviz, ha tiszta, idegen íze vagy sza~ a nincsen. Nyári 
hősécrben eo·y 1)obár hidecr viz föléleszti az ellankadt em-

b o b . I 
bert; hicleg télen a viz melegebb legyen mmt a üilsö lég, 
azaz: télen át is ihatunk kutbólnem rég merített fris vi
zet, csak hicleg légnek ne l egyen sokáig kitéve a viz. Leg
nagyobb forróságban, vagy izzadásban megengedem a fris 
viz-ita.lt betegnek ugy, mint az egészségesnek: csak hir
telen sokat egyszerre ne igyék az ágyhan fekvő beteg; 
az egészséges nemkülönben) na.gyobb testmozgás , vagy 
erősebb testi foglalatosság utá~1 várjon egy időig és ezu
tán is eo·yszerre csak keveset Igyélc - A s ör kellemes 

b E . szomjoltó, keveset izgató és tápláló. i reJ e a borszesz meny-
nyiségétől függ; és igy Jeggyengébb a küzönséges fehér 
sör, erősebb a dupla sat. Többet, kevesebhet tápláló, izgató, 
kábitó tulajdonát különféle adalékoktól nyeri. Kik sok s 
tápláló eJJedellel élnek, keveset mozognak, söritallal ne élje
nek, mert ezeknél a sör gátolja az emésztést. - Ajó asztali 
b o r fölséges ital. Föleleveníti a tes ti, ele 1 el ki fog lal atos
ságban is kifáradt munkást ;jó kedvet ad mértékletes adag
ban. Egy pohár bor jó barátért meg nem árt; de a mérték
letlen borital, kivált ennek ilyetén folytonos hasZllálata , 
felizgatván az idegrendszert, ezt szükségkép elgyengíti, 
idővel kimeríti, ideggyengeséget, rendetlen vérforgást., viz
kórt sat.. okozván. Az erős : izmos egyének, főleg a szoru
lásba.n szenvedők, az aranyeresek kerüljék különösen a vö
rös bort.. Az erős édes bor jobhan izgat. A tüzvérü :fiatalok
nak nem való átalában a bor; valóeli méreg -: nagyob h 
mennyiséghen; mert bennök nagyobb lázadást, érezhe
több változást okoz. Az innét ereelő gyengeséget el nem 
tagadhatja senki közülök, nevezetcsen akkor, miclőn már 
a vihar lecsendesült, a mámor eltünt; és e beköszöntő 
icleiglenes gyengeségből is ítélhetnek már a visszaélés 
szomorú következményeire, kiszámíthatják jövendő sor
s~kat, elkerülhetlen maralis, physikai v esztuket.-A p á
link a, l i q u e u r sat. erősen izgatnak és kártékonyan 
hatnak az idegekre , a vérre Az ezekkeli visszaélés gyá
szos következményeiről, fájelalom! napi események szól-
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h,atnak. - A k á"'! é f~ lét.~é~ze a "caffein", melynek ha
tnsa kellemesen 1zgato, folelesztő, vidámító kevesebbet 
tüzesítő mint a borszesz vagy thea, azért illŐ mértékben 
ezek elé tee11elő. - A t h e a fő alkotó részei: az aetheri 
olaj é~ a keveset k~serü. ,,thein" (mely egészen hasonló a 
"caffemc'-hoz); az Idegeket erősen fölizgatj a. -- A c h o
c o l a d e pörkölt és pulverizált cacaóból, czukorból és ha 
ugy tetszik, füszerből mesterségesen készül. Hozzáadott 
más anyagok: a sago, salep, tej, tojás sat. a chocolade 
tápi álékon yságát nevelik. 

lVIielő11 igy az ételt italt renelezve egészséges testUnk 
illendő táplálásmóclját rövielen érintettem (mert mtmká.m 
füladata: különfé]e betegségek h. gyógyítása); meg kell 
még említenem, miként czélirányosabb 24 óra alatt több
ször ) nrint egyszer megkínálni gyomrunkat. A reggeli, 
ebéd, vacsora legkedvezőbben elégítik ki aránylagos ét
vft.gyunkat. Reggelire mindenki szokása szerint igyék 
kávét, theát , chocolaclét, ha tetszik egyék levest. vagy 
irósvajat kenyérrel, higtojást kényekedve szerint. A va
csont szintén rövid legyen s könnyen emészthető eleelel
ből álló; ha jól akarunk aludni, lefekvés előtt 2-4 órá
val előbb végzendő. Az ebéd gazdagabb lehet: jó leves, 
puha marhahús, főzelék, ázalék, sUlt és tésztás eledel él
vezete mellett sat. okkal-móddaJ bátran· vendégeskedhe
tUnk Gyakorlati szempontból ítélve, az ilyetén felosztás 
legüdvösebb, emésztés tekintetéből; nliután a legkönnyebb 
eledelek relatív: 1-3 , a könnyU emésztésüek: 3-6, a 
nehezek : 8- l O óra alatt emésztetnek meg. - Az i n d i
v i cl u a l i t ás- parancsolta kivételekre figyelvén, ehetik, 
ihatik az eg·észséo·es ember mindent) csak mÍI1denben mér-.__ b 

téklet.es legyen. 
Valamint az egészségeseknek, ugy kiilönösen a gyo

morbajban szenvedőknek nem ajánlom azonnal ebéd után 
a nagyobb testmozgást, nagyobb elme~rőltetést igényl? 
lelki foglalatosságot. Ebéd után ha nem IS álmot, de testt, 
lelki nyugalmat rendelt a természet. Ezt követve, az ola
szok siestá-jok ut.án igen jól érz~k magukat. Nem<:_le? SZ~}J
t.atás után édesdeclen alszik a kisded i nemde? mmden al
lat evés után nyugalomra hajlandó?! Az ez iránt tett ki-
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sérietek is nem killönben az eYés utáni nyugalomra inte
nek. Ugyanis több, egyaránt egészséges, egyaránt táplált 
vadászkutyá.k közöl néhánynak evés után megengedtetett 
a nyugalom, mig mások nagyobb testmo~g~sra szaríttat
tak Bizonyos idő mulva elővett baneztam vizsgálatból ki
tünt, miszerint: a nyugalomban levő kutyák gyomrai min
dent derekasan megemésztettek, - holott a futók gyom
raiban alig kezclödött meg az emésztés.- Azonban a dél
utáni álom csak rövid legyen; %- Yz óráig tartson; viz
irányosan kinyujtózva ne feküdjék a pihenő, hanem kar
székben félig ülve nyugodjék. A hosszú álom hátráltatja 
az emésztést; azért bőséges vacsora után azonnallefeküdni 
veszélyes, különösen azokra nézve, kik egyszersmind sze
szcs itallal élnele - Ezeket tekintetbe véve, közbevetö
leg itt azt is megemlítem, hogy az egészség fenntartására 
szükséges a tes t m o z g ás is, különösen azoknak, kik ülö 
életet viselnek, észszel dolgoznak; - engedvén a. jó egész
ség, nemcsak szép na.pokba.n, hanem roszabb időben is te
endő; azonfölül mindezek mellett szükséges még, hogy 
testünk táplálásáról gondoskocl ván, lelkiink táplálásáról 
meg ne feledkezzünk; és ez- a fogla.latosság. Ez a 
mi rendeltetésünk e földön; azért igaz a.zon közmonclás, 
hogy lelki, testi tevékenység mellett "nincs ideje az em
bernek betegeskedni." Hogy szigoru foglalatosság közben 
szükséges a szórakozás is és a nyugalom, magam is nem 
egyszer éreztem és igy annál inkább kimonclhatom7 mikép 
az időközbeni pihenés, kellemes szórakozás uj fris erőt 
kölcsönöznek a munkásnak arra, hogy folytonosan clol
gozhassék. 

Ezzel bezárnám már e czikkemet, ha ismét egy uj 
fontos körülmény nem jutott volna eszembe, melynek él
tünkben roppant a hatalma: és e körülmény a "sz ok ás", 
mit másképen igen helyesen, második természetnek mon
dunk. Az egyéni szokásra mindenkor gonclosa.n figyel
ji.i.nk. Az évek során folytonosan gya.korolt, bár obiectiv 
csakugyan ártalmas, ele subiectiv már megszakott élet
:Uóclon ne tegyUnk, kivált rögtön, változtatást; mert ez 
mkább kárára., mint hasznára válik az embernek. Egyéni 
szokása, a betegség természete szerint rendelek mil1den 
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betegemnek is cliaetát: soknak individualis szakása ere
jénél,. bet~gségén~k termé.szeténél fogva megengedvén 
az~, mtt masnak sz1g~rua~ ttltok. Tulajclon tapasztalásaim 
utan monclhatom, mtszermt parányi szereink hatását sem 
~áto;ja töb? es~tben, a m~r rég megszokott, egyébiránt 
at,alaban veve, t1lo~ etei s 1t~I: .. cs ,ak kis e b b me 11 n y i
s e g b e n , m e r s ek e l t m 1 n o s e g b e n h as z n á l t as
s é k. Igy a vizes bort, gyengébb kávét és theát, nem io·en 
eczetes ételt többször megengeelem: miután a hom.

0
or

vo~ságok m i :1 ős é g ük n~ l fo g v.a egye~ esen é_s igy erő
~elj~sen hatvan, a bete~·.re,' eszlelet:tm szermt ereJöket leg
mkabb oly gyogyereJU etelek s Italok által vesztik, me
lyekhez előbb nem volt szokva a beteg, vagy melyek or
vosi szempontból átalában tilosak, mint például ~ sertés
hús, erős fúszerek, tiszta bor és eczet, erős kávé, vagy 
melyek épen antidoturnai a bevett gyógyszereknek, mint 
aconit, arnica, bellad., nu:c v., p!wsp!wrnak a t is z t a b o r, 
- bellad., rlws? corbo v., eiuunomilla, ignatia, opium, nu:c, 
putsatilla, plwsplwr, veratrumnak az e r ös kávé sat. Sőt 
régi szokás erejénél fogva a most említett anticlotumokat 
sem tiltom el minclenkor: kivévén azon eseteket, miclön a 
gyógyítandó betegségek symptómáihoz ezen antieloturnak 
hasonlók, azaz , miclön ezen antieloturnak, például a thea, 
kávé a gyógyítandó betegségeknek indikált orvasságai 
közé tartoznak. De - jól értsUk egymást! - itt a régi, 
megrögzött, elévült (praescribált), minclennapi szokást 
értem, mincl az a c u t us, mincl hosszadalmas b c h r o n i
c us esetekben föltételesen méltánylanclót; mert aczél
szerü, némelykor a legszorosabb cliaeta, kivétel nélki..i.l 
minclenkinél csa.kugyan mellözhetlen föltétel arra nézve, 
hogy az orvosság akadály nélki.H fejthesse ki gy?gyerejé,t. 

Végre, (és harmaclszorra csakugyan befeJ~zem mar 
ezen értekezéseme t) seo·itsi..i.nk még azon szerencse tleneken 

b , 
is, kik vagy véletlenül, vagy eszüket vesztve, termeszet-
szabta iclő előtt rögtön halál veszedelmében forognak -
bevett mérgcl< erőszaka által. 

Mondám, hogy nlinclent megemészthet az ~gészséges 
o-yomor, mi testünk táplálására szolgál; és ha Időköz ben 
~agyobb mennyiségi.'t étel s ital által fenn is akad e mü~ 
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ködése, hánytató nélkül lehet elősegíteni az életerőt h. 
szereink által, és ez folytatanclja félbenszakadt müköclé
sét. Ez mindennapi tény. De a méreg nem assimilálható 
anyag! sőt olyan, mely llynamicus, chemicus ereje által 
legrövidebb idő alatt megsemmisít:rén az életerőt, rögtön 
halált okoz; ennek következtében 1ly esetekben az orvos
nak egyebet tenni nem lehet, mint l-s z ö r hánytatás ál
tal kilökni a mérget; 2 -sz o r a méreg hatását megsem
misíteni n a g y a cl a g b a n nyujtancló a n t i d o t um ok 
által, miután itt csak vegytanilag - chemice - mü
köclhetik. 

lVIinelenek előtt legsürgetősb tehát hánytatás által ki
üzni a mérget; és e végre ujjával vagy tollal csiklá.ndozza 
torkát a szerencsétlen. Ezután az ás v á n y i - mineralis 
-- mérgek, p. o. arsenicwn, cuprum, plumbum, plwsplwr sat. 
hatásának némi gátolására, acijunk azonnal egymásután 
nagy mennyiségben tejet, vizzel higított tojásfehéret, nyá
kos (schleimig), zsiros, olajosféléket, (plwsplwr ellen azon
ban zsirasat, olajosat használni nem szabad) ; - n ö v é
n y i mérgek ellen többnyire jó az erős fekete kávé, né
melykor az eczet- és hicleg vizzeli locsolások , borogntá
sok mindaddig, mig az orvos meg nem érkezik: félretevén 
egyszersmind a kihányt anyagot, hogy az orvos vegytani 
vizsgálat alá vehesse és a mérget fölfeclezhesse, ha ez tud va 
nem lenne, ellene illő antidotumot használandó. 

Nem-orvosokkal hijába közleném ezen anticlotumokat, 
miután eféle szerek nagy adaghan csak orvos rende
lésére kaphaták a gyógyszertárból; el nem mulasztom 
azonban t. olvasóimat figyelmeztetni a teendőkre és né
hány házi szerre, - leirandom azon hom. orvosságokat, 
melyek az utábajok szerenesés legyőzésére müköclendnck. 
- Közönségesen e következő mérgek használtatnak: 

,. Arsenicum album (mint patkányméreg is). Symptó
mm: -~rőszakos hányás iszonyu gyomorfájással, olthatlan 
szomJJal; 1~agy belső szorongás, beesett szemek, hideg 
arcz _sat. Mm~l többet hány a szenveclő, annál kevesebb a 
v~sz~ly. Itt JÓ a tej , vizzel higított tojásfehér, szappanos 
Vlz,esha ezekután hmnmjáhankaphatni: a "vasrozsda", 
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mel:yhö~ fél ,kanálnyira valót fé.I pohárnyi vizben adjunk 
be, Ismetelven ezen adagot, ha Javulást okozna. *) 

P~umbum. Ki .vannak téve ezen méreg gonosz hatásá
n~~c ~~mclazok, kik az ól.?m l~ülönféle praeparaturnai val 
mukoc~nek. Ilye~1e;c a fest_o,k i k~k megelőzőhánytatás után 
sok teJ, vagy lng1tot~ t~Jasfe~1er, keser ü s ó által segít
hetnek magukon adchg rs, m1g megérkezik az orvos. Fi
gy~lmeztetem itt azon nőket, kik majd fehérítő, majd pi
rósrtó festéket használnak i nem különben a szüléket mi
szerint különféle festékkel mázolni szerető gyermekeikre 
vigyázzanak, miután azok közt több méro-es festék is ta
lálkozik, me l y ek mercurt, plumbum., cupru~~, arsenicum-ot 
foglalnak magukban. 

Cuprwn. A főzésre hasznáitatni szokott, roszul czíne
zett réz edények általi mérgezés nem ritkán fordul elő. 
Eféle veszélynek vannak kitéve a pénzverők, bányászok 
és sárgaréz-mi.:ivesek is, kik e miatt hányás és hasrágás 
közt keservesen kinlódnak Ilyenkor a hánytatás, emellett 
a tojás-fehér, tej , czukros anyagok hasznosak. A gyógy
szerele közőllegajánlandóbbak a ,,cyanetum lwlii (erratum" 
nagyobb aclagai. 

Plwsplwr (mint patkányméreg is). A kihányt anyag 
foghagyma szagu, sötétben világít. Jól jegyezzük meg, 
miszerint itt nem szabad olajt, vagy zsírosfélét használni, 
hanem hánytatás után adjunk nyákos italt i hasznos a 

*) A1·senicum album ellen orvosok által a hydras oxydi (e1'1'i 
használtatik melynek erejét e következő experimentum igazolja. 
Ugyanis, ha. ~rsenicum album oldatáb.a. nadályt teszünk; m~r néh~n.Y 
pillanat mulva. nyuotaJa.n kezd lenm, görcsöket kap es rangataza
sok közt elvesz. Ha. ~1.zonbnn ezen oldozathoz, mig él a nadály, " hy
dras o:rydi (erri-t" keveriink, ekkor rövid idő mnlva cse~1desiil a 
nadály, az edény fenekére száll és .azt. látju!;:, hogy az. emiLtett a~
ticlotum a nadály fölületére ül~pechk cs egesz.en hozza ragad j ru
vid idő mulva ismét mozogm kezd s egy-ket nap mnlva egeszen 

l . - l" . " helyreáll a nadály.- Hason o az eset, m1c on az "arsemcum a gyo-
mor- és bélekben létezik: ekkor a gyomorban levő "arsenicwnmal" 
vegyillvén a ,,hydras oxydi {el'l'i": eg)~ o~dhatlan vegyület.et képez, 
me ly ben e méreg egészen elves:- t.• ~a.tasat; m~rt az ars~mcut~,.csa~ 
addig és annyiban hat, a mcdd1g es a menny•re oldhato . (Mu1par• 
vegytan 184.5.) 
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magnesia u.sta, melyből adjunk be egy kanállal; ha szük
séges és jót tesz, ismétlenclőt. (T h om so n) 

Alercurius (sublimatus) Symptómái sokban hasonlíta
nak az arsenicum kórjeleihez; itt azonbananyálfolyás jel
lemző. Ellene jó kivált a tojásfehér. Dr. Astrie 
minclem1emü higany-mérgezések ellen sulpltis v. hyposu/
phis natricus-t ajánl, melyet 8 szemeren (Gran) kezdve, 24 
órára 30 szemerre fölemelhetni. Ez szerinte nemcsak a je
lenlevő higany-mérgezés, hanem az innét származott utó
bajak ellen is hatalmas. (E helyen nem lehet nem emlí
tenem a "Calomel-t"- mercurius dulcis j - melylyel any
nyi visszaélés történik sok betegség gyógyítása. alkal
mával leginkább gyermekeknél, kik aztán ennek követ
keztében sokszor hosszadalmas mirigy -dagana tokban, száj
fekélyekben, nyálfolyásban, ideges bántalmakban sínlőd
nek. LegyU.nk avatosak! és ha ilyesmit tapasztal unk, for
duljunk még jókor h. orvoshoz, ki h. szerei: sulphur, silica, 
ac. nitri, bellad. sat. által még segíthet.) 

Jod. Mercur ut5n sorolom ide azonnal a joelot; mert 
hiréről mindakettő ismeretes a t. közönség előtt; és e sze
rek nem is annyira mint mérgek, hanem mint orvosságok 
nevezetesek Szakottnál nagyobb adagban méreg gyanánt 
működik ay"od; ekkor adjunk keményítőből készitett nyá
kos italt, -- buzaliszt-pépet. (De mint gyógyszer is, nagy 
adagban könnyelmüen aclatva, gyakran szem betünőleg 
rosz következményeket szül; ilyenek: a mirigydaganatok, 
az idegek- és vérnek felizgatott állapota sat. A ki ily ese
tekben tanácsomat akarja fogadni, ne késsék hom. gyógy
szereinket minélelőbb használni: a bellad., arsenicum, plws
plwr, sulphur hathatósak.) 

Lapis in(emnlis. A pokolkő hányásan sat. kivLll fehér 
foltokat okoz az ajkakon és a szájüreg oldalain. Helyén 
leend itt a vizben felolvasztott ko n y h as ó. 
. Ac. sulplwricum (Vitriol) ellen tejet, sok nyákos italt 
lt~ssunk a beteggel, azonfölül porrá tört krétát, ma g n é
s l á t használjunk. (Itt nem a közönséges magnésiát- car
bonas magnesiae- értem, hanem a szoros értelemben vett 
magnésiát - oxydum magnicum. -) 

Ac. hydrocianicum (Blausaure ). Ezen l egerőse b b mér-
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get a keserü roanelola sat. rejti maO'ában · azért kivált 
gyermekekre nézve méltó figyelmet 

0

igény~l a mandola
evés, ~er~ a k~~erü mand?~a néhány szomorú példának 
volt mar tenyezoJe. Ellene JO azonnal az erős fekete kávé 
mer·t a hánytatásra itt nincs idő. A hidegvízzeli boroO'atá: 
sok azonnal használtassanak, ezek mellett jót teend ~ter
petin-olaj. (T h om so n.) 

Stryc!tn'in (nux vom.) ellen jótékony a tej, porrá tört 
faszén, melyböl egy kávés-kanálnyira valót fél pohárnyi 
vizben adhatunk. Belladonna (Tollkirsche, m. nadragulya), 
- stmmonimn (Stechapfel. m. redönye, csodafa, magyal), 
- opi'lun (mákony), - ltyosciamus (beléndek),- kámfor 
ellen jó az erős fekete kávé; ha inkább kábitó hatása van 
a méregnek, ekkor az eczet vizzel vegyítve felelend meg 
várakozásunknak. A hicleg vizzeli locsolások, borogatások 
szintén hasznosak ezen mérgek veszélyteljes hatásai ellen. 
- B o r sz es z ellen a tej, nyákos italok használandók. 

Sokszor a sajt, turó, kolbász, hurka, vaj, 
l u d zs i r , sz a l o n n a is megromlanak, ha illendő fel
ügyelés, jó kezelés alatt nincsenek j és némileg savanyús, 
kellemetlen, éles, avas izüek lesznek. Ezekre lelkiismere
tesen ügyeljU.nk, mert ilyesmit eledel gyanánt használván, 
életünket koczkáztatjuk. A már közelgő veszélyre e jelek 
rontatnak: gyomorégetés, késztetés a hányásra, szárazság 
a torokban, rekedt hang, nagy szomj és éhség, de alig 
tud valamit lenyelni a szenvedő; hasfájdalom, puffadás, 
szorulás sat. Ezeket érezvén a szenvedő, azonnal igyék 
langyos vizet, mil1denkép ingerelje magát a hányásra; ez 
megtörténvén, a vizzel higított eczet, czitromnedv legczél
szerübbek. Ros z hal ak, nem kU.lönben mérges gom
bák-okozta mérgezések ellen használ a porrá tört faszén: 
késöbb az erős fekete kávé. Dr. C h a us a r e l bordeaux1 
orvos tapasztalatai szerint, ha a mérgezés nem rég történt, 
először hánytatót kell adni, hányás után t?lgygt~bacsból 
készült főzetet, nünclen 5 perczben egy kis poharral. A 
b u r g o n y a (krumpli) csirájában ,is fejl?dil~ né~a ~rős 
méreg - solanin, - mely ellen hanytata utan szmten a 
fekete kávé müködik. 

:Midőn igy részint hánytatás által üzetett ki a méreg, 
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részint annak öldöklő ereje antidoturnak által neutralizál
tatott, mindenkor maradnak még vissza többet keveseb
bet veszél yes u t ó b a j o k , me l y ek gyökeres kiirtására e 
gyógyszerele használtassanak és mármost ~O nL adag ban: 

Az ásványi mérgek következményei ellen átalában 
hathatós a sulphur, me l y et 0 ke n is az il y e té n mérgek va
lódi ellenségének nevez i ez után hasznos kii.lönösen az ar
senicumra: az ipecac. vagy ferrum; - pl111nbumra: az op i
um, nux vom;- cuprumra: a bellad., china, nu x vom i -
polwllíöre : cofea} dulcam. ; - plwsplwrra: nux vom i -
mercurra: he p. sulph., j od; -}odra: bellacl.} arsenie i -
vitriolra: pulsatilla; - liélisavra (Blausaure): camphara; 
- strychninre: coecuius; - betladannára: hyosc., pulsat ; 
- stramoniumra : nux vom ; - opiumra : i pecac; - luím-
{orra: opium.- A megromlott vaj, z sir sat. okozta 
utóbajak ellen: bryonia, arsenic. - Borsze s z-szülte 
c h r o n i c us bajok ellen: nux vom., cm·bo veg.} arseni
cum, eleinte egypár. napig reggel, este, ezután kétszer egy 
hétben veendők. Különben a c u t us esetben ezen szerelibül 
körülményeli szerint vegyen be a beteg minden 1 - 3 órában 
!tárom golyócsliát /iét evölianálnyi vizben. 

Epe .. okozta gyomorbaj- és epeláz. 

Ha epétől származik a gyomorbaj~ ezek a kó1jelek: a 
szem és arcz finomabb részeinek sárgás színc, készség a 
haragra, lankadtság, sárga mocsokkal fedett nyelv, keserü 
szájíz, keserli. böfögések, étvágyhiány, savanyús ita] ok 
utáni e1Jedés, barnás sárgás vizelet, nyugtalan álom, a vég
tagok szaggató fájdalma. Ekkor jó a 

Cfwmomilla ~ ha harag után ömlött ki nagyobb mér
tékben az epe; ha a beteg igen szomjazik; ha fájdalmas 
hasmenése van és ez zöldes, vizenyős. Ha ezen szer nem 
hozna javulást, adjunk 

Bryoniát, kivált ha forró nyári napokban jön elő e 
baj ; ha a beteg ingerlékeny, haragos; étvágya nincsen; 
bort, savanyú italt kiván; forrósága és szomja nagy. 

Nux vomicát főkép heves, erőteljes egyéneknek; kü
lönösen ha szája és orra körh1 sárgás szine van a 1Jetegnek. 
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Putsatilla, gyenge szelid egyéneknek gyakori harag 
ut~n (~a a cltamom., ~~em hasz~á~), ~~ nem szomjaznak; 
epes, zoldes hasmenesok van, kivalt eJJel; a beteg türbet
len és szorongó forrósága miatt álmatlan. 

Bella_donna, ha igen ingerlékeny a beteg; szája szá
raz, szomJa nagy. 

G/tina, ha gyenge a beteg; hasmenésenem fájdalmas. 
Arsenicum, ha igen gyengének érzi magát a beteg; 

belső forrósága égető; szomja elolthatlan; hasmenése iszo
nyu fájdalmakkal van összekötve, mely alatt ökrődik is 
a beteg. 

Szintén 3 golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felolvaszt
ván, adjun/c eleinte minden órában; javulást érezvén, minden 
3 órában egy kanállal. 

Ha a beteg borzongást is érez, mely után állandó 
nagy forróság következik; a szomj olthatlan; a fejfájás 
nagy; az arcz vörös és többnyire sárgás karikával van kö
rU.lvéve; a szemek szinte égnek; ha ezekhez undor, inger 
a hányásra, sőt hányás járul, mely által sárgás, zöldes, 
néha feketés, igen keserü és oly éles epe üríttetik ki, hogy 
a beteg torkát szinte égeti, fogaiban tompulást, gyomrá
ban fájást okoz, mely külső érintés által nagyobbodik; 
ha nemcsak a vizelet, hanem a nyál és pök, sőt az izzad
ság is sárgás, - mindez epelázra (Gallenfieber) mutat. 
Ekkor előbb jó az 

Aconitum, minden két órában három golyócska kevés 
vizben; ha egy-két bevételre izzad a beteg 1 a fennemlí
tett körülményekhez képest három óra után jó a bella
donna, putsatilla, vagy más gyógyszer a leirt körülmé
nyekhez alkalmazva; !tárom golyócskát tiz evőkanálnyi víz
ben felolvasztván, minden 2-3 órában egy kanállal; a bevé
telt mindig az izzadás böségé!tez mérvén. 

Ha a láz ideges jellemü, nézzük az ideglázat, ha rot
hasztó, akkor ezt. *) 

•) Láznélküli epe-bajokban hasznosak átalába.n : a n t.i m., a r
n i c a, a r s e n i c., c h a m o m., c h i n a, c o c c u t u s,. t g .n a t t a, m e r
c u r, n u x v.; vagy még az aurum, bellad., brgoma, tpecac .. pulsat., 
rlms, secale, stap!tys., s~~lpltur, 1)eratrum. c r o t a lu s. 

24 
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Takonygyülem- és takonyláz. 
(Verschleimung des Magens und Schleimfieber.) 

A test különféle részeit, de nevezetesen a bélcsator
nát fedő takonyhártyának beteges állapota következté
ben, itt nagyobb mennyiségü takony választatik el és 
gyül össze. A gyomornak ezen taknyos állapotát e jelen
séo·ek mutatják: sápadt szin, felpuffadt csaknem szivacsos 
ar~z, bágyadt tekintet, kellemetlen szájíz, étvágy hiány: 
rendetlen emésztés, has felpuffa.dása, a takony bővebb ki
köpése, lomha székkiürítések, vagy pedig a takony bő
vebb összegyülése miatt hányás, hasmenés, mely által 
sürü takony üríttetik ki. ny esetben rövid idő alatt 
használ a 

Dulcamara, ha nagyobb meghü.tés után következnek 
a most említett kórjelek. 

Pulsatilla, renyhe testben igen jól mü.ködik, ha a be
teg haragos, gyakran borzongatás t érez ; ha taknyot h án y , 
vagy hasmenése van, mely által takony üríttetik ki. 

JJJercurius v., hasznos oly körülmények közt mint a 
putsatilla, de ennél hathatós b, ha a beteg már eleinte na
gyon erőtlen, tekintete sápadt, sárgás. 

Három golyócsliát tiz evőkanálnyi vizben felolvasztván, 
minden órában egy lwnállal, mig nem izzad a beteg ; ezután 
minden 3-5 órában. 

De ha a beteg borzadozást, fejfájást, szomjuságot is 
érez; végtagjaimelegek; este felé láza nagyobb; ha a be
teg igen levert, kedvetlen~ érzékei tompák; ha a szemek 
elvesztik fényöket; ha a takony nagyobb mértékben gyül 
össze az orr, száj és torok üregében és e miatt a beteg 
nyelve oly vastagon van takonynyal befedve, hogy azt 
~ehezen lehet letisztítani, vagy tisztítás után csakhamar 
1smét összegyül; a torkában összejött takonytól pedig 
szünet nélküli hákogás által kiván a beteg megszaba
dulni; ha mellében is nehézséget érez a beteg; köhög, 
sok takonykiköpéssel; ha vizelete zavaros, takonynyal 
bőven ellátva; ha a nyavalyának hosszabb időig tartása 
alatt fekélyek jelennek megnemcsak a száj üregében, ha-
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nem a bélcsatornákban is, - ezen kifejlődött takonyláz 
ellen igen hathatós a 

Digit~~i,s, h,~ a beteg igen erőtlen, ökrődik: hány és 
gyomra taJan faJdalmas nyomást érez. Jó a mercur pltl-
satilla is az említett körii.lményekben. ' 
" A!·~enicum , ha a beteg, ~~egfoszt~tván minden erejé-

tol, ahg mozdulhat; ha szaJaban fekelyek mutatkoznak. 
J1Jezereu~z , ~a nye!deklöjében és szájában égetést érez 

a beteg, - es Itt nehany lapos fekélyek is látszanak. 
Ezen szere!cből három golyócs!r,át tiz evőkanálnlji vizben 

felolvaszt ván, adjunic be minden 3, -- izzadá st, javuÚíst érez
vén~ minden 5 órában egy lcanállal. 

Ha a láz ideges jellemet vesz magára. nézzük az 
ideglázat. *) 

Gyomor-gyuladás. 
A gyomor- gyuladásban szenveclő beteg állandó. 

égető , szúró , metsző. feszítő , összeszorító , közönségesen 
igen éles fájdalmat érez gyomra táj án, mely csekélyebb 
nyomásra, vagy böfögés, mélyeb b légzés, köhögés, prüsz
szentés, csekélyebb mennyiségü italnak, ételnek lenyelése, 
szóval bármiféle befolyások által, melyek a gyomrot 
nyomják, vagy mozgás által nagyobbodik. A gyomor 
tája is kevéssé dagadt, feszült; a beteg nagy szorongások 
közt hány, egyszersmind makacs szorulásban szenved. 
Mindezekkel láz van összekötve, mely belső forróság, 
epedő szomj, a bőrnek szárazsága által jelöli magát, csak 
a vé o-tagok rendkivül hidegek. A nyavalyának 
továbbbi lefolyása alatt néha lüi.lönféle görcsök is szoknak 
mutatkozni, különösen a toroknak főkép ivás után tör
ténni szakott görcsös összehuzatását n~m ritkán :apasz
talhatni. Ezen gyulaelásban adjunk ele~nte egy:~et .acl~g 
sisakvirágot - aconitum (egy golyócskategy UJJnYI Vlz-

- ,.,.) Láz nélküli nyákos állapotban, (.Schleimbaut-Krankbeiten) 
hasznosak átalában a: b e ll a d. d lt l c am., e u p h o r b., h e p a r, 
i p e c a c., m e r c u r, me z e r e um , p u ls a t., 8 e n e g a , 8 t a n n um, 
8 u l p h u,.; vagy még ars en., bryonia, chi na, ferrum, nux v ., plumbum, 
ac. nitri. 

24* 
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ben egyszerre); első, vagy második beadásra izzadásba 
jövén a beteg, három óra lefolytával hasznos ,a 

Bryonia, vagy nux vomica - heves egyeneknek, fő
kép ha makacs szorulásban szenved a beteg. 

Cantltarides, ha az égető fájdalom a gyomorban kitU
nőleg nagy. 

Arsenicum, szintén oly körülményekben hasznos mint 
a most említett szer, ha. egyszersmind rögtön minden ere
jét elveszti a. beteg. 

Belladonna, ha egyszersmi1:d görcsös összehuzatást 
érez torkában a szenvedő, főkép Ivás után. 

Ezen szereJiből három golyócskát tíz eviikanálnyi vizben 
{elollmsztván, adjunk be minden órában em; A·m1állal ; brJ izza
dás, javulás után rninden 4---5 órában. 

G y o m o r é g e t é s. 
(Sodbrennen.) 

Gyomorégetés alatt azon kellemetlen égő fájdalmat 
értjük, mely a gyomorból fölfelé a nyeldeklőbe, torokba. 
tolul. Ezen érzéssel össze van kötve a. gyomor összehúza
tása, vizforma, undorító, ízetlen, vagy éles savanyu, vagy 
avas keserü nedvnek felböfögése, szelek kifejlése, étvágy
hiány, szorulás, hányás. Leggyakrabban használ itt a. 

Nu.z: vomica; szelideknél, zsíros, va.ja.s eledelek után 
pedig a pulsatilla. 

Belladonna, ha nagy szornjjal van összekötve. /Járom 
golyócskát tiz evőkanálnyi vizben {elolvasztván, minden órane
gyedben egy kanállal. 

G y o m o r - r á k. 
(Magenkrebs.) 

E nyavalyáunk kifejlődése előtt néha több évigtartó 
nehéz emésztést tapasztal a. beteg, melynek következtében 
evés után tompa, feszitő fájdalmat, máskor gyomorégést, 
böf'ögést, ökrendezést érez és sokszor hány, kivált ha ne
hezebb eledellel terhelé meg gyomrát, vagy kissé többet 
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evett .. -:: l~ésőbb ' .. kiíejl5dvén e ~ór, tapintás által agyo
mor taJ an erezheto clagan~t, kemenység, közönséges jelei
h~z ta~toznak a gyomor~·akn~k; evés után egy-két órára, 
neh a e h g y o m o r r a lS han y a szenvedő · a kiürített 
anyag fekete, chocoláde- vagy kávéalj-szinü: nem ritkán 
tisz.ta. v~r; a~_o,nnal reg~el, ?yomrából vizféle folyadék 
tolochk Lel sznJaba i az eves utan bekövetkező hányás miatt 
szinte fél a beteg valamit enni, miután már tudja, hogy 
ev_és után belszoron~ással összekötött iszonyu gyomor
fáJelalom mellett nundenkor hányásra kényszeríttetik i 
étvágya csekély, vagy semmi, szomja nagy; olykor ma
kacs szorulásban szenvecl i a testtől elvont szükséges táp
lálás miatt egészen elsoványodik, annyira, hogy csont
vázhoz hasonlít i a test egyes részei vizkórosan megda
gadnak i a betegnek halvány, sárga-zöldes arcza keser
vesen szemredő állapotra mutat; mélyen beesett szemei 
előbbi fényességüket elvesztik i kedélye igen lehangolt, 
kecsegtető remény n~lkül tölti szomoru napjait; érverése 
gyenge, reneletlen Es e rövid leírása e kórnak, ugy hi
szem, elegendő anna.k megismerésére. 

Okai lehetnek: örökségi hajlam i szeszes italokkal 
való visszaélés; rosz táplálás; leverő lelki indulatok; el
nyomott más betegségek; gyakori hánytató, hashajtó 
szerek i esés, ütés, nyomás. - Ezen okokhoz képest vá
lasztván a gyógyszereket, eze~ e kinos betegségnek 
teljes kifejlődését meggátolanclJák ugyan, ha a beteg 
méo· jókor kezdi az orvoslást i ele ha már a baj egészen ki
fejlŐdött , ekkor a gyomornak ílyetén degenerá~iój_át e~
dig egy orvos sem gyógyíthatá meg; gyógyszeremk IS 

ily esetben csak enyhülést hozhatnak. Ilyenek a 
Conium esés, ütés, nyomás után. 
Nu:r: vo;n. átalánosan,- kHiönösen szeszes italok után 

fejlődő gyomorrák ellen. . 
Arsenicum, ha a nu:r: vom. nem hasznaL 
Ptumbum makacs szorulás esetében. 
Ide tart~znak méo· a plwsplwr, veratrum, cm·bo anim., 

mezereum ez utóbbi főleg ha égető, maró fájdalmat érez a 
beteg i különösen még a lycopo?iun~ . .. Lemonclvá~ a káv~, 
thea, szeszcs italok, nehéz emesztesu eleelelek elvezete-
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ről , ezen szerekből hosszab b idöig vegyen be a szenvedö 
reggel, este !tárom golyócsld.t; némi javulást érezvén, csalf min
den negyed nap. 

G y o m o r g ö r c s. 
(l\1agenkrampf.) 

Gyomorgörcs alatt láz nélküli, a gyomor táján ro
hamokként megjelenő, nagyobb kisebb mértékben érzé
keny, majd összehuzó, égető, néha maró, vagy nyomó fáj
dalmat értünk. A görcsrohamok egy negyedtől egésr. 
óráig, sőt hosszabb időig is tartanak; megszünvén, gyak
ran határozott, sokszor bizonytalan időszakok s legcseké
lyebb ártalmak után visszatérnek. Okai lehetnek: a me g
h ü t és, l e lk i i n d ul a t ok ; az aranyér folyásának, a 
hószámnak, izzadásnak e ln yornatása, visszaverődött 
náthafolyás, visszamenő köszvény; a gyomornak helybeli 
meghütése étel s ital által, vagy ennek megromlása; sze
lek; a közelfekvő életmüveknek (organumoknak) hibái 
sat. - A gyomorgörcs átaJánosan makacs nyavalyák so
rába tartozik, eltart esztendökig s különféleképen rontja 
az egészséget, végre, alkalmatlan orvoslás u tán sorvaelás
sal is végzödhetik Ez ellen is hathatós gyógyszereink 
vannak, melyek, illőleg alkalmazva, várakozásunknak 
többször megfelelnek; ilyenek a 

Nux vomica, ha szeszes iUllak következtében jön a 
gyomorgörcs (ekkor a cm·bo v. is helyén leenel, ha a nux 
nem használna); nemkülönben ha elnyomatott küteg (Aus
schlag) után, néha több év mulva, mutatkozik; vagy epé
töl származik; ha összehúzó, nyomó, szorító fájelalom kí
nozza a beteget, azon érzéssel, mintha a gyomor táján sza
rosan állana ruhája, vagy mintha szelek feszítenék gyoru
rát; ha ezen érzés evés, kávéivás után jelenik meg, mell
szorongással összekötve; ha az összeszorító fájdalom nem 
rit~án a hátgerincztöl rézsut a lapcsontokig terjed; ha 
mar reggel korán ébreszti fel álmából a görcsfájdalom ; 
ha a görcsroham alatt egyszersmind gyomorémelygést, 
~av~nyu, keserii felhöfögést érez a beteg, vagy hányásra 
lS kenyszeríttetik, mely által szivdobogás és szorongás kö-
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~ött ~~kony,, epe, ~ledel:k üríttetnek ki, néha pedig csak 
ures okren~esek km~zz~~ a szenvedöt, vagy egyedül a 
sz e l ek toduln~k ~1fele e~. ~zek okozzák a fájást; ha sa-

• vanyu, rothadt 1zt. ere~ ~~,aJaban a beteg; ha szorulásban 
szenved; egyoldah feJfaJast, vagy nyomó fájdalmat ta
pasztal a homlok táján; ha a nőknél tisztulás alkalmával 
lép fel a gyomorgörcs. -- Ha ezen gyógyszerre javulást 
nem érezne a szenvedö, ez után igen hathatós a 

Cocculus, ha a fájdalom az alhasban is elterjed; ha 
azzal szorongó légzés, makacs szorulás van összekötve; ha 
a fájdalom enyh Ul felböfögés után, ha sz e l ek tódulnak 
fel a gyomorbóL 

Chamamilla, ingerlékeny egyéneknél, ha haraa után 
következik a gyomorgörcs, egy föszer; ha a bet:g oly 
fájdalmat érez, mintha kő feküdnék gyomrában; vagy ha 
fájda.lmas felfuvást érez a gyomor táj án; és az oldalbor
dák alatt bal oldalon nlintha valami szivét igen nyomná; 
ha a fájdalommal nehéz légzés, szorongás van összekötve, 
kivált éjjel; ha némi enyhülést csak akkor érez, midön 
testét összehuzván, nyugodt állapotban fekszik. Nevezetés 
itt azon körülmény, hogy a cltamom. jó sikerrel használta
tik azon gyomorgörcsben, hol kávéivás után is némi eny
hillést tapasztal a beteg; holott a nu:c vomica csak azon 
görcsöket gyógyítja, melyek kávéivás után uagyobbodnak. 

Jpecacuanha, ha a görcs gyomorémelygéssel, ökren
déssei, hányással van összekötve; főkép ha bizonyos kü
teg (Ausschlag) rögtön eltilnte után támad. 

Pulsatilla, főkép szelid egyéneknél, ha fájdalmas szú
rást érez o-yomrában a beteg, mely botlás által különösen 
növekszik

5 
és ökrödéssei jár; ha csak fájdalma alatt szarn

jazik egy keveset a szenvedö; ha inkább hasmenésben 
szenved, mint szonllásban; ha gyomrában szorító, kopogó, 
maró fájdalmat érez, mely evés után k.isebbül i ;agy ~a 
evés után másnemü fájást : nyomást t. 1. vagy csipkedest 
érez i és ha a fájdalmak zsíros eledelek után sat. (~ás~ a 
gyomorfáj ásná!) mutatkoznak; ha elnyomatott hoszam 
után jönnele Ha. ezen szer várakozásunknak meg nem fe
lelne cseréljük föl e következővel: 

'lgnatin) ha nem annyira ökrödéssel, mint inkább szo-
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rulással van a görcsfájdalom összekötve ; ha itt is szúró 
fájást érez, néha nyomást a beteg; ha a fájdalmak kivált 
akkor jönnek elő, midőn a beteg éhezik és ha eszik, al{kor 
javulást ér~z; főleg szomoru egyéneknél, ha bánat, szo
mor, vagy harag után jön a gyomorgörcs; és ha a harag
szülte baj ellen bevett chamom. nem használt. 

llyosciamus, ha a gyomorgörcs nyomás által növek
szik; ha többnyire éjszakán gyötri a szenved~t és nagy 
izzadással jár; vagy ha csekély meghúlés után IS, például 
a kéznek hideg vízzeli mosása által, visszatér. 

Platina., oly gyomorgörcsben hasznos, mely a nőknél 
hosszabb idöio· tartó és nagyobb mértékben jelenlevő tisz
tulás alatt m~tatkozik; hasznos rendetlen tisztulásban 
szenvedö nőknek, ha a gyomorgörcs bizonytalan időben 
jelenik meg, ha az alatt ökrődik, sőt éles, savanyu, vagy 
igen keserü zöldes folyadékot hány ki a szenvedö: az ar
gentum 11itricum hasznos. 

Cltina, használ oly egyéneknek, kik gyakrabban be
vett hánytatók, hashajtók következtében, vagy vér és 
más nedvek vesztegetése által elgyengillvén, gyomor
görcsbe esnek; minden evés után fájdalmas nyomást érez
nek, éhgyomorral pedig könnyebben érzik maguka.t. 

Stammm, ha gyomrában marást érez a beteg, mely 
köldökig terjed; ha külső nyomásra igen érz'ékeny agyo
mor; ha a gyomorban érezhető nyomó fájdRlom szoron
gással, émelygéssel van öss:zekötve; ha a beteg hasmenés
ben gyakran szenved, gyomrát teliség és puffadás érzete 
fogja el és e mellett éhezik a szenvedő. 

Bryonia, ha a gyomorgörcs nyomó fejfájással van ösz
szekötve, mely a fej hátulsó részét, vagy a halánték, hom
lok táj át foglalja el és nyomás, vagy erős kötözés által 
enyhill; ha ·a gyomorgörcs mellett szorulást érez a beteg; 
ha a fájdalmak mozgás által nagyobbodnak, nyugodt ál
lapotban pedig enyhülnek és el is tünnek. 

Belladomw, főkép gyöngéd, érzékeny nőknél; ha nyo
mást, rágást, marást érez gyomrában a beteg; ha a fájda
lom egykissé csak akkor enyhül, midőn a beteg vissza
t~rtván _légzetét, egy időig nem vesz léget; ha a fájás 
tobbny1re ebéd felett jön, közönségesen nagy szarujjal; és 
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ivás utá~ nagyobbodik a fájdalom, néha annyira, hogy a 
beteg rumden eszméletét elveszti. 

/la nem régi a gyomorgörcs, három golyócskát tiz evő/w
nútnyi vizben felolvasztván, fájdalmak alatt beadhatunk min
den óranegyedben egy kanállal; javulást érezvén, ritkábban. 
Szintén igy adhatunk be az idült gyomorgörcsben rohamo/i 
alatt; ezeken kivül csak mázden 5 - 7 nap, este 3 gotyócslcát 
egy ujjnyi vizben; de ennek gyökeres gyógyítása kedveért 
h. or:rossal értekezzék a beteg, azon reménynyel, hogy 
más sikertelen orvoslás-mód daczára, gyötrő kinjaitól h. 
gyógymód által szerencsésen rnegsz::tbadulancl. 

B é l g ö r c s. 
(Kólika.) 

Bélgörcsnek monclatik a hasban, főleg pedig a köl
dök körül megjelenő, összehúzó, metsző és több eféle fáj
dalom. A bélgörcsnek különféle okai lehetnek e követke
zendők: a gyomorromlat nagyo b b menny iségi.i vagy ros z 
minemüségü étel, ital ál tal ; mire rosz száj íz, undor, bö
fögés, ökrődés, hányás mutatnak.- Az e p e, főleg nyári 
időben vagy harag után, ennek jelei: keserü szájíz, sárga 
nyelv, szomj, fejfájás. - A sz e l ek, bélyegei: a hasnak 
felpuffadása, kóborló fájdalmak, haskorgások, kóborló 
mellszúrások,a szeleknek nehéz elindulása, ez után pedig 
a fújdalom kisebbülése; itt a hasna.k nyomatása nem fáj
dalmas. - A m e g h ü l és, hicleg külsö lég, hicleg ital, 
étel, fagy l alt által. - A v é r, erre mutatnak a betegnek 
bővérüsége, állandó, égető hasfájda.lom, rnely érintés, nyo
más által növekszik; főkép aranyér, hószám elnyomása 
után midőn a vér a has üregébe tolul. - lYI ás n y a v a
l y á]~ n a k , p. o. az i d ü l t k ü t e g n e k, n á t h á n ak, 
kös z v é n y n ek h i r t e l e n e l n yornatása, ~elyek 
után bélo·örcs jelenik meg. - A hasban foglalt rn as va
lamely 

0
életmünek (organumna.~) beteges álla

P o t a: eféle az epe- és vese-kövek altal okozott r ok on
sz e n v es b é l o· ö r cs. Ha e p e -köv e cs oko zá a n yava
lyát, megisme;hetni a hil'te!en ?I~g~el~nő h,asfájásból a 
máj és gyomor táj án és ezutan ktfeJlő sargasagból; - ha 
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pedig v e s e - k ö v ek h ö l származik a betegség , megis
merhetui az egész hasra terjedt fájdalomból, a hugy-ve~ 
zetékek lefolyása szerint, a midön egyszersmind ágyék
s lábikra~görcs jelenik meg a köveesek oldalán és a here 
a has felé huzódik fel, megváláskor pedig köveesek ürít
tetnek ki.- A b e l ek é r z ék e n y ség e és izgatottsága; 
ennek jelei: nagy fájdalom, mely érintés, kisebb ny omás 
által nő i ájulások s más ideges (nervosus) jelek. Előfor
dul ezen i cl e g e s b é l g ö r c s rázkóros (h ypochondri ac us) 
férfiaknál s méhkóros (hysterica) egyéneknél, nemkülön~ 
ben kicsapongások által elgyengülteknél és lelki indula
tok után. Nem a;nnyira veszedelmes, mint inkább hosszas 
szok lenni. - Eletmüves (organicus) hibák; ilyenek: a 
belek daganata, összenövése, szak adása, fe kél yei sat. Ezen 
bélgörcsöt igen nehéz megismerni, miután a bélgörcs áta
lános jelenségein kivi.il más különös bélyeg ei nincsenek ; 
azért, ha a közönséges bélgörcs elleni szerek sikeretienek 
lennének, ta.nácskozzunk mü1denkor h. orvossal. - A g e
l is z t á k ... de ezen bélgörcsről más helyen . - Kifür
készvén il y módon a betegség okai t, ezekhez képes t. figye
lembe vévén egyszersmind a többi kórjeleket, válaszszuk 
a legillöbb gyógyszert és kinosan szenvedő embertársain
kon segítenelünk 

Bélgörcs ellen ezek a gyógyszerek : 
Aconit heves, bővérü egyéneknek hasznos, miclőn érin

tés által növekszik a hasfi:í.jdalom ; miclőn a hasba tolult 
vértől vagy szelektől ered a kólika, kivált meghülés után; 
a has puffadt, benne korgást érez a beteg, vagy csikarást 
a köldök köriil és a köldök befelé huzódik. 

Chamamilla, különösen gyermekeknél , de másoknál 
is hasznos; ha meghülés következtében jön elő a bél
görcs; vagy ha mérgelödés után, vagy sokszor nyári 
időben járványosan fordul elő, - e p és b é l görcs -
mire keserü szájíz, undor, sárga nyelv, nagy szomj, kínzó 
fejfájás mutatnak; ha sz e l ek t ö l támad, mire a hasnak 
felpuffadása, kóborló fájdalmak, haskorgás, vándorló mell
szúrások, sikeretlen ösztön a szelek kibocsátására, a sze
lek elindulása után enyhülés, nagyobb fájdalom a basnak 
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érintése, nyomása által, rontatnak; ha néha hasmenéssei 
van összekötve. 

Nux vomica, ha szorulásban szenved a betecr; ha a 
?élgör~s. a ha~ba tódult v~ r t ő I_ szhrmazik, főké; arany
er~ havitisztulas elnyomatasa utan; kHiönösen vérmes, he
;e.s e?-yéneknél, mir~ a~ .egész testnek melegsége, égető, 
ermtesre nagyobbodo faJdalom a hasban, a vizeletnek 
lángszine, vagy visszatartása runtatnak; ha nyomó fájdal
mat érez hasában a beteg, mintha csak kő n yomná a ha
sát; ha a fájdalom érintés által növekszik; ha a has fe
szl"tlt, pui-fadt; a légzés nehéz , rövid; ha a fájdalmak ma
gasabb fokán a végtagok hielegek, vagy ha szelek által 
annyira feszíttetnek a belek, hogy a has felpuffad és igen 
érzékeny ; ha a görcs a vizelő hólyagra is elterjed és a 
vizelés megreked; ha núnelen mozgásra, lépésre nagyob
bak a fájdalmak; ha nyugodt állapotban könnyebben van 
a beteg; nemkülönben hasznos ezen gyógyszer a méhkó
ros (hysterica) nőknek , vagy, midőn a leirt körülmé
ny ekben mindenkinek használhat, jótékony hatására kü
lönösen számíthatnak azok, kik sz es z es i t a lokkal 
vi:::szaélnek (ezeknél kitünőleg mi.í.ködik a carbo v. is, fő
leg ha szelektől van a kólika); vagy ha a görcs ep étől 
származik, vagy me g h ü l és t ő l. Egyébiránt nu x v. után, 
ha nem használna, jó a coecuius, kivált ha sz e l ek okoz
zák a bélgörcsöt, mely a mellet is elfoglalja. 

Pulsatilta, szelid egyéneJenél különösen, ele másoknál 
is ezen körülmén y ek mellett: ha me g h ü l és, gyakori 
h a r a g, zsíros· vagy hicleg é t e l és ital után támad a bél
görcs, vagy ha szelektől származik, vagy vértódu
lás t ó l a hasban, és ekkor a beteg oly nagy forróságo t 
érez, hogy e miatt ruháit kénytelen levetui; ha az erek 
mincl a homlokon, mincl pedig a kezeken duzzadtak; ha 
csipkeclést, szúrást, szaggatá.st érez a beteg hasában, vag:y 
a köldök körül különösen; ha lefekvéskor nagyobb a fáJ
dalom, szint.ugy érintés által, ha egyszersmi:1d. hasmenése 
van a beteanek. Ajánlható méhkórosoknak IS 1ly esetben. 

Jl!ercu~ius -v. ha főleo· me g h ülés után érez a beteg 
bélfájás t köldök~ körül, keménysége~ :agy feszülést, ég~
tést; ha kivált éjféltájban jönnek a faJdalrnak; ha torka-
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ban viszketést, zsibongást tapasztal; ha gyakran csuklik 
éhezik a beteg és az édességtől undorodik; szája tel~ 
nyálkával, ökrődik, söt hány, vagy hasmenése van, mely 
által taknyot ürít ki vagy gen y t, mi b é l fekély r e mu
tat; ha korgást, dörömbölés t érez hasában; ha a betea 
nagy erőtlenségről panaszkodik. 

0 

Belladonna, ha fájdalmak alatt a has egyes részei fel
dagadnak és hurkához hasonló dagály t képeznek; ha ös z
szehuzván testét, vagy nyomás által enyhü
l és t érez a beteg; szintén ha a sz e I ek kifelé indulnak; 
ha ezen fájdalmakkal néha genyes hasmenés van össze
kötve, mi a belekben létező fekélyekre mutat (ezen eset
heu, ha nem használna ezen gyógyszer, adjunk mercurt); 
ha csipkedést, ránczigálást, vagy a köldök alatt oly fájást 
érez, nüntha körömmel karczolnák; vagy ha a v é r t ö l 
(aranyértől) származván, a beteg rémitő keresztfájásról 
panaszkodik, mely minden mozclulat.ra növekszik ; ha ar
cza piros, az erek duzzadtak, feje szédeleg és oly iszo
nynau fáj, hogy minclen eszmélet nélkül sze1wecl a beteg; 
méhkóros görcsökben igen ajánlható. 

China, gya.kran használt hashajtók által, gyakori 
véreresztés vagy más nedvek vesztegetése következtében 
e l g y e n g ü l t egyéneknek igen hasznos ; ha szorongások 
közt nyomó, feszítő, összeszorító fájdalmat érezn ek, vagy 
ha ezen fájdalmak sz e l ek t ő l támadnak, a has igen fel
puffad és külső érintés által nagyobbodik a fájdalom. Ha
sonló esetben igen hathatós a 

Plwsplwrus, ha egyszersmind hasmenésben szenved a 
beteg, és felpuffadt hasában égető fájdalmat érez. Ha pe
dig inkább szorulása van a betegnek; hasa puffadt és ke
mény; a szelek igen nehezen indulnak el és kétségbe ejtö 
belszorongást okoznak, adjunk veratrumot. 

lgnatia, é r z ék e n y nőknél, főkép szomor, bánat 
után i ha kivált sz e l ek okozzák a fájdalmat, rnelyek 
meginelulása által nagy en y hl.Uést tapasztalnak; -főkép 
méhkórosoknak hasznos. 

Colocynthis, a legkínzóbb bélgörcsökben föszer; ~1-a 
bizonyos kis helyen, a köldök körül legnagyobbak ~faJ
dalrnak i kisebb nagyobb mértékben sziinet nélkül lnnoz-
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zák a .bet~get és id?szako~~i~t, minden öt-tíz perczben 
~:guJt~,lvan, .annyira gyotr~k, hogy keserves jajgatás 
k,o~t elor~ h,aJ~Ot~. tes~tel ~asat"az asztalhoz, ágyhoz szo
ritJa a kinlod o, okle1vel IS erosen nyomja, va o-y hasára 
f~~szil~, néha,peclig ~ssze?ör~1ye_dt testtel henge~·eg a föl
don nunt a fereg, m1g vegtere Ily helyzetben szünnek a 
fájdalmak. melyek alatt a szenvedő homlokát veríték 
fedi, sőt egész testében izzad ; ha a fájdalom szorító, szag
gató, csipkedő, és ennek elmultával is egy idóre hátra
marad még a hasban oly érzés , mintha ez összezúzatott 
volna, és mintha a belek egy szakadozó fonalon fügo-né
nek; mely utóbbi érzés minden lépés alkalmával és~lel
hető, azért is lassan és gonelosan lépdel a beteg. Hat
hatós ezen szer nagy h a r a g u t á n, ha a chamom. nem 
használt. 

Sulphur, car bo v. s z e l ek vagy a r a n y é r- okozta 
bélgörcs ellen, mely gyakran tér vissza, több esetben leg
jobb sikerrel használtatik. Szintén chronicus esetekben: 
ha könnyebb eleelelek után is rosz büzű szelek kínozzák 
a kólikára hajlandót, jó az aurum. 

Rohamole alatt 3 golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felol
vasztván , adjunic be minden % órában egy Itanállal; javulást 
érezvén, rit/iábban ;- roltamon kivül vegyen be a beteg mindeJt 
5-7 nap három golyócskát i ele a gyökeres gyógyítást, ha 
a baj idült (chronicus), bizzuk h. orvosra. 

E helyen említést akarok még tenni az ugynevezett 

, 
Asványi bélgörcs, v. ólomkólikáról. 

(Colica metallica.) 

Az ólom-kólika különösen ólmos tartalmu ételek 
evése, italok ivása után hozatik elő; ha az ételek s italok 
ólom, vagy roszul mázolt edényekben tartattak i vagy ha 
ólomkészitményekkel '. jelesen ?lomc,zukor~·~~ (sach_ar?m 
saturni) veo·ví ttettek · r ele tartozik az olomgozok besz1vasa, 

bJ- l . k l . 
fazekasok, festők sat. által - Jelenségel eze : e emte 
tompa és esipeleső fájdalmak jelennek meg a hasban, de 
főkép a köldök köri.il, melyek majd elenyésznek, majd is-



382 

mét visszatérnek, növekednek és mindig gyakrabban tün
nek fel; a székürítések lomhák, nehezek, a kiürített bél
sár kemény, száraz, da1~abos, juhganéjhoz hasonló; - az 
étvágy elvesz, undor, inger a hányásra, sőt híg, keserüs, 
zöldes anyag hányása jr.lennek meg; a has nemsokára a 
köldak táján nyilvánosan befelé szivóclik és szinte köze
Ut a hátgerinczhez; a végbél nyilása görcsösen huzódik 
össze; a bőr száraz; az arcz beesik, megsárgul; a szék re
kedt; a légzés megnehezedik A baj legmagasabb fokán 
állandó, fontos fájdalmak, vizelet-rekedés, bélsár-okádás 
(miserere), félrebeszélés, ájulások, rángások bélyegzik e 
nyavalyát; mely kedvetlen körülményele közt gyula
dás ba, fenébe megy át; vagy vakság, bénaság sat. marad
nak vissza, melyek után sorvadás, halál következik. 

Az ólom-kólikát e l v ünk szerint szerencsésen gyó
gyítjuk mákanynyal - opium. - Megbecsülhetlen ezen 
gyógyszer, melyből öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben fel
olvasztván, a nyavalyána/i kisebb {okán adhatunk minden 3 
órában egy kanállal, veszedelemben találván a beteget, minden 
órában, míg nem javul; ezután ritlcábban. - Jó ily esetben 
a platina is, ha tán az opium nem használna. - Utóbajok, 
főkép hátramaradt szembaj ellen jó a belladonna, vagy 
más körülményekben egyéb illő szerek. 

Rázkór. 
(Hypochondrie.) 

Hogy tudjuk, miben áll a rázi\Ór (Hpochonclrie), -
ime leírom itt röviden e betegséget, ide csatolván a gyógy
szereket. A rázkór hosszadalmas, béketi.irést parancsoló 
nyavalya! A beteg vallomásaiból és sz i'mtelen pan~sza~· 
1~ól alig lehet némelykor bajának minőségét megltélm. 
Allandóbb jelei ezek: étvágyhiány, néha azonban nagy 
étvágy ; gyakran gyomorégés , görcs, avas, keserü, sa;a
nyu szájíz, böfögés; bélfáj ás, székszorulás, puffadt kemeny 
has, máskor ellenben büdös, taknyos, epés hasmenés; a 
vizelet viz-szinü és nehezen üríttetile ki; az érverés gyenge, 
kicsi; a kezek s lábak hidegek; tompa hallás, nehéz l~tá~, 
szédelgés, mely miatt fél a beteg a gutától; ok nélkU.h vi-
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dámllág, s~omOI1ls_ággal fe,lváltva. Sajátja ezen kórnak az, 
hogy tes~enek mmden v.altozására igen figyel a beteg ; 
po~ltos~n Jegyezget f~l mm~ent, mit magán tapasztal; üt
et:et mi,ndunta,]a~. t~~mtgatJa, ~rczán.ak, szemeinek, nyel
venek allapotat t.u~or se~edelm~~~l VIzsgálja; orvosa iránt 
cs,akham~r veszti.bizalmat; keruhaz ~mberek társasn.gát, 
vegre egeszen VIsszavonul. - V alócll rázkórosnak tart
hatni a beteget, ha mindig más- és másról panaszkodik · 
ha külseje mindemellett nem mutat beteges állapotra; h~ 
az emésztés- és székürüléserr kivül testének minden mü
köclése rendes; ha vidor társaságban egészen megfeled
kezik bajáról, mely leginkább unalom és henyélés köz
ben tér vissza. 

lVIindemellett igen csalatkoznak azok, kik a hypo
chondriát betegségnek sem tartják, puszta képzelődésnek 
czimezvén e betegséget. Valóeli betegség a hypochonclria, 
ha mindjárt sokszor inkább sz e ll em i, mint anyagi ok
ból származik. Ilyen a gyengébb idegzetüek hypochon
driája, kik rögtön változó és váratlanul megjelenő mell-, 
torok-, szivgörcsről panaszkodnak, gyengeség, hidegség 
érzése mellett sat. Máskor ismét csakugyan a n y a g i be
tegségek okozzák e bajt, milyenek a hasdugulások, vér
tolulások. A rázkór kifejlődésére alkalmat nyujtanak: az 
elkényeztetett nevelés J elmeerőltetés, a nemi ösztönnek 
mértékletlen kielégítése, örökségi hajlam. Ezekhez járul
nak a fúszeres, nehéz emésztésü eledelek, szeszes italok, 
leverő lelki indulatok, gyakori éjszakázás, hasdugulások, 
elnyomott izzadás, aranyér, köszvény, roszul ,gyógyított 
bőrkütegek, hashajtók sat. -Ezen okokhoz ~ep~st Itt-ott 
nem nehéz találni gyógyszereket, melyek Il1öleg alkal
mazva a hypochondriát is legyőzenelik, és melyek közől 
kiemelem a: 

Sulphurt mint föszert; a nu:c v., mely a tudóso~ orvos
sága; a cocculust, főkép ha szelek, ~akacs szorulas .~koz
zák a bajt j mi ha nem használna, adJim,k s:aphysagrt~f.t. 

Glonoin midőn a szenvedőnek oly erzese van, mmtha 
legtöbb bántalma alulról fölfelé (a mell, s~iv, torok, fej 
felé) lenne irányozva j ha bal ~ldalr~ feks.~Il~, ,akkor sziv
bántalmai sulyosbulnak; melleben osszefuzo erzelmet ta-
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pasztal, félelem és belszoron.gás melletti álmai miatt éjjel 
mil1duntalan fölébred, felriad. 

Plwsplwt· azoknak hasznos, kik a nemi ösztön kielé
gítésében mértékletlenek voltak; mi ha nem használna, 
ekkor a china választandó. 

Aurum, ha a beteg egészen elvonulva él, sőt megunva 
életét, kész lenne attól magát megfosztani sat. 

A gyógyszet·ek naponkint veendők egypár napig, azután 
minden negyed nap reggel, este. 

Hogy a c u t us esetben1 p. o. vértolulásban az aconit, 
gyomorbajban a nux v., vagy cocculus gyakrabban veen
dők, és közbevetöleg mindenkor használhatók 1 - magá
ban értetődik. 

De gyógyítás alkalmával fő dolog, hogy a beteg ne
héz emésztésü eledelekkel ne éljen, este igen keveset, vagy 
semmit sem egyék, kerülje a magányt, a leverő lelki in
dulatokat, és keresse a vidor társaságo t , foglalatosságot; 
a szükséges testmozgást pedig egy nap se mulaszsza el, 
-béketüréssel szedvén a gyógyszereket, mert a gyógyí
tás hosszabb időt igényel. 

Aranyér. 
(Haemorrhoiden.) 

Az aranyeres hajlamot ezen jelenségek bélyegzik: 
rosz emésztés, undor, savanyu felböfögés, keserü szájíz, 
tisztátlan nyelv, különféle és változó fájdalmak a hasban i 
rendetlen szék, hasdugulások, vértódulások, melyek fel
váltva a fejet, mellet és hasüreget foglalják el, és innét 
következő fejfájás, szédelgés, szemek szikrázása, mellszo
rulás, szivdobogás, az arcz szinének változása, átfutó for
róság. -Magának az aranyérnek előjelei ezek: a kereszt 
és ágyék táj án megjelenő nagyobb kisebb fájdalom; ko
pogás, égetés, szúrás~ szaggatás, teliség, vagy daganat ér
zete a végbélben; hirteleni szúrások a medenczében; a 
végbél ereinek daganata; viszketeg és kellemetlen izzadás 
a középhuson; a vizelőcső viszketése és kellemetlen érzés 
közt véghezvitt vizelés. - Növekedvén a keresztfájás, a 
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sz~kürítés és vizelés bajai, o.ly érzést tapasztal a beteg, 
nuntha m.eleg cseppek szelek gyanánt indulnának el a 
végbélből; a kemény szék kiürítése után visszama.rad 
késztetés a székre és a bélnyílás égetése, mire sürU . se
tét-vörös, va.gy világos, néha tulajclon szaO'u vér üríttetik 
k~ J~is,e~b n~gyobb m~_rtékben:_n~ha,csak egypá1• csepp. A 
veruntes utan nagy konnyebbulest erez 8 beteg; az arany-
eres mozgaln~~k ;len.zésznek és !l' .:Vérfolyás egykét nap 
mulva megszunven , 1Jlzonytalan Idoben, főkép hevítő ita
lok, nehéz és izgató eledelek, testmozgásole után visszatér, 
és pedig a fenemlített előjelek beköszöntésével, vagy min
clen előjelek nélkül. Ilyetén aranyet·et folyó aranyérnek 
nevezünk. 

Val< aranyér alatt értjük a végbél ereinek daganatát, 
az aranyeres csomókat, melyek vagy minden folyás nél
kül vannak jelen, vagy sokszor vérfolyással, máskor is
mét ezzel felváltva léteznek a végbél-nyíláson kivül, vagy 
belől. Ezen csomók vagy borsószem , vagy tojásnyi nagy
ságnak, l ágyak, si mák, fén yesek, vörösek , kékesek vagy 
feketések ; máskor kemények, hegyesek; sokszor gyuladt
tak és fájdalmasak; nem ritkán székürítés közben a vég
bél nyílásából kinyomatván, nagyou megdagadnak, az 
ülést, állást, járást fájdalmassá teszik; ha a gyuladás a 
többi belekre is el tetjed, undor, hányás, bélgörcs, nehéz 
vizelés jelenik mrg; nem ritkán a gyuladás fenébe vagy 
genyedésbe megy át és sipolyok (Fistelu) képeztetnek. 
midőn az idült gyuladás a végbél megkeményedését 
hagyja maga után. , . 

Valamint a fo l y ó , ugy a v ak a r a n y e r b e n IS 
fő o·yóo'Yszer a sulplwr - ha a beteg szünetnélküli kész
tetést, ~yomást érez a székürítésre, szék- és vérürítés után 
is, e mellett egyszersmind oly iszonyu szúrást a v~gbél
ben, hogy majd kétségbe esik j az ~ranyeres csomokb~~l 
égetés t, viszketést, kellemetlen Izzadast tapasztal; ezen fo
Iül szúró keresztfájást, feszülés t érez illés. all~~lm.~val; n~ha 
vizelés előtt és után éo·ető fájdalma.t a vizelo-csoben, vize
lése is gyakran nehéz~ vagy egészen megreked és sokszor 
véres a vizelet. 

Nua: vom. ica hathatós mind a fo l y ó, mind a v ak 
2;) 
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a r a n y é r b e n, főkép heves egyéneknél, vagy ha ülö 
élet, elmeeröltetés, nagyo b b munkálkodás után, kávé, sze
szes italok által hozattak elő a fájdalmak; ha viszketés t, 
szúrást, égetést érez a beteg; vagy összehúzó fájdalmat a 
végbélben, egyszersmind tompa szúrást a keresztben és 
medenczében; ha minden mozdulat által növekszik a fáj
dalom, mely miatt gyakran kénytelen felkiáltani a beteg; 
egyenesen nem járhat, hanem előrehajlott testtel; székle
tétel után, vagy az0n kivLi.l is szünetnélküli ösztön kínozza 
a széküritésre, mely által tiszta világos vér üríttetik ki; 
néha vizelése nehéz , vagy meg is reked, vag y v é r e s a 
vizelet. 

Belladonna,jeles gyógyszer a fo l y ó a r a ny é r b e n, 
ha ez elviselhetlen keresztfájással van összekötve oly ér
zéssel, mintha csak össze J enne a kereszt törve.- Ha nagy 
mértékben foly a vér, jó az aconitum (minden három órá
ban három golyócska egy ujjnyi vizben egyszerre veen
dő), egy-két bevétel után pedig ismét a beltadonna. 

Garba v., ha vérfolyás alatt égetést érez a beteg; ha 
pedig ez nem használ, hasonló esetben jó az arsenicum. 

Pulsatilta, főkép gyenge, szelid, ~rzékeny egyének
nél, ha székletétel által vér és takony üríttetik ki fájdal
mas nyomás közt; ha keresztfájást is érez a beteg; ha ar
cza sápadt. - Hasonló állapotban jó a mercurius v. 

lgnatia, ha nem mmyira kivül, mint belől a végbél
ben érez szúrást a szenvedö, viszketés, csiklandozás érzete 
mellett; ha sok vér foly ki a végbélből, vagy ha székleté
tel alatt a végbél kifelé tolul; nemkülönben, ha sikeretlen 
erőltetés kínozza a beteget, és csak néha i:lríttetik ki vé
res takony. 

Az aranyeres nyavalya következtében sokszor hó
lyag-aranyér (haem. vesicae) lepi meg a szenveclöt; mely 
taknyos és véres, vagy pedig véres és taknyos lehet, ugy 
h?gy a vér után, a hólyag és középhus fájelahnai közt, 
b~zonyos mennyiségü szivós, enyvforma takony üríttetik 
k~, melylyelnem ritkán a vizelés nehézsége és elnyoma
tasa van összekötve. E baj szokszor alkalmat nyujt a hó
lyag-gyuladásra. 
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H ó l y a g-g y u l a d ás esetében nézzük ezen betegsé
get; és gyógyítsuk az ott leirt szerekkel. 

Egyébiránt pedig· ezen h ó l y a O'- a r a n y é r ellen 
szintén hathatósak a sulphur, nu.x vomic~, az előbb említett 
körülményekhez képest. 

N e h é z v i z e l és-, vagy v i z e l e t r ek e d és ko r 
használ nz aconit, cant/tarides, cannabis, ha az előbbi sze
rek. nem lenné~1ek el~ge~,dők. De ilyenkor kinos fájdal
maiban nem ketszer napJaban, hanem minden %-1-3 
órában beve/tet a beteg; öt golyócskát tíz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván, egy kanállal j javulást érezvén, ritliábban. 

A saját aranyeres tüneményeken kivül, sokszor ta
kony folyást tapasztalunk a végbéiből :-takony-aranyér.
Ez kivalt az elgyengült férfiakat szokja. meglepni és gyak
ran vak-aranyérrel van összekötve, máskor az áranyeres 
vérfolyás előtt, vagy után, vagy ezzel felváltva jelenik 
meg. Az aranyeres takonyfolyás a végbélnek külső vagy 
belső részéből veszi eredetét; amaz közönségesen csekély 
genyforma, ez bő, sürü, sokszor éles takonyürítéssei nyil
vánítja magát. A takony-aranyér ellen kitünő erővel bir a 

Jl1ercurius solubilis, ha a takony nagy erőltetés és has
fájdalmak közt üríttetik ki. 

illereur-tus ·o., hasonlókép hathatós szer, főkép ha bu
jasenyves állapottal van összekötve e baj. 

llelleborus, ha egyedill taknyot ürít ki a beteg. 
Colchicum, ha ezen takonyürülések iszonyu hasfájdal

makkal járnak, mely fájdalmak ürülések után enyhülnek. 
Nux vomica, ha nagy erőltetéssei vérrel vegyült tak

nyot ürít ki a szenvedő. 
Elnyomatott aranyér ellen: a sulplmr, nux vom., pulsa

tilla, carbo veg. symptómák szerint választandók, melyek
hez a calc. carb. csatalom vérmes egyének számára, ha vér
pezsO'és- és tolulásban szenvednek; ha a végbél vagy az 
aran~eres csomók égető fájdalmak közt kidudorodn~k.. 

Az aeanyeres hajlam el~ávoztatá:á;·a,. vagy a _mar J.e
lenlevő aranyér enyhítésére es gy~?·Jitasara, ~yógy~.zeie
inken kivül, az aranyeres beteg konnye~ emesztheto ?le
clelekkel éljen, kerülvén különösen a dis,znó~~st, zs1ros 
e1ede1eket; a kávéról, theáról, vagy rt.karmifele gzeszes 

'25 >0< 
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italokról, főképen az erős vörös borokról ön hasznára erős 
lélekkel mondjon le; továbbá az egészség fentartására 
szükséges testmozgásokat ne kerülje, főkép derült szép 
napokban; de roszabb időben sem mulasztván el azt, ha 
lehetséges; igyekezzék egyszersmind lelkét kedves társal
gás, olvasás és más kellemes foglalatosság által felvidítani. 

Az aranyérben szenvedők vegyenek be reggel és este 
ismét három <Tolyócskát egy evölmnálnyi vizben felol
vasztva; javulást érezvén, hetenkint kétszer, egyszer; ha 
az aranyeres csomó\< gyuladtak lennének' a fájdalmak na
gyok, vagy a vérfolyás igen bő: 

Aconitum, minden 2-3 órában veendő, de javulást 
érezvén, azmmal ritkábban; ez után a dagadt, kiducloro
dott aranyér ellen a sulphur vagy calcm·ea, vagy gra7J/tit 
hasznosak: minden 3 órában veendők, úgy mint az aconit. 
A jól alkalmazott gyógyszer és reneles életmód mellett 
az aranyeres hosszu életet élhet súlyosb szenveclés nélkül. 

Aranyeren kivül más bántalmak is fordulnak elő a 
végbélen; igy a végbéldaganat ellen hasznosak az aconit 
(gyuladás esetében), ez után a: sulphur, graphit, calcarea. 
Végbél-küteg (Ausschlag) ellen: calcarea, l y c o p o d.; 
- égető kelés ellen : aconit után: anti1n , sulphur, -- idő

szakonkint megjelenő kelés ellen: lycopod.; 
- végbél-szakadás (V orfali): n u x v., me 1' c u1·, ignatia, 

-székletételkor: l y c op o d., ruta, sulphur, sepia, igna-
tia, ez kivált a gyermekeknél; székletétel után: mer
cur, lachesis: 

- fölrepedezés: a g n us, gr apitit; 
- sipolyok (Fisteln): caustic., calcarea, silica; 
-vérfolyás: ammonium, lycopod., mercur, mille-

folium, crotalus, liTeosot, sa!Jina; 
- nyákürülés (Schleim-Abgang) széken kivül: a tum i

na, antim., colcltic., gmphit., mercur, spigelia; 
végbél-neelvesség: corbo an., carbo v., hepar, sepia; 

- függölyök (Feigwarzen): a c. n~ t r i, t It uj a; - ége
.tés: a r se n i c, c a r b o v., se p i a, su 1 p h u r; 

-VIszketés: ammonium, carbo t'., pltospltor, cau-
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s t i c u m , c r o c u s, i g n a t i a, l y c 0 p 0 d ,
1 

s i t i c a z i n
c ll m, su l p ll u 1'; fekélyfele fájelalom (Geschwür
schmerz): cyclamen; 

- szúrás : aconit, m:senic, car bo un., pltosplwr, se p i a, su t-
p It u r; Szaggatas : c o l c It i c ll m , tlmja, ruta i 

- metszés : caustic., l y c o p o d.; 
- feszités: (IJcopod., sepia; 
-hemzsegés: cotc lt icum crocus, ignatia, platina 

rlms, sabiua, spigelia., z i n cum 
1 

sa b a d i ll a; ' 
- forróság : aconit, conium; 

- görcs: calcarea, colcltic., pltospltor, lycopod. (igna-
t i a érzékenyeknek). · 

A gyógyszerek bevételi móclját nézzük 134. lapon. 

Bélgyuladás. 
(Gedii rmentziindung). 

A bélgyuladást ezen kó1jelek Lélyegzik: a hasnak 
majd nagyobb majd kisebb részére tc1jeclő üíjdalom, 
mely állancló~majcl nagyobb majd csekélyebb,de egészen 
sohasem enged, se nem tágít; minemi..iségére nézve égető, 
metsző, fúró; mozgás 1 mélyebb légzés, prüsszentés, köhö
gés általnagyobbodik; növekszik szintén a testnek egye
nesen helyeztetésére és a lábak kinyujtására, mely okból 
előrehajlott testtel néha könnyebbülést tapasztal a beteg; 
a has oly érzékeny, hogy a könnyebb takarókat sem szen
vedheti és a vizsgáló orvos kezétől szinte irtózik; a has 
meleg, lassankint felpuffacl

1 
és a hasizmok görcsös össze

huzatása miatt keményes; a láz fontos, a szorongás fö
lötte nagy, a légzés rövid. - A bélgyulaelás nagyobb fo
kán a nyelv igen száraz, a szorn.j nagy, hideg viz utáni 
epedéssei; a beteg álmatlan, csuklik, keveset vizel, széke 
nincs; végtagjai hidegek; arczvoná?ai me?vált?z~ak. J:. 
nyavalyának leo·nagyobb fokát pedtg bélsar-okadas (ml
serere), di.ihös Jelrebeszélés vagy álmosság, fogcsikorga
tás, görcsök, ájulások, hypoeratesi arcz jelölik. - Ha a 
gyuladás közelebb van a gyomorhoz , akkor undorodást, 
felböfögés t 

1 
hányást, csuklást., szornjat, nagyobb lázat 
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és nagyobb fájdalmat érez a beteg a köldök körül; ha 
pedig az egyik vagy másik vastagbelet foglalja el a bél
O'yuladás, vagy magát a végbelet, akkor csekélyebb a 
láz, vagy egészen hián y zik; a fájdalom leginkáb b az ágyé
kokban, a hát körül, az álbordák alatt érezhető, melylyel 
szünetnélküli késztetés a székre, szorulás, vizeletrekedés, 
aranyeres jelenségek vannak összekötve. 

Jól különböztessük meg a bélgyuladást a bélgörcs
től (kólikától}; ennek okáért figyelmezzUnk főkép arra, 
hogy a forró b é l g y u l a d ás mindig lázzal van össze
kötve; itt a has meleg és igen érzékeny; az égető, metsző 
fájdalom állandó; a szomj nagy; a b é l görc s pedig rit
kán van lázzal összekötve, a has nem oly érzékeny, a fáj
dalom sem oly éles 4s inkább összehuzó, azonfölül több
nyire kóborló; a szomj csekély. 

Aconitum főgyógyszer a bélgyuladásban, melyből 3 
golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felolvasztván , a gyu
ladás nagyobb fokán beadhatunk núnden órában egy ka
nállal; bő izzadás következtében néhány bevételre lecsil
lapulván már a vér, - az utolsó bevétel után 2 órára 

JVux vom., főkép vérmes, szeszes italokhoz, kávéhoz 
szokott egyéneknek. 

Bryonia, ha legkisebb mozdulatra növekszenek a fáj
dalmak. 

Cantharides, ha a fájdalom égető. 
Arsenicum, ha égető fájdalommal nagy gyengeség 

van összekötve, különösen ajánlható. 
Belladonna, ha görcsök is mutatkoznak. 
Ezen gyógyszereleből öt golyócslíát tiz evőkanálnyi vizben 

{elolvasztván, adjun/i be minden órában egy kanállal ; javulást 
érezvén, minden 3 órában. 

A has-organumokat fedő has-hártya gyuladá~át igen nehéz 
n;egismerni, és e gyuladást a különféle hasorganumok gyuladásai
tol megkülönböztetni. Symptómái ezek: állandó égető, szúró fájda
lom, a has egész kiterjedésében; a fájdalom nem fészkel mélyen a 
hasban; kül-érintés, köhögés, tüsszentés, mélyebb légzés, mozgás, 
e~~yenes helyzet, a lábak kinyujtása által nagyobbodik és csak a 
terdek felállitása által enyhül; közönségesen gyulasztó láz. Hiány
zan~k. azon symptómák, melyek a has bizonyos organumának gyu
ladasara mutatnak. 
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Gyógyszereink által azonnal izzadásb" ·o··ve·11 b t .. k 
l l

. , . ' ,. J e e21m · e 
gyu ac as szerencsesen eloszlik i de ha késő hivatott o :t 

h t l d . J .. d • 1 , az orvos , a -
me e e gyu a as: mzza as )a, genyedés keményedé r 'b 

A . l l . r" , s, 1ene e. 
z aconzt azonna e em te Loszer i ez után a: 

Bryonia , mely t_öbb~yi~e elegendő a baj legyőzésére . 
• Bellad., canthans szmten hasznosak. A mero.er kiizzadás , e

nyedes, - m·sen., secale, carbo fene (Brand) esetében has 'l d&k 
5 l 

· 0 .. zna an o . 
go yot 1 evokan. vizben felolvasztván minden 2 0• 'L 1 ,. _ 'll l . . . ' ra~an ,..a 

na a ; az a c o n z l b o l 5 golyot 5 kan. vizben olvasztvá r l · d 
''l. 1'· 'lll l n 1e,mztlen ora [lan nana a ; me y adag elfogyván, más sze r adandó. 

V é r h a s. 
(Ruhr.) 

A vérhas takony- vagy gerryforma és saját szagu 
anyagnak gyakori, de mindig csekély mennyiségü kiürí
tése a végbélhől, hasfájással, szünetnélküli székerőltetéssei 
és lázmozgalmakkal összekötve. 

A vérhas átalános jelenségei ezek: kezdődik borzado
záss.al, fázással , kellemetlen érzéssel a gyomorban ; undo
rodassal és a köldók körül megjelenő időszakonkinti fáj
dalommal. Ezek után forróság lepi meg a beteget s min
den székerőltetés nélkül közönséges hasmenés mutatkozik; 
növekedvén a forróság, szomj , nagyobb kisebb hasfájás 
jelenik meg a köldök körül, vagy a has más részében, fel
puffadás nélkül; azután szünetnélküli erőltetP.s következik 
a székürítésekre, a végbél összehuzódásának állandó érzé
sével összekötve j székürítéssei eleinte kevés bélsárral ve
gyült, későbben tiszta, vagy véres és saját szagu takony 
üríttetik ki. A nyavalyának legmagasabb fokán a beteg 
állandó székerőltetés és iszonyu hasfájás mellett semmit 
sem ürít ki· máskor a kiüritések bő vérrel vannak ve
rryülve vag~y pedirr semmi vér 8em látszik bennök. A be-
b ' . b k bb . teg sokszor minden 1/ 2 - ~ órában, sőt gya ra an IS 

kényszeríttetik a székürítésre, ~ás~or. ritkáb?an '. _mely 
alatt főleg a kisdedeknél a végbel klf~le t_olul es hall. A 
vérhassal járó láz majd na~·yobb! maJd kisebb._ . .. 

Néha gyulasztó lázzal Jar a ver_~as ;_ ennek ~ele1 :. ko
vetkezendők: a has puffadt, feszult es nyomasra faJda~
mas; a fájdalom állandó, égető, szaggató, mely csak a k1-
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üríté~ek alatt. nagyobbodik; a kii.l.rítések nem gyakoriak 
ugya.n, de annál kinosabban vitetnek végbe; tejhez ha
sonló, vagy vércsíkokkn.l (Blutstreife) vegyült nedv, 
vagy tiszta vér, vagy a baj legnagyobb fokán senuni sem 
U.ríttetik ki, a miclön is a v é g b é l meleg, érzékeny, ki
á ll ó; a forróság nagy, nagy a szomj is; a bör égető-me
leg, száraz; a beteg nyelve fehér macsokkal van fedve; a 
vizelet lángszinü és kiürítés közben égetést okozó. - Ezen 
gyulasztó vérhas ellen hathatós az : . 

Aconitwn, melyböl minden órában adJunk be három 
o·olyócskát két evőkanálnyi vizben, és néluíny bevételre 
b . ' 
javulást érzenel betegünk; ha erre a baJ egeszen nem 
szünnék, ezéihoz vezet késöbb a 

Nux VO'Jnica, nagy forróság és szomj mellett. -
J1lercurius v. a még hátramaradt helybeli bajt töké

letesen ki irtan elj a.- E féle g y u l as z t ó vérhas ritkábban 
szok előjönni, néha nyár végével, vagy ősz elején mutat
kozik, midőn t . i. a napi forróságot hives éjszakák vált
ják fel. 

Máskor talmyos vérhas lepi meg a beteget; ekkor a 
beteg szaggató, de nem állandó, hanem időszakonkint 
megjelenő fájdalmat érez hasában; hasa puha , nyomásra 
is kevéssé érzékeny; és szívós, fényes, éles t ak n y o t ürít 
ki a beteg. A láz borzaelással kezdődik, mdy után forró
ság következik; a bőr száraz; a szomj nagy ; a száj isza
pos; a nyelv kevés fehér takonynyal van fedve; a vizelet 
eg~kevéssé setét szinü. - Ilyetén taknyos vérhas ellen 
elemte a láz lecsilla.pítására jó núndig az 

Aconitum,_ ugy, mint előbb, veendő. Erre megszünvén 
a forróság, szomj, adhatunk 

Dulcamara-t nyári, vagy őszi időben meghútés után 
következett vérhas ellen, ha főkép éjszakán kínozza a be
teget. Ha ez 6--8 óra alatt javulást nem okoz, gyógyít a 

... ,P,ulsatilla, ha szintén este, vagy éjjel gyakoriabbak a 
kmntesek. Gyümölcs-okozta vérha.sban különösen hasz
n~s, s~intén meghitlés után. Hasznos akkor is, midön nyák
hanyas (Schleim-erbrechen) járul a hajhoz. 

Jlercu1'ius v., ha gyengeséget. nagy mértékhen érez a 
beteg, nagy eröl tetés mellett. 
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Colc!ticl!m, őszi időben megjelenő ilyetén vérhas 'ellen 
. ;U~rcurms Slt bt. C01'1'. , ha vérrel vegyített takony Lirít

tet.Ik lu, nagy ~,;röltetéssel. 
Cotocyntlds, hathatós mind a taknyos, mind a véres 

~zékürítések ellen, rnidön kólikaféle fájdalmakat érez és 
1gen nyugtalan a beteg, hasa puffadt. 
.. .Acon'itwn-,?n l~iviil, m~lyn~k .bevé_telmóclját tudjuk a 

tohb1 szerekbol lwrom galyocskat tzz evolianálnyi vizben {el
olvasztván, !ut igen gyalwrialr. a széldetételeli, adjun/í be minden 
órában egy lwnál!al; másMp mirulen 2 -3 órában; javulást 
tapasztalván, ritlr.ábban. 

Sokszor ismét cpes jelenségek bélyegzik a vé r h as t, 
főkép nyári meleg időben; és ezen epés vérhas gyakran 
mint uralgó járvány fordul elő. Ennek kórjelei e követke
zök: nyomó fájdalom a homlok táj án: az orr-ezimpának 
és szájszögleteknek sárga szine; 'sárga mocsokkal fedett 
nyelv ; undor, epés hányás; égető meleg bőr; olthatlan 
szomj; sárga-barnás, setét-vörös vizelet; a has főkép a máj 
táj án feszült; a fájelalom csekély, de székLl.rítés alkalmá
val nagy; a kiürül t epés anyag sárga, vagy zöldes és 
közönségesen vérrel vegyes. 

Itt is eleinte a láz ellen adjunk sisakvirágot-acani
tum , - minclen órában három golyócskát; el'l'e sziinvén a 
forróság, szomj, - egy-két bevétel után adhatunk 

Jllercurius sub!. curr., de ezen gyógyszernél hathatós b a 
Colocyntltis, ha iszonyu hasfájdalmakkal van a vérhas 

összekötve. 
Colchicum, íokép ha az epés vérhas mint uralgó jár-

vány fordul elő. 
Tapasztaláfom után mondhatom, mikép a vérhasban 

aconit után körül rn é n y ek sz e r i n t vagy a nu:c, vagy 
a putsat., ~agy a mercur legtöbbször használnak; néha 
azonban az előbb emlitett szerek hathatóshak. - Ha pe
dig a beteg igen gyenge, iirülései bUdösek és 1:1ár akarat 
ellen is megjelennek, ha testén v_örös vagy kekes. fo~ tok 
mutatkoznak ekkor arsen. adando; ez nem hasznalvan 11 

caróo veg. vál~sztancló, kivált ha a beteg lehelete büdös~ 
é g e t ö fájdalrnai nagyok. . . . .. . . 

Ezen szerelcóől szintén három golyocslwt ltz evolwnalnyt 
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vizben (elolvnszt/)án, a körülményeli sze1'int adhalltnk gyakrab
han vagy ritkábban, és igy minden 1 - 3 órában egy lwnállal. 

Többször a vérhas jelenségei csekélyebb mérvben 
mutatkoznak, a láz alig észrevehető, a takonyforma és 
csak kevés vérrel vegyes székürülésele ritkán , csekély 
hasfájással és székerőltetéssei történnek; a beteg közön
ségesen ágyon kivül folytatja foglalatosságait; - ily 
esetben nem szükséges aconitot adni; elég itt sokszor a 
ohmnomitta vagy putsatilla, vagy mercur, ugy veendők, 
mint a több i szerek. 

H as me n és. 
A hasmenés sokszor minden előjelek nélkül jelenik 

meg, máskor ismét előpostái vannak, mil yenek átalánosan: 
az étvágyhiány, feszülésnek érzése a gyomor táj án J has
felpuffadás, szelek, székrekedés, undor, inger a hányásra., 
hányás, mely azonnal elenyészik, mihelyt a hasmenés 
megjelent; néha szoínj ; a bőrnek szárazsága és a külső 
lég iránti érzékenysége. A kiürítések majd számosabbak, 
majd ritkábbak; - vannak esetek J midőn 24 óra alatt 
harminczm1.l is több kiürítés történik. 

Ha a hasmenés a gyomor nehéz emésztésü, vagy rosz 
minemüségü eledel, ital által történt megterheltetésének 
következménye, ekkor ezek a symptómák: étvágytalan
ság J undor az eledelektől, nyomó fájdalom a gyomor tá
ján, felböfögések, tisztátalan nyelv, rosz szájíz, puffadt 
has, büdös, fájdalmas hasmenés. 

Ha a belekben létező bővebb és éles epe okozta a 
gyakori és hasrágással összekötött székürüléseket: a ki
ürített anyagok zölclesek, sárgásak; a vizelet sáfránszinü; 
a bőr is sárga; a szájíz keserü; a szomj nagy; a végbél
nyilás körül égetést érez a beteg. 

Sokszor ismét fehér, savanyú szagu, közönséges, vagy 
ganéjjal vagy vérrel vegyilit takony üríttetik ki a vég
bélnyíláson és e mellett rendetlen az emésztés; a nyelv 
ta_konynyal van befedve, a has puffadt, a beteg tekintete 
b agyad t. 

Ezen körülményekhez képest, tekintetbe vevén egy
szersmind a jelenlevő symptómákat, figyelemmel válasz-
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szunk e szerekböl olyant, mely lecrillöbb. és igen rövid 
idö alatt legyőzendjük a hasmenést ' 

Antimonium, ha undort, felböfögést érez hasmenés e 
mellett a beteg, nagyobb mennyiségü eledel következté
be~;' ha' urytl,ései vizenyősek é.s fájdalmasak; hasa puffad t, 
tehseg erzesevel; hasznos az Idősbeknél, midön felváltva 
majd hasmenésben, majd szorulásban szenvednek. 

Putsatilla, hasznos különösen takonyhasmenés ellen, 
szintugy az epés ellen is, ha nincs szomja a betegnek· ha 
zsíros vagy hideg étel, ital, gyümölcs által rontá ~eg 
magát a beteg; ha esti órákban, é j fél e l ö i t jelentkezik 
leginkább a hasmenés. 

Rlms, leginkább vizenyős, taknyos hasmenés ellen, 
midön hasrágással van összekötve, mely azonban az ürü
lés után elenyészik; ha é j fél u t á n köszönt be. 

Arsenicum, ha a hasmenés nagy marássa.l, égetéssel 
jár, mellette a beteg szomjas és erőtlen ; ha ürülései zöl
desek, sárgásak, feketések, büdösek. 

Dulcamara, nyári időben meghülés után előforduló 
hasmenés ellen, ha ez vizenyős, zöldes, taknyos és legin
kább éjszakán mutatkozik. 

Cldna, ha evés után azonnal jönnek a hasürülések, 
melyek által gyakran emésztetlen eledelek üríttetnek ki; 
ha a hasmenés fáj d a lom n é lk ü l i. Ilyenkor a ferrum 
hasonlókép jó sikerrel adathatik; nem különban a secale, 
főleg vizenyős hasmenés esetében, mely haskorgással jár 
és igen el o-yengíti a beteget; ezekhez sorolható a plws
plwr is, mi'dön a hasmenés nem fájdalmas, a belek gyen
geségétől, lomhaságától származik és már hosszabb 
időig tart. · 

1Wercurius v., ha a csípős kiürítések égetést, viszketést ' 
okoznak a végbélben ; ha zöldes, takny~~, vagy vér~~e] 
vegyült ürülései vannak a betegnek h~sf~Jdalm~k, erol
tetés közt · ha a v é o· b é l is ki á ll. (Vegbelszakadas.) 

Cltarn~rnilla, zöldes, vizenyős, vagy össze~príto~~ to
jáshoz hasonló hasmenésnél, mely e.?J~szersmm~ ,faJd~l
mas; g y e r me kek n é l is hasznos, k;valt. ID;eghutes utan. 

Calcarea, ha tej okozá a has~enest kivalt. g":y e rm e
k ek n é I; különösen még: ha mar hosszabb 1do1g tart a 
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hasmenés. - lVIindezen szerek a g e l i s z t a-h as m e n é s 
ellen is használnak. 

Csecsemöle hasmenése ellen jó a rtLeum, ha a hasme
nés erőltetéssei van összekötve, ha taknyos vagy savanyú 
szagu hasmenése van a kisdednek. 

Cluunomitta és catcm·ea az előbb említett körülmé
nyekben külünösen hatalmasok. De a betegség oknihoz 
képest, ezen szerek nem használván, adhatunk a most le
irt szerekből is egyet. 

Hasmenés ellen három golyócslíitt tiz evölamáluyi vizben 
felolvasztván, !ut (t kiüríté seh: gyah:oriak, bead/wtun/c minden 
óráb(tn egy km;,állal; leülönben minden 3-5 órában. 

G h o l e r a. *) 

Cholerának, epekórnak, epemirigynek 
nevezzük azon nyavalyát, mely rögtön megjelenő és erő
szakos hányás, gyomor- és bélfájással összekötött hasme
nés által mutatkozik; mely kiürítések a beteg nagy el
gyengüléséveJ járnak. 

Az európai eltolera közönségesen hirtelen, núnelen elő
jelek nélkül lepi meg a beteget; sokszor pedig ezen elő
jelek mutatkoznak: bágyadtság, keserii, biidös felhöfögé
sek, szorongás érzete a gyomor táj án, gyomor- és bélfá
jás; zavaros, biidös és sürü vizeletnek fájdalmas kiürí
tése; bővebb nyálelválasztás. A nyava.Iya kifejlésével ezen 
jelenségek növekednek, a beteg hol fázik , hul forróságo t 
érez; mig végre hányás, egyszersmind székiirillések je · 
lennek meg és pedig vagy egyszerre, vagy rövid időköz 
után felváltva, melyek kel taknyos, vagy zöldes barna 

. *J Az 1853-ki párisi tud. lapok szerin t cholera ellen neveze
t.es o~ sz e r: a réz- s aczélból készült karpereczek hordásn. (?). A 
!ranczm academia e találmányt méltányolván, az által indokolta, 
hogy 1832- és 1849-ik évben a réz- s aczélműveseknél choleraeset 
nem tnpasztaltatott, e tényt a legfinomabb réz- s aczél-atomokkal 
vegytilt légnek tulajdonitván, mclyben e míívesek leginkábh fo~lal
koztak. Ez legalább ártRtlan! De dr. J ö r g (Tl~openkrankhe1te!1 
1854.-69. lap) ó vs z e r é t -az érvágást- ha mmdjárt Broussa1s 
esküdt hive lennék, eskümet szegve, ily esetben el nem vállalnám. 
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anyag üríttetik ki. - Elérvén legmaO'asabb fokát ezen 
~;ra va~ y a , a hasfáj á~ és, gye~1geség n~gyo b bodnak , ide 
prulvan: a nehez vtzeles, VIzeletrekedés székerőltetés 
csuklás, rángás ok, nehéz n y e lés, ájulások, 'a testnek s fő~ 
kép a végtagoknak hidegsége, hicleO' izz~dás eszmélet
hiány. Ezen betegségnek kezdetén h~thatósak :' 

ClunnomWa, ha a betegnek gyakori székürülései van
n~k , ~asfájással összekötve, főkép harag vagy meghű
tes utan. 

Jpecacuanlta, ha inkább hány a beteg, és szünetnél
kiili késztetést érez aszéldctételre. Ezen kétszerrelgyak
ran gá~ol~uttni a nyavalyátmk további terjedését. 

IüfeJ lő cl vén a cholera, h. szereink szintén o hajtott 
sikerrel használtatnak, kitünőleg a 

Veratrum; ha ez után sem izzadást sem javulást nem 
érezne a beteg; a nyavalya lépcsőnkint közelednék leg
magasabb fokához; vagy ha eleinte azonnal nagyhányás 
és székürítés iszonyu hasfc-íjdalmakkal mutatkoznék: ha
talmas az 

Arsenicum , akkor is, midőn már a bő és vizes kiürí
tésekhez rendkivüli gyengeség csatlakozik, a szomj olt
hatlan, a hasfájás igen kínos, nagy nyugtalansággal. 

Ezen gyógyszerekből öt golyócslcát tíz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván, a beteg körübnényeiltez lcépest beaditatunk mitz
tlen % órában egy kanállal; veszedelem idején minden 5 percz
ben; javulást látván minden 1/:!. -1-2 órában. - Egy Ol'

vosság mellett maradhatunk 1- 2 óráig; egy gyógyszer 
müködésére hosszabb időt engedvén, ha szembetünő ro
szabbulást nem látunk,- röviele bb időt szabván, ha rög
tön növekedő veszély fenyegetné a beteget.- A megvál
toztatott szert mindenkor más tiszta pohárban készítsiik, 
más tiszta kanalat adván hozzá. 

A bevett gyógyszerek néha bekövetk~zö izzadás nél: 
kül egyenesen javulást okoznak; többnyn·e -~zonban ~o 
meleg izzadásba hozzák a bet~ge~, ruelynek ko;etkezme
nye (jó ápolás mellett) az egeszsc&. - Bet~gs~g. ~la~t az 
olthatatlan szomj enyhítésére csak ~?en keves eSJ~ghideg 
vizet eugeeljünk meg, mert. egyedul ezt ?.~e~vecl1 meg ,a 
gyomor, minclen melegebh Italt azmmal kmnt. - Ha mar 
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javul a beteg és enni kiván, eleinte csak gyenge meleg 
levest adjunk neki; sőt ha egészen meggyógyult is, egy 
időig válogatott s mérséklett legyen életrendje. 

Az ázsiai cholerát jellemző fő jelenségek ezek: megje
lente előtt egy óranegyed- vagy egypár órával, vagy egy 
nappal kedvetlen a beteg, arczvonalai megváltoznak, szo
moruságot, szorongást nyilvánítók; a beteg halvány, el
veszti étvágyát, gyomra táján feszülést érez. De sokszor 
nlinden előjelek nélkül hirtelen köszönt be a cholera: 
gyomra tá ján nyomást érez a szenvedő, melyhez egyszer
smind lábikragörcs járul; rövid idő mulva pedig hányás, 
hasmenés jelenik meg; a beteg beesett szemei félig nyitva 
vmmak; bőre kékes szinií., leülönösen az ajkakon, kezeken 
sat. észrevehető hideg verejtékkel fedve; nyelve szintén 
hideg és száraz, szomja nagy, hideg italok utáni epedés
sei; vizelete csekély, gyakran egészen megrekedt; szava 
reszkető, saját hangú; redökbe vont, egészen megválto
zott arczán a szomoruság és részvétlenség kifejezése ül. 

Semmi sem jellemzi j o b ban e betegséget, mint az 
arcznak ezen sajátságos elváltozása, me ly néhány percz 
alatt ugy összeesik, hogy egyedül a bőr marad a cson
ton; idejárulván egyszersmind az arcznak jéghideg izza
dása, fekete kékes szine, leülönösen a szemek körül és az 
orrnak hegyén. A görcsök többnyire a lábujjakon kez
dődnek, innét a lábikrákra, a czom bo lu a , mellre, felső 
végtagokra terjednek; a légzés szorult; a beteg fu ladás
hoz közelít; hangja sajátlagosan rekedt. 

Ezen kórjelek azonban nincsenek minden esetben 
együtt jelen; még legállandóbb jelensége ezen betegség
nek: a végtagok hidegsége és az elnyomatott érverés. 

Az európai choleránál előhozott gyógyszerek itt is 
hasonló sikerrel adatnak , ezeken kivül hathatósak még e 
következendők : 

Carbo v., ha az előbbi szerek nem segítenek; a test 
kékes-fekete; jéghidegsé<Y áll eiö; a szívgödörben és mell
ben kínos, szorongó érzé~ van jelen; a beteg annyira el
gyengült, hogy erőtlensége miatt hányás, hasmenés által 
semmit sem üríthet ki. 

Ajánltatnak a camphara (különösen a spititus vini cam-



399 

p~oratus, melyből _beadhatunk minden 10 perczben egy
ket cseppet egy kis darab czukorra csepegtetve, mivel a 
kámfor-golyócskák, ha nem frisek, könnyen vesztik ere
jöket), secale, cupru'!", colchicum (dr Attomyr 1854. figyel
meztetett ez utóbbua) sat. - Azonban a veratrum, arse
nicum, jó ápolás mellett legtöbb esetben szerencsésen le
gyózenclik azon nyavalyát, mely minden más gyógymód
dal claczolván, örökre nevezetessé tette a XIX. századot. 

A gyógyszerek bevétele itt is olymódon történik, 
mint előbb említérn, pontosan megtartván a tartandókat. 

A betegség elkerülésére sokat használ a jó kedv fenn
tartása; azonfölül óvja magát mindenki a meghűléstől, 
leginkább a láb és has átfázásától; az életmód mindenben 
tápláló legyen, a gyümölcscsel élés igen mérsékelt. Ügyel
jünk minclenek fölött a hasmenésre és orvosoljuk, mihelyt 
ez beáll, adván chamomillát; zsíros étel után pulsatillát; ha 
meg nem szünik, azonfölül a test igen elgyengülne: phos
plwrt; ha ehez más cholerajelenségek csatlakoznának: ve
ratrurnot. FektessUk le a beteget azonnal; külsőleg száraz 
meleg borogatás t használjunk, különösen hasára; sőt ha 
görcsök állanak be, dörgöljük az egész testet szargalma
san, ele csak szárazon; adjuk be az orvosságokat és ezek 
erőteljesen fognak müködni, ha mindjárt használandjuk 
h. szereinket; de ha ezekhez későn nyulunk, sok erősza
kos hányás s hasmenés által kimerülvén az életerő, bő iz
zadás mellett is kevés a remény! 

Ne csüggedjünk, ha egy-két bevételre nem j avulna 
betegünk; mert, mint mondám, rövid idő alatt h. gyógy
szereink bő, enyhüléssei járó izzadásba hozandják őt több
nyire, mely után javulás és egészség fog következni; mire 
annálinkább számíthatunk, minél hamarabb fogtunk a ha
sonsz. gyógyításhoz. Legyünk meggyőződve, ho~;y i~t is 
oly nagy valószínűséggel gyógyít a homoeopathia,mmő
vel eddio- o·yóo-ymód nem dicsekedhetik. "A cholerának o o b 
d i a g n os is a (igy szól a tudós allopatha A_ :1. d r a l) 
,,kö1myü", prognosisa ,,veszélyes", th~rapiaJ a "sem
mi"; mert hol annyi ex abrupto összegyüJtött szernek kel
lene használni, ott többnyire egy sem vezet czélhoz." 

Gyakran a cholera megsz Untével fennmarad a v i z e-
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l e t r ek e d é S7 mely alatt a vizelet cseppenkin t, égető fáj
dalommal üríttetik ki. Ennek megindítására és az ezzel 
összekötött fájdalmak elüzésére jó a cant!ta1'ides j öt golyócs
kát tiz evőkanálnyi vizben (el olnasztván, ebből minden %- % 
-3órában adjun/i be egy lranállal. 

Cholera-okozta e 1 g y e n g ü l és ellen használjuk 
azonnal a c h i n á t ; az előbbi mód szerint készítvén azt. 
beadván minden 2-3 órában egy kanállal. 

ll y módon készítsünk ac. plwsplwr., azon esetre veen
dőt, ha cholera után typhus következnék; ha ez egyedül 
nem segítene, ezzel fe l v á l t v a hasznos az arsenicum ; 
minden 2-3 órában adván be. 

Hasznos a plwsplwr a tlldök szenvedő állapotábrm, 
mire cholera alatt különösen figyeljiink; mert lefolyása 
közben sokszor hirtelen t ö d ö v i z e n y (oedema pulmo
num) fejlődik ki, mely rögtön veszélylyel fenyege t. Ha ez 
nem segítene, a betegnek ily állapotában figyelmeztetem 
collegáimat a tartarus emeticus-ra. (Ez és a plwsplwt· min
den órában veendő, mig javulást nem látunk.) 

Székszornlás. 
(Stnhlverstopfnng.) 

Az egészséges embernek közönségesen minden 24 
óra alatt egyszer van széke ; de vannak egyének , kiknél 
ritkábban, minden 3. 4. 5-ik napon történik a székürülés. 
Ezt különöseu tapasztalhatni az erős testalkotásnaknál és 
sokat ülöknél, az aggott embereknél, terheseknél~ anél
kül hogy innét valami veszedelem következnék. A hosz
szabb időig tartó székrekedés veszedelmes lehet, ha a be
teg hasa felpuffad, ha ehez járulnak: az étvágytalanság, 
a testnek lankacltsága, a fejnek kábultsága , szédelgése, a 
hasnak keménysége és itt némi nyomásnak, súlynak ér
zése, nehéz légzés, szivdobogás; - szorulás következté
ben néha bélgyuladás is fejlődik ki, melylyel undor, fel· 
böf'ógés, erőszakos epés, sőt bélsár-okádás (miserere), fel
tünö hideg verejték a homlokon és kezeken, láz, sokszor 
összekötve léteznek 
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Sokan azt állítják, hogy h. gyógyszereink székürü
lést nem, okoznak. Kérem, különböztessük meg a dolgot. 
A szorulas. vagy o k, vagy ok o z a t i azaz, vagy a szoru
lás okoz bizonyos betegséget, melynek jelei a puffadás, 
feszülés, keménysé.g a hasban sat, - vagy a beteaséO' 
okoz szorulást. Az e ls ö es e t b e n a szorulás mint főkÓrjcl 
ellen el v ünk szerint adván gyógyszert, bizton számítha
tunk kivánt hatására. A mi a második esetet illeti 

' miután itt a szorulás csak okozata, csak egyik, de nem 
fő kórjele a betegségnek, e l v~ nk szerint a gyógyítandó 
betegséghez hasonló szert adván, a betegség legyőztével 
megszünik természetesen a szorulás is. Igy például, ha az 
ideglázban néha tiz sőt több napig elmarad a szék: e mi
att mit sem aggódom i mert a mint e betegség elenyészik 
és a beteg rendes állapota visszatér, ezzel a rendes szék is 
bekövetkezik. Ekkép gyógyít a homoeopatha; ily módon 
jut czéljához hamarabb és biztosabban: székletételre se
gítvén a természetet ott, hol ilyféle segedelemre szorult a 
felakadt életerő; nem erőszakolván székletételre az élet
erőt ott, hol nem erre, hanem másnem ü segedelemre, pél
dául izzadásra van szüksége, és ez által akarja kitaszítani 
a nyavalyák termékeit az életművezetbőL De nem is mü
ködnek idült (chronicus) szorulásban bármiféle erős has
hajtók g y ök e r es e n a beteg javára i ily alkalommal az 
orvosok véleményét csakugyan megczáfolja a tapasztalás, 
mely szerint erőszakos hashajtók után elgyengülvén az 
életerő, a beteg mindinkább sínlődik szorulásban; - el
lenben, épen e betegségben győzödhetik meg mindenki 
H a h n em a n n gyógyelvének alaposságáról, melyet kö
vetvén, kivánt sikerrel mű.köduek szereink ott, hol a be
tegség, de nem a képzelődő beteg, minden jelentet (indi
catio) nélkül maga kárára kivánja a székletételt, csak a 
vég ből, hogy alaptalan véleménye szerint kitisztuljon (!); 
mű.ködnek annyira, mennyire a betegség természete és 
foka kivánja; müködnek a legmakacsabb körülmények
ben; mű.ködnek olyféle idült szorulásokban, melyek ellen 
régi elv szerint a legerősebb hashajtók majd naponkint 
szükségesek miután ezek csak bevétel alkalmával, bekö
vetkező á ll~ n d ó siker nélkül (palliatív) csinálnak sz é-

26 
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ket; müködnek mondom és gyógyítanak szorulást ily eset
ben is, a gyógyításnak szoros értelmében, mely szerint 
gyógyítva a szorulás csak akkor van, midőn a természet 
önereje által, orvosság segedelme nélkül végzi rendes 
munkálatát: a székletételt A gyógyszerele ezek: 

Sulphur, valóban hatalmas, lúdönösen aranyeresek
nek; - ajánlható szintén, ha a szelek felakadnak. 

Nux vomica, ajánlható azoknak, kik sokat ülnek, sze
szes italokhoz szoktak, vagy ha gyorurukaL étellel terhel
ték rueg; nem különben, ha hasmenés után áll be a szoru
lás ; ha a betegnek nincs étvágya, szájíze rosz, hasában a 
szelektől feszülést érez; a dologra nincs kedve, feje fáj, 
álma rosz és haragos. 

Bryonia, ha leginkább nyáron szenved valaki szoru
lásban; széke kemény, összesül t. 

Opium,ha késztetést a székletételre érez ugyan a szen
vedő, de ez alkalommal oly érzés fogja el a végbél nyilá
sát, mintha ez össze lenne szorítva; ha egyszersmind nyo
mást érez hasában,-szája száraz, étvágya nincs, hanem in
kább szomjazik; belsár-okádás (Miserere) ellen is hasznos. 

Veratrum, ha néha forrósággal, fejfájással van össze
kötve a szorulás; ha a székürülés alatt lankadtságot, bor
zadozást, homlokán pedig hideg izzadást tapasztal a beteg 
és fél a gutátóL 

Coeeu/us, főkép kocsizás-okozta szorulás ellen; vagy 
ha a nux vomica nem használ. 

Platina, főkép nőknél, ha csak nagy erőltetés után 
üríttetnek ki néhány darabocskák, székletétel után pedig 
égetést, testében borzadást érez a beteg; ha makacs szoru
lásban szenved. 

Plumóum, a legmakacsabb szorulás ellen; vagy ha 
nagynehezen kemény, darabos, juhganéjhoz hasonló üri.i
lése van a szenvedőnek; bélsár-OI{ádás esetében. 

Chronicus szorulúsban, ha ezen orvosságok nem hasz
nálnának, figyelemre méltók a lycopodium és grapltites, ez 
utóbbi főleg akkor, midőn májkeményedéssei van össze
kötve a szorulás; az előbbi a terhes nők szorulásában. 

Helyeslem azok szokását, kik szorulásban szenved
vén, este lefekvés előtt egy pohár fris vizet isznak. 
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Ezen gyógyszerekből este három, regget ismét három go
fyócskát Irevés vizben kell bevenni, - opiumbót vehetünk min
den 3 órában hrírom golyócskát j de czélt érvén, nrm szükség 
naponkint használni e gyógyszereket, hanem elég minden 4-.5 
nap bevenni. 

A szcl<letetelre vonatkozólag, ezen egyes körülmé
nyekis adhatnak irányt az orvosszerek választására nézve: 
főleg c h r o n i c u s e s e t e k b e n. 
Székletétel e l ő t t: belszorongás (Aengstlichkeit): baryta, 

causticurn; borzadozás, fázás: digit., me z e r e um; in
gerlékenység: calcarea; émelygés: rlms; remegés: 
m e r c u r j hasfáj ás : n m m o n ium m , b a r y t a, b r y o
n i a , m e r c u r , p u t s a t., r h u s , t h u j a , 11 e r a t r u m. 

Székletétel a l a t t: ki tolódó aranyér: ac. plwsphor., calca
re a, rhus; az aranyér-csomók fájdalma: calcarea, gra
phit; végbél-fájdalom: lycopod.; belszorongás: vera
trum : összefüzö fájdalom : st a p hys.; összehuzó f.: 
t h uj a; hasfelpuffadás: l y c o p o d.; félelem a guta
ütéstől , fázás, borzadozás, sápadt arcz : veratrum j 
gy.öngeség: veratrum; végbél-forróság: conium; hát
fájás: pulsat.; végbél-szakadás (Mastdarm-Vorfall): 
ignatia , m e r c u r, se p i a , ruta , sulp!tur , lycopodium ; 
székletételkor el tikkadás, elfáradás: calcarea, phos
plwr; fejbántalmak: úellad., lycopod., phosplwr, r!ws, 
sulphur; fülzúgás: lycopod.; keresztfájás: carbo, nu:c 
v., lycopod., platina. 

Székletétel u t á n leverettség: plwsplwr, calcarea; bOl·za
dály: mezereum, platina; aranyér- csomó- fájdalom: 
gr apilit; végbél-fájd.: alumina, l y c o p o d.; székre kész
tető fáj d.: l a c h es is; szivdobogás: caustic. 

Szék sz o r u l ás forrósággal: veratrum; fejfájással: co
niutn, n u :c v.; máj-keményedéssei: g r a p h it.; hasme
néssei felváltva: antimonium az öregeknek; bryonia, 
n u :c v om., plwsplwr, r h us, ruta átalábau. 

A szék sz i n é r e nézve: szürke: asa, ac. phosphor., dig it., 
phosphor; zöld: a r se ni c., ch am om., d u l c am ar a, 
mercur, phosphor, pulsat., sepia, sulphur; 
vörös: rhus, silica; fekete: a r se n i c, opium, plwsphor, 

26* 
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ac. sulphuric., v e 1' a t r um; fehér: a c o n i t, calcarea, 
chi na , c o l c h i c u m , d i g i t a l i s, h e p a r , i g n a t i a, 
p u ls a t., rhus, spigelia, su l p h ur; 

Alakj ára (formájára)nézve:aprógolyó-forma: op ium, 
p l um b u m , seyJia ; csomó-alak ban : l a c h es i s , l y c o
pod., opium, silica, sulphur; puha, minclamel
lett neb.éz széle: anacard., car bo v., china, he
par, nux mosch., rhodod.; kása-forma: agari
c u s , a r n i c a , c a l a d ium, e u p h o r b., a c. p h o sp h., 
r h o d o d., china ; habos : calcm·ea ~ col oc. , jod , opium, 
rhus, ac. sulphur ; hasmenés (nézzük más helyen). 

Sz a g á r a nézve: igen büdös: arsenie, calcat·ea, me r c u r 
s., o p ium, ac. p!wsph, ac. sulphur.; rothadt sza gu: 
a r se n i c, b r y o n i a, chamom., citina , graphit, l y c o
p o d., nux v., secale, sepia, a c. su l p h u r i cum; sava
nyu szagu: c a le a r e a, graphit., h ep a r, mercur, se
pia, silica. 

T a r t a lm á r a nézve: véres szék : ars e n i c., amica, can
tharis, car bo v., col oc., i p e c a c., li r e os o t, me 1' c u r, 
ac. nitri, nux vom., phosphor, rhus, veratrum; 
nyákos (schleimig): angustura, carbo v., che
lid., china, dulcam., graphit., mercur, phos
phor,pttlsat., squilla, stannum ! tart. em.; ge
nyes: antica, jod; emésztetlen: arnica, arse
n i c., c h i n a l c o n ium, r e r l' um l rnercur, phosp!wr; 
vizenyős: an tim., antica, ch am om., c hin a, {er
r um, hyos c., p u ls a t., r h us, se c a l e. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 

M á j - g y u l a d á s ,:.) 

(Leberentzündung.) 

A máj-gyulaelásnak állandó kórjelei ezek : a máj tá
ján nyomó, szúró, légzés által növekedő fájdalmat érez a 
beteg, mely közönségesen az oldalbordák közé veszi ma-

"') Több nemorvos tán szivesen veendi az itteni jegyzé.ke~, 
mely alatt a hasüregben levö néhány életmű fekvését akarom lemll. 
Ugyanis a has-üreg felsö részének középtáján fekszik a g y om o r, 
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gát, sőt a szenvedő oldalon a vállra, nyaktőre terjed; 
külső nyomásra, ~ testnek ~~zgásaira, köhögésre, prüsz
szentésre, az egyik vagy mas1k (főkép a bal) oldalon fek
v~sre nagyobbodik;~ gy.t~ladá~nak nagyobb fokán a máj 
táJa dagadt, meleg; Ide Jarulvan a keserü szájíz undor 
felböfögések, inger a hányásra, sárga vagy zölde~ epének 
okáelása; a szem fehérének sárga szine, sáfránszinü vizelet 

' epés hasmenés, vagy fehéres székürítések; a gyuladásnak 
j elenségei előtt borzadozás, ez után forróság, az arcznak 
pirossága jobb oldalon, a szájnak szárazsága, nagy szomj, 
csekély mennyiségű vizelet, álmatlanság, félrebe~zélés, a 
priisszentésnek lehetlensége, nehéz légzés. Máj-gyuladás 
ellen főszer mindenek előtt az 

Aconitum, melyből minden három órában adhatunk 
három golyócskát két ujjnyi vizben; egy-két bevételre 
izzadást tapasztalván, az utolsó bevétel után három órára 
adjunk más illő szert e következendők közől: 

Chamamilla , főkép harag után, ha keserü szájiz, un
dor, felböfögések, sőt epehányás vannak jelen. Mindazáltal 
nem egyedül harag következményei ellen hasznos ezen 
gyógyszer; hathatós ez akkor is, midőn nem annyira éles 
fájdalmat , mint inkább tompa nyomást érez a beteg; ha 
ezen fájdalom nem nagyobbodik légzés, mozgás, fekvés 
változtatása által. 

Pulsatilla, különösen ha éjszakán át nagyobb szoron
gást érez a beteg, gyakori zöldes takony-székürülései 
vannak, egyszersmind hányásra ingereltetik a szenvedő. 

Bryonia, ha szorulásban szenved a beteg és a többi 
kórjelek köz t legkitünőbb a mellgörcs, fö specificumnak 
tartandó. 

Beltadonna, ha szúrást vagy inkább nyomást érez a be
teg; ha a fájdalom vállig te1jed és szorongással, nehéz lég
zéssei van összekötve ; ha a vér fölfelé tolul, a szemek el
homál y os odnak, a beteg álmatlan, nyugtalan, igen szomjas. 

Jobb oldalán van am á j (Leber), bal ol~alán a l é~ (~1ilz). Ak é t 
v es e (Nieren) a gerincz által választatik el .~g7mastol j a ~al ma
gasabban fekszik, mint a jobb vese, mely a ~aJ alta! ,nyo~_at~.k le. A 
v i z e l e t-h ó l y a g a medencze-ür~gben terJed el j hatamagott van 
nőknél a m é h, férfiaknál a v é g b e l (Mastdarm). 
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Canthari.s, ha a kereszthártyára (Zwerchfell) terjed a 
fájdalom. 

Nux nom.ica, főkép vérmes vagy szeszes italokhoz sza
kott egyéneknél~ ha keserü szájíz, undor, felböfögés, há
nyás, feszülés, nyomás bélyegzik a máj-gyuladást; nem 
különben, ha a máj táján szúrást érez a beteg, mely enn
tés által növekszik, vagy kopogást a bal oldalon; ha na()'y 
a. szomj, csekély a vizelet; a fejfájás nagy, nyomó, öss~e
szoritó fájdalommal. Ha ez nem használ , jó a lachesis. 

!t1ercurius sol., ha állandó keserilséget érez szájában a 
beteg; szomja nagy; fájdalma a has bal oldalán nyomó, 
melyre nem fekhr.tik; ha arczának szine sárgás és sziln
telen borzadozásról panaszkodik a szenvedö. 

Ezen szerekből három golyócskát tiz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván, adjunk be minden három órában egy kanállal; 
javulást, bő izzadást tapasztalván, minden öt órában. - Ha 
ideglázzal jár a máj-gyuladás, nézzük az ideglázat. 

Chronicus esetekben szint.én a bryonia, bellad., nux, merc. 
sol., azonfölül a sulphur, lycopodium hasznosak , de ritkáh
ban, minden negyed nap veendők, egy bevételre három 
golyócskát számítván. 

Máj-daganat, kemén y e d és ellen hasznos a e/tina. De 
ha épen a nagyobb adagban bevett c h i n á t ó l származik 
a daganat - mint nem ritkán történik a váltóláz allop. 
gyógyítása alkalmával, - vagy ha a chilw nem használna, 
ekkor ellene sulplwr, lycopodium adandók vagy a most em
lített szerekböl a legillöbb választandó. Három nap egy
másután adhatunk reggel, este három golyóeskrit, de azután 
csak kétszer hetenkint. 

A máj egyéb, főleg c h r o n i c us bántalmaiban, az 
illendő orvosságok választására nézve irányt adand e kö
vetkező körülmények 'i.igyes felfogása: 
Májdaganat: c h i n a; de ha nagyobb adagban bevett china 

után támadt, de különben is: a sulphur, l y c o p o d., 
nu x v om. 

Májkeményedés: arsenic., cal carea, china, graphites, la;t: 
r o c e r., l y c o p o d., mercur, n u x v om., silica; maJ
dugulás: china, nux moschata. 
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Máj-foltole ellen , mel yek alatt zöldes vagy barna és sár
gás-fekete, közönségesen sima, viszketésnélküli ki
sebb, n~gy_obb ,~~Itokat értünk, me1yek a mell, gyo
mor, lagyek taJan sftt., gyakran az arczon is támad
nak, hftsznosak ft: sulphur, lycop., cltina. Ha azonban 
e, folto~{ ha':itisztulá~, aranyér elnyomatása, máj-, 
lep-, meh-baJoktól szarmaznak, vaay süly rák bu-
. k . b ' ' Ja ór sat. symptómá1, - ekkor ezen betegségek el-
len intézendő a gyógyítás. 

Érzelmek. Légzéskor máj-fájdalom: bryonia, sete
n ium. j érintés által : b r y o n i a, carbo an., n u x v om.., 
c 1t i n a, elemalis; mozgás, menés által: angust., h e
p a r, a r n i r: a, c a l c., n u x v.; hajolás által: alumina, 
cal c., elemalis, l y c o p o d. ; előrehajlás által : coeeu
tus; ruha-okozta n y o más ál tal: c a l c a r e a , n u x v.; 
kocsizás álta-l : l (t c h es is, se p i a j ülésben: ammo
nium, pulsat.; köhögés alkalmával fájd.: bryonia, coe
cuius. Görcsfájdalom mell-szorongással: nux. v., zinc. 

Fúró fáj dalom : ammonium, sutplntr j égető : a c o n i t , b r y o
n i a, crotalus, lacltesis, stannurn, tereb.; 

- nyomó: agnus, calcarea, b e r b e r is, carbo v. china, coc
cutus, l y c o p o d., n u x v., r u t a, se p i a, sulphur; 

- tompa: hyosciamus; élénk, gyulasztó, hosszadalmas 
fájd.: aconit, bellad., bryonia, cantharis, la
rnium, lycopod., rnercur, nux vom.; hányással 
összekötött máj-fájd.: bryonia; 

- kopogó : 1W:c vom., sepia ; csipkedő : l y c o p., n a t r. m.; 
- furdaló : sulphur, ruta; szaggató: c o n i ·1t m, z i n cum; 

lökő : crocus, stannurn; 
- metsző : angustura, carbo an., j od, lwli c., lachesis ; fe

szítő: bryonia, calcarea, causticwn, lycopodium, 1w:c v., 
sulphur ; 

- sz ú ró : a c o n i t, b r y o n i a , c a l c a r e a , c o c c u lu s, 
coniurn, /iali cb., lycopod., mercur, nu:c vom.., 
sepia, sulphur; 

- sebszerü: a c o n it , t y c o p o d ium, carbo an.; 
·- húzó : bryonia, conimn, natrum mur., sabadilla; 
- összehuzó : cantltaris, sulphur., nu:c v. 
Összezuzatás érzelme: ac. muriat., carbo veg., elemalis; meg-
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rántás (Verstauhung) érzelme hajolásban : /cali cb., 
l y c o p o d i u m. 

Nehézség érzete: ac. plwsplwr., n u x v om.; melegség ér
zete: sabadilla. 

E p e-k ö v ek (Gallensteine) következtében fejlődött, és 
rohamonkint fellépő igen fájdalmas görcsök ellen: 
chamom., bellad., colocynt., mercur., arsen., veratrum 
S1tlphw· választandák; valamint akkor is, miclőn má: 
jában állandó fájdalmat érez a beteg és sárgaság, 
epe-hányás, hasmenésben szenved. Az epe-kövek el
len azonban csak enyhítőleg müködenclnek ezen or
vosságok, miután e betegség ellen mindeddig biztos 
gyógyszerek nem léteznek. Ajánltatnak a nux mosch., 
terebinthína, mercur, nrsen., lycopod. Empyria után 
első helyen áll a Karlsbad; a Marienbad, Vi
c h y és R e co a r o (velenczei t.) hasonlókép sikere
sek. ny betegnek ártalmasak a lovaglás' a kocsizás 
döczögös utakon és egyéb erömüvi hatások; miután 
könnyen halálos átlikadás eszközöltethetik kivált 
nagyobb köveknéL 
A gyógyszereli bevétele a körülményeli szerint gyakrab

ban, rirkábban történik; ez iránt nézzük J 3 !í- lapot. 

S á r g a s á g. 
(Gelbsucht.) 

A sárgaság az epének hibás elválasztása és kiürítése, 
melynek következtében a bőr és a szem fehérlő hártyája 
sárga, vagy sárga-zöldes szint vesz fel. 

Az eredeti sárgaságnak előjelei ezek: roszkedvüség, 
lankadtság, álmosság, étvágytalanság, keserü szájíz, un
dor, gyomorfájás, késztetés a hányásra, néha zöldes epé
nek kiürítése; szorongás, fázás, mellszorulás, zavaros és 
barna vizeletnek csekélyebb kiürítése; széklomhaság, 
h~sfelpuffadás, a bőr szárazsága, feszessége és viszketése. 
~i1után eféle jelenségek majd hosszabb, majd rövidebb 
Időig tartottak,- a szem fehérlő hártyája, a mell, nyak, 
arc.z,söt az egész bőr megsárgul; a vizelet barna, sőt any
nyira feketés, hogy a belé mártott fehér gyolcs feketére 
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festetik; a szék lomha és hasrágás közt erőltetéssei ürít
tetik ki. 

_Ha ~y u l a d áss a l, l á z z a l jár a sárgaság és a 
tö? ?l kó,rJelek köz t a ?etegne~ nagy a forrósága és szomja; 
szaJa szaraz, arcza piros: czelszerü az aconitum · minden 
három órában három golyócskát két ujjnyi vizb~n. Bő iz
zadás után egy-két bevételre adhatunk más szert azon 
szerekből, melyeket a máj-gyuln.dásnál épen ez előtt hoz
tam elő. - Különösen ajánlhaták a 

Clwmomilla , meghü]és vagy harag után. 
Ch.ina , ha a beteg szájíze keserü; feszülést, nyomást 

érez a gyomor táján; hány, hasmenése van és nagyon 
gyenge. H asznos még a crotalus. 

J1/ercurius v., hasznos különösen a görvélyeseknél 
(scrophulosm), valarnint a 

Sulphur, ha nagy meghűlés vagy harag után támad 
a sárgaság, mely más idült bajjal van összekötve. 

Bryonia, főkép az esztenelő meleg részeiben előforduló 
sárgaság ellen; ha a beteg étvágya hirtelen vesz el; száj
íze keserü, többszöri zöldes, sárgás, epés székürülései van
nak, ha a szem fehérlő hártyája, a szájszögletek, az orr
czimpák sárgák; a légzés nehéz, a vizelet sáfránszinü. 
- Láz 11élküli epés sárgaság ban is hel y én leend ezen 
gyógyszer. 

Nw:c vomica, vérmes egyéneknél hasznos, a máj-gyu
laelásnál említett körülményekben. 

Láz nélküli egyszerü sárgaságnál, midőn az említett 
jelenségek csekélyebb mértékben vannak jelen, jó a 

Cltamomilla, harag vagy meghíUés után. 
China, ha a beteg szájíze keserü j gyomra táj án feszü

lést, nyomást érez; hány, hasmenése van és igen gyenge. 
ilfercurius v., meghülés után, leülönösen görvélyesek-

nél (scrophulosus), valami~1t a . . . . , 
Sulphur nagy meghüles, harag, dmetet1ca1 htba ;Itan. 
Az idült (chronicus) sárgaságnak gyógyítását bizzuk 

h. orvosra. 
Ezen gyógyszereliből eleinte minden !tárom órában adita

tunk !tárom golyócskát !iét evő/canálnyi vizben; javulást érez
vén, ritkábban. 
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L é p - g y u l a d á s. 
(Milzentzündung.) 

Ezen gyuladásnak kórjelei: tompa fájás, bizonyos 
súlynak, nehézségnek, nyomásnak érzése; vagy szúró, 
égető fájdalom, mely mélyebb légzés-, köhögés- és egyéb 
testmozgásokra nagyobbodik; a lépnek formájához ha
sonló kemén yes, kopogó daga.nat; a ba.l, némelykor a jobb 
oldalra nehéz fekvés ; a betegnek sárgás , zöldes, néha fe
ketés szine i undor, gyomorégetés, sa.vanyú fel böfögés, 
néha okádás, vérhányás i a láz nem nagy , a szomj mind
amellett sokszor majd olthatlan. - A láz csillapítására 
átalánosan jó az 

Aconiturn, melyből minden három órában vegyen be 
a, beteg három golyócskát két ujjnyi vizben. Egy-két be
vétel után izzadván a szenvedő, az utolsó bevétel után há
rom órára czélszerű a 

Nu:c vomica, főkép vérmes egyéneknél, ha étvágyta
lanság, gyakori böfögés, undor, néha vérhányás és szo
rulás jelölik e betegséget. 

Arnica, ha szúró fájdalmat érez a beteg a has bal ol
dalán; ha vérhányással jár a betegség, mely által aludt 
vér üríttetik ki. 

Cantharides, ha szünetnélküli erőltetés t érez a beteg 
hányásra., mely által csak kevés vért hány ki. 

Arsenicum, ha a lép táj án égető fájdalmat érez a szen
vedő nagy szorongással; ha a szivgödörben kézzel érez
hető kopogást érez i ha gyakori székürülései vannak, me
lyek által sötét szinü aludt vér üríttetile ki. 

Bryonia, ha főleg szorulásban szenved a beteg vér
hányás nélkül; ha a fájdalmak minden mozdulatra na
gyo b b odnak. 

Pulsatilla, különösen szelid egyéneknek ajánlható. 
Ezen szerekből három golyócskát tiz evőkanálnyi vizben 

(ololvasztván, adhatni rninden 3-5 órában egy lwnállal. 
Lépdaganat ellen használhatjuk azon szereket, melye

ket a májdaganatnál előhoztam, mel yekhez az agnus ca
stust csatolom. 
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A lép egyéb , kivált c h r o n i c us bántalmaiban a 
gyógyszerek választására nézve, e következő körül~é
nyek ügyes felfogása adand irányt: 
Lépdaganat : a g n us, capsicum, jod, c a r b o v., fe r r um 

m 111'. j keményedés: a g n us, arsenic., cltina, j od; lép
du~"t~lás: china, nux m~sch.j ha~ bajokat a nagy meny
nyisegben bevett chma okoza, akkor azon szerek 
használandók, melyeket a "máj"-bajoknál előhoztam, 
melyekhez az agnus! csatolom. 

É r z e lm ek. Légzéskor lép-fájdalom: agaricus, eratatus; 
a légzést hátrál tató fájdalom: arn i c a. 

Mozgás által fáj d. : ranunculus, a r n i c a, rlwdod., selenium. 
Hajoláskor: rlwdod. j kocsizáskor: borax, sepia; ülésben: 

pulsat.; köhögés alatt: drosera. 
Q ly érzés mint valami csomótól: sulphur. 
Egető fájdalom: bellad., caust., groph. , tereb ; 
- nyomó : bora x, a c. n i t r i, stannum; 
- kopo gó : gratiola, ra nunc., ruta: 
- metsző : crotalus, li ali carbon., verbascum; 
- feszítő: ac. nitri, lycopod., rlwdod.; 
- szúró: arnica, anac., carbo v.,graphit, china, 

c r o t o n , conium, r h o d o d., sepia , silica, a c. su l p h., 
zincumj 

- fúró: natrum mur., senega;- sebszerü: ranunc., asarum, 
zincum. 

Teliség érzelme: cham., ignatia, sepia; érzéketlenség: arsen. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 

V e s e - g y u l a d á s. 
(Nierenentzündung ) 

A vese-gyuladás közönségesen csak az egyik s pedig 
gyakortább a bal, mint a jobb vesében fordul elő. Ezen 
nyavalyának kórjeleihez tartoznak: állandó, n~:U ritkán 
reggel felé engeelő, égető, szúró, vagy tompa faJdalom a 
vese táján; mely fájdalom mély_légzés, vizelé~, s~éki.lríté~, 
köhögés, prU.sszentés, testmozgasok, vagy kulso nyomas 
által növekszik; a vesék tája meleg, érzékeny, némelykor 
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dagadt, és közönségesen csak hanyatt fekhetik a beteg. 
Ezen fájdalom a mellre, gyomorra, lépre is elterjed; vagy 
pedig lefelé a vizelő hól ya,g~·a, a nemző részekre, sőt a 
czombra is szolgál, mely zs1bbadt, mozdít.hatlan. Noha a 
beteg· szünetnélkU.li ösztönt érez a vize]ésre, ez meg van 
akadályoztatva, sőt, ha mind a két vese meg van gyu
ladva, akkor tökéletesen el van nyomva a vizelet; a ki
ürített vizelet (mi csak bajosan, égető fájdalommal, több
ször félbeszakasztva történik) vörös, lángszinü, véres, sőt 
tiszta vérrel vegyülve; máskor a jelenlevő görcs miatt ha
lavány. A vese-gyuladás kórjeleihez tartoznak még: a zöl
des epe-okádás, görcsös köhögés, csuklás, bélfáj ás, székre
kedés, álmatlanság, görcsök, rángások, ájulások , félrebe
szélés, majd nag-yobb, majd kisebb láz (ritkán szok nagy 
lenni). 

Ha a láz nagy mértékben mutatkoznék, mindig jó az 
aconitmn, egy-két golyócska mÜ1den három órában; -
emUn t 

Nu:c vomica, ha a vese tá ján feszülést, nyomást, meleget, 
égetést érez a beteg; ha elnyomatott aranyér után követ
kezik a nyavalya; sőt akkor is, ha vese-kövektől szár
mazik. 

Putsatilla, ha csekély, későn jött, vagy elnyomatott 
havitisztulás okozza a betegséget, főkép gyöngéd testal
katnaknáL 

Belladonna, ha szúró, égető fájdalmat érez a beteg a 
vese táján, mely a vizelethólyagra is elteijecl, külső nyo
más által nagyobbodik; ha gyomor- és bélgörcscsel van 
összekötve; ha a beteg szorulásban szenved; vizelete vö
rös, lángszinü és csekély rnennyiségben üríttetik ki; ha 
mindemellett szorongásai vannak a betegnek. 

Cantlwrides, a leghathatós b gyógyszer, ha a vese tá
j~n érezhető szúró, szaggató, rágó fájdalommal fájdalmas 
VIzelés van összekötve; vagy ha a vizelés egészen lehet
l~n, vagy cseppenkint égető fájdalmak közt üríttetik ki a 
VIzelet, mely néha vérrel van veo·yülve. Hasonló körül-, o 
menyekben jgen hasznos a cannabis. 

Ezen szertlcből !tárom golyócslcát tíz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván, adjunic minden !tárom órában egy kanállal j /w 
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neltéz vizelés ldnozza a beteget, minden ~ órában ; javulást 
érezvén, mindig ritkábban. 

- --- -
Azo t~, lá~ nélk h! i vesc-~ájdalmakban, melyek a vesék

ben kezelodven a v1zelet-bolyagra, tökzsacskóra czom
?o k ra ~erjednek ; - j ár~s, koc~izás, nyargalás, 'szeszes 
Italok ,~Ital nagyobbodvan, kólikakén t lépnek fel: ki
sebb Üt Jelalmakban a lycopod., kal i c ó.; időszakonkint fel
lépő kólikában a colocynt, cantharis hasznosak. Elüzi e 
görcsfájdalmakat az opium és bellad. is; nux v. kivált 
azoknál kik szeszes italokkal élnek, vagy opium. 

Vesr.-l<övcl< ellen a sassapar. és zi1zcum veendők. E te
kintetben a ,,vizelésre" vonatkozó e g yes sy m p t ómák 
közt is találhatunk gyógyszereket, melyek lehetőleg mü
ködnek. 

A gyógyszerelt készítését előbb emlitém. Nagy fájdalmak
ban minden % órában adjunk be; kiilönben úgy, mint a 131-
lapon mondám. 

Brigbt-kór. 
E nevezett alatt a vesék azon bántalmát értjük, mely

nek legbiztos b symptómái: a vizeletben nagy mennyiség
ben létező fehérnye (albuminurie), főleg pedig az izzad
mányi hengerek (exsudat-cylincler); és leginkább ezek ál
tal kiilönbözteti meg O p p o l z e r a Bright-kórt a fehér
nye-vizeléstőL Kevés alkalma van az orvosnak e bántai
mat mindjárt kezdetben észlelni; mert leggyakrabban a 
már jelenlevő vizkór által kényszeríttetve, fordul orvoshoz 
a beteg. E kór megismeréséhez csupán a vizelet kémlése, 
vegytani vizsgálata vezet. Ujabb időkben különösen Fr e
richs figyelt e nyavalyára. Okai lehetnek: a meghű
l és; és ekkor hevenyen folyik le a nyavalya, idi.ilt ala
kot csak ugy ölt, ha a beteg nem kiméli,. vagy ismét~ 
me O' hűlésnek teszi ki magát; -a sz es z es 1 t a l ok ka l1 
v i ~sz a é l és szintén Brig h t-kórhoz vezethet, a midőn 
rendszerint vizkórral szövetkezik ; - fellép sk a r l á t al
kalmával is néha és közönségesen a harmadik hét vége 
felé fejlődik, sokszor az első napokban; ritkán támad 
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himlő vagy kanyaró (lVIasern) után j -- c h o l e r a alatt 
D"yakra.n jő elő a Bright-kór azon alakja, me ly cholera
fyphoid névvel jelöltetik; a mikor is a Bright-kórra fi
o·yelmessé tesznek: a vizelet zavarodása, annak véres szine 
b ' 
melyben egyszersmind sok fehérnye, izzadmányi henger 
találtatnak; egyes esetekben pedig a vesék vérdúsak (hy
peraemie) levén, az im1ét kifejlett hugy-vér (uraemie)ve
szélyre mutat; - a t e r h es ek sincsenek megkimélve e 
bántalomtól, sőt ezeknél sokkal gyakol'ibb, mint közönsé
gesen hinné valaki; többnyire a terhesség végével, ritkán 
lép föl az első hónapban, a midőn is gyakran 4-5. hó
napban elvetélés következik; nem különben fejlődik a 
Bright-kór gyermekágyi-láznál,- tüdőlob-és 
i z ü l e t- cs ú z n á l ; - az olasz és magyar l á z ak n á l 
szintén tapasztalható, valamint néha a s ü l y n é l. 

Chronicus alakban kifejlődhetik a Bright-kór 
rendetlen vérkeringés (Circulation) köve tkeztében, mely 

· által izzadmány (exsudat) lép fel a vesében, tehát: szív
bajoknál, hol sorvadás ba megy át. Néha a gümőkór-, 
szintugy a görvélykór-, hasonlag az angolkórnál vétetett 
észre; midőn olykor az átalános bujasenyvhez szegődik és 
ekkor fölötte veszedelmes. Kütegek, klllönösen i z z a g 
(Eczem) alkalmával szintén jelenkezhetik a Bright-kór. 

A c u t us es e t b e n hasznos itt az aconit, melyből 
adjunk be minden 2 órában 3 golyócskát, egymás után 
háromszor. Ez után dr. J os l i n new-yorki orvos tapasz
talása szerint (H. Z. 1861. 2. sz.) az apis. Ha ez nem ve
zetne czélhoz, ekkor 

litercur és bryonia felváltva használandók. E czélra te
gyünk 5 golyócskát a mercur-ból az egyik pohárba, - a 
másikba 5 golyócskát a bryonia-ból; öntsünk mind az 
egyik mincl a másik pohárba l O evőkanálnyi vizet, és 
ebből adjunk be mil1den 2 órában l kanállal felváltva. 
Ha e két gyógyszer felváltva nem használna, adjunk 
egyedül arsenicumot: 5 golyót tiz evőkanálnyi vizben fel
olvasztván minden 2 órában .l kanállal. 

C h r o n i c u s e s e t b e n körülmények szerint az ac. 
nitri, colchicum, digitalis, arsenicum választandák; ez utóbbi 
különösen akkor, midön a hugy-vér (uraemie) fejlődött 



415 

ki. A többi szerek választásánál pedig figyeljünk azon 
betegségekre, melyekkel össze van kötve a Bright-kór · 

. ' mmélfogva az a1·senicum, az elöbb említett eseten kivül, 
több más esetben is igénybe veendő. 

V i z e l e t h ó l y a g -g y u I a d á s. 
(Harnblasenentzündung.) 

A vizelet-hólyag-gyulaelásnak kórjelei e követke
zendők: a szeméremcsontok felett állandó, égető, vagy 
szúró fájdalmat érez a beteg, rnely mindig nagyobbodik, 
midön a vizelethólyag tája külsőkép érintetik, nyomatik; 
növekszik, midőn a beteg ösztönt érez a vizelésre, vala
mint akármiféle testmozgásokra; a fájdalom az egész hasra, 
vizelőcsőreJ czombokra, lábakra elterjed; a szeméremcson
tok felett szintelen daganat látszik, mely némelykor na
gyobbodván, a köldök felé emelkedik; a vizelet kiürítése 
vagy tökéletesen el van nyomva, vagy bajos, fájdalmas, 
cseppenkint vitetik végbe; szünteleni, állandó késztetés a 
vizelésre; a vizelet lángszinü, vörös, szinte vérrel van 
vegyülve; az egész has érzékeny, meleg, néha hányásra 
ingereltetik a beteg, sőt hány is; szorulásban szenved, 
szomja nagy; láza közönségesen gyulasztó; ezekhez já
rulnak még sokszor félrebeszélés, ájulások, rángások ~ a 
végtagok hidegsége. - Ezen kórjelek összesen csak ak
kor vétetnek észre, midőn a gyuladás nagy mértékben 
van jelen és a vizelethólyagnak egész kiterjedését elfog
lalja. Ez azonban a nyavalya kezdetén ritka eset; sőt kö
zönségesen a gyuladás a vizelethólyag egyik vagy má
sik részére van szorítva. 

Ezen gyuladás ellen ezek az orvosságok: 
Nux vomica, haszeszes italok, ha elnyomatott ara~yér 

okozzák ezen betegséget. -- leülönösen ajánlható ped1g a 
vizelethólyag-gyuladásnál elöszámlált kó1jel:k ellen a . 

Cantharides · ezen gyógyszernek hasznalata mellett 
néhány óra alatt enyhül, sőt szünik azon veszedelemmel 
fenyegető fájdalom, me l y et a beteg akkor érez, midön si~ er 
nélkül kényszeríttetik a vizeletre, vagy csak cseppenkint 
nagynehezen vizel. - '~lagy fájdalmakban három golyócskát 
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ti~ evőkanálnyi vizben {elolvasztván, be leltet adni rninden % _ 
% órában; enyhülvén a {áj~alrn~k, ~·itkábban, elég minden 2 
-3 órában bevenni. - J ó Itt szmten a cannabis, ha tán az 
előbbi szer nem lenne etegendő; szintén ugy veendő. -

Ha gyulasztó kórjelek nagyobb mértékben mutat
koznak, milyenek a nagyobb forróság, nagy szomj sat., 
il y esetben mindenkor czélszerii mindenek előtt az aconitum, 
mil1den 2-3 órában, és ez után a most említett szerek. 

Nehéz vizelés és vizeletrekedés. 
A vizelet visszatartásának több fokozata van. Igy

ha a vizelés erőltetéssei, vékony folyással s nem ritkán 
fájdalom és égetés érzésével vitetik végbe,- n e h é z v i
z el és n ek (dysuria) mondatik. - Ha a vizelet cseppen
kint, görcsös fájdalom- és nagy erőltetéssei üríttetik ki s 
melynél a vizelés után is eltart az inger-v i z e l e t e r ő l
t e t és n ek ( stranguria) neveztetik. - A bajnak legna
gyobb foka a vizelet tökéletes visszatartása - mely v i
zeletrekedésnek (ischuria) hivatik. 

E nyavalyának fészkei a v esék b e n-a h u g y v e
z e t ék ek b e n- és a v i z e l öcs ő b e n léteznek. Az okok 
különfélék lehetnek: melyek közől némelyeknek megis
merésére és elhárítására szükségkép orvos kívántatik, pél
dául a hólyagkő eltávoztatására *) Ezen eseteket mellöz
vén, azokról szólandok, melyekben könnyeb ben megis
merhetvén az okokat, orvosszereinkkel hathatósau mü
ködhetünk. - Igy -ha a most említett beteges részek
nek gyuladása, vagy a közellévő részeknek u. m. a méh
nek, végbélnek gyuladása is rokonszenvesen okozza a vi
zelet-visszatartást, ily esetben az ilyetén gyuladásokat 
gyógyítván, a vizeletrekedés is meg fog szünni. - V agy 
ha a gyuladásnak semmi jelei sem látszanának (nézzük a 
vese-, vagy vizelethólyag-gyuladást) és görcsök okoznák 
a bajt, akkor - azon legyőzhető ártalmakhoz képest, 
melyek az idegrendszerre ellenségesen müködvén görcsö-

, *) Amennyire lehetséges ak ö v ek eloszlatása, feloldása, a~ 
e ezeira használandó gyógyszereket nézzük a "vizelésre" von~tkozo 
e g yes sy m p t ó m á k sorozatában. 
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ket okozának, és melyek következtében támadt a nehéz
vizelés vagy vizeletrekedés, adván illő gyógyszereket,
e görcsös állapoton segíthetünk. Hasznosak az: aconit, ha 
nyomást érez a beteg a hólyagban, vagy a vese táján. 

Hy~sci~~us~ coni,um, ha g~;rcsök okozzák a bajt. 
Opzum IJedes utan; vagy o regebb egyéneknél szeszes 

italokkali visszaélés után. 
Nux vomica meg h ülés, sz eszes italok után, főkép he

ves betegeknél; ser után: rlws. 
Putsatilla meghűlés után, kivált szelid nőknél és kü

lönösen a terheseknél használ. 
De fő-gyógyszerek aconit után : 
Cantltarides, vagy ha ez nem használna, a cannabis.

E két orvosszervalóban kü1önös erőt fejt ki e betegségek
ben; gyógyít ott, hol egyéb akadályok nem hátráltatják 
a gyógyítást; enyhülést okoz ott, hol gyökeres gyógyí
tást (egyedül belső orvosszerekkel) eszközölni lehetlen. 

Ha köszvényes, aranyeres bajok okozzák a vizelet
visszatartást, nézzük ezen betegségeket. Különösen az 
aranyér-okozta eféle vizeletbaj ellen maga helyén talá
landunk hasznos szereket. 

Nincs roszabb szokás, mint a vizeletet utolsó cseppig 
ki nem üríteni, vagy azt hosszabb időig önkényt vissza
tm·tani. -A többi közt ettől származik gyakran későbbi 
időkorban a hólyag gyengesége és bénás (paraliticus) ál
lapota, mely miatt ha vizelni akar a szenvedö, egykissé 
várakoznia kell, mig foly a vizelet, mely folyás csekély 
erővel vitetik végbe; a vizelés végével is marad még visz
sza ösztön a vizelésre, melyet azonban kielégíteni nem le
het; sőt végre nem képes a beteg máskép vizelni, ha 
csak a hólyag táját egykissé nem ny?mj~ és ekkor is a 
vizeletnek csekély mennyisége üríttet1k ln. Ezen sorsra 
jutnak a magtékozlók, önfertöztetők, pezs~ö, vagy egyéb 
szeszes és vizelethajtó italokkal visszaélök 1s.-Az elgyen
glilteknek jót tesz néha a citina; szeszes italok következ
ményeit érzöknek már előbb ajánlám a nux ·vomicát vagy 
opimnot, nagy fájdalmakban pedig csak a cantltaridest. 

Ha a baj nem régi - actttus, - ekkor öt golyócskát tiz 
evőkanálnyi vizben {elolvasztván, adjunk be minden % órában 

'27 
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nagy fájdalmakban; javulást érezvén, vagy türhetö esetben 
minden %, 1-5 órában. 

Az idült - chronicus - vizelet-visszatartásban rit
kábban kell venni a gyógyszert; de ez iránt értekezzünk 
tapasztalt h. orvossal. 

V é r v i z e l é s vagyis h n g y v é r. 
(Blutharnen, Uraemie). 

E nyavalyának megismerhetésére átaJánosan nagy 
vigyázat szükséges ; mert a vizelet sokszor vörös szinü, a 
nélkül hogy vér volna benne. Ennek ismertető jeléül szol
gál az, hogy a bemártott fehér papiros vagy vászonrongy 
vörösre festetik. 

Ezen betegségnek fészke szintén azon részekben van, 
hol a vizelet-visszatartásnak okai rejlenek. Az okok itt is 
különfélék lehetnek, melyek közől a legyőzhető okokhoz 
képest majd a szerint intézhetjük a gyógyítást, mint ez 
előtt említém. Igy : 

Ha ezen életművek (organumok) gyuladása okozza 
a bajt, - gyógyitsuk a gyuladást. 

Ha szeszes italoktól eredt a vér-vizelés, jó a twx vom. 
Ha elnyomatott aranyértől származik e nyavalya,

nézzük az aranyeret. 
Ha elnyomatotthószám után támadt, többnyire hasz

nál a pulsatilla. 
Ha egyik jelensége a rothasztó láznak vagy süly

nek, gyógyítsuk ezen kórokat. 
Ha kül-eröszakok a vesékre, vizeletvezetékre, hó

lyagra és esőre, nem különben a középhus tájára irány
zott ütés, esés, hosszas nyargalás okozák a vér-vizelés t, 
- ez ellen il y esetben hasznos az 

Arnica ; vagy ha ez nem elég : conium. 
A gyógyszerele beadását intézzük a fájdalmak fokához, 

beadvárt minden 3-5 órában egy kanállal (5 golyócskát tíz 
evökanálnyi vizben olvasztván fel), vagy kínzó fájdalom-pa
rancsolta esetben hamarább is. 
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Húgyhólyag, húgycső-bántalmakban, a vizelet és vize
lésre nézve ezen e g yes körülményekre figyelvén , vá
lasztha tunk illendő gyógyszereket 
Vérvizelés: arnica, calcarea, cannabis, cantharis, 

capsicum, euph., lycopod., mercur, mezereum, 
m i ll e r o l ium' nu:c v., phosplwr' p u ls a t., se c al e, 
s u l p h u r , z i n c u m. 

Genyfo l y ás : c annabis, cantharis, c l e m a t i s , sabina, sassa
parílla, u v a. 

Nyák-folyás (Schleim-Fluss): antim., dulcam., mercur, 
conium, p u ls at., senega, uva. 

Daraféle vizelet (Grieshaltig): l y c o p o d., ac. nitri, sas
s a p a r., sil ica, z i n cum. 

Vese-köveesek (Nierensteinchen): sas sa p., z i n cum. 
Húgyhólyag-kö-bántalmakban enyhítenek a : mt:c m., sas· 

sa p., u v a , z i n cum (de a gyökeres gyógyítás csak 
mütétel által eszközölhető *). 

Hólyag-pöfeteg (Blasen-polyp): calcarea. 
Sz i n é r e nézve: fehér vizelet: eyetamen, secale, sulphur; 

- mint a tej : a c. p h os p h b r., aurwn, j od; vizenyős: 
a t um i n a, cocculus, hyos c., ignatia, p h os p h o r, se
c a l e, s q u i ll a, t e u c r ium; fekete: colciti cum. 

Sz ag á r a nézve: büdös: a c. n it ri, {arum, mint az égett 
szarv), calcarea, carbo an., mercur, rltodod., 
v i o l a t 1'i c. 

Ü l e p z e t r e (Satz) nézve: nyákos: arsenic., d 1t l c tt m., 
pulsat., se n e g a; vörös föveny: av. nitri, p h os p h o r, 
sepüt, silica, atwnina, natrum m. 

Felakadozó vizelés: clematis, coni111n, petroselinum, sulplwr, 
zi n cum. 

Felakaclt, elnyomott vizelés: antica, aconit, terebint., 
auntm, digit., canthari s, nu:r vom., pulsat., 
su lplwr. 

*) E tekintetben el nem hallgathatom H e ll e r ily czimü 
m?-nkájában "Die Harncouc~eti?nen etc.", ajá?lott ~.z é us a v as 
v 1 z (kohlensaures W asser) ttalanak hasznalatat a kovek felold•J
zására. Dr B o ll e Westpháliában létező ,.lippspringi viznek" 
használatát ajánlja. (Pop. hom Z. Nro 12, 1860). 

27• 
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Nehéz vizelés : cannabis , cantharis, d i g i t., euph., plmnbum, 
secale. 

Igen gyakori vizelés: kali cb., lycopod., mercur. 
Akarat elleni vizelés : amm o n ium, c a r ú o v., c hína, ci n a. 

causticmn, grapltit, p ul sa t., se n eg a, se p i a, si l i c a,· 
sulphur. 

Fel nem tartóztatható v. : b a r., b r y o n., me 1· c u r , a c. n i
t r i, nt t a, pulsat., r !tus, spongia, sulpltur. 

Kés z t e t és a vizelésre : terhes nőknél: nux , put sat.; 
egyébiránt: aconit, cannabis, hyosc., lycop., 
mercur, {murex, nappal) natrum m., sabadilla, 
se p i a, s q u i ll a, v i o l a t r.; 

- belszorongássaljáró: aconit, carbo v., digit., graph.; 
-hirtelen támadó: a c. nit ri, b ar y ta, b r y o n i a, me r-

c u r, pulsat., rhus, r u t a, spongia, sulphur. 
Vizelés e l ö t t égetés, metszés: bryonia, cantharis. 
Vizelés a l a t t égetés: calcarea, c a n n a bis, c a n t h a

r is: c a us t i cum, c o l c h i c u m , n u x v om., sa b a
d ill a, st a p hys., t h u j a, v e r a t r um; 

- metszés: cantharis, conium, nu x m., sulphur; 
- szúrás: c y c l am e n, mercur, senega, sulplwr, tlwja; 
- szaggatás: nux vom., sulphur; viszketés : cantharis, ele-

malis, mercur s. 
Vizelés u t á n isméti késztetés : ruta, staphysagria, zincmn; 
- vizelés után azonnal következő isméti vizelés: ó r y

o n i a, h e p a r, l a c h es is, se l e n ium, sil ica, tlwja. 
Mézes h u g y- á r (Meliturie, Diabetes) azaz: mennyisé

gére szaporodott, minöségére megváltozott vizelet
kiürítés, mely sorvadással és különféle más symptó
mákkal van összekötve: nux v., ledum, merc. praec. 
ruber, natrum mur. és carú., ammonium, sq1<.illa, veratr., 
carbo v., és an., eyetamen, sulphur, apis. Az apis-t mél
tónak tartom a kísérletre. A "Wien. med. Wochen
schr. 1860, 45. sz." előhozott esetben használt: a 
Karl sb ad. 

Vizelet- cső vagyis hugy-cső- szükülés (V erengerung) : 
c l em a t is, p e tr o l., dulcam., pulsat.: 

- szükülés érzelme: bryonia, digit., graphit. 
Cső-bedagadás (Verschwellung): ledum, rhus. 
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Metsző fájdalom a h?ly~gban: capsicum, kali, lachesis, l y
c o P o d., - a vizelo csőben: capsícum c o n ium col-
clticum, l y c o p o d., sepia, zíncum · ' J 

. k J 
-csip edő a hólyagban és csőben: ty cop od.· 
- szúró : bryonia, emmabis} l y c o p o d , merc1;r, se p i a, 

sulphur; 
- nyomó a hól y ag ban : a 'l' n i c a, aw·um, citina, colchicum, 

pulsat., ruta, sassaparilla; 
- szaggató a csőben: colciticum J ruta, sulpltur · 
- görcsös f. a hólyagban: asa, ac. plwspltor., ~apsicum, te-

reb., sassaparilla, sepia. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 

Hasvizkór. 
(Bau ch wassersneh t.) 

Savós nedvek összegyülése a has üregében hasviz
kórnak mondatik áta.lánosan. Ezen nedvek vagy sz a b a
d o n vannak elömölve a has iiregében, vagy saját z a cs
k ó kb a n foglaltatnak. 

A szabad vizl{Ór kórjelei ezek: a has daga-dt, a daga
nat nehézségérzést okoz; helyét változtatja a testnek kü
lönbféle helyzetéhez képest; a nedvek folydogálását ta
pasztalja maga a beteg, midőn egyik oldalról a másikra 
fordul; tapasztalhatja az orvos, ha egyik kezét a has egyik 
olelalára teszi, a másik kéz ujjával pedig a has másik ol
dalát egykissé megiiti; a légzés nehéz, főleg vizü·ányos 
helyzetben; a vizelet csekély mérvben üríttetik ki; a 
tükzacskó, a szeméremajkak, a lábak megdagadnak; az 
ételek csekély mennyisége is alkalmatlanságot szül; a 
szomj kínzó, a szék rekedt i az arcz s a test többi részei, 
ha vizkórosan nem dagadtak, igen elsoványod.nak; az élet
erő naponkint csökken i ide járulván a sorvasztó láz, vagy 
néha a sárgaság: élte végéhez közeledik a beteg. E baj
nak gyógyítására, vagy ha ez már lehet]en, annak enyhí
tésére szolgálanclnak a: 

llelleborus, ha a baj nem régi, néhány bevétel által iz
zaclást hozván elő, gyógyít. Szintén hasznos az apis. 
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G/tina, hasznos akkor, midőn gyengitő ok ok sz ülték a 
betegséget leginkább. 

Ezeken kivül a már megrögzött esetekben használ
hatjuk az arsenicum, carbo teg. vagy aurum mur., lwli cb ., 
melyek hatása sokszormeglepő; az apis mellif is sokan j6 
sikerrel használták; -jók a sulphur, pulsat., bryonia visz
szaverődött vagy elnyomatott kütegek (AusschHi,ge) után 
különösen sat.. Izzadást, javulást tapasztalván, ne változ
tassuk a gyógyszert, és ál tala czélt érenel ünk. 

Három golyócskát tiz evőkanálnyi vizben {elolvasztván, a 
/iörülményelillez /iépest adhatun/c be minden 3- .J órában egy 
lianállal; sőt elég reggel !tárom, este !tárom golyócskát adni 
kevés vizben, midön már tetemes a javulás. 

A zacskós vizl<ór lassan fejlik ki és több esztendeig 
lehet jelen, a testnek senyves állapota nélkül. A beteg 
a hasnak valamelyik részén nyomást, feszülést, csekély 
fáj dalrnat érez; ugyanott, 1 egközönségese b ben a hasnak 
alsó részén, a köldök körül elébb-utóbb kemény, alig ész
revehető, nem fájdalmas daganat képződik, mely nem haj
lik azon oldalra, melyen a beteg fekszik, nem terjed el 
egyarányosan a hasban; a hasnak növekedő daganatával 
nem fejlődnek ki a vizkór közönséges jelei: jelesen nem 
senyves a beteg szine, bőre nem száraz, vizeletc nem cse
kélyebb, szomja nincs, étvágya nem hiányzik, a végtagok 
el nem soványodnak, sem nem dagadnak meg; - csak a 
nyavalya legmagasabb fokán fejlődnek a hasvizkór jelei: 
kitágul a has egyarányosan, ha szabad hasvizkór is csat
lakozik hozzá; a beteg légzése megnehezbül, ide járulván 
egyszersmind a sorvasztó láz. 

Előbb említett szereink itt is eszközölhetnek tagacl
hatlan enyh ülést, de gyökeres gyógyítást ez esetben csak 
a csapolástól várhatunk; vagy ha a zacskók kifelé nyil
nak fel, akkor szerenesés kimenetellel végződik a nyava
lya nem ritkán. 
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Hasdob-kór átalában. 
{Trommelsucht.) 

A hasban összegyült szelek következtében néha hir
telen, máskor pedig lassankint dagad fel a has; mely has
daganatot könnyen fölcserélhetni a hasvízkórraL Midőn a 
szelek a hasüregben szabadon vannak (hasdob-l<ór különö
sen), ekkor a daganat egyarányos, kontatásra a has hangja 
nyilvánosabb, a szelek megindulása kevés könyebbülést 
okoz, a fájdalmak külsőleg éreztetnek, a székszorulás nem 
makacs. Midőn pedig a gyomorban vagy belekben gyül
nek össze a szelek (béldob-kór), ekkor a daganat egyenet
len, némely helyeken kidudorodásokat képez; a szelek el
indulása nagy könnyebbülést okoz, a fájdalmak belsőkép 
érezhetők, a székszorulás makacs. 

A béldobkór kezdetén még nincs szenvedő állapotban 
a test táplálása; a haskorgások csekélyek, a has sincs ki
terjedve; később azonban szünetnélküli szorongást, nehéz 
légzés t érez a beteg; a feldagadt has kontatás alkalmával 
elob-hangot ad; a szék megreked; a vizelés nehéz vagy 
elnyomott; az étvágy rosz; a szomj nagy; a sápadt beteg 
elsoványodik; nehéz légzés következtében sokszor köhö
gés, vérköpés fejlenek ki,melyekhezláz is járul s ha nem 
figyel jól az orvos, e nyavalyát könnyen fölcseréli has
vagy mellvizkórral.- Az előbb említett haselo b-kór, mely 
néha a béldob-kórral összekötve fordul elő, könnyen megy 
át vizkór- vagy sorvadásba. 

Okai a dobkórnak átalában a belek lomhasága, gör
csös állapota; egyéb okaihoz tartoznak: a henyélő élet
mód; szeleket okozó eledelek; a has-organumok hibái; a.z 
epének rosz minősége; idült hasmenés; elnyomott vérfo
lyások; hypochondria; hysteria sat. 

Ac u tus esetben a "gyomorromlatnál" találandunk 
szereket, ilyenek: a bryonia, pulsatilla, nux vom., cocculus, 
körülmények szerint választandók (öt g?l~ócskát tiz ev?lw
nálnyi vizben felolvasztván, minden 1-3 oraban egy kanaltat 
adjunk be J. 
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Chrouicus esetben fő szer a china; nemkülönben 
használnak a car bo veg., sulphur, lycopodium, colocynthis. 
Ezekből egyet választván, minden 5 órában adjunic óe 3 go
lyócskát két evőkanálnyi vizben; jamtlást látván, minden 12 
órában, söt meg 1·itkábban. A szeleket okozó eledelektől, a 
tésztás, sajt sat. ételtől tartóztassa magát a beteg; mint 
reconvalescens pedig rendes életmócl mellett sohase ron
laszsza el a szükséges testmozgást szabad légben. 

A z a l t e s t 
, . 

s e r v e 1. 

(Bri.i.che-Hernien.) 

Az altest sérvei leggyakrabban az altest azon részein 
támadnak, hol az edények, idegek sat. átmenetelére nyi
lásokat hagyott a természet. Gyakrab ban erednek a fér
fiaknál mint a nőknél, gyakrabban a jobb mint. a bal ol
dalon. Az alkalmi okokhoz tartoznak: az altestre tett erő
szakos lökés vagy ütés, az altestnek erőszakos átszorítása, 
erőiködések, p. o. nagy tehernek fölemelése, szülfájclal
mak, a testnek különös állása sat. A sérvnek támaelására 
csekélyebb alkalmi ok is elégséges, ha arra nagyobb a 
hajlam. 

A sérvek sokszor maguktól, vagy illendő nyomásra 
visszatérnek Ily esetben az altesten hirtelen, vagy lassan
kint fejlődő, nem fájdalmas, különböző iclomu daganat tá
mad, melynek fölületén a bőr nincsen megváltozva; e ela
ganat nyomás által visszatétethetik, sőt magától is visz
szavonul, ha a beteg hanyatfekszik; és ismét kiesik nún
den erőlködés, köhögés, prüsszentés alkalmával ; a szék 
lomha, melylyel haskorgás, böfögés, undor, huzócló faj
dalrnak az altestben összekötve léteznek ; mely tünemé
nyek a sérv visszatétele után szünnek, miclőn egyszers
mind a rekedt szék megindul. 

A sérv visszatétele vagyis visszaigazítása legköny
nyebben történik akkor, miclőn a belek üresek, hanyat
fekve, hajtott térdekkel, a testet egy kevéssé a sérv olda
lá_ra ?ajtván, -egyenlő, mérsékelt, czélirányos nyomko· 

' das altal, oly irányzatban, milyenben a részek kiesének. 
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A sérv helyreegyenge tése alatt tartózkodjék a beteg altes
tének összehuzóclásától. 
. , ~ k.ibujt sérv, t_ökélete~en helyre levén egyengetve, 
1Smet1 lucsuszszanasanak gatalására szolgálandanak a 
sérvkötők, sérvszorítók (Banclage). Ezen sérvkö
tők soksznr minclen más gyógyítás nélkül gyökeres or
v?slást eszközö!n~k gyermel~el~nél s fiatalabb egyéneknél; 
biZtosabban ~zamlthatunk kivant hatásukra ezen gyágy
szerek hasznala ta melle.tt: 

Aurum, főleg gyermekeknél hasznos, ha sok sírás, 
kiabálás után támadt a sérv. 

Nux vom., heves természetüek gyógyszere, mely után, 
ha nem használna, ajánlható a cocculus. 

R/tus, emelés, ütés, erőszak-okozta sérv ellen; ez után 
hasznos a sulpltm·, ha az előbbi elegenelő nem lenne. 

Ac. sulpfwricum különösen a lágyéksérv ellen hatal
mas és ennek gyökeres gyógyítását eszközli; nemkülön
ben a veratrum és asarum. 

Ifa most támadt a sérv , ezen orvosságokból öt golyóesiait 
tiz evőlianá/nyi vizben fölolvasztván, adjun/i be minden 2 - 3 
órában egy Iumállal j javulást érezvén, egy időig folytassuic 
még az itlendö gyógyszert, de elilwr elég leszen reggel, este be
adni három golyócsh·át lievés vizben egyszerre. 

Néha azonban a sérv visszatétele lehetlen; a sérv ki
szarul és nagy veszélylyel fenyeget. Ezen ldszot·ulás (in
carceratio herniae,-eingeklemmter Bruch) lehet fo r r ó, 
görcs ös, vagy i d ü l t, azaz lassankint fej lőclő. 

lVIidön a kis z o r u l ás fo r r ó (a kiszorult sérv gyu
ladt), a sérv azonnal nagyon kezd fájni, a daganat kicsiny 
de feszült j a fájdalmak egész al testre elterjednek, mely 
felpuffad és tapintás közben fáj; hányás áll be, székreke
dés, heves láz, sebes és erős érveréssel. Ezen kó1jelek se
besen haladván, csakhamarfen e köszönt be, mitől annál
inkább lehet tartani, minél erősebb a kiszorulás és mi
nél hevesebb a gyul adás. A fe n e beköszöntésével a da
ganat elveszti feszességét és fájdalmasságát, a bőr szeder
jes (clunkelblau), több helyen fekete leszen, a .felbőr le
mállik; az altest fájelalma és a hányás megszümk; az erö 
vesz; az érverés kicsiny és reneletlen leszen; a beteg ar-
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czát és tagjait hideg izzadás fedi; arczvonalai elváltoznak; 
esze zavart; a daganat felpukkad és a gonosz szagu bélsár 
kiürül. A fene többnyire előjele a közelgö halálnak; né
mely beteg azonban még ily körülményekben is fel
üdülhet. 

... A görcsös kis z o r u l ás érzékeny, rázkóros (hy
pochondrisch) és méhgörcsös (hysterisch) egyéneknél 
gyakrabban fordul elő, meghúlés és mindazon ártalmak 
következtében, melyek köldök-csömört (kólikát) okoznak; 
milyenek az összetolult szelek, összegyül t epe sat. Itt a 
sérv, habár feszül ve van is, nem fáj; a szék felakad; a be
tegek többnyire nem hánynak. 

A sérvben tanyázó belek megte]ése által származott 
kiszorulás többnyire i d ü l t és igen nagy sérvekben tá
mad, hol t. i. a hasnyílás nagy és rugalmas (elasticus) 
erejét elveszté. A sérv akkor nem f::1jdalmas; visszaegyen
getés alatt erős nyomást is eltűr; a has pöffedt, nem fáj
dalmas; a betegnek gyakori böfögése, hányása, székszo
rulása van. 

Azonban a kis z o r u l ás (Einklemmung) ezen kü
lönféle fajai egymással is összekapcsolódhatnak; igy a 
g ö r cs ös vagy i d ü l t kiszoruláshoz végre g y u l a s z t ó 
kórjelek is szegödnek, melyek a veszélyt szerfölött su
Iyosbítják és melyekre e végből leülönösen felügyeljünk 
gyógyítás alkalmával. 

Hasonszenvi gyógyszereink itt szintén reményen fo
Iül müködnek és meglepőleg eszközlik a kiszorult sérv 
visszatérését mütétel (operatio) nélkül, oly esetben is, hol 
a régi gyógymód követőinek a helyreegyengetés el nem 
sülvén, ennek további folytatásától el kell állniole és azon
nal mütételhez fog1liok, mihelyest a kiszorult sérvben 
semmi kedvező változás nem történvén, az feszesebb, ke
ményebb és fájdalmas b leszen. Ki nem hiszi, próbálja meg 
ezen szereinket : 

Aconitum, ha a kiszorult sérv igen gyuladt, legkisebb 
érintésre igen fáj; az egész altestben égető fájdalo~ kí
nozza a beteget,.láza heves, erős és sebes érveréssel. Ot go
lyócs/,:át öt evölwnálnyi vizben (elolvasztván, adjunk be minden 
% órában egy kanállal. Egy-két bevétel után, ha már a 
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sérv kevésbbé fájdalmas,- de külijnben is, más tiszta po
harat és kanalat előre készitvén, adjunk 

Nux v~mica-t, főkép ha meghűlés, fölhevülés, harag 
okoz~ a ba~t; ~. sérv kevés~bé _fájdalmas, a hányás nem 
am1y1ra erőlteto. Ugyveendo mmt az aconitum.De ha 1-2 
óra alatt semmit sem használ, ekkor czélszerü az 

Opiurn, melyet nux vom. előtt is azonnal használha
tunk, ha mindjárt eleinte a beteg arcza piros, alteste puf
fadt s kemény; ha rohadt felböfögései vannak, vaay ha 
már b é ls á r ok á cl ás (miserere) jelentkeznék n/' eset
ben, ha egy-két óra alatt az opiurn nem használna, jó a 
plmnbmn j ugy veendők, mint előbb mondám. 

Veratrwn, ha az eféle hányás mellett a beteg arczát s 
tagjait hicleg izzaelás fedi. 

Belladonna görcsös, -- sulphur i dUlt sérvkiszorulás
ban jeles. 

Lachesis, vagy ha ez nem segít: arsenicum a kiszorult 
sérv fe n é j e (B ran cl) ellen használandók. 

Ha már bizonyos szerre a sérv kevesbbé feszült, ke
vesbbé fájdalmas, ekkor azonnal fogjunk a helyreegyen
geté.shez, mely a már előadott mód szerint eszközöltessék; 
ha szereink után a sérv vissza nem térne, a nélkül is. -
Külsőleg senlllli mást ne használjunk; egyedül a g ö r
cs ös kiszorulásnál alkalmazhatunk száraz meleg boroga
tást; az i cl ü l t kiszorulásnál pedig, me l y a bélsár meg
szaporodásától származott, visszaigazítás alatt különösen 
figyelvén arra, hogy a sérvben megszaporodott bélsárnak 
egy részét az altestbe visszanyomkodhassuk. 

Veszedelem perczeiben adjun/i be minden % órában; ja
vulást érezvén a beteg, rit/cábban és elekor már ne változtas
suk a.gyógyszert. 

Az a l t es t s é r v e i n ek á t a l á n os rövid előadásá
nál főczélom vala: rögtön veszélylyel fenyegető s é r v
s z o r u l ás ellen hathatós szereinket ajánlani; azért is az 
altest sérveiről k ü l ö n ös e n nem értekezem, miután en
nek felfoo·ására boncztudományi (a.natomiai) és sebészeti 
ismeretek kivántatnak, - munkám czélja pedig: nemor
vosoknak leo-inkább, szükség esetében segédkezet nyuj
tani. Az alte;t sérvei közt legközönségesebbek: a l á g y ék-
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s é r v ( hernia inguina.lis), c z om bs é r v ( hernia cruralis), 
gyakrab ban jön el ö a nőknél mint a fédiaknál, és a. k ö l
d ök s é r v ( hernia umbilicalis); ezek ellen használjuk azon 
szereket, melyeket a körü.lmények- s kórjelekhez képest 
átaltmosan ajánlottam; a gyökeres gyógyítás előmozdítá
sára és nagyobb biztosság kedveért egyszersmind czélirá
nyos sérvkötőket használván minclacldig, mig a baj egé
szen el nem enyészik. 

E helyenmég a tök o· y ul adás-, a n em z ö r é sz ek 
b • l bántalmairól átaláb an,- a g e r 1 n c z v e ö -g y u l a cl ás-

és sorvadásról szólandok: a háton (Rücken) és ke
reszten (Kreutz), azonfölül a kezeken és lábakon 
előforduló bántalmak ellen pedig egyes symptómák és 
köri.i.lmények szerint sorolandom el a gyógyszet'eket áta
lában, oly módon, mint az itt következő has b aj ok ellen. 

A has-bőrön és a. hasban előforduló különféle hántal
makban, e következő körülményekre figyelve, találha
tunk orvosságokat. 
Vörös foltok a has-bőrön: bellad. , sepia, - vörös pontok: 

sabadi!la, - sárga foltok: cantharis, plwsplwr, sepia, 
(egyébiránt nézzük a bőrbántalmakat). 

Petyhüdt has (Schlaffheit): plwsplwr, rlws. 
Vastag, kövér has: c a us t i c., grapltit., j o d, se p i a, st a plt. 
Has-daganat: a c o n i t, a r se n ic, natrum m., veratrum; 

kemén y has : a r n i c a , a r se n i c, calcarea, chi na, l y
copod., plumbum, 07Jium, plwsplwr, pulsat . se
p i a, si l i c a, spigelia, spongia. 

Has-mirigy- (Dri.l.sen) gyuladás: a c o n i t, me r c u r, si
lica,- da.ganat: arsenic., calcarea, clematis, dul
cam., grapllit., It e p a r, j o d, me r c u r, ct c n i t r i, 
si l i c a, st a p It y s., t It uj a, - keménység: c l em a
tis,-fájdalmak: arsenic, catcarea, mercur, gra
pll.it., tlmja. 

Fodor-mirigy- (Gekrösclrüsen) daganat: arsenie, c a l c a
r e a, conimn, - kemén y ség : a r se n i c, c a l c a r e a. 

Lágyék-sérv (Leistenbruch): aliem.ina, asarum, au
rum, car bo an. chamom., cocculus, lycupod., 
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a c. n i t r i , n u x v., o p i u m , si l i c a , a c. su l p h u r., 
veratrum, zincum,- fájdalmas: silica,- ki
tolult ~érv: alum., a u r um, a c. su l p h u r., - kiszo
rult (emgeklemmt): nu x v.} op ium,- köldök-sérv: 
n u x v., - czomb-sérv: szintén n u x v om: (egyéb-
iránt a "sérvről" más helyen. ' 

Has-vizkór: a g nu s, a r se n i c. c h i n a, c o l c h i cum, l e
dum, lycopod., mercur, sulpltur,-a mirigyek 
szenvedő állapotától : mercur, - zacskós: cannabis, 
cltina; (nézzük más helyen is a "vizkórt"). 

Has-felpuffadás: an tim., ar ge nt., arnica, arseni c, 
g i n s e n g , a u r um, b e ll a d., c a r b o v., c a us t i c., 
c h i n a, c o l o c., cr o c us, l y c o p o d., me r c u r, n a
trum m., nux v., pltosphor, 1'ltodod., sepiaJ stra
mon., t/tuja. 

Haselo b-kór (Trommelsuch t) : clüna, c o l o c., o p ium (néz
zük más helyen is). 

Fölfelé toluló szelek: grapltit., l y c o p o d.; kóborló szelek: 
car bo v., p u ls a t., rlws; felakadt szelek: l y c o p o d., 
silica; megrekedt szelek : c a l c a r e a, c a n t h a r i sJ 
carbo an.,jod, lycopod, natrum m. phosphorJ 
sil i c a, su l p h u r. 

Kólikaféle hasfájdalom a szelektől: a n is um, as a, a u
rum, bel lad., capsic., carbo v., (cltamom. gyer
mekelméi különösen), cldna, cocculus, nu x v, 
p h o sp lw r, p u ls at., v e r a t 1"1l1n, zi n cum; méh
kóros (hysterisch) nőknél: colcltic., ignatia, pulsat. 

Has-morgás a szelektől: a n a c a r d., ct n t im., b r y o n i a, c y
c l am e n J n a t rum m., p lu mb um, se p i a, sil i c a, 
s ul p h u r, a c. s ul p h u r.; 

dörömbölés a has ban : agaricils, ignatia, mercur, me ze
reum, pulsat., rlwdod., spige/ia, tlwja; 

- has-korgás: au rum, b r y o n i a, cm· bo v., c a r b o a n., cy-
clamen l y c o p o d. J rlws, sassaparilla, su l p 1t u r. 

Vértolulás ~ hasban: aconit, mercur; vérakadás (Blutstoc-
, kung) : bellad., bryonia, digit;'. nux v J pulsat:, sulplmr. 
E r z e lm ek: Emelés után hasfaJdalom: arsemc., cm·bo ·v.; 

meghülés után: clwmom., dulcam., mercur, ac. ni
t d, nux v., veratrum; kocsizástól: car bo v., psorin; 
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- járástól: citina, c o n ium, ferrum J ltyosciamus, 1'ammcu
lus, s ul p h u r , veratrum ; 

- fekvésben nagyobb fájdalom: plwsplwr; fölkeléskor 
enyhülés: argentwn; 

- mozgásnálnagyobbfájclalom: cocculus, sepia, stra.
monium, - (javulás: colocyntltis J; 

- érintés által fájdalom: a c o n i t, cantlwrisJ cltamom., c y
c l am e n, hyosciamus J p tum b um , mercztr, st ann um J 
st1'a11Wn., v e r a t 1'1t m; 

- görbült helyzetben fájd.: t M'l. em., - (enyhülés: sul
plmr; enyhülés előrehajlás á.! tal: bellad., verbasr:um; 
-- bekötözés által enyhülés: pulsat. ); 

- nyomás által nagyobb fájd.: anacard., nux v., cina, -
(enyhülés: b e ll a d.); 

- légzéskor (beim athmen) fájdalom: hyosc., senega, sul
plwr, - kilégzéskor (ausathmen): digitalisJ - mély 
légzéskor: sulphur; a légzéstől hasfájdalom: anacanl., 
argentmn ; 

- nevetéskor f.: arsenie; tüsszentéskor: bellad , cantharis; 
-harag után hasfájd.: colocynthis; 
- szorongás (Angst) érze lm e : a r se n i c. 
Oly érzés, mintha a belek a köldökhöz lennének nőve: 

verbascum; 
- mintha czövek (Pflock-Gefühl) lenne a hasban: 1' a

n u n c u l us sc. 
Nehézség érzelme: arsenic, asa{., carbo v., graphit , 

h e ll e b., l y c o p o d. , nux v., o p ium, se p i a, su t p h. 
~~itágulás érzelme (Ausdehnungsgefuhl): sepüt, valeriana. 
Osszezuzatás érzelme : cannabis, c o c c u lu s , colocynt, ru t a, 

sepia, veratnun. 
Ütés utáni fájdalomhoz hasonló érzelem: a r n i c a 
Oly érzés nlintha viz lenne a hasüregben: ac. plwsp/wr., 

helleb.; 
- mintha valami eleven mozogna a hasban : cannabis, 

c r o c us , mercur, sa b a d i ll a. 
Leszakadás érzelme a hasban: plumúwn. 
Csomó-, gomoly-érzelem (wie ein Klumpen): rlws, su l

p hur, tart. em.,- a köldök táján: spigelia. 
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Oly érzés, min tha a has dagadt lenne: aconit, ar sen, cau
stic., natrum m., veratrum; 

- mintha fekélyes lenne: rlms, cicuta, ac. nitri, vater.; 
- mintha sebes lenne: arnica, conium, ranunc., stannum, 

sulphur. 

Has-teliség: a n t im.. c Iti n a, c r o c us, l y c o p., nux v., 
pulsat., rlwdod., sulphur. 

Ü res ség- érzelme : c o c c u l u s, coloc mercut ..., ., ·, a c. m u r., 
sassap., sepia, stannum. 

ICinyomulás érzelme: cannabis , clemaiis, c o l c It i c. l y c o
p o d., 1'/ms; befelényomulás érzelme : i g n a t i a, tlmja. 

Forróság a hasban: campltora, laurocerasus, meze-
reum, nux v., plwspltor, silica. 

Á talán os forrósággal járó fáj d.: arsen., car bo v. 
~I idegség a hasban: pltelland., sepia, terebintldna. 
Atalános hidegséggel járó fájd.: arsen, mercur. 
Remegés (Be ben) a hasban: jod. 
Nyomó fájdalom: argent., calc., capsicum, caust., 

c It i n a, c u p r um, g r a ti o l a, l y c o p o d., p l a t i n a, 
s e p i a, s t a p It y s., su l p It u r , z i n c u m, - a köldök 
körül : cocculus, sp i g e l i a, v e r b as cum, - a has 
felső részében: bryonia, c a us t., nu x v om., sulphur, 
- alsó részében: aurum, carbo v., citina (nagyobb 
adagban bevett chinaután hasfájdalom: v e r a t r um), 
natrum m., sepia; nyomó f., mintha kő n yomná a hast: 
nux vom., tart. em.; 

- füró : se n e g a , sabadilla ; 
- égető : a 1· se n i c , c a m p It o r a, c a n t It a r i s , eup/u'asia, 

laurocer., mezereum, plwsplwr, ranunc., saba
dilla, sepia, veratnttn; 

- csikaró (hascsikarás, Kneipen): c i n a, c y c l am e n, e u
p It r as., It e ll e b., i g n a t í a, l y c o p o d., me r c u r, n a
t r um m., a c. n i t r i, r It us, p ItaspItor, sp i y e l i a, 
ac. sulphur., - a has felső részében: cocculus, 
alsó részében: si l i c a, - oldalt: i g n a t i a , c y c l a
m e n a köldök körül : dulc., verbasc., p l a t i n a ; szo-

' rító f.: angust., carbo v., colocynt., phosphor, 
g r a p h i t es; kopo gó f.: c a n n a bis, i g n a ti. a; 
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-szaggató f.: bryonia, cltamom., colciti cum, lyco
pod., mercur, mezereum, putsat., rlws, sulphur; 

- szúró : b r y o n i a , g r a ti o l a , a c. n it r i , p s o r i n , s e
p i a, sp i g e l i a, su l p It u r, t a r t. em , v e 1· b as c.; 

-- metsző a has felső részében: calcarea, c h am om., l y-
c o lJ o d., - alsó részében: a n g us t u r a, sepia, silica; 

- vájó (Wühlen): conium, rlms,ruta, senega, spongia, sulph.; 
- összegörnyesztő: c o l o c y n t., r !tus, sa badilla; 
- összefüző: col oc., platina, plumbum, t/tuja; ösz-

szehuzó f.: anmwni1tm, calcarea, causticum, h e p a r, lau
r o c e r., l y c o p o d. , r/tus, sabina, tlwja. 

Székszorulástól hasfájás: silica; az aranyértől: sulphur. 
Bélgörcs (nézzük más helyen), - rángással (Convulsio

nen): c u p r um, se cal e; vizelet-rekedéssei: gr ap hit, 
- sok vizelettel: spigelia, veratrum; méhkóros nők
nél: arseni c., bell ad., c o c c u lu s, colclúcwn , i g n a t i a, 
ipecac., pulsat., stramon., valeriana,- hy
pochondriacus férfiaknál: c It i n a, c o n i 1t m , q r at i o
l a, n u x v., p It os p It o r, st a p It y s., st a n n um, su l
p It u r , v e r a t r u m. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134 htpon. 

T ö k - g y u l a d á s. 
(Hodenentzündung.) 

Meg h ülés, emelés, esés, ütés, nyomás következtében 
ezen rész megdagad, megvörösödik, meleg és fájdalmas 
lesz; a fájdalmak mozgás, nyomás által, sőt állásban is 
növekszenek és a has felé terjednek; néha szembetünő 
lázzal vannak összekötve. Ilyenkor azonnal feküdjék le a 
beteg és tartsa magát legnagyobb nyugalomban, míg ki 
nem gyógyul egészen. 

Ha a láz észrevehető, eleinte minden három órában 
egy-két golyócska aconitwn jót teend; kétszeri beadás 
után ismét három órára 

Arnica, ha esés, ütés, nyomás által okoztatott a baj. 
Pulsatilla, akkor is hasznos, ha takonyfolyás elnyo

matása által hozatott elő a tökgyuladás. - Jó ezen fölül 
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meghülés, szintugy elnyomatott takár után. - Hatalmas 
szintén a 

Clematis er., ha izzadás t, javulást nem érez a beteg az 
előbbi szerre. 

Ha ezen szerekre ~ gyuladás szét nem oszlik, genye
d~s kös,~önt be. Tartam ~ehet ettől, ha a heves gyuladás
nal a faJdalom kopogóva lesz. Ilyenkor hasznos a hepar 
sulplmris, vagy ha ez nem lenne elég, a mercurius v. 

A tökgyuladás nem ritkán végződik kemén y e cl és
s e l i ekkor használnak a: 11W1'C1trius sol. a tökkeményedés 
ellen i - nemkülönben a spungia, jodimn, rlwdodendron, 
conium, ez utóbbi főleg esés, ütés, nyomás után. 

A fene (Brand) a legritkább kimenetel, mely csak 
legczélellenesebb orvoslás alatt kaphat létre. Ekkor hat
hatós az arsenicum. 

Ezelcböl !tárom golyócskát tíz evőkanálnyi vizben (elol
vasztván, adjunk minden 2-3 órában egy kanállal. - f(iilsö 
szerelcet itt ltasználni nem szilkséges {de ha fölkel a beteg, 
hosszabb időig viseljen suspensoriumot). izzadást tapaszta/ván, 
sziikség nélkül ne változtassu/t az orvosszert. Genyedés, h·e
ményedés esetében elég minden 5 órában egy-két golyócskát 
egy ujjnyi vizben bevenni. *J 

Itt a nemzőrészeli különféle bántalmaiban is ajánlau
dok orvosságokat: egyes jellemző symptómák tekintetbe 
vételévet 
A férfi-nemzőrészelm t illetőleg: kt.tteg (Ausschlag) ellen a 

lábak közt: petroteum, - a makkon: bryonia, cal a· 
dium, lycopodiwn, rlms, sepia,-a tökzacskón: ctc.plws
plwr., petroteum, t·hus, - a férfi-tagon: ac. plwsplwr., 

*) A tökzac;;kóban Ilsszegyült viztől származott tökdaganat 
(hydrocele) ellen, minden míítétel nélkül,jó sikerrelha.sználandjuk 
az: aurum, graphit, jod, rhododendron, silicea szereket, reggel, este 
adván be 3 golyócskát ; . ja~~lást . lá~ván, ~em mindenn~p,_ han_em negyed 
napm. A gyökeres gyogJ1tas nehany het alatt eszközöltetik 

Pollntiók ellen jó a coniumi-az ac phosphoricum, c~ina akk?r, 
midön az onaniának következmenye; - mu; vom., ha szekszorulas
sal , - putsatilla, ha hasi?enéss~l va!l összekötve. l\~ i l~ o n ut~n 
hasznos az ülő-fürdö, hideg sos VIzben reggelenkint ot percz1g 

28 
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grapltites,- az előbőrön: ac. plwsphot·., graphites, se
pia, silica; vörös küteg : arnica, bryonia , caladium, 
cm· bo v., l y c o p o d., silica; pontocskák: caladium; fol
tok: arnica, carbo v., silica; hólyagos küteg: ac. phos
pltor., r !tus, lycopod.; nedves: ac. phosph., car bo v., rlws . 
silica; viszkető : arnica, bryonia, sepiu, silica. 

Sömör (Flechten): dulcam., natrum m., - a tökzacskón: 
petroleum, - az előbőrön: sassaparilla. 

Fölrepedezett makk: arsenic., (berberis kivált elhál ás 
után), sulphur. 

Daganat: arsenic, l y c o pod., plumbum; makk-daganat: ar
s e n i c, cannabis, me r c u r, r h us, tlmja,- egyoldali: 
spigelia; tök-daganat: a g n us, anti c a , a ur um, c l e
m a t is, c o n ium, d i g i t., a c. n it r i, n u x v., p u l
sat., rhodod., spongia; tökzacskó-daganat: ar
n i c a , pulsat., rhus, scp i a ; férfi tag-daganat : a r n i c a, 
cannabis, plumbum; előbőr-d.: c a l a d., c a n n a bis, gra
pltit., mercur, rhus, sulphur; mirigy-d.: mer
c~tr; kemény d.: agnus, arnica, spongia; vízkó
ros: l y c op o d.; vizenyes (ödematös): grapltit.; ütés 
után: c o ni um, - kékes-vörös: a r n i c a, arsenic. 

Fekély a makk on: a c. n i t r i, me r c ur, sepia, sulphur, -
az előbőrön: ugyanezen szerek és a tlmja, corallia. 

Seb a lábak közt: baryta , hepar, lycopod., petrol., 
sulpltur, -a tökzacskón: leginkább petr ol., sul
phur,- az előbőro'h: caladium, ignatia, silica, 

A nemzőrészek izzadása: cal ad., mercur, sepia, sulphur, 
thuja; - tökzacskó-izz.: ignatia, rhodod., sepia, silica, 
thuja; nedvesség a lábak közt: baryta, carbo v, 

használandó. - Reggel, este 3 golyócs/ta veendö az emlitett szerekböl; 
ritkábban, ha már javul a beteg. 

Itt még a férfi-tehetlenség (impotentia virilis) ellen is hozok 
föl szereket, ha nem organicus és mechanicu~ , hanem dynaroicus 
é~. maralis okból származik. Igy hasznosak néha a coniwn, ha pollu
bok, - ac phosphoricum, ha kicsapongás okozák a bajt; - ignatia, 
ha. buja kivánsága mellett tehetetlen a kétszeresen szánandó. Ol
vastam néhány esetet, melyekben a caladium, cannabis, agnus, castus, 
se~enium, és pedig e két utóbbi felvált\ra, jó sikerrel használtattale 
D~aeta mellett eleinte mindennap, késöbb minden negyed nap reggel, este 
haram golyócska veendő. 
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It ep ar, petr ol., - a tökzacskón: pe trot., sitica, 
sulphur. 

A. nemzőrészek büdössége ellen: sassap., sulphur. 
Lelógó tökzacskó: ac. nitri, sulphur j fölfelé huzódó: bel-

lad., eupllras., nux v., plumburn, rlwdod., tlmja. zincum. 
y as tag bőr a tökzacskón: c l em a t is, r/tus . 
Osszeszorult előbőr: mercur, ac. ni tri, rlws, sabinrt, su l p It. 
Redős, ránczos tökzacskó : r It o d o d e n d r o n. 
Függöly (Feigwarzen) más helyen található; igy a bu

jafekély (Schanker) is. 
Különféle é r z e lm ek: nyomó fáj d. a tökben: aurum. cat

carea, cannabis, p u ts a t., spongia, stapltys. j égetés a 
makkon: nux v., viola tric., - a tökökben: platina; 
stapltys, - a tökzacskón: euphorb., - az előbőrön: 
ca,lc., nwc v., sulphur. 

Viszketeg a tökzacskó n: coecuius, p e t r o l e um, pulsat., 
ignatia, silica, stapltys, - éjjel : pulsat., ignatia, - va
karás által vérző: me r c u r, - a makkon: cannabis, 
euphr., nux v., silicea, - a lábak közt: carbo, natrum 
m. petrot eum., 

- viszketeg gyönyör-érzelemmel: euplt. eupltr., stapltys. 
Hemzsegés a makkon : spigelia j - a tökzacskón : aconit, 

selenium, berberis; - az előbőrön: ac. phospltor.; - a 
tökökben: berb., carbo v .. eupltr.; kopogás: rlwdod. 

Z u z a tás érzelme: argent., cal c., d i g i t., r It o d o d e n d r o n. 
Szaggató fájdalom: putsat. stapltys., colciticum; 
- metsző a makkon: lycopod.j 
- feszítő : amica, grapltit., cannabis; 
- szúró a makkorr: l.y c o p., mezeremn, sabina, sulphur, -

a tökökben: arnica, bel/ad., caust., nux v , rlwdod., sta
pltys·, - a tökzacskón: mercur, sulphur, tlwja, - a 
férfi-tagon: mezeremn, sulplwr: tlwja; 

- összefuző: mtx v., plumbum. 
A mag·ürülésre nézve: csekély i~ger után ~zo?~ali 

magürülés: cantharis; magcsepeges: cantitarts j eJJel: 
selenium · székletételkor: ac. plwsph. 

' Magürülés férfitao·-merevedés nélkül: b e ll a d., gra.plt.; 
véres: causti'c., ledum, mercur; fájdalmas : calcarea, 
clematis, sassap., tlwja; igen gyakori (Pollution) : c o-

28* 
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1t ium, l y c o p., p It os p h o r. (Egyébiránt erről szól
lottam). 

E Ih ál áskor (imBeischlafe) elmaradó magömlés: cal ad. , 
eugen., graplt., lycop., psorin; igen hamar megjelenő: 
calad., carbo v., conium, ly c op o d., plwspltm·, platina, 
selenium, sulphur, z i n c u m. 

Elhálás u tán férfi-tag-fájd.: digitaliS.j érzékeny makk: eu
gen.; fölrepedezett makk: berberis j metszés a vizelő 
csőben: natrum m.; ugyanott égetés: ac. sulphur., se
pia j átalános izzadás: agaricus. 

Elhálás minden élvezet nélkül: anacard., ac. sulphur., cala
dium, platina; el hálás u t á n testi lelki leverettség: 
sepia, - mell-szorultság: staphys.,- fej-elfogultság: 
calcarea; gyengeség: agaricus, calcm·ea ; conium, t y
c o p o d., ka l i elJ., petrol., phosphor, selenium, sepia, -
haragosság: calcar., selenium. 

Önfertőztetés (Ünanie) szomoru következményei ellen: 
c a l c a r e a, c h i n a, conimn, natrum m., nu.x, phosplwr, 
ac. phosphor., sepia, staphys., sul7Jhur. 

N em i ös z t ö n re nézve: buja gondolatok: ca l c ar e a, 
c a r !J o v., c h i n a, graphit; buja ingerültség: a g a r i
c us, calcarea, e/tina, cant haris, ignatia, la
chesis, lycopod., natrum m., nux v., phosph., 
put sat., platina, sabina, sUi ca, stapltys., the-
7' i d i o n; gyenge tehetséggel: a g a 1'i c., berberis. gra
phit, i g n a t i a, - nagy tehetséggel: c a n t It a r is, 
l a c h es is, nu x vom. , - túlságos : a l u m i n a , l y c o
pod., natrum m., platina, plumbum, silica,
fékezhetlen (férfitag-görcs-merevedés, Priapismus): 
coloc., graphit., natrum m., platina, pulsat., 
phosphor, silica. 

Magömléssel járó tehetség: ferrum, nu x v., o pi um, plumb. 
A nemi ösztönnek erélyes legyőzetéséből ereelő bajokban: 

cal c., conium, bel lad. , nux v., ltyosc., lycopod .. plwsplwr, 
lachesis, ignatia. 

Ellenszenv az el hálás iránt: agnus, clematis, canna!Jis, lyco
pod. rhodod., psorin. 

Hiányzó nemi ösztön: agnus, berberis, camphora, 
ac.nitri, lycopod.,- csekély: baryta, bel lad.~ 
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ma g n es i a c ó., c a l a d ium, c a l c a r e a, i g n a t i a, 
se p i a, s 1el p It u r, - férfi tehetlenség: l y c o p o d., 
ps o 1' i 1~, su l p It u r (erről más helyen is olvashatunk). 

A női nemzőrészel{re nézve: sebhedt szemérem-test: ammo
nimn c., c_ar~.o v., hepar, sep~a; szemérem-ajkak: 
ambr a ; me h-hu vel y : hyosc., gr ap h., l y c o p o d ium. 

Kitteg a szemérem-testen: nu:c v.1 tm·tar.; szemérem-ajka
kon: sepia; méh-hüvelyen: sulphur. 

Szömölcs: secate i hólyagcsák: a szemérem-testen: sulph.; 
a szemérem-ajkakon: graplt., staphysagria. 

Sömör a szemérem-testen: dulc., petrol.; pattanás, fakadé
kek (Pusteln): bryonia, secale. 

Daganata a szemérem-testnek: ammonium c., carbo v., 
calcarea; a szemérem-ajkaknak: h'J'eosut, mercur, ac. 
nitri, tlmja, sepia; a méh-hüvelynek: mercur, ac. 
nitri , n u x v om. 

Csomók: a szemérem-ajkakon: calc., pltosplwr., - fájdal
masak: carbo an., lycopod., phospltor. 

Fekélyek: a szemérem-ajkakon: tlwja, - a szemérem
testen: grapli. sat. (lásd fekélyek). 

V érér-csomók (Aderkröpfe): a szemérem-testen: carbo v., 
cal car., zincwn; szemérem-ajkakon: nu:c v., l y c o p. 

lVIéh-hüvely-szakadás: ferrum, granat, nu x v., mercur, 
se p i a, stammm. 

Szelek a méh-hüvelyhől: l y c o p o d ium. 
lVIéh-gyuladás (Gebarmutterentz.) le van irva. 
Petefészek-gyuladás (Eierstockentz., Ovaritis): aco1lit, ez 

után apis. Bryonia, midőn mozgás által; rltus, midőn 
nyuo·alomban nagyobb a fájdalom. G/tina, ac. plwspk, 
staphysagria a nemi ösztön fölingerültsége mellett. 
Bellad., platina méh-dUh esetében. 

Petefészek-vizkór (Eierstockwassersucht, hydrops oyarii): 
apis, bellad.

1 
cantlwris, dttlcam., sabina, arsenic. 

Szemérem-ajkak gyuladása: erősebb közösülés után ar
nica k ü ls ő leg úgy használandó, mint a "sebeknél;' 
említérn · ele ha e szer azonnal nem használtatott, , 
e kk o r el ö b b aconit , ez u tán pedig amic a b e l s ö l e g. 
Bellad.

1 
ha égetést, feszülést, teliséget érez a nő. 11/er-
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cur kemény daganat jelenlétében. E szereken kivül 
hasznosak a : calcarea, cctt·bo, sulplwr. 

É r z e lm ek. A szemérem-test forrósága: corbo veg.i a sze
mérem-ajkak forr.: mercur; szárazság a méh-hüvely
ben: bellad., l y c o p o d., 1JWJ'eJ:. 

Égetés: a szemérem-test: amm o n i um, cantltaris, c a r b o 
v., kali c., lycop., sulphur,- a szemérem-ajkak: 
berberis, - a méh-hüvely égetése: úerb., hyosc., ly
cop., sulphur, thuja. 

Viszketés: a szemérem-test: amm o n ium, c a l c., c a 1' b o 
v., conium, kali c., lycop., natrum m., ac. nitri, 
sepia, silica, staph.,- a szemérem-ajkak: li1·eo
sot, m. e r c u r, - a méh-hüvely viszketege: cantlw
ris, c onium, lireosot, sulphur. 

Hemzsegés a nemzőrészekben gyönyör-érzettel vagy a 
nélkül: platina i gyönyör-érzet: c a l c a r e a. 

lVIetsző f.: conium, pulsat.: - szúró: a szemérem-testben: 
alumina, kali, se p i a.; a szemérem-ajkakban: conium, 
graplt., l y c o p., pulsat.; a méh-hüvelyben: arsen., berb., 
lfreosot, ac. ni tri, pulsat., rlws, sa b i n a. 

V á jó fáj d.: conium ; se bszerii: a szemérem-testen: ambr a; 
a szemérem-ajkakon : berberis; a méh-hüvelyben: 
berb., ferrum. m., lia li c., hTeosot, r h us. 

Összehuzó fáj d.: i_q11atia, l a c h es is, pulsat., sabina, se p i a, 
tlmja; lefelé nyomuló: cantharis, p l a t i n a, se p i a i 
kjnyomó: l y c o p o d; küágulás érzelme: mure:.r. 

Görcsös fáj d. a nemzőrészekben: lireosot, st a p It y s.; szo
rító: lll1t;ia, crocusi szaggató: kali c., plwsphor. 

Ellenszenv az e l h á l ás iránt: baryta, berúeris, c a us t i c., 
Ic a l i c., p h os p h o r , na t rum m., petr ol. 

E l h á 1 ás ko r sebszerü fáj d. a hüvelyben: sulphur, cali 
carb.; émelygés: silica; semmi élvezet: (errwn muriat.; 
el hálás u t á n rosz kedv: natrum m. 

Inger az e 1 h á l ás r a: c o (e a, !tyosc., kali c., lfreosot, sa
b l n a, ac. sulphur., m.u r e x, m os c h us, zincum. 

~'léh-düh (Nymphoma.nie): bellad., c It i n a, p l a ti n a, v e
rat rum. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. 1apon. 
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Gerinczvelö-gyuladás. 
(Rückenmarks-Entzündung.) 

Kórjelei: némelykor csekély, máskor narry, állandó, 
égető fájdalom, mely a gerincz-oszlopnak legkisebb moz
gására nagyobbodik és azért a beteg ily esetben egyenes 
helyzetben mozdulatlanul fekf>zik; fájdalmas részében me
legségnek, hangyamászkálásnak, vagy zsibbadásnak ér
zéséről panaszkodik; láza nem épen fontos. Ha a gyula
dás közel van az agyhoz, ekkor a beteg félrebeszél; ha a 
nyak körül foglalt helyet, ekkor a nyavalyát: nyak-me
revedés, fájdalmas nyelés és beszélés: nehéz légzés, a ke
zeknek, főleg az ujjaknak hüdéses állapota, nagy szom
juság. a viztől való irtózás bélyegzik; midőn pedig a ge
rincz-oszlopnak alt:ó részében mutatkozik, ekkor a szék- és 
vizeletürülés vagy el van nyomva, vagy pedig a beteg 
tudta nélkül töeténik; a lábak mozgása nehéz. A gyógy
szerek ezek: 

Aconit, melyből háromszor adhatunk be egymás után 
három golyócskát kevés vízben. Ez után hasznosak az 

Arnica, külerőszak-okozta ilyetén fájdalmas gyula
dás ban. 

Belladonna, ha nagy szomja van a betegnek, félrebe
szél, nehezen nyel, a viztől irtózik, légzése nehéz; moz
gásra igen élénk a fájdalom. 

Bryonia, ha a gyuladás a gerincz-oszlop alsó részében 
foglal helyet és szék-, vizelet-nehézséggel jár. 

Nux vom., rlws, eféle inkább chronicus esetekben 
használandók; az utóbbi főleg emelés után. 

5 golyócskát 1 O evőkanálnyi vizben felolDasztván , ebbőt 
adjunic be minden 1-3 órában egy kanállal. 

Gerinczsorvadás. 
(Rückenclarre, - ta.bes dorsa.bs.) 

E nyavalya az önfertőzt~tés ~O~a~ie), ~érték~etlen 
közösülés szomoru következmenye1 koze tartozik. Az Ilyen 
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beteg hamar elfárad, ellankad; testállása, j ár ása, lomha ; 
kezei, lábai reszketnek; elveszti eleven szinét és els á p ul a 
beteg; mozgás alkalmával nehéz légzés t, szivdobogást érez; 
néha emésztő-tehetsége hibás, szelek kínozzák a szenve
dőt, máskor jó az étvágya, de ennek daczára is elsoványo
dik. Hátában hangya-mászkálás, hidegség-érzést tapasz
tal; éjjelenkint magömlései vannak, melyek néha székü
rülés, vizelés közben is észrevehetők. E nyavalya több 
hónap-, sőt több esztendeig is eltarthat , mig végre kime
rülvén az életerő, mire: a nehéz ha.Ilás, elrnegyengeség, 
melancholia, szélhüdés, gyengítő izzadások, sorvasztó láz 
mutatnak, - meghal a beteg. A szerek ezek: 

Nux vom. Ennek a gerinezagyra ható specificus ere
jét Ma g e n d i e, 0 r fi l a, C h r is t is o n észlelései is iga
zolják. Ide tartoznak még az alumínium metall., a e/tina, ac. 
plwsphor., staphysagria, sulphur: calcm·ea, sepia; ez utóbbi 
kivált a nőknek hasznos; - sorvasztó láz jelenlétében 
megkisértjük még a carbo veg. és arsenicumot} de kevés re
ménynyel. Eleinte vegyen úe a beteg 11únden 5 órában 3 go
lyócskái kevés vizben; Ita javul, csali reggel és este. Legalább 
is egy hónapig maradjon egy szer rnellett a beteg és ezt 
csak azon esetre változtassa, ha épen semmi enyhülést 
sem érez; mert e gyógyítás rövid idő alatt nem eszközöl
hető. Az életrendet illetőleg, itt a tojás- és hal-ételek ár
tanak, - és leginkább ajánlható a rizs. 

A háton (Rücken) és a kereszten (Kreutz) észlelhető 
bántalmakban egyes symptómák utó.n ezekből választha
tunk orvosságot. 
Küteg (Ausschlag) viszkető: bryonia, car bo v., pulsat., se

pia, stapltys., - fájdalmas: lycopod., spigelia. 
Hátgerincz-daganat: c a l c a r e a, si l i c a; hátgerincz-gör

bedés (Krümmung) az előbbi szerek, és l y c op o d, 
-p_ulsat., su tp !tur. 
Erzelmek. 

A légzést akadályozó keresztfájás: ruta, sulphur, - hát
fájás : ugyanezen sz erek és a: c a n n a bis, ledum; 

- a légzésnél kereszt-fájás: aconit, amm o n ium m., Ps o
r i n, spigelia, sulphur; 
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beszélésnél hát-f.: cocculus ;-a beszélést gátló f: c a n
nabis; 

- köhögésnél hát-L bryonia, coccutus · 
- hajolásnál kereszt-f: sassap., verdtrum, - hát-f.: co-

nium, rlws, veratrum ; 
- hajolás után való fölegyenesedésben hát- vagy ke

reszt-f: lycopod., veratrum; 
- érintésnélnagyobb hát-f.: arsenie i 
- mozgásnál kereszt.-L citina sassap., - hát-f.: china, pe-

trot., sas sa p., stramon.; 
- mozgást gátló ker.-f:: cmtst., pftosp., - hát-f.: p e t r ol.; 
-- kéz-emelésnél hát-fájcl.: graplüt.; kézi munkák után 

hát- f.: sulplmr ; 
- kocsizástól hát-f.: calcarea, nu.x m.; 
- menésnél kereszt-f: sulplwr, zincum, - hát-f.: agaric., 

coecuius; 
- a menést gátló hát- vagy kereszt-f.: plwsp!wr; 

illésnél kereszt-f.: agaricus , baryta, caustic. , me n i a n
t/tes, saiJadilla , t!mja , - hát- f. : agaric us, r!ms, saba
dit! a, silica, t!wja, t a r t. em.; 

- ülés után kereszt-f.: p h os p It o r, - hát-f.: l e d um; 
- ülés utáni fölkeléskor kereszt- és hátf.: stapltys, sulplt., 

- a. felkelést gátló : plwsplwr, silica; 
- fekvésnél kereszt-f : agaric, tart em., - hát-f: ugyan-

ezen szerek és az eup!t., silica; 
éjjeli kereszt-f: amm o n ium, chamom., n u x v., st a

p hys., - hát-f.: calcarea, carbo an., dulcam., ferrum, 
ltelleborus, l y c o p o d.; 

- az ágy ban való megfordulásnál kereszt-f: nux v., sta
phys., - hát-f.: ltepar; 

- nyugalomban kereszt-f. alumina, rlms, spigelia,- hát-f.: 
dulcam., spigelia. 

Feszessé()' a keresztben: b a 1· y t a, b r y o n i a, 7Jelrot., put
sat.~ 1·/w s, silica, sulplwr, tlwja, -a hátban: a n g us t., 
c a us t i c. , l e d um , p u ls a t., se p i a, s ul p It u r j 

Szúró f. a keresztben: bryonia, carbo an., lycopod., 
p u ls a t., su t p It u r ,- a hátban: az előbbi szerek és 
az a lu m i n a , c y c l am e n , clúna, !t e p a 1· , s p i g e l í a j 
feszítő f. a keresztben: b a r y t a, pulsat., su l p It u r, 
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- a hátbau: a két utóbbi szeren kivill a colocynt., 
mezereum, natrum rn.; 

- ficzamodási f. a keresztben és hátban: ag ari c., cal c.; 
- sebféle a keresztben: c o l c It t c., - a hátban: ac. sut-

pkur.; összeveretési f. a keresztben: a c o n i t, a g a r i c., 
a l u m i n a , a m m o n i 1t m , a n g u s t u r a , a r n i c a, 
g r a p h i t, h e p a r, n u x v., p It os p h o r, p t a t i n a, 
dtus, ruta, veratr um, z'ingiber,- a hátban: 
ugyanezen szerek; 

- fúró: aconit, tlmja; 
- kopo gó a hátban: baryta, clti1ia ,: szaggató: c It i n u , l e-

dum, bryonia , sulphur (nézzük a "csúznál ") ; 
égető a keresztben: plwsplwr , sepia, - a hátban: a r

se n i c, cm· bo an., mercur, twx v., se pia, - mintha tü
zes vassal sütögetnék : alumina. 

Hemzsegés a hátban és keresztben: anti c a , a c. p It os
p It o r., caiJSt. , grrtpllit, ranunculus, se c a l e. 

Érzéketlenség a hátban: s e c a l e; czövek-érzelem a hát
ban: lachesis; húzó f. a keresztben : am rn o n i u m, 
cltirta, cocculus, nux v., sulphur , - a hátban: 
arsen., hryonia, cantltat'is, caustic., carbo v., 
c h am om., c It i n a, c y c l am e n , l y c o p o d., n a t r um 
rn., put sat., r/tus, sulphur. 

Előre görbítő görcsök: c a n t h a r is, i p e c a c., - hátra: 
hellad., cantlwris, cltamom., cicuta, ignatia, 
i p e c a c. o p ium , r h u s , st r arn o n. 

Borzadál y a hátban: bell ad., cap si cum, ignatia, spongia, se
pia, staphys. 

Izzadás a háton : c h i n a, l y c o p o d., sepia,- csekél y moz
gás után azonnal: c h i n a. 
Ideges gerinezfájdalom (Rückenmarks-nerv. Schmerz 

Rachialgie, spinalirritation) a gerinczet és a gerinczvelő
vel összekötött részeket fogJalja el. Midön a n y ak cs i
g á r a terjed, ekkor nyak-feszességet, szédelgést, fej- és 
arcz-fá.jást, nehézhallást, félrebeszélést okoz. Midőn a 
nyakcsiga alsó részét foglalja el a fájdalom, ekkor 
a vállakban, nyeldeklőben, melJben érez ü1jdalmat a be
teg, szivdo bog ása, csuklása van. Midőn a h á t n ak fe ls ő 
r és z e szenved, ekkor összehúzó fájdalom a mellben, ne-



443 

héz légzés, görcsköhögés, szivclobogás , ájulás ezen beteg
ség symptómáihoz tartoznak. lVIidön a h á t n ak a ls ó r é
s z é r e. veszi magá t : ros z emésztés, böfögés, h án y ás, gyo
mor-fáJás és görcs, néha nehéz vizelés által jelentkezik. 
Miclön még alább, a c z om b ok r a terjed, ekkor feltünök 
különösen, a lábakban létező fájdalmak, a lábaknak ne
héz mozgása, nehéz vizelés. 

lVIidőn a fájelalom a nyakcsigára terjed: cicuta, calc., 
bella d., coniwn, rlms, spigelia; 

- miclőn a nyakcsiga alsó részét foglalja el: angustum, 
iynatia, lacltesis, cyclamen, sepia: · 

- midőn a hátnak felső része szenvecl: ammonium, carúo 
v., glonoin, najrt, guaiacum, plwsp!wr, rlwdod., mercur, 
st ann um, stramon.; 

- miclön a hátnak alsó részére veszi magát: cocculus, 1111x 

v., natrum m., colocynt. crotalus, naja, pulsat.; 
miclön a czombokra terjed: aurum, crotalus, naja, lyco

pod., st ap h., tlwja, pe trot., 1mx moscll., se cal e, sabin a, 
caust., cllina, (arsen nagy nyugtalanság és kiállhat
lan fájdalmak ban) sat. ajánlhaták: a körülmények 
szerint választván az itt leirt összes orvosságokból 
azokat, melyek leginkább illenek a jelenlevő esetre. 
A gyógyszerekbevételi móclját nézzük 134. Iapon. 

A kezek és lábak bántalmai. 
A kezek és lábak különféle bántalmaiban, egyes kö

rülmények és symptómák szerint e szerekböl választha
tunk illendő orvosságokat. 

A lwzclH'C nézve: kLiteg ellen, ha ez a felső karon mu
tatkozik : ledum, sepia, tartarus em., - a könyökön: 
sulphur, -- az alsó karon: bryonia, seleniwn, spongia, 
- a kézen: ammouium m., carúo v., hepa1·, l a c It es 'is, 
me1·cur psorin r!ms, selenium, se p i a, ac. sulphur., -

' ' .. a csuklókon: !tepar, ledum, rlms, tart. em., - az UJJa-
kon : gmpltit, l a c It es is, a c. m u r i (t t., r a nu n c u l us, 
r h us, sassapar., se pia, sil ica, spi g elia, - az ujj -csukló
kon: cyclamen, - az ujjak köz t: ac. sulphur., pulsat. 

Lehámló küteg: agaricus, - hólyagos: antim., cyclamen, 
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psorin, pulsat., rammc., rlms, sepia, spongia, - genyed
ző: arsen., rlms, secnle, sulpltur, silica, sepia, - fekete 
fakadékek (Pusteln): arsen, secale, -apró csomócs
kik: carbo v., grapltit., ltepar, - viszkető küteg: an
tim., carbo v., causticum, lacltesis, ledum, rlws , sepia, 
spigelia, tart. em., - rühféle: lacltesis, selen., sepia, sul
plwr, - szúró: pulsat., - vörös: antim.: cyclamen,
fehér: agaricus. 

Bőrh:imlás a karon: al111nina, mnmonium m., baryta, ferrum, 
sulphur, - az ujjakon : agaricus, bm·yta, sulplmr, -a 
köröm me ll ett: eugenia., mercur, sabadilla. 

Száraz bőr a kezeken: bm·yta, ledum, l y c o p o d, natnt1n m.~ 
sabaduta, sulplwr, tlwja. 

Cserepes bőr a kezeken: grapltit; kemény bőr: ammonium 
m., sulphur ; fölrepedezett bőr a karon : sUica, -- a ké
zen : a l um i n a , g r a p Iti t , It e p a r , mercur, n a t r u m 
m., petrol., rhus, silica, sulphur , zincwn ,-mély, 
véres fölrepedezés: me r c ur, petrol. , -télen: petrol. 

Kék kéz : ammonium, baryta , - vörös : baryta , natnun s. 
plwsplwr; s:irgás kéz: spi ge lia ; kék foltok: ac. sulph., 
- vörös folt: rlms, sulphur, sabadilla, - érintésnél 
viszkető: euplt., - márványozo tt : tlwja, - dagadt 
kézen: plumbum; barna foltok: sepia , petrol.; máj-f.: 
l y c o p o d. ; sárga f.: petrol., conium, saúadilla. 

Sömör (Flechten) a karokon: conimn, clematis, graphit, mer
cur, natrum m., silica , plwsplwr, - a kézen: dulcam., 
ranunculus, causticmn, stapltys., veratrum, -égető: co
nlmn, mercur , - viszkető: causticum, sulphur, - le
pergő: mercur ,-száraz: veratrum (nézzük itt a "bőr
bántalmakat"). 

Felső kar-daganat: bryonia, sepia, sulphur, - alsó kar-d.: 
a n t im., tn e r c u r , s ul p It u r , - kéz-d. : b e ll a d.~ 
ó r y o n i a, calcarea, c o c c ul us, ferrum , h e p a r, 
hyos c., l y c o p o d., r h us, secctle, st a n n u tn, - kéz
csukló-d.: ammonium, sa b i n a , se cal e, - ujj-d.: alu
m'ina, arsenie, digit., grapllit., l y c o p o d. , mercur, ra
nunculus, r h us, sponyia, sulplwr, t It uj a, - az ujjak 
csuklóiban d. : bryonia , Ilepar, l y c o p o d., citina , mer
cur, spongia; sápadt d.: bryonia, - fényes: bryonia, 
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sul~lmr, -vizenyős, puha dag.: secale,-kemény: ar
seme., sulphur , - vörös : antim. , bryonia , l y c o p o d., 
1~~rcur , t h 1,t j~,. se pia , - vilá9os vörös : bell ad., -
faJdalom nelkuh: lycopod.,- fáJdalmas: antim., cllina, 
hepar, sepia, t h uj a, - ütés után: sulphur, - forró 
d. : an tim., bryonia , c o c c ul us, hepar , me r c u r, me
zer., rhus. 

Köszvény (nézzük más helyen),-köszvényes bántalmak: 
bryonia, hepar, lycopod., mercur, petrol., 
r h o d o d., rlws, sabina, sassap., spigelia, -az alsó ka
ron : m e r c u r , - a kézen : bellad., coecuius, It e p a r, 
lycopod., sabina,- az ujjakon: antim., bryo
n i a, c a r b o a n., It e p a r , l y c o p o d., rlms, r Ita d o d., 
sepia , spigelia , - a kéz-csuldó ban : c a l c a r e a , l e
d um, rlwdod., - az ujj-csuklóban: c a l c a r e a, d i
g it., g1·aphit., le dum, lycopod., rhodod., sta plt., 
- köszvényes ujj-merevedés : c a r b o a n., grapltit., 
l y c o p o d.; köszvén yes csomók : ant im., car bo an., gra
phit, ledum, lycopod., nux, sabina, -- hosszadalmasak : 
caustic., lacltesis, plwsphor, ac. phosplwr., sil ica, sulplwr, 
staphys., calcarea. 

Puffadt kéz : chamom., a kéznek lelógásakor : ammonium, 
plwsphor. 

Kelés (nézzük más helyen): aconit után sulphur. 
Kisebesedés az ujjak közt: grapltit; fekélyek: (nézziik más 

helyen): sulphur, silica, calcarea sat. 
Duzzadt erek a kézen: ammonium, arnica, baryta, calcarea, 

chelid., indigo, p u ls a t., plwsplwr, t It uj a. 
Csont-daganat: dulcam., mezereum, r Itus, silica, sztlpltur, 

- csont-csomók a kéz hátán: ammonium, ac. plwsph., 
plumbum, si l i c a; ficzamoclás: helyreigazítás után: 
a r n i c a, r u t a, - megrántás után: amm o n i um m. 

Fájdalmas köröm: antim., - vastag: g r a p h i t., - meg
csonkult: sepia, grapltit j köröm-méreg (nézzük más 

, helyen): sulphur, mercur, rlms, silica. 
E r z e lm ek. Ficzamodás, megrántás érzelme: a karok

ban: ambra, arnica, ignatia, thuja, tereb.j a vál
lakban: ambra, asar., natrum m., ruta, sabina, sepia, 
tereb., tltuja j a könyökben: ambra, pulsat.j a kezek-
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ben: arn b r a, am rn o n., a r n i c a, bryonia, cal c., r u t a, 
1mlsat., sabina, sulphur. 

Viszketeg a karokban és kezekben: caust., lycopod., tJla
tina, pu.lsat., ranunculus, seleniwn. 

Hemzsegés a karokban : arnica, bella d., capsic., cannabis, 
rhodod., secale, sulphur, - a kezekben: antica, bm·yta, 
stramon., veratrum; - az ujjakban: aconit, ammonium 
mur., calcarea, colcMc., crocus, rlwdod., secale, sepia, 
sulphur, veratntrn. 

Rángás a karokban : b e ll a d., bryonia, c aus tic., c i c u t a, 
cina, ignatia, lycopod., mercur, opium, thuja;
a kezekben: bellad., cuprum, sulphur;-azuj
jakban: bryonia, clwmom., c i c u t a, i g n a t i a, j od, l y
c o p o d., mercur, plwsplwr, r/ws, sulphur, staphys. 

A. karok nehézsége: alumina, bellad., crocus, fer
r um, n a t r um m., p u ls a t., si l i c a, rlwdod., spigelia, 
stannum; 

- gyengesége: a n a c a r d., calcm·ea, china, lycopod., nu:c 
v., petrol., plwnbum, sepia, sulphur; - az ujjak gyen
gesége: car/J o v., rlws, silica; 

- petyhüdtsége (Schlaffheit): p l a t i n a : a kéznek: cal c. 
- merevedése (Steifigkeit): cantharis, capsicum, chmnom., 

l y c o p o d., n u x v., r h us, sepia; -a kézcsuklókban: 
bellad., lycopod., sabina, pulsat.,rlws,staphys.; 
- az ujjak merevedése : c a r b o v., cllina, grap/út., 
l y c o p o d., tJUlsat., rhus, sulphur; 

- bénul a ta (Uihmung) : b e ll a d., c a l c a r e a, c o c c u
tus, dulcam., lycopod., nux v., secale, stan
n um; - a fel-kar bénulata: agaricus, chelidon.; - az 
al-kar bénulata: silica; - az ujjak b.: argent., can
nabis, cttprum, plumbmn, si l i c a, z i n cum. 

Bénulás érzete: c al c a r e a, c h i n a, c o l c h i c., c y cl a· 
m e n ' r e n· u rn ' i g n a t i a ' n fl t r u m Jn u r.' p l a t i n a, 
sepia, silica, stannum, ac. sulph., veratrum.. 

Fáradt karok: a n g us t u r a, c a l c a r e a, n a t r um rn., si
l i c a (nézzük: gyengeség) ; - nyugtalanság a ka
rokban: ferrum. 

Zúzatás érzelme (Quetschungsschm.): a 1· n i c a, c i c u t a, 
c Y c l am e n , r u t a , p l a t i n a. 
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Összeveretés érzelme: arnica, crocus, veratr., ruta. 
Kar- vagy kéz-remegés, reszketés: anacard., bryonia, h y

o s c., j o d , o p ium , 7J It os p It o r, si t i c a , r/tus, spige
lia, thuja;- megerőltetés után: rhus, sepia, silica; -
finom munka után: sulphur; - valaminek kézben
tartása alkalmával: co(ea, phosplwr; - az irásnál : 
bm·yta, tlmja, zincum; - valaminek me(Tragadásánál 
(bei Zugreifen): ledum, veratrum. b 

A karok érzéketlensége (Tau bheit) : a lumin a, belt ad., 
platina, p ul sa t., r/tus, strontiana; - a vállak érz.: 
p u ls at.; - a kezek érz.: cocculus, bryonia, hyosc., ly
copod., p u ls a t., strontiana; -az ujjak érz.: calcarea, 
car bo v., caustic., colcltic., conium, digit., lycopod., sta
phys., sulphur. 

A z ujjaknak ügyetlensége (Unbehülflichkeit): calcarea. 
A karok vagy kezek elzsibbadása (Einschlafen): c ha

m om., c r o c us, grapltit., ly c o p o d., n u :c v. , petrol., 
plwsplwr, sepia , silica , spigelia, thuja , veratrum; - az 
ujjak elzsibbadása: baryta, calcarea, carbo an., digit., 
jod, lycopod., pulsat., stamwm, zincum; -éjjeli elzsib
badása a karoknak vagy kezeknek: c r o c us, l y c o
p o d., n u :c v., pulsat., sil ica. 

Oly érzés, mintha a karok vagy kezek nagyobbak len
nének: a r a ne a; - mintha rövidebbek lennének : 
sepia. 

Teliség érzelme (Vollheitsgefüh1): n karokban: veratrum; 
a kezekben: causticmn. 

Ropogás a csuklókban: mercztr, tartarus em., thuja. 
Forró kezek: carúo v., cocculus, lycopod., nu:c v., plwsplwr, 

rhodod., sulphur. 
Hideg kezek: bell ad., d i g i t., i p e c a c., ac. nitri, petrol., ra

nunculus, tlwja; -hideg kar: b e ll a do n n a, l e d u 111, 

o p ium, p lu mb um, r It us, secale, sepia, tlwja, veratr. 
Kéz-izzadás : c a l c a r e a, n a t r um m., n u :c v., su l P h u r, 

thuja;- a tenyerek izzadása: anacard, conium, 
d u l c am., ledum, mercur, psorin. 

Fúró fájdalom a kar- vagy kézben: h e ll~ .b., ranunculufl; 
- kopogó: a karokban: silica, tlmja; az UJJakban: ammv·· 

nium m., thuja ; 
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- égető a felső karban : a g a r i c u s, - az alsó ban: aga
ric., sulphur, - a kar-csontokban: rhus, - a kézben: 
bryonia, p h os p h o r , 71 latina, rlms, secale, sepia, st a n
n um, - a tenyerekben: lycopod., petrol., plwsphor, 
sepia, stannum, - az ujjakban: a g a r i c us, alumina, 
crocus, platina, silica; 

- nyomó a karokban : argent., bell ad., elemalis, c y c l a
men, ledmn, pulsat., sassap.,-a csontokban: ana
card., coloc., staphys.,- a vállakban: anac., b e ll a d., 
bryonia, causticmn, pulsat., staphys., sulphur, - a ke
zekben és ujjakban: a r g e n t., pulsat., sabi'na, sasfap. j 

- görbén összehuzó a karokban : lycopod., secale, - a ke
zekben: carbo v., cina, solanum n., -az ujjakban: ar
gent., calcarea, carbo v., causticum, citina, cina, coccu
lus, colchi cum, cyclamen, g r a p h i t, l y c o p o d., mercur, 
nux v., plwsplwr, rlms, sabina, secale, spigelia, stanmnn j 

.- szaggató a karokban: su l p h u r, t e u c 1' ium,- a kar
csontokban: c h i n a, !telteb., rlwdod., mta, t e u c 1' ium, 
-a vállakban: alumina, ammonium, bellad., 
bryonia, ferrum, lycopod., manganum, mer
c u r , p u ls a t., r h us, su l p h u r, t h u j a : z i n c u m,
felső karokban: b r y o n i a, me r c u r, rlw.'i, sabilla, 
sa p It y s., - a könyökben: l y c o pod., rlws, ruta, -
az alsó karokban : calcarea, c a 1' b o v., r h o d o d., ruta, 
sabin a, sassaparilla, st a p hys., -a kezekben: c a us t i
cum, china, colchic. , mangan., rhodod., sul
phur, - a kéz-csuklóban: m·gent., arseni c, aurwn, 
bellad., c a r b o v., t·!ws, sa{Jina, sas sa p., su l p h u r, 
zincmn,-a kéz-csontokban: ar g e n t., a u r um, ch ina, 
sabina, spigelia,- az ujjakban: ammonium m., 
a r g e n t um, c Iti n a , c o l c h i cum , ledwn, pulsnt., 
ruta, sabina, staphys., sulphur, - az ujj-csuklóban: 
aurum, lycopod., sassap., sulphu1· (egyébiránt 
nézzük a csúzt, vagy köszvényt); 

- szúró a vállak ban : b r y o n i a, ferrum, graphit., l Y c o
p o d., ledmn, pulsat., staphys., su l p h u r, - a csukló
ban: sulphur, thuja,-a felső karban: bryonia, 
rhus, sabína, sassapar., staphys., - az alsó karban: 
antim., caustic., r a n u n c., snbina, sas sa p., sabadillo, 
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stapltys, - a kezekben: phospltor, staphys., su l p It u r, 
ver· bascum,- a kéz-csontokban: lachesis;- a 
kéz-csuklóban: arsenie, bryonia, hellebor., sabina, sas
s~ p., se p i a, s!Jigelia, su l p h u r, az ujjakban : ammo
nzum m., bryonza, mnunculus, sabina, staphys., sulplwr, 
tlmja, v e r b as cum, - az ujjcsuklóban: It e ll e b., se
pia, spigelia, sassap., sulphur. 

Nagyobb fájdalmak a szenvedő rész érintése által: aco
nit, agaricus, c h i n a; 

- mozgás által fáj d. a vállakban: bellad., cannabis, put
sat., mercur,- felső karban: cocculus mercur 

' ' - az alsóban: crocus, - a kéz-csuklóban: bryon., 
!tepar i javulás mozgás által: tlwja i 

a karok lelógatásánál nagyobb f.: alumina, tlmja, - a 
vállakban: ruta; 

- varrástól f. : lachesis; az irás tól,: aconit, euph., ac. sulphur., 
- ujj-fájd.: aconit, bryonia, ac. muriat.; nyugalomban 
nagyobb f.: cocculus, dulcam, rlws, rlwdod.; 

- meleg által nagyobbodó fáj d.: tlwja, rlws,- enyhülés: 
ammonium; - hideg légtől nagyobb f.: ignatia, rho
dod., - enyhülés hicleg által: thuja; nedves időben 
f.: rlwdod. Az időviszonyokra nézve : nézzük tovább. 
A lábal< bántalmai ellen e körülmények és symptó-

mák adhatnak irányt a gyógyszerek választásában. Kü
teg ellen átalában azon szerek használandnak, melye
ket a "bör-bántalmaknál" elősoroltam. Egyéb külba
jok, u. m. 
- duzzadt erek ellen: sulphur, graphit., z i n c 1t m, c a us t., 

calcarea; 
- vérér-csomók : arsenie , cal c., car bo v., graphit., l y c o-

pod., pulsat., sulphur; 
- vérfoltok: plwsplwr; kemény, vastag bőr: g r a p h 't t; 
- tyukszem,- fagyás (másutt); .. 
- vastag bőr: graphit., - a talpon: szltca ; . 
- a czombon támadt fakadék ok (Pusteln) ellen: clematzs~ 

tlmja · - ha feketék: a r se n i c, se c a l e~ mérges hó
lyag~k: caustic., g r a p h i t , se p i~, sil ica,_ sulp~u~; 

-fekélyek ellen: calcarea, gr~phzt, sepza, szl.~ca, 
sulphur,- égetök: a r se Itt c: l Y c o P o d.,- kony-

29 
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nyen vérzök: a c. p It os p It o r.~-. szalonnás: sa b i n a, 
(egyébiránt nézzük más helyen 1s); 

- czomb-vagytérd-daganat: bryonirr., cal care a, co t
c It i c u m , c h i n a , c o c c u lu s , l e d u m , l y c o p o d., 
m er c u r , JHt l s a t., s e p i a , s i t i c a , su t p h u r ; a 1 á
baknak fehér daganata: arsenic, belt ad., calcarea, gm
phit, j od, l y c o p o d., mercur, nu.r v., rlms , sulphur, -
vörös: antim., arnica, bryonia, carúo v., e/tina, 
sabina., thuja,- fényes: arnica, arsenic., bry
onia, mercur, sa. b i n a, s ul p !t u r, - forró: a c o n i t, 
arnica, bryonia, cll.ina, cocculus, colcll.'ic. 
- égető: ant im., a r se n i c., pe trot., ac, plwsplt., pill
sat., - átlátszó: m.ercur, s ul p It u r , -járás után tá
madó: phospltor, - szuró: bryonia, graphit, l e d um, 
l y c o p o d., p ul s a t., petrol.; feszes: bryonia, ch.ina, le
dum, tlntja,- vízkóros: me r c ur , (nézzük a. vizkórt), 
- uagyobb acla.gba.n bevett china után táma.dó: put
sat., suf p !tur; 

- térd-tapló (Knieschwamm) ellen: a n t i UL, sulphur; -
a térd fehér dagana. ta: brom, jod, calcarea, sabina, si
lica, sulphur; térd-görbület (K1:i'tmmung) ellen: l y
co p o d., sulphur; 

- az inak megrövidülése (Flechsen-V erkürzung): me
z e r e um, - a térd-hajlásba.n: amm o n ium m., arse
nic, g r a p It i t , n a t r u m m.; 

- ficzamodás. megrántás: a r n i c a, r It u s, r u t a· köröm-
. bántalmakban: antim., g r a p h i t, sepia. 
h. r z e lm ek. Kiabálásra ingerlő fájda.lom a. végtagok

ban: se pia; 
- elhalása (Absterben) a. czomhoknak: grapltit., - a lá

baknak: c a l c a r e a, nux v., rhus, - a. láb-va.stagujj
nak : cltelid., eye tam., secale; 

- zsibbadás a czombokban: calcarert, carbo v., cldna, g r a
ph it., ledum, lycopod, petrol., sepia, silica,sulpltur, 
veratrum, tlwja, - a lábfejben: cocculus, nux v., plum
bum, silica, - a talpban: sepia; 

- elfáradás érzelme a térdben: anacar d., berberis, -a lá
bakban: alumina, c a n n a bis, g r ct n a t um, coniurn, 
ruta; 
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- rángások (Convulsionen), elcsav::~.rása a lábakn:tk és 
~zomboknak (Verdrehen): cuprum, ltyosc., i g n a t i a, 
zpecac., m os c h us, nux v., o p ium, plumbum, se c a l e, 
spongia, s q u i ll a; az inak ugrándozása: j od, conium. 
1"1tus,_rulsat.; önkénytes sántítás (nézzük más helyen); 

forrósaga tomporában (Hüft): plwsplwr,- a térdben: 
ignatia, phosplwr, - a lábfejben: aconit, ledum, petrol.: 
p!ws7Jitor, stannwn, stapltys .. - hidegség a czombok
ban : b e ll a d., cicüta, a c. n i t r i, ipecac., nux v., opizun. 
plumbum, rltodod., secate, se p i a, - a lábak b :tn : a n a
c a r d.~ c a l c a r e a, c a r b o a n., c a us ti c., c o n ium, 
digit., grapltit., ipecac., lycopod., mercur, ac. nitri, 
r h o d o d., si l i c a, su l p It u t, - hidegség érzelme: 
mercur, rlwdod., grapltit, lacltesis, lycop., sulph., veratr.; 

hemzsegés : p l a t i n a, r h o d o d., se c a l e, capsicum, sa
badilla,- a czombokb:tn: guajac.,- a lábakb:tn: 
c r o c us, ami ca, capsic., c aus tic., - a nagy ujjban: 
amm o n ium m., c o l c It i c., se c a l e, rammc., sulphur; · 

bénulás érzelme a tomporában: argent., cltelid., drosera, 
plwnbwn, solanwn,- a czombokban: arsenic., car bo v., 
c It i n a, colcltic1l1n, ferrum, guajac,- a térdben: c It i na, 
p l um b um, anacard, cmrum, ruta, su!plwr,-a lábak
ban: clwmom., c It i n a , natrum m., p lu mb um; 

- bénulat (Uihmung): bel lad., cocculus, nux v., ole
a n d e r, o p ium, p lu mb um, rlms, secale, si l i c a, 
st a n n um, su l p h u r, strontiana, zinc um, - térd-bé
nulat: c h e l i d, - lábfej-bénul::~.t: az előbb említett 
szerek. 

-a lábak nehézsége: alumina, bellad., calcarea, 
grapltites, nux v., p ul sat., op ium, rhus, su l
p It u r, - nehéz járás a gyermekeknél: bellart., c a l-
c a r e a, silicrr, sulphur; . 

- oly érzés, núntha az egész alsó végtag rövid~b.b lem~e: 
ammonium m., baryta, c a us t i c., plwsplwr~ szlzca, zm
cum; - mintha szalaggal lenne bekötve: anacard., 
aurum gra'~Jitites · 

' l" ) T • 
-a térd-h:tjlást gátló állapotban: col oc., gra.p,nt. 
Merevedés a farban: aconit, baryta, bel/ad., rlms, st ap hys., 

n r a n a t um; -czomb-mereveclés: arsenie, g 1" a p It i t, 
~ 2~ 
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natrum m., rlms, t/tuja, - térd-mer.: amm o n ium m., 
antim , arsenic., b r y o n i a, car bo v., colocynt. , g r a
p h i t, l e d um, l y c o p o d., petrol., rlws, se p i a, spige
lia, su l p h u r, - láb-rner: capsic., graplt., ignatia, le
dum, petroteum, rammc., r h us, sepia, ac. sulphur. , zin~ 
cum, - nagy ujj -mer.: g r a p h i t, sil ica, sulphur; 

nyugtalanság a czombok és lábakban: anacar d, a r se
n i c., caustic., citina, crocus , grapltit., lycopod., mercur, 
a. c. n i t 1· i, platina, sepia, silica , sulplmr, - este: t y
c o p o d., s e p i a ; 

- ficzamodás érzelme : arnica , carbo v., causticum , rlws ; 
- a farban vagy térdben : c a l c. , c a us t. , e u p h. , 
n a t r um m., p h os p It o r, r!todod. , sulphur;- a lábak-
1)an: ugyanezen szereken kivill a: c y c l am e n ; 

- zuzatás érzete a csontokban: ledum, putsotilla , r u t a; 
-a fm·ban: antica, ammonium m., ruta, sul-
plntr ; - a czombokban : a c o n i t , am m o n ium, c o c
c u tus, l e d u m , p l a t i n a , a c. p It o sp lt o r. , spigelia, 
stapltys ; - a térdben: arsenic. , plwsplwr, l e d um, p l a
t i n a, staphys., verutrum ; - a lábszárban: caustic., 
crocus, mercur, putsatilla; - a lábakban: argentum, 
hryonia, a 1· n i c a , g r a n a t u m ; 

- remegés a czombokban : calcru·ea, cantharis, cm·bo v., 
j od, lycopod., pulsat., senega, - a térdben : a n a c a r d., 
ledutn, nux v., pulsat., ruta, verbascum, - a lábszár
ban: cicuta, colocynt. , p u ls a t., r u t a, - láb-reme
gés : l y c o p o d., p l a t i n a , st r am o n ium , veratr., 
zincum ; 

Összehuzó fájdalom a czomb, vagy lábikra, sarkban: 
c a us t., l y c o p o d.; 

sebszerü a czombokban: c !tina, grapltit, ltepar, 
lycopod., petrol., sepia , sulphur,- a csontok
ban: ledum, - a sarkban: ranunc., - a nagy ujjban: 
arsenic., c y c l am e n, ramtnc.; 

- fesz:í.tő a farban: coloc., conium, rlws, - a czombban: 
arnica, cltamom., mezereum, pztlsat., rlws, sabina, spíge
lia, sulphur,- a térdben: arnica, úryonia, cal
carea, conium, le dum, nux v., petrol., pulsat., rlws, s 1t l-
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p It u r, - a lábszárban: bryonia, causticum, chamom., 
mezereum, pulsat., rfws,- a lábikrában: alumina, ana
card., b r y o n i a, caustic., ignatia, nux v., pulsat., sa
b a d i ll a, zincum, - a sarkban: le dum, - a láb ban: 
cannabis, mezer., t·lms. 

- szúró a csontokban: aurum, mercur, silica, t It u j a~ -
- a farban: b e ll a d.) calcarea, coloc., r e r r um' mer-
cur) r It us, sa b i n a 1 sepia, silica 1 - a czombokban: 
az előbbi szereken kivtil az argent., spigelia- a 
térdben: c a l c a r e a, It e ll e b o r., p e t r o l., p u ts a t., 
se p i a, sp i g e l i a, - a lábikrában vagy lábszár
ban: b r y o n i a, antimon., cltina, rhus, sepia, - a sark
ban: grapltit., pulsat.1 sepia, silica,- talpban: 
bryonia, graphit, p u ls a t., - a nagy ujjban: amm o
ni umm., pulsat., ranunc., r !tus, sabina, veratr., 
verbasc , zincum ; 

- szaggató a csontokban: agaric1ts, aurum, bm·yta, china, 
l y c o p o d., me r c u r, r It o d o d., t eu c ri um, - a far
ban: ammonium m., arsenic., calcarea, carbo v., fe r
r um, ,qrapltit, mercur, r It us, sepia, - a czombokban: 
a 1t r 1t ln' caustic., c h i n a' elemalis ' dutccttn., r e r r 1t m, 
mercur, rlws, sabina, sepia, z i n cum, - a térdben: 
antica, belt ad., bryonia, caustic., china, ledum, 
ly cop od., phosph or, se pia, silica, zincum,
a lábszárban: amm o n i u 1n m., b r y o n i a, c h i n a, 
colcltic., l y co p o d. , r h o d o d., rlws, sabadilla, spongia, 
stapltys., - a lábikl·ában: b r y o n i a, sabadilla, - a 
lábakban: c ld n a, c o l c It i c., cocculus, graphit., l y c o
pod., rlwdod., sulp/wr,-alábcsuklóban: antica, teu
c ri um, - a nagy ujjban: amm o n ium m., a 1' g e n
t um, c h i n a, c o l c h i cum, grapltit, mezer., t e u c ri um; 

- nyomó : a n g us t., c y c l am e n, l e d um, o l e a n d e r, 
a c. p h os p h o r., sas sa p., st a n n um, st a p hys., v e

' r a t 1·u m · - mardosó: ranunculus sc.; 
- éo·etö a fa~· ban: bellad., cm·bo v., rhus, - a czombok-

0ban: euph., ratltann:ia, r/tus, - a térdben: l Y c o p o d., 
- a lábszárban: anacard., agaric., lyr:opod., - a láb
ikrában: digit.,- a lábakban: arsetlic, calcat·ea, gm
p !tit, ltepar, tycopod., ac. phosphor., se cal e, se-
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pia, stannum,- a sarkban: pulsat.,- a talp
ban: anacar d., cal cm· e a, cr.o~us, l y c o p o d., ?Jetrol. , 
P!~lsat., ac. 1~/tosph~r., stll~a, sulpltu~·,- a nagy 
UJJ ban : a g a rz c., alumma, antunon., armca, car bo an. 
dulcmn., sabina, st a p It y s;- égető foltok: l y c 0 p 0 d.; 

íliró: cant haris, mercur, r a n u n c u lu s, - a czombok
ban: ranunculus, - a térdben : hellebor., - láb és 
nagy ujjban: r a n u n c u lu s, - a sarkban: pulsat. 

- szorító a farban: a n g us t., car bo v. , c o l o c., - a czom
bok ban: car bo v., c y c l am e n, ac. plwsplwr. , ruta, sa
bina, - a térdben: bryonia, carbo v., ledum, - a láb
szárban: angust., bryonia, caustic., verbascwn, - a láb
ikrában:anacard., caustic. , eupltras., ledum, lyco· 
p o d., - a lábakban: a n g us t., argent. , ac. plwsplwr. , 
platina, verbascum j 

húzó a csontokban: c ll i n a, conium, r l~ o d o d. , - a far
ban : antim., calcarea, con ium, natrum m., plmnbwn, rlws, 
ruta, stannum., - a czombok ban: a r n i c a , caustic. , 
colcl~ic., me z e r e um , n a t r um m., nux v., pulsat., ra-

t mmculus, r Ilus, sabina, squilta, stmmon., z..incwn , - a 
térdben: alumina, a n a c a r d. , bryonia , caustic., j od, 
p h os p h o r, pulsat., sabina , sepia , staphys., stannum, 
ziucum, - a lábszárban: agaric., ana card. , bryonia, 
calcarea, car bo an., caustic., (e r r um, n a t r um m., 
r h o d o d., rlws, sepia , silica , spongia, squilla, staphys , 
zincwn, - a sarkban: se p i a, - a lábakban: coccu
lus, pulsat., cannabis, caustic., 1' h o d ó d. , spongia, stron
tiana, veratrum, zincum, - a nagy ujjban: aurum, coe
cuius, mezereum, sepia, silica, strontiana. 

L á b ik r a- görcs (\Vadenkrampf) esetében jól nyujtsa 
ki lábát a szenvedő, erősen dörzsölje, vagy vas kulcs
csal simogassa a görcs által összehuzott izmot; ha 
gyakrabban fordul elő vegyen be mercurt, vagy sul
phurt j ha pedig nyugalmas ülésben köszönt be a 
görcs, ekkor r/tus-t. 

Sok járásban való elfáradás: an tim., a r n i c a, petroleum, 
-talp-fájás: antim.; járás által enyhülés: ammonium; 
járás alkalmával fáj d. a farban: agaric., argentum, 
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asarum, colocynt., drosera, ac. plwspltor., solanum, - a 
czombokban: asarum, drosera, guajacum, ac. phosplwr., 
psorin , spigelia, stapltys., - a térdben : bryonia, ca
psi~lll~z, e!tpltrasia, tart. em.,-a lábszárban: ignatia, -
a. lalnkmban: alumitut, anacard, capsicum, ignatia, nux 
v., sulphur, zincum,- a. lábakban: agnus, caustic., tart. 
em., - a talpban: baryta, causticum, ignatia, tedum, 
tycopod., - a. nagy ujjban: arsenie, agnus, camphora, 
caustic., cyclamen, natrum m. 

Ülésben fájd.: agaric., cluunom., jod, ac. phosplwr., - a far
ban: ac. pltosplwr., - a czombokban: guajac, psoritt, 
sepia, - a térdben: calcarea, - a. lábszárban: arn
manium, - a. lábak ban: alumina, va!eriana, - ülés 
után térd-fájás: conium 

A lépcsökön, vagy fölfelé menet fáj d. a farban: p l um
b um, r/tus, - a. térdben: alumina, p lu mb um, - a 
lábakban: pfumbum; lefelé menet térd-fájcl.: veratrum, 
- Iábikra.-fajd.: uryentum. 

Ülés utáni fölálláskor fáj d. a farban: ac. plwsphor., rlws, 
- a czombokban: ac. plwsplwr., ac. 7titri, - a térd
ben: nux v., -- a sark vagy talpban: qrnphit. 

A fölkelést gátló fáj cl. a czombokban: lycopod., - a tércl
ben: ac. nitri, berberis, - a lábakban: ruta. 

Lépdeléskor (beim Auftreten) talp-fájd.: bryonia, sulphur, 
- a nagy ujjhan: bryonia, ledum, tlwjct. 

l_Cinyuj táskor fáj d. a farhan: ruta, - a, sar~ban: bryon~a. 
Erintésnél fáj d. a farban: ruta, - a labszarban: (~~omt., 

- a. sarkban és talpban: pufsat., - a nagy UJJban: 
ac. plwsplwr., c It i n a; érintés általnagyobb f.: b e l-
i a d., b r y o n i a, nux v., platina. . 

.Mozgás által csont-fájcl.: tn e r c u r, - fiíJclalom a farban: 
mercur, nux v., su!pltur , - a czombokban: coccu~us, 
mercur sp i g e l i a, - a térdben: mercur, - a lab
szárbm~: colcltic., - a lábakban: acon'it, bryonia, put
sat., t/tuja, -a talpban: pulsat., -- a ~m:kban: ~mmo
nium tlw')·a · - mozo·ás által növekedo f.: bryonw, 1wc 

' ' b , lh "l, b f:' "d , d v., - enyhülö: agaricus; terc. aJ a~. an aJ . a ter -
ben:: sp i g e t út; hnjolásban csipe-faJ d.: n a t r um s. 
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Evés alkalmával csipe-fájd.: ac. plwsplwr. 
Reggel érezhető f. : ca.ustic., - a farban: ammonium, - a 

czombokban : ammonium, aurum, caustic.,- a térdben: 
tart. em. 

Éji fáj d. a csontokban: me r c u r,- a farban: bellad., fer
rum, mercur, natrum s., - a czombokban: euplt. fer
rum, me r cur, - a térdben: l y c o p o d., mercur, zincwn, 
- a lábszárban: ammonium m., crocus, lycopod., spon
gia, - a lábikrában: anacard., lycopod., sabadilla, -
- a lábakban : chmnom., l y c o p o d., phosplwr, sil ica, 
spongia, - a talpban: silica, - a nagy ujjban: am
tn o n i u m, led um, platina. 

Fekvésben esi pe-f.: coloc., plumbum,-fekvés után f.: aconit. 
Ágy-meleg által előidézett fájd. a végtagokban: sulphur, 

mercur, - enyhülés az ágy-melegben: ammonium. 
Időszakonkint (periodisch) megjelenő fájdalmak: l y c o

po dium; mindenkor, midőn meghül a lég: bryonia, 
calcarea, carbo v., clwmom., mercur, rhus, veratrum; hi
degben átalában: arsen., bar:ijt., bell., calc., caps., caüst., 
cocc., dulc., helleú., nux v., rlwd., rhus, sabad. ; szeles 
időben: cm·bo v., cham., lacltesis, lycop., sulphur; ned
ves időben: ammonium, calc., carbo v., dulc., lacltesis, 
rlwdod., rhus, veratr.; zordon időben: bryon., rlwdod. , 
petrol., silica; időváltozáskor: calc., carbo v.: dulcam., 
lachesis, mercur, rlms, silica , sulplt., vera tr. ; midőn a 
hideg idő melegre fordul: carbo v., lachesis, sulph.; 
midön a meleg idő fordul hidegre: calcm·ea, dulc., 
mercur, rlms, veratrum. 
A kezek és lábak fájdalmaiban, ezeknek különféle 

természetéhez képest más helyen is u. m. "a csuznál, kösz
vénynél, sat~' találhatunk gyógyszereket. 

A c u t us fájdalmakban gyalirabban , - c h r o n i c us 
esetekben rit/iábban veendö az orvosság, amint errül a 134- la
pon teszek említést. 



IV. 

IHilönféle egyéb beteg·seg·ek. 
Illetőleg: 

Gyuladások átalánosan. 
(Entziindungen.) 

Az egyes életmüvek (organumok) gyulaelását: vörös
ség, melegség, daganat, fájdalom, a szenveclő résznek meg
gátolt müköclése és közönséaesen az ezekhez járuló láz ál
tal ismerhetjük meg. A k ti ls ő gyuladás megismerése 
nem nehéz; a belső gyuladást is megismerhetjük, jól fi
gyelvén azon symptómákra, melyeket minden gyuladás
nál különösen elősoroltam; noha némelykor nagyobb ta
pasztalás, a nyavalyának ügyes felfogása kivántatik arra 
nézve, hogy a gyuladást megismerjUk, mely néha elrej
tett, alattomos. 

A gyulaelás lefolyása alatt annak symptómái 3-5-
7 -clik napon nagyobbodván, azután lassankint kisebbed
vén, szerenesés esetekben visszatér az előbbi egészség, 
anélkül hogy a gyuladásban szenvedett organumban be
teges változás maradna vissza. A gyulaelásnak ezen kime
netét eloszlatásnak (resolutio) nevezzük, mely 7-9 
-11-14-dik nap körül (gyógyszereink segedelmével 
hamarább) köszönt be, criticus változások megjele
nésével. 

A belső gyuladásoknál leírtam a szereket; lüi.lsö 
gyuladások eloszlatására is átalában hasznos eleinte az 
aconít, felolvasztván 5 golyócskát 5 evőkanálnyi vízben, 
nünden órában hevevén egy kanállal; ez után a belladonna 
vagy sulphur minden két órában veendő , azon mód sze
rint készitvén az orvosságokat, mint most említettem. 
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De nem mindig oszlik el a gyuladás és ekkor legkö
zönségesebb kimenetei: a genyeclés, továbbá a fe ké
l y e d és, ki i z z a cl ás (összenövések, le tételek), a gyu
ladt organumok chronicus cl a g a n a t a, me g kemén y e
d é s e , a fe n e. 

A k ü ls ö részek gyuladásá.nak g e n y e d és b e át
mene tét könnyen megismerhetjük. Ekkor tudniillik a vö
rösség, daganat és fá.jdalom nagyobbodnak, a beteg rész
ben kopogást érez a szenvedö és lá.za megujul (febris sup
puratoria); az előbb keményes claga.nat meglágyul és kö
zepén, egy kissé fölemelkedett ponton mil1clen kemény
sége elenyészvén, halavány sárgás szint ölt magára; ta
pintás által a daganatban hullá.mzást (Jluctuatiót) tapasz
talhatni; a vörösség, melegség és fájdalom kisebbedésé
vel a daganatnak ezen lágyság::t (t á l y o g, ::tbscessus) ::t 
középponttól nlindig tovább, sőt ::t fenékig is el telj ed, mig 
végre felfakad , minek elősegítésére ::t gyógyszerele belső 
használatamellett külsöleg meleg ká.sát alkalmazhatunk. 

Bajosabb megismerni, miclön valamely b e ls ö orga
num gyulaelása ru egyen át genyeclés be, me l y nek j elei ezek: 
a már alábbhagyó láznak megujul ása, me l y borzongással 
kezdödvén, föleg a tenyereken és talpakon megjelenő for
róság, éji izzadás, genyforma ülepzettel (seclimentununal) 
ellátott vizelet kiürítése által bélyegzi magát; az előbbi 
élénk fájdalom helyett némi nyomó fájdalomnak, csekély 
kopogásnak érzése; a szenveclö organum meg::tk::tdályozot.t. 
mü.ködésének eltartása. Fölötte homályosak azonban a 
genyedésre mutató jelek, miclön hosszabb időig zá.rva m::t
rad a tályog, vagy hn a geny valamely üregbe ömlik ki 
(empyema); ellenben nyilvnnos a genyedés jelenléte ak
kor, miclön felfakadván a belső tályogok (vomicae), kö
högés, hányás) székürii.lés, vizelés által Urittetik ki a geny. 
A jó indulatu gen y fehéres, sárgás szinit, sijriiségére nézve 
h~sonló a tejfolhez, szaga sajátos és nem kellemetlen, a 
VIzben föl nem olvaclván, az edény fenekére ülepszik. 

., Jó inchdatu kUisö genyedés ellen reggel, este meg
t~ltandó tiszta t~et használata mellett jó a ll.epar sulplw
r~s., mercur; - gonosz indula tu genyedés ellen az arsenic, 
stlzca, calcarea, líreosot; ha pedig gyengeséggel van össze-
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köt~e: cltin~; ~1a is~1ét v~rrel vegyes, vizenyős a gen y: 
r/w.s; ugy keszitenclok, nunt előbb említém ele csa.k min
clen 3-5 órában, sót ritkábba.n veenclök. ' 

Fe. kél y e d és~ ek vagy evesedésnek mondjuk a 
9yuladas~ak ~zon ki~1enetét, :Uidön a gyula.clt részben 
eles, barnas, zolcles, veres, feketes, rosz búzii, az ezüstöt fe
ketére, a vasat rozsclaszínre festő, a körüllevő részeket 
pus.ztító _nedv készíttetik, mely evnek (Jauche, ichor), -
az Ilyeten felfakadt tályog pedig fekélynek (ulcus, Ge
schwür) neveztetik. Itt főszerek az arsenic, silica, calcarea, 
grapllites, lycopodium, sulphur, melyek bevételi módja nem 
különbözik az előbbi felhozott módtól. 

Közönségesen a savós (serős) vagy takonyhártyák
nak,-vagy ilyetén hártyákkal biró organumolmak gyu
ladásai után néha nyirk (lympha) va.gy más nedv válasz
tatik el (secretio lymphae), mit mi i z z a dm á n y nak (Ex
suclat) monclunk; melynek következtében néha a szenveclö 
organumok össze n ö n ek a közel levő részekkel ;-más
kor ismét v i z kór fejlődik ki. Izzadmány ellen a mercur, 
sulplwr, Ilepar s. használanclók. 

A lágyabb organumokban~ a mirigyekben (Drüsen), 
tüclöben, májban, a takonyhártyákban elenyészvén a gyu
laelás sympt.ómái, nem ritkán visszamarad a szenveclö or
ganumok cl a g a n a t a (Anschwellnng). 

Továbbáagyuladásnak gyakori kimenetc a: kemé
n y e cl és (Verhartung, incluratio). Ezen megkeményedés
nek legnagyobb foka kőkeményeclésnek vagyiskő
k em nek (scirrhus) neveztetik. Ez kivált a. lágyabb or
ganumokban: az emlökben, m~ndolák~Jan, tökökben, ~lÍ
rigyekben előforduló gyuladasok k1menete szok neha 
lenni·- és eo·yes esetekben ismét gyuladásba jövén, eve-

' b h .l l' ' sedésbe megy át, rák-fenét okoz az erre aJ an c o egye-
neknéL 

Valamint a külsö daganat, ugy a keményedés ellen 
hasznos a sulphur, silica; keményedés ellen ezeken kivül 
jók a: dulcamara, conium, j od, clen~atis, ó~ryta, lyco~odiwn, 
silica, sulphur az elöbb mondot~ mocl szennt veendok acu
tus esetekben ritkábban chromcusokball. 

Legrosz~bb kimenete a gyulaelásnak: a fe n e (gan-
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graena), miclőn t. i. a gyuladt rész helybeli halálba me
gyen által. Forró fenének (g. calicla) mondatik, midőn va
lódi helybeli halál még nincs jelen, mit a még jelenlevő 
helybeli életnekjelenségeiből tudhatni ; ellenben pedig hi
deg fenének, ü s z öknek (g. frigida, sphacelus) nevezte tik. 
A k ü ls ő gyulaelásnak fenébe való átmenetére ezen jelek 
mutatnak: a fájdalom, melegség hirtelen vagy lassankint 
elenyésznek ; érzéketlenség, hicleg állanak be; a gyuladt 
daganat összeesik, hervadt, hamu- vagy fekete szinü; a 
külbőr itt-ott fölemelked vén, éles, véres , feketés nedvvel 
telt hólyagcsákat képez, melyek felfakaclván, belőlök hü
dös, pusztító ev folyik ki (nedves fene, g. humida) ; -
vagy pedig csak száraz varrá válik (szá1:az fene, g. sicca) 
és a szenveclő rész egészen összezsugorod1k. Az elhalt rész 
szélein néha gyuladás, genyedés támadván, -ez álta.l az 
elhalt rész az egészségestől elválván , a kevésbbé nemes 
organumok fenéjének további terjedése a természetnek 
önereje által is, méginkább czélszerü orvoslás segedelmé
vel, meggátoltathatik. 

Külső forró fene ellen hathatós főleg az arsenic., to
vábbá a carbo an., cldua ; -hideg fenében az arseni c. secale. 
Acutus esetben eleinte minden % órában veendők (a ké
szitési mócl az előbbi),- késöbb minden 3-5 órában, sőt 
ritkál)ban. 

l\1időn a b e l s ő organumok gyuladása fenébe me
gyen át, ekkor az előbbi nagy nyugtalanság, kiállhatlan 
fájdalom, erős láz, tetemesen engednek; a beteg l á ts z ó
l ag könnyebben érzi magát; ele a nemsokára megjelenő 
veszedelmesb jelenségek: a nagy szomjuság, a szemek se
tétsége, halvány beesett arcz, félrebeszélés, ájulások, rán
gások, hideg ragadozó izzadság, feloszlató hasmenés, ren
detlen gyenge érverés , a végtagok hidegsége, a bőrön 
~egjelenő fekete foltok (fenés foltok) elegendőkép mutat
Jak a legyőzhetlen veszedelmet. Sok esetben valamint a 
megelőző gyuladás t, ugy a fenét is nehéz megismerni. -
A gyuladások és ezek kimenetei alkalmával használandó 
h. szereket a betegségek különös leii~ásánál is elösoroltam. 
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Lázak átalánosan. 
(Fieher.) 

A ~özelgő láz, legköz~nségesebb előjelei ezek: ked
vetlens~g, lan~mcl~sag, :·estseg; az ember feje nem oly sza
bad, mm t egeszsege~ alla po t.ban; álma is ros z, néha egé
szen elmarad; szemei elvesztik szokott féuyesséaöket · ar
~z~ m.eg v~n _változva, halvány vagy igen vö~ös ; s~kat 
asltoztk; _et;~,gya elvesz, ~iilönösen a kávé-barát a meg
szoleott kaveJaban, a dohanyos a kedvelt dohányzásban 
semmi élvezetet sem talál j szája száraz i nyelve takony
nyal van befedve i szájíze kellemetlen, keserU., savanyu i 
szomjusága, undorodása, böfögései varmaki borzadást, át
futó melegséget érez; szokott ürUlései rendetlenek; vize
lete zavaros ; érverése rendetlen; külbőre száraz, vagy cse
kély mozgás utá{1 is izzadásba jő. 

Ily körUlményekben érzi ugyan egészségének töké
letlenségét a szenveclő, ele jövendő nyavalyájának nemét 
ekkor még az orvos sem képes meghatározni, hacsak a 
lázt megelőző okok, vagy néha a lázaknak elöljáró jelei 
nem olyanok, melyek után tudhatja a már fejlődni kezdő 
láz minöségét. - A láz kezdete: fázás (néha azonban 
semmi hideget sem érez a beteg), ásítozás, nyujtózás; fá
zás következtében megkékülnek a körmök, az ajkak; 
megsápad a bőr; a végtagok remegnek; a fogak vaczog
nak; a légzés nehé·z, szapora és rendetlen; az érverés 
gyenge, összehuzott, kemény i a száj száraz ; a beteg rosz
kedvü, fejfájásról, szomjuságról és nagy bágyadtságról 
panaszkodik.- A rövidebb vagy hosszabb időig tartó fá
zás után következik a forróság, mely eleinte borzaelással 
felváltva későbben állandóan eltart bizonyos időig; egyes 
esetekbe;1 meo·elöző fázás nélkül jelenik meg. Ekkor a szá
raz és meleo· külbőr feleluzzad, a bőr élénk színt nyer; az 

b b / ' l' arcz kipirosodik; a légzés könnye b; az erveres _te Jes, 
erős; a szemek fényesek, el~venek; a bet~g ~éha fe~rebe
szél, különféle tárgyakat lat ezen exaltalt all~p~tab~n; 
vizelete különféle szinü és vagy zavaros, vagy atlatszo. E. 
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forróság a fél behagy ó lázak ban több óráig , az állandó 
lázakban néhány napig eltart; azonban itt is ritkán ter
jed tovább 14 napnál. 

Legnagyobb fokozatára jutván a láz, -végre bekö
szönt a c r is is ideje, mely crisis következtében a láz vagy 
egészségbe, vagy halálba, vagy más nyavalyákba me
gyen át. A eritiens napokat már Hippocrates jegyzé fel és 
ezekhez számitandók: az első öt, a 7-, ll-, 14-, 17-, 21-dik 
sat. napok; noha ezek körül is bekövetkezhetik a c r is is; 
mely j ó n ak mondatik, midőn egészséggel,- r os znak, 
midön halállal végződik a betegség. A forró lázaknak h. 
gyógyítása alkalmával !áthatni, miként segíttetik az élet
erő h. szereink által a jó c r is i s-milyen főleg az izzadás 
-előidézésében. Egy-két bevételre azonnal izzadnak bete
geink; mely folytonos bő izzadás következtében , számta
lan tapasztalás után legnagyobb valószinüséggel számít
hatunk arra: hogy, jó ápolás mellett, az említett eritiens 
napok 3-án -11-,kén C ritkán későb b) veszél y en túl leende
nek betegeink Es ki fogja tagadni, hogy f ö c r i s i s az 
izzadás?- azután a vizelés (azonnal vizelés után a 
kritikai vizelet tiszta, későbben zavaros és fehér- , rózsa-, 
sárga-, tégla-szinü ülepzettel van ellátva), mire mi is fi
gyelünk; melyek sorába számítandák még: a szék ü r ü
l é s , h á n y ás , n y á l fo l y á s , k ö p é s , v é r fo l y á s, 
bőrkütegek (AusschHige), mely utóbbi kiürítések (a 
hasmenést kivéve), mint crisis ek, h. gyógyí tás alatt ritkán 
fordulnak elő. Megtörténvén a j ó c r is is, kezdődik a lá
badozás (reconvalescentia), mely a betegség természetéhez 
és egyéb körülményekhez képest rövidebb hosszabb időig 
tart, mely alatt igen vigyázzon magára a beteg. 

Nem akm'Ván a lázak körUlményesb leírásába mé
lyebben bocsátkozni, itt még megjegyzem, miszerint a lá
zaknak lehet: g y u l as z t ó (febr is inflammatoria), i cl e
g es (f. nervosa), rothasztó (f. putt·icla) jelleme (cha
ractere). De itt meg kell még jegyeznem azt is, mikép a 
láz, lefolyása alatt, cha.racterét megváltoztathatj a; igy a 
gyulasztó láz : ideges, vagy rothasztó j ellemet is vehet fel. 
- Továb bá, tartására nézve lehet a láz : fo r r ó ( f. ac u ta), 
mely 3-21-RO napig eltart; vagy id ül t (f. chronica), 
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mely 30 napnál tovább eltart: ilyen a 80 t' l' _A 
l , f''l"l f 1 rvasz o az. az azon o u vae-y é b e n h agy 0• (f. m· t 'tt ) , , ._, . . ermz ens , vagy 
al. l an d o . ~~ contmua?, ~agy al á b b h ag y ó (f. cont. re
:mttens). I_el~~n~agyo la~nak neveztetik azon láz, mely 
nek _sympto~m bizonyos 1clők~en elmulnak és ismét visz
szaternek.: 1l y e~ n ~ váltóláz. A Il an dó lázt a mi éghajla
tm_Ik~~n Igen n.~ka~1 !apas.:talha~ni; midőn t. i. a láz sym
ptomm, _kezcletto~ v~g1g szm1~t .nelkül e g y a r á n t eltarta
n.ak. ~ln.bbhagyo , lazhan a kor.J~lek alábbhagyása (remis
siO) es sulyosboclasa (exacerbatzo) észlelhetők. _ Véare 
tudnunk kell még , hogy a láz vaay fü O' g e t 1 e n v~gy' 

l . . l b l' f b b ' pec Ig J e e 1 ( . symptomatica). , Független akkor, mi-
dőn önálló és z;em függ valami más szenvedéstől: ilyen 
sokszor a maganos gyulasztó sat. láz. J el beli a láz akkor 
miclőn más n:yavalya következtében fejlődik: ilyen a gyu~ 
las z tó láz , 1m d ő n hely beli nyavalyának, például a tüdő
gyula.dásnrLk symptómája. - Ennyit átalánosan a lázak
ról i - azoknfLk kiilönös leírását, gyógyítását a jövő la
pokon tárgyalandom 

Orbánc z 

(Sz. Antal tüze - Rothlauf.) 

Az orbáncz a külső bőrnek nagyobb vagy csekélyebb 
kiterjeelésli g_rulaclásában áll. Előfordulhat a külbőrnek 
akármelyik részén: az arczon, terhesség és szoptatás alatt 
nemritkán az emlökön, a végtagokon i különösen az alsó 
véO'tao·okra nézve a lágyék,-felsőkre nézve pedig a hón
alj0 al~tti mirigyek dagadnak meg. Kezdődik a nyavalya 
némi feszülésnek, viszketésnek érzetével a bőrnek azon he
lyén, melyen meg fog jelenni az orbáncz; azután lapos 
clao·anatocska emelkedik fel, mely meleg, fényes, vörös, 
ró~a- vagy sárgás szinü ~ a ny?más által ele~1yé~~~. vörös
ség nyomás után ismét VIsszater i a melegseg ~olu~etes a 
gyuladt részben i a fájdalom közönségesen csekel y es csak 
viszkető kevéssé éo·etö máskor szúró. Ezen jelenségek a 
lázzal eg:yU.tt este 1~agy~bbodnak,. reggel pe~ig ~isebbed
nek i ide járulván: a fejfájás, szom,1, undor, hanyas, nyug-
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talanság, a nyavalyának · helyéhez s fokához képest ki
sebb nagyobb mérvben. 

Az orbáncz okai különfélék lehetnek: gyomorromlat 
lúdhús, zsíros eledelek, némelyeknél hal, rák, sat. által.; 
összegyUlt takony, epe ; lelki indulatok; az egész testnek 
vagy egyes részeknek meglüilése; igen meleg förclök, da
rázsszurások és más külártalmak; némely nyavalyák 
helybelikép is okozzák az orbánczot, u. m. a süly, viz
kór, köszvény, az aranyér s hószám rendetlenségei, a se
bek, sat. 

Az orbánczos daganatnak fölülete néha sim a és rajta 
épen semmi egyenetlenség-ek sem észleltetnek Ez több
nyire izzadás és a felbőrnek lehámlása által eloszlik. Ha 
az orbáncz megtörésével beköszönő bőrhámlás meghütés 
általmegakadályoztatik, aidcor vizkóros daganattá válto
zik. Ezen orbáncz igen szállékany: magától, vagy rosz 
gyógyítás következtében, meghülés után, indulatok által 
a test fölületéről eltünik és agygyuladást, dühöclést, rán
gást, gutaütést sat. okoz. 

A mi a gyógyítást illeti, ezt mindenkor az előbb em
lített oleokhoz alkalmaztassuk Igy ha zs i ros eledelek, vagy 
epe, összegyül t takony sat. okozzák az orbánczot, fölkeres
vén a gyomorbajokat, ott ezen okokhoz képest találha
tunk gyógyszereket sat. 

Az egyszerü sima orbáncz ellen, félretevén minclen 
egyéb külszereket, egyedül a légnek és a hiclegnek elhá
rítása és a bőr-kigőzölgésnek fenntartása kedveért -
könnyü fehér ruhával takmjuk be a. beteg részt,- e kö
vetkező hatalmas gyógyszert adván he : 

Beltadonna, melynek a bőrbetegségekbelÜ különös ha
táskörét illő alkalommal minclenkor tapasztalhatni. En
nek használatamellett sokkal rövidebb idő alatt gyógyul 
a beteg, mint máskép gyógyuina; - elháríttatnak több 
más bajok,melyek e betegséggel járni szoknak, u. m. agy
gyuladás sat. A belladonnáltoz hasonló az apis. 

Aconitum, a belladonna előtt adandó azon esetre , ha a 
jelen:evö láz nagy forrósággal, nagy szomjjal tüntetné l~i 
magat Ebből adjunk minclen órában három golyócskat 
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egy ujjnyi vizben; bö izzadást tapasztalván egy-két be-
vétel után, adjunk belladonnát. · 
, .. B?'yonia, ha ~z orbáncz a csuklókat vagy ezek körül 

lev~ .reszeket Iep1 meg; hamozgás által különösen nőnek 
a faJdalrnak; csak akkor adancló, ha tán a belladonna 
várakozásunknak meg nem felelne. 

Pulsatilla, talán csak akkor használna inkább mint a 
belladonna : ha az orbáncz egyik résuöl a másik részre 
sz ö kik ; vagy ha fülgyuladással van összekötve · de il y 
esetben is hatalmas a belladonna, és csak ennek sikertelen 
használata után adassék a pulsatilla. 

Ezen gyógyszerekbút öt golyócskát tíz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván) adjunk be minden órában egy Icanállal; bö izza
dás utún minden három órában. 

N é ha az orbáncz fölületén h ó l y a g o cskák emel
kednek, hasonlók azokhoz, melyeket a hólyaghúzók okoz
nak ; ezek legközönségesebben az arczon fordulnak elö és 
éles sárgás nedvet foglalnak magukban, viszketést, égetést 
okoznak, hamal' felfakadnak és vastag varral fedetnek be, 
mely alatt, midön leesik, az egészséges bör mutatja ma
gát, vagy fölületes genyeclést vehetui észre. - Ezen hó
lyagos orbáncz néha a has, gyomor táját öv gyanánt ve
szi körül . Közönségesen előbb világos vörös, gyuladt, il
letésre érzékeny a beteg rész, azután jelennek meg a hó
lyagok, melyek felfakad ván, varakat képeznek, melyek 
alatt fölületes genyedés támad. 

Ezen hólyagos orbáncz gyógyítására majd mindenkor 
elegendő a rlms. - Ezen gyógyszer még akkor is megfe
lelend várakozásunknak, midön agygyuladással van ösz
szekötve ezen orbáncz. Ily esetben mindazáltal szükséges 
n é ha a belladonna is. 

A hepar sulplwris az01; ese~re aclathatik, ha ~ rk~ts ja
vulást okozván, agenyedes egeszen meg nem szunnek. 

E gyógyszereli ugy '/leendök; mint el~bb .. említé~n. , 
Ha ideglázzal jár az orbancz, nezzuk az 1deg-lazat, 

vagy ha rothasztó-lázzal, akkor e~t. . .. . .. 
A csecsemők orbánczáról mas helyen. V1sszautodott 

orbáncz után szintén a fennemlített szerek hasznosak. 
30 
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G s ú z. 
( Rheumatismus.) 

A csúznak közönséges tulajdonságai eze_k: szaggató, 
fúró, feszítő, szúró fájdalom, oly érzéssel, mmtha a szen
veelő részt környező lég mozogna; ezen fájdalom bizonyos 
vagy bizonytalan időre sokszor hirtelen enged, vagy na
gyobbodik; kisebbedik többnyire ágymelegség által; hi
deg által pedig és némelykor csekélyebb illetésre vagy 
mozgásra növekszik. Minemüségére nézve kölönbözik a 
fájdalom, a mint t. i. kU.lönféle részt foglal el. Igy, a fej
ben nyomó, metsző, szaggató a f:-íjdalom, nagy nyugtalan
sággal, álmatlansággal, sőt néha félrebeszéléssel össze
kötve; - a nyaktőben és a háton feszít0 ; - a melleu 
szúró és a szabad légzést megakadályoztató; - a hasban 
metsző, égető; -a végtagokban tompa, vagy némelykor 
éles. A daganat és vörösség csekély. A melegség a szen
veelő részben vagy rendes, vagy csekélyebb mint egészsé
ges állapotban, vagy nagyobb, noha inkább hidegről pa
naszolkodik ekkor is a beteg és csak az orvos tapintó keze 
érzi a meleget. A szenvedő résznek munkálata, mozgása 
meg van gátolva. A nyavalya nem ostromolja állandóan 
egyedUl csak egy részét a testnek, hanem majd a közel-, 
majd a távollevő részekre is átugrik. Csúz ellen ezen 
gyógyszerek használnak : 

Bryonia, ha a fájdalom szaggató, feszítő, szúró, vörös, 
fényes, meleg daganattal és fesztilés-érzéssel összekötve; 
ha m o z g ás á l t a l klilönösen növekszik, néha oly érzés
sel, mintha a hus elvált volnR. a csonttól; ha ily szenve
désben részesül a test bármelyik része, de kivált a fej, éj· 
jel kU.lönösen. 

Rlws, ha a fájdalom feszítő, szaggató; n a g y o b b 
nyugodt állapotban; nagyobb, ha üléséből vagy 
fe~véséből kel fel a beteg, mint mozgásban; nagyob~? 
m1helyt hivesebb lég éri a beteg részt; ha a szenvedo 
részben, mely daO"adt és vörös zsibbadás t, érintés által 

d
o b l 

pe 1g szúrást érez a beteg. 
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Nwc vomica , ha a beteg húzó fájdalmat érez és szen
;~dó r~szét, például fejét ~em birja mozdítani, leginkább 
eJszakan. - Ha a test bizonyos részében létező csúzos 
fájdalmak éjjel nagyobbak, ágyimeleg által növekednek 
daczára az izzadásnak nem enyhülnek, főleg a csontok bm; 
érezhetők; vagy a fájdalmas részek dagadtak, a elao-anat 
fényes vörös: ekkor jó a mercur. o 

Putsatilla, ha a fájdalom az egyik részről hirtelen a 
másik részre v á n d o r o l; ha este felé éjszakáig nagyob
bodik; ha a szenvedő rész dagadt; igy különösen ha a be
teg nyaka mind a két részről fájdalmasan megdagad, érin
tés által ugy fáj , mintha csak kelés támadt volna a beteg 
részen i ha a test bizonyos részének, p. o. a fejnek fe l é t, a 
testnek jobb vagy bal oldalát foglalja el a fájdalom. Fő
leg t a v as z ko r előforduló csúzban hasznos. 

Belladonna, ha legkisebb mozgás is legnagyobb fáj
dalmat okoz; ha a nyak izmai fájdalmasan megdagad ván, 
ugyanazon időben a jobb térdhajlékban is érez fájdalmat 
a beteg, lábát ki nem nyujthatja, sőt nem is mozdithatjai 
nlinden észrevehető daganat nélkül; ha minden mozgását 
iszonyu fájás követi; vagy ha nyomó, szaggató fájdalmat 
mélyen a csontokban érez a beteg; ha a fájdalom éjjel nö
vekszik; ha a fe j szenved igy, vagy a test bármely része. 

Chamomilla, ha szaggatást, zsibbadást érez a beteg, ha 
a fájdalom leginkább a csuklókban, inakban, csontokban 
jön elő; éjjel nagyobbodik i vagy ha a hátgerinczet ~og
lalja el a csúz i ha a keresztcsonttól a czombokig elterJed. 

Ezen gyógyszere.k legtöbb esetben _rövid idő al~tt 
ulinden fájdalomtól (főleg ha ez nem régt) megszabadlt
ják a szenvedőt, minden kenöcs vagy más külszerek hasz
nálata nélkül b ö i z z a d ás b a hozván a beteget,melyre 
azonnal javulást érez; ily bő izzadás mellett sem javulván 
a beteg, aJjunk merczu· viv. *) 

Három golyócskát tiz evőkanálnyi vizben {elolvasztván , 
minden 2-3 órában adjztnlc egy kanállal. 

•) A bécs i lipótvárosi ~ó r házban Pr. , A r~ o l d ajánlata után 
csúzos állapotban legjobb stke:rel hasznaltattk a tartnrus em., -
ugy veendő, mint alápb említem fogom. 

30* 
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A csúz néha csekély, de gyakran nagyobb és gyu
lasztó jellemü lázzal jár: -csúz láz- (R h e um a t is c h es
F i e b e r), me ly fonósággal, szomjjal, nem ritkán a tüdő
gyuladásnak csekély jelei által tünteti ki magát i a szen
veelő rész, ha nem igen mélyen fekszik. vörös, dagadt, 
munkálatában tökéletesen meg van akadályoztatva i a leg:
csekélyebb érintést sem szenvecli; a fájdalom különben is 
nagy, mely a lázzal együtt éjszakán súlyosodik i a szék 
rekedt, a vizelet csekély mennyiségü, vörös , lángszinü , 
későbben zavaros. 

Ily esetben előbb a c o n i t 1t m , núnden órában lu'irom 
golyócs/w egy ujjnyi vizben adandó; bö izzadás után egy-Ifit 
bevételre adjunk azon szereh:böl egyet. melyeliet csúz ellen aján
luttam. 

Ha a csúzzal járó láz ideges jellemü - nézzük az 
ideglázat; de a csúzzal járó láz rothasztó jellemet is ve
het fel, - ekkor nézzük a rothasztó-lázat. 

K ö s z v é n y. 
(Gicht.) 

A köszvény ritkán jelenik meg hirtelen; előjelei kö
zönségesen szabálytalan emésztésre mutatnak i milyenek: 
a tisztátlan nyelv, kellemetlen szájíz , gyomor-égés, na
gyobb étvágy vagy étvágy-hiány, gyomor- vagy has
feszesség a szelektől, székszorulás vagy hasmenés, arany
eres bajok, vagy az aranyér megszünése, kedvetlenség; 
és e jelenségek néha hosszabb időig eltartanak Közeled
vén e baj fejlődésének ideje, a beteg viszket~st, feszülés t 
és oly érzést tapasztal tagjaiban, mint mikor hives sze
lecske éri a testet, a tenyereken repedések támadnak, sőt 
mészforma anyag fedi be e részeket. lVIidőn pedig a kösz
vény már egészen kifejlődött, átaláncsan éjjel szaggató, 
égető, furó fájdalmat érez a beteg, e mellett borzadozás, 
utána száraz forróság áll be. A beteg tag orbáncz gyanánt 
megpirosodik, megdagad, mozgathatósága megakadályoz
tatik. Ekkép növekszik a nyavalya több napig, mig végre 
szerenesés körülmények közt a rendes emésztés beköszön-
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tésével egész~.Jl el,enyészik i ~le ~a örökségi hajlama van a 
be~egne~ a koszven~re,, ez .1sme~ visszatér és pedig, ha 
czel~zeru~e~· nem gyogy1ttat1k, mmclig gyakrabban. Több
szöri ree1d1vák után a szenyeelő tagok megmerevednek, 
n~egkeményednek, .kös_zvényes. csomók, csontdaganatok 
tamadnak; sokszor 1smet chromcus bőr-kütegekbe, arany
eres betegsé.gbe sa.t. megyen át e kínos nyavalya. 

yalami~t az 1dült (chronicus) csúzt, ugy az idősza
kon~mt megJelenő köszvényt hosszabb idö alatt ugyan, 
de stkerrel gyógyíthatjuk a "csúznál" említett szerekkeJ; 
ha azonban ezek gyökeres gyógyítást nem eszközölnén ek: 
válaszszunk e következendő szerekből egyet, el nem feled
vén, mikép köszvény ellen is, ha az időszakonkin t, különö
sen őszszel vagy tavaszszal g y u l as z t ó lázzallép fel, 
núndenkor előbb aconitmn-ot kell beadni minden két órá
ban ; ha pedig a láz i d e g es vagy e p é s lenne, az ezek 
ellen felhozott szereket kell használni; - figyelmezvén 
egyszersmind a köszvény ok a i r a, mely nem egyedül 
csak meghüléstöl, hanem más okokból is származik. Igy, 
ha gazdag. tétlen életmód, zsiros eledelekkeli visszaélés 
okozza a bajt: antimonium, pulsat. : - szeszes italok után 
nux v, sulphur; - sör után: r/tus; -- harag után: bryortia, 
mtx; - visszaütődött izzadás, aranyér után: sulphur, put
sat., nux v., belt ad., bryonia, rlws; - önfertőztetés, nemző 
ösztönneli visszaélés után: china, ac. phospltor. választandók. 
L egy ünk tekin tettel a test szenvedő r é s z e i r e, a fáj dal
mak m i n ös é g é r e nézve is, valljon a kar , láb, kéz sat. 
szaggató, sz n ró, égető sat. fájda.lmakban szenvednek-e i és 
ezekhez képest válaszszunk vagy a már leirt, vagy a le
irandó orvosságok közöl olyant, mely a jelenlevő körül
ményeknek leginkább megfelel. Legkönnyebben gyógyít
ható a láb- nehezebben a térd-, kéz-, könyök-köszvény; a 
csipe- és g~riucz-köszvéuy legmakacsabb. Nézzük át fi-
gyelemmel a gyógyszer~ket: .. , , 

Sulphur, ha szeszes Italok, va~;y _me~~ules. okozak a 
köszvényt; ha vállai, ka1jai, .kezel.' l~ba1 1zma1?an sz~g
gató szúrást érez a beteg; ha 1gen erzeken~ ~ ht~eg, leg
huzam iránt; fájdalmai az időváltozások r~ e~ m-~~bb nyu
galomban miut mozgásban növekszenek, k1valt eJJel meleg 
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ágyban; ha ezen részek vagy a térd megdagadnak, meg
merevednek, a daganat fényes és fájdalmas. 

Calcarea cm·ó., ha szintén szeszes italok vagy meghú
lés következtében támadt a köszvény, a kezek ujjait meg
görbíti, azok csuklóiban csomókat hoz elő; ha a térd me<r
merevül, kivált pedig akkor hasznos, ha vizben hüté m:g 
magát a beteg. 

Lycopodium, ha az arcz jobb olelala szenved; ha az 
ujjak, a térd megdagadnak és megmereveclnek; a daganat 
vörös; a fájdalmak estefelé, éjjel nagyobbak; ha a szen
veelő tagok görbén huzódnak össze;- köszvényes csomók 
jelenlétében is enyhít és gyógyít szerencsésen kivált olya
nokat, kik hajlandók a meghü.lésre. 

Thuja, ha leginkább a test bal oldalát foglalják el a 
fájdalmak; ha a szaggató s egyszersmind kopogó fájdalmak 
a vállaktól az ujj-hegyekig terjednek; érezhetők néha 
csak a karokban, melyek midőn leeresztetnek,jobban fáj
nak; ha az ujjak hegyei elhalnak; ha mindezen részek 
megdagadnak, vörösek; ha mozgás által a fájdalmak né
mileg enyhülnek 

Cldna, ha önfertőztetés-, nemi ösztönneli visszaélésnek 
okozata, vagy ha gyengeségen alapult a köszvény, mely 
a karok, kezek, ujjak izmaiban és csontjaiban, vagy a térd
ben fájdalmas daganatot idéz elő, mely érintésre na
gyobb. 

Ac.plwsplwr.szintén önfertőztetés, paráználkodás-szülte 
köszvény ellen, főleg ha a fájdalmak a csípekben, innét 
lefelé huzódván, a czombokban fészkelnek; nyugodt álla
potban erősebbek; enyhülnek mozgás által. Bú, gond után 
fejlődött köszvény után is helyén leend; de ily körülmé
nyekben a staphysagrirt-t sem hagyhatom ki, különösen 
ha a beteg akkor érez leginkább szaggatást, midőn ül; 
és a fájdalom székhelye a csipe, vagy a térd; köszvényes 
csomók jelenlétében is folytathatjuk annak beadását. 

IVlercurius viv. ha gyógyszer bevétele előtt is már so
kat. izzadott a köszvényes enyhülés nélkül; ha alig tü:
hetl az ágy-roeleget; ha e g y o l d a l i fejszaggatás ki
no.zza, mely nyakig terjed és a fogakban is érezhető; ha 
fáJdalmas karjai dagadtak, vörösek és melegek, vagy ha 
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csontjaiban dühöng a fáidalom e, .. 1 c"k' , 
d " , "b h" " ' ue 10 ep es szen-

ve o reszei en r~eg~éget érez a beteg. 
~edum' ha vallaiban' könyökeiben mozCTás által nö-

vekszik a köszvényes fájdalom· ha .a czomb bl 'b k .. ' , a , enne 
n~gy UJJa vagJ: a térd van megdagadva; ha kezén csomók 
tamadnak; az agy melege maid el nem türheto" K·· ·-·k-
k 

, ll . J • onyu 
öszveny e en JÓ a spigelia is. 

Colchicum; kivált ha gastricus bántalmakkal van ösz
szekötve a kö~zvé,ny; ha többnyire bal oldalon jelenik 
meg, vagy legmkabb a csuklókban; ha izmaiban viszkető 
h_úzó, szagg~tó f~jcla~at érez a beteg, mely este majd el~ 
vtsel.~etlen es ~gesz eJJel tart; ~a a köszvény közönsége
sen oszkor lepi meg az arra haJlanclót. 

Sabina, ha a csipeben központosulnak a fájdalmak 
innét a czombig terjednek, lépdeléskor igen élénkek. Ha~ 
so nl ag használ, ha a kéz-csuklóban támad daganat i főleg 
nőknek ajánlható. 

Colocynthis is a most említett esetben jó, azonfölül ha 
a keresztcsontban létez a köszvény; a fájdalom legkisebb 
mozgásra vagy köhentésre nagyobbodik, hascsikarással, 
lágyék-szúrással van összekötve; járás alkalmával sánti
kál a beteg oly érzés mellett, núntha izmai rövidebbek 
lennének; ha egyes tagjai összezsugorodnak, meggörbül
nek; ha a térd megmerevül. A tagok összezsugoradása, a 
csipe-, térd-köszvény ellen hathatós a graphites is. 

Arsenicum, haszeszes italok vagy nagy meghűlés szü
leménye a köszvény; a kiállhatlan, égető fájdalmak nagy 
nyugtalansággal párosulnak, mozgás által egykeveset eny
hülnek, azért kénytelen a szenvedö ta~jai.t gy~kran m~z
o·atni · ha fekete himlő-féle küteg ütődik kl testen j ha VIZ-ö ) 
kór mutatkoznék. 

Antimonium , ha gazdag életmód okozza a köszvényt, 
ele itt a pulsat., sulphur is igénybe vehetők. - Köszvény 
ellen a cs ú zná l" előbb leirt br.IJOnia, nux, p1tlsat., bellad., 
rlms -'~int mondám - szintén tekintetbe veendők. 

Ha a beteg farába veszi m~gát a kös~vénJ:. ~~~ft
gicht, _ ischias), ekkor körülmenyek sze~mt kalonosen 
mü.köclendnek a: rlws, caltsticwn, colocyntlus, nux vom. i a ' 
jelenlevő symptómák szerint választandák és ugy veen-
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dők, mint most említém.- Ha egyes tagokban megszün
vén a köszvény, innét a test más részére teszi le magát, 
- ezen letételes köszvény (gichtische Metastasen) ellen 
hasznosak az aconit, nux vom., pulsatilla, sulplmr; körülmé
nyek szerint gyakrabban, ritkábban veendők. 

A választott szerből 5 golyócskát tíz evőkanálnyi nizben 
{elolvaszt ván, abból adjun h: be nagy fújdalmaliban minden 2-
3 órában; izzadást, enyhülést látván, rit/iábban egy h:anállal. 
Ila már a fájdalmali elmultali, a köszvény gyökeres liiirtására 
csak núnden negyedi/i, ötödik nap veendő az orvosszer. De 
midőn az a c u t us csúz egypár nap alatt gyógyítható,
akkor a c h r o n i c us csúz és köszvény gyógyítására több 
hét kívántatik, daczára a folytonos izzaclásnak. 

Elmulván egészen a baj, az arra hajlandó legyen 
mértékletes az evésben és ivásban; több növényi mint ál
lati eledellel éljen ; ruházata az időviszonyokhoz legyen 
alkalmazva, tekintetbe vevén mind~nkor melegségi fokát 
a légnek, melyben tartózkodunk; és e szerint most mele
gebb, most kevésbbé meleg ruhát öltvén magunkra, ke
rülvén az igen meleg öltözetet főleg járás közben; a sza
bad légbeni testmozgást el ne mulaszsza a köszvényes. 
Ily módon átalában sok bajt kerillendünk el, melyek 
gyakran ~gyeclül a tespedő, eikényeztető életmód szüle
ményei. Ovszer gyanánt ajánlom a hidegvízzeli testmo
sást egészséges állapotban *); ekkép megedzvén a meg-

., *) Ime - a hidegviz ideája felébreszti bennem átalánosan a 
fórdok ideáját; tehát ezeln·ől kimondom röviden véleményemet. 
Megvallom eleve, miként én a hom. gyógyszer hatalmas erejében 
bízván, minclen betegség elüzésére egyedi.il h. szereket használok; 
de még sem tagadom a főrelők hasznát, sőt ajánlom azokat olya
nolmak, kik e részben velem tanácskoznak, nemcsak azért, mivel 
csakugyan positív gyógyerővel birnak a fördők, hanem mivel tagad~ 
hatlan egyszersmind azon változásoknak üdvös hatása az emben 
testre, melyekben ily allotlommal a beteg részesül; ilyenek: más ég
hajlat, más regényes vidék, más életmód, más lelki élvezet sat. De 
nem is ellenkezik a. homoeopathiával a fördők használata: csak a 
gyógyítandó nyavnlyák természetéhez e l v ünk sz e r i n t legy~
nek alkalmazva a fördők; mert fördés alkalmával a bőr által beszt
vott á~ván~os viz bizonyos mennyiségében foglalt gyógyszer adag 
sem ter el1gen a rendes h. adagtól: miután Y o u n g, Ma d d e n 
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h~í.lésr~ oly igen hajlandó és érzékeny testet, minden idö
valtozasra, vagy csekély meg h ülésre nem térend legalább 
azonnal oly könnyen vissza az alkalmatlan és fájdalmas 
nyavalya. 

Néha rendkivül élénk nyilalás rohanja meg a ke
resztet, mely többnyire hirtelen és közönségesen hajolás 
vagy ~melés alkalmával lepi meg az embert, annyira, 
hogy .nem .mozclulhat. Ezen keresztoyHalás (Hexenschuss) 
ellen Igen Jeles szer az arnica, mely rövid idő alatt eny
hülést hoz, 2- 3 nap alatt gyógyít legtöbb esetben; -
ha ez nem. h~sználna '. hasznos a r/tus, kivált ha gyakran 
szok e baJ VIsszatérm ; nemkülönben ajánlható a sulpltur, 
főkép aranyereseknek - /Járom golyócskát tiz evőkanálnyi 
vizben felolvasztván, adjunic eleinte minden ríráóan egy lwnál
lal; javulást tapaszt alván, minden 2--3 ó rá ban. 

és több természetbuvár számitása szerint 28° R. förclőt 1/4 vagy 1/ 2 
óráig használván, a beszívott ásványos viz mennyisége: I-2 lat, 
-az abban létező ásványok ösc;zegeé: egy szemernek (Gran) mint
egy 1/ 1 "-~/10 része, -és igy csak parányi azon adag, mely a bőr
idegekre hat. Már pedig azt H a h n em a n n sem tagadja, hogy a 
specificus gyógyszerek külsőleg alkalmazva szintén jótékonyan mű
ködhetnek; nem tagadja azt senki, tudván, hogy az idegrendszer
nek (Nervensystem) ez uton történt érintése által az életerőt ugy 
lehet segíteni, mint belső orvosságok által. 

Elleneink azon ellenvetésére, hogy az ásványos viznek több 
alkotó része levén, azt elvénél fogva a homocopatha nem használ
hatja, - rövielen csak ezt válaszolom: igaz, hogy a homoeopatha 
sohasem kever össze több orvosságot; igaz, hogy helyes elvéhez 
ragaszkodva, minden egyes bevételre csak egy szert rende.!; de azért 
ezen egyszernek lehet több alkotó része, melyeket a termeszet e!?ye
sített; igy a növénynek is töb~ alkotó ré:ze van.' m~lyek egye~ul~e 
a növényt képezik, melylycl m1 szer.encsesen gyogyttunl~. ~kk;p all 
a elolog az ásványos vizekre nézve ts, melyeknek hasznat tsmetelve 
nem tagadom: csak egy~nileg .~ b~tegséghez. legyenek alka!ma~~a. 
-H e l g o l a n cl tengeri sa.t. forelonek haszr:ala~at magam 1s .. a~a~~
lám egyénileg többeknek, luk azokb.an J;ely-;ek b1~almuk.nt: ~ulono
sen a helgolandit ne~cs~k az _otta~1 ege~zs~?.es tiszt~ leg m1~tt, --:-· 
hanem mivel a claCYa!y es apaly altal letrejott hulln.m-c~apas mar 
magában is az egés~ testre jótéko1~y h~tást gyakoro~ es mtvel ~z~n· 
fölül a tengeri viznek vegya~kn~-r:,sze~.re fig!elve!. b1zor:y~s, m1k:nt 
egyéni esetekben a tengen v1z ~t d vos, gyogyero_:el.bl~, ':alamt~t 
tagadha tlan, miszerint a szerencs~sen .v~! asztott tobbt fordoknek lS 

sokan köszönhetik visszanyert egeszseguket. 
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Gyulasztó láz. 
\ 

(Entzii.ndliches Fieber.) 

A gyulasztó láz ritkán jelenik meg magánosan, leg
közönségesebben helybeli gyuladásokkal (p. o. tüclő-gyu
ladással), az emésztö életmúvek (organumok) szenveclé
sével, vagy más egyéb betegségekkel jár. Jelei e követ
kezenelök: az arcznak pirossága, nagyobb melegség, ez
után rövid időig tartó láz erős fázással, mely sokszor 
csak egy izben rázza meg a testet; eze~ fázás után égető, 
száraz, az egész testben egyaránt elterJedt forróság, mely 
eleinte a tapintó egészséges ember kezének is kellemet
len, szinte csipös érzést okoz i a vér fölfelé tolul, az arcz 
vörös, a szemek fényesek és a világosság iránt érzéke
nyek; a fej fáj, a nyelv vörös, vagy fehéres és kevessé 
nedves; a száj és torok száraz, innét a nagy szomj, a hi
deg és savanyús italok utáni epedés; a szájíz, a szaglás meg 
vannak változva; az étvágy hiányzik; - a halántéklite
reknek erősebb verései nehéz légzés , csekély és száraz 
köhögés, szivdobogás; - reneletlen székürüléssei közön
ségesen kemény vagy rekedt szék; a csekély mennyiség
gel és szinte égető fájdalommal kiürített vizelet lángszinü; 
az álom nyugtalan, az érzékenyebb egyéneknél és a gyer
mekeknélleginkább néha félrebeszélés vétetik észre; nem 
ritkán hányás jelenik meg, ele ez nem a gyomor tisztáta
lanságából követkeúk. Legjelesb tüneményt mutat a vér, 
mely fölötte vörös, hamar megalszik és vastag sárgás hár
tyával fecletik be. 

A gyulasztó lázban hathatós gyógyszer minden esetre 
az aconitum, me l y ből öt golyócslcát ti z evőkanálnyi vizben 
{elolvaszt1Ján , eleinte adhatunk minden órában ; bő izzadás 
után minden három órában egy lwnállal. 

De, a mint monclám, magánosan ritkán jelenik meg a 
gyulasztó láz, hanem közönségesen helybeli gyuladások
kal, vagy más betegségekkel összekötve; azért ily esetben 
k~r~~sü~, fel azon betegséget, mely a gyulasztó lázz~l 
e~yutt Jar, és aconitum után adjunk oly szert, mely a ma
sik betegséggel leginkáb b megegye z Például , miclön a 
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tild~gyuladás gyulasztó lázzal jár, ezen láz lecsillapítására 
aclv,an ~gy-k~t a~~g aconitum-ot, keressük fel a tüdőgyu
ladas t es az Itt aJanlott szerekböl válaszszuk azon orvos
ságot, mely a jelenlevő tüclögyuladáshoz legi~ább illik. 

, U gyszinte, ~a. aconi~u"': használata után a gyulasztó 
l~z mellett oly korJelek Is Jelennének meg, melyek ideg
laz:a mutatnak; vagy megszünvén a gyulasztó láz, csak 
az Idegláz kórjelei volnának jelen, - ekkor nézzük itt 
alább az ideglázat és használjuk körülmények szerint az 
itt leirt gyógyszereket. 

ldegláz. *) 

(Nerven-Fieber.) 

A magános, eredeti idegláz (hagymáz,- ty
p h us) igen ritkán forelul elö, - többnyire más láznak 
(p. o. epe-, takony- sat. láznak) lefolyása alatt fejlődik ki. 
Az idegláznak ezen kezelő fejlödését gyanítani lehet, ha 
az első eredeti betegség (p. o. epeláz) alatt a külsö bőr 
egész kiterjedésében hirtelen száraz lesz; ha torkában, 
orrában vala.mi szárazságot érez a beteg; ha nyelve ke
vésbbé nedves; ha a betegnek külsö tekintete különösen 
meg van változva; arcza halvány és szinte hosszasbbá 
válik; ha a beteg kevésbbékezd ügyelni minden tárgyra; 
éjszakán némelykor félrebeszél; nehezen hall, fülei zúg
nak, feje szédeleg, főkép midön az ágyban felül; havi
zelete nem zavaros, hasa felpuffacl, ereje csökken. 

Tökéletesen kifejlödvén az idegláz, a jelenlevő sym
ptómák sokszor az a g y, másszor a h as némel y organu
mainak, némelykor pedig kivált a t ü d ö n ek szenvedö 
állapotára mutatnak ~s e szerint első e~etben.: t y p h us 
cerebralis, másodikban t. abdom~nalis, harma
dikban p n e um o-t y p h us nevet visel. A talában typhus-

*) Egész munkámban a "ty?hu~" .hel:rett c..sak a.~ért használ
tam az idegláz" szót mert ezt mar regota zsmer1, ennelfogva ehez 

" ' . . l l 'tl . inkább szakott a t. nemorvosi közönseg: me y a sza. va\. er e meze-
sével nem hibelődvén, a dolog mibenlétét akarja tanulmányozni, a 
végre, hogy szi.ikség esetében gyógyíthasson. 
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ban a külsö érzékek vagy e l t o lll p. u l n a 1{, innét a nehéz 
hallás, érzéketlenség ; - vagy rendkivül i z g é konyak, 
innét a közönséges hang is kellemetlen hatást tesz a be
tegre;- a lélek munkálataira nézve szintén különös ren
detlenségek észlelhetök i a tett kérdésekre vagy nehe
zen, vagy némi megfontolással felel a beteg, józan itélete 
nincsen, félrebeszél és vagy igen jókedvü, víg, vagy szo
moru, kétségbeesett; eltompult állapotában pedig csak 
morog, suttog, kapkod ide s tova a légben, némelykor 
szökni igyekszik és más eféle helytelen cselekedeteket 
visz végbe i a beteg alig érzi sokszor tulnjdon állapotát, 
azt állítván hogy semmi baja sincs; gyakran természetes 
kívánságai is elenyésznek, ezelőtti legkedvesebb tárgyaira 
alig ügyel i italt nem kiván, habár nyelve igen száraz, 
vagy legnagyobb forróságában is bor és más egyéb sze
szes itallal kivánja szomját enyhíteni; néha(noha ritkán) 
irtózik a viztől : h a n y a t fAk v e l e g j o b b a n é r z i ma
g á t, mely helyzetében vagy nyugodtan marad, vagy 
nyugtalanság és szorongás közt szüntelen ele hasztalan, 
mozgásokat igyekszik tenni; ha nagynehezen felül vagy 
feláll, elszédül; ha felültettetik, rendkivül nehéznek ta
pasztaltatik; nyelvét reszketve nyujtja ki, beszélése aka
dozó, nehezen érthető, szava gyenge és rekedt (tüdö-ty
phusba.n a beteg köhög, mellében fájdalmat érez, légzése 
rövid és nehéz, véres vagy genyes anyagot köp ki); -
az emésztés rendetlen, izetlen felböfögések, inger az oká
dásra gyakran mutatkoznak; a has fájdalmas, vagy fáj
dalom nélkül fel van puffadva; a betegnek hasmenése 
van, vagy székszorulásban szenved; - vizelete el van 
nyomva, vagy pedig fel nem tartható a vizelés; - a 
beteg arcza halvány, összeesett; szemei bágyadtak, kö
nyezők és közönséges elevenségöktől megvannak fosztva; 
az orrlyukak mintha füsttel vagy korommal volnának 
behintve; a külbőr vagy állandóan száraz, vagy hideg: 
tapadékony izzadsággal van fedve; némelykor mind a 
n~av~lyának kezdetén, mind későbben kütegek, ugymint: 
kasah1mlö, petécsek jelennek meg. , 

Ha a most leirt kórjeleket figyelemmel olvastuk at, 
könnyen átláthatjuk: hogy némely kórjelek a betegnek 
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rendkivül ,érzé~eny és izgékony, mások ismét 
e l t om p u l t allapotara mutatnak. Innét _ a ·d o-I· k 

l ' t ó l · , · f' ' z 1 e 0 azna 
e ~e ~ c osltasa rgen LOutos ugyan, mindazáltal typhus 
lef.olya~a ala~t a symp~ómák gyakran váltják fel egy
mast, es e laznak egy1k neme lassankint a másikba át
megyen. 
. . Rcndlíivüli. -. exaltált - érzékenységgel járó ideo-láz 
Jelel ezek: a vilagasságnak kerülése· szemek fényesséere · 

f . 'l 1 ' 'k ' i'! l ' o ' a u e ~ n agy erze .. en:rsege_,, 1ú zúgás, erős fej fáj ás, nyug-
t~~a~~ al?m, nag~ ~Jedessel Jaró felébreclés, erős és gyakran 
duhos feh·ebesz~les; na~·y nyugtalanság, mely miatt a be
teg szuntelen valtoztatJa helyzetét; nagy hajlam az indu
latokra, főkép haragra, szomomsáQTa; a test meleO'séo-e 

l I 
. .._, b b ' 

enne c gya con változása; reszketés, görcsök, rángások, 
csuklás sat. - n y állapotban ezek a gyógyszerek; 

Belladonna, ha iszonyu fej fájás t, szúrást érez a beteg; 
az erek duzzadtak i ha a beteg szemei vörösek; szemei előtt 
szíkrákat, fekete foltokat lát; ha fúlei zúgnak; a vér a fej 
felé tolul; a beteg félrebeszél, dühöng; - agy-typhusban és 
görcsök jelenlétében is ajánlható. 

Bryonia, ha szintén a fej felé tódult vérnek jelenségei 
látszanak; az iszonyú fejfájás inkább kopogó, szaggató; 
ha egyszersmind több kó1jelek rendetlen emésztésre mu
tatnak; ·ha a beteg félrebeszél, de nem annyira dühöng; 
ha a görcsök inkább a gyomor ban, belekben, főkép a vég
bélben mutatkoznak és onnét szarulása van a betegnek; 
ha a bete o· állapota é j j e l vagy es t e r os z a b b , ha a 
csuklókb~1 fájdalmas szúrásolwt érez, melyek minclen moz
dulat által növekszenek. - Ha r e g g e l felé van roszab-
b ul a szenveclő : nua: vom. 

Rhtts ha erős azelőtt mindig egészséges egyéneket 
, ' h 'h' röo·tön le1)ett meo· e láz· ha annak lefolyása eves, ne any 

b b l • h b 
nap alatt kifejlődésének legmagasb foká~ ~n; a a. _ete_g 
fájdalmakról panaszolkodik, melyek tagJal~ ostro~lJak es 
élénk csúzos fájdalmakhoz hasonlók; ha vertolul_asa van, 
fej e zúg, arcza meleg, pi~·os, s:emei fénye:e~: ~z.onlJa ~1ag;:; 
ha szakatlan érzékenyseget a ru l el kulso zor eJ, beszed, Vi-

lágosság iránt, későb.b .azonban ezen érzék~n!sége eltom
pul és a beteg semmiről sem panao;zolkodik 1 ha gondo1-
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kodó tehetsége már betegsége elején elnehezedett, ezt érez
vén, összeszedi minden erejét, hogy a tett kérdésekre fe
lelhessen, és ekkor hevesen felel, később azonban ezen tö
rekvése mellett ismost helyesen, majd ismét zavartan vá
laszol, mely zavart állapota mindinkább növekszik; a be
teg többnyire félrebeszél kivált éjszakán át, sokszor ma
gában morog; ha épen semmi álma sincsen, és ha néhány 
perezre elalszik is, szorongó álmai miatt csakhamar ismét 
fölébred i ha kül-bőre száraz és forró, melyen néha küte
gek támadnak i étvágya semmi; eleinte szorulásban szen
ved, később azonban hasmenése van; melle szorult, annak 
oldalaiban neha szúrást érez görcsös köhögéssel , légzése 
szorongó. 

Acid. plwsphoricum a most leirt rhus symptómáival 
sokban megegyez, azzal a különbséggel, hogy az ac. phosph. 
hatásköre a beteg eltompult állapotának felel meg inkább. 
A láz lefolyása alatt ugyanis, habár a beteg néha fel van 
izgatva, ezen ingerültsége csak rövid időig tart, nem any
nyira heves, mely után folytonos eltompult (torpid) álla
potba esik; azonfohil, midőn a rlws fiatalabbak szere, kik 
sokszor rögtön lepetnek meg typhus által,- akkor az ac. 
plwsplt. inkább korosabbak orvossága, kiknél e láz hosz
sza bb időig tartott előzmények után fejlődött ki. Helyén 
leend az ac. phosph., ha a beteg igen erőtlen, ágyában alig 
mozdulhat és azért nyugodtan fekszik i ha forrósága nin
csen, vagy testének egyes részeiben p. o. fejében érez me
Jeget, midőn tagjai hidegek; ha a beteg egészen el van ká
bulva, félrebeszélésenem heves, csak magában morog; a 
tett ~érdésekre alig felel nagynehezen és ismét előbbi 
apath1ájába visszaesik; ha ki.il-bőre, elvesztvén élénksé
gét,- fonnyadt; arcza beesett i orravége hegyes; étvágya 
nincs; székletétele gyakori és sokszor tudta nélkül vannak 
ürülései; melle hörög. - A rhus tehát a typhusnak in
kább e x a l t á l t - az ac. plwsph. ismét annak inkáb b 
t o r p i d nemében, és mindakettő typhus abdominalis-ban 
ajánlható. 

Arsenicum, a betegnek gyenge, igen nyugtalan és szo
~ong~ állapotában hasznos, ha egyszersmind forrósága 
egeto, szomja olthatlan i ha félrebeszél, szorongó phanta-
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siái által sziinet nélkül kinoztatva; ha arczában rángások 
jelennek meg; ha gyakori vérfolyása van· ha kül-bőrét 
küteg [edi i étvágya nincs; nyelve igen s~áraz mint a fa 
és e m1att beszéde érthetlen; hasa puffadt; ha öntudatát 
egészen vesztve, vizenyős, véres székürülései is tudta nél
kül tört~nnek, holott vizelése sokszor rekedt; melle 
hörög, s1pol i a betegnek rögtön elsoványodott tekintete 
meg lepő. 

Garba veget., ha az arsenicum nem használ, néha re
ményen fölül ragadja ki a már közelálló halálveszedelem
ből a beteget akkor is, miclön majd núnden ereje kime
rill t; egészen torpid állapotban van, életének végperczei
hez látszik közelegni a szenvedő. 

Stramonium, ha az izmokban) különösen pedig az arcz 
izmaiban jönnek elő a görcsök; ha a görcsök által a száj 
félre van húzva, a szemek felforgatva; ha ivás, de fökép 
csuklás alatt a nyeldeklő is részesül e görcsökben; ha a 
betegnek mil1den tagja reszket, sőt még nyelve is, 
a mielőn ezt kinyujtja; ha félrebeszél, dühös; vizelete 
megreked. 

Ilyosciamus, ha a beteg sziinet nélkül magánkivül be
szél; kapJwel a levegőben; ha minel a felső mind az alsó 
végtagok ban görcsöket kap, nyelése is nehéz; keveset vi
zel; ele ha tudta nélkül végzi mind nagyobb mincl kisebb 
szii.kségét is, helyén leenel ezen gyógyszer. 

Plwsplwrus) ha a beteg igen erőtlen; ébrente is eszén 
kivül van· szája száraz, nyelve nehéz, melle szorult, hasa 
puffadt; álmában nyög i gyakori székürillései vannak; ha 
kütegek (AusschHige) jelennek meg. , . . . , 

A tiidő-typlmsban, melynek symptómalt. mmdJ~rt el_e
inte említettem, szintén hasznos ap/wsplwrmmdaclchg, m1g 
az említett symptómákhoz, mellszorongás, mellhörgés, ne
héz, meggátolt kiköpés sat. nem csatlakoznak; .~ert ek
kor már a bekövetkezett tüdö-hüdés (Lungenlahmung) 
miatt reményünk nem lehet. Ily _esetben ~lwsp:wr mel
lett meo·kisérthetiük a tartarus em. 1s, beadvan romden % 

b ~ . 
- l órában szokott mód szermt. 

Eltompult érzél<enységgeljár? ide_gláznak ezek a kórje
lei: a legerősebb befolyások IS ahg hatnak a betegre; 
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helyzetében, ha még oly alkalmatlan lenne is, mozdulat
lan marad a beteg; mindenek iránt részvétlen; nem érez 
fájdalmat, sem pedig más kedvetlenséget és azért nem is 
véli magát betegnek; a külső érzékek igen eltompul tak, 
azért nehezen lát, nehezen hall a beteg; semmi ételnek 
vagy italnak valódi ízét nem érzi; elkábult állapotában 
sokat alszik és sokszor mély álomba merül; a szék- és vi
zeletürülések tudta és akarata ellen történnek, vagy el
nyomva maradnak. - Ily esetben ezek az orvosszerek: 

Opium, ha a beteg mÜ1den beszélés nélkiil mozdulat
lan: fekszik; szemei félig nyitva állanak; légzése hörgés
sei van összekötve és mél y álomba merül a szenvedö. 

Arnica.~ ha a beteg ugy fekszik, mint a ki fejére ka
pott nagy ütés következtében eszméletlenül rogyott össze, 
anélkül hogy mozdulna, vagy beszélne. - Eszereken ki
vül, körülmények szerint, hasznosak itt az: acid. plwsplt. 
- arsenic. - carbo v. 

Hyosciamus, stramonium is hasznosak, ha a test mozdu
latlan állapotához görcsök járulnak. 

Ha a gyomor-, epe-, takony-, gyulasztó-láz lefolyása 
alatt ideges kórjelek mutatkoznak, használjuk azon szere
ket, melyeket ezen betegségeknél előhoztam; de ha már 
ezek sem izzadást sem javulást nem hoznának elő, és az 
idegláz fokonkint jobban fejlődnék ki: ekkor keressünk a 
most leirt idegláznál oly szert: mely a beteg jelen állapo
tával leginkább megegyez. 

Különösen ajánlom idegláz ellen az előbb 
említett: ac plwsplwr., rlms, arsenicum-ot, mincl tulajdon 
tapasztalásom, mind a bécsi kórházak adatai után. E sze
rek által igen nagy valószínliséggel gyógyíttatnak a be
tegek,--melyekből5 golyócsliát 10 evö/wnálnyi vizben {elol
vasztván, adjunk be minden 2 -3 órában l ft·análla.l. 

Igen is - gyógymódunk itt is biztosabb, mit az~:1 
körülmény is igazol, hogy a régi iskolához tartozók közol 
némelyek legczélszerübbnek tartják e kórnak gyógyítás~t 
egészen a természet erejére hagyni, me ly által többen gy~
gyulnak, mint szereik alkalmazása ál tal. N ál unk kevés ki
vétellel közönségesen ti z, makacs esetekben husz nap alatt 
veszedelmen túl tétetik a halállal küzdő ; de még ekkor 
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c~ak ~ foly~onos ~polás m~ntheti meg életét. Egy felindu-
1as,_dr~etetiC~ls.~rb,a, ~e krvál_t.véletlen meghítlés ujra 
a ketsegbeeses orvenyebe taszltJa a már majdnem meO'me
nekült szenveclöt. Azért átalában ily sulyos betegei~nek 
sohase engedem meg a fehérruha változtatását mindaddiO' 

. d 1 ' l . k ' b' nug ve~ze e.me~1 tt~ , nr_~1csene . es ekkor is legnagyobb 
ovatossaggal, elo bb Jol folmelegrtve, válthat tiszta inget re
convalescensem. Megjegyzem még itt, miszerint bő izza
dást tapasztalván , vabcry ha nem is io-en izzad a beteo· de 

b b l 
nem sulyosbul állapota, ok nélkül ne változtassuk az or-
vosságot; és hogy izzadás előidézésére szakottnál meleo-ebb 
takarót ne használjunk.- H u fe l a n d szerint az idegláz
b:m jó j el a nehézhallás i - de ennél jobb jel: a r e n d es 
n y u g o cl t á lom, a?.az ha félrebeszélés, fölébredezés nél
hd kezd aludni a beteg folytonosan egy-két óráig , oly 
csenelesen, mint m:ír több nn.p óta nem aludt, a mikor is 
rendes bevevés miat t nem szabad öt fölkelteni . - Eltün
vén a typhus minden symptómája, ne adjunk többé orvos
ságot, hanem megjövén étvágya a betegnek, egy-két nap 
csak l evesből álló, késöbb czélszerü tápláltatásáról gondos
kodjunk , mitrtán betegsége alatt sok tápláló anyagától 
fosztatott meg; e czélra szükségesek a tápláló eledelek, 
gyengébb husnemi.iek , sőt a jó asztali bor sem árthat ki
vált azoknak, kik láz alatt torpid állapotban valának i 
il yenkor már aszoros diaeta csak hátráltatja a reconvale
scens feliidülését Ha azonban a beteg rendes jó álma még 
v issza nem tért - mi az elgyengült test erősítésére legha
talmasb eszköz , - ekkor jót teend a co(en , melyből be
adhatunk reO'o·el, este három golyócskát ; hasznos a sutplwr 

bb . ' l" is, ha tán bizonyos lappangó clyscrasra gato Ja a reconva-
lescent ia haladását. · 

A lappangó ide2;láz (schleicheucle~ Nervenfi~ber) gy~k
l'n. n következménye , vagy folytatasa a forro vag~ m
kább ideO' láznak; csak lassankint fejlö<lik, növekszrk és 
hónapokig huzóclha.tik;- a1áskor ismét ~ejlődé_sének oka~: 
a túlfeszített testi lelki erő; marczangolo lelkr szenvecle
sek · sok vér 8 nedvek vesztése; kicsapongó életmód. Kór-

J. elei. o·yenO'e sebes de változó érverés; többszöri borzon-
. b b ' ' • ' 'l ó k d O'atás és inkább hideo-- mmt melegseg; va toz rosz e v, 

ő o 31 
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kivált éhgyomorra, midőn láz a miatt roszabhul érzi ma
gát a beteg; több vidorság, nagyobb szivesség evés után. 
(E lázat különböztessük meg a sorvasztó - hecticaJis _ 
láztól, mely utóbbi helybeli bajhoz van kötve.) 

A gyógyszerek: ac. plwsphor., ha sorscsapások által 
levert lelki állapot okozta e nyavalyát. Ezzel jó az arse
nicum felváltva; de ekkor minden bevétel után tisztára 
mosattassék mindenkor a pohár, melyben az orvossáO' 

. l o csmá tatott. 
Cocculus, jeles szer oly esetben, midőn gyakori lélek

rázó mérgelödés hozta elő a nyavalyát; a beteg arczát 
többször napjában átfhtó hőség gyujtja ki; este kezei 
forrók, egész teste szárazmeleg, aludni nem tud; nappal 
gyakran érez borzongatás t nagJ:" gyengeséggel , me l y 
mi.att le kell feküdnie és ekkor mgerült, haragra igen 
hajlandó a beteg. 

Veratrmn, ajánlja magát, midőn ezen betegségnek á ta 
János kórjelei között kitünő a h i d e g i z z a d ás, mi leg
alább is a homlokon észrevehető. 

Ezen szerekből három golyócskát lcét evő/canálnyi vizben 
(elolvasztva, adhatunk minden öt órában. 

R o t h a s z t ó l á z. 
(Faulfieber) 

Ritkán fordul elő magánosan a rothasztó láz, hanem 
közönségesen más nyava:lya lefolyása alatt fejlődik ki.
Ha eredetikép jelenik meg, ezt némely előjelek bélyegzik, 
ilyenek: az egész test lomhasága, a tagok nehézsége, a 
fej kábultsága, fájása, nyugtalan álom, étvágytalanság, a 
gyomornak nehézsége, kellemetlen, szinte rothadt száj iz, 
felböfögések, inger a hányásra, hol forróság, hol fázás. 

Maga a rothasztó láz fázással kezdődik; de ez nem 
sok időig tartván, forróságba megy át, mely itt nagyobb 
~zokott lenni, mint a gyulasztó lázban és a tapintó kézn~k 
lS kellemetlen, némi szúrás- vagy csípéshez hasonló érzest 
okozván; a beteg igen O'yenge · minden iránt részvétlen ; 
érzései eltompulnak; szÍnte irtÓzik mindenféle c:ledeltől i 
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szájize rothadt; a külbőr némelykot· a nyavalya kezdetén 
s~áraz, nemsokára megne~lve,sül és rosz szag1.1 olajos izzad
saggal van fedve; a szomJ neha csekély, a nyelv szárazsá
gával és a fo_nós_~ggal meg ,nem egyező, némelykor pedig 
el_olt~at.l~n; 1c~e pruln~k meg ~z: orr;ér~olyás, vérköpés, 
verhanyas, verhas; neha a vizelet es tzzaclsáo- is (noha 
igen ritkán) véres szinü, vagy a nedvek meo-r~mlásának 
l~gn~gyob~ fokán a szen~ekbol, fülekből és~ végbélnyi
lasbal ts ver csepeg; korabban vagy későbben a betegség 
lefolyása alatt különféle szinú., azaz: halavány, világos
vörös, sötét-kék: néha fekete foltok (pctécsel{) jelennek meg 
a külbörön. Ezek sem viszketeget, sem fájdalmat, sem 
más alkalmatlanságot nem okoznak s oly nagyságnak, 
mint a halhacsipés-okozta kis folt, némelykor nagyobbak, 
sokszor a bőrbe mélyen behatnak, feketék; meg szaknak 
jelenni leginkább a nyakon, mellen, a karok és lábszárak 
belső szinén, a hátgerinczen, sőt, ha igen szaporodnak, az 
állkapcson, a fülek mögött és a felső szemhéjakon is. De 
nem minclen rothasztó láznál jelennek meg a petécsek, és 
ezek nem tartoznak ezen betegség állandó kótjeleihez; 
lehet a rothasztó láz petécsele nélkiil, - és megjelenhet
nek a petécsek más jellemü lázakban is; ugyanezt kell 
él'teni a kása-himlőkről, szájhólyagcsáln·ól sat. A rothasztó 
láz nao·yobb fokán az izzadság némelykor szinte olajos, 

b . 1 zsíl'os, kellemetlen, büdös, dögszagu, mely semmt {.öny-
nyebbülést sem, sötgyengtllést okoz; a vizelet núndig za
varos, sürü és büdös, nem ritkán barnás sziuii, vagy egé
szen fekete és hamar átmegy t'othadásba; a szék eleinte 
rekedt, később makacs hasmenés is jelenik meg, melyvi
zenyős, feketés, közönségesen clögszagu, és a nyavalya 
nao·yohb fokán a beteo· tudta és akarata nélkül jön elő; 

b b h' k' ritkábban sárgás, barnás és feketés a?yagot any 1 a 
beteg. Ezen nyavalyában büdös a lég IS, mely a ?eteget 
környezi, a belekben összeg-J:i.ilt szelek clo~f~rmara_ fel
puffasztják a hast; a nyelv elemte nedves, kesobb szaraz, 
barnás feketés reszkető és fölcserepedzett, azt a beteg 
akarat~ szerint ~-yakran ki nen:: nyujthatja; az ajl~ak, a 
foo·ak és az eg·ész szájüreo- ném1 bama vagy feketes mo
cs~kkal vannak fed ve; a ~yelés nehéz, néha fájdalmas; a 

31'" 
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szemek vörösek, néha olyanok, müüha porral volnának 
behintve; a tekintet bágyadt, a szemszögletek mocskos 
nyálkávallátszanak megtelve; a fülek zúgnak; a hallás 
gyenge, vagy tökéletes siketség van jelen; és a rendes 
hallás. sokszor csak a lábadozás idöszakában, sokszor pe
dig akkor sem tér vissza; az orrlyukak szinte kormosok
nr~.k látszanak. - A rothasztó láz nagyobb fokát ideges 
kórjelek is követik, u. m. lassu, morgó, ritkán dühös fel
rebeszélés, reszketés, görcsök, rángások, kapkodások a lég
ben, ájulások; továb há a test felső része a lábak felé rogy, 
végtére elmaradnak az érverések, - a test hideg. 

lVIiután a rothasztó láz többnyire más betegségek le
folyása alatt fejlődik ki, fölkeresvén az eredeti nyavalyát 
(legyen az például epeláz) és ezt czélszerüleg orvosolván, 
a rothasztó láznak további kifejlődését is szerencsésen gá
tolhatjuk. - Kifejlödvén a rothasztó láz, az elleni szerek 
e következendők: 

Arsenicum, föszer akkor, ha nagy nyugtalanságot., 
szorongásokat érez a beteg; forrósága égető ; ha szájá
ban hólyagcsák, testén petécsek támadnak ; ha egyszer
smind gyengítő izzadások, hasmenések jelennek meg. 

Opium, a beteg eltompult állapotában jó, ha egyszer
smind székszorulásban szenved. 

Rhus és belladonna. ha ezen betegség inkább ideges 
jellemet visel (nézzük az ideglázat ily esetben). 

Nux vumica, ha a gyomor- és epelázra mutató kórjelek 
szembetünök (egyébiránt itt is néztük a gyomor-, epe-, 
vagy más lázat, melylyel a rothasztó láz van összekötve). 

rhina' ajánlható a betegség kezdetén' különösen ha 
nagy gyengeség, vérfolyások voksolnak rá. 

Ezen gyógyszerekből öt golyócskát tíz evölíanálnyi vizúen 
{elolvasztván, adjunk be minden 3 -5 órában egy kanállal. 

A rothasztó láz lefolyása alatt, szintugy a lábadozás 
idöszakában figyeljünk azokl'a, miket az "idegláznál" 
mondottam. 
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(Epehagymáz- Gelbes Fieber.) 

, Dr ~o d i n~ 1852. évtől. figyelemmel kisért tapasz
talasa utan, a sargaJáznak kitUnő kórjelei e következen
dők val_ának: legtöb,? esetben rögtön lépett föl e nyava
lya; neha ennek Intörését gyengeség, rosznllét érzete 
előzte m~g; kezdődött majd erős , majd gyengébb, állandó 
b_orzacl~z~sal.; gyakran hosszabb időig tartó, fogvaczogá
Sl~ gyotro .hideggel, arczsápadtsággal, ájulás érzetével; 
maskor a huleget rögtön váltá fel a forróság: néha ismét 
alig érezhető hideg után azonnal száraz forróság köszön
tött be. Az égető forróság fölléptével száraz lett az egész 
bőr ; a beteg iszonyu fejfájást érzett különösen homloka 
tá.ján és a szemgödörben; szemei oly érzésben részesültek, 
mintha homokkal voltak volna behintve, nem türték a vi
lágosságot; arcza ki pirosodott; végtngjaiban nagyobb ki
sebb fájdalinat érzett, mely az egész hátgerinczet sem kí
mélte, azért is núnden mozdulata keserves volt a beteg
nek; érverése sebes, ritkán 120 ütésen alól. A betegség 
növekedésével a beteg meredt szemei még inkább megvö
rösöcltek, fénylettek; szomja nőtt; belső szarongása na
gyobbodott; ezekhez néha félrebeszélés is járult j sok eset
ben a beteg bőre, szemei sárgák lettek átfutólag, de állan
dólag is; midőn egyes betegeknél skarlátféle küteg mu
tatkozott. A beteg nyelve eleinte alig változott, csak néha 

*) Igen jeles orvosok: ~l r ~ e n e, J~ ck so n, Fr~ nk, leg
ujabban (1854.) J ö r g sat. le1rtak e betegseget. e~lene ?yogyszere
ket is ajánl vá? j de miután a~ általok ~j~nlott gy_ogy~~d melle.~t ~ 
betegeknek ahg egy harmadresze nyen v1ssza egeszseget,-elvunk 
után pedig száz közül csak 5 - 7 hal meg (Fr. Bene: .J?lem. Med. 
pract. Tom. l. Pestini .1833. 221 l~p-és H. Z~g-. 1853. ~:o. 20, 310 
lap.) j leirom e betegseget ugy, mt~lt dr G~~ 1 n g amenkat.or':os a 
"J o u r 11 a l O p H om o e o p." pb1~ad_;lph1a1 lapba~ legtlto~bi la
pasztalásai után lerajzolj~ j megemht'::en. egyzsersmm~ a .gyogysze
reket, melyeket dr G o d 1 n g !<edvezo s1k;rrel ha~zn~lt es melJ:e~
kel más hasonszenvi orvosok IS szeren csesen gy~gyttottak -~ vtlag 
azon részeiben hol e rémítő kór nralg. (Csak nalunk ne usse fel 
veszélyteljes sátorát!- Azonban ~z esetre. s~ rettegjünk! - meg
semmisítésére vannak hathatós gyogyszeremk.) 
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vékony takonynyal volt fedve, később közepe fehér, ha
muszinü, barna lett, szélei pedig vörösek maradtak; száj
ürege szintén egészen vörös volt, a foghns vérzett, elállott 
a fogaktól, a betegnek rosz szagu lehelete kellemetlen ér
zést okozott a körüllevőknek. 

A betegségnek lefo l y ása alatt szemredett a gyomor 1s, 
különösen: undor, ital-, epe-, takonyhányás kinzák a be
teget, érzékeny gyomorfájdalmak közt, melyek nyomás 
által még inkább nagyobbodtak; a nyel elek, nye leső , gyo
mor égető fájás által ostromoltatván, egész hasában seb
féle fájdalmat érzett a szenvedő. 

Kitörvén már az egész nyavalya. tökéletesen, az em
lített kórjelek sul yoslmlta.k, a beteg egész bőre sötétsárga 
szint nyert; nyugtalansága, kinzó belszarongása növeke
dett i a kihányt anyag hasonlított a. kávéaljhoz, va.gy 
borseprőhez, melybe tentához hasonl ó fekete a.nyag, más
kor takony-kolonczok vegyültek; az eféle kihányt any ag 
utóbbi esetekben undorító, dögszagu volt ; a hasürUlések 
feketék valának hasmenés forrnában, olykor székszorulás 
is volt jelen; némely esetekben a bama. székletételek ke
mények voltak; a végbél-, gyomor-, fog h us-, orr-vérzés, 
petécsek szintén követői valána.k ennyi rendetlenségnek; 
de mindezek közt legrémítöbb kint okozott a zavaros ha.rna 
vizeletnek kiürítése, mely részletesen va.gy egészen el le
vén nyomatva, leirhatla.n fájdalmat szült, melyre elgyen
gülvén a halállal küzdö, érverése lassú bb lett , hasa Tel
puffadt, szemei a nehéz-nyavalya által gyötrött beteg 
szemeihez hasonlítottak, csuklott , gondolatainak össze
szedésében s rendezésében szembetUnőleg erőlködött, és 
majd eszén-kivül látszott lenni, majd ismét tiszta öntuda
tával birt; mig végtére ezt egészen elvesztvén, félrebe
szélt, elnyomott nyöszörgés közt a beteg· álomkárba esett 
és betegségének 3, 4. vagy 5. napján l~özönségesen, rit
kább esetekben 6 óra alatt is, meghalt. -- Halála után 
hirtelen rothadás állt be. 

Közlő Nyugot-Incliának kis Antillái egyikében, B a r
b ad os szigetén 1853-ki január végeig 308 beteget gy?
gyított sárgaláz ban, kik közől csak 1 O halt meg: és pecllg 
3 legyőzhetlen fekete hányás,- 2 hányás- és vizeletreke-
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dés, -- 4 egyedül vizeletrekedés, - álomkór következ
tében. - Erőteljes h. gyógyszerei ezek valának: 

Aconit felváltva bettadannával, a betegség kifejlődése 
előtt; - arsenicum, veratrum, fekete hányás alatt; nux v., 
mercur. sol., bryonüt, cantltarides, vizeletrekedéskor · - ar· 
gentum nit~·ic., china, kivált fekete hányás alkalmával. -
Ezeken_ lnvül más?k a lachesist és crotalust ajánlják. 

N ezetem szermt hasznos lehet a bell ad. felváltva aco
nítummal (ugy használandók, mint említérn a torokgyula
elásnál, midőn bellad. felváltva adunk mercurrat), ha szá
raz forrósága, iszonyu fejfájása, nagy szomja van a be
tegnek; ha félrebeszél. 

Az arsenicum vagy veratrum erőteljesen müködhetnek 
a hányás, gyomorfájdalmak, nagy nyugtalanság ellen. 

A nux vom. vagy cantharides különösen , vagy a bry
onia vizeletrekedés alkalmával. 

A lachesis, crotalus sajátlagos (specificus) hatalommal 
birnak. - Ezen szerekhöl öt golyócskát tiz kanálnyi vizben 
(elolvasztván, beadhatunk a körülményei€ szerint minden 1-3 
órában egy h·anállal; hányáskor, vizeletrekedéskor minden ~ 

1/ . 'b - 12 ora an. 

Váltóláz. 
(W echselfieher.) 

A váltóláz rendes lefolyása alatt három időszakot 
lehet észrevenni: a) a fázásnak vagy hidegnek, b) a for
róságnak, c) az izzadásnak időszakát. 

A váltólázban szenveclő beteg lankadt, gyenge, te?t
mozD'ásokra tehetetlen, ásítozik, nyujtózkodik, végtagjai 
és a~cza elsápulnak, arczvonásai elv~ltozna~; o_rr~, ujjhe
gyei hidegek, ajkai és szemszög!ete1 me~ IS kek~lnek,; ~ 
beteg legelőször a hátában, tovabbad egesz test~ben erz1 
a hideget, ágyba kivánkozik, vánkosokkal, dunnakkal ta-
karja be magát. . . 

A fázás nagyobb kisebb mért.ékben Jelemk meg, 
mely alatt az érzékenység néh::\ ~nnytra,el_~an tom:pul~a, 
hogy a beteg, minden fájdalom erzete n~lkul, ~eg lS ser
tethetnék; elme-tehetsége el van gyengulve; neha ugyan 
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nincs szomja, de máskor ismét nagyon szomjas, szája fö
lötte száraz, alig ivott, már ismét inni kiván; sok ivás 
után -sokszor a nélkül is könnyen hány, légzése rö
vid, szapora, többszöri fohászszal összekötve, me ly miatt 
beszélése akadályoztatik; némelykor száraz köhögése van. 
A fázásnak ezen időszaka hosszabb rövidebb időig tart, 
azután kisebbedik és utána következik a forróság. 

Fo r r óság alatt az el öbb sápadt sz in ü. bör, neveze
tesen az arcz megszinesedik sőt meg is pirosodik i a beteg 
meleg takaróinak eltávoztatásával kezd lassankint foglala
toskodni; száj a száraz, szemjusága néha e l tartó, sőt némely
kor savanyús italok utáni epedésseinagyobbodik; máskor 
ismét semmi szomjuságot sem érez; feje fáj, néha nagy 
mérvben és a halántékok körül erősebb érverésset van 
összekötve; olykor télrebeszél vagy elkábul i hajlandó az 
álomra; a test gyakran igen érzékeny; a zörej t, nagy vi
lágosságot nem szenvedik az ily betr.gek.- Ezen idöszak 
határozatlan időig tartván, utána következik az izzadás. 

Izzadásba szaknakjönni előbhaz arcz, a testfelső 
részei, azután pedig az egész test; erre kisebbeclik a forró
ság, a légzés tökéletesen szabad, a fejfájás mulik és vele 
egyéb kórjelek, mig végre megszünvén az izzadás, szünik 
a láz is és a beteg jól érzi magát. lVIinelazáltal láz után is 
maradnak nemritkán némely beteges tünemények, u m. 
lankadts~g,sápadt szin, étvágytalanság, fejfájás , kábultság. 

Dc nem minden váltóláz tartja meg rendesen ezen 
idöszakokat: sokszor minclen hideg néikLi.l egyedül forró
ságot, máskor csak hideget sat. érez a beteg; minclezekrc 
jól figyeljünk gyógyítás alkalmával, valamint minden 
előforduló, k ü l ö n ös e n j e ll em z ö kórjelekre a fázás, 
vagy forróság, vagy izzadás időszakán; és igy h. sze
reinkkel szerencsésen gyógyítaneljuk ezen betegséget rö
vid iclö alatt, mely sokszor számtalan más gyógyszer da
czára hónapokig kinazza a szenveclöt. - A gyógyszerek 
e következendők : 

China, *) ha váltóláz előtt gyomorémelygés t, éhséget, 

.. . "-) ~om. adagban; mert igaz, hogy annak n~gyobb ~daga néha 
rov1d 1do alatt elnyomhatja a lázt; de ez többnyrre leglosebb meg-
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szomjuságot, sz~~ongás~, szivdobogást, fejfájást érez a be
t.e~; vagy ha prusszentes vagy másféle tünemények e l ö
z Lk meg a lazt; - ha borzadozás és h id e a- alatt nincs 
szomja a betegnek, hanem csak a hidea- véa-é~el és forró-

, k l t' f ' ' l b b ~ag eze e ·en ; o r r os a~ a a t t pedig épen n em s z om-
J as a, bete~, vagy leg~elJ_ebb száraz 8zája megnedvesi tése 
kecl~e~rt m1~clen s~O~J erzet_e nélkül egy keveset i8zik; 
fonosa?· utan_pedig Izzadas alatt van szoruja; ha láz 
alatt vertódulasa va.n a betegnek, arcza piros, melecr, hol-
ott a test többi részei sokszor hidegek. 0 

Putsatilla , ha a hideg alatt hány a beteg és hányás
sai t ak n y o t ürít ki; ha forróság és izzaelás alatt is csak 
keveset iszik, ha láz után (szabad idején) takony
h as me n és e van émelygéssel, étvágytalansággaL 

A11timonium, ha a beteg n y e l v e t is z t á t l a n , száj
ize keserü, rosz, gyomra émelyeg, böfögései vannak és 
hány; ha kevés szomja van; ha a folTósággal azonnal iz
zadás van összekötve, ele ezen izzaelás nem sokáig tart és 
csak egyedül forróságat érez a beteg. 

lpecacuanlta, ha jobban fázik a beteg miclön melegben 
van , ha a hideg alatt nincs szomja, ele a forróság alatt 
szomjas; ha émely gé st érez, vagy hány, de nyel
ve t is z t a; ha a roham alatt mellszorongásai vannak. 

h{ílés, élctrend hibájának nem is nevezhető csekélység után, vagy 
ezek nélkül is ismét könnyen visszatér, és igy gyakran hónapokig 
gyötri az elcsigázott szenvedőt; nem ritkán különféle claganatokra, 
vizkón·a, sat. adván alkalmat.- H. gyógyítás mellett, eltalálván az 
illő gyógyszert, többnyire már 2-3 paroxysmus extensiv, intensiv 
tetemesen gyengtil és ezek után a láz elmarad. De ekko: is különö
sen figyeljen a beteg, megtartván a megtartandókat: mtnclennapos 
lázban a 7.-harnJadnaposban a 14.- negyednaposban a 28. napra, 
főkép ha ezen most kijelölt napokban kevés borzadá<:t, h~1zódozást 
érez, vagy ha arczának előbbi elevensége még nem t~r~ v~ssza e~é
szen; miután egy nyavalya sem hajlandó an,nyt~a a re~tdtvakra, mmt 
az eféle láz. Legnehezebb h. uton gyógyüam oly lazakat, melyek 
minden paroxysmus alkalmával_ más symptón~ákkal mu~atkoznak; 
mert ezek után választván szereJt a h. orvos, kenytelen romduntalan 
változtatni azokat; és ily esetben azt~n a gyógyítás némelykor,csak 
néhány hét mulva sikerül; hónapolog azonban nem tart, u t o b a
j ok a t nem hagy maga után, melyelm; nag;yobb ~da~b~n bevett 
china után kisebb-nagyobb mérvben maJd mmdenkr szamnhat. 
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Nu:c vomica, ha azonnal a láz kezeletén igen erőtlennek 
érzi m.agát a beteg, fe~e nehéz, kábult; !égzése szorongó i 
ha fe J é b e n fo r r ó sa g o t, egyszersnund szaggató , ko
pogó, szúró fejfájdalmat é r e z, a test többi része pedi o

hideg; ha szemeiben égetést érez, a nélkül hogy ezek gy:
ladva lennének; ha é t v á g y a n i n cs; savanyús, keserü 
felböfögései vannak és szorulásban szenved i ha a b e t e o· 

~ o 
álmatlan, félr e beszél, szinte dühöng;- igen hasz-
nos oly váltólázak ellen, melyek gyomor- és epe baj· 
j al vannak összekötve; kU.lönösen harmadnapos lázban. 
A most leirt symptómák következtében hasznos a nu x vom. 
akkor is, midőn láz alatt hasonló a beteg állapota a guta
ütötte ember állapotához (apoplectisches W echselfie ber); 
a mikor a belladonna is segít. 

Betladonna, ha iszonyu fejfájás ban, szédelgésben szen
ved a beteg a láz alatt; ha szemei érzékenyek és vörö
sek; ha gyomorémelygést érez, sőt h án y is ; ha több napi 
szarulása van; ha vagy a hicleg , vagy a forróság nagy i 
ha a beteg igen érzékeny, némelykor sírásra is hajlandó. 
-- Ezen körülményekben hasznos kiHönösen a m i n cl e n
n a p os láz ellen, de azért hasonló esetben jó sikerrel ad
hatjuk a harmadnapos, negyednapos láz ellen is. 

Vera/rum, ha e g y e d ü l h i d e g e t minden rá követ
kező forróság nélkül, vagy egyedül forróság ot hi
deg nélkül érez a beteg , különösen pedig ha h i d e g i z
zadság fedi testét, vagy csak homlokát és szorulása van. 

Cina, ha a láz hányással kezdődik , hányás után 
pedig azonnal é hség e t é r e z a beteg, ha csak hideg 
alatt, vagy csak forróság alatt szomjas; ha nem csak a 
hideg hanem forróság alatt is sápadt a beteg; ha orrát 
gyakran dörzsöli. 

lgnatia, ha csak hicleg alatt szomjas a beteg, fo r r ó
ság alatt inni nem kiván; ha a hideg külső taka
rók által enged; ha a test egyes részei forrók, mig más 
részei hidegek; vagy ha csak külsőleg forró a beteg, bel
sőleg pedig fázik . 

. carbo veg., ha a láz előtt vagy alatt szaggatást érez 
fogaL?an vagy végtagjaiban a beteg; ha forróság alatt ar
cza p1ros, feje szédeleg, gyomra émelyeg; ha szomjat csak 
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hideg al aLt érez, ele ma' f 
u r o r r óság a a l a t t n em k Í· 

v á n j a a z i t a l t. 

, Op~mn, ha láz alatt álomra. hajlandó a beteg sőt a 
egesz laz alatt többnyire alsz 1'k· 't tt ,.? 1 h ,z 1 , , . ' , nyr o szaJJa or· 
k~ ' es teste meg az Izzadás alatt is forró. Figyel)ünk fő-
kep gyermekeknél ezen symptómára. '- ~ 

Sabadilla, h~ a láz cs_ak hiclegből áll; vagy ha sokkal 
n a g y o? b a h 1 :l e g ill 1 n t a fo r r óság, ill e 1 y a 1 a t t 
valamint a lucleg· alatt is ali o· kiva'n a bet . l .. h h' . . b ' , eg 
: t a .. t ' .. a Ide$· ~latt cson tp~ bm: érez szaggató fájdalmat 
es koh~g; forros~g alatt nyuJtózzk, néha alszik, vagy fél
rebeszel i hathatosnak tapasztaltam sok makacs lázak ellen 
al~kor .különösen, ha soha előbb vagy később, hanemmin
chg b l z o n y o s ó r á b a n köszönt be e láz . 

. , . i;atru~n mur., ha má.r láz előtt gyengeség, hideg előtt 
feJfaJ as . lucleg alatt rövid légzés , ásítozás, álmosság nm
tatkoznal~i ha a beteg forrósága nagy, iszonyu fe j fáj ás
s a l, szOl11JJal összekötve; ha azalatt szemei elhomályosod
nak és sokszor eszméletlenül fekszik a b e t e g, e illellett 
Igen g y e n g e. 

Clwmomitla, ha a beteg nyelve igen tisztátlan, fehéres 
vagy sárgás i ba undorodik, hány, főkép ba szájize keserü 
nagy szomjjal , ha hiclege kevés, forrósága, izzadása na
gyo b b ; ha a be te g türei me tlen, k Ul önösen ha egyszersmind 
h a s me n és b e n szenvecl. 

R Itus , ha a testnek egyes részei hidegek, más részei 
mel egek; ha illiuden alkalommal más formában _jelenik 
meg a láz ; ha közönségesen este, éjjel jön, h as fáJ áss a 1 
és h a s m e n és se l; ha a szivgöclörben nyomást érez a 
beteg, azonfölül szorongó szivdobogást_; ha hideg, al~~t 
fáinak a véo·taO'ok, fáj a fej; fogában IS kopogo faJ-

J bb _{',l 'l d a lm a t é r e z nyálfolyással; ha wrrósag a att mmc en 
tagjában huzó fájást tapasztal; ha a láz alat~ rángás~i, 
n á t h á j a fülcseno·ése van a betegnek, teste neha csalan
lülteo·o·el CNessel-At1sschlag) van fedve; ha álma n i n cs 
és nyt~O'talanul hányja veti magát. - . Minclennapos, dupla 
harmaclnapos váltólázban különösen JÓ. 
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Arnica, ha a hideg előtt nagyobb szomja van a be
tegnek; ha a hideg dél előtt, vagy reggel jön ,~özönsége
sen; ha hideg előttminden csontjában faJelaimat 
érez a beteg; minduntalan változtatja fekvését; kábult és 
minden iránt részvétlen; ha izzaelása rosz szagu, szájából 
is hasonló szag j ön. 

Cocculus, ha a láz alatt különféle görcsök, különösen 
pedig g y om o r görcs kínozza a beteget; ha szorulásban 
szenvecl. 

Mercur sol.,ha forróság alatt is néha borzaclozást érez 
a beteo· · ha szive erősen ver; ha izzadása rosz szagu és 

o' E igen bő ; ha s é r és e van a betegnek. ~ Imulván a láz, a 
sérés eloszlatására is igen hasznos. 

Arsenicum, igen ha.thatós gyógyszer, ha majd egy
szerre jön a hideg és forróság; vagy ha hideget és forró
ságat felváltva érez fL beteg; ha a fo r r óság é g e t ő és 
a tapintó ujjnak is alkalmatlan, o l t h a t l a n sz o mj j a l 
és nagy nyugtalansággal összekötve; ha nem izzad a be
teg, va.gy forróság után hosszabb időre jön csak izzaelás
ba; ha a láz mellett nagy szorongást1 fülzúgás t, v 'é g t a g
j a i b a n sz a g g a t ás t érez a beteg és igen erőtlen; ha 
a testben már azelőtt lappangó de csekély fájdalmak, 
melyeket máskép egészséges állapotában föl sem vett az 
ember, láz alatt vagy előtt észrevehetőleg nagyobbodnak; 
ha az é t e l e k é s i t a l o k i r á n t e l v e s z t i m i n d e n 
s z á j i z é t; ha evés alatt, vagy azonnal evés u tán szájá
ban keserilséget érez; ha hicleg alatt hányásra ingerelte
tik. Több eféle váltólázat szerencsésen gyógyítottam ezen 
szelTe], melyet különösen negyednapos makacs láz 
ellen szembetünő sikerrel szoktam használni. 

Bryonia l ha a láz kezdetével sz á r a z k ö h ö g és is 
kínozza a beteget l me ll sz ú r áss a l összekötve; ha sok
kal h ossz a b b i cl ő i g t a r t a h i cl e g mint a forróság; 
ha forróság alatt o l d a l n y i l a l ás a is van a betegnek 
és nagy szomja. 

Apis, igen hatalmas szer váltóláz ellen: erős, hasz
szabb időig: tartó hideg· éO"etö forrósá()' nao·y feJ'fáiás és 
, , v ' b bl b <J 

almossag, undor, hányásra való késztetés néha csalánkü-
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te g esetében' ha az izzadás csekély. szabad óráiban nem 
alhntik a beteg. ' 

Ferrwn, majd azon körülmény kb h 1 k 
ben a citina i ha a vér fölfelé tolul ~I.ttean aszknods, medyt ek·
h k , , , . ' ' z ere uzza a · 

a ev~s. et~l u~an IS , nyomást érez gyomrában a beteg: 
vagy ki IS hanyJa az etelt· vag·y ha r .. 1, t 'h k , , . , , ' , 1eszu es , ne a e-
menyseget , tehseget erez hasabar1. r·o·vr'd le' , 1 . h 
l ' b · 1 d k . gzesse , a 
a ai c ag.·a ta , a beteg erőtlen szükvér1·1· (bl t ) lVI' , l ' u arm . 

l m~an so cszor az orvosnak is igen nehéz e szerek 
közől az dlenclőt választani , - a nemorvost ezer1 . 

l ··r.. .. · ll l · egyes, 
m onosen Je emz~ cöri.:ilm~nyekre figyelmeztetem. A hel-
ladoml~ haszn~s mm~ennap,1 láz ellen, ha fejfájással, szék
szarulassal, vertolulassal J ar; nux vomica harmadnapi o·a
stricus, biliosus láz ellen félrebeszéléssel; ipecacuanlta ~i
dőn hányássallép fel; putsatilla , ha láz alatt takon~há
nyása, láz u tán takony-hasmenése van a betegnek; opimn, 
ha láz alatt többnyire alszik; citina, ha forróság alatt 
nincs szomja; ignatia, ha nemcsak forróság, hanem hicleo
alatt sem kiván italt a beteg; cina, ha láz alatt hány és~ 
mellett igen éhezik i mercur sol., ha sérése van a lázas be
tegnek és a láz alatt sokat izzad; rhtts , ha láz alatt kö
szönt be mindenkor a hasmenés, vagy nátha., vagy fogfá
jás i álmatlan a beteg szabad órákban is; veratrum, ha 
egyedül hieleget forróság nélkül, vagy ezt hideg nélkiil 
érez, izzadása hideg; natrum nwr., ha iszonyu fejfájása 
van oly gyengeséggel, hogy szabad óráiban sem kelhet 
föl; arsenic., ha láz alatt szaggatást érez tagjaiban, étvá
gya épen nincs és erőtlen i bryonia, midőn l~z ~latt köhög 
a beteo· és mellében szúrást érez. - Több mdwált orvos
sáo-o-af' daczol ó láz ellen meg kisérthetjük még a diluált ci-

bo l · ' k t mex- vao·y aranea diadema- {.észttmenye e . 
Na~·yobb adagban bevett china következményei el-

len jók : a sulphur, bell ad., pulsat.?. {er~-~~~n,, nux vom., ~er atrum., 
arsenicum különösen, (ferrum szukveruseg-- Blutat muth
esetében), körülmények szerin_t _választva.-~éha azonban 
bizonyos vidéknek topograph1a1 ~elyzete m1att ~e~ezebb 
a láz gyógyítása és ~ ~iatt törtémk ho~: ~yóg17~as mel
lett is a o-yakori rectdtva. Ily esetben smgetve aJanlom a 
légválto:tatást, mit Némethon leghiresebb orvosaS c h ö n- , 
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l e i n is elkerülhetiennek állít az ö ,,Allg. und spec Path. 
et Therapiájában" (4-dik köt. 27. lapján). *) 

Ezen gyógyszerekből vegyen be a beteg reggel három, 
este is három golyócslcát egy ujjnyi vizben; legczélszerübb 
azonnal a ro/tam (pm·oxysmus J után beadni az egyi/r, adagot, 
a másikát 1Jedig néhány órával a láz előtt; - szabad napok
ban pedig reggel, este. - I p e c a c 1t a n It a és o p i 1t m minden 
három órában adható; de a ro/tam alatt senunit sem li ell beadni. 
- Ha roham alatt szomjazik a beteg, ne tagadjuk meg 
tőle az italt, hanem adjunk neki s pedig jó fris kútvizet, 
de csak keveset egyszerre, a forróság alatt ; a h i d e g 
a l a t t n e i g y é k, me rt ilyenko r ártalmas az ita.l. 

R ü h. 
(Kratze) 

A riih gyakran előforduló, ragadó, ereeletileg láz nél
küliküteg, mely az egész testen, de lüilönö;:;en az ujjak 
közt megjelenő s viszkető apró pattanások által jelöli 
magát. A viszketés az ágy melegsége és a testnek bármi 
módon történt fölheviilése után fölötte nagyobbodik. 

A rühkiiteget bélyegző kölesforma pa.ttanások vagy 
hólyagcsák vörös foltokon alapulnak és veres karikával 
vétetnek körül; eleinte ugyan a kezek ujjai közt jelen
nek meg, de azután lassankint a könyök és kéz iziilé
seire, a hónalj és térd a.latti gödörbe, az alfelre, későbben 
a mellre, hát-, has-, czombok-, lábszárakra, - hanem 
az arcz- és nyakra igen ritkán - te1jeclnek. A ragad
vány a dajkáktól csecsemökre vitetik által , kiknél legel
sőbben az alfelen mutatkozik ezen küteg, megjelenése 
viszketés t okoz, me l y az ágy melegsége, erőse b b testi moz
gások után nagyobhul és a beteget vakaróclzásra ingerli. 

. *) A "P r a g e r l\1 o r g e n p os t" tudósítása szerint, Wa
s.c~nngt?nhan a csillagászat igazgatója tapasztalati adatok után ál
lt~p, .m1kép nedves, posványos vidékeken a napraforgó virág ülte
tese Igen üdvös a váltólázak elháritására- szerinte tudniillik a nap
raforgó, magába szíja az e vidékeken fejlŐdő ártalmas gőzt és ez ái
tal a valtóláztól megóvja a.z embert. E felbozott tény megérdemlené 
csakugyan a kisérletet. 
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A pattanások vagy ezen vakaródzásra, vagy önkényt föl
repednek és a belőlök kifolyó savós éles nedv érintésbe 
j?vén ~ léggel, ~arrá ;álik, mely alatt ev (Jauche) rej
hk; maskor pechg leszaradnak azok és apró csomócskákká 
válnak. 

A fa t t y u - r ü h igen hasonlí t a valódihoz ; ez más 
forró vagy idült betegségek (bővérilség, aranyér, sárga
ság sat.) lefolyása alatt fejlődik ki , de nem ragadó. 

A rUhnek hirtelen elnyomatása és eltilnése (külső és 
összehuzó szerek vigyázatlan használata által) igen ve
szedehnes; mert belső életművekre (organumokra) ütőd
vén, gyuladásokat, szemgyuladás t különösen, gyomor
görcsöt, nyavalyatörést , bénaságat, sárgaságot, vizkórt 
sat. okozhat. Rüh ellen, tiszta vizzei való gyakori mosás, 
és a fehérruha gyakori változtatása által eszközlenelő 
l e g n a g y o b b t is z t as á g mellett, - főszer a 

Sulphur, melyböl reggel, este három golyócskát egy 
ujjoyi vizben vegyen be a beteg; javulást érezvén, nap
jában egyszer 1 sőt késöbb minden másod-, negyed-nap; 
mindenkor pontosan tartván meg a megtartandókat. 

Ilepar sulplmris, ha n rüh száraz apró csomócskákból 
áll (reggel, este három golyócskát). 

Carbo veg., hasonló esetben (csak esténkint, javulást 
érezvén, minden másod nap három golyócska veendő). 

fllercurius v., ha a rüh nagyobb hólyagocskákból áll 
(reggel, este három golyócskát, javulást érezvén ugy ve
enclő, mint a sulphur.) 

Causticmn, jó, ha a mercur nem lenne elegendő. A la-
cltesis szintén hatalmas. 

Ezen gyógyszerekkel, mel:yek köz~ f~~eg ajánlom, a 
sulplturt, minden kenőcs vagy mas o,rvo.si ku:szer has,zn~
lata nélkül gyökeresen, minden utobajok ,felelme nelkul 
szerencsésen gyógyítandjuk a rüht, beadvan reggel, este 
3 golyócskát *). 

") Orvosi gyakorlatom ideje alatt számtal~nszor.!átván, ~ily 
l Ö tk e'nyel·et szül a külsőlea elmazolt ruh: senkmek szomoru ~ ve ezm ~ o .. . . 

· · lb t lell·ii:;meretesen a riihnek kulszerekkel valo gyo-sem aJan a om ~ ' b • .. 1 r • 1 
·t· ·t 1 · d'a' rt collegáim közől ttib en: azon a pro ru 11erge c gy• asa, 1a mm J . . l 1 · 'k "ht 

(l\1 il ben , acarus scabiei) elpnsztt tásara , me y e ' szerm tö · a ru 



496 

Elnyomatott rüh után fejlődött más nyavalyák ellen 
jók: a sulphur, graphites, arsenie, cm·bo v., causticum, sepia, 
ambra: eleinte reggel, este, késöbb ritkábban veendöle 

S ö m ö r. 

(Herpes, - Fl ech te.) 

A sömör chronicus bőrgyuladással kezdődik; mely
nek következtében viszketés, égetés, feszítés érzése me]
lett a bőr duzzadt. vörös és annak fölületén eleinte vilá
o·os-vörös, késöbb halványabb, sárgás, végre pedig át
látszó kis hólyagokká változó csomócskák emelkednék 
föl. Felvakartatván vagy felpattanván ezen hólyagcsák, 
belölök sa j át szagu nedv szivárog, me l y a köritllevö ré
szeket föleszi , fekélyeket okoz, val'l'á keményedik, me l y 
ha leesik, ismét megujul, miután alatta az említett nedv 
szivárgása folytonos. Ekkép, majd csak egyes helyre van 
szorítva, például a fejre vagy lábra, majd az egész testen 
elterjed a sömör. Okai: a bör tisztátlansága, a bőrt köz
vetlenül érö gyapju-ruhák, nedves és hives légben, tisz
tátlan lakásokban való tartózkodás; - vagy a havitisz
tulás, aranyér, lábizzadás, vizelés megakadályoztatása 

okozzák, elkerülhetlenül szükségesnek találják a külszerek alkal
mazását. Szerintem e rühférgek, n em ok a i , hanem p r o cl u c t u
m a i ezen nyavalyának; azért a nyavalya gyógyítandó, és pedig 
speciCicus b e ls ő szerekkel: a férgek mint a nyavalya procluctu
mainak megsemmisitésére pedig, legnagyobb tisztaság mellett, a 
viszkető részeknek fekete szappannal való mosása elegendő. Ré
szemről sohase gyógyítottam, sohase gyógyítandom a rüht b e l s ő 
sz e r használata nélkiil. Nyugodtan várom be hosszabb időig ilye· 
tén gyógyitásom eredményét makacsabb esetekben is , azon meg
győzőelésem mellett "hogy csak ekkép lehet gyógyítani a rii.ht: g y ö
k e r es e n." Legmakacsabb esetben, tehát csak kivételkép ha_s~
nálok más külszert (kenőcsöt sat.) az említett férgek megsemmtst· 
tésére; ele mint monclám, egyedül kiilszert soha, hanem mincle.nk?r" 
belszer használata mellett. Ekkor azonban, a rüh legyőzése utan ts, 
~ég egy időig egyedül belszert adok reconvalescensemnek. E te
km~e~ben moncljon bárki scrupulosusnak, nem bánom; ele az em
b~rtseg rovására könnyelmü nem leszek. Megnyugtatásomra szol
ga} t~ t .. o gyógyítani ott, hol a c i t o gyógyításnak r osz következ· 
menye1tollehet tartani. 
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föle()' az agg eO'yéneknél· a sós fi" · o. o '' , uszeres, zsuos eledelek· sze-
szes Italok; dugulások · leverő lelk' . d 1 t k , ' b • k . ' I m u a o ; mas e-
tegsege . - ! e r me sz e t é r e nézve a sömör lehet jó 
v~g[ gonosz mdulatu ~-ez ut~?bi esetben a fekély rothad i 
buzu,melynek eve akozellevo részeketgy 1 d' b h . d , k , . . u a as a ozza, 
UkJ .. gl enfye es~ . ~t okoz es Igy rumdig tovább terjed; --

u - o r maJ a r a nézve pedig· lehet k f . , . .. .. · orpa orma 
vag:>:"1s s z a 1 a z s om o r , - k ö l es - s öm ö r , és ez kö-
zönsegesen a ~asorganumok szenvedő állapotának oko
za_ta szok lenm; a köles-sömörnek módosításai ismét a 
p 1 kk e l yes, b ö r kés sömör, - sat. 

~ sö~ör átaJánosan hos~zas és igen makacs nyava
lya, evelug eltarthat; ha ped1g kül-szerek által elmázol
tatik , a. legveszedelmes b; mert könnyen tüdő-, légcső
vészt, vtzkórt, sorvadást, sorvasztó-]ázat sat. okozhat. A 
homoeopatha nem használván kül-szereket, minden rosz 
következmény nélkül itt is (ámbár csak hosszabb idő 
alatt) különösen a már idült sömört fél, egy év alatt sze
rencsésen gyógyíthat. C z é ls z e r ü é l e tm ó d mellett e 
szerek használandók : 

Sulplwr, mercurius sol.} lycopodiwn, grapldtes, pulsat., 
psorin, stapltysagria, clematis, rlms, calcarea, ac. nitri. arse
nicum, e két utolsó rosz indulatu sömör ellen; - az ar
czon vagy a fej hajas részén elteijedt sömör ellen pedig 
leO'inkább ajánlom az előbb említett szerek közől a rlms, 
gr~pltites, stapltysagria gyógyszereket. Egyébiránt az il~ 
lendő szereket nem leend nehéz kiválasztani annak, k1 
könyvemet szargalmasan forgatta. Itt csa~ azt jegyze~ 
meo· hoo·y sömör ellen elé()' minden negyedik nap beaelm 

b' b b . , k 
három golyócskát - és hogy hute~e~ ne valt?zt~ssu .a 
jól kiszemelt gyógyszert, tudván, m1kep a radiCalis gyo
gyítás csak több hónap alatt eszközölhP-tő. 

Elnyomatott sömör után fejlődött bánta~mak ellen 
hasznosak a: calcm·ea, lacltesis, lycopod., sepw, sulpln~r. 
Egyébirant a sömört illetőleg, nézzUk még a 131 lapot 1s. 

32 
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V i s z k e t e g. =:~) 

(Das Jucken.) 

A viszketeg sa j át érzése a bőrnek, me l y közönségesen 
ki.'í.lönféle kütegek (Ausschlag) kó1jele szok lenni, ele azért 
függetlenül is előforduL-Viszketeg ellen hathatós szer a 

Sulphur, ele ha ez egyedül nem használna, jó a 
Lycopodiwn, ha fölhevülés után nappal érzünk viszke

tést, vagy este lefekvés előtt. 
Nux vomica, ha levetkezés alatt, 
Jgnatia, ha az ágyban halhacsípéshez hasonló érzés t 

tapasztalunk az egész testben, mely vakaródzás alatt az 
egyik részről a másikra ugrik át. 

Putsatilla, ha az ágy me lege okozza a viszketés t; ha 
ez nem használna, ily esetben jó a mercurius is. 

Rlws, ha viszketeg mellett égető fájdalmat érez va
laki; hasonló állapotban jó a Ilepar sufplturis; sepia, ha a 
nemzőrészeket kínozza a viszketeg; - petroteum, ha a 
tökzacskó t; sul7Jitur vagy lycopodium, ha a végbélt; -
mercur. v., ha vakarás közben vérzik a felvakart hely. -
Reggel, délben, este !tárom golyócs/w veendő !iét latnálnyi vizúen. 

S e b e k. 
('rVunde.) 

A sebek orvoslásánál mindenek előtt a sebet szargal
masan megvizsgálnunk, a vérzést megállítanunk, és az 
idegen testeket, melyek a sebet okozzák, félretakaríta
nunk kell; ekkép eszközölhetjük azután a sebnek majd 
hirtelen egyesülés, majd genyedés és behegedés által tör
téneuelő összeforrását és a veszedelmes tünemények el
hárítását. 

Ha a m e ts z e t t és v á g o t t, s z ú r o t t , t é p e t t és 
' z ú z o t t, l ö v ö t t sebek veszedelemmel fenyegetnének, 

küldjünk ,azonnal orvosért és bizzuk erre a sebnek meg-

*) Ha a viszketést tetűk okozzák, külsőleg tisztaság ro ellett 
kenőcs gyanánt jó a sabadilla. (Unguentum sab.) 
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vizsgálását, a vérnek megállítását, és az idegen testek fél
retakarítását. 

A vérzés ~inden sebnéllegnagyobb figyelmet érde
~el, me l y ha Igen. n~~ y voln_a, egyszersmind a Jegsürge
tob b segedeimet kivanJa. E vegre- az orvos távollétében 
használjunk hideg vízzeli borogatásokat, melyek annál 
foganatosabbak, minél hidegebben alkalmaztatnak;- ha 
ez elegendő nem lenne) a vérzés t néha me O' lehet szüntetni 

o 
czélszerüleg alkalmazott nyomás által. A sértett ütérből 
(arteria) folyó világos-vörös vért néha megállítja a seben 
föl ü l czélszeri.lleg alkalmazott nyomás; a sértett vérér
vagy máskép visz-érből (vena) folyó sötét vért pediO' meg~ 
állítja a seb a l á tett nyomás, mely által egy vagy ~ind a 
két hüvelykkel az ütér valamely helyen leszorítandó. De 
csak a fölületesen és a csonthoz közelfekvő üterek alkal
masak ezen lenyomási módra; sokszor különös nyomó 
eszközöket kell használni, melyeket némelykor vászonba 
takart kulcs, vagy csizmahorog kipótolhatnak-Ezekből 
magában értetődik, hogy nevezetes sérelmek orvost kiván
nak, mert csak orvos tudhatja azon különféle bánásmódo
kat, me l yeket e czélra tudni szükséges. 

De ha fontosabb gyuladás támadna, mely daganat, 
vörösség, a seb szárazsága és nagyobbodott fájdalom által 
mutatkozik: -ennek megszüntetésére, valamint a sebláz 
lecsillapítására, mely gyulasztó láz mindig egyenes arány
ban áll a sebgyuladással-félretevén minden külszereket, 
a hideg vízzeli borogatásokat,-minden naclályozás (pió
czázás), érvágás nélkül használjuk hasonszenvi szer~inket, 
melyek mindenkor elegendők ott, hol régi elv szermt na
dályozás, érvágás sat. jelentetnek Hatalmasan müköclnek 
ily körülményekben az: 

Arnica, melyből öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben fel
olvasztván, aditatun/i eleinte minden órában egy Itanállal; bö 
izzadást tapasztalván) minden 3-5 órában.-Hathatós ezen 
gyógyszer á talánosan esés, ütés, nyomás, szóval: m~chanicai 
sértés-okozta bajokban átalában. De ha a helybeh g~l~
clás és ezzel járó láz súlyosabb ~enne, -, ekkor az amteat 
előzze meg az aconitmn. (V alammt a v_agott, m;ts~ett, sa_t. 
sebre, ugy ficzamodás, csonttörés esetet ben, sebesZI kezeles 

32* 
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alkalmával, külsőleg is használhatjuk az arnica essentiáját, 
melynekminden csöppjére egy evőkanálnyi vizet öntvén 
az ezen vizbe mártott ruhával borogathatjuk a sértet~ 
részt.) A calendufa, is hasznos, ha a seb gyuladt, oly érzés 
mellett, mintha genyedésbe akarna menni. 

Arnicához hasonló szer különösen csonttÖI'ésbcn a sym
pltytum., ruta; ticzamodásban a rltits, ac. sulplwricum., az arnica 
használata után. 

Emelés, rokkanás, megrántás után jó a rlms, 
melyből eleinte minden órában, azután pediy minden lcét órá
ban !tárom golyócska /iét evőkanálnyi vizben veendő. Jó ilyen
kor a corbo v. vagy calcarea, conium is. 

G e n y e d és jelenvén meg, a sebet enyheden tépettel 
(charpie) fedjük és lengén alkalmazott pólyával erősítsük. 
A genyedés középszerit levén, 24 óra alatt elég egyszer 
bekötni a ~ebet, mely bővebb levén, ezen idő alatt a bekö
tést kétszer kivánja. E mellett adjunk a betegnek: 

Ilepar sulphuris-t, minden 5 órában, javulást tapasz
talván, minden 12 órában egy-két golyócskát vizben. 

ll!ercurius v., ha. az előbbi szerre egypár nap alatt 
észrevehetőleg nem javuina a beteg. Hathatós a 

Silica, nagyobb genyedésnél kitünőleg müködik. Rrg
gel, este egy-két golyócska veendő. 

Arsenicum, ha fe n é v e 1 (Brand) fenyege tn e a gyu
ladás. 

China, nagyobb vérzés után következett gyengeség 
ellen igen hasznos. 

Aranea, kreosot, plwsplwr, crotalus vérző sebek ellen. 
Baryta, graphit, petrot, sit-ica, stapltys., sulphur be nem 

gyógyulható se bek ellen használandók. 
A mérges sebeld<el (milyenek a méhek, darázsok szú

rásai, a vipera és veszett állatok harapása,) ekkép bánjunk: 
A m é h ek és d a r á zs o k csipései vagy szúrásai leg

csekélyebb fokai a mérges sebeknek. A fulánkkal bizo
nyos csípős nedv hozatik a sebbe, innét rendszerint erős 
fájdalom származik és csak hamarjában nagy daganat je
lenik meg. Kihúzván a sebből a fulánkot, ha ez a sebben 
maradt, ajánlom ismét: 

az arnicát, vagy apist, öt galyocskát tíz evö/wnál-
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nyi vizben (elulvasztván, minden 1-3 órában egy kanál
lal, Ita ez nem lenne elegendő, segítend a bettadonna szintétt 
ugy veendő. ' 

Harapás-okozta seb ellen arnica, ac. sulplmricum. Cro
talus, ha a seb-helyen fekete pont támad; ha annak kö
vetkeztében az egész test, különösen a fej megdagad. Se
ttega veszett állat harapása után. 

A veszett vagy d ü h ös á ll a t ok, fökép a kutya 
macska, _farkas , rók~ ~s más állatok is a sebet oly tulaj: 
don ragalylyal fertez1k meg, mely az egész testre hat
ván, ~iziszoJ_IY~ (~ydrophobia) és dühösséget, veszettséget, 
bornlast, cbadazsagot (I-Iunclswuth) okoz. A viziszony elő
jeleit, kifejlődését,- az e kór elleni gyógyszereket azon
nal közlendem. 

V i z i s z o n y. 
(H ydroplwbie.) 

Il y borzasztó betegség szerenesés elkerülése ked
veért, ugy hiszem, szivesen veendi a t. olvasó, ha itt előbb 
leírom, mikép nyilatkozik a dühösség a kutyáknál. 

Az eb, kedvét vesztve, szomoruvá lesz, csöndesen fut
károz, a falás és ivás iránt imámossá válik; ez idöszakban 
gyakorta utközben fekvő darab papirost, vagy eféléket 
fölkapogat, kiilönféle tárgyakat nyalogat, a viztől iszo
nyoclni kezel; más ebek futnak előle. Kinézése mindin
kább elváltozik i farka lábai közé kunkorodik, szöre a há
tán berzenkedik, szemei meggyuladnak, megcsípásodnaki 
minclent , mi csak eléje akad, megkapni vágyódik, még. a 
maga ura felé is kapkod. Járásában tántorog, nyála száJa 
szélein foly, más kutyák a nyála által bepiszkolt tár
gyaktól futnak i gyakran összerogy, vizet látván rángani 
kezd és végre rángások közt döglik meg. 

A dühös állatnak nem minden harapása okoz ve
szettsé<ret: talán különös hajlam - dispositio - szU.ksé
ges ho~zá. Kitörésének ideje a harapás után igen külön
bözik. Gyakorta 7 -ll , többnyi.~·~ 20-~0 nap, má;;k~r 
több hónap, söt még hosszabb 1do 1s eltehk a hara.pas es 
kórkitörés közt. 
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Az embernél előforduló ebclühnek, viziszonynak van
nak h e l y b e l i , vannak á t a l á n o s kórj elei. - H e l y_ 
b e l i ek: a dühös állat által okozott seb; mely, ha még 
nincs behegeelve, ismét meggyulacl, homályos sötét szi
nüvé lesz, szélei megkékülnek, a gen y benne megvéko
nyul és evvé változik ;-ha pedig begyógyult már a seb, 
ujra felfakad, a gyulaelás és genyeclés ismét föllépnek, 
körüllevő részei megdagadnak, meglágyulnak, az elvá
lasztott ev barna, fekete, büdös. 

Az átalános kórjelek vagy a helybeliek után, vagy 
ezekkel együtt jelennek meg: a beteg rosz keclvü, szo
moru, komor, részvétlen minclen tárgy, még az ezelőtti 
legkedvesebb iránt is; ingerlékeny, keveset beszél, nyug
taJanul jár s kel egy helyről a másikra, szakása ellen ma
gával beszél; gyenge, lankacit; e mellett átfutó forróságat 
érez borzadozással felváltva, 1nely utóbbi kórjelek a kö
vetkező láz elöpostái szaknak lenni; tagjaiban sajátlagos 
fájdalmak jelennek meg, izmaiban görcsök, rángásole mu
tatkoznak, melyek nehéz légzés t, szorongást, rekedtséget, 
nehéz s gyenge beszélés t okoznak; arczának színe közön
ségesen halvány, vonásai renclkivl.Hit mutatnak, tekintete 
komor, szemei fényes ek, egy kis·sé vörösek, a világosság 
iránt érzékenyek; gyakran van fülzúgása, álma nyugta
l,an, borzasztó álmak által félbenszakadt; álmából felijed. 
Etvágya nincs; undor, epehányás közt nagy a szomja., 
széke rekedt; ily körüimények közt a nemi ösztön kielé
gítésére különös kedve van a szerencsétlennek. Ezek a 
viziszony előjelei, melyeken ha még jókor nem segítünk, 
3-8-12 nap mulva beáll az idegrendszer fontosabb 
szenvedése, - a nyavalya kifejlik. 

Ugyanis a beteg közönségesen forróságo t tapasztal 
eleinte, borzaclozással, fázással felváltva; a seb helyén na
gyobb melegséget, belső részeiben pedig égetést érez; 
szomja nagy, de miclőn ennek lecsillapítása kedveért inni 
akar, a neki nyujtott viz iránt leírhatlan iclegenkeclést 
érez; azonban belső küzdés és erőltetés után képes ugyan 
inni, de csak mohón teljesíti a természetnek ezen kivána
tát. Ezen viz iránti ellenszenv nemsokára valódi vizirtó
zásta megy át; a beteg ruinclen ruódon igyekszik ugyan 
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!.egyöz~i e 1:e~detlen kínzó állapotát; szinte kényszeríti 
onm~?'at a~ I,vasra; ~e ~e~yőzhetlen szorongó érzete min
den toreleveset meghmsltp i poharát le kell tennie és mi
dőn eféle erőszak?lt próbák ismétlése után egypár -csep
pet ~e ak~r nyelm, azt le nem nyelheti, oly érzést tapasz
tal van, mmtha gyomráhói golyó szállna fölfelé·- arcza 
duzz~dt, piros: kék~~, ~gé~zen, elvált?zott i lég,zése szo
rongo, fuladozo, m1ert lS agyaban hirtelen felül vagy 
majd eszé~1 kivül ugrik ki belőle, ez által igyekezvé~ meg
menekülm a fuiadás veszedelmétőL Ezzel a már jelenlevő 
é~ a kifejlődött nyavalyát különösen jellemző iszony a 
VIztől, oly mérvben növekszik, hogy az italnak megte
kintése, sőt csak emlegetése, fényes tárgyaknak, u. m. 
üvegnek, tükörnek, sőt fehér falnak látása, kiürítenclő vi
zelete folyásának hallása sat. görcsöket, rángásokat, fél
rebeszélést, dühösséget okoz. 

De a szegény betegnek ennyi kínoztatásával még be. 
nem végezte szörnyü munkálatát a dühös nyavalya; és 
ha erőteljes gyógyszerek növekedő hatalmát meg nem 
törik, tovább tmjed, fölemelvén a test valamennyi részé
nek izgékonyságát. A beteg szikrákat, lángot lát; fülei 
zúgnak, szive erősen dobog, szorongó érzése időről időre 
növekszik, állandó ökrendezés és hányás közt egész teste 
remeg, arczvonásai, tekintete vad [élénkséget árulnak el. 
Az ostrom legnagyobb fokán a beteg igen nyugtalan, kia
bál, ordít, sokszor ugat mint az eb; hánykolódik, felugrik, 
kötelékeit elszaggatja, mindent ront, összetör, mihez fér
het; a körüllevőket megtámadja és megmarni vagy le
köpni i o-yekszik; szája tajtékzik, szivós nyál foly b~löle; 
a hánvfs, csuklás, akaratelleni vizelés, magürülés sztntén 
követŐi ennyi rendetlenségnek. . 

Miután az ostrom % -/':.! óráig, néha tovább IS el-
tart, a beteg lecsendesül , eszmé!ete v~sszatér, kínzó ~s ~ 
epesztő szomját vizzel ism~t olth~~J~ i ,de 1gen_ szomoru, ba
gyadt gyanítja szerencsetlen JOVOJe,t. Keves nyugalo~ 
után az ostromok ismételtetnek s annal gyakrabba~, m.t-
nél inkább közelít végéhez a dühös nyavalya a m1dőn 1s 
hosszabb időig s végre állandóul tartan~k. Ezek által a 
beteg minclen ereje kimerlll; - a beteg 3-9 nap rnulva 
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elgyengülés vagy ideges guta következtében áldozata 
lesz a le nem győzött irgalmatlan dühnek. 

l\'Iinden metszés , égetés , vagy más erős külszerek 
használata nélkül több hom. orvos tapasztalása szerint ele
gendő a sebet k ü ls ő l e g szargalmasan megtisztítani és 
kimosni, azután köröskörül sótalan zsirral vagy vajjal 
megkenni és tépettel ( charpie) bekötni. B e l s ö l e g a be
tegség elhárítására kétségen kivül a leghathatós b gyógy
szer a belladonna, természetesen hasonszenvi adagban; _ 
melyböl esténkint három golyócskát egy-két ujjnyi viz
ben felolvasztván, adhatunk. 

Belladonna, hathatós még akkor is , ha sennni álma 
nincs a szemTedőnek, légzése szorongó, gyakran kiván 
italt, de ezt azonnal eltaszítja magától; ha torka száraz és 
ottégető fájdalmat érez; arcza vörös, duzzadt; szemei fény
lenek i nyelése nehéz és nagy szomja mellett nem ihatik; 
ha kiváncsilag köpköd maga körül és kapkod a körülle
vőkhez a beteg; ha testének egyes izmaiban, különösen az 
arczizmok ban rángásokat tapasztalni. 

Cantharides, ezen gyógyszert néhány h. orvos ajánlja 
azonnal a betegség kitörése előtt, ennek elhárítására i 
hasznos továbbá: ha a beteg szemei tüzesek és ezeket ide 
s tova rémítően forgatja., ha égetést érez szájában és nyel
deklőjében, ezen részek szárazsága mellett i ha nagynehe
zen nyelhet fö1eg italt; ha közösülésre rendkivüli vágy 
kínozza a szenvedöt; szóval, hasznos ezen gyógyszer ak
kor, midön a kórjelek gyulasztó állapotra mutatnak. 

Lachesis, az előbb említett szerek közt méltó helyet 
foglal, különösen akkor, midön a nyelv alatt, vagy a 
nyelvféknek kétoldalán apró hólyagocskák és csomócskák 
képződnek. Szintén ajánitatik a crotalus. 

Cuprum, ha a beteg tekintete bel-szorongást árul el ; 
nézése vad; szája tajtékzik; szive erősen dobog; görcsök, 
rángatódzások által Iánoztatik és sz inte dühöng, félre
beszél. 

Ilyosciamus, ha a betegséggel a végtagok rángásai 
vannak összekötve; ha a szenvedö nem annyira köpködés: 
sei vagy kapkodással, hanem másféle sérelemmel is illeti 
a körüllevöket; ha torka száraz, benne égető fájdalmat 
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érez ? az italtól ~rtó~ik, mivel l.e nem nyelheti, vagy ha le
~ y el~ .az~nnal rangaso.~at .. kap, melyek eszméletétől meg
foszt~ ak.' ~a a szez:ve~o s~un~~l~.n félr.ebeszél és maj d csön
des es felenk, maJd 1smet duhos, roasokat sérteni akar és 
ol! erőt fej,t ~i, ho~y alig fékezhető; ha olykor a gör
cso~ oly mertek_ben JÖnnek, hogy a meghajlott testet föl
vetik; ha aluelm tudna tán a szenvedő de félelmes álmai 
minduntalan felzavarjálc ' 

Stramonium. ha igen nyugtalan a beteg; ha nagy rán
gások mellett annyira dühös, hogy le kell őt kötözni; ha. 
álmatlan, hányja veti magát ágyában, rikác.;so]ó hano-on 
ordít, eszmélet nélkül felrebeszél, ha nagy vágya va~ a 
harapásra és fogaival mindent kész széttépni; ha világos
ság, tükör, vagy viz látására iszonyu rángásokat kap. -
Ezen szerek a már kifejlődött veszettségben is hasznosak
nak talál tattak. (H. Times IS54 Nro 239 után, aZeitschr. 
für h. Klinik Bd. 3. Nro 16. August. 1854.) 

Ezen szerekből öt golyócskát tíz evőkanálnyi vizben felol
vasztván, adjunk be mitulen 3 órában egy lianállal, vagy egy 
lwrtyot a betegnek. lle lw igy vizben nem velletné be a gyó_qy
szerel'iet, adju/c be ezeh:et szárazon, minden 3 órában 3 golyócs
liát tévén a beteg nyelvére. 'il') 

Többek tapasztalása szerint a veszett állatok hara
pása után 3. 5. 7. és 9-dik napra, vagy később is, a nyelv 
alatt a nyelv-féknek két oldalán apró hólyagocskák és 
csomócskák képződnek. Ezekről azt állítják, hogy táma
dásuk után 24 óra alatt föl nem nyittatván, a méreg fel
szivatik és a beteg életének vége. Azért a harapott egyént 
nyelve alatt hat hétio- naponkint kétszer sziikséges meg-

o k . l . tekinteni. Ezen idő alatt a hólyagcsá meg nem Je enven, 
Löbbé a viziszonytól félni nem kell. - Ezen észrevételek 
igazságát részemről eddig alkalmam nem levén tapasz
talni nem bizonyíthatom; fölösleges azonban nem leend 
a ha;apottat naponkint megvizsgálni. 

- - *) Viziszony ellen Oroszhonban ismét igen hires a ceto~ia au
rala (diszbogár, Goldkaefer), m~lyb_~l 1857. L e b o u c h~ r. ~s P e· 
t i t orvosok készítettek hom. d1lut1okat, melyeke.t a par1s1 hatn. 
egyletnek adtak át néhány kiszáritott rovarral, a vegre, hogy azok
kal kisérletek tétessenek. 
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K e l é s. 
(Blutschware, - Furunculus.) 

Kelésnek mondatik azon kemény, korlátolt, komor
vörös, emelkedett és igen fájdalmas daganat, mely közön
ségesen genyecléssel végződik. 

lVIindenek előtt a bőr bizonyos részén némi köny
nyecl fájdalmat érez a beteg, me ly mindinkább nagyob
bodván, a fájdalmas rész vele együtt jobban és jobban 
emelkedik, kemény, komor-vörös lesz és különböző nagy
ságig növekszik. Erzékeny egyéneknél, vagy ha a kelés 
érzékeny helyeken fejlődik ki, gyakorta lázat., álmatlan
ságat, étvágyhiányt sat. okoz. A daganat csúcsánál meg
lágyul, felfakad, mire a ]{eménység köröskörül lohadni, a 
fájdalom szünni kezd. 

A gyógybánás a daganat eloszlatásában, vagy kö
zönségesen a genyeclés előmozdításában áll; erre nézve 
külsőleg egyedül szárazmeleg borogatásokat (e czélra leg
czélszerübb a.melegített kása) használjunk, belsőleg adván: 

Aconitumot eleinte, úgy veenclőt mint a következő 
orvosságot; ennek bevétele után: 

Sulphur-t (öt golyócskát tíz evőkanálnyi vizben fel
olvasztván, minden órában egy kanállal). Erre izzadni 
fog a szenvedő, mely jótékony izzadásra a majd kiá-llhat
Jan fájdalmak tetemesen fognak enyhülni. 

Belladonna, szintén hasznos, ha a sulphur enyhillést 
nem okozna. 

Ilepar sutplmris, ha kivált éjjel jönnek a fájdalmak; 
szelid egyéneknél ily esetben hasznos apulsatilla. Vérmes 
egyéneknél a nux vom. lelőszakonkint megjelenő kelés el
len lycopodium veendő. 

Felfakadván a kelés, folytassuk a meleg borogatá
sokat és adjunk a betegnek ltepar sulphuris-t minden 2 
órában l kanállal. 

Az igen fájdalmas keléseknéJ, gyógyszereink be
adása által izzadásba jövén a beteg, ez által igen enyhül-
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nek~ fá~dalmak és a kelések sokkal hamarabb fakadnak 
fel ; Ide ertvén, hogy a szenvedő az orvosság bevétele alatt 
pontosan tartsa meg a tartandókat az étel-s italban. 

Pokolvar. 
(Brandbeule, Carbunkel.) 

A po!{olv~r a keléstől az által különbözik, hogy a 
pokolvarnal sulyosabb a gyuladás, és hogy ez fenével 
(Brand) szok végződni. - Itt heves és égető fájdalmak 
közt oly korlátolt kemény daganat fejlődik ki, melyen 
több genyedékek (Pusteln) támadnak; a bőr a daganaton 
komor-kék, vagy feketévé lesz és korán fenével végződik. 
A pokolvart olykor láz előzi meg, vagy késöbb járul 
hozzá. - Hathatós szer a pokolvar ellen, mÍI1den külsze
rek használata nélkül (kivéve a száraz meleg bOI·oga
tást) az 

Arsenicwn, melyből öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván , adjun/r. addig, rnig nem izzact az ágyban fekvő 
szenvedö, minden órában egy kanállal; ha bő izzadást, javu
lást nem hozna elö, ekkor változtassuk meg a gyógyszert; jó 
ilyenkor a sil i c a. 

K ö r ö m m é r e g. 
(Nage1geschwüre.) 

Ha a kéz- és lábujj körömperczének gyuladása (kö
römméreg) a köröm tövén, vagy oldalán egészen fel~~le
tes, - ekkor a fájdalom nem nagy, a daganat az UJpk 
első perezénél tovább nem terjed, a gyulaelás genyféle 
anyag átizzadásával végződik: mely azonnal a felbőr .~~.~tt 
gyül össze és kékes szint mutat. Csak, ~a a gen y a k~r~m 
alá veszi mao·át, származnak nagy faJdalrnak A karom 
többször leesik, de csakhamar új nő helyébe. 

Ha a gyuladás a bőr alatt levő sejt~zövetben és több
nyire az ujjak bütykös végén telepedi,~ le, - ~kkor a 
vastag bőrnek feszülése miat~ nagy a faJdalom j es ha a 
gyulaelás genyedéssel végződi~t, a geny csak baJosan tud 
utat törni. 
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Ha a gyuladás az inhüvelyekben fészkel, - a fáj~ 
dalom, mely főkép az ujjak tenyérlapjain telepedik llleo
igen nagy, az egész karon végig, a vállig huzódik, ma,o-á~ 
az ujjon csak csekély daganat látszik, de ugyanez a l{.éz 
nagyobb részén annál messzebb, sokszor az alkarig el
terjed. A gyuladás könnyen a csonthártyára terjeszkedik 
és a perczek vesztét okozhatja. 

Ha a gyuladás a csonthártyában vesztegel,- ekkor 
a fájdalmak rendkivül nagyok, a kézen és al karon túl 
még sem haladnak ; a beteg ujj épen nincs megdagad va, 
-csak hirtelen genyedés támad és a csont megtámadtatik 

Ezen gyuladás eloszlatására vagy ha már genye
désbe ment volna át, a beteg résznek gyógyítására ezen 
szerek szolo-álnak, minden kiilszerek hasznnJata nélkül. :-, 

Ha a körömmérget az ujjperczben szálkával sat. tett 
sérelmek okozzák, először is ezt emeljük ki ; szintén ha a 
sebbe valamely ártalmas anyag hatott volna; azt langyos 
vizzel öblítsük ki. Ezután hasznos a 

Sulphur, ennek bevétele után a beteg- izzadni, izzadás 
után a fájelalom enyhülni, a daganat kisebbedni fog. -
Ha mind ezt néhány bevételre nem tapasztalnók, jó akkor 
rlws vagy mercurius v. Ezen gyógyszereket folytathatjuk 
genyedés esetében is; de ekkor szintén hatalmas a silica, 
főkép ha a genyedés gonoszféle. *) 

Ezen szere!cböl öt golyócskát tiz evö!wnálnyi vizben {elol
vasztván, adjunk eleinte, mig a fájdalmak nem en:~; h ülnek, m.in
den órában egy Itanállal; bö izzadásba jövén, (felcüdjé!c le a 
beteg és szakása szerint talwródzélc; igy so!c!wl rövidebb ülö 
alatt szabaduland meg Itinos bajától,] minden 3 órában;- ge
nyedés alatt minden 5 órában. 

T y nk sz em. 
(Hülmerauge ) 

Áztassuk lábainkat egy negyed óráig langyos viz
ben; ez után éles tollkéssel óvatosan vagdaljuk le a tyuk-

*) Kötömbántalmakban átalában hasznosak: a graphif .. antimo-
11ium, sepia. Köröm alatti vérzésben : crotalus. 
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szemet .. ~ékonyeétüen addig, mig kevés fájdalmat nem 
érzendunk · el< l< • e l , l · · , . , . ?I gy {ana nyi VIzbe egy csepp arnicát 
(ennek essentmJat) kevervén, ezzel borogassuk a kiváO"ott 
ty:lksz~met; h~ ~gyszerre nem használna, gyakrab bal~ is
me telven e mutetelt. - Egyébiránt minden kUlszer al
kalmazása nélkUl majd tetemes javulást, majd (béketürés 
mellett) gyógyítást is eszközlendenek, az 

Antimonium vagy bryonia i ha leO'kisebb érintésre is 
nő a fájdalom; vagy a r/tus, vagy sulplmr sat. 

Ezen szerefílJöl öt qolyócsli.át tíz e11ő/wnálnyi vizben fel
olvasztván, midőn naqy a fájdalom, bevelietilnfí minden ~ órá
ban; könnyebbillést érezvén, 1h -1-3 órában eqy tw!állal. 

F e k é l y e k. 
(Geschwiire.) 

A fekélyedés a genyecléstől az által kUlönbözik, hogy 
a részek valóságos romlásával és vékony, csipős, rosz 
szagu, ki.i.lönféle szinü genyes nedvnek elválasztásával 
jár. Hasonszenvi gyógyszereink a fekélyeket minden kUl
szerek r1lkalmazása nélkül, legyenek azok s ü l y ös, g ö r
vélyes, köszvényes, bujasenyves, sömörféle, 
r ü h ös sat. fekélyek, szeren csésen és gyökeresen gyó
gyítják. KUlsőleg csak tiszta tépet (Charpie) kívántatik, 
egyedül a fekélyeknek tisztántartása keclveért. Ha a fe
kélyek nem régiek, ezek orvoslására elöhozandok néhány 
hathatós szert; - az idUlt sebek makacsabb gyógyítását 
bizzuk tapasztalt h. orvosra, kinek távollétében e szere
ket a.jánlhatom: 

Sulphur, kitUnöleg hathatós és gyakran igen rövid 
idő alatt gyógyítja minclazon fekélyeket, melyekben fő
leg viszketést, vagy szúrást, feszülést érez a. beteg. 

Silica iO"en hasznos átalában; különösen pedig oly 
' b l k . fekélyek ellen, melyek holclváltozás~on:oszab,bu ~~ j szm-

tén minden gonoszféle fekély ek rachcahs gyogyltasara. 
Carbo veg. vagy arsenfcum, ha~almasok a~on ~ek~!yek 

ellen, melyek könnyen verzenek es melyek egeto faJdal
rnat okoznak. Az utóbbi különösen a fenének (Bt·and) to-
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vább terjedését is gátolja, és a_fenés ev hatását az egész 
testre akadályozza. 

JJ!ercurius v., acidum nitri sat. bujafekélyek ellen hat
hatósan müködnek. 

Aurum, carbo v., h.epar s., sulphur, silica, ac. nitri me r
c u r i a l is fekélyek ellen, p. o. a torok ban. 

Ezeken kivül körii.lmények szerint a lycopodium, gm
phites, calcm·ea carb. sat. reményen fölül édesen lepik meg 
a szenvedöt. 

Ha a fekélyek n em r é g i e li, vegyen be a beteq reggel, 
este három golyócskát /iét evőkanálnyi vizben ;-az idült (clu·o
nicus) sebek gyógyítása aliwimával elég hetenitint lcétszer be
venni, pontosan tartván meg a tartandókat azon napokban 
is, me l y ekben a beteg be nem vesz. 

A fekélyeken támadt vadbus ellen a sul7}/wr, silica, 
petroteum, grapltites (külszer alkalmazása nélkül) igen 
hasznosak. Reggel, délután, este !tárom golyócska veendő !iét 
evőkanálnyi vízben. 

Fel<élyel< ellen: egyes symptómákra nézve ezen sze
rekből választhatunk: 
- Büdös fekélyek: ars e n., c a r b o v., l y c o p., mercur, 

silica; 
-kemény szélü fekélyek: arsen., p1tlsat.; 
- könnyenvérző -: carbo, ltepar, lycop.,pltosph., 

p u ls a t., si l i c a, s ul p It u r; 
- szalonnás fele: sa b i n a, b a r y t a; 
- taplós fek.: lacltesis, mercur, silicct; 
- mercurialis fek.: a u r um, a c. n i t r i, It e p a r, t h 1tj a; 
- sipolyos (fistulös): ant im., calcarea, ly cop., sil ica, 

sulphur; 
- rákfélék: a r se n., aurum, !ere os ot, silica, sulphur; 
- vadhussal járó fek., gr a plt., p e t r o l., sepia, sil'ica; 
- külszerek által elnyomatott fekélyek után fejlődött 

bántalmakban : lacltesis a főszerek egyike. 
Egyébiránt más helyen is találhatunk ki.ilönféle tekintet

ben illendő gyógyszereket. 
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Fekvély vagy felfekvés. 

(Aufliegen). 

Hosszabb fekvés következtében néha felfekszi magát 
a b,eteg:: Ezen a~kalmatl_anságot elkerülhetni, ha naponkint 
<"t fekvo beteg agya ala egy dézsába fris vizet alkalma
~unk. ,- A ~ár meg;ere~dett, ~ebhed~ részre hideg bo
l ~gatas~kat ~s has~na~hatunk, hideg VIzbe mártott és jól 
k1facsm t f~her ruhak_ alta~. ; vagy ha a hideg viz egyedül 
nem haszn~lna, vegyithetunk bele egy pár csepp arnicát . 

. ~a mar ~et~e (Brand) j áruln_a hozzá, jó a clú1ta ; vagy 
ha .eit e nem gyo~.yulna, hathatos a cm·bo v., vagy az ar
semcum; mel yekbol !tárom got:lfócsliát tiz evö/wnálnyi vizben 
felolvaszt ván, mitulen három órában egy lwnállal lellet bevenni 
fé lretevén minden /iülszert, egyeditt a tisztaságra ügyetvé11. ' 

R á k á t a l á b a n. 

(Krebs.) 

E veszélyteljes kórról főleg azért teszek e helyen em
lités t, hogy :figyelmez tessem t. ez. olvasóimat e tekintetben 
is a homoeopathiára; igen is, - a h. gyógyszerekre, me
lyek valamint a mell- és méhrák, ugy a szájajk-, nyely-, 
orr-, fültőmirigy-, tökzacskó-, here-, szeméremtag ilye
tén esetében is sokszor hatalmasok ott, hol a rák gyógyi
tása el nem hanyagoltatott, hol még elegendő életerő lé
tez. E figyelmeztetésem nem puszta elméleti vélemény, 
hanem tapasztalás után behizonyult tény. 

A rák első időszakát e kótjelek képezik. Többnyire 
mü1den tudva levö ok nélkül, néha küleröszak után támad 
valahol bizonyos korlátolt daganatocska , mely egészen 
fájelalom nélküli, csak ritkán érzékeny, a hol kezdődött, 
ott igen kemény (scirrhus). Késöbb e daganatocska ön
kényt, va o-y kártékony befolyás által érzékenyebbé lesz 
és nyilalás~, vagy folyvást ta:rt~.égést érez a ~eteg a da
ganatban; keménysége és tenmeJe nagyobbodik; az azt 
fedező bőr kékes-vörös lesz és összenő a daganat fölületé
vel (elrejtett rák, cancer occultus). - Nagyobbodván a 
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b~j,, a daganat, felf~k~d, belőle, eves ~ véres} b~rna, vagy 
viiagos folyaelek sz1varog, kemeny, luforclultszelU. fekélyt 
képezvén, melyből szenveclhetlen büdös ev foly ki ( cancer 
apertus). Gyakran vérzés áll be; a külbőr sajátnemü sár
gabarnás szint, az arcz mély fájdalmat bélyegző kifejezést 
nyer ,; e mellett a beteg elsoványodik, az éj i Í7.zaclás, fel
oszlató hasmenés ,által ereje kimeri.l.l; - életének véget 
vet a sorvasztó laz. 

Scirrhosus daganat ellen átalában hasznosak a sul
phur, belladonna, sepia, clematis} coniwn, tlwja} grapldt. 

Arnica, conium, stapltysagria, su! p !tur külerőszak után 
támadt eféle daganat elleu. 

Arsenicum, silica rákfekély esetében főszerek; ekkor 
hasznosak még a calcarea, grapltites} carbo anim., ac. nit ri, 
aurum. 

Semmiféle külszert sem használván, reggel, este vegyen be 
a beteg !tárom golyóeskitt két evőimnálnyi vizben; javulást lát
ván, mint tudjuk, ritkltbban: egy gyógyszer me ll ett maracl
ván hosszabb időig. 

B u j a k ó r. ~::J 

(Syphilis.) 

A bujakór gyógyítását bizzuk h. orvosra; mert e 
nyavalya következményeire nézve borzasztó; az elhatal
mazott megmérgesít egész csaláeli életet. R i c o r cl párisi 
tanár (e tekintetben tekintély) után az elhanyagolt vagy 
roszul orvosolt bujasenyv nemcsak több szembajnak és 
ezek közt a fekete hályognak (Amaurosis) sokszor oka; 
megtámadja ez az agyvelő t, légcsőt, tüdő ket, szivet, májat, 
általa tettszámtalan felbonczolás tanusitása szerint. E vég
ből ajánlja R i c o r d, hogy minden complicált kóresetben 
különös figyelmet fordítsan az orvos a tán lappangó bu-

l
, . 

*) 1\fiután l1asonszenvi gyógyszereink a bujakór ellen, .{et~e-
gen kivül, valóban hatalmasak, - le kell írnom röviden a buJakort 
azon szilárd meggyőzödésem mellett , hogy midön e kór me9sem· 
misítésére szolgáló hom. szereinkkel ismertetem meg szenved? ern· 
bertársaimat, ez általleghatbatósb szalgálatot teszek mind a Jelen, 
mind a jövő nemzedéknek. . 
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jasenyv kipuhat?lására;. és ~a~ bajt némileg is bujaseny
v~s~ek ta~thatna, e szeru;t In!.ezze gyógyítását. 1\'Ieggyö
zodese R 1 c o r dnak, m1szermt ezen eszmének ~;zemmel 
tartása sok szánandó elhunytat ragadhatott volna ki Le the 
~ullámaiból.--:- A csontokat sem kiméli meg a bujasen yv, 
1rg~lmatlan Innokat okozván, főleg az idő-, vagy meleo-
ségl fok rögtön változása alkalmával, melyek legkisebbb 
érintésre növekszenek és ez által különböznek a csúzos 
fájdalmaktól. Az idegrendszerben szintén különféle rendet
lenséget okoz. Görcsöket, nehéznyavalyát hoz elő, a mint 
R .i c o r d.n,a kegy esete bizonyítja. Ugyanis R i c o r d egy, 
romdenlel altal gyógyíthatlannak mondott nyavalyatörés
ben szenvedö szinészt Párisban gyógyitása alá vállalván, 
bujasenyv-ellenes szerekkel megmentett e szerencsétlen 
kórtóLNemkülönben a hüdés (Lahmung), aszkór (Schwind
sucht) nem ritkán a bujakór keserü termékei. Legujabb 
időben (l 859) a párisi A c a d em i e d e lVIedi c i n e gyü
lésében, bevallá R i c o r d azt is, miszerint a másodia
gos bujasenyvnek átvitethetése G i b e r t kísérletei által 
bebizonyultnak látszik. 

Ily szomoru helyzet elhárítására, minden tekintetből 
mindenkinek tanácslom: óvja magát ilyetén, legkedvezöbb 
o-yóo·yítás esetében is gyengítő betegségtől; - annak pe
dig,0ki e bajba esik, H a h n em a n n gyógymódját aján
lom ; mert - számtalan tapasztalásom után szerzett meg
győzödésemet tárom ki a szenvedölmek e szavakban= .. "a 
bujakór ellen fölötte hasznosak a h. gyógyszerek." Kn~·t
ják ezek, kezdetben néhány hét alatt, gyökeresen e ~aJ~; 
hosszabb időt kivánnak a már elhatalmazott buJakor 
megsemmisítésére, de még ekkor is a legnagyo~b való
szinüséo-gel müködnek a beteg javára, szokott ]os adag
ban mi~den rosz következmény nélkül; holott a nagyobb 
me1;nyiséo·U jad mercur sat. szereknek ártalmát több eset
ben senktsem t~gaclhatja. - De hol kaphatn_i. hom. or
vost azonnal? - ily módon :figyelm~ztettek tobben,, -
arra kérve hoo-y a bujakárt oly veszelyes nyavalyanak 
ecsetelvén ,' az ~z elleni szerekkel ismertetném meg azon 
szerencsétleneket kik szükség esetében nem fordulhatnak 
h. orvoshoz! Átl~tom ezen igazságos figyelmeztetésöket, 

33 
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- azért is kötelességemnek tartom, hogy ezennel közöl
jem a b u j ak ó r gyökeres kiirtására hasz~álandó gyógy
szereket röviden és népszerüen, azon öszmte kivánsá()'om 
mellett, hogy mindenki tiszta életet viselvén, azokra ~o ha 
senki se szoruljon. 

l) Vizelet-cső-, vagyis hngycső-talui~ (Tri~per) a hugy
cső takonyhártyájának gyuladása. Az mfe?tw után 3-4, 
néha 8-10, sőt 14 napra a hugycsöben vtszketést érez a 
beteg, és e viszketés, csiklándozás vágyat ge1jeszt benne 
a közösülésre. 2-3 nap mulva a vizelés alatt vagy után 
égető fájás áll be; a hugyesöböl sárgás, eleinte ritka, ké
sőbben sürübb nedv foly ki, mely a fehérruhában sár()'a 

' o 
foltokat okoz. Ejjel minden kellemes érzés nélkül, sőt in-
kább nagyobb fájdalommal, szinte görcsösen merevedik 
meg a nemzőtag; de midőn már a gyulad{Ls tágít, ekkor 
a fájdalom napról napra kevesebb, a kifoly{Ls minclinkább 
megsürüsödik, kevesbedik. 

Ezen betegség gyógyitása alatt különösen megki
vántató föltételek: a n y u g a lom és d i a e t a. Sokkal 
hamarabb szabaelul meg e bajától az, ki kerüli a testmoz
gást, sz oros diaetát tart, mint az, ki nem kimélvén ma
gát, sokat jár és nem tartja magát az étel- s italban; mert 
e kór minélelöbbi gyökeres legyőzésére csakugyan nyu
galom és Jegszigorubb cliaeta kivántatik, kerülvén egy
szersmind mindazt, mi a nemi ösztönt felingerli. Hust, fü
szeres eledeleket ne egyék, szesze~ italokat, kávét, theát 
sat. ne igyék a beteg, mert ki.ilönben a legveszedehnesb 
bajokba döntheti magát; suspensoriumot viselj en, felköt
vén a tökzacskót; mert ily alkalommal méltán tarthat n 
tökgyulaclástól, melynek veszélyteljes kimeneteit tudjuk, 
amikor is azonnal a tökgyuladásnál előhozott szereket 
használja a. szenvedö és feküdjék le, kerülvén minden moz
gást; mert különben, ha fenébe megyen át a gyulaclás, 
életét veszedelmezteti ; - azért a diaeta is ekkor a leg
szigorúbb legyen. Vigyázzon a beteg, hogy szemeit a~on 
ujjával ne dörzsölje, mely e mérges anyag által bepiSZ
koltatott; mert a mint l 70. lap. láttuk, igen veszedehn~s 
szemgyuladást kaphat. E baj közönségesen h a t h~ t 
a l a t t gyógyíttatik gyökeresen, de ki szigoruan tartJa 
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magát, hamarabb is ,kiqyógyulhat. Köszönj e meg azon
ban a bet~9 a~.ok ~anacsa~va~y ajánlkozását, kik pár nap 
alatt akarJa~c ot kigyóg;;-tam: .mert más gyógyítani, más 
e l n y om n 1 e nyavalyat, amidön is a káros következ
mények el nem maradnak! - Igy, veszedelmesek min
clen kU.lszerek, a befecskendezésele, melyektöl óvjuk ma
gunkat, egyediil ezen szereket használván: 

A conit, melyböl azomutl a gyuladás kezdetén ve
gyitnk be minden 2 órában 3 go l y ócsk át, háromszor egy
másután. A conit-ra jó a 

Gannabis; mely után ha két nap alatt semmi enyhü
lést sem tapasztal a beteg szoros diaeta mellett, -adjunk: 
cantharidest, főleg ha vizelés alatt vagy után nagy a fáj
clalom; ha igen fájdalmas erectiók mellett a nemzőtag 
meggörbiil (chorda). -Ezekből 5 golyócskát 10 evő
kanálnyi vizben felolvasztván, beadhatunk minden 2 órá
ban l kanállal. Elmulván a fájdalmak, a többi symptó
nuík legyőzésére hasznos a 

Jllercurius solubilis; minden 5 órában 3 golyócska, -
vagy a tlmja. Ha javul a beteg, elég reggel, este bevenni. 

Diaetetiens hiba következtében, de néha máskép is 
megtörténik, hogy a kifolyás, bár csekély mennyiségben, 
ele mégis megmarad, minden fájdalom nélkül. Ezen u t ó
l a g os t ak á r (N a c h t r i p p e r) ellen ajánlhaták a sul
plmr, tim) a, putsatill a, tassilago petasites, ac. nitri; különösen 
ajánihatom a pltasphort, vagy a merc. solub. ez utóbbit ki
vált, ha a lágyék tiján húzó fájdalmat érez a beteg, a 
kifolyis zöldes. Hosszabb időig reggel, este 3 golyócska 
veendő; javulás esetében ritkábban. . , 

2) Tisztátlan közösülés után 2-8 napra bs pattana
sok is mutatkoznak, többnyire az előbőr külsö vagybelső 
oldalán; ezek igen hamar fekélyekké válnak (bujafel<ély, 
Schanl<er ),-melyeknek környezete néha ~egke~én.J;ed~tt 
(Huntherscher Schanker). E fekelye~bol sarga~, 
mérges anyag szivárog, mely föltétl~mül ragal~os. E ~a~
ban az elhanyagolás vagy kuruzsolas borzaszto pusztl.ta
sokat tehet. Miut előbb említém, a schanker a test rom
den részére elterjedhet; az~rt is folyamo~ju:1k ~zom~al 
ügyes orvoshoz és ne fogadJuk el azok tanacsat, kik kul-

3
.,. 
) 



516 

szereket ajánlanak, milyenek a különféle vizek, kenőcsök, 
a pokolkővel való égetés; mert e bajnak oka mélyen lap
pang a test belsejében és igy gyökeres kiirtására csak a 
belső szerek használhatnak. N e örvendjlink, ha néhány 
nap alatt külsőkép a baj elmázoltatik; mert ez által nincs 
elhárítva;- ez, a testben lappangván, ki fog törni a leg
szomorubb k~etkezményekkel. Külsőle~ egyedül a tisz
tántartásra figyeljünk, e czélra langyos v1zbe mártott ron
gyot használván borogatás gyanánt napjában többször. 
(Ezen kezelés után mossuk meg kezeinket minclenkor és 
ujjainkkal mosás előtt ne érintslik szemeinket.) Itt is a 
diaeta igen szigoru legyen; - megtartván pontosan az 
előbb mondottakat, ha mindjárt több napig is épen senuni 
javulást sem látunk, - h a t h é t a l a t t gyökeresen ki
gyógyulandunk, e következő szereket használván: 

Jllercurius praecipitatus ntber (3-clik trituratióból ké
szitett dilutio). Ebből vegyünk be reggel, este egy csep
pet. De ha e 3-ik trituratióból készitett dilutio több nap 
alatt nem használna, ekkor a 3-ik tri t ura ti o adandó ki
vált torpid egyéneknek, ebből adván be reggel, este % 
grant, (azaz egy kis késhegynyi mennyiséget), Ily mó
don használható a mercurius sol. 

Ac. nitri azoknál hasznosabb, kik már mercurialis 
szereket ezelőtt is használtak. Szintén ugy veendő. 

Sulpltur, ha rühvel van összekötve a nyavalya. 
A más o d r e n d ü bujakórban (syphilis secundaria) 

ugyanezen sz erek hasznosak, melyekhez a li ali bicltromic. 
csatol om. 

A harmad rend ü bujakórban az előbb említett 
szereken kivül hasznosak a: sanguinaria, aurum, carbo v., 
ac. plwsplwr., tlmja, lacltesis, sulpltur sat. 

Néha a t ak á r első stádiumában, - máskor ismét 
buj af eké ly ek alkalmával az előbőrt hátrahúzni nem 
lehet (P h im os is),- vagy pedig a makkon alól a nem
zőtag körül megdagad az előbőr és azt felhúzni lehetlen 
(P a r a p h im o sis). Ekkor azonnal feküdj ünk le és ne 
erőlködjünk az előbőr visszahuzásával, hanem áztassuk 
langyos vizben a nemzőtagot, vagy avatosan használjunk 
langyos vizzel való befecskenclezé~t napjában többször. 
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Mindazáltal a ma k k o n a l ó l összes z o r u l t e I ő b ö r t 
sokáig igy n~ ~agyjuk, hanem g y ö n g é d e n (nem erő
szakosan) p~ob~~gassuk ~z~ _felhuzni (mondom g y ö n g é
cl e n, ha romelJart egy ormg tart is ezen kisérlet és csak 
ho~sz~bb idő alatt sikerill a bőr elörehuzása); mert ezen 
utobb1 esetben a makknak ovatos felhuzása azért szük
séges, mível itt a bekövetkező fenétől (Brand) gyakran 
méltán tarthntni. 

Sc h a nk e r vagy t r i p p e r alkalmával sokszor kis 
keménység is támad a jobb, vagy bal, néha mindakét lá
gyékon. Ekkor azo1mal vegyen be a beteg mercurt, min
den 5 órában 3 golyócskát, és ]{eriilje a testmozo-ást. De 
amint_ e kis keménység nő és gyuJadásnak indul, ~1gy nö
vekszllc ezzel a fájdalom, mely a gyuladás legmagasb fo
kozatán majd kiáll hatlan. Ekkor a daganat vörös, ke
mény, forró; késöbb bizonyos helyen lágyabb, fehér; a 
beteg itt kopogó fájdalmat érez mincladdig, mig végre e 
daganat felfakad, amidön is a Bijdalom enyhül. E daga
natot uobnal\ (B u b o) nevezzük. Ilyenkor feküdjék le a 
beteg; mert a veendő orvosságokra izzadni fog; - szoros 
cliaetát tartson; kUl::<öleg csak száraz meleg borogatást 
használjon; vegyen be gyuladás alatt aconitumot (5 go
lyócskát 5 evőkanálnyi vizben felolvasztván, minclen órá
ban l kanállal); ez után pedig mercur viv., a most említett 
mód szerint készítenelőt , ele csak minden 2 órában l ka
nállal veendő t, mincladdig, mig a daganat el nem oszlik, 
vagy föl nem fakad: ez utóbbi esetben tiszta tépetet rak
ván a felfakadt helyre reggel, este. Ha pedig már ez előtt 
gyógyíttatott a beteg mercurral nagy ad~gban ~.ekkor a 
sulphur uo-y veendő, mint a mercur. Elmulvan a faJdalmak, 
a schanl~er ellen előbb használt gyógyszerek bevétele 
folytatandó. 

3) A fiiggöly (Feigwarzen) alatt azon kinövéseket ért-
jük, melyek az infectio :~tán 3~8 .. n~pra tá1~adnak ~vég
bél táján, vagy a nernzo~a.g kulbor_en, a, tokz,a~.sko~, a 
czombok felső részén. Elemte csak v1szketest, kesobb ege
tést okoznak; nagyobb szám~al jel~nvén meg, -~nnyira 
fájclalmasak , hogy a szenvedo nem all~at_, nem ulhe.~ .. ~ 
kinövések mindig nedvesek és e nedvesseg Igen rosz buzu: 
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mi által az aranyeres csomóktól meg lehet különböztetni. 
--Ne engedje a beteg, hogy e kinövések egyszerüen o ll ó 
segedelmével, vagy é t e tök ö (lap is caust. chi r.) haszná
lata által irtassanak ki ; me rt valamint a sc h a nk e r, ugy 
a füg g ö l y oka a testben rejlik - és igy valamint ott, 
ugy itt is csak a belső szerek által eszközölhető a gyöke
res kiirtR.s. Hasznosak a füg g ö l y ök ellen a: 

Thuja, vagy ac. nitri, vagy még az ne. plwsplwr., lyco
pod; száraz függölyben pedig kivált me r c. sz e r ek · 
után: sassaparilla, sulphur, melyekböl reggel, este vegyen 
be a beteg három golyócskát. Ezek által meggyógyul a 
beteg a gyógyítás szaros értelmében; midön azon esetben, 
ba egy helyen kiirtják, előjön más helyen, vagy, ami en
nél veszedelmesebb: a test belsejébe verődik a l e gs z o
m o r ú b b köv e tk e z m é n y ekkel, mint a schanker. 

Az e tárgyban irt első soraimban tettem ezekről em
lítést, me] yek legyőzésére, valamint a mercuriálék ellen 
is, hasznosak az: acid. nit ri, aurum, lachesis, sulphur, t/tuja, 
car bo ve g., lycopodium, stapll.ysagria, mercur (de kik ezzel 
gyógyíttattak nagy adag ban, azok használják az ez elleni 
szereket). Különösen csontfájdalmak ban a mercur, vagy ha 
ezt használta a beteg, ekkor: aurwn, lacltesis; - kütegek
ben (AusschHige) mercur vagy aurum, ac. nitri, lachesis; 
torokbajban aururn, ac. nitri ~ Ilepar sulplt., belladonna; -
szemgyuladásban, az ott említett szerek veendők, napon
kint reggel, este; javulást IR.tván, ritkábban. Igy haszná
landák csontszu (caries) ellen az aurwn, mezereum, asa {oe
tida, ac. plwsplwricum, melyek, körülményele szerint, más 
okból származott csontszu ellen is alkalmazhatók, melyek
hez még a silicát, calcm·ea carú. és lycopodiumot sorolom. 
Reggel, este !tárom golyócs/ta veendő; javulást érezvén, minden 
negyed nap. 

Láb· izzadás. 

A láb-izzadásnak különféle okai lehetnek, melyekhez 
képest különfélék a gyógyszerele lVIindenkor helyesen 
kezdendjUk az orvoslást sulphur-ral, mely ha nem has,z
nálna, adjunk lycopodium-ot. Ha rosz büzü a lábizzadas, 
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ekkor a kali c~rb" va~ y bm·yta, vagy grapltites, silicea meg
felelhetnek varakozasun knak ; ha az izzadásnak nincs 
szaga :. 1/~.erc_ur: De. miután il y etén baj gyógyítására hosz
sza bb Ido kr~ar:~atrk,_ - , efS~ orvosságnak hatását vá1:juk 
be hosszabb HlOJg. Lab-atazas után, visszaverődött lábiz
zaelás következtében támaclt bajok után: rlms - röo-tön 
visszaverődött lábizzadás következményei eilen: silicea, 
baryta hathatósak. Láb-izzadás ellen reggel, este !tárom go
lyúcs/ia veendő; javulást érezvén, lteten/iint liétszer j visszave-
rődött lábizzadás esetében beaditatun/c mlnlien 3 órában 3 go
lyócslaít. 

V é r é r- c s o m ó k vagy d a g a n a t o k. 
(Blutader-Knoten oder Geschwülste.) 

A vérér-csomók, vagy daganatok a vérerek kitágu
lása következtében támadnak a lábakon, vagy a test egyéb 
részein. Eleinte semmiféle bajjal sem járnak, a vérerek 
csak lassankint emelkednek egyenetlen, korlátolt, szeder
jes vagy fekete daganatokká, melyek a rájok tett nyo
másra elenyésznek; de ha a nyomás megszünik, csakha
mar ismét fölkelnek, a szenvedő tagban nehézség-érzést, 
néha heves fájdalmakat okozvá11. lVIidön nagyobb daga
natok támadnak, az egész tag felpüffed, a vérerek meg
vastao·odnak, a bőrön és sejtszövetben tályogok, fekélye
déseit származnak, gyakorta a vérerek felpattannak és 
nagy vérfolyást okoznak. Többnyire csak a fölületes vér
erek vannak kitágulva. 

Az eo·ész bete o- tao-nak I)ólyázással eszközlenelő egyen-
b b b "] 

le tes összenyomása ily esetben ~ fö teendökl~öz tartozi\: 
ugyan, de e polyázás ne legyen 1gen szoros, es e mellett 
a gyökeres orvoslásra sziikségesek még ezen orv~~s_z~rek: 

Putsatilla kivált eleinte, különösen terhes noknel al
kalmazandó, midőn még csekély a baj. Ha a láb dagadt 
és vörös: calcarea. 

L:!Jcopodiwn, ha nagyobb daganatok tán:~clnak, m~-
lyek heves fájdalmat okoznak) h~ a tag, felpo~e~l_, a b~
rön fekélyek mutatkoznak; sot neha meg akJ....or 1s, illl-

dön a vérerek felpattannak. 
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Arsenicum ha az előbbi szer nem használ; ha az el
pukkadt vérerek következtében nagy vérfolyás támad; 
a fájdalom szintén heves, égető. Többen a 

Hamamelist ajánlják. 
Reggel, este vegyen be a szenvedő három golyócskát ke

vés vizben; javulást érezvén, Iletenkint csa/r liétszer; de ha na
gyok a fájdalmak> elrlwr öt golyócsliát tiz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván > bevehet abból mi11den 2 - 3 órában eg g !w nál
lal, sőt nagyobb vérzés t:- setében 1j2 -1 ó rá ban; javulást ta
paszta/ván, núndig ritliábban. - A nagyobb testmozgást, 
hosszabb állást szintén kerülje a gyógyítandó. 

r 

E g e t t s e b e k. 
(Verbrennungen.) 

Az égés különféle fokaira és teljedésére az égett rész 
fontossága- és a beteg testalkotására nézve, többé vagy 
kevésbbé 11evezetes tünemények támadnak. L e g g y e n
g é b b fok b a n a bőr jól megvörösödik, de a fájdalom 
csekély> daganat és láz hiányzik. Nagyobb fokban a 
vörösség és daganat szembetünő, a fi:tjdalom nagy és láz 
jelenik meg. :rvi é g n a g y o b b fok b a n a felbőr megválik 
és azonnal, vagy csak lassankint világos vagy sárgás 
nedv-vel telt hólyagba emelkedik. Legnagyobb fok
b a n az égett rész egészen elromlik, azt fene (Brand) 
lepi meg. 

A két első foknál a gyulaelás könnyen oszlik el.- A 
harmadik fokban többnyire genyedés származik, mely 
gyakorta igen nevezetes; a gyuladás messze elterjed és 
fenével is végzödhetik -Az égés nagyobb fokaiban a láz 
mindenkor nagyra nő j néha görcsök és rángások (Con
vulsionen) könnyen támadnak, föl eg érzékeny egyéneknéL 

Az égés kisebb fokaiban leghasznosabb a megégett 
részt a t ü z h e z közel tartani j ekkép elenyészik a grula
dás minclen utóbaj nélkül; - legroszabb hideg v1zzel 
tett borogatásokat használni, vagy bármi hüt1 szerel~et, 
milyenek a kolompér, vörösrépa; mert ugy hiszem mi~
denki tudja, hogy ezek használata után közönségesen ho-
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lyagok, fekélyek támadnak. >~t) De nem mindenkor lehet 
az ége~t rés~t tüzhez közel alkalmaztatui; ily esetre van
nak mas gyogyszerek, melyek elvünk szerint sokkal ha
marabb és. bizto~ ban gyógy~tják az eféle bajt, elhárítván 
egyszersmmd mmden utóbaJt. 

. ~öbb esetben hasznos az o l aj (különö~en a terpen-
tmol~J); vagy még jobb a b o r sz es z (W ein geist), e r ös 
p á li n~{ a, ha ezt előbb megmelegítjük és ezzel az éuett 
részeket addig nedvesítjük, vagy az ezzel tett borogat~so
kat addig használjuk, mig a fájdalmak ezen a]kalm~zás ál
tal növekszenek. (A szemhez közel iilló éuett részt pálin
kával, borszeszszel ne borogassuk.) A bgrszesznél hatal
masb az urtica w·ens. H) Azonban, ha mélyen terjedt el 
az égés, akkor használjuk inkább e következő szereket: 

Ha az égés a test nagyobb részére terjedt el, ekkor 
hathatós a g y a p o t (Watte). Ezt több vékony rétegben 
alkalmazz uk az égett részre. - H a hólyagok támadtak, 
ezeket szükséges előbb felbökni, hogy ekként belölök a 
nedv kifolyhasson. Ha az égett sebből sok gtny foly ki, 
akkor a legalsó réteget mindig a beteg részen hagyván, 
csak az e fölött levő gyapotrétegeket változtassuk 

*)Égetés ellen igen ajánitatik a közönsége~ hide~ fa-s~én, 
me! y vagy összetörve, vagy darabban alkalmaztassek a~ egett reszre. 
Erre néhány perczalatt enyhülnek a fájdalmak. (Dre Homoeopa
thie 2. köt., 3. sz.). 

P h o s p h o r - g y u fák ~Ital tört~nt ve~zélyes égetés ell_en 
azonnal aeonit adandó (5 golyot 10 evokan. vrzben felolvasztvan, 
minden ljq órában l kanállal) ; ha erre nem javu~na a szenv·edö és 
a baj nagyobb fokra emelkednék, ekkor aeonit utan. a plt~sp~wr (~0. 
dil.); ha nem használna, arsenie yagy em·bo aclandok szmten mm-
den lf,, órában, javulást látvá~, nt~ábban. .. .. . . . 

**) Az 1857 -diki "Orvosi hetrl_ap_" 27 :d~k sz. koz~ltet.rk . "mr
szerint Amerikában a Journal deChume mechcale sze~mt eg~~~ se
bek jó sikerrel szereltetnek a cs a~ á n_ (urfica UJ_'ens) ~m~_tur~Javal. 
A cs a 1 á n több na pi áztatásnak tetetrk kr. _Az Igy k~szult tmctu
rába már·tott ruha-darabokkal a seb befedetrk, nure 1gen gyorsan 
h d " A ·t· a urens" hasonszenvi szer, miután, külsöleg aikal-ege . z "UJ .ze , . 
mazva, egészséges bőrön is égést ol; oz: -~-ál unk e_ növeny ne~ ~~J sze r, 
-mi azt évek óta használjuk: essentiaJanak mmden cseppJere egy 

"] 'l · · t 0··ntve'11 ebbe mártván ruha-darabokat, ezekkel fed-evo tana nyi v1ze , . . 
vén be az égett sebet, mire, elvünk szermt, a seb 1gen gyorsan heged. 
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Jótékony gyógyszer az égésekben: az arsenicutn, vagy 
causticum - *) ha a harmaclik hígításból (von der dritten 
V erdünnung) 6-8 cseppet félpohár vizzel jól összekever
vén, az ebbe mártott ruhával gyakrabban borogatjuk a 
beteg részt. Ezen gyógyszerek belsőleg véve (rninden 3 
órában, javulást tapasztalván, minden 12 órában három 
golyócska két evőkanálnyi vízben) hasznosak azon feké
lyek ellen, melyek az égett részen támadtak. 

/la a láz nagy {okra nő, belsőleg lwtalmas az a c o n i
t zt m, m.itulen órában három golyócska; javulást érezvén, csali 
rit/iá bban. 

G e n y e d és támadván és a szenveclő rész na.gy ér
zékenysége tágulván, adjuk azon szereket, melyeket a se
beknél említettem genyedés esetében. Szintén fekélyek, 
fene (Brand) ellen az innét nem messze leirt szerekből a 
legillőbbet (L Fekély ek). 

Fagyás, fagydaganat és fagyás általi tetszhalál. 
Erős és állandó hiclegben az életmüves ( organicus) 

részek dermedése következtében az érzés eltompul, a moz
gás nehéz, sőt ha a hideg még tovább tart, minclen érzés 
és mozgás elenyészik, az ü terek verései megsziinnek, végre 
fene (Brand) köszönt be, melynél a fagyott rész összezsu
gorodik s kiszáracl.-Az egész test levén a hideg ezen fo
kának kitéve, a bőr lassankint elhalványodik és érzéket
lenné lesz; a vérnek a belső részekbe, főkép az agyba és 
tüdőkbe torlóelása által nyugtalanság, tetemsúly, álmos
ság és erre valóságos álom következik; ha a hideg még 
tovább is tart, (leginkább azoknál kik szeszes italok által 
akarák magukat felmelegiteni) t e ts z h a l á l áll be; mely 
a fölelevenítés lehetségét megengedi ugyan, ele magára 
hagyva, szükségkép fenével vagy halállal v8gzőclik. - A 
hideg ártalmas behatásának leginkáb b ol y részek tétetnek 

jj<) Ha me leg étel vagy ital által égetjUk meg száj unkat, ~zinté.~1 

ezen gyógyszerből, vagy az m·senicwn-bó13 golyócskát egy-k.et evo
kanálnyi vizben felolvasztván, addig tartsuk szájunkban nug csak 
lehet, ez után pedig nyeljük le. 
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ki, melyek a szivtől legtávolabb esnek, ilyenek: a kezek, 
lábak, fülek, az orr. 

Ha valamely fagyott, vagy hicleatől meadermedet.t 
rész hir,tele~ fölme!egíttetik, ekkor f~dalom 

0
közt heves 

g1.t~.l~~~s kovetkez1k, a fagyot t rész nagyra dagad, meg
vor?s?cltk, meg~<:ékül~ (fagydaganat) genyed, benne 
valosagos fene a.Il be. Hasonló tnnemények származnak 
az egész testben, ha ez nagy hicleaből na(l'y melegbe vi-

'k b b teti ; a testnek ilyetén hirtelen fölme1egeclése valóban 
halált és a testnek sebes rothaelását okozza. 

Azér t elvünk szerint a fa g y o t t em b e r föl e l e
v e n í t és é t ekkép eszközöljüle A fagyott test hiclea te
rem he hozatik, levetköztetvén, hóval vagy jeges -rizhe 
mártott vászonnal fedetik, vagy hicleg vizbe tétetik, de 
ugy, hogy orra, szája abból ki legyenek. Többnyire, mi
dön a test valamennyire fölenged, azon jégkéreg támad, 
mire a test a vizből kiemeltetik és kevésbbé hicleg vizzel 
dörzsöltetik Ha a tagok dermedtségöket elvesztik és a 
megfagyott életjelt ad, öt gondosan megtörölgetvén, hi
deg szobában ágyba tesszUk ~ tüdejébe, ha a lehelés ma
gától megjelenni nem akarna, levegőt fuvunk, a szivgöd
röt hideg vizzel locsol ván. Ha már beaelhatunk, ilyenkor 
hasznos a 

Carbo v. {öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felolvaszt
-ván, minden órában egy lwnállal; javulást tapasztalván, ril
liábban. Ha ez nem használna, jó az arsenicum, vagy ha a 
beteo·nek feje forró lenne, aconitum. 

b A fao·yott tagok hasonlóan engesztetnek föl; azokat 
hóval clör~ölvén, avagy hicleg vizbe mártván .és benne 
tartván minclacldig, mig az érzés és mozgás vissza nem 
térnek. . 

A fag;ydaganatol< a bőrnek orbán~.z~~le (!·o~hlauf~rtig) 
gyulaelásában állanak, mely, foka kulonbsegehez kepes~, 
majd iclövel magától ~lmuló .csak csekély clagan~tt~:.:s 
melegséggel mutatkoZik ~ m~~cl nagyob~~ • kon;o•-voi ~s, 
vao·y kékes daganattal es faJdalommal Jai ; neha pedig 
ny~kas fekélyekké változik., A fag7d~ganatok, ha roszt~l 
orvosoltatnak, szintugy fenevel vegzodhe~nek. ?sak tel 
idején, föl eg időváltozáskor okoznak baJt, nyarban IS-
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mét eltünnek. Minden külszer nélkül hasonszenvi o·yócry-
szereink ezen fagydaganatokat is gyógyítják. b 

0 

Acidum n'itri, vagy petraleum igen hathatósak akkor 
midön főleg időváltozáskor mutatkozik a baj ' 

Sulplwr vagy rlms, a bőrnek orbánczféle gyulaclásá
ban. Az első kivál t akkor is használ , midön fe kél y ek tá
madnak. 

Putsatilla és belladonna, ha a gyuladás nagyobb, ko
mor-vörös, vagy kékes daganattal és heves kopogó fájda
lommal jár. Az e ls ö szer főleg szelid, - a más o d ik in
kább szomorú, közönyös, néha igen indulatos egyének
nek gyógyszere. 

Arsenicwn, ha a gyuladt részen fenével fenyegető hó
lyagocskák támadnak. 

ll a a fagyás nem régi , vegyen be a beteg reggel, este 
!tárom golyócskái) vagy nagyobb fajdal ma levén, minden 5 órá
ban. Az idült fagydaganat ellen rit/iábban liell használni a 
gyógyszereket. 

A fagydaganatokat, ugy ezeknek visszatérését ak
ként kerüljük el, ha hideghez szaktatjuk magunkat, az 
igen meleg gúnyáka.t és a megfázott részek hirtelen föl
melegítését magunktól eltávoztatjuk, ha a részeket hicleg 
vizzel gyakrabban mossuk és gondosan megtörüljük 

Villám-ütés-okozta tetszhalál. 
(Durch Blitz Getroffene.) 

Ha szabadban ütött meg valakit a villám (Blitz)) 
könnyebb a gyógyítás; azért olyanokat , kiket e szeren
esétlenség szabában ére, tüstént szabad levegőre kell vinni, 
földre fektetni, hideg vizzel locsolgatni, egész testét fla
nellal dörzsölni, - életjelek mutatkozván, miutá!1 il~en
kor többnyire sötétpiros és duzzadt az arcz, beaelm eletute 
aconitum-ot (5 golyócskát l 0 evőkanálnyi v~ z ben felo.~
vasztván minden % órában, vagy hamarabb IS egy evo
kanállal), ez után pedig nu.'C vum. vagy lachesis a bet.eg 
körülményei szerint gyakrabban vagy ritl~ábban? mmt 
már tudjuk az eddig mondottak ból. - A h1cleg v1z he-
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lyett tán még jobb sikerrel alkalmazhatjuk a föld-för
~őt; . e : .égre a ~llám-ütöttet. vizirányosan kell fektetni 
es fns ~ olddel ,eges;;en b~fecl?r, ugy, hogy csak feje le
gyen ~r ; ~rczat neha frrs vrzzel megfecskendezni, igy 
hagy~r, mrg ~agához nem tér; e~kor tüstént ágyba fek-., 
tetm es az emlitett szereket beaelm, m.elyekhez az utóba
jok elhn.rítására a s1tlphurt is csatolom. 

Sz é n-gőz általi tetszhalál. 
(Erstickungsgefahr durch Kohlendampf.) 

Azok megmentésére, kik zárt szabában szenet égetve, 
széngöz, illetőleg szénéleg által közönségesen éjszakán át, 
vagy más gözök által forognak életveszedelemben, szal
g áljanak e soraim. Nevezetes, miszerint mindezek annyira 
elkábulnak, hogy látva, érezve szomoru helyze töket, nem 
képesek segélyért szót emelni , ablakot nyitni , vagy ki
vánszorogni a szabadba. - Ily esetben mit sem késve, 
azonnal sza bad fris légre vitessük a szenvedöt ; boreczet be 
mártott fehérruha-darabokat ra.kjunk fejére egymásután; 
mellét, kezeit, ln.bszárait hicleg vizbe mártott kefével clör
zsöljük mincladdig, mig légzeni nem kezd; ha ezek után 
sem mutatkoznék életjel, akkor fujjunk levegőt a szeren
csétlen szájába. 

Magához térvén a beteg, adjunk neki beltad., vagy 
opiwnot; öt gotyócslaít tiz evőkanálnyi vizben {elolvasztván; 
ebb öl eleinte minden % órában egy Ifanállal; javulást lát ván, 
rnitzdig ritkábban. 

Vizbe-fuladás? akasztás általi tetszbalá.l. 
Rosz szokás azokat, kik vizből huzattak ki, fejjel a 

föld felé fordítani a végre, hogy belölök a viz kijöjjön. 
Legczélszerübb az ily szerencs~~lent azo.nnal .. l~vetköz
tetni és lefektetni ugy, hogy feJJel valamrvel ~OlJe~b fe
küdjék. Ezután a kezeket, lábakat, ezek talpait eros ke
fével, az egész testet pedig meleg~:et~ :fianella~ ~~rzsö~
tessUk egy-két óráig, vagy ha szu,ksege

1
s, tovab.br-?'

1
; es 

ilyetén csüggedetlen fáradalom utan so {Szor UJ e etet 
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adandunk olyanolmak is, kik több óra multával huzattak 
ki a viz ből. Valamint az ágy, ugy a takaró is meleg le
gyen. Az ajlmk vörössége, a tagok mozgékonysága, sziv
táj melegsége, gyenge légzés a már megujuló életre mu
tatnak, melyek után rendesen jótékony álom szok bekö
vetkezni, melyből mintegy uj életre ébrednek föl a be
teg~k; kiknél ha tán vértolulás t vennénk észre, az aconit
ból 5 golyócs/r,át t O eviilwnálnyi n ízben felolvasztván , ebből 
minden órában adhatun/c egy /canállal. Ez után hasznos a 
lachesis. 

Ak as z t ás általi tetszhalál esetében a kötelékeknek 
sebes feloldása oly módon történjék, hogy a test leesés 
által meg ne sértessék. Itt a testnek melegitése nem szük
séges, mivel a megfojtottak természetes melegségliket 
hosszabb időig megtartják Erős dörzsöltetés után fölesz
mél vén a szerencsé tlen, azonnal adjunk aconitot az elő b b i 
mód szerint, - ez után pedig opimnot. 

Légszesz általi tetszhaláL 
(Erstickungsgefahr durch Gas.) 

4 

Ha a zárt szebának levegőjéhez vigyázatlanságból 
légszeszjárul, ennek nagyobb mennyiségü hydroge
niuma és carboniuma által fuiadás veszedelmének van ki
téve az ember. Mivel pedig dr. C l ess állitásaszerint (Or
vosi heti lap, 20 sz. 185 7.) a fuldokló symptómái hason
lók a nagy adagban bevett "belladonna"-symptómákhoz, 
- elvünk szerint előbocsátván "aconitum-ot" (3 golyócs
kát 3 evőkanálnyi vizbenfelolvasztván,ebből adjunkmin
den 5 perczben egy kanállal), ez után mm·em ajánlani a 
belladonnút (5 golyócskát 10 evőkanálnyi vizben felol
vasztván, minden 5 perczben egy kanállal; javulást Int
ván, minden %-%-1-3 órában). Ha ez nem hasz
nálna, ajánihatom még az opiumot, szintén ugy veen~öt. 
E mellett nem ellenzern a hideg vízzeli borogatást a feJI'e. 
- Részemről ugyan, az említett szerek hatását tapasz
talni még nem volt alkalmam: de a symptómák hasonla
tossága után hiszem, miként jó sikerrel használhatók. 
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Tetszhalál (Scheintod, asphyxia): 
Görcsök, vérszegénység, éhség következtében. 

A v i l l ám ü t és okozta, nemkülönben v i z h ef u l a
dás, fagyás, széngöz, légszesz általi tetszhalálról 
most szólottam. Utólagosan itt a görcsös tetszhalálról, 
(mely nem ritkán a rángó és zsongos görcsöknek rohamai, 
a nyavalyatörés, méhkóros (hystel'isch) roham után for
dul elő), - a vérszegénység-, éhségből számla
zott tetszhalálról teszek még említést. 

Itt szükséges, hogy a beteget környező lég tiszta s 
meleg legyen i avatosan vetkeztessék le a tetszhalálos, 
vagy inkább olló~ vagy kés segedelmével ruetszettessék fel 
ruhája; fektessék le meleg ágyba; melegített hamu, vagy 
homok rakassélc a mellgöclör tájára és a lábtalpakra egy
másután i gyapot-ruhával dörzsöltessenek a végtagok, a 
fej, különösen a homlok, az orr, mell, a hátgerincz; mindez 
nem használván, forró viasz, vagy forró szurok csepegtes
sék a szivgöclör- és hátgerinczre, de csak akkor, ha az 
előbb mondott felélesztési mócl nem lenne sikeres. 

Magához térvén a tetszhalálos beteg, legelőször is 
gyenge szivclobogás, és a szemfénynek összehuzatása, az
után pedig a szempillák mozgásai észlelhetök i visszatér
nek lassankint az eszmélés, a test-melegség, a nyilványosb 
érverés. A mint lehet, azonnal adjunk: 

Amicát. E szer á t a l á b a n hasznos esés, vagy egyéb 
erőmüvi sérelem okozta tetszhalál esetében. 

Citina vérvesztés után; szintén vérszegénységből ' . 
eredő tetszhalálban; de ekkor jó a crotalus IS. 

Clwmom., cicuta, stramon., vemtrum görcsös tetszhalál
ban használandók. 

Az éhséaböl eredő tetszhalálos betegnek az ételek 
nagy vigyáz~ttal és eleinte csak kis ~érték~eu adassanak. 

A gyógyszereliből 5 golyót 1 O ~v?lcan. vzzbe1~ (elolv~s:t
ván, ebből adjunk eleinte minden % oraban 1 lianallal; kesobb 
mindig ritkábban. 

Az ujszülöttek tetszhaláláról "a gyermekbetegsé-
o-eknél" szólandok. e 



v. 
Nélu\ny nő-betegség·. 

Különösen: 

A) 

A havitisztulás előtt, alatt és után beköszöntő többféle 
rendetlenség. 

A természet ugy rendelte-törvényszerint a nők egész
ségére szükséges, hogy fölsetdülés idejétől a havitisztulás 
mii1den 4-ik hét, vagy 28-ik nap után megjelenjék és né
hány napig tartson, anélkül, hogy az áltat szenvedne a 
test. Sokszor azonban a serdülő leány, elérvén nemi érett
ségének idejét, rendes tisztulás előtt, alatt és után leülön
féle abnormis változásoknak van kitéve, - vagy az ezen 
idöszakban megjelenni szokott nemi müködésnek hiánya 
miatt beteges állapotba döntetik. lVIindakét állapot meg
kivánja az orvos figyelmét, ügyelvén mindazáltal arra is: 
hogy tett tapasztalások szerint némely egyének későbben 
érik el a nemi érettséget, egyeseknél pedig sohase jelenik 
meg a hószám és mégis viszonyos ép egészséggel birnak 
- A szenvedések kiirtására e szereket ajánlom: 

Belladonna, ha a nő vérmes , arcza duzzadt és piros, 
a vér feje felé tolul. 

Lycopodium, ha borzadást, nagy fejfájás t érez, any
nyira, hogy sz inte félrebeszél, sir a nő, elalél, keresztje 
fáj, lába megdagad. 

Platina, ha kedélye igen változó, sírásra hajlandó; 
légzés e nehéz ; álma nincs és belszorongás, nyugtalanság, 
görcsök lepik meg a nőt. 

Cocculus, ha mell- és alhas-görcsökben szenved. . 
lgnatia, ha feje nehéz; a világosságot nem szenved1 i 
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szivdobogása va.n; ha természeténél fóO' a . , , k 
ha alhas-görcsökben szenved. b v, Igen erze eny; 

Phosp/u"~r, ha vért köp; borzongást, szivdobogást érez, 
arcza vagy mye megdagad. 

. -~~;x. _vom., ha ingerlékeny, haragos, nyugtalan a nő 
es maJfaJasról panaszkodik. 

Sepia, _ha a nő andal~ó és fogfájásban szenved. 
. Pulsatzlla, ha a s z e l1 d nőnek at·czszine hirtelen vál

~ozt~; g.~akr~n ásítozik, néha fázik; émelygése, gyomor
es bel-gorcse1 vannak. 

.. ~ulp_hur, h~ kelle~etlen belszorongás, fogfájás, alhas
gorcsok aJ tal kmoztat1k a nő; néha köhécsel - E h á
r om u t o ls ó szert és a grapltitest (ezek közől illendő kö
rülmények szerint egyet választván) kivált azon fiatal 
nőknek ajánlhatom, kiknél az első havitisztulás még mea 

. l b nem Je ent. 
Görcsök, fogfájás, szóval nagyobb fájdalmak jelenlé

tében 5 golyócsfuli tiz evőkanálnyi vizben {elolvasztván, bead
hatunic minden % --% - 1 órában egy kanállal; rendesen pe
dig csa/c minden negyed nap reggel, este !tárom golyócska ve
endő; azonhan a tisztulást megelőző három napot előre kiszá
mítván, heve/tet ezen három nap alatt a nő minden 12 órában. '*) 

V al amint a gyógyszerek használata mellett, ugy áta
láb an, a nők rendes tisztulásának akadályait elháritandók1 

az atTa vonatkozó ps y c h i c a i és p hys i c a i befolyá
sokra különös figyelmet fordítsunk. Szoros kötelességünk
ben áll, hogy mindenki 1 de különösen a természetöknél 
fogva érzékenyebb, gyöngédebb nők iránt illendő tiszte
lettel viseltessünk E tisztelet aztán magában foglalja 
azon gyöngéd, müvelt bánásmódot, ~elylyel tartozun_k ~ 
nőknek már azért is, mert ellenkezo esetben psychteal 
szempontból a leverő indulatok átalában, különösen tisz
tulás idején veszélyteljesen hatnak a nőkre. - A nők ré
széről nemkülönben kivánatos, hogy óvják magukat a 

"") Megjegyzem itt·' miszerint ~iszt~lás alkalmáva~ előforduló 
bármiféle betegségben batra~ hasznalhatJuk .. a ~o~ . . gyogyszerek.et 
átalában; miután a nöi orga.n!smus rendes mukö~esethez .t~rtozvan 
a tisztulás, ezt a hom. orvo~sagok meg ?em akadalyozhatpk. Ellen
kezőleg áll a dolog ttlbb allop. szerre nezve. 

. 34 
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lelkiindulatoktól; ezenfölül physicai tekintetből ismét el 
ne mulaszszák a szükséges testmozgást (lövált tisztulás 
idején kivül) szabad légben; különös figyelmet fordítsa
nak a test tisztán tartására: hideg vizzel i mosást gyakran 
használván, - tisztulás idején langyos vizzel cseréljék 
föl a hideget; igen szoros ruhákat ne viseljenek ; és ha 
már a szokás nem engedi hogy füzés néll\l.U járjanak, 
legalább igen szorosan ne füzzék be magulmt; tisztulás 
alatt minden módon kerüljék a meg h ülést, n a g y o b b 
testmozgást, tánczot, nehezebb emésztésü eledeleket, sze
szes italokat, mértékletlen kávé-, thea-ivást, melyeknek 
mérték fölötti élvezete átalában ártalmas; végre, miután 
anélkül is többnyire szorulásban szenvednek. túlsáo·os sze-. o 
méremből vissza ne tartóztassák a székelést annak idején. 

A havitisztulás kimaradása vagy elnyomatása. 
Ha a havitisztulás annak idején meg nem jelenik (ide 

nem értvén a terhesség és szoptatás idejét), a.zaz kim a
r a. cl, vagy lefolyásában e ln y om a t ik, mincla.két eset
ben többféle kórjelek jele1mek meg, melyek a nő beteges 
állapotára mutatnak, noha némely egyéneknél (ele ritkáb
ban) a havitisztulás kimaradását, vagy lassankinti elnyo
matását hosszabb időig semmi beteges jelek sem követik. 
Legtöbb esetben előbb utóbb ezek a kó1jelek: fejfájás, 
szédelgés, szorongás, a tagok lankadtsága; az emlők ü1.j
dalmas dagadása és feszessége; a. keresztcsont táján érez
hető feszi.ilés, fájás; a has puffadtsága és keménysége. 
Eleinte ezen kórjelek nincsenek állandóan jelen és csak 
időszakonkint, minclen harmaclik, negyedik héten jelen
nek meg, sőt el is enyésznek orvosi segély által vagy ön
kényt., megjelenvén a havitisztulás; de ellenkező esetben 
nagyobbodnak és különféle hajokra nyujtanak alkalmat. 
Igy az izgékony és bővérü egyéneknél vértorlódás köve~
keztében fülzúgás, nehéz légzés, szivdobogás, iszonyu feJ
és fogfájás, agygyuladás, guta, vérfolyások az orrb?l, 
gyomorból, tüdőkből jelennek meg; sőt időszakonkmt 
~~gjelenő véres izzadásnak és könyezésnek példái,. se~ 
hlanyzanak;- a gyengébb- és érzékenyebbeknél aJula-
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s~~', görcs?k, ,rángá~ok, ~őt nyavalyatörés is jönnek elő~ 
veo1e p~d1g sapadtsag, VIzkór, sorvadás sat. fejlődnek ki. 
Ezen ba~ ok elle~~ k?vet~ező gyógyszerek szolgálandanak: 

OptUm, ha IJedes kovetkeztében marad ki a havitisz
tulás; vértolulásban szenved a nő·-- azon esetre ha erre . ) ' 
nem Javulna, jó ezzel felváltva az aconitum minden órá-
ban, egyszer az. ~gy.ik,. másszor a másik sze r ből három go
lyócska egy UJJnyi v1zben. (Ha már hosszabb idő óta el 
van nyomva a tisztulás i j e d és következtében, ekkor 
lycopodium veendő, de csak minden negyed nap.) 

Citamamilla, midön hószám alkalmával, harag után 
következnek különféle rendetlenségek. Ilyenkor jó a 
sepia is. 

lynatia, bú, szomor után, főkép busongó nőknél elő
jött bajok elüzésére. Ily esetben az elnyomatott hószám 
ellen szintén indikált szer a sepia. 

Nux vomica, lelki indulatok, szeszes italok, sok kávé
ivás-okozta beteges állapot ellen. 

Putsatilla, ha meg h ülés vagy félelem, vagy szomor 
folytán nyomatik el a bószárn; különösen szelid nőknéL 

Cocculus, ha azon időre, rnel yre rendesen a havitisz
tulás n ak kellene jönnie, iszonyu görcsfáj d a l rn a k je
lennek meg a has ban, melyek a végtagokra is terjednek; 
ha nagy szorongás mellett nyomást érez mellében a be
teg, egyszersmind oly gyengeséget, hogy fennhangon 
nem beszélhet. G ö r cs ö s állapothan hasznos a hyosciamus, 
vagy siramonium is. 

Cuprum metall., ha legiszonyúbb fájdalrnak közt je
lennek mea a görcsök, melyek a szenvedö hasát foglalják 
el néha ir~nét a véataaokra te1jednek, mellszorítást, un-

' o b k. fl dort, böfögést, sőt hányás t o~oznak, és ~elye 1ma.tt ü -
hasító lármát kénytelen tenm a szenvedo. , . " 

Ezen ayócryszerekböl három golyócsk~tt t1z evoka-
nálnyi vizb~n felolvasztván, nagy_ fájda.!mak~a.n ?ead~a
tunk minden Y, órában egy kanaHal; Javulast erezven, 
ritkáb ban.-Ha 

4 
a fájdalmak türhetöek, elég mindf\n 3-5 

órában bevenni. 
Ha ezen gyógyszerek r ö g t ö n, körül~ényekhez al-

kalmazva várakozásunknak meg nem felelnenek i vagy ha 
' 34• 
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időszakonkint már h ossz a b b i d ő óta gyötrenék ilye
tén fájdalmak a beteget, valarnint más n em annyira sür
getős, de idővel kinossá válható havitisztulási bajok 
szétoszlatása okáért tanácskozzunk h. orvossaL Azoknak 
kik h. orvosok hiányában nem értekezhetnek oly könnye~ 
o hajtásuk szerint, figyelmökbe ajánlom ezen szereket: 

Gra71hites, ha csak kis mértékben mutatkozik vagy el 
van nyomva a havitisztulás, és ily időben fej-, gyomor-, 
has-fájdalmat érez a nő nagy gyengesége mellett, és kül
bőTén rózsaszinü küteg támad. 

Rövid időig tartó és csel<ély mennyiségben megjelenő 
tisztulás esetében: baryta, sepia, putsatilla, natrum mur. is 
használhatók. *) 

Pulsatilla, kivált szelid nőknek, kik ilyenkor hajla11-
dók a sírásra, szomoruak, egyoldali fejfájás ban, szivdobo
gásban, émelygésben és néha hányásban szenvednek , ke
zeik és lábaik hidegek és ez utóbbiak megdagadnak. Majd 
hasonló állapotban ha ez nem használna jó a sepia. 

Sulphur, ha tisztulása vagy csekély , vagy egészen el 
van nyomva és annak idején fejének hátulsó részét és 
nyakát üíjdalmas érzés foglalja el; gyomrában, hasában 
némi nehézséget tapasztal; gyenge, kivált beszéd után; 
fel van ingerülve és hajlandó a haragra. Scrophulös egyé
neknek hasznos a silica is. 

Bryonia, ha tisztulás helyett orrvérzés mutatkozik a 
nőnél; ha vértolulásban szenved és a vér leginkább feje, 
melle felé tolong; ha borzadozás és forróság egymást vá.l t
ják fel; néha köhög is ilyenkor a nő. 

Ezen szereliből ilyetén nem sürgős eseteliben lletenA·ént 
kétszer vegyen be a beteg és igy körülbelől minden negyed nap 
három golyócskát; lcözelegvén a tisztulás szakott ideje, az ezt 
megelőző /iét három napon bevehet reggel, este három golyócslcát 
/iét evőkanálnyi vízben. 

A havitisztulási bántalmakat illetőleg: az "egyes kö
rülményekre vonatkozó, 534. l. közlendő czikkern figyel
mes átolvasását is ajánlom. 

*) Az igen bő, hosszabb időig tartó, fájdalmas havitisztulá.s 
rendezésére szolgálandó szereket, tovább a "vérfolyásnál" feltala
landjuk. 
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A havitisztulásnak r·endes megszünése idején előforduló 
bántalmak. 

A havitisztulás közönségesen negyvenedik év vé
gével, v~?Y ö~venedik elején szok megszünni. Legritkább 
esetben tortémk ez rögtön, hanem többnyire ezen idöszak
ban rendetlenül majd minclen két-három hétben mutatko
zik, majd ismét több hét, hónap mulva tér vissza a tisztu
lás; néha. nagy mértékben: méh-vérfolyás gyanánt. Ily 
rendetlenségele mellett gyakran szenveclnek a nők vérto
lulásban, különösen pedig azok, kik tápláló eleclelekhez, 
kávéhoz, szeszcs italhoz szoktak, többnyire ülö-életet vi
selnek és különben is vérmesek; fej felé tolulván a vér, 
ilyenkor a nők gutától is tarthatnak. Az etele állapotban 
jó sikerrel adhatjuk ezen szereket: 

Nux vomica, föl eg vérmes egyéneknél, kik kávé és 
szeszes italokhoz szoktak, nagy nyugtalanságot éreznek, 
álmuk nincs, szorulásban szenveclnek és néha vértolulás
ban a fej felé. 

Belladonna, ha némi feszülést, teliséget., nyomást érez 
nemzőrészeiben a beteg, mely fájdalmak keresztfájással 
vannak összekötve. 

AtJonitwn, ha nagy forróságot, vértolulást érez a be
teo-. - Ezen szerek főkép vém1es nőknél hathatósak. 

b Lachesis, kivált nem heves nőknél müködik jótéko-
n y an, ha szivdo bogás?an., áj ~l ás ban. s~e~ved,nek. .. 

Sepiu hosszabb 1clőtg ktmaraclo es 1smet rencletlenul 
visszatérő 'havitisztulásban, idősb nőknek igen ajánlható. 

Gyenge idegzetU, erőtlen nölmél hasznosak ism.ét: 
Putsatilla, szelid nőknél; ignatia, busongó egyenek-, 

nél; co(ea, igen érzékenyeknéL , , . .. , . . 
Ezen szereliből három golyocsliat ttz evokanalnyz vtzben 

felolvasztván -!w vértolulása van a úete[Jneli, beadhatun/í min
den % _ %. órában; _Javu_tást ér~~v~n, 1'itlf{~bban és igy m_l:tden 
3-5 órában e.g,~ eoolwnallal .. ftu~~~z~en 11~m~e~l ne~~~dz~ ~~p 
reggel, este 3 golyot egyszerre: a 1 adth.(tft~ gyogy.z_&as es...:~oz.~eseJ e. 

Ha méhvérfolyással van e baJ osszekotve, nezzuk to
vább ezen betegséget, itt feltaláljuk az orvosszert. 

---
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Havitis7.tulási bántalmakban egyes jellemző symptómá
kat a többi körülményekkel összehasonlítván, ezen sze
rekből választhatunk illendöt. 
Az első havitisztulásnak késedelmes megjelenése: gr a

p h i t, p u ls a t., causticum, Ic a l i c., petrol., natrum mur. 
A már rendes havi tisztulásnak ko r a visszatérése: ammo

n i 1t m, b r y o n i a, c a l c a r e a, c a r b o v., c o c c u tus, 
(ignatia minden 10-14 nap), phospltor, petrot., 
platina, silica, sulphur, veratrum; 

- kés ö beköszönése: c a us t i c., g r a p h i t , j o d, l y c o
pod., pulsat., natrum mur. 

Rövid időig tartó hószám: almnina, baryta, mercur, phos
plwr, platina ; 

~hosszu időig: a con-it, ly cop od., nux v. ) r/tus, se
cal e, silica; 

- félbehagyó (aussetzend): amm o n ium, ferrum, laclle
sis, lycopod., 1t1tx v., rata11ltia. 

Havitisztulás kis m é r v b e n: a. l um. i n a, amm o n ium, 
c o n ium, c r o t o n., g r a p h i t , l y c o p o d., n a t r um 
m., se p i a, sil i c a; 

-nagy mérvben: bellad., calcarea , carbo v., 
{i g n a ti a egyszersmind korán), c a us t i c., c It i n a, 
c r o c us, l y c o p o d., me r c u r, p It os p It o r, p l a. t i n a, 
sabina, secale, silica, sulphur , veratrum. 

Elmaradó, elnyomatott hószám: a g n us , ú r y o n i {t , c o
n ium, g r a p h i t, ka l i c., l y c o p o d., n a t r um m., 
pulsat., sepia, silica, sulphur, veratrurn; 

- vérmes egyéneknél ily esetben jó a: c a l c a r e a; 
- orr-vérzés elmaradt hószám idején: b r y o n i a; 

, - ijedés után: o p ium, l y c o p od.~ ( aconit vértolulás ban); 
- harag után elmaradó: clwmornilla, sepia; 
- hosszabb időig elmaradó: l y c o p o d, se p i a, silica. 
Elkésett hószám: ferrum, grapltit) l!yosciam., ignatia, petrol., 

sabadilla, sassaparilla ; 
-igen elkésett: bovist a, caustic. chelid., dulcam., !te

par, j od, n a t r um. m., a c. n i t r 'i, nux m., plwsplwr, 
sepia, silica, sulphur, ac. sulplwricum. 

Rendetlen tisztulás: c o c c u l us, j od, sabadilla, ruta, sepia. 
Havitisztulás terheEeknél: cocculus, plwsplwr, r !tus; 
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- szoptatóknál : silica. 
Havit~s~_tulás _előtt ~élaság, búskomolyság: tycopod; 

su an~ozas: , c?nzu~n, phosplwr, l y c o p o d.; nevetés: 
ltyoscuunus; as1tozas: pulsat.; 

- sz_áraz f~rróság;: m~rcur; fázás: lycopod., pulsat.; 
- vertalulas a feJ fele: aconit mercur · 

fejfájás: calcarea, car bo v.,' ferrum ,' lachesis, su t p h u r, 
veratrum; 

- fülc~~~1gés: ferrum; foghus~dag: óaryta i 
- fogfaJ as: chamom., carbo v., cctlc., sepia; 

orr~vérzés : lac!tesis, sulphur, veratrum; 
d~zzadt m:llek: calcarea; fájdalrnasak: calc., couium; 
sziVdobogas: cuprum., spongia, j od; 

- mell~görcs: cocculus, lacltesis; 
- hasfájdalom: cltamom., pulsatilla, sepia; 
- alhas~ görcs: cltamom., cocculus, cm·bo v., pulsat.i 
- gyomor~, máj~fájdalom: pulsat., nux mosclt.; 
- nyomó fájdalom a hólyagban: putsatilla; 
- hasmenés: óovista, silica i 

keresztfájás: ammonium, baryta, nux mosclt.; 
-- a nemzőrészek szarongása (Ddingen): platina j össze~ 

zuzása: citina j sebhedtsége: sepia; viszketése: sulp!t. 
Tisztulás me g j e l e n és é v e l szomoruság: natrum m.; 
- belszorongás : stannum i haragosság: natrum m.; sirán~ 

kozás: platina; nyomasztó álmosság: ac. sulplmricum. 
-hasfájás: conium, grapltit, lycopodium. 
Tisztulás a l a t t belszorongás: mercur; sirás, ájulás: lyco~ 

pod.; szomor: ammonium; buslakadás: sepia i 
- eszméletlenség: cititta i félrebeszélés: ltyosc., lycopod.; 
-- nyugtalan álom: lwli, sepia; gyengeség: graphit, jod, 

plwsplwr; 
ásítozás, láz: p!wsplwr; átahínos forróság: ac. uitrí, nux 

v., sepia, sulplwr; fázás: berberis, grapllit, natrum m., 
phosplwr, pulsatilta. 

- duzzadt arcz: citina; vértolulás, fejforróság: calcarea, 
citina · fejfájás: carbo v., graplüt, 1wx v., sepia, veratrum; 

- fi.ilzugás: veratrum; orrvérzés: uatrum s.J sul~ltur; 
- fogf.:-íjás: ammon., clwmom., calc., car bo v., septa ; 
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- me ll-görcs: china j mell-fájás: graphit, pulsat.; vérkö
pés : plwsphor ; 

- szivdobogás: J od, ignatia, phosphor, sepia; 
_ szá}-sava.nyuság: lycopod.; émelygés: graphit, nux, put

sat.; hányásra való késztetés: vemtrvm; hányás: car bo 
v., lycopod., p/wsplwr; gyomorgörcs: putsat; 

- máj-fájdalom: pulsat .. , nux m.; puffadt has: cocculus, 
zincum.; 

_ has-fájás: alumitw, ammonium, cal c., lycop .. , pulsat.; g ö r
cs ök: c oc c u l us, c o n z um, p u ls a t., twx v., china, 
graphit.; 

hasmenés: alumina, ammonium, bovist a, caustic., kreosot, 
veratrurn; kemény széle si/ica; 

- gyakori vizelés: alumina: késztetés a vizelésre: sassap.; 
akarat elleni vizelés: calcm·ea ; 

- aranyeres bántalmak: lachesis, plwsp!10r; 
- kere~ztfájá.s: amm o n ium, b e r b e r is, cal c., lachesis, 

groph.it, lycopod., sulplwr; 
- gerincz-fájdalom: amm o n.) caustic.) fycop., phosphor; 
- a nemzőrészek ben égetés: silica; nyomás: ammonium, 

bell ad.; szurás: ac. sulphuric.; teliség: ?JUlsat.; érzé
kenység: platina; 

a szeméremtest viszketése: l y c o p o d., hepar, petrol.; 
- a végtagok fájelalma: bryonia, grapltit, se p i a; • 
- láb-daganat: grapltit, l y c o p o d ium. 
Tisztulás u t á n gyengeség: j od, platina, phosplwr; fejfá-

jás: natrum m. ; fogfájás: ca le.; 
- szivdobogás: jod ; méh-görcs: cllina ~ 
- nyomó fájdalom a nemzőrészekben: china; 
- fehérfolyás: a c. p h os p h o r. , a Iumina, mercur, kreosot, 

ruta, si/ica, (egyébiránt erről másutt); 
- hasmenés : graphites. 

A tisztulás rendes megszünése idején előfor
duló bántalmak el1en előbb soroltam el a gyógyszereket. 

A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon .. 
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M é h - k ó r. 
(H ysterie.) 

, A n?kne1.~ az?n be_teges ~llapota, mely görcsök és a 
lelek fel.mgerultsege alta! belyegzi magát, méhkórnak 
n~ve.ztetik; me] y közönségesen a havitisztulás rendetlen
s~g:eivel van összeköttetésben. Megszünik néha e kór a ha
vi tisztulás megszünésével; átalában pedig igen hosszadal
mas nyavalya, mely közönségesen l Ö-4 5 évkor közt for
dul el_ö. O~ai l~hetnek: örökségi hajlam, gyöngéd testal
ka_t; ~mbar azert bővér~í. é~ erős testalkatu egyének is 
mehkorba eshetnek. Tovabba az elkényeztetett nevelés· a 
képzel ődés és lelki szenvedélyek felingerl~se, például ~e
gények olvasása által; gyakori sziilés, sokáig folytatott 
szoptatás, bővebb vérvesztés, hosszasb gyermekáO'yi fo
lyás, hashajtókkal való visszaélés; lelki i~dulatok~ külö· 
nösen titkos szerelern, szerelemféltés; zárt levegő, szaros 
ruhák; sok ülés előrehajlott testtel; a kávé, thea , bor 
mértékletlen használása; a börkütegek- és köszvényele 
elnyomatása. 

A méhkór első jelei: nagy lankadtság, roszked
vüség, ásítozás , csüggedés vagy szakatlan vidorság, a 
szemek fényessége, homályos foltok látása, a szemgolyó 
görcsös mozgása.i, a szemek könyezése, fülzúgás vagy 
élénk hallás, szorongó légzés, kicsiny, sokszor kihagyó, 
némelykor alig érezhető érverés,gyakori erősb szivdobo
gás, kopogó fájás a fej bizonyos pontján, oly érzéssel, 
mintha szeg volna a fejbe ütve; máskor egyoldali fejfájás , 
korgások és görcsök a hasban, mely fel van puffadva, 
néha ol y érzéssel, mintha a hasból egy golyó emelkednék 
amellen keresztül fölfelé, mely érzés miatt a nőnek szo
rougó, fuladozó állapota szivreható ; hideg kezek és lá
bak ; csekély mennyiségü, viz-szinü, n~ha é?etéssel ~s 
metszéssel kiürített vizelet, máskor nehez, eroltetett VI

zelés; száraz bőr; ~yakori nyálfolyás, étv~gy-_hiá~y, ke
serű száj iz, savanyú felböfogések, émel:r:ges, ~anyas, gyo
morgörcs, székszorulás, büdös szel~k _elmd~lasa '. me~ye~ 
után a beteg jobban érzi magát, m1don maskor 1smet sr-
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rássa.l, vagy bő vizeléssei végződnek az eféle rohamole A 
nyavalyának magasb fokán e kórjelekhez járulnak: áju
lások, fontosb görcsök és rángások, melyek alatt a nő 
eszméletét vesztve mozdulatlan fekszik; az említett méh
kóros golyónak fölfelé tolulása által fuiadáshoz hasonló 
állapotban szenved; végtagjai hidegek; nem ritkán erős 
köhögés, igen hangos nevetés vagy sírás, csuklás gyötrik 
a szánandó beteget. Az ilyetén méh-kóros roham majd 
hosszabb, majd rövidebb időig tart; néha egypár óráig, 
máskor több napig. A roham megszüntével visszatérnek a 
test előbbi rendes müködéséi, a görcsök elenyésznek, csak 
a bágyadtság marad vissza hosszabb rövidebb időig. A 
nyavalyának hosszabb időig tartása őrültséget , méhdü
höt, különféle más görcsös nyavalyákat, sorvasztó beteg
ségeket okozhat. - A gyógyszerek itt e következenelök: 

Chmnomilla, meghülés, vagy harag után. 
Cicuta, ha görcsök által az egész test kinyujtatik, 

megmerevedik, mozdulatlan. 
11Iosclws, ha rögtön érez émelygést a nő; könnyen el

alél; légesője görcsösen huzódik össze fu ladás érzése mel
lett; melle szorult; hasában ol y érzése van, nlintha össze 
lenne szorítva. 

Nux vom., midőn hányásra ingereltetik a nő; fejének 
bizonyos pontján fájdalmat érez, néha oly érzéssel, mintha 
fejébe szeg lenne ütve; szíve erősen dohog; szorulásban 
szenved;- de ekkor az ipecacuanlta is jó, kivált ha a nő
nek egész teste megmerevedik. 

Bryonia alhasgörcsökben hasznos , h n. ezek makacs 
szorulással vannak összekötve ;-hasonló esetben a coeeu
tus is használ, kivált ha a görcsök a mellbeu is szorongó 
érzést okoznqk, mely a szelek elindulása után enyhül. 

Pulsntilla, ha a nő levert keclélyü, sírásra hajlandó; 
egészen elcsügged, mindenki tő] fél, nem tud aludni ag
godalmai miatt , szivdobogásban, egyoldali fejfájásban 
szenved. 

Sepia, ha nagy gyengeséget érez a nő; ha é tN ágya 
nincs, hányásra kényszeríttetile, egyszersmind oly érzés
röl panaszalkodván mintha hasából egy golyó emelked-
nék fölfelé. ' 
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lgnatia, főleg érzékeny fFyöngéd nőknek rryötrő sze-

l .. d' o 'b 
re em, vagr IJe es, hara.g után; ha fejében oly fájás t érez 
a beteg, mmtha szeg lenne bele ütve nyelése nehéz· álma 
kábitó; csuklásban szenved. ' ' 

Silica, ha nyelés alatt oly érzése vananőnek mintha 
nyeleleklője össze lenne húzva.; e meilett tisztulás~ rendet
len, szorulásban szenved, elsoványodik és holdváltozáskor 
érzi leginkább baját. 

Aurum, ha most vig, most haragos, most halni kész 
a szenvedő i feje fáj; szive erősen dobog i szájize rosz, hasa 
felfuvott. 

Platina, ha a nő sírásra hajlandó; fél a haláltól· ha 
ijedés, szomoruság, harag után támad a baj; igen g~en
gének érzi magát és néha roham alatt eszméletét vesztve, 
közel áll az őrültséghez. 

Plwsplwr, vagy causticum, ha ilyetén görcsök követ
keztében a nőnek szólása hosszabb időig nem tér vissza. 

Szintén a plwsplwr, platina, ac. sutplwricum, gratiota, 
- gyermekágyas nőknél pedig még inkább a úelladonna, 
citinaméh-düh (Mutterwuth) esetében jótékonyak, az előbbi 
esetben is használhatók. 

Roham alatt leginkább ezen szerekből válaszszunk 
egyet: clwmom., mosclms, nux vom., ipecacuanha, pulsatilla, 
ignatia, cicuta, cocculus, bellad. 1 plwsplwr, citina; midőn ro
hamon kivill a baj gyökeres kiirtására: a sepia, silíca, 
plwsplwr, cllina, pulsatilla, bryonia, causticum, nu x vom., aurum, 
platina gyógyszereket ajánlom.- Roham alatt 5 golyócs
leát 1 O evölcanálnyi vizben (elolvasztt:án, beaditatunk eleinte 
minden % órában 1 lwmillal; javulást látván, rit/iábban; mi
dőn rohamon kivül elég Iletenleint csak kétszer bevenni reggel, 
este három golyócslcát. 

A gyógyszerek használata mellett igen szükséges, 
hofFy a nő könnyen emészthető eledelekkel éljen, kávét, 
th~át ne igyék, vacsorára semmit vagy igen keveset 
egyék tollas áD"yban ne feküdjék, ruházata az időviszo
nyokh~z legye~ alkalmazva, óvja magát a lelkiindul.atok. 
tól és a meghüléstöl. Sikeretlen leend az orvosnak rumden 
szorgalma, ha a betegnek lelkét szünet nélkU.li indulatok 
és szenvedélyek sanyargatják; azért méltán lehet kárhoz-
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ta tn i azokat, kik a nőnek ilyetén valódi szenvedéseit cse. 
kélységeknek · tartván, nem kimélik a szánanclót: kinek 
lelki nyugalomra, kellemes szórakozásra , derült társaságra, 
csak könnyebb foglalatasságra van szüksége,- kerülvén 
a magányt, az ülő-életet; el nem mnlasztván tiszta szabad 
légben a jótékony testmozgást. 

S á p - k ó r. 
(Bleichsucht.) 

A sápkór (sápadtság) eredeti formájában kirekesztő
leg fiatal leánykáknál serdülés időszakában fordul elő. 
Jellemző symptómái e _nyavalyának: a tes tnek halvány, 
sárgazöldes szine; az ajkak, a foghus , a nyelv hasonló
kép halványak; a beteg tekintete bágyadt ; szemei szinte 
kék karikával vétetnek körül; lankadt, gyenge, legcseké
lyebb testmozgásra elfárad a leány; légzése nehéz, rövid; 
szive erősebben dobog, kivált ha lépcsökön megyen föl; 
szünet nélkül borzadozik, fázik , gyakran ásítozik; szereti 
s keresi a magányt; búskomor, félénk. Nevezetes ilyetén 
állapotban étvágy tekintetéből, hogy a beteg sokszor 
olyasmi után sovárog, mi táplálására nem alkalmas, pél
dául: föld, homok, kréta , viasz, mész , éretlen gyümölcs, 
eczet sat. után; de különben is a beteg gyomra rosz, gya
kori fájást, égést, böfögést, hányásra késztetést érez , sőt 
hány; rendetlen, többször rekedt a széke. A ha.vitisztulás 
vagy igen csekély mértékben, vagy épen nem mutatko
zik, hanem takonynyal vegyített, vagy halvány szinü 
vér; sokszor egyedül fehérfolyást tapasztal a gyenge fia
tal nő. Ezekhez járulnak néha méhkóros görcsök (hyste
rische Krampfe), rángások, ájulások, sat. 

Mielőtt elősorolnám az itt használandó gyógyszere
ket, az életrendröl, mint szükséges föltéteh·öl teszek előbb 
említést, mely nélkül azok kivánt ezéihoz nem vezethet
nek. A valódi sápadtság serdülő, fejlődő leányok betegsége. 
Hogy serdülés idöszakában a méh müködései rendesen 
vitessenek végbe, kerülje a serdülő leány mindazok~t, 
melyek a nemi ösztönt felingerlik; ide tartoznak: az m
gerlö ételek s italok, hevítő lelkiindulatok, regények ol-
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vasása, szerelmes szindarabok, tánczvigalmak, hosszu álom, 
meleg tollas ágy, tétlen életmód. Keresse mindenkor a 
s~ó~akoz~st, lelki felvidulást; e végből tegyen többször 
k1randulast, mértékletes testmozgást, főkép tiszta

1 
szabad 

levegőben. E tekintetben nem ajánihatom elégo-é a h e
g yes, e r cl ős viclék e le e t, hol a tiszta lé o-, felfrissítő 
tulajdona által, jótékonyan hat a szenvedőkr~- Eledele 
legyen tápláló, hús, rizs és egyéb könnyen emészthető· a 

' ' növényélelem itt nem ajánlható. Ovja magát a meghü-
léstő l; ennek elkerülésére ruházata az idő viszonyaihoz 
alkalmazva, se igen könnyü, se igen meleg ne legyen. -
Ezekhez· tartván ma0o-át a nő, elkerülheti e beteo-sérret 

b b ' 
vagy ha már ab ban sz en ved ~ szeren csésen megszabadul-
hat attól ezen gyógyszerel<: által: 

Pulsatilla, igen alkalmas hasonló esetben, miután leg
inkább megfelel a beteg ekkori kedélyének 1 megfelel ez 
időbeni rendetlen, csekély havitisztulásnak, a beteg sá
padtsága- és lankadtságának. 

Cocculus , ha rendetlen, gyakran mutatkozó1 ele ismét 
fennakadó havitisztulása alhasgörcsökkel jár, emésztési 
nehézségekkel, székszorulással összekötve. 

Conium, miaön ru inclen negyedik hétben nemzore
szeiben leülönös érzékenységet, egész testében szomj nél
küli száraz forróságo t, végtagjaiban nehézséget, máj tá
jékán szúrást érez a beteg; ezek mellett nyugtalan, sí
rásra hajlandó és tisztulása nincsen. 

Ferrum *) jótékony hatását ezen betegségben tudja 
az eo·ész orvosi világ (de csak egyes esetekben, a mint ezt 
hely

6
esen jegyzi meg Pr. 0 es t e r l e~?, e tárgyban __ i_I:t 

jeles munkája első kötetének 403. l~pJ~n); haszn~s ~ulo
nösen szükvérü egyéneknek; - szrnten hat~atos ~t~ a 
plwsplwr, sulplwr, sepia, platina sat., melyek valasztasa~a 
azonban több körülmény ki puhatolása, nagyobb comb1: 
natio kivántatván1 - ezek iránt értekezzünk hasonszenvi 
orvossal. 

*) A ferrum speeiuens hatásához k~zelít a rokonhat~su py~a
watthi viz Bécs mellett, melynek hasznala ta sokn~k seg1tett sa p· 
kór esetében. (Der Stahlsauerling Pyrawarth v. Hirsebfeld 1861.) 
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A citinát megelőző vérvesztés-okozta sápkór ellen bát
ran adhatjuk, nemkülönben ha az egyéb jó nedvek vesz
tésével köszönt be. Ha fehérfolyással jár, figyeljünk az 
itt felhozandó szerekre. 

A ·választandó szerböl !tárom nap egymásután vegyen be 
a beteg regget !tárom , este három golyócslcát lcét evőkanálnyi 
vizben egyszerre j három nap mulva hetenként kétszer (szerdán 
este és vasárnap reggel) három golJJÓCskát. Fájdalmas görcsöle 
esetében, mig ezek el nem mulnalc, 3 golyócsliát 1 O evő/canálnyi 
vizben felolvasztván, ebből adjunk be minden 1)!! - % -1 óní
ban egy kanállal. 

Nem egyedül a serdülő leánykák, gyakran idősb 
nők is szenvednek e betegségben (álsápadtság). Követvén 
mindazt, mit előbb előhoztam, - kerülvén mindazt, mit 
előbb e tekintetben kerülni ajánlottam, - a fennemlített 
szerek segedelmével ők is visszanyerhetik egészségüket. 
Hasznosak lehetnek még a: 

China, ha sok vérvesztég, gyengítő betegségek és or
vosságok, theávali visszaélés okozák e bajt; melylyel rosz 
emésztés, haspu!fadás, lábdaganat van összekötve. 

Jgnatia, ha leverő indulatok szüleménye, vagy mér
tékletlen kávéital következménye a sápadtság. 

Sepia, ha bizonyos időben nyomó hasfájásról, a nemzö
részek daganatáról, égető fájdalmáról panaszkodik a nő, 
csekély takonymenés mellett. 

Egyébiránt, ha fehérfolyással jár e betegség, akkor 
keressünk itt illendő orvosságot, melynek szerenesés elta
lálása, czélszerú életmód mellett, kiragadja makacs bajá
ból a szenvedőt.-Midőn itt csak a pulsatilla, grapldt, mer
cur sol.; lycopodium.ra átalában, - gyengeséggel járó fe
hérfolyás ban pedig, a baryta c., stannum, h:reosotra figyel
meztetem olvasóimat: kérem egyszersmind nem csak a 
"fehérfolyás" átolvasására, hanem az ezt illető, "egyes 
körülményekre" nézve ajánlott szerek átnézésére is. 

A gyógyszereli ugy veendöle, mint előbb emlífém, melyek 
ha 11em. használnah·

1 
tanácslwzzunk h. orvossal. 
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(Blausucht.) 

E ritkábbarr előforduló nyavalyának nemcsak a nők, 
~anem. a férfiak is ki vannak téve. A. kék-kórt meg lehet 
1smerm a külbőr, főkép finomabb részeinek, mint a száj, 
ajkak, szemhéj ak, arcznak, a nyelv- és orr-hegynek, a láb
és kéz-ujjaknak á ll a n d ó kékes szine által, melyhez bel
szarong-ás, szivszorulás, robamonkint megjelenő rendki
vi.i.l erős szivdobogás (noha t·ohamon kivül a test nyugal
mnos állapotában reneles az érverés), nehezebb légzés fáj
da.lom nélkül, nagy hajlam a vérfolyásra (a kiürített vé1· 
setétes, sőt feketés), gyakori ájulás járulnak. Hogy e je
lenségek néha más nyavalyák, különösen több mellbán
ta.lom symptómái is szaknak lenni, tudjuk; megjegyzendő 
azonban , mikép ezen más nyavalyákban a kék szin mu
]andó. Ennélfogva a kék-kót· alatt csak azon betegséget 
értjük, melynél a kül-bő1· kék szine a sziv hibás szerve
zetén, - a vér nem eléggé oxyelál t minőségén alapul. 
Innét láthatni, mikép e nyava.lya csakugyan veszélytel
jes. A mennyire a physicai lehetőség engedi, ezen szerek 
tehetnek hasznos szalgálatot: 

A lachesis, digitalis, indigo, laurocerasus, arsenicum fő
szerek a kék-kórban. 

Az aconit rendkivül erős szivclobogásban, roham alatt 
veendő. 

Az arnica, crocus, e/tina, plwsplwr, carbo veg. vérfolyás 
esetében használanclók. 

Belladonna , bryonia, opiwn, nux vom., veratrum , plttm-
hum székszorulás esetében. 

1JJosclms és a többi "az ájulásnál'{ elősorolt szerek: 
ájulás ban. 

Roham alatt (erős szivdobogás, vérfolyásban) 5 go-
lyót 10 evőkanálnyi v·izben felolvasztván, adjunk be ,min
den % órában egy kanállal; különben reggel, este harom 

*) A nő-betegségekhez csatolom : s~p-kór utá,n a kék-kórt, 
hogy a nemorvos , kivált a né~et a :,BleiChsucht es Blausucht" 
közt levő különbséget nzonnn.l lassa. 
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golyócskát két evő kan. vizben minden 4-ik nap, sőt rit
kábban, ha már csa.kugyan javul a beteg. 

A gyógyszerek használata mellett elkerülhetlenü! 
szükséges: hogy a szenvedő leginkább csak növényi ele
dellel éljen ; a szeszes italoktól, kávé, thea, erős testmoz
gástól, nemkülönben a heves szenveclélyektől tartózkodjék. 

Ilyetén szoros életrend mellett, nem ajánihatom elég
gé ezen betegeknek a h e g yes, e r d ős v i d ék ek e t, 
például az alpesi hegyeket, - Ischl-t -; mert az egész
ség visszanyerhetésére szükséges faktorok egyik fö fak
tora levén a levegő, - az itteni tiszta jó lég: a vér oxy
datiójára, qualitativ megujulására (Regeneration), az 
anyagváltozás és innervatióra hatalmas befolyást gya
korol. *) 

F e h é r f o l y á s. 
(W eisser Fluss.) 

A fehérfolyás átalában hosszas és makacs nyavalya i 
gyógyítása annál nehezebb, ru inél ismeretlenebbek az okai, 
vagy minél nehezebben lehet ezeket elhárítani; azonfölül 
minél régibb és gonoszabb indulatu e nyavalya. A serdü
lés előtti fehérfolyás rendes havitisztulás megjelentével 
közönségesen elenyészik i a fiatalabb nők fehérfolyása 
könnyebben gyógyíttatik, mint az idősbeké i könnyebb a. 
gyógyítás azon nőknél, kiknél csekélyebb a hajlam a 
most említett betegségre. Gyenge leányok, kik sápadtság
ban, rendetlen havitisztulásban szenvednek, hajlandók a 
fehérfolyásra, szintugy a középkoruak, kivált a kimaradó 
havitisztuláskor. Falusi nőknél ritkább e nyavalya, mint 
a városiaknáL 

Közönséges indokai: a sok ülés, kávé, thea, hashaj
tókkali visszaélés, nehezen emészthető, zsíros, tésztás ele
delek, átalános vagy helybeli meghúlés, vér vagy más 
nedvek vesztése, gyengítő betegségek, nedves-hideg le-

") Munkám 353. lapjának első sorai olvasására kér.~m fel.az?n 
nemorvosokat, kik tán nem olvasták és ekkép nem tudJak, m1t er
tek itt "az anyagváltozás·' által. 
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vegö, nedves lakás, lelki indulatok. Helybeli ok ok: a 
nemzőrészeknek melegen tartása, hosszas alvás meleg 
ágJ:ban, a meleg fórdökkeli visszaélés, a korai vagy gya
kon közösülés, önfertőztetés, időtlen vagy számosb, kivált 
nehezebb szülések, méhgyuladások, vérfolyások, a nemzö
részeknek tisztátlausága, kukaczgeliszták sat. Előfordul 
azonfölül a fehérfolyás elnyernatott catarrhus, lábizzadás, 
aranyér, köszvény, rüh és más kütegek következtében; 
szintén a tejelválasztás elnyomatása nem egyszer nyujt 
okot ezen betegségre. 

Ezen okok kifurkészésére legtanácsosb ugyan h. ér
telmes orvossal értekezni, ki ezekhez és a jelenlevő sym
ptómákhoz képest választván hasonszenvi szert, parancsol
hat e makacs betegségnek is és megszüntetheti azt szeren
csésen; orvos távollétében azonban e következő néhány 
orvosság közöl (melyeken kivül még többel is birunk e 
kór kiirtására) szemeljünk ki olyant, mely a jelenlevő 
fájdalmak, a beteg külszine, a fehérfolyás minösége és en
nek szakott megjelenési ideje tekintetéből leginkább meg
egyez a gyógyítandó fehérfolyással ; figyelvén egyszer
smind, mennyire a női gyöngédség, szemérem és illendö
ség határai engedik, - az okokra. Külsőleg egyedül a 
tisztaságat ajánljuk, minden egyéb külszer használata nél
kül. Hathatós szerek ezek : 

Baryta carb., ha a fehérfolyás vérrel vegyült takony
alakban lép fel, vagy úgy néz kimint a viz, melyben hus 
vala áztatva; ha nagy gyengeséggel, keresztfájással jár 
tisztulás előtt, kivált görvélyes nőknéL 

Calcm·ea carb., ha mosott hus vizéhez vagy tejhez 
hasonló; ha nagy mértékben jönni szokott tisztulás köz
ben vao-y előtt mutatkozik égető, viszkető érzéssel; ha ön-

' b . h b fertőztetéstől származik, de különben 1s, a a eteg gyen-
geséo-et érez kivált térdeiben, mellében, szárazon köhög, 
álm:tlan, ingerlékeny, jövő sorsáról aggódó. , 

Corbo veg., ha emelés. után tapas~taltatott; ~a a_feh~r
folyás leginkább reggel JŐ, vag! verrel v:e~yult.~s h~g, 
vagy sürü és sárgás, zöldes, teJforma, cs1pos, foleszt a 
testet. 

Grapllites ha hig takony ömlik ki nagy mértékben a 
' 35 
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nemzőrészekből tisztulás után, keresztfájás köz t, kivált 
reggel fölkeléskor; ha. fiata.l nőknél az első tisztulás moz
galmai gyanánt jő ; a beteg sápa.dt, hasa puffad t. 

China, ha a fehérfolyás lenyomó hasfájdalommal 
tisztulás előtt jelenik meg; ha közben fekete vérdarabok 
mennek el, a belrészek kellemetlen viszketése és görcsös 
összehuzása mellett; ha véres híg takonyfolyást tapasztal 
a beteg; vagy ha ez reneles havitisztulás helyett jő; ha. 
mérték fölötti thea-ital, sok jó nedv- vagy vérvesztés után 
fejlődött; ha a beteg sápa.clt és gyenge. 

Natmtn mur., ha a fehérfolyás éjjel va.gy reggel ész
revehető, megelőző hasmarással azon mód szerint, mint 
többekuél a rendes havitisztulás szok megjelenni; ha a 
folyadék nagyobb mennyiségü, sürü, fehér, sárga., zöldes, 
csípős; kivált járás, menés alkalmával érezhető, kellemet
len szagu és fejfájással va.n összekötve; ha a szenveclőnek 
arczszine gyakran változik; gyengének érzi magát. 

Lycopodimn, ha fehérfol y ás ala. t t az alhas han me tsz ö 
fájdalmat érez a beteg, gyomra nem emészt, sápadt arc7.a 
gya.kran kigyulad; ha a fehérfolyás tej-alaku, vernyeges 
va.gy sárgás és leginkább holdtöltével alkalmatlankodik. 
Igen jól hat a görvélyesekre; szintugy ha. nagyobb meg
húlés után következik. 

Sepia, ha a fehérfolyás tisztulás előtt jő; vizenyős, 
viszketést okozó; nemkülönben ha sürü ta.kony, geny, 
tej alakban; ha kellemetlen szagu, ha.sfájcla.lmakkal, al
hasgörcsökkel kinzó; ha tán önfertöztetéstől ered; ele más
kép is hasznos, ha leginkább nappal fordul elő; kU.lönösen 
terhes állapotban ajánlható. 

Putsatilla, ha a vérfolyás nem fájdalmas, azt kivált 
este lefekvéskor érzi a nő ; tej, vagy tej fel alakú; tisztulás 
előtt vagy alatt köszönt be j ha fiatal leányoknál mutat
kozik, mielőtt megkapják a reneles havitisztulást; vagy 
ha rendes tisztulás hel y ett áll be; vagy tisztulás után gör
csös fájdalmakkal gyötri különösen a szelid nőt; ha a be
teg szüntelen borzongft.st érez, feküdni vágyik, ked vetlen ; 
ha ijedés-, meghűléstől származott. 

Platina, leginkább bú, bánat-okozta febérfolyás~an, 
mely nappal mutatkozik részint vizelés, részint ülés Hle-



547 

~én;, ha.~o:11~ a .. tojás feh~1·éhez. Sírásra hajlandó, de majd 
1smet rov1d Ido mulva csmtalau viO', tehát változó kedélyi.i 
nőknél jó hatásu -Hasonló lelktindula t: szomor, szeren
csétlen szerelem, nemkülönben mértékletlen kávéital-szülte 
fehérfolyás ellen, ha ez görcsös nyomás megelőztével jő, 
genyforma, csípős annyira, hogy föleszi a szenvedő nő 
bőrét - hasznos az ignatia. - Szintén, ha közel őrültsé
g ig menő szerelem-féltés oka a fehérfolyásnak; ha ez zöld 
szinü, csipős, rendes havitisztulás elötti hétben jelenik 
meg: - adjunk lacheslst. 

Sttlpltur, kivált elnyomott aranyér, köszvény, küteO', 
fekélyek, vagy gyakori közösülés, önfertőztetéstől eredt 
fehérfolyás gyógyítására helyén leend; nemkülönben 
meghülés ut:ín is, vagy ha az első tisztulás előtt köszönt 
be a serdülő nőknél; ha keresztfájást, czombjaiban gyen
geséget, alhasában görcsöket érez a nő; ha a fehérfolyás 
tisztulás előtt vagy után jő, hig takony alaku, sárga, csí
pős, viszketést okozó. 

Silica, kü.lönösen hat a görvélyesekre, ha vizeléskor 
tej gyamínt jelenik meg e folyadék, előbb fájdalmat idéz
vén a köldök körül; ha csípős, viszkető, sebző érzéssel jár 
leginkább holdujulás idején, vagy hold töltével; ha el
nyomatott lábizzadás után tapasztaltatott. 

Jllercurius v., ha többnyire estefelé érezhető: az égető 
vagy csipős takonyvagy geny alaku anyag olyforma da
rabkákban mutatkozik, mint a mogyoró. 

Arsenicwn, ha a beteg sápadt, elsoványodott, rendki
vül gyenge; nemzőrészeiből sárga takony foly, mely csí
pős, közellevő bőrét föleszi; ha akkor veszi észre különö
sen a csöppenkénti folyást, midőn áll. 

Ac. nitri.} ha a fehérfolyás hus-szinü, vagy barJ:a-zöld; 
takony- vngy genyforma, kellemetlen szagu, föleszi a bőrt:; 
ha a beteg gyenge, elaszott; na%'y?bb ~clagba~1 ~~v~.tt lu
gany (mercur) következményeJt 1lymodon smlo noknek 
jó reménynyel ajánlható. . . . 

A fehérfol y ás, természeténél fogva rnn~d1g , chromcus 
ba i levén nem szi'í.kséo·es ru inclennap bevenni a valasztan dó 

J ' b • • • l) 
szet·ből~- elég Iletenkint kétszer, (p. o. vasartwp es szerdan../ 
és pedi{} 3 golyócskát két evőkanálnyi vizben felolvasztva. 

35* 
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Toliamból ki nem hagyhatom itt még a cantharidest 
mint hatalmas orvosságot azon esetben, midőn nehéz é; 
fájdalmas a vizelés; - a cocculust akkor, midőn heves al
has-görcsök miatt szenved a szánandó nő időnként legtöb
bet. Ezen symptómáknak enyhítésére, elüzésére olvasz
szon fel a szenvedő 3 golyócsluít 1 O evőkanálnyi vizben és 
ezt jól (ölkeve1·vén, vegyen a cantharides ből minden 1-3 árá-· 
ban egy evőkanállal, a coecui us ból minden % - % -1 ó1·á
ban, - visszatérendő a már kiszemelt, bajához leghason
lóbb gyógyszer bevételére a fönemlített mód szerint, mi
helyt fájdalmas vizelése cant/tarides segedelmével, görcsei 
pedig cocculus által eltüntek. 

A gyógyszerek használata mellett szükséges , hogy 
kerülje a nő mindazon tudvalevő okokat, melyek a fehér
folyást előidézték; szeros életrendet kövessen, könnyen 
emészthető és tápláló eledelekkel éljen; tegyen mértékle
tes testmozgást tiszta szabad levegőben, óvakodjék a meg
hüléstöl, meleg szobától, tollas ágytól, fölhevüléstől, tán
czelástól sat.; figyeljen a nemzőrészek tisztaságánt l kerül
vén egyszersmind minden leverő lelki indulatot. 

A fehérfolyásnak gyökeres gyógyítása már azért is kivánatos, 
mivel sok esetben oka a magtalanságnak. Amennyire azonban ennek 
más okai is lehetnek és amennyire ismét ezeknek elhárítása orvos
szerek által eszközölhető, el nem mulaszthatom itt l hogy néhány 
orvosságra ne figyelmeztessem azokat , kiket e tárgy érdekel. Ha 
elnyoroatett tisztuláson alapszik a magtalanság , ekkor az említett 
orvosságok közől hathatós a conium; ha ellenben a nagymértékben 
megjelenő tisztulás okozza a magtalanságot, ekkor a mercur, calca

rea, ac. sulph., sulphur sokat tehetnek; ha a tisztulás késedelmes, 
ekkor a graphites vagy causticum ; ha igen csekély , ekkor az ammo
nium carb. adandók. Ha a nő igen ti.izes és szerelmcs : platina, vagy 
phosphor. Ha pedig ezen akadályoknak nincs a nő Jútéve; az egész
séget illetőleg mind a férj, mind a nő erőteljesek, a nő mindnmel
lett magtalan: -a foganzás elősegítésére több hom. orvos által 
néha jó sikerrel használtattak a sabina, cannabis, agnus castus, mer
cur. sol. gyógyszerek, melyekböl mind a férj mind a nő reggel, este 
v~gyenek be három golyócskát, gyakrabban ismétlend öt; az étel
s 1talban megtartván a tartandókat. 
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Fehérfolyás ellen, egyes jellemző symptómákra és kö
:r:ülm_ényekre :figyelve, ezen orvosságok szolgálandnak. 
Atalaban hasznosak: ammonium, ar se n i c, cal c a re a, 

c a r b o a n. és v e g., c a us t i cum, c h i n a, c o c c u l us, 
c o n ium, g r a p h i t, l y c o p o d., n a t r um m, p h os
phor, pulsat., sabin a, sepia, silica, sulplt. sat. 

A fehérfolyás a l ak á r a nézve: 
-- sürü: (m·sen. sürü és sárgás), carbo v., pulsat., sabina, 

zincum; 
- darabonkint elmenő: calcarea, silica j 
-- keményítö-forma: sabina j 
- ritka: grap!tit, de néha a putsatilla : 
- átlátszó: ac. sulplwricum, stannum; 
- nyákos (schleimig): c o c c ul us, nux v., seneqa, stan-

nüm, sulpltur ; 
- vizenyes: ammonimn, e/tina, g r a p It i t, mercur sol., sepia; 
-- tejforma: c a l c a re a, cttrbo v., ferrum, lycopod., p u l-

s a t., sil-ica, ac. sulplmrir:wn; 
- tojás-fehéréhez hasonló: mezereum, petroteum; 
- genyforma: c!lina, cocculus, i_qnatia, mercur, sepia j 
-- véres : ac. sulpk, cltina, cocculus. 
S z i n é r e nézve : fehér: lcreosot, gr ap hit, sulphur j 
- barna : ac. nitri, ammonium j 
- hus-szinü : almnina, ac. nitri, cocculus, saoina j 
- zöldes: cm·bo v., natrum m., mercur, murex, sepia j zöldes 

foltokat okozó : lacl1esis; 
- sárga: lycopod., mercur, nux v., sabina, sepia, S1tlpltur j 

sárgára festő: cm· bo an., n u x v om.; 
vöröses : ac. nitri, plwsp!wr, l y c o p o d., sepia. 

É r z e lm ek. Csípős fehérfolyás: antim., carbo v., coniwn, 
mercur, p!wsplwr, sulphur j 

- éles : a lumin a, ammonimn, a r se n i c., conium, pulsat., 
ranunc. si l i c a, se p i a , sulplwr; 

- felevő : d r se n i c., j od, l y c o p o d., ac. nitri, se p i a, ac. 
p ft. os p It o r., si l i c a, ranunculus; 

- hólyagokat huzó: plwsplwr, gono~z: mezer.; 
- éo·etö: c a l c a r e a, cm·bo an., cmuum, pulsat., ac. sulplt.; 
-viszkető: ac.plwsplwr., calcarea, ~!tina, sabina, sep_i~. 
Fehérfolyás mellett feszes has: graplut; has-, kereszt-faJ-
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dalom: c o n ium, l y c o p o d., pulsat., silica; szemé
remtest viszketése: kreosot, se p i a, sil ica. 

Havitisztulás előtt fehér-folyás:_calcarea, lachesis, 
car bo an., chi na, pulsat.; a l a t t, vagy a helyett: la
chesis, plwsplwr, sa b i n a; havitisztulás u t á n: ac. 
plwsplwr., alumina, mercur. 

Hosszadalmas fehér-folyás: ac. plwsplwr., kreosot, mezereum, 
ru ta, sil ica. 

Büdös fehérfolyás: ac. nitri, uux v., sobina, sepia. 
A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 

Méh- vérfolyás. 
Ezen betegség ellen igen hathatós gyógyszerek lé

teznek a homoeopathiában, melyek használata mellett -
különösen kerülvén núnden szeszes italt, kávét, theát, lel
kiindu]atot, minden testmozgást, - gyakran már egy-két 
óra alatt tetemes javulást fog érezni, rövid idő alatt a leg
nagyobb veszélytől megszabaduland a beteg (főkép ha a 
hasonszenvi orvosszerek bevétele el ő tt semmi más gyógy
szer nem használtatott). A gyógyszerek ezek: 

Anlica, hasznos, ha esés, nyomás, emelés, vagy bármi 
erőltetés után jön a vérfolyás. 

Chamomilla, ha a vérfolyás iszonyu hasfájdal
m akkal, nagy szomjjal és a végtagok hidegségével van 
összekötve; ha a folyó v é r sötét sz i n ü vagy fekete 
és szünetenkint aludt vér megy el a betegtől. 

Crocus, ha a folyó vér fekete, nyulós, sokszor 
d a r a b ok b a n jön nagy hasfájdalmakkal összekötve; 
szülés után is hasonló körülményekben jó. 

Belladonna, ha a vérfolyás oly érzéssel jár, núntha a 
méh le akarna szakadni; ha iszonyu keresztfá· 
jást érez a beteg; ha a folyó vér világos-vörös. 

Platina, hasonló körülmények köz t, hanem mégis 
csekélyebb fájdalmak mellett; ha a folyó vér sötét szinü, 
sürü, de aludt. 

Bryonia, ha nagy mennyiségben sötét- v ö r ös vér 
fo~ Y: .~l a betegtől, nagy nyomó keresztfájással, érzékeny 
feJfapssal, kivált a halántékokban. 
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lpecacuanha, ha. a vérfolyás h as fáj áss a l jár, főkép 
a köldök körül; ha a méh táján szoritó, nyomó fáj
dalmat érez a beteg; ha. teste ki v ü l r ő l h i cl e g, midőn 
b e ls ők é p fölfelé toluló fo r r óság a van a betegnek 

llyosciamus, ha. a. vérfolyás görcsökkel van össze
kötve, melyek az egész testben, vagy ennek egyes részei
ben muta.tkoznak (ezen görcsök főkép oly nőknél szoknak 
megjelenni, kik terhes állapotukban is azokban szenved
tek); ha minden görcs-rohamra. nagyobb mértékben foly 
a vér, mely máskép kisebb mérvben folytonosan jön; ha. 
a. vér inkább világos-vörös. 

Se cal e cor. azon veszedelmes vérfolyás ellen igen hat
hatós, me l y néha azonnal sz ü l és után támad. Azért min
den nőnek különlisen aj án lom még sz ü lés előtt ezen gyógy
szer megszerzését, hogy szi.ikség esetében azonnal hasz
nálhassa. A b o r t us esetében is hatalmas. 

• Sabina, főleg szi.ilés utáni vérfolyásban ha. a vér v i
l á gos-v ö r ös és keresztf~jással jön. 

Citina, főkép ha szi.ilés n tán méhzsongta.lanság (ato
nia) következtében jön elő a vérfolyás ; a midőn t. i. szi.i
lés után a méh silány an huzódik össze. Beteges, e l g y e n
g ü l t, kiaszott idősb nőknél, - néha azonban erős, vér
mes személyeknél is tapasztalhatni ilyetén vérfolyást. 

Ezeken kivi.il hathatós a vérfolyásban az arsenicwn, 
ha nagy mértékbeni vérfolyás ájulással, n a g y g y e n
g es é g g e l van összekötve. 

Ezen szereliből !tárom golyócskát tiz evöh·anúlnyi vizben 
felolvasztván, veszedelem idején adjunk be minden Y4 órában; 
javulást érezvén, minden % -1-2- 3 órában egy kaltállal; 
rit/cábban ad!tatjulc az orvosságot, ha a vérfolyás még nem 
annyira veszélyes; - ha pe~lig már i d ü l t. és csak ha
vonl\int köszönt be nagy mcrtel,uen, ekkor mmden negyed 
1111p. Ez utóbbi esetben, belladonna, platina, secal~, china 
szereken kivül ÍD"en hasznosak a: calcarea, lycopodwm, ar
senicmn. _ folyt~1osan hosszabb időig használandók, nem 
pedig c~ak vérfolyás alkalmával. · 
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Méh-gyuladás. 
(Gebarmutter-Entzündung.) 

Méh-gyuladásnak közönséges jelei: az állandó, égető, 
nyomó, majd nagyobb, majd csekélyebb fájdalom a méh 
táján, azaz, a has alsó része közepének belsejében, mely 
némi nehézségnek érzésével van összekötve; az egyik 
vagy másik oldalra, nem pedig az egész hasra terjed s 
külérintés, szintugy testmozgások által nagyobbodik; a 
fájdalmat megelőző, vagy késöbb ehez járuló láz majd 
nagyobb, majd csekélyebb mérvben gyulasztó jellemü és 
nagyobb szomjjal, forrósággal van összekötve, mely for
róságat főkép a hasban és emlőkben tapasztalhatni. - A 
nyavalyának nagyobb fokán egyéb kórjelek is fejlödnek 
ki; milyenek: a mellszorítás, a szorongás, többszöri fel
böfögések, inger a hányásra, hányás, fülzúgás, álmatl~Jl
ság, görcsök, félrebeszélés, szemek vörössége, világosság 
kerülése, az arczvonásoknak megváltozása, száraz köhö
gés, nyugtalanság, csuklás, hideg izzadás sat. 

Ha a láz nagyobb forrósággal, szomjjal van össze
kötve, jeles az aconitum,minden három órában egy-kétgo
lyócska egy ujjnyi viz ben; bő izzadás után adjunk az utolsó 
bevételtől három órát számítván ezen gyógyszerekböl: 

Nux vomica, igen hathatós a méh-gyuladásban főkép 
azoknál, kik kávéiváshoz vannak szokva; ha a fájdalom a 
szemérem-csontok fölött érezhető és nyomás, mozgás, kö
högés, prüsszentés általnövekszik; ha szorulásban szen
ved a beteg, vagy székürülései égető, szúró fájdalmakkal 
járnak; ha fajdalmas a vizelés, vagy el van nyomatva a 
vizelet; ha reggeli órákban roszabhul van a beteg. 

Belladonna, ha a méh táj án némi nehézséget érez a 
beteg, e mellett szúró, égető fájdalmat a szeméremcson
tokon át; ha nagy keresztfájása van a betegnek, oly ér
zéssel, mintha szét akarna törni; ha ezen fájdalmak mind 
mozgás , mind érintés által növekszenek Ha szülés után 
lép föl a méh-gyuladás, még inkább ajánlható ezen or
vosság. 

Bryonia, főleg harag-okozta gyuladás után; ha min-
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den legkisebb mozgásra növekszik a fájdalom. Ezt fel
váltva is adhatjuk a belladonnávat. 

Secale, carbo, arsenicum méh-fene esetében haszná
landók. 

Ezen szerelcbőt három golyócskát tiz evőkanálnyi vizben 
f~lolvasztván, adjunk be minden 2 órában j bő izzadás!, Javu
last tapasztalván, minden 3 órában egy lwnállal. 

A méh-bántalmakhoz tartozó: v é rt o l u l ás b an 
hasznosak: e/tina, nux, secale, platina, sulphur. 
Méhgörcsökben: caust., cocculus, conium, ignatia, 

nux v., pulsat. 
Méhszáj-dag ellen can/haris.; secale; csomó: kreosot; méh

száj-keménység ellen: cltina, se p i a. 
lVIéh-keményedés: m·sen, aurum, bel/ad., jod, platina. 
Méh-pöfeteg (Polyp) : se c a l e; méh-szakadás: bellad., 

granat., líreos ot, n u x v., se p í a, - emelés u tán n u x 
v om ; méh-hüvely-szakadás (más helyen). A méh
rákot azonnal leirandom. · 

M é h- r á k. 
(Gebarmutter-Krebs.) 

Serdülés után minden korban, IeggyakrabbRn azon
ban 40-50 év közt fejlődhetik a méh-rák. Kezdetben a 
baj igen kétséges és nem igen különbözik a méh más iz
gatott állapotától. Fejlődni kezdő rák esetében a havitisz
tulás rendetlen kezd lenni, néha eves, vérrel vegyes folya
dék, vagy fehérfolyás köszönt be feszülés, szaggatás ki
nos érzésével az ágyék táj án; gyakori a vizelésre való 
késztetés, erőltetés; a méh nyakában pedig mé1yen ható 
szúrást, égetést érez a nő. A nyavalyának biztosb megis
merésére vezetend a vizsgálat; mely alkalommal az ügyes 
bába észreveendi a jelenlevő méh-rákot, ha jól figyel arra, 
hogy ilyenkor a méh-hüvely -~tt-ott kemény, -~ás h_elye
ken felp01·hanyult, a méh-szaJ egyenetlen, fehg ki van 
nyilva sat.; - a gyakorlott ?rvos pedi? I?éh-t~k,ör_ sege
delmével nyilván győzödhetik meg e kor Jelenleterol. - A 
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nőnek ilyetén állapota hónapokig sőt évekig eltarthat, 
melyen ha az orvos nem segít, a szaggató, szúró, égető 
fájdalmak hevesebbek lesznek, átjárják az ágyékot és a 
ezombokat; a kiszivárgó folyadék igen eves, büdös termé
szetüvé ütjul; néha nagy vérzés támad. Késöbb a beteo
nő egész külseje, me ly szenvedö állapotra mutat, arczának 
ó]om-szine annyira jellemzők, hogy a többi symptómákat 
tekintetbe véve, méltán tarthatni a közelgö haláltól, mely 
vagy hirtelen ragadja e] a szenvedö~ nagy vérzés által, 
vao·y, mint közönségesen szok történm, bekövetkező sor
vadás által vet véget borzasztó kinjainak. Gyakran maga 
a méh, máskor a hüvely felső része kemény és elfajult; a 
fekélyedés egészen a végbéiig és a vize]et-hólyagig elter
jed, mi által a baj tetemesen sulyosbul. 

A méh-rák leginkább oly nőknél fejlődik, kiknél a 
nemi müködések sohasem voltak rendben és kiket sok 
gond s bú gyötrött. Okai lehetnek: ha esés, ütés , szii.lés 
alkalmával történt durva bánásmód által sértetett meg a 
méh; gyakori közösülés, kivált ha. a nemi részek közt 
nagy az aránytalanság; ugyszintén gyakori fölizgatása a 
nemi ösztönnek, kielégítés nélkül; buja életmód; öröklött 
hajlam; -azonfölül a méh-rá.kkal causalis összeköttetés
ben vannak sokszor a bujakór, köszvény, görvély. 

Eleinte a méh-rák gyógyítása szereink által sikerii.l
het; de annál szomorubb a prognosis, minél tovább terje
clett már a betegség. lVIinclen külszer használata nélkül 
ezen gyógyszerek felelhetnek meg várakozásunknak: 

Arnica, - conium erömüvi (mechanikai) sértés után; 
kivált az utóbbi ily esetben specificum. 

Belladonna, bryonia ha azelőtt gyakori vérfolyásban 
szenvedett a nő; keresztcsontjában nagy fájdalmat, méhé
ben szúrást érez és ha már az eves folyadék is beköszönt. 

Platina, - staphysagria, ignatia ha szellemi okok sze
rencsétlen müköclése következtében fejlődik a méh-rák. 

Jod, - kreosot, a leirt későbbi stádiumábnn ezen ag-
godalmas betegségnek hasznosak. , 

China, sabina, ha sok vérfolyás miatt elgyengült mar 
a nö, fájdalmai egyszersmind fol ytonosak. . , 

Gruphites, ha a méh-hü vel y forró és fáJdalmas j a meh 
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nyaka dagadt s kemény i fölkelés aJkalmával alhasában 
n.agy ~erh~t érez a nő .nagyobbodó fájdalommal; mely 
tisztulas el0tt és alatt szmtén kínzóbb i ha égetést, szúrást 
tapasztal méhében, néha oly nagymértékben, mintha tőrt 
szúrtak volna belé; ha a fájdalmak a lágyékat, czombo
kat is átjárják; a beteg nem alhatik, szomoru, arcza ólom
szinü, lázban szenved. 

Ide tartoznak még az ac. nitri, kivált ha a méh-rák 
buja-kórral van összeköttetésben, amikor amercuris czél
szerü; - silica, főleg görvélyeseknél; - luili carb., thuja, 
carbo ve,q., arsenicum e nyavalyának utóbbi stádiumaiban 
alkalmazandók enyhítőleg, de fájdalom l kevés sikerrel. 

Ezen szereliből vegyen be a beteg reggel , este három go
!yócslcát, söt ritlfábbatt, Ita a szülíség nem parancsoUa.; de na
gyobb {ájdabna/( jelenlétében bevellet minden 5 áráúan i javu
lást érezvén , ismét rit/aíbban j mint már számtalanszor emlí
tém, hetenként /iétsx:.er, egyszer vegyen be a beteg if:ljetén clu·o
nicus eseteltben al!'kor, midön az orvosság JÓtéh:onyan miíliödik, 
-a diaetát illetőleg, egész gyógyítási idö alatt pontosan tart
ván meg a, megtartandólwt. 

B) 

Terhesség alatt előjönni szokott émelygés-, hányás- és 
egyéb bajok. 

Terhesséo· alatt, főkép ennek első hónapjaiban émely
gés, gyomorégetés, hányás) nem ritkán l~pik meg a nő
ket, különösen étel, ital után. Gyógyszeremk ezen alkal
matlanságok ellen is h~t~atósa.n m~í.kö_dnek, mel;:-ek _has~
nálata annál inkább lnvanatos, mmtan gyako~1 ~~ny~s 
által elgyengülvén a. nő, ez ál ta~ _a gyermek taplalasa 1s 
gátoltatik Könnyebb esetekb.en JO az , , 

Jpecacua7tlta., melyből _mmdeu 1.:-3. or~ban vehet a 
szenvedő három golyócskat egy upny1 vrzben. Maka
csabb esetben jó a conium, vagy _sepw, vagY:; 

Nu:r. vomica i _ Iegrosza.bb allapotban JO a 
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Natrum muriat., ugy veendő, mint előbb említém; de 
javulást érezvén, csak ritkán vagy épen semmit, ha a baj 
elmúlik. 

Ha s z o r u l á s b a n , h a s m e n é s b e n , v i z e l é s
bántalmakban, fogfáj ás ban, gyomor-, vagy bél
görcsben szemred a terhes nő,-vagy vérfolyásba 
esik~ - nézzük maga helyén ezen betegségeket; ott ta
lálhatunk oly szert, mely a beteg körülményeivel meg
egyezvén, kivánt sikerrel használtathatik 

A terhesek vérfolyása ellen, ha ez havitisztulás gya
nánt jelenik meg egyes, kivételes esetekben,- jók a coc
culus, plwsphor, rhus. 

Terhesség alatt igen alkalmatlan a méhhiivelyszalmdás 
(V orfali der Mutterscheide), mely szintén elő szok néha 
fordulni; ily esetben ajánlható (minden külszerek hasz
nálata nélkül) nux vomica; vagy mercurius v. azon esetre, 
ha az előbbi szer nem használna. Jllinden három órában há
rom golyócskát egy ujjnyi vizben vevén be, kevés nap alatt 
megszabaduland ezen alkalmatlanságtót a szenvedü. Ha ter
hességen kivül jön e baj elő, szintén hathatósak az előbb 
említett orvosszerek 

E l v e t é l é s. 
(Abortus) 

Terhesség alatt beköszöntött vérfolyásole majd min
dig kisérői vagy előpostái a koraszülés-, vagy időelötti 
szülésnek, melynek elhárítására e következő szerek szal
gálandanak : 

Arnica, ha esés, ütés, rázás után mutatkozik a vérfo
lyás, vagy némi szokatlan, nyomó, fájdalmas érzés az al
hasban. A gyógyszerek használata mellett, el
kerülheti en szükséges a testi lelki nyu-
galom. · 

Aconitum, ha ijedés, harag okozák a bajt; a betegnek 
nagy száraz forrósága van. 

lpecacuanha, ha a vérfolyás görcsök közt lép föl; ek
k?r hasznos a clwmomilla is, főkép ha a fájdalom szék- s 
VIzelet-erőltetéssei jár. 
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Sahina, ha a folytonos vérfolyás nagyobb darabok
ban áll elő, és már valódi szülfájdalmak mutatkoznak. 

Ezeken kivül hasznosak mindazon orvosságok, bizo
nyos körülmények szerint adva, melyekröl a méhvérfo-
1 , l " yasná " tettem említést. A secale com. ismét kitünőleg 
ajánlom : figyelmeztetvén olvasóimat az asarumra. 

Három golyócslcát tiz evökanálnyi vizben (elolvasztván, 
beadhatunk eleinte minden % órában j ha javul a beteg, min
den 'h -1-3 órában egy Jeanáll al. 

A koraszülésre hajlandó nőknél, ennek elkerülésére 
hasznosak a sepia és platina. -- Sepia inkább vérmes, pla
tina inkább gyengébb, ideges (nervosus) nőknek ajánl
ható. l\1ivel pedig a koraszUlés közönségesen a terhesség
nek azon idöszakában szok jelentkezni, melyben az első 
történt: tanácsos ezen tudvalevő idő előtt néhány hétig 
használni a gyógyszert, körülmények szerint mindenl-3 
nap vevén be három golyócslcát epyszerre lievés vizúen; meg
tartván ezen idő alatt pontosan a diaetát, lemondván leü
lönösen a kávéivásról, kerlllvén minden ártalmas lelkiin
dulatokat. 

Rendetlen szülfájdalmak. 
(Wehen.) 

Természetes szülésnél csupán a szülfájdalmak hajt
ják ki a gyermeket a méhből, a midön t. i. a méh izmai 
összehuzódnak. Ezen méhösszehuzódás sokszor rendetlen; 
és icry a szülfájdalmak is lehetnek g y e n g ék, vagy 
g ö 1~c s ö s t e r m és z e t ü e k. Il y esetben megtevén ~ 
teendöket a bába, belsőleg használja ezen hasonszenvi 
gyógyszereinket. . . . , 

A cr y e n cr e fái dalrnak rövid Időig tartanak ; a meh 
o o J h . d, 'h , 

silányan huzódik össze, me! y össze uzo asr~ a ~~ es 
hasfalak vagy csak kevéssé , vagy épen nem IS fesz.~lnek 
's a elöláUó o·yermekrész igen lomhán nyomul elobbre. 
e z b • • l t' l fi 
l J fáidalrnak cryengék és a méhszaJ assan agu, e-
:J..a a J b "lk .. d. 'k h 
küdjék ilyenkor oldalvást a szUlő és ne ero o Je ; a-
nem vegyen be , 

Pulsatillát; de ha ez nem hasznalna, hathatós a 
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Secale cornut., mely gyógyszer különösen hatván a 
méhre, a szülést reményen fölül elősegíti. 

Opimn, azon esetre jó, ha a szülfájdalmak hirtelen 
csökkennek, vagy meg is szünnek; ha a sz ülő n y i tot t száj
jal, hortyogva, oly mély álomba esik, hogy rázás által 
is alig ébreszthető. 

Ezen szereliből mindaddig, mig a szül(ájdalmalc be nem 
köszöntenek, adjunk núnden % órában egy kanállal; -öt go
lyócskái tiz evölwnálnyi vizben (elolvasztván. 

Néha a szülfájdalmak igen tartósak, majd egymást 
érik és oly e r ős ek, hogy a vajudó fc-íj dalmai köz t majd 
kétségbe esik. Ily esetben jó a 

Co(ea, ha kávéiváshoz nincs igen szokva a szemredő ; 
ellenesetben hathatós a 

Nux vomica, ha egyszersmind szünetnélküli ösztönt 
érez a székletételre. Ha ezen két szer nem használna, hat
hatós a 

Belladonna, főkép azoknál , kik az első gyermeket 
nem fiatal korukban szülik. 

Görcsös szülfájdalmak alatt a méhnek összehuzó
dásai fölötte fájdalmasok; melyeknek jelenlétében a méh
száj görcsösen össze van húzva, tapintásra fáj, ide járul
ván néha a test egyéb részeiben is előforduló görcsös fáj
dalmak. A gyógyszerek ezek: 

Chamomilla, ha izgékony, már előbb is görcsben szen
vedett szülőt lep meg·; meghülés, vagy főleg harag után. 
Ha ezen szert már azelőtt, mint theát, gyakran használta 
a beteg, igen hasznos a belladunna. 

De ha g ö r c s ö k , r á n g á s o k j e l ennek meg , ezek 
ellen ismét hasznosak e következendő orvosszerek: 

lgnatia, gyenge és igen érzékeny nőknél, ijedés, szo
mor, bánat, belsö gyötrelem-okozta görcsökben és rángá-
sokban (Convulsionen). 

Nux vomica, harag, mértékletlen kávéivás, szeszes ita
lok, gyomorterhelés, elmulasztott vizelet s székürítések 
után támadt görcsökben és rángásokban. Ha ez nem hasz-
nálna, jó ez után a cocculus. 

IJyosciamus és strammlium igen jó sikerrel használtat-
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nak ott, hol a görcsök s rángás ok az egész testben na
gyobb mértékben mutatkoznak. 

Cuprum ' .. a" legve~~e~e~mesebb görcsök- és rángások
ban szembetanoleg mukochk a szenvedő javára. 

Ezen szereliből öt golyócskát tíz evőkanálnyi vizben (el
olvasztván, adjunfi eteinte m.inden % órában, /w nagyok a fáj
dalmale s nagy a veszedelem j javulást érezvén , minden %, 1, 
2) 3 órában egy kanállal. -

Szülés utáni bajok. 
(Különösen az utófájclalmak, Nachwehen.) 

Szülés után nem minden gyermekágyas ment min
den fájdalomtól i mivel a magát lassankint összehúzó 
méh több óráig, nem ritkán több napig tartó kellemetlen 
(a keresztcsonttól a kebel felé kóborló) fájdalmas érzést 
okoz, me ly utófájúalomnal\ (N achwehen) mondatik. Ezen 
fájdalmak néha hevesek, majd alig szenvedhetök, melyek 
elüzésére hasznosak ezen szerek: 

Arnica , nehezebb szülés-okozta leülsérelmek és az 
utáfájdalmak orvoslására hathatós sze1·. 

Putsatill a, ha a gyöngéd, szelid nőket lepik meg ilye
tén fájdalmak, melyek miatt a szenvedő azonnal megijed. 

Cltamomilla, ingerlékeny nőknél, főkép ha harag után 
jön elő a méhnek fájdalmas összehúzása. Ha ez nem lenne 
eleo·endő va~ty ha már szíkfü.-theával élt volna a szen-

o ' '-' 
vedő, jó a 

Nux vomica, heves, ingerlékeny nőknél, ha szünetné~-
küli ösztönt is éreznek a székletételre i ha a méhben és vi-
ze lethólyagban nagy fájdah~a~cat ér~znek . ., , , 

A gyógyszerek, u~·y keszitve mmt ~lobb emht~.m, a 
fájdalmakhoz képest mmclen %_ 1-3 óraban veendok. 

Gyermekágyi tisztulás. 
(Lochien , Kinclbettreinigungen) 

Szülés után nagyobb vagy, k~sebb ~ennyiségU. vér 
vagy másféle folyá.s árad a nemzőreszekbol; -ezt gyer-
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mekágyi tisztulásnak mondjuk. Első két három napig 
híg, vagy aludt vér jő ki a szülőrészekből; későbben ha
sonló a husléhez, halvány-piros; 7-8 nap sz intelen mint 
a tej; végre fehér nyál gyanánt folydogál 3-4 hétig. 
Azon nőknél, kik nem szoptatnak, több hétig is eltart, -
sőt ami még több, rosz bánásmód mellett örökös, vagy 
legalább sokáig tartó fehérfolyássá változhatik 

Ha ezen tisztulás nagy mérvben jönne - lássuk a 
"vérfolyást", ez ellen ott találunk gyógyszert; különös 
figyelembe ajánlom a secale cor. 

Ha pedig a tisztulás elnyomatik, -lássuk szintén az 
"elmaradt havitisztulást", itt ismét találhatunk hasznos 
szert, a betegség okára, a beteg természetére sat. figyel vén. 

Gyermekágyban előforduló h as me n és t, sz o r u
l ás t és t ö b b e g y é b betegségeke t gyógyítsuk azon 
szerekkel, melyeket azon betegségeknél előhoztam. -Le
gyen még itt megemlítve a 

T e j - f o l y á, s. 
(Milchfluss.) 

Tejfolyás alatt azon beteges állapotot értem, mely 
miatt nagyobb mennyiségü tej választatik el és üríttetik 
ki; mi által ideges, sorvasztó kórjelek fejlődvén ki, a 
szoptató egészsége szenved. Ezen tejelválasztás sokszor 
oly bő, hogy nemcsak·szoptatás közben, hanem ezen ki
vül is, főleg ebéd után egypár órára, önkénytesen foly. 
Némely esetben a kisded elválasztásával sem enyészik el 
a tej az ernlökből, hanem eltart annak készülése mindad
dig, mig az asszony teherbe nem esik. 

A tejfolyással járó jelek ezek: az anya vagy dajka 
mindjárt szoptatás után lankadtságot érez és noha étvá
gya jó, jól is eszik, mégis elhalaványul, elsoványodik; 
haja hull, arcza ki pirosul, légzése nehéz, szivdobogása 
van. Ha ezen tünemények után el nem választatik a kis
ded: étvágyhián y, fejfájás, köhügés, ideges kórjelek jön
nek elö; a kisdedek elsoványodnak, kólikában és hasme
nésben szenvednek; végre az anya gyengeségét nagyob-
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bítják ~z éji izzadások,. kinek hajlama levén a tüdővészre, 
ebbe es1k. Neho~y teJfolyásnak tulajdonítsuk ezen bajt, 
me.lyet nem a teJ folyás, .~anem más ártalom, más beteges 
haJ l am gyakran hoz elo a szoptatóknál: tudnunk kell, 
hogy a kiürített tej mennyisége nem határozza meg a 
nyavalya fontosságát, mert ez némelykor csekély, s mégis 
nagyon elsoványodik a beteg és erejét rögtön veszti; mi
dőn ellenben máskor a tejfolyás bősége mellett sem jelen
nek meg annak veszedelmes következményei. - Ha az 
anya tüdővészes hajlammal bir; ha oly jelenségek mutat
koznak, me l y eket méltán a szoptatástól származtathatni,
sürgető a csecsemők lassankinti elválasztása; az anyat pe
dig ezen idő alatt kevésbbé tápláló és inkább sovány ele
delekkel éljen, kerülvén a tagok mozgását. Ezen fölül 
használtassanak ezen gyógyszerek: 

Plwsplwrus, hathatós szer főleg azoknál, kik tüdővé
szi hajlammal bírnak. Ha ez nem használna egypár nap 
nlatt, adjunk 

Calcarea carb. Ajánlhatók még a: belladonna és rhus t. 
Ezen szereliből minrlen 5 - 12 órában vegyen három 

golyócskát egy-két Icanálnyi vizben a beteg. 

Tejhiány. 
(V ergeben der Milch.) 

Ha az emlőkben vagy semmi, vagy csekél~ :nennyi
ségü tej választatik el, ezen bet~ge~ ,álla~?t, teJh~ányn~k 
neveztetik. E nyavalya sokszor mmdprt szule~ uta,n,_ mas
kor gyermekágy lefolyása alatt, sokszor redig kesöbb;n 
jelenik meg. Azok, kik első szülés alkalmaval a szoptata~t 
elmulasztották későbbi szülések után közönségesen keves 
tejet választan~k el. Ily körülményekben hasznosak : ~.z 

·l d h'd g érü - calcarea bo-agnus castus, pulsatzl a csen es, 1 e v , .. . . . 
·' ·· k'' ' "kne'l· kik 5 goly1 ócsk át 10 evokanalnyz v1zben veru, over no , . 

(elolvasztván, minden 2 órában vegyeneli ~e egy kanallal. 

A teJ. , elykor hirtelen nyomatll< el, mely esetben 
nem fi · h f:' · ' k t · több fontos bajok, u. m. vértódulások, eJ~ s as aJ~so ', ~J-

letételek (Milchversetzungen) az alsó vegek~~ es efelek 
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fejlödnek ki. Ezen hirtelen elnyomatása a tejelválasztás
nak leginkább megllií.lés, lelki indulatok sat. után szok 
következni; de néha a gyermekágyi láznak jelensége, és 
ekkor veszedelmes. - Itt ezek a gyógyszerek : 

Ha indulat szülte a bajt, nézzük azon szereket, me
Iyeket e tekintetben átalánosan elösoroltarn. 

Ha más nyavalyák o kozák, például az emlők gyula
dás a, ekkor a gyógyítás ezek ellen intézendő. 

Ha hirtelen nyomatott el a tej meg h ülés után, ekkor 
eleinte jó az aconit., kivált ha száraz forrósága van a nő
nek; egy-két bevétel után adjunk dutcamárát, vagy bel
ladonnál, vagy bryoniát, vagy pulsatillát, kivált ha fejére 
szenved a nö; - ugyanezen szerek, vagy a mercur, rlws 
veendők akkor, midőn hasában érez fájdalmat. 

A sulphur vagy calcm·ea il y etén chronicus esetek ben 
használandók. 

Ezen gyógyszerekből !tárom golyócskát tiz evőkanálnyi 
vizben felolvasztván, acutus esetben vegyen be ft beteg minden 
óráhan egy Icanállal; chronicus esetben ritluíbban. E mellett az 
emlöli melegen tartassanak, eze/iből a tej szivó-edényelf által 
azonnal ürittessék ki, midön a tej elnyomatutt. 

Ugynevezett tejláz. 
(l\1ilch fi eber.) 

A tejláz szülés utáni 3. 4. 6. napra szok némely nők
nél megjelenni, kik hirtelen borzadozást, hideget, forrósá
got, szomjat éreznek; este felé növekszik e láz, reggel felé 
szünik, a beteg nagy könnyebbülésére; más nap ismét 
megjelenik ugyan, de rnindemellett ezen rohamok nem 
aggasztók. Veszedelmes b bajok elkerülése kedveért, ily 
esetben jú sikerrel használhatjuk ezen szereket: 

Aconitum, ha a láz nagyobb forrósággal, szomjjal 
van összekötve. 

Bryonia, ha a mellnek mind külsö mind belső részé-
ben csúzos (rheumaticus) fájdalmat érez a beteg. ., 

Pulsatilla, főleg a nyavalyának elején, ha ez meghu-
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lés után támad, és inkább csúz- (rheumaticus) mint tej-láz
nak nevezhető. 

Belladonna, ha a láz az emlők külgyuladásával van 
összekötve. 

Rlws, ha nagyobb mennyiségü tejtől ered a tejláz. 
. C?[ea , váratlan öröm után; cltarnomilla haraO' után. 

op!wn lJedes után; ignatia bú, szomor után megfelelnek 
mmd a beteg mind az orvos várakozásának. 

Arnica, ha nehéz szülés által meO'sértetnek a nemző
rész~k s innét következik a láz, mely

5 
ily esetben inkább 

seblaznak (VVundfieber) mondathatik.- Minden nehezebb 
szül és utá~ ~i.Uö?ösen ajánlom ezen gyógyszert s pedig 
azonnal szules utan; melynek használata mellett több ba
jokat szerencsésen elkerülhetni. 

Ezen szereliből !tárom golyóesitát tíz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván, adjunk be minden 3 órában; javulást érezvén, 
mittden 5 órában egy kanállal. 

G y e r me k"á g y i l á z. 
(Kindbett-Fi.eber) 

Ezen veszedelmes lázszülés után többnyire 4-6 nap
ra, ritkán 10-12 nap mulva, még ritkábban szülés előtt, 
szok megjelenni. Eleinte mindjárt a beteg feje kábult, 
nagy szorongást , gyengeséget érez; gyanus már a bor
zadozás, melyet szi.tlés előtt, alatt, vagy után tapasztal a 
gyermekágyas. Főjele az égető, szúró, kólikához hasonló 
fájdalom a hasban vagy a köldök körül, a midőn a méh 
bél-, has-hártya-gyuladással könnyen lehet összekötve. A 
fájdalom eleinte nem nagy, engedő, félbenhag.yó; de ,rö: 
vid idő mulva a legborzasztóbb fokra emelkedik, kevesse 
és nem sokáig enged, minden mozdulatra, nyomásr~· n~
vekszik; a tejfolyás közönségesen el van nyomatva, mne! 
könnyen tejletételek ~ejlődnek ki; k~söbb ag!ermek~~~~ 
vérfolyás is megszümk; a beteg rumden konnyebbules 
nélkül izzad, izzadása gyengítő, savanyu szagu. Ezen láz 
gyakran gyomorbaj okkal, más lázak~al i~ szok ?s.~z~~?tv~ 
lenni. - Ha gyuladásnak vagy mas baJnak kltuno Jelei 

36• 
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nem látszanak, és a gyermekágyi láz minden kitünő más 
baj nélkül jelenik meg, használjuk ezen gyógyszereket: 

Chamomilla, ha a beteg feje kábult; ha kopogó, nyomó 
fejfájást érez főleg a homlok táj án; ha arcza sápadt, sár
gás, néha csak rövid időre kipirosodik; ha a tej eltünte 
miatt az emlők fonyadtak; ha gyakori taknyos, zöldes, 
vizenyős, tejforma székürülései vannak, néha fájdalommal 
összekötve; ha a vérfoly,ás nagyobb mennyiségben jelenik 
meg, közben keresztfájásokkal, melyek alatt nagyobb 
vagy kisebb mennyiségü aludt vér foly el. - Ha ezen 
szen·e csak némi javulást érezne a beteg, a nyavalyának 
elüzésére chamomilla után jó a 

Rhus, főleg ha a gyet·mekágyas fölötte ingerült álla
potban van és minden csekély, figyelemre sem méltó bo
szankodás által a betegség nagyobb fokra emelkedik. 

Putsatilla, ha a szelid, gyöngéd beteg arcza valódi 
szenvedő állapotot fejez ki; ha a gyermekágyi vérfolyás 
meghűlés, indulatok, különösen félelem, ijedés, harag kö
vetkeztében hirtelen elnyoroatik; ha égető fájdalmat, némi 
teliségnek érzetét tapasztalni a nemzőrészek belsejében; 
ha a beteg szorongó forróságban, szivclobQgásban, ál
matlanságban és inkább hasmenésben, mint szorulásban 
szenved. 

i'iu:c vom ica, főkép szeszes ital ok, kávé után előforduló 
hasonló betegségben, ha a kereszt és ágyék táj án érzékeny 
fájdalma van a betegnek; ha szúró, összehúzó fájás t érez 
a hasban, mely mozgás, érintés, köhögés, prüsszentés ál
tal növekszik; ha szájíze keserü; ha émelygést, ök renelés t, 
undort érez a beteg, sőt hány is; ha a gyermekágyfolyás 
el van nyomva; ha szarulása van, vagy kemény székUrU
lései a végbélben érezhető égető, szúró fájdalmakkal jár
nak; ha a vizelés is fájdalmas; ha a külbőr száraz, forró, 
nagy szomjjal összekötve, főkép hideg itaJok iránti epe
déssei; ha mindemellett a tejfolyás nincs elnyomva, sőt 
a nagyobb mennyiségü tejtől duzzadtak, feszültek az 
emlők. 

Bryonia, ha inkább némi ürességet érez az emlőkben: 
ha a gyermekágyi vérfolyás nincs elnyomva; ha székle-
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tétel alatt nincs faj~alom; ha legkisebb érintés~, vagy 
mozdulatra a méh táJán növekszenek a fájdalmak. 

Bel~adonna, ha az emlőkből eltünt a tej: vagy az em
lök egy1k részében gyült össze, mely kemény, vörös, fáj
d~lmas j ha ér~éken:f fájdalmat érez hasában a beteg, vagy 
rumtha valam1 lefele nyomuina; ha szünet nélkü] erőlte
tés t érez a székletételre, anélkül hogy széke lehetne: a 
végbélben érezhető összehúzó fájdalom miatt; ha a folyó 
vér aludt, büdös, fekete (de azért elvünk szerint a gyer
mekágyi vérfolyás elnyomatása mellett is adhatjuk ezen 
sz ert, ha egyébiránt a több i kórjelek a beteg állapotáv al 
megegyeznek); ha a has feJ van puffadva, a szelek nem 
mennek a betegtől, ki fájdalmat érez hasában, mely érin
tés, köhögés által növekszik; ha egész teste forró, leülönö
sen homloka és tenyere; ha nagy szornjjnJ és néha a viz~ 
nek nehezebb nyelésével van összekötve: ha nagy fejfá
jásban szenved, me ly legkisebb zörej vagy mozdulat által 
elviselhetlenné válik és néha öntudatától megfosztja a be
teget i ha fej-erei duzzadtak, szemei fényesek, néha szik
rákat, különféle szineket lát a beteg ; álma nyugtalan. -
Ezen gyógyszer (mint láthatjuk) főkép akkor hasznos, ha 
már a láz inkább i d e g es jellemü. 

llyosciamus, főkép ha a láz görcsökkel van összekötve. 
-Egyébiránt ha a láz ide~es, vagy gyulasztó, vagy ro~
hasztó jellemU, nézzük terJedel ~e-sebben a g y u l as: t o, 
vagy i d e g-, vagy r o t h as_ z t_ o ~~~at; ha _gyomorbaJO~
kal van összekötve, ekkor szmten folkeresven ezeket,gyo-
gyítsuk illő gyógyszerekkeL w , • • 

Ezen gyógyszerekből öt golyócskát tiz evokanr~lnyz vzzbe.n 
felolvasztván, adjunk be 11únden 3 órában egy kanaltat; keves 
javulás után minden 5 órában. 

Emlő-gyul adás. 
(Entziindung der Brüste.) 

Az ernlökben összegyült tej miatt nem ritk~~ feszü-

l , t , t keménységet tapasztalnak eml01kben a es , n yomas , k k • 
szoptat·ó nők; később az emlők megdagadna ' meg eme-
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n y ednek , megvörösödnek , s pe d ig vagy egészen , vagy 
részletesen és iszonyu szúrásokat, égetést éreznek az anyák; 
a tejelválasztás többnyire nincs ugyan elnyomva, de a be
tegség nagyobb fokán ez is elnyomatik, néha láz is járul 
ezen bajhoz. 

De nem egyedül az összegyül t tej,-nemritkán meg
hü.tés: külső erőszak sat. is okozzák ezen betegséget, mely 
szoptatás idején kivül szintén ezen okoknál fogva előjöhet. 

A nem-szoptató nők, vagy kik gyermekeiket korán 
elválasztják, leginkább vettetnek emlő-gyuladás alá; en
nek elmellőzésére szükséges, hogy sz oros életrendszert 
( diaetát) tartsanak, a bőr kigőzölgését elősegélj ék, emlői
ket pamuttal borogatván és ezeket fityegni nem hagyván. 

Ha ezen gyuladás akkor jelenik meg, midőn még a 
gyermek el nem választatott, akkor ezt mindaddig szap
tathatja az anya, mig a daganat és fájdalom nem épen 
nagyra nőnek. Ha a csecsemő a tej bősége mellett nem 
szopnék elegenelő tejet, közben tejüveget alkalmazzunk; 
ele a gyuladás nagyobb fokán a tejnek kiürítésére teendő 
minden eféle kisérletek károsak.- Ekkor félretevén min
deneket, az emlők meleg ápolása mellett egyedül, hasz
náljuk ezen szereket: 

Arnica, ütés, nyomás után; ily esetben jó a conium, 
ha az arnica elegendő nem lenne. 

Bryonia, ha még nem annyira gyuladtak, nem any
nyira fájdalmasok az emlők. 

Belladonna, ha már a gyuladás jobban kifejlődött. 
Ha ezen helybeli bajjal a testben lappangó más bnj 

lenne összekötve, ekkor az említett gyógyszerele nem gyö
zik le a nyavalyát; várakozásunknak azonban mindenkor 
megfelelnek a: 

Sulphur, phosphorus; ezen szerek nem egyedül gyula
dás, hanem a már kezdő genyedés ellen is erőteljesen 
müködnek. 

lf1ercurius v. által pedig minden tán hátramaradt ke
ményedés el fog enyészni. 

Ezen szereliből három golyócskát egy lianálnyi vizben 
minden 3 órában bevehet a beteg · javulást érezvén , minden öt 
órában. ' 
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.. So,kan .. akkor folyamodnak a homoeopathiához, mi
clon mar kuls~ere~,: helytelen alkalmazása által megron
tattak az emlok; 1l yenkor , félretevén mil1den külszert s 
egyedül csak a tisztaságra figyelvén, hasznos a 

Silica, melyböl reggel, este lehet eleinte beadni há
rom g~lyócskát egy ujjnyi vizben; javulást érezvén, csak 
esténkmt, sőt minden 1-2 nap.-Jó itt a hepar sulplturis, 
melyet néha felvn.Itva lehet adni az előbb említett szerrel 

' ha arr~ egyedül nem javuina a beteg. Ezen szerek még 
akkor Is használnak, midön az emlők g e n y e d és e alatt 
sipolyok, g e n y e d e z ö n y i l ás ok (Fisteln) képzödnek; 
külsöleg csak tiszta tépettel (charpie) fedvén be a nyílá
sokat. Atalában sipolyok ellen jótékony a silica, nemkü
lönben a lycopodiwn, calcarea, sulplwr, antimonimn. 

Szoptatás első idejében igen gyakran gyuladtak s 
fájnak a csecsbimból<, főleg midön szopik a csecsemő. Ha 
ezen minélelöbb nem segítiink, a fájdalmak nagyobbod
nak és a csecsbimbókon repedezések támadnak, melyek
böl a gyermek szopása alatt sokszor vér jön, sőt néha lá
zat is érez a szoptató. 

lVIinclen más kitlszernek alkalmazása, ennek íze vagy 
szaga miatt azért is alkalmatlan, mivel a csecsemő azután 
nem oly könnyen vállalja el az emlöt *). Hathatós ná
lunk a kappanör - arnica -(ezen szernek nem higított, 
hanem e növényből kifacsart nedve), melyböl egy-két 
cseppet egy-két kanálnyi vizzel összevegyítvén, ebbe 
mártott tiszta rongygyal minclen szoptatás után megned
vesíthetjük a csecsbimbót, ezt szoptatás előtt ismét lan-

*) Néha a csecsemők szopni akarván , minden sejdít~ető ok 
nélkiil arczukat elfordítják és nem szopnak. Ily esetben maJd meg
foghatlan erőt fejtenek ki a cina .. és mercurius sol. vagy ~a e~ek .. nem 
használnának a stannwn. Ezekhol vegyen be a szoptato, eloszor az 
elsőből ennele sikeretlen bevétele után pedig néhány óra mu~va a 
másikbÓl három golyócskát egy:két ujjnyi vizben (h~ szüks~ges, 
minden 3 órában ismételje a beveteit, - ezeknek bevetele .kovet
keztében rövid idő mulva oly kedvező vált~zás ~l~allepetrk meg 
legnagyobb örömére az édes any~, melyet .ahg SeJditett -:o ln~: ~~
vállalja t. i. ezután a csecsem? '?mden. legk~sebb vonakodas .. nelk~l 
az emlőt, melynek éltető forrasat me~tZlelm vonakodott. (Tobb hi
teles ügyfeleim elfogulatlan tapasztalasa.) 
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gyos vizzel szorgosan mosván le. Erre, két nap a1att nem 
javulván a beteg, minden külszer használata nélkul hat
hatós belsőleg véve a 

Sulphur, melyből három golyócskát tiz evőkanálnyi viz
ben {'el olvasztván, adhatunk minden 5 órában egy Icanállal 
azon reménynyel, hogy 8 nap alatt meggyó,qyuland. - Maka
csabb esetben jó a calcarea carb., szintén ugy veendő, és 
más gyógyszerek; de ilyenkor tanácskozzunk inkább h. 
orvos~ al; noha erre csak ritka esetben leend itt szüksé
günk, legtöbbször használván itt a sulphur. 

M e l l r á k. 
(Brustkrebs.) 

Az emberi testben egy mirigy sincs annyira a rák
nak alávetve, mint a nők emlője. Néha minden tudvalevő 
ok nélkül, többször lökés, nyomás sat. után támad a nő 
emlőjén bizonyos kemény, gömbölyü, egyenetlen, moz
gékony csomó, ez után egy má~odik, harmadik is mutat
kozik. Nagyobbodyán ezen csomócskák, egygyéolvadnak 
és kiváltkép a hónalji üreg felé terjednek; csak mulékony, 
szaggató, nyomásra nem nagyobbodó, a váll és kar men
tében vonuló fájdalmat okoznak. A daganat növekedésével 
és az ezzel növekedő fájdalommal a daganat a bőr felé 
közeledik, mely csíkos, hegedt sebhelyhez hasonló; ösz
szenő a bőrrel, bizonyos helyen fölemelkedik, veres és vé
kony lesz; a csecsbimbó nem domboru, hanem befelé hu
zódik. Végre felfakad a bőr, ez által egy, mély hasadékat 
képző fekély támad, melynek szélei kemények, sötétvere
sen fénylők, és a melyből nem sok és nem igen büdös 
anyag szivárog. A hón alatti mirigyek, ha előbb nem, 
most már megdagadnak; a test különféle részeiben, külö
nösen az ágyék- és czombokban csúzos fájdalmakról pa
naszkodik a beteg; a szenvedő emlő oldalán megdagad a 
kar; fakó színt nyer a beteg arcza; csökken a test táplálása 
átalában, mig végre sorvasztó láz által egészen kimerül. 

. Gyakran sok időig lappang a rák, .anélkül hogy 
baJt okozna; sokszor hirtelen fejlődik és hirtelen foly le. 
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N~h~ a rák ,ne~ i?en_fájdal~1as, de közönségesen nagy 
~ertekben krnzo; atalaban mmél nagyobb a fájdalom, an
nal gyorsab b a betegség l e fol y ása. - Tehát a c u t us, 
vagy c h r o n i c us forrnában lép föl a rák. E ls ő es e t
b e n a rák kemény, mozgékony csomóval kezdődik; ez 
egypár hónap alatt összenő a bőrrel, mely rút színt vesz 
magára i. a ke~énység majd egész emlőt elfoglalja, itt-ott. 
emelkedik föl JObban, fénylő pirosszinü, rugékony, mintha 
folyadék volna beru1e; a fájdalom igen heves, átható, mint 
a körömméregnéL A legclomborubb helyen kiszivárgás 
történik, mi genyeclést látszik ígérni, de ez be nem kö
vetkezik. Továbbá a bőrnek nagyobbá lett csomókái meg
feketülnek, felfakadnak, csekély mennyiségü vért, késöbb 
savót bocsátván ki magukból; a beteg bágyadt, levert, 
halvány-sárga arcza fájdalmat és belső ·szorongást tolmá
csol; az egyenetlen, fekete, széleiben fölemelkedett fe
kély által az emlő mélyen látszik kivölgyelve; a fekély 
czélszerü orvoslás nélkül meggátolhatlanul mindig tovább 
harapódzik, - ezzel fokonként csökken az életerő,- en
nek kimerültével megszünik az élet. 

A i d ü l t (chronicus) emlőrák leginkább idősb, so~ 
ván y nőknél tapasztalható; száraz és kemény, mint a por
czogó; midőn bízonyos fokra jutott, összezsugorodik; az 
összehúzódott, ránczosodott bőr által ravatok (Einschnitte) 
képeztetnek, rnelyek közta behorpacit csecsbimbó egészen 
el van rejtve. A fájdalom itt nem igen nagy ,-a baj több 
éven keresztUl eltarthat, anélkül hogy szembetünő hala-
dást tenne. 

Azon nök megnyugtatására, kik minden emlőcso-
mócskától remegvén, abban rákot képzelnek,- meg kell 
itt jegyeznem, miszerint a ruellmirigybe~ k~lön.~é~.e n:.ás 
nemü daganatok is fejlödnek, melyek a r~~~?l k~lon?.o~
nek és a melyek eloszlatása könnyen eszkozolheto :. k~!o
nösen hasonszenvi szereink által. Ilyenek: az eloreJa~t 
gyuladás és genyedés után visszamaradt daga~~t~!\:, a teJ
esornák zacskós, görvélyes (scrophulosus), somor- v_~gy 
rüh-daganatok kivált a b.i~bó környékén, fag9yune~u el-
f: · 1' 1 "tapló. De m1don ezt megnyugtatasukra Jegy-alu as , ve o · d 1 ·· .. b 
zem meg, :figyelmeztetem egyszersmm egsurgos en, 
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hogy az eféle bajban azonnal h. orvossal tanácskozzanak, 
miután az emlőrák lehető esetében, kivált ennek kezdetén, 
kivánt sikerrel müköclnek gyógyszereink, melyek később 
kevesebb valószinüséggel, - miclőn pedig a test átalános 
feloszlatásával van már összekötve, csak ritka, kivételes 
esetekben múköclhetnek a beteg javára. Kés segedelmével 
pedig sohasem irthatjuk ki a valóeli mellrákot! Egy hely
beli symptómának kimetszése által sohasem.gyógyítta
tott, sohasem fog gyógyíttatni a mellrák. Artatlan mi
rigycla.ganatot és nem mellrákot orvosolt azon orvos, ki
nek mütétel által sikerült az eféle gyógyítás! - Annak 
idején h gyógyszereink, mint monclám, megmenthetik a 
szenveclőt kínjától, a haláltól; azért folyamoelj unk, ele még 
jókor, h. orvoshoz; ennek távollétében e következő orvos
ságoktól remélhetünk segedelme t: 

Chamamilla, ha a megkeményedett emlőmirigyben 
csúzos fájdalmat érez a beteg; ha ez éjjel nagyobbodik, 
vagy ha szabadlég éri az emlőt; ha a külbőr vörös szint 
ölt magára; ha érintésre érzékenyebb fájdalmat érez a nő. 

Belladonna, ha az emlő vörös, dagad t, kemény, leg
kisebb érintésre vagy mozgásra igen fájdalmas, a fájela
lom égető, szúró. 

Bryonia, ha csúzos fájelalma van a nőnek, mely a 
szenvedő mell oldalán létező karnak mozclítása által nö
vekszik. 

Putsatill át ismerjük már általános jó hatásáról a nőkre 
nézve; rniért is különösen ily esetekben megkísérthetjük 
a serdülő leányoknáL 

Arnica, ha esés, ütés, lökés következtében támadnak 
az ernlőn csomócskák, me l y ek eloszlatása kedveért a z o n
n a l kell e gyógyszert használnunk. 

Conium hasonló ok mellett hasznos, ha az amica vá
rakozásunknak meg nem felelne. 

Clematis, az emlőben támaclt egyes kemény csomó?s
kák ellen kiváltkép hasznos, ha ezek rákfélék lennének IS i 
ha e csomócskák ecryeclül érintésre fájnak, különben nem. 

b l" 
llepar sulph. kedvezően müködik, miclőn már az e~ ~ 

felfakad és ez által mély hasadék tárnacl, melynek szelel 
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kemények: a fájelalom szúró, égető. Ekkor szintén jó az 
erttea brasszcae . 

. , ~i~ica legyőzheti még azon bajt, melynek megsem
misltesere altepar s. nem volt eleaendő ·-a mellnek rák
féle kemény csomócskái ellen, fől~g scr~phulosus nőknél· 
sz~ntén a rá~fek~lY:. gyó?-yitásának eszközlésére ajánlhatÓ 
meg akkor Is, mtdon mar a sorvasztó láz symptómái mu
tatkoznak. 

Arsenicum hatására számíthntunk még néha oly ese
tekben, ~elyekbe~ a silica nem használt. Lehe t, hogy ezen 
szer remenyen fölül lepend meg bennlinket akkor is, mi
clőn már az egyenetlen , fekete , széleiben fölemelkedett fe
ké!y ábltal az ,emlő mélyen látszik ki völgyelve; midön 
mar a eteg bagyadt, levert, halvány-sárga; ereje csök
ken ; lázban szenvecl; -azonban ily körülmények közt a 
nyavalyának csak szomoru kimenetét várhatjuk inkább, 
- orvosszereink itt csak enyhiilést hozhatnak. 

lVIinclen kU1szer használata nélkül , - e kór kezdetén, 
p. o. azonnal esés, ütés után, szóval a c u t us esetben ve
gyen be a nő minden 3 órában 3 r;olyócsliát, /iét evölwnálnyi 
vizben felolvasztva; ha a baj már c h r o n i c us, ekkor ve
gyen be reggel 3, este 3 golyócsluít !tárom napig, e.r..után mitt
den szerctán és vasárnap. Ez iránt mindazáltal értekezzék 
h. orvossal, ki a köriilmények szerint adhat czélszerLi uta
sítást, ajánlhat a fensorolt szereken kivül másokat is, mi
lyenek a mercur, lachesis, lcreosot, lycopodium, carbo, graplti
tes, sulplmr, aurwn, baryta sat. melyek e~yén~leg alkal
mazandók, lüilönösen figyelvén arra , valJon fi a t a l k ~
r á b a n nem volt-e scrophuláknak alávetve a beteg; illi

után azon nőknél, kik görvélyesek valának, a havitisztu
lás kimaradásával nem ritkán fejlődik a mell-rák. 

Az emlő le és csecsbimbólc bántalmai ellen, egyes sym
ptómák és köril.lmények szerint ezek a gyógyszerek: 
Küteg (Ausschlag) az emlök?n : g:·ati~la, !,tepar, ~edum, .z y

c 0 p 0 d., stapllys.; vakaras utan eget?=. gr~tt~la, VI~~
kető: stapltys. j fájdalmas: lycopod., enntes altal faJ-
dalmas : ac. phosplwr. 
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Kék bőr: thuja; sárga foltok: plwsplwr; máj-foltok : ty co
pod.; vörös foltok: coccutus, ledum, sabadilht; vörös 
pontok: salJadilla; barnák: carbo v., sepia ; orbáncz 
(más helyütt): b e ll a d., corbo v., rhtts. plwsph. , su/ph. 

Sömör: arsenic., dul com., petrol., stapl1ys. 
Sebhedt csecsbimbó: a r n i c a, calcm·ea, c h am om., g r a-

p h i t , l y c o p o d. , s e p i a , sulphur ; 
- cserepes: lycopod.; fölrepedezett: graph., sulphur. 
Alakjából kivett csecsbimbó: mercur, jod; 
Hervadozó emlők: ac. nitri, c o n i u, m , gr ap h., j o d ; 
Emlő-dag: bellad., calcarea (conilt1n ütés után) ,qraphit, ly-

copod., mercur, plwsplwr, pulsat., sabina ~ silica, sulphur. 
Emlő-keménység: bellad., ch.amom. , con i um, carbo 

a n., mercur, plwsplwr, spongia, silica, sulphur; 
- csomók: carbo an. , colocynt., bryonia, phosphor. 
~mlő-gyuladá~, genyedés, sipoly ok , rák le vannak irvn.. 
E r z e lm ek. Erzékeny emlők és csecsbimbók: grapltites, 

ranunculus. 
Fájdalom az emlőkben átalában: plwsplwr, ranunc. ; nyu

galomban: rlms; 
- a csecsbimbókban: grapltites, sulphur. 
Zu za tás érzelme az ernlökben: a r n i c a, a n g us t u r a, 

r h o d o d.; mint ütés után: antimonium , c i c u t a. 
Hemzsegés az emlőkben: colcltic., ramtnc. , sabina. 
Viszketés az emlökben: alumina , conimn, ledum, mezer.; a 

csecsbim bók ban: agaricus, sulphur. 
Feszítő fájdalom: e u p h o r b. , j od, l y c o p o d , me z er., rlws; 
- szúró: calcarea, co ni um, j od, plwsplwr, sabina, sepia ; 

nyomó: carbo v., euphorb., sulphur ; 
- égető: phosplwr; a csecsbimbókban: cicuta, graphites, 

sulphur. 
- sebféle az ernlökben: cicuta ; a csecsbimbókban: zincum. 
- csúzos (nézzük a "csúznál"): bryonia, pulsat., nux v. sat. 

A gyógyszerek bevételét nézzük 134. lapon. 
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A gyermek első neveléséről. 

Az ember testbő l áll és halhatatlan lélekből. A test
nek minden egyes részei, szintén a test és lélek közt oly 
szoros összeköttetés, viszonyosság létez, hogy testi s lelki 
egészséges állapotunk, - nnyagi, szellemi jólétünk ezek 
öszh~ngzásától függ főleg ez életben; és valamint egy 
zenet öszhangzatból (Accord) egyes hangokat kiszakítani 
lehetlen: ugy nem is nevelhet.Unk embert egyedül anya
gilftg, anélkül hogy jó vagy rosz szellemi nevelésben ne 
részesüljön. Az orvosnak áll szoros kötelességében azon
nal az ujszUlötteknél megkezdeni üdvös tanácsával ezen 
eleinte a n y a g i, a gyermek fejlődésével sz e ll em i 
nevelést ; fogadják azért szivesen a szülék (hiszen legin
kább ezeknek irok) soraimat, melyek után indulva, sze
retett magzataik els ö anyagi nevelésének erőteljesen meg
felelvén, további szellemi jó nevelését is szerencsésen 
végzenel ik. 

Az anyának zárt méhéből más szabadabb világba 
jutván az ujszülött, oly világba lépett, melyben az első 
érzése fájelalom, - melyet keserves jajjai által ad tud
tunkra a magzat, mint ugyanannyi előpostái által azon 
szenvedésnek, melyet azonnal első légvételnél érez, és a 
melytől csak vég lehelete szabadítja meg az érz,ékenyt! " 

A szakatlan, következőleg kellemetlen legnek elso 
beszívása okozza csalhatlan ul azon fájdalmat, melynek 
mindenki azonnal születése után ki van téve. A légcső ál
tal beszívott levegő ingerli a tüdőket és ezeket szl!~ség
kép feszítvén, szenvedö helyzetbe teszi acsecs_em~t. Udvös 
azért az ujszülöttek prüsszentése, melyet legmkabb a be-
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szivott légnek sz?katlan ingere eszközöl, és a melynek 
következtében rumdenkor erősebb légvétel történik. _ 
Hogy az ujszülöttek által beszivandó légnek egészséges
nek, tisztának, minden néven nevezendő illat-szertől ment
nek, illőleg melegnek kell lennie , az egyszerü természet 
változhatlan parancsa 

A köldökzsinór lekötése után emberbaráti kötelessé
günk a tehetlen kisded megförösztése, melylyel késni nem 
szabad, nehogy meghúl és veszedelmének tegyük ki a még 
gyenge teremtményt. E czél elérésére szalgálhat a közön
séges, csak tiz perczig és nem tovább használandó (R.. 26 
-28 o tehát langyos meleg) viz, mely a meleghez szo
kott kisdednek leghasznosabb , legjótékonyabb. Nlivel 
azonban a testnek ilyetén egyszerü lemosása, ennek több 
helyén, különösen a hajlásokban, az ide tapadt sajtos máz 
miatt nem mindig eszközölhető egyedül tiszta viz által; 
szükséges a test ezen részeit sótalan zsírral, vagy irásvaj
jal bekenni, mi által aztán könnyen lemállik a börmáz. 
Czélszerü a förösztéshez tojás sárgáját, vagy tiszta búza-, 
mondola-korpát használni tisztaság kedveért. De legin
kább tekintetet érdemel a köldökzsinór betakartatása, mi 
3-8 napig naponkint ujíttassék mindaddig, mig a köl
dökzsinór le nem esik. 

Megförösztvén a kisdedet, öt száraz meleg vánkosra 
fektetvén,jól leszárítván különösen a hajlásokban és egy
szerüen fel öl töztetvén, föteendönkhez tartozik, annak n y u
galmáról, álmáról gondoskodni: tiszta., egészséges légben. 
Bármi illatszerekkeli füstölések, szagos vizek csak ártal
masak lehetnek a gyermeknek ; ellenben a légnek meg
ujítása kedveért törtérrendő gyakoribb felnyitása az abla
koknak naponkint szükséges, óvatosan figyelvén azonban 
ez alkalommal~ nehogy okos vigy:--í.zat hiányában meghül
jön az anya, a gyermek. A további förösztésre nézve leg
jobb a csecsemőt reggel fölébredése után föröszteni, kü
lönben is a mennyire lehet szoptatás előtt, nehogy tele 
gyomorral jöjjön a fördöbe, mi csakugyan ártalmas. (Er
ről többet azonnal.) 

Az anyai testnek melegségéhez szokván az uj~zülött, 
a me l e gs é g n ek ezen fokát rögtön egy sokkal lnsebbel 
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~-~I cserélni, nem ~átszik a természettel megegyezőnek és 
to?b, esetben ve~zelylyel fenyegethet. Természetes b hinni, 
m~kep az anyai á?"y-~dta melegségben legjobban tenyé
szik a m~g~a,t; azert ~s em~ek fektetése az édes anya mel
lett legczehranyosb; 1gen Is, leO'czélszerübb nemcsak azon 
melegség miatt, melyet anyj~ áO'yában érez a kisded 
de a melyet más hasonló melegség által pótolni lehetne: 
hanem főleg azért, mivel az anyatestből ömledező láthat~ 
lan szelle?Ii él~terő igen jótékonyan hat a fejlőelő gyer
mekre . .Mmclazaltal a gyermeknek szünetnélküli fekvését 
nz anya mellett megengedni nem lehet, azon erősb és ne
hezebb szag miatt, melyet ez időben az anyának nacryobb 
mértékbeni izzaclása, gyermekágyi tisztulása szok okozni; 
e miatt tanácsosb a kisdeclet felváltva, részint egyszerüe1~ 
felöltöztetve, melegített külön ágyba, legczélszerübben 
vesszöböl font kosárba, részint az anya mellé is fektetni 
és pedig oldalvást, hogy a kihányt tejet le ne nyelje. *) 

*)Ha valaha , cr. időben legsiirgetősb szüksége a nőnek: a 
testi, lelki nyugalom; mindazáltal vigyázni kell, hogy a szülfájdal
mak alatt elgyeng[Ut , álomra hajlandó sziilészkedett el ne aludjék 
mindaddig, mig a méhanya kellőkép össze nem huzódott , és aludni 
csak akkor engedtessék, midőn az már megtörtént; de ekkor is a 
bába folytonos ügyelettel legyen, nehogy vérfolyás által a szülész
kedett halál áldozatává váljélc Az egészséges ágyasnő legalább 9 
egész napot töltsön az ágyban; a házból csak 6 hét mulva mehet ki 
biztosan. A gyermekágy első napjaiban tápláléka igen kevés le
gyen, és midőn már a gyermekágyi tisztulása megszünt, folytassa 
előbbi életmódját; azonban ekkor is gyengébb eledelekkel éljen és 
átalában minden szeszes-, fűszeresek től, kiilönösen a theától, erős ká
vétól bortól tartózkodjék. A szülés zkedőnek ne engedje meg a bába, 
hogy' sokat beszé~jen; távolít~a ~~ egész il~en~ő~égge_l a lát~gatókat; 
semmiféle orvossagot, p. o. sztkfu, vagy barrotfele mas theat ne ad
jon j ha szomjazili:, vizzel kinálja meg gyakrabban, de egyszerre so-
kat ne engedjen inni. .. , .. 

A gyermekágyas óvja m~gát. külö_nöse? a m.egh?le.stol j de ezt 
koránsem kerüli el sőt enne]; mkabb Juteszt magat tulsagos dunna
takarás által; mert szobájá~a.k '_llelegségi foka m~nden felügyelés 
mellett hirtelen változván, tgen tzzaclt tes~et terme~ze~esen sokkal 
hamarabb h{ítheti meg; azért, ~zokása szern1.t taka.rod~ek cs~k szo
bája legyen me leg, de ez ala.~t ts. R. 15 foknyt mel.eget er~.ek es nem 
többet, Ismételve említem, sot ke,rem a gyern~ekagyas noket, ~ogy 
meghiílésnck , vagy más, betegseget okozhato alkalomnak, mtlyen 
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Első hónap?k~an leg~ermészetesebb tápláléka a gyer
meknek az anyai teJ ; ez kielégíti őt, míg az első fogak ki 
nem bujnak, a midőn maga a természet int bennünket az 
anyatej~1ek felváltására másnernit tápszerreL Az élet leg
szebb viszonya az,mely anya ésgyermekközt létez. Csak 
anya irhatná le azon gyönyört,melyet érez, midőn szere
tett magzatára minduntalan tekintgetvén, azt majd keblé
hez, majd arczához, majd ismét ajkaihoz szorítgatván, 
végre gyöngéden átkarolván, tulajdon emlőj e által táp
lálja. Nem ismeri, nem képzelheti e magasztos élvezetet, 
melyet önmagától megtagad azon anya, ki vagy előité
letből, vagy bármi más alaptalan okból szülöttjétől jóté
kony tejét megtagadja! azért is valóban szánandó, hacsak 
betegsége, emlőinek hibás alkotása, mellének gyengesége 
különösen, nemkülönben igen indulatos természete, vagy 
a szoptatást gátló más akadályok miatt ezen természet
rendelte édes kötelességétől fölnem menthető! 

különösen a lelkiindulat, ki ne tegyék magukat. Örvendjenek jó 
egészgégülmek, de el ne bízzák magukat; mert elszomorodott sziv
vel emlékezem néhány derék nőre , kik nem figyelve a jó tanácsra, 
meghűlés vagy más oknál fogva megbetegedvén, czélszerü orvoslás 
hiányában, éltük tavaszában a halál áldozatai lettek. 

Szerenesés szülést remélhet a nő, ha terhesség alatt bizonyos 
rendet tart az étel- s italban, tartóztatván magát a sok evéstől, ne
héz emésztésii vagy hevítő eledelektől, megelégedvén a természet
rendelte legjobb itallal, a fris vizzel, de azért meg nem tagadván 
magától a boros vizet, ha már ehez szokott. Nem áll azon hiedelem, 
hogy a terhes nőnek bármiféle vágyát azonnal teljesiteni sziiksé
ges; mert ha az előreláthatólag csakugyan ártalmas, annak kiclégí
tése mindenkor káros lehetne. Ez időben szük, szoros ruhát ne vi
selj en az asszony. Házi körében mindennap foglalatoskodjék; ez ál
tal először is elkerüli a gyakori, következményére nézve kedvetlei:
ségct, levertséget készítő álmot, mire terhesség alatt nagyobb a haJ
lam,- azonfölül ezen tevékenység, forgolódás, mozgág által egész
ségét tartja fen; mindazáltal a sebes járástól főkép a l~J~cs,ők~n,,n~
hezebb emeléstől, tánczolástól, ugrást ól, nagyobb kocsrrazastol ovJa 
magát a terhes nő, el nem mulasztván, kivált szép időben,_ a szabad 
levegőbeni sétát. Kerülje különösen a lelkiindulatokat, mrly;n;k a 
harag bú szomor e1)ekedés iJ' edés · azért is szoros kötelessegenel~ 

' ' ' ' ' 'd , lb' tartsa a férj, szeretve tisztelt nejével kitelhető ~yönge s,egge anm 
mindenkor ugyan, de jelesen terhessége alatt; 1gy~k;zzel~. ekk?r el
távolítani tőle mindent, mi lelkét sujtaná; megelozo nyaJassaggal, 
szives bánásmóddal viseltessék iránta. 
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A kisded nem csak a n y a o- i táplálékot hanem eo-y-. d . b ' b 
szersmm . sz e ll em 1 er? t nyer anyjától szoptatás által ; 
d~ nyer VIszont az any~ IS Ininel szellemileg, mind anya
~·~~_ag . ~yer szellemii;g_, ~nidön elbájolva látja, mint 
orul kisdede, ha csak lepesmt hallJ' a· mint mosolyoO' . h l b' 
mwt uzódik, belösztöne által serkentve, midön hozzá kö-
zel e~,; mi~t mereszti nagy szeme! t, mültha értené enyelgő 
anyJ at, mmtha vele beszelne i rn1dön pedi o- nao-yobbra nő 

l . b b 
a gyerme c, m1dön daclogása beszéddé válik, a sziv érez-
vén hivatását, szeretni akar, szeretni kezd: az,- kihez első 
indulatában ragaszkodik, kit kisded karjaivallegszíveseb
ben ölel, - az édes anya. Mincl ez oly élvezet, melyben 
csak a szoptató nő részesülhet! De nyer a n y a g i l a g is 
az anya. Sok nő sohasem érzi magát jobban, sohasem néz 
ki derültebben, mint épen szoptatás alatt; egyszersmind 
sok veszedelemmel fenyegető bajt kerül el, melyek a tej 
beköszöntésével szoknak előfordulni; megmenekül az em
lök megkeményedésétől sat. *) 

Megszületvén a kisded, 4-6, vagy az egyéniséghez 
lebpest több órai nyugalom után emlőjéhez alkalmazhatja 
az anya, ha mindjárt teje nem volna is i mert ezen kisér
let által hamarabb csalja ki tejét a kisded. Hasztalanul 
erőltetvén magát, ki nem elégített vágyát lecsillapítha~ni 
czukros viz által ideiglenesen i minden 2-3 órában UJra 
megkisértvén a szoptatást. **) Alaptala.n azon hiedelem, 

·~J A b r a b a n t i h e r c z e g n ö saját emlőjével táplálá 
elsősziilött csecsemő leánykáját és ugy nyilatkozat~ 1 hogy ezen 
édesanyai foglalatosságát folyvást maga teljcsítendt (l\f. S. 1858. 
25. sz). 

**) Midőn az anya először allwl~~1azza uj~zülöttjét emlőjér;, 
néha ennek bimbajábat~ nem csekél_y faJdal~na~ erez, n~ely ~-zop:at.a~ 
alatt, midőn az éhezŐ k1sded meghuzza e. res_z~t, annxua nove~~SZ1~ 1 
hogy akarata ellen is kénytelen k irántan~ a s1rankoz~ csec~emo sza
• 'J 'l· ]·' "J J a csecsbimbónak felső bőren repedezesek latszanak; J a )0 , ~es o ) ) , 1" .. .. .. 
és ha mindennek daczára folytatja a szoptatast, az em o megvoros,o-
d 'I 1 ' d'tlc még J. obban fái. Külszert erre sohase hasznal-lc1 megtemenye , J • d" ' ' b 
· 1 . 1' I "l "l g száraz-meleO"en tartam a szenve o reszt es e-
JUn~, eeg msoe P h"l' · l' · . · I b"l nelyek rövid tdö alatt en y u est, gyogyu ast esz-venm sze1em{ o ,1 , .. d l' b · 1 b h' 
közölnek Igy, terhesség alatt ~s utan elofor u o etegsege { en, IV 

házi barátra tolálanclnak csekely könyvemben. 
37 
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mikép ekkor még igen vizenyős a tej. A mindentudó Te
remtő bölcsen gondo~kodott mindenekről, igy a kisdednek 
czélszerii táplálékáról is; legjobban ismervén annak szük
ségeit. Azért is ezen e ls 5 t ej nem annyira tápláló tulaj
donnal bir, hanem inkább arra szolgál, hogy ki t is z
t í ts a a bélcsatornát a jelenlevő huzós fekete anyagtól, 
az ugynevezett gyermekszuroktól; később a tej vasta
gabb lesz és tápláló. Ekkép gondoskodván a nagy termé
szet Ura az ujszülöttekről, igen czéliránytalan, bármi 
gyenge hashaj tó kkal (Kinclersaftchen) őket kínozni a vég
ből, hogy kitisztuljanak; kitisztítand ja őket az első anya
tej; megfelelend e ezéinak a közönséges tiszta langyos 
vizből készült allövet (Klystier, lavement), ha későbben 
szenvednének szorulásban; még inkább h. szereink. 

Néha azonban a fenemlített okolmái fogva nem szap
tathatja gyermekét az anya; *) ily esetben az anyatejet 
semmi sem pótolhatja jobban, mint a dajlHltej. Ennek be
bizonyítására elegendő a gyermek egészséges viclor 
kinézése. De egészségesnek kell lenni a dajkának, hogy 
teje által anyagilag épüljön a kisded; azért mulhatlanul 
szükséges a dajka testét szigoru viz~gála.t alá bocsátani, 
mely figyelmet még a szoptató anyánál sem lehet min
denkor elmellőzni. Ép, elegendőleg erős legyen a dajka, 
a lehetőségig ment minclen beteges állapottól. 

Ne engedjük a szoptatást semmi esetre oly dajkának, 
kinek testét küteg (Ausschlag) vagy bármi seb fedi; ne 
engedjük neki a szoptatást, ha fogai odvasak, lehelete bii
dös, emésztő tehetsége rosz, lábainak izzadása kellemetlen; 
ha mirigyclaganatban, fehérfolyásban, nehéznyavalyában 
és több eféle betegségben szenved; mert az ilyetén egyé
nek tejével magába szívja az ártatlan kisded azon számta
lan betegségeket, melyekben aztán évek során sinlődik, 
szülőinek könnyelmüsége miatt büntelenül adózó. Figyel
jünk egyszersmind a dajkának szellemi tulajdonaira: er
kölcsi jellemére is. A szenvedélyes, hirtelen haragos, Igen 
szerelmes, szeszes italokra hajlandó dajkának teje csak 

"') Ekkor hveset egyék, nehogy sok nedv kel;tkezzék ?~ ern
lökben; ezekre egyszersmind száraz-meleg borogatast hasznalJon. 
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á~·talmasan hat a gyerme~ fogékony kedélyére, méreg gya
nant hat ~ gyermek testere; az eféle fölgerjedt indulatok 
azonn~l hirtelen ves.z~l.yes változást idézvén elő a tejben, 
~al~.I~mt a le~ket ,SUJt.~ md,ulatok is ,_ milyenek: a szomo
I usag, ep~kedes, busulas, elegedetlenség sat.; azért alkalmi 
harag ut.an s~~as~ szor~tassa mindjárt csecsemőjét az anya, 
:,agy daJk~. ,.U cl vos a Juseledre nézve, ha dajkája édes any
Javal egy Idoben sziilte gyermekét; a ki 6-8 héttel előbb 
szült, az oly dajkát el ne vállalják a szülék. 

~ ~ek ültetből a dajkának választásában, szellemi szem
ponthol IS, nem lehetünk elegendőleg óv<l.tosak. A szopta
tók emlőit méltán mondhatjuk oly forrásnak, melyböl, 
már éle.tének kezdetén, sokszor egészjövőjére ható anyagi, 
szellemi boldogságának vagy szerencsétlenségének csepp
jeit szivja magába a kisdecl. Lelkiismeretesen figyeljenek 
erre a szülék! mert valamint a virág kelyhéből köszö
net csnk ugy fog elénk illatozni, ha földjét körülásván, 
ápoljuk, öntözzük, védjük a fergeteg ellen: ugy a gyer
mek vidor tekintetével, kedves mosolyával, élénk ölelései
vel, hálacsókjaival csak ugy nyilvánítandja egészséges 
testi lelki állapotát, ha pontos szülék által gondosan ápol
tatik Boldog! ha mindenekre ügyelő ily lelkes szülékre 
talált! - ellenben, szerencsétlen magzat! ha könnyelmU
ekre akadt, kik az annyira szükséges első neveléssel mit
sem töröd 'rén, csak életet adának, irgalom nélkül egy ke
serves életet, mely ily szornoru helyzetben szegénynek 
csak kárhozat !--mert valarnint ha már egyszer az idő vi
szontagságai vetéseink csiráit el:·o?-ták, haszta~an h~llla
nak rájok az esö lanyha cseppJet, hasztalan arasztJa el 
felettök meleg sugárait a nap: ugy a férfiassá~ ,~~rii.lt 
na.pjai nem virágoztatják a csemetét, mely esirapban 
elromlott! 

A dajkának é l e tm ó d j. á t illetőleg', szoptatás ~lk~l
mával kiváltkép renelesen élJe? a szoptat?, mert maskep 
könnyen megbetegedvén, a teje ,megro~hk, agyer~1eknel 
szükségkép álmatlanságot, elsovanyo~ast, szeleket es ~zek
től kólikát, hasmenést vagy. szon:last sat. okozando. N~ 
igyék szeszes italt; füszeres, Igen so~ vagy s,~eleket ,okozo 
eledeleket ne egyék; já1·jon a szal) ad JÓ levego~~~; vegezze 

i) j 
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házi könnyebb kötelességeit naponkint; kerülje a lelkiin
dulatokat, és ekkor mind maga minclnövehje egészsége
sek leendenek. 

Szakottnál hosszabb időre terjeszteni a gyermek szop
tatását, nem a természet ajánlata. Elég n e g y v e n h é t i o· 

szoptatni a kisdede t; ezen idő után nem alkalmatos már ~ 
táplálásra az anyatej; sőt előbb is lehet a szoptatást aggo
dalom nélkül elhagyni, ha a gyermek erős , izmos, egész
séges; ha pedig az anya beteges, vagy ismét terhes, vagy 
havitisztulását kapta vissza, a szoptatást azonnal más táp
nemüvel kell fölcserélni. A szoptatásban bizonyos rendhez 
szoktassuk a kisdedet: elég minclen 3-4 órában szoptatni a 
csecsemőt.-Az ugynevezett c z u c z l ik elrontják a mag
zat gyomrát és hasrágást , hasmenést, szájfájist okoznak; 
még ártalmasb az ujszülötteknek hashajtót adni a gyer
mekszurok kitalmrítására. Kimonelám már e részben a ter
mészet itéletét;-sziikség esetében várakozásunknak meg:
felelendenek hasonszenvi gyógyszereink , ha későbbi k~
rában szenvedne a kisded szorulásban. 

A körülményele sem az édes anya, sem elajim általi 
szoptatást meg nem enged vén, a kisded mestcrséges táplá
tásra szorul, ilymódon is tenyészik sőt erőssé növel
tethetik, ha jó választjuk meg a tápszert, azt jól elkészít
jük, illő mennyiségben adjuk, az adásban bizonyos rendet, 
órát tartván, minclen törekvésünket legnagyob b béketUrés
sei arra fordítjuk, hogy minclenkor a lehc;tő tisztaságban, 
kitelhető lelkiismeretes ápolásban részesüljön az ujsztilütt. 

Legczélszerübb táplálék ekkor is a tej, lüilönösen n. 
tehéntej, melyet némi tekintetben az anyai tejhez hason
lóvá tenni iparkodjunk. Azért, miután az élet első napjai
ban a gyermekszurok. kiüzésére és a bélcsatorna kitisztí
tására a jótékony természet vizenyősnek renelelte az anya
tejet, - a mesterséges táplálásnál utánozni fogjuk a ter
mészetet: említett czélunk elérésére a kisdednek édes sa
vót (zsendiczét), adván, v. meleg vizzel higított tehéntej~t 
és pedig oly arányban, hogy első napokban Ya tegyen a tej, 
% tegyen a viz, mindadclig, mig a kiürülésele sárg~ra 
n~m festik a pelenkát; ekkor fele viz-, fele .tejjel tá~lálJuk 
k1sdedeinket, és pedig Turner hires chem1eus szennt oly 
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módon, hogy előbb bizonyos mennyiséo·ü forró vizben 
ar~ny lagos . n:.et~nyiségü c zu kro~ jól felolvasztván (hogy 
t. 1. a czukot. tokelet~sen felolvadJOn),-ezen czukros vizbe 
ugyanannyi mennytségü fris tehéntejet keverjünk Idővel 
fokonkint minclig kevesb vizkeverékkel és 6-8 hét 
mulva sokkal több tejjel táplálhatjuk öket'· mio· 4-5 hó-

] l . ' ' o napos \.~1·u í:b~n, tlszt?'n nclhatm;~ nekik felforralt tejet 
(l~sz.~dvet: a hore~, ~mclen, hozzaJa;·ulni szakott vegyíték 
uelk~1l, nnlyen pelclaul a harsfa-v1rag sat.) e czélra készült 
és mmden .üvegesnél kapható üvegcsében (Saugglaschen), 
melynek tisztántartása fő gondunk közé tartozzék, nehogy 
máskép megsavanyadván benne. a tej, a gyermek emész
tése, táplálása akadályoztassék. 

Hogy a tej egyszersmind langyos meleg, az anyatej 
melegéhez hasonló legyen, ugy eszközölhetjük legjobban, 
hogy egy edényben meleg vizet tartván, etetés előtt ebbe 
teszszük a tejüvegcsét és benne hagyjuk mindaddig, mig 
a tej meg nem melegeclett. Sokan javasolják, hogy a tej 
minclig ugyanazon egy tehéntől legyen; könnyen történ
hetik azonban, hogy a tehénnek baja történvén, teje vagy 
egészen elmarad, vagy megváJtozik, a miclön is a gyermek 
szokásánál foo·va ennek, vagy más tehénnek tejét el nem 
vállalja; azét~ tanácsosb több tehéntejet összekeverni, ek~ 
kor a kiilönbség nem leenel annyira észrevehető. A teJ 
mindenkor fris legyen. 

A gyel'lneknek egyéni~ége okoz~a azonban, 1:.lik~p ö 
a tiszta tejtölnéha hasmenest kap; Ily esetben ontsunk 
kisérletkép kevés vizet a tejbe; ez ~1em h.~sználván '. ad
junk hasonszenvi gyó~yszert, mely :?en ko~myen, brzto
san legyőzeneli a baJ t. Azonnal aJanlom 1ly esetben a 
calcarea carb. . 

lVIivel pedig a tehéntej .ki nem ,elégíti a gye~·meket 
oly ta.r tósa11 , mint az .anyateJ: ha~ het.Iefolyta u.tan.vas
t~wabb eledelt is IlJUJthatunk nelo, m1lyeu a ketszer
s í_l[ t (Zwieback). Ez csalhatlanul leg.kelle~esb ~le~ele 
leenel a gyermekne~{'. I; a m~g?zukr~zv~n., ra. anny~ vrzet 
öntendünk, menny1 ielaztatasara szukseg es, e~ belol_e ne-

l ' 1 , , ka11alankint adanelunk az enm akaronak, 1a.n yszor \.aves ' ' ' . 
fino~1 csontból vagy fából készült kanállal. Egy etetesre 
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fél kétszersült elegendő, amint a szükség kivánja, napjá
ban néhányszor ismétlendő. Változtatás kedveért nem ár
tan d egyszer vizzel, másszor tejjel áztatni fel a kétszer
sültet. -- Későbbi korában táplálóbb eledellel is megki
nálhatjuk a gyermeket; apríthatunk fehér kenyeret mar
hahus-leves be, vagy ebben főzhetünk darát, szágót és efé
lét; máskor ismét kása-darát tejbe készítvén számára .. 
Ezen eledelek azonban mindenkor frisek, illendően mele
gek legyenek, minden etetés előtt készítendöle *) 

Ekkép nevelhetünk ugyan anyai tej nélkül is gyer
meket; mindazáltal csak az elkeriilhetlen szükség ment
hetőleg kivételes esetei oldandják fel a természet· rendelte 
azon kötelességtől a.z anyát, mely szerint szoptatni tarto
zik: az anyatejtől függvén Jegtöbbször annak jövendő 
anyagi, szellemi fejlődés e, ettől pedig földi boldogsága! 

Elóbb ernlítém, miszerint m.egszületvén a gyermek, 
emberbaráti szoros kötelességünk: a tehetetlen kisded 
tiszlántartása. Figyeljünk erre különösen a gyermek to
vábbi nevelésében is; föröszsziik a gyermeket langyos me
leg vizben, az első hetekben kétszer napjában, reggel és 
este, azután egyszer, ha már néhány hónapos, fél , vagy 
egy éves, legalább egypárszor egy hétben , és ekkor a 
mosásra használt langyos viz helyett mindig hidegebb s 
hidegebb vizet használjunk. Az idegek s bőr erősítésére, a 
test edzésére, a külviszonyok ártalmas hatásának eltörlé
sére, és igy a legtöbb ideges, csúzos, catarrhalis és egyéb 
betegségek elkerülésére nincs ha.thatósb óvszer a hidtg
vízzeli mosásnál. 

Edzjük még jókor gyermekeinket; ne irtózzunk kU.
lönösenakevéssé kellemetlen de annál jótékonyabb hideg 
viztől: és egészséges gyermekeknek örvendendiink Ellen
ben, minden szorongó felügyelésünk, kinzó aggodalmunk 
daczára, minden, az életben alig elkerülhető léghuzam, 
hirtelen változott rnelegségi fok azonnal szünetnélküli kii-

*) Szoptatás alatt is szoktathatjuk lassankint mellékes eledel~ 
hez a gyermeket, ha az anya kevés tejjel bir, vagy ha az anyat~J 
mell~tt folytonos hasmenésben sinlödik s e miatt egészen elsova
nyodtk a gyermek i nemkülönben rendes elválasztás előtt . 
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i~nféle ,betegséget ?kozandanak ketlveltjeinknél.- A tisz
t~tüartas~oz ~artoztk természetesen a fehérruhák gyakori 
valtoztatasa ~s; különösen minden becsunyítás után (mit 
a gyel'~nek strásából, nyugtalanságából nem nehéz ész
revenm) lemosván testét, adjunk a kisdednek tiszta fe
hérruhát. 

Említém, hogy a szobai légnek eo-észséo·esnek kell 
l . b' l . b b enme, a szo ana c szmtén világosnak, tisztának, mérsékelt 
meleguek. Nyári szép napokban már két hét mulva sza
had levegőre vihetjük ujszülöttünket, csak a reggeli, esti 
hüs levegötöl és a déli forróságtól óvJ' uk me o- őt· ellenben 

l . b ' té 1 zordon időben, bármi melegen beburkolva, ne bocsás-
suk ki a csak néhány napos ujszülöttet; későbbi korában 
is válaszszuk ki a szél nélküli szép napot elél tájban, a 
midőn a légmérő hat fok11ál alább nincsen; egy-két év 
mulva szaktatván lassankint a gyermeket az iclőviszo
nyokhoz, melyekhez szaknia kell az életben, hogy egész
ség-ét fentarthas~a. 

Említérn azt is, hogy a nyugalom, az alvás az ujszü
lötteknek főszükségei közé tartoznak. Első napokban majd 
sza kadatlan ul alszanak a csecsemők, mi természetes kö
vet.kezménye elgyengültségöknek, egyszersmind ez ellen 
legjótékonyabb gyógyszerök. Hat hónapos gyermekekre 
is j ó té konyan hat a 16- 18 órai álo ?I; ?e ezt á lom p _o r 
(op i um) által erőszakkal eszközölm és 1gy r: em ~nny1ra 
álomba mint inkább kábult állapotba hozm a kiscledet, 
valóban' megbocsáthatlan köllllyelrnüség! mert ilyetén 
erőszaknak palliativ hatása közvetlen és bizonyos veszé~yt 
von mao·a után. - Nem szükséges a gyermekeket n n
o· a t n i (mi ál tal csak elmetehetségi hibákat idézhetünk 
~em ritkán elő) és aludni fognak, ha egészségesek i ellen
ben ha nem alhatnak, e nyugtalanságnak, álmatlanságnak 
oka levén ennek czélszerü kifürkészése és eltávolítása ál
tal egyedtil, vagy ha szükséges, h. ~zer által orvosoltat
hatnak. (De erről többet maga helyen.) , , . 

Bö , a tagok szabad. mo~g~sá~ nen:- gat] o, 1g_e~ e?Y_-
.. __ o· vékony fe1kötobol, mgbo], szoknyac::.kabol 

szeru, eoy J • l k, d · 
álló öltözet elegenelő a magza~nak, egypar pe en at a, va:n 
l , S ·· k 'o·es t1g·yan elemte a g·yenneknek he pol ya-10zza. zu seb ' v 
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zása, miután életének első napjaiban nincs még ereje tes
tének fentartására minclen támasz nélkül, midön az ágy
ból felvétetik; mindazáltal tagjainak erős, majd oldhatlan 
bepréselését helybenhagyni nem lehet, mivel ez által a 
kisded erejének fokonkinti fejlődése gátoltatik Az erös 
kötés-okozta kellemetlen állapotát nyugtalansága, sirása 
által jelenti a kisded; barátságos mosolyával, tagjainak 
játszásával adván öröménekjeleit,midőn kötelékeitől meg
szabadul. l\'linden esetre azonban bepólyázhatjuk a kisele
det előbb említett physicai oknál fogva, midön kmjainkon 
hordjuk, ele ugy, hogy kezei és lábai sz~badon mozoghas
sanak; feloldván azonnal a köteléket, 1mhel yt ágyba fek
tetjük, altatni akmjuk. 

Igen korán (tiz hét előtt) nem tanácsos a gyermeket 
\{a ron hordatni, mivel feje ekkor még igen nehéz, a nyak
izmok gyengék, a hátgerincz puha és ennélfogva a test 
fentartására nem elegendő erős; késöbb is, főleg eleinte 
csak rövid időt szabjunk e hordoztatásra., lassnnkint min
clig többet engedvén, mig igy naponkint jobban erősöd
vén, részint inkább hozzászokván, négy-öt hónap lefoly
tával, nz alvás idejét kivéve, némi óvatossággal karon 
horelhatjuk kisdeeleinket Ekkor már a testi erőnek to
vábbi fejlődésére szükséges levén a mozgás , erre is igen 
könnyen birhatjuk kisdedeinket, földre fektetvén, fölke
lésre édesgetvén,játékot nelván eléjök. Ennek kedveért kí
sérleteket teend a kisded csúszás-mászás által, hogy ke
zébe vehesse és az eféle gyakorlat által játszva tanulja 
meg először az ülést, ezután néha feláll. később ösztön
szerüen, bár tántorogva és gyakran le is esve, lépdelni 
kezd, majd a székhez, majd a falhoz és kö1Tüllevő tár
gyakhoz kapaszkodik és igy naponkint növekedő erőhez 
jut. Ezen gyakorlat alatt eleinte gyöngéden tartogassuk 
és vigyázva ereszszük is el néha-néha a kisdeclet; a pad
lózat vastag, vagy többsoros szönyeggel legyen minclen
kor behúzva, nehogy megsértse magát a kedves kis test
gyakorló (gymnasta). A testnek fejlődésére, a tagok erő
sítésére későbbi korában is fölötte szükségesek a külön
féle t e s t g y ak o r l a t o k. 

A gyermekeknek öltözetéről szólván, nem lehet nem 
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említenem. némely szüléknek nzon kárhozatos szokását, 
mely szer.mt fuldokló melegségig burkolják be ártatlan 
g;:ermeke1ket, öket a külviszonyoktól megóvandók. Ter
meszetes: hogy az anya melegéhez szakott kisded, életé
n~k ~lső napjaiban fll~ndő melegen tartassék; de hogy 
kulv1szonyok ellen tulsagos me) egentartás által óv hassuk a 
gyermeket, tagadom ; mert épen akkor hí.í.theti meg mao-át 
az ember leginkább, miclőn meleg, izzadt testét hirtelen 
hiclegebb lég vagy ruhanemü éri; könnyebben hütheti 
magát ily módon az igen melegen öltözött, izzaelásban levő 
gyermek is, egy, bármily óvatos átöltözés, sokszor vélet
len léghuzam által, mint az, ki az idő viszonyaihoz alkal
mazott móclon nyáron könnyU vászon, télen melegebb 
gyapot ruhába öltöztetik. Ritka ezen oknál fogva a torok
gyik (Angina) esete azon gyermekeknél, kik télen nyá
ron nyakkendőt nem viselnek; számtalan· azoknál, kik 
kenelő nélkül a szobából kilépni sem mernek; ritkábbak 
más kóresetek amazoknál ,-miclőn ezeknél végnélküliek, 
am int ezt a núnelennapi tapasztalás igazolja. 

Azért edzjiil< a gyermeket e tekintetben is; -ne ké
n yeztessük el jótékonynak képzelt, de a természet által 
kárhoztatott gyöngéd ápolás által, és annyiszor orvosra 
nem leenel szükségünk. Legyünk meggyőződve, hogy 
túlzott bm·kolás által nem vécljük, mint fönebb állítám, a 
megiüllés ellen gyermekeinket, sőt inkább előkészítjük 
öket a meghúlésre; ettől megóvanclók azon esetre, ha a 
természet fejlődő gyümölcseit a természet törvé~yei sze
rint ápolandjuk, növelenclji.i.k. Igy, legyen a k_Isdeclnek 
első hónapokban illendő meleg ágya; _de egy ev_ m~lva 
szőr-clerekaljjal cseréljük fel nyughelyet, a ta~arodzasra 
egyszerü paplant haszn~lv~n,_fejét már eleve 1~u~den me
legebb fejkötötöl megknnelven , __ nehogy az ez altal .. ~s:
közlenclö izzadás kellemetlen kuteg ( Ausschi ag) elotde-
zésére nyujtsan alkalmat. .. .. , ... 

Az eo·észséo·es cryermek kozonsegesen konnyebben, a 
- b b b k c · k t A foo-, ' j ·· '• az011ban nehezebben alJ IOQ.a a · o-Verines es covm ' ' . . , ..... 

k 'l t·· ·t' 1k eo·y1rant ugyanegy zás nem J.}linclen gyerme ne , .01 en b ~ ' .. •· 

időben. Atalánosan 7-8, neha 10-11 ho_nap kozt, llt-

1 . k, .. bbe b J· 11a]~ }{Í a foo·ak Ekkor a kisded nyugt.a-{an eso n u \. o · 
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lan, nyáladzik, foghusában viszketést látszik érezni, mert 
kéjére van, midön foghusát ujjával gyöngéden simogatja 
a szüle, és mindent szájába dugni igyekszik. Késöbb egész 
szája forró, a foghuson egy-két fölemelkedett helyet ta
pinthatni, melyek érintésre fájni látszanak; azért is ilyen
kor már tart a kisded attól, mit ez előtt oly szivesen tett: 
a szájbadugdosástól; növekedő nyugtalanságában min
dennel elégedetlen; midön szopni készül, anyjának emlő
jétől rögtön visszahuzza fejét; midön mÍl1den után nyul, 
egyszersmind mindent eldob kis kezével, és ö maga va
lóságos "11e nyulj hozzám.'' Ugy látszik, a gyermeket ek
kor egy, csak általa érezhető, de ki nem Iejezhetö szen
veclés nyugtalanítja, mely néhány fognak kibúvásával 
többnyire elenyészik. 

Mintegy két év alatt húsz fog tör keresztül a foghu
son, melyek tejfogaknak neveztetnek és a melyel~ 6 
-7 év mulva kihullanak, uj erösbeknek, maradandóknak 
helyet készítenelök Először is, többnyire 7 -dik hónapban, 
jelenik meg a két alsó közép metszöfog, nemsokára a felső 
közép pár, ezeket követik a külsö metszöfogak felváltva, 
majd fölül, majd alól. Két év lefolyta alatt a zápfogak 
bujnnk ki, ezek után a szemfogak. Ezzel végződik az első 
fogzás,de nem mindenkor épen ily rendben,milyent mos
tan kijelöl tem. 

Tagadhatla.n hivatása az anyának, kiseledének szell
vedéseit ezen idöszakban núnelen móclon enyhíteni; és e 
czélra müködend az anya, ha néha zsemle- vagy kenyér
héjat adand kisdedének a végre, hogy ezt ösztönszerilleg 
kedve szerint rághassa, mit különben nem tenne, hacsak 
rá jótékonyan nem hatna; szórakozás kedveért vitesse ki 
jó időben a szabadba; ha még szoptat (mint többnyire), 
különösen tartsa magát az étel- s italban, hogy teje által 
ne ingerelje, hanem inkább csilJapítsa a. kiselednek a nél
kül is felingerült természetét. Elválasztani ekkor a gyer
meket nem tanácsos ; mert a már megszokott eledelének 
épen il y en kori megtag adása, még inkáb b elkeseríti a más
kép is szenvedö árt.atlant és kétes helyzetbe döntheti: 

Nem fölösleo·es (eno·edvén a körülmények), kisze
meini gondosan ~ég azo~1 időszakot is, me l yre a kisded 
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elválasztása határoztassék; mert ha lehet, kevésb bajjal 
választhatjuk el őt derült szép napokban, a midőn, m~g
s~ere~.e~~ é,leJn:ének könnye!) b elfelejtésére, neki mindíg 
UJ, kulonfele elvezetet nyuJt a viruló természet, - mint 
_zárt bús falak közt té1i zordon időben Szint.én igen he
lyesen cselekedenel az anya, ha elválasztás előtti utolsó 
hétben naponkint egyszer kevesebbet szoptatjl'l kiscledét, 
ekkor, különösen dél tájban gyengébb eledelt adván neki. 
Rendkivüli gyöngédtelenség, ne moncljam érzéketlenség, 
rövid idő alatt az idősbek mindennapi közönséo·es eleele
lére szorítani a kisdeclet; mit a szegény meg ne~ rághat, 
meg nem emészthet illőleg és e miatt sokszor keservesen 
kínlódik. Azért, ha szeretjük, első fogzás hevégeztéig 
gyenge eledellel tápláljuk a még gyenge gyermekcsét; 
megkezdhetjük ezt már a legelső fogak kibuvása után a 
leggyengébb élelemmel, lassankint többet, de csak gyen
gét engedvén meg szeretett kis u~Jóclunknak. 

Elválasztáskor figyelemre méltó a kiseleelek takony-, 
zöldes, néha véres ha.smenése. Ez ellen és a fogzás alatt 
beköszöntő nyugtalanság , forróság, görcsök, rángások el
len is, egy-két lapot fordítva, feltaláljuk a gyógyszereket 
a veszedelem örvényébe sodrott kisded segedelmére, meg
mentésére. Ö ezektől nem irtózik, beveszi minden sírás, 
ellenszegülés, minden küzclés nélki.U! és meggyógyul sze
rencsésen. 

Az emberi életben minclenekre nézve főszerepet ját
szik a szokás · ig·y a már említett ruházatra, igy az étel-, 

' A, , italra nézve is. A szokás második természet. zert mar az 
első anyagi nerclés alkalmával s~oktassuk a ~yerme~e~.még 
jókor bizonyos rendhez; egyek meghatarozott 1~oben, 
napJ. ában háromszor - négyszer és nem leend alavetve 

h · J 'b · -1o'"dnek azok annyi gyomor- s asbaJna (,a mennyt en sn~ .. , , 
kik engedékeny szi.'tlék által elk_ényeztetve, kulonfele ny~~ 
]l'tnksággal majd szünteien törnrk gyo~r~k~t. Az.embell 
testnek núnden életmüve (Organ) meg~nv~.np a ~l~?ny~s 
nyugalmat, szi.ikséges pihenést, hogy UJ et:ov~l rn:lkodhe,-
'k II t'do'"I1 tevékenység·e ig·énybe vetetrk: Igy nyn-se a ( cor, m . , · . d 

godnia kell a gyomornak 18, megbatarozott. brzonyos 1 e~ -
h- kt t , n1e' 0 • J·o'kor a auermeket. Htszen nem azert ez szo a van 0 o.' 
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él az ember, hogy csak egyék)--hanem azért eszik, hogy 
éljen és annál boldogabban él, minél rendeseb b, egyszerübb 
életmódot visel. A természet kevéssel megelégszik. Külö
nösen fogzás alatt csak könnyen emészthető eledeHel táp
láljuk őt; hét éves koráig, hel y esen még késő b b is, meg
tagadván tőle kereken a bort, the át, fúszert, kávét (nem 
az árpa-kávét értem), mint ugyanannyi csupán ingerlő 
szereket i mert méregédes gyöngédségünket kimélet nél
kül keményen bünteteneli az egyszerU, mértékletességet 
szigoruan parancsoló természet. 

Nem a !Yyermekszülés egyeelUl, a legczélszerübb 
b l . anyagi nevelés sem teszi még va óch anyává az anyát. 

Szellemi jó IIC\'Ciés által válhatik a gyermekből idővel -
ember i és miclőn ezen szellemi nevelésnek is lelkiismere
tesen felel meg eleinte leginkább az anya, később kezet 
fogva az atya is, -- ekkor minclakettő érdemteljes szüle. 
Az anyaszív hangosan elobog núnden véletlen zörej- és 
gyermeksirásra, minden eféle zörej t, sirást veszélyhírnök
nek képzelvén; játék helyett éles kést pillantván meg 
gyermekénél, azt kétségbeesetten ragadja ki kezéből , re
megvén az ez által eszközölhe tő rögtön hal ál eszméj étől is : 
ily lelkes felügyeléssei, ily hévvel törekedjék elvonni 
kedveltjétől minclen alkalmat, mely neki lassub b ugyan, 
de annál kinosb s nem egyedü l physicai, hanem m o r a l is 
halált is hozhatna. Ez u t ó b b i t a gyöngéd, engedékeny 
anya nem tudva, ele obiectiv kiszámítva készíti gyerme
kének nem ritkán, midön ennek hibáit takarga.tja, a szi
gorubb, szilárcl atya előtt elhallgatni igyekszik, a vétkes 
tény fölfedezőire boszankoclik, az igazat is lehetlennek 
gondolja, eltagadja, tüzzel védvén édes fiát mindaclclig, mig 
több s nagyobb események által kábító szeretetéböl Iel
rázatván, végre gyermekének moralis vesztét kezeli ugyan 
sejdíteni, tán látja, ele ezt elkerülhetiennek még hinni nem 
akarja, csalfa reruénynyel kecsegtetvén magát aszerelmes 
anya! Gyakran hasztalanul! Az elszáradt fát körülfon
hatja a hahér, virulását hazudva · nincs benne életerő . · · · 
és ö nem fog viru Ini! ' 
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. Jól ~gyeljünk:nindaz~kra már szoptatás alkalmával, 
ru1ket elohoztam; IparkodJunk rend és edzés által erősí
teni _a testet, - üdvös oktatás, helyes szoktatás által mú
velm a lelket. Születünk meztelen, kifejlett ész és akarat 
nélkül: a nevelés müveli ki az észt; képezi ki a szivet; is
métlem, a 1 ,sz i V: e t is". Sokat tanul, tud ugyan néha a 
gyermek: mestenleg köszönt, ügyesen tánczol, hírneves 
költők munkáiból dicsően szaval, a történetből. természet
s földrajzból bámulatosan felel, talán három · nyelvet is 
beszél, csak as z i v nyelvét nem, miután első nevelése le
hetőségig mindent kifejtett, - "kopáron egyedül a sziv 
marad t." 

Szeressüle gyermekeinket, ez a természet szózata ;
de szeretni őket csak ugy fogjuk, ha még maga idején ta
ní tanelj uk: a jónak elfogadására és a rosznak keriilésére i 
ez a valóeli szeretet -, magzataink jólétének, szép jöven
dőjének tényezője. Dicsérjük a gyermekben mindenkor 
és jutalmazzuk meg a jót; kárhoztassuk ellenben és bün
tessük ok os sz i g o r r a l a roszat; ele a büntetés sohase 
legyen á t a l á n os, hanem gyógyszer gyanánt az e g y é
n is é g h e z alkalmazva; mert valamint a gyógyszer csak 
ugy fog használni, ha a betegség természetéhez, nen:éh~z 
illőleo· adatik: ugy a büntetésnek csak ugy leend JÓ si
kere ~ha ez a gyermek bünéhez, természetéhez van ezél-
irányosan mérve. . 

Hel y esen cselekesznek azon szülék, kik a gyermekek-
ben is tudván az embert méltányolni, üdvös tanítás által 
törekszenek jóra vezetni, a rosztól visszatart?zt~tni a bi.'~
nöst · csak rendkivüli kivételes esetben hasznalvan, de ege
szerr 'nem mellőzvén a testi büntetést, ha ezt többszöri lel
kes intés után, vagy fontos vétek miatt a könnyelmü, ~l
bizott, makacs vagy gonosz gyerme~ csakug.:r.~n meger
clemli. Ekkor is mindazáltal ne annyll'a figyelJunk a ma-

'b . "ll gonosz de talán véletlen, megfontolatlan ga an ugy,. , .
1 

d , 
t , · · t 1' 11k-'bb a o·yermeknek erre haJ an 6 termeen yre , llllll ,. ' o .. 

1 
, . 

szetére és ennek javítását czélozzt~~c, ha szu cseges tes~1 
büntetés által is, nehogy idővel karthatlan gonoszra feJ-

lődjék. , .. , . d 
Ne használjunk azonban kemenyebb huntetest mm -
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addig, mig enyhébbel czélt érhetünk. A gyermek eltom
pult l e lk i érzékenységét felvillanyazza néha a t es t i 
fájdalom: kisértsük meg tehát ezt is, ha már a lelkiek nem 
hatnak a könnyelmüre; ele kárhoztatom azok moclorát a 
nevelésben, kik átahínosan kisebb nagyobb roszat egy
iránt azonnal készek testileg bii.ntetni; mert ez álta,l Spar
ták mócljára inkább neki keményednek, mint irtóznak tőle 
a gyermekek. A szerfölötti engedékenység és határtalan 
szigor közt van közé p út, me ly biztosabban vezet kitú
zött ezéJunkhoz! Büntetéskép többször nevetség tárgyává 
tenni ki többek jelenlétében a gyermeket, ismét annyit 
tesz) mint benne erőszakosan elfojtani nlinden becsületér
zést; elölni a gyermekben igen korán azon főkeJléket, 
mely nélkül nem nevelhetünk hasznos J?olgárt az emberi 
társaságnak, nem- becsületes embert. Atalánosan a hUn
tetésnek ugyanegy nemétigen gyakran ne ismételjük. 

A büntetés kiszolgáltatásában legyünk fölötte igaz
ságosak i ne büntessük a gyermeket, mig bünéről tökéle
tesen meg nem vagyunk győződve. Tanácsosb a gyer
meknek bünét elengedni, mint igazságtalanul büntetni az 
ártatlant. Sokszor egy meg nem érdemlett, könnyen kiej
tett durva szóra, melylyel még mint gyermeket, de már 
ekkor érzékenyt, sérté egykor a nevelő, emlékezik:- az 
ártatlanul szenvedett büntetést vagy rágalmat soha el 
nem felejtheti az ember; és egyes esetben, melyet előre 
látni nem lehet, embergyülölővé teszi idővel azt, ki leü
lönben természet-adta szive szerint mil1denkit ölelne. Hi
deg vérrel biintessii.k mii1dig a búnöst; igy fogja tudni a 
gyermek, hogy elkövetett büneért bünhödik; ellenben 
ha fölhevülés, harag köz t büntettetik, könn y en inkább 
ennek, mint valódi bünének tulajdonítandja a kiáll0tt 
büntetést; különösen pedig testi fenyítés alkalmával oly 
sérelmet is okozhat szeretett gyermekében az elragadta
tottszüle, minőt elkövetni épen nem akart és a m~lynek 
következményeiben holtig sinlöclhetik a gyermek. Es igy 
- nemele? hasonló az atya azon vigyázatlanhoz, ki ével~ 
során gondosan ápolt, kedvelt gyümölcsfáj ának, egyedüh 
örömének legszebb áo-át vágja le, midőn ennek szemet 
sértő egyetlen kinövé~ét akarta csak lemetszeni a szeren-
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'tl ? ' E 'b' , · cse en · · gye rrant mm~len büntetés komoly legyen, 
h?gy azt a ?yermek l e lk 1l e g érezze, mert máskép ki~ 
vant eredmenyre nem vezetenel sat. 

Egyedüli ezélom levén a gyermek első neveléséről 
szólani, annak további kiképezéséről bővebben értekezni, 
a hel y nem engedi. Minclamellett legyen szabad még csak 
egyre figyelmeztetnem a szüléket vagy nevelőket. Boi~ 
dog e földön csak az J ehet, ki n é lk ü l ö z n i -j ó v a l 
fo g l a lk o z n i - tanult s tud. Szaktassuk a gyermeket 
nélkülözésre, miután e földön senuni sem állandó; és az 
életnek ezernyi viharain csak az törhet keresztül, ki nél~ 
külözni tud. Tanítsuk a gyermeket arra, hogy minden~ 
napi óráit hasznos foglalkozással töltse el; mert higyék 
el, hogy csak ez által J ehet édes az élet, ez után lehet 
örömtr-Ijes a néhány órai pihenés, e nélkül idővel minden 
kínzó unalom ; mert az emberiség rendeltetése: n em a z 
á ll a t i körbe n v a l ó rn o z g ás e g y e d ü l; magasb 
hivatása: nem az anyagi élvezet utáni sovár~ 
g ás ; - h a n em a s z e ll e m o r s z á g á n ak k i m ü v e
l és e. E r é l yes m u nk áss á g n é lk ü l n i n cs b o l
d o o· s á g e f ö l cl ö n. A t e s t i , l e l k i t e v é k e n y s é g 
ta1~tja fenn egészségünket,- hosszabbítja 
é l t U. nk e t. Ennyit a gyermek első neveléséről. *) 

*) A szellemi nevelést illetőleg, igen jeles munkák e követ
kezendők ; G r i n e u s Paedagogia sublim is". Sz i l as y "Nevelés-

" kM'l "R' tan L' • .Ma j e r ,,Népnevelés-tan": R e r; d e " ~c ~z~~tan ." o n a y 
Jellemisme és lélektan". E d v 1 I ll es "Oktatas1 konyve. 

" Német munkák közől ezek ajánlhaták: Dr A. H. N i em e y e r 
• Grundsatzc der Erziehung und des Unterrich tes. H_alle 1834-36". 
G r af e "Al! gem. Padagogik. Leipzig 1845": w a l t z ,,~ehrbu?h 
der Psycbologie. Braunschweig _I 849~'· !V a 1 t~' "AUg._ Padagogllc 
1852". L 0 t z e "Med. Psycholog•e. LelpZig_1852. F. D_1 t t es "D~s 
menschliche Bewustsein, wie es psycholog•~ch zn erkl~re.n und ~a.
da 0 i sch auszubilclen sei. Gelu·önte Pre1sfra~e. Lc•p~1g I 853 ·. 
F; r~ 1 a g e "System der Psycholo~ie als em~.ynsche ~Vl~senschaf~ 

d B b h. t cr des innern Smnes. 2 Bande. Le1pz1g 1854 e::; 
aus er eo ac unb "' b ·· l · h 
1855." K. A. H 0 ff ma 11 n "Acht Schulreden u er pac agog1sc e 
Zeitfragen. Klausthal, 1859". 



VII. 

Néllány gyermek-beteg·seg. 

Életének első napjaiban kezel már sokszor szenvedni 
a csecsemő különféle bajokban; ezek közől előhozom ez 
alkalommal azokat, melyek gyakrabban szaknak előfor
dulni szoptatás idején, - tovább néhány gyermekkori 
betegségről is szólandok. -De itt mindenek előtt a szop
tató nőknek értésökre kell röviden adnom: hogy a h. élet
rendet (diaetát) az alatt, mig a kisdedek gyógyszerrel él
nek, ök is szarosan tartsák meg: lelkiismeretesen figyel
vén különben is mindenre, mi rájok anyagi , szellemi te
kintetben ártalmasan hathatna. 

Az ujszülöttek tetszhalála. 
(Schein tod.) 

lVIidőn az életnek jelei észre nem vehetők, ele valósá
gos halál még nincs jelen , - ezen állapota a kiselednek 
tetszhalálnak (álhalálnak, szinlett halálnak) mondatik. 

A tetszhalált a valódi haláltól megkülönböztetni sok
szor igen nehéz; azért ne tartsuk azon gyermeket valódi 
holtnak, ki életét sírás, légzés, mozgás által nem nyilvá
nítja, ha csak a rothadásnak jelei nem látszanak. 

Kétfél e t e ts z h a l á l t különböztetnek meg az or
voso le - Az egyik g u t a ü t és h e z h as o n l ó kóljelek
kel mutatkozik; ekkor a kisded arcza piros vagy kékes, 
majd megpukkad a vértől; és a szivnek verését vagy nem 
i~ tapinthatni, vagy fölötte homályosan. Ilynemü tetszha
lal közönségesen az erős, vérmes kisdedeket lepi meg, az 
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elö~:ejárt nehéz szülés u~án, vagy ha a köldökzsinór több
rétuen nyakra tekeredik, vagy ha a szájban és orrban 
megtolult nyál a légzést akadályoztatja.-A másík tetsz
halál ha.sonló az ájulás hoz: a kisded halvány, ké
kek az ~~ka~, a, szem~k zava,rosak, az állkapocs és végta
gok lefuggok es a sz1v verese nem érezhető vaay igen 
hor~ályos~n. Ilyetén tetszhalál főkép az időtl~n, gyenge, 
sovany lusdedeket lepi meg; ha t. i. a terhes anya sú
lyos betegséggel küzdött, vérfolyásban szenvedett, vagy 
ha az anya és magzatra más gyengítő ok hatott. 

Mikép kell bánni a tetszholt kisdeddel? minden bá
bának kötelességében áll tudni; itt csak azt jegyzem meg, 
hogy föléledvén a gyermek, ha a tetszhalál gutaütéses 
volt, tegyünk a csecsemőnek nyelvére egy-két golyót 

Sisakvirághól - aconitum - ; ha pedig a tetszhalál 
ájuláshoz volt hasonló, szintén az említett mód szerint 

Chinábót; ezen gyógyszerek használata mellett a 
tetszhalálnak isméti beköszöntését (mi nem ritkán szok 
történni) gátolhatjuk 

Esés után az arnica, - különben pedig a tartm·us em. 
is hasznosak: minden 5 perczben, késöbb minden %- 1/2 -t 
órában adván he egy-két golyócskát szárazan. 

Az njszülöttek szemgynladása. 
A szemgyuladás nem ritka betegség az ujsz.ülöttnél; 

a szemhéjak megdagadnak és pe~ig sokszor annyu:a~.hogy 
midőn egymástól elhuzatnak, lufelé fordul~ak, kivalt ha 
sir a csecsemő. Az ujszülöttek szemgyuladas a 1_5 7 la pon, 
az orbánczos catarrhalis, csúzos gyul adások, kivonatban 
17 5 lap., külÖnben a szembaj ok a "szembetegségek" köz t 
keresendők. · , l 

Leggyakorib b okai e s~e~gy~ladásuak a t1~.ztata a~~~ 
sag, megromlott lég, nagy vrlagossag, a c~ecsemo, me~.h~ 
l · b, ·c' l mo'don a szemek nyomp.tasa nehez sz u les ese armlle e ' ' , d" 
alatt. Hogy a syphiliticus fehérfoly~b~~ sze~v~ o anya 
ilyetén bajba döntheti ártatlan szülottJet' ketseget sem 

szenved. t · d.. ..1 
II then nem kell a szeme t nyomoga m ' or go -

. Y ese ba' t•mikép is eldicsért külszereket hasz-getm , vagy arra 
38 
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nál ni; - gyógyszereink e bajt is kivánt sikerrel győzik 
le, külsőleg egyedül a tisztaságra figyelvén; mire nézve 
langyos vizbe mártottfinom ruhácskával gyöngéden mos
suk le a tisztátlan szeme t, belsőleg e szereket használván : 

Aconit., melyböl azonnal adjunk be háromszor egy
más után három golyócskát minden órában. Ez után kü
lönösen ajánlom az apis-t. 

Euphrasia vérzés, nyákfolyás alatt; ha pedig ez nem 
használna, helyesen választandjuk a putsati/lát kivált meg
hűlés után. 

Belladonna akkor hasznos, miclön a szempillák kifelé 
fo1·dulnak. 

JJ!ercur. viv., miclön az anya syphiliticus fehérfolyásn
nak következtében fejlődött a szemgyuladás. 

Sulphu1·, midön a csecsemő organis~nusában lappangó 
dyscrasiától fligg a szemgyuladás. 

Ezen szereliből minden 2-3 órában aditatun/i három go
lyócsh·át szárazan, vagy lievés vízben. 

A catarrhalis, csúzos, görvélyes sat. szem
gyuladást gyógyítsuk, mint monclám, azon szerekkel, me
l yeket a 17 5-d ik la pon, vagy :,a szem betegségeknél" elő
sorol tam. 

A csecsemők álmatlansága. 
Jól figyeljünk itt minclenkor az álmatlanság okaira; 

mert csak ezeknek szorgalmas kiflirkészése után szn.badít
hatjuk meg kiseledeinket szenveclö állapotuktól, minma
gunkat a nyugtalanság majd kitörö szenvecléseitöl. Ezen 
álmatlanságnak okai sokszor az anyák vagy szoptatók, 
kik nem tartván meg pontosan a tőlök követelhető élet
renelet az étel- s italban, különösen a kávé és thea mérték
letlen élvezete által kisdedeiknek természetesen álmatlan
ságat okoznak; ide tartoznak a lelkiinuulatok is, ha ezek 
által elragadtatva kínálják emlőiket kisdedeiknek a fel
ingerült anyálc Nemkülönben a gyermekek erős bepó
lyázása, fejök magas fekvése, igen meleg ágy, rosz 
szobai lég, tisztátalanság sat. ugyanannyi okai lehetnek 
az álmatlanz.ágnak, melyeket eltávolítani föteendönkhez 
tartozzék. Egyébiránt álmatlanság ellen hasznosak, a 
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Chamamilla, ha szelek, vagy hasrágás miatt nem al
hatik a kisded. 

Co(ea, ha inkább a ki.sded ingerültsége okozza a bajt. ~) 
Belladonna, ha rövrcl álom után sirás közt ébred föl 

a csecsemő ; arcza piros és forró. 
Bryonia, ha éjjel mohón látszik inni miclőn vizzel ki-

n áltatile ' 

, Ilyo.s,cim~ms, ha minden nyugtalanság nélkül a kisded 
ebreute Jatszik, nevetgél. **) 

Ezen szereliből !tárom golyócskát tíz evő/canálnyi vizben 
felolvasztván, a h:öriilményelc szerint beaditatun/c minden 1-3 
órában egy lcdvés kanáltal.-M á. ko ny fél e i ta ll ai, v ag y 
á lom p o r r a l nem annyira álomba 

1 
mint kábult álla

potba hozni a csecsemőt, megbocsáthatlan könnyelmüség; 
mert ilyetén erőszaknak csak palliativ hatása közvetlen, 
bizonyos veszélyt von maga után

1 
a mint ezt már a gyer

mek első nevelésénél említém, ele e helyen ismét előhozni 
nem tartám fölöslegesnek. 

(J s u k l á s. 

lVIinclen csekély meg h ülés után néha azonnal csukla
nak a csecsemők i mi ugyan nem veszedelmes és későbbi 
időben megerősödvén a test, mh1dig ritkábban jön elő, 
mio· véoTe elmúlik i mindazáltal a gyöngéd s szargos 
an;ák, ltivált első gyermeköknél mindentöl rettegvén, 

*) Hasonló inO'erültséO' következtében néha szünet nélkül 
o b • h {i kiabál sir a kisded· lecsillapítására ez esetben JS asznos a co ea; 

de miciőn minden tu'dvalevő ok nélkül kiabál, sir szü~telen, e~kor 
J1asznos főleg a chamomilla, de ha. ez tán nem hasznalna., adJu_nk 
bellad - 3 golyót 10 evőkanálnyi vizben felolva.sz_tván elem:e ~lll
den 1;2 órában , javulást látván minden 1- 3 oraban egy kanallal 
Ezen esetben indikált szerek még: a cina, ipecac., 1"/umm, ~ene.qa. 

''*) Ugyanezen sz erek hasznosak az ,i d ős b ek n~ k xs, melyek
h , l· t C'atolom · sulpltur aranyerben, dugulasban szenve
d ~~ mfg Oe~e ,c· · ~z öreD"~Imek ha lefekvéskor kiilönféle képzelő dé· 

olme;:. 'f!ukm J0,1 l·at Aconi~ ha lelki felindulás, vértolulás miatt 
se r zavarJa az a mu '' · ., l l "ltetés következtében 
nem alhatik az ember. Nux vom., la e m~ero . k . . lh . 
'l tl 1 t" főleg méhkóros (hyster1sche) nőkne· aJan ato 
a ma an. gna ra , N' .. 1. •O' ::t 3431 
kivált szomoruság eseteben. ezzu' meo ' · 

38* 



596 

öket a csuklástól is kivánják megszabadítani. Ilyenkor 
legjobb ernlövel megkínálni a csecsemö.t, ekkép fel is me
legszik a gyermek és csuklása elmúhk; vagy finomul 
összetört czukrot egy kés-heo·yo-yel adni; vagy czukros 

b b 1 . . 
vizet kávés-kanalankint a gyermekne t nytljtam. *) 

Fejdaganat születés után. 
A legkönnyebben lefolyt szülés után is, hel előbb, 

hol késöbb szembetünik néha a napról napra növekedő 
fejdaganat, mely szülés után mindjárt nem tapasztaltatott 
és melyet meg kell jól különböztetni azon daganattól, 
mely nehéz szülés után közönségesen szok támadni. Eféle 
daganat ellen hasznos a 

Rhus, melyből m.inden 3 órában vegyen be a csecsemő 
3 golyócskát. 

N á t h a. 

Meghülés következtében náthát kapván a csecsemő, 
ez rá nézve azért is alkalmatlan, mivel szopás alatt a lég
zésben gátoltatik. Ezen okból nyugtalan a gyermek, sír 
és sikolt. Nátha ellen (mint tudjuk) hathatós a 

Nux vomica; ha ez nem használna, jó a chamomilla, 
ha a kisded orrából vizenyős nedv foly ki; dulcamara, ha 
hivesebb levegőben nagyobbodik a nátha; carbo veg., ha 
esténkint van roszabhul a kis beteg.-Ha édes anyjától 
kapta nátháját a kisded, természetes, hogy anyjának kell 
szükséges gyógyszereket használnia. - A kisdedek, !ui
rom golyót tiz evőkanálnyi vizben olvasztván fel, vegyenek 
minden 1-3 órában egy kávéskanállal. 

Gyomorromlat a kisdedeknéL 
(1\fagenverclerbniss.) 

.Az indigestiának legtöbb esete azon kisdedeknél for
dul elő, kik anyatej által nem tápláltatván, mesterséges 

•) Idősbeknél csuklás ellen hasznosak a: belladonna, hyoscia
m1ls, stramonium, nux vom., pulsat., bryonia, sulphur; 5 golyócsk~t l O 
e':ökanálnyi vizben felolvasztván, ebből minden 5 perczben, kesöbb 
rumden 1

/ 4 - 1/z -l órában egy kanállal adjunk be. 
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táplálásra szoru]nak. Néha azonban "Z an '1 h'b, 

' l ll · o ' yag1 ag 1 as 
mas cor sze enu ok - lelkiindulatok 'It l 'l ' 

t · 1 a a meuva tozott 
an y a eJ o m a rendetlen gyomorem · s t, k l' 
romlatnál (338 lal).) leirtarn ugya e z esne .ó gyomkor-

l k . n azon gy gyszere et 
me ye Ily körülményekben hasznosak. to''bbs .. I'' 
t tt · · , zor em l-
e em ,mar az?~ szereket is' melyek lelkiindulatok kö-

vetkezteben feJloclött kóresetekben átala'ban t h't 'l J . · , l , . ' ' , e a 1 y en-
{.~I IS ;a aszt~ndok ' milyenek: a cllamomilla' ignatia sat. 

nunclazaital UJra fio·yelmeztetem az anya'k t k"l" .. 
, b ' a u onosen e 

gy ogyszerekre: 

lpe.cacuan!ta, ha I{itünőleg gyakori hányásban szen-
ved a. kisclecl. 

Antimonium, gyomorterheltetés aikalmávaL 
Putsatilla, ha zsírosb eledelek okozák az incligestiót. 
Nux vom., ha szorulással van összekötve vaO'y ha 

sz elektől támad. ' b < 

/Járom golyócskát tíz evő/canálnyi vizben felolvasztván 
adjun/t' be eleiitt e minden órában egy kanállal j javulást látván' 
mJnden három órában. ' 

Hascsikarás, hasragás. 
A csecsemők hasrágására ismerhetui e következen

dőkből: a kisdeclek mincluutalan sirnak s lábaikat a has 
felé huzzák, hánykolóclnak és midőn hasuk nyomatik, az 
abbani fájást sírással, nyögéssei bizonyítják. Következik a 
hasrágás gyomormegterhelés, meg h ülés, vagy az anyának 
megboszankodása után történt szoptatásra és több efélékre. 

Ezen majd mindennapi bajban a szenvedő kisded 
nyelvére tegyünk két golyócska cltamomillát minden órá
ban; javulást érezvén, ritkábban; takargassuk be egy
szersmind a kisded hasát száraz meleg ruhával. Ha pedig 
szoptatás után anyjától kapta baját a kisded, ekkor föl
keresvén beteD"séD"ét,.a.z anya használjon alka.Imasgyógy
szert, ebből a kisdednek is golyócskánkint adván be. 

Itt azonban méo·is meu kell említenem, hogy harag 
b b . , ' • 

után clwmomilla j ijedés után oputtn; szomor, bu utan zgna-
tia hasznosak ; mely szereliből az anya minde?J órában beve-
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!tet !tárom golyócskát egy Icanálnyi vizben; }avulást érezvén, 
mint moudám, ritkábban. 

Ha pedig szelek okozzák a hasfájdalma t, ekkor a kis~ 
declek nyugtalanok, sirnak, lábaikat a has felé hu z zák, a 
has dagadt, korog, érzékeny, a szelek elindultával szünik 
a fájdalom, de könnyen ismét visszatér. Ilyenkor takar~ 
gassuk be a kisded hasát száraz mele? ruhával, vagy 
g y ö n g é cl e n dörzsölgessük megmeleg1tett flanell al, bel~ 
söleg a 

Cltamornillá~ból öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben 
felolvasztván, adjunk be mü1den % órában egy kanállal. 

Nux vorn. vagy cocculus, ha szorulással van e baj ösz~ 
szekötve. Lelkiindulatok következtében az anyatej-okozta 
ilyetén esetben az illendőgyógyszereket átalában isme1jük. 

Hasmenés, szorulás, végbél-szakadás. 

A kisdedelméi is a hasmenés és szorulás ellen már leirt 
gyógyszerele használandók. Első esetben itt is ajánihatom a 

Clwm.omillát, pttlsatillát~ calc. carb.; 
Dulcamatát a légnek hirtelen meghülése okozta has~ 

menésben, kivált nyári időben. 
lpecac., bryoniát, vagy carbo veg. nyári forróságban 

előforduló hasmenés ellen. 
Második esetben a nux vom., cocculust , vagy opiumot; 

makacs szorulásban ajánlom a lycopodiumot. 
Végbél-szakadás ellen: ign{Ltia, mercur, nux hasz

nálanclók. 
Ezen szere/c egyiiréből vegyen be a beteg minden 1-3 

órában !tárom golyócskát egyszerre. 

A csecsemők nehéz vizelése. 
Ezen baj a csecsemöknél gyakran fordul elő. Megis

merhetui ezen jelekből: a vizelet ilyenkor csekély meny
nyiségben és közönségesen cseppenkint üríttetile ki; ki
ürítés alatt fájdalmat okoz, mit a kiseleelek sírással, jajga
tással és azzal nyilvánítnak, hogy lábaikat hasuk felé 
huzzák i a szék rekedt, a felböfögés és kihányt anyagok 
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savanyú~; ~ nyava,lyának sajátsága pedig abban áll, 
hogy a VIzeles nem allandóan nehéz hanem a többi jelek 
állandóak. ' 

.. A nehéz vizelés főkép azoknál jön elő, kik sömörös 
k:lte~ekben (Ausschlag) szenvedő, vagy szenvedett daj
kak altal ~zoptattatnak, vagy rosz tejjel tápláltatnak. Ily 
e~e,tb,en valas~tassanak el a csecsemők. A betegség elhá
ntasara szalgaland az: 

Aconit, mely legtöbb esetben használ, vagy putsat. 
Cantharis, cannabis, ha az előbb említett szerek nem 

használnának. Öt golyócskát tiz evő/canálnyi vizben (elol
vasztvútt, nagyobb {ájdalmalcban beaditatun/c tninden órában 
egy h:ávés Imnáltal; javulást tapasztalván: ritlaíbban. *) 

Sárgaság. 
Igen gyakran láthatni e bajban fekvö csecsemőket. 

Könnyü megismerni a bőrnek, a szem fehérének és a vize
letnek sárga szinéből, mely a pelenkákat is sárgára festi. 
lVIagában véve nem veszedelmes ezen betegség. Ha tehát 
kidönben a sárgakóros kisded egészséges, minden nap 
széke is van, föröszsze meg őt a bába naponkint kétszer 
lano-yos viz ben, tartsa melegen: ezen ápolgatásra a sárga 
szi1~ bizonyára elmúlik. De ha a sárgakóros kisded valódi 
beteg, nyugtalan, ekkor használjunk gyógyszereket; 
ilyenek a: , , , , 

Clwmomilla; de ha terhesseg vegevel gyakrabban eit 
az anya cluunomilla-theával, ekkor az ujsziilöttnek sárga
sáo·a ellen hasznos leend az 

0 
Jgnatia, vagy szelid nőknél a pulsatitla, melyekből az 

'~) Ellenben már felnőtt egészséges gyen~1ekek közt tal~lkoz
nak olyanok , kik akaratlanul éjjel az .ágy!Ja v1:e~nek Ezen. aqy~~~~ 
vizelés· ellen hasznos a sepia, ha a bevizeles elso_ alomban törtem' 1 

· · lJ t ·1· enföliil a p1üsat. cin a, bellad 1 causttcum, sulphur. Reg-
aJain lato 'l ~z ~ol 'o· cs lm v'eendö kevés vízben. Szükséges azc:m-ue es ·e Jarom v Y ' . .. l · h b ' ho a u er~ekek éjjelenkint több tzben fölko te.tv:n, ugyo-
~n, .. gyt·· .~,ytesseJlek. mely elj"árásnál figyelemre me! to T r o us-

zasra osz onoz 1 , • • • a· 1 bb 1 
s e a n abbeli tanácsa. hogy a felkölt.es ~de J~ Il~bmb J g 1'ots~z~k. ra lat-

. l a fell· öltés mmclw nt ;:a an te e~se , mer 
lasztassek' azaz' lO~Y ' ' l J . ot ·t . sára képesittetik. 
ez által a hólyag a h ugy hossza J J vtssza :1! a ' ' 
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anya vegyen be minden 3 órában egy-Irét golyócslcát egy Ita
nálnyi viz.-ben, beadván egyszersmind azmt időben sárgaleóros 
betegénele egy-líét golyócslí.át; javulást érezvén, ritlcáóóan. 

Más körülmények közt keressUk fel a sárgaságot, 
408 L, itt több szert említek, melyek közül a gyermek 
mercur-t, vagy chin(tt vegyen be. 

Az ujszülöttek orbáncza. 
(Rotblauf.) 

Az ujszülöttek orbáncza lángvörösségü, fényes és vö
rös-sárga környezetü, fölötte veszedelmes daganat, mely 
leginkább a fejet, a köldököt és a nemzőrészeket foglalja 
el. -A mint észreveszszük az orbánczot, azonnal minclen 
nedvesítő szert vessünk félre, száraz meleg ruhával fed
jük be a tagot és adjunk eleinte: 

Aconitumot, mil1den órában három golyócskát szára
zan vagy kevés vizben; két három bevétel után, az utólsó 
bevételtől három órát számítván, adjunk 

Belladonnál, szintén olymódon, de csak minclen 3 
órában. E két szelTel elháríthatunk minden veszedelmet, 
főkép ha még jókor látunk a baj gyógyításához. - Ha 
ezek nem haszná1nának, ajánlhaták még a: 

Sulphur, bryonia és r/tus- ugy veendők, mint az aco
ttit. De minden ok nélkül ne változtassuk szereinket, mert 
mint mondám, a két első legtöbb esetben megfelelenel vá
rakozásunknak. 

B ö r p á ll á s. 
(W undseyn.) 

A bőrpállás a testnek azon részein fordul elő legin
kább, ruelyek ránczokat képeznek; p. o. a hónalj alatt, 
czombok közt sat. Közönséges oka ezen bajnak a tisztáta
lanság, ha t. i. gyakori mosás által meg nem szabadíttatik 
a kisded mindazon piszoktól, melyet az izzadás, vizelet 
sat. okoznak. De nem ritkán belső okból is ered ezen be
tegség, főleg ha nem egyedill a mondott testrészekre van 
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sz~rítva, hanem az egész testre elterjed, mely ugy néz ki 
mmt a nyers hus. - Főszer itt a tisztasá na· onkinti 
s~.orgalmatos förösztés langyos vizben. és ez~~ksz~r e e-
dul elegendő a b ai el űzésére emellett e'llenb h gyk 

'J ' · en asznosa : 
, Cltat~wmill((, ', de csak ugy, ha ez előtt a kisded vagy 
ed es anyJa nem el t ezen szen·ei mint k·· .. , h, . , , ozonseges az1 or-
vossaggal ~agyo bb adag ban. Ha igen, akkor ismét jó a 

PutsattUa vagy iguatia mercurius sot ha a ' t l · ' ·, ' z egesz 
tes re e terJedt a bőrpállá~; - vagy ha ez legföljebb 
nyolcz_ nap al_att nem hasznal na, hasonló esetben megfele
lenel varakozasunk11ak a 

Lycopodium j vagy ha l\ öleshimlő (Friselausschlag) 
után támad, a sulplwr. 

Ezen , sze1"elíböl !tárom golyócskát tiz evőkanálnyi vizben 
(elolvasztvan, adlwtunlr minden 3 órábitn egy fiúvés /canállal. 

A kisdedek hólyag-kütege. 
(Blasenausschlag.) 

Szülés után első hetekben egészséges sztiléktöl szár
mazott kisdedeken is előfordulnak és a test különféle ré
szein, főleg az arczon, karokon, czombokon szoJmak meg
jelenni csekély kiterjeclésü, hol nagyobb hol kisebb vörös 
foltok: melyeken savós nedvvel telt hólyagocskák képez
tetneJe Ezen kütegnek nincs határozott lefolyása; némely
kor egypár napig tart, elmúlik és ismét megjelenik, mig 
végre minden ártalmas következmény nélkül egészen 
elenyészik. Noha legegészségesebb gyermekek is szenved
hetnek e nya-valyában, óvjuk mégis öket a meghűtéstől; 
mert ha hirtelen elenyészik: hasmenést, bélfájást, rángá
sokat okozhat. E szelid indula tu hólyagHiteget a kisdedek 
igen melegentartása, a bőrnek elmulasztott ápolás~ és mind 
a kisded mincl a szoptató nő részéről elkövetett eletrend-

' l ' beni hibák hozzák elő; azért mértékletes me egentartas, 
lano·yos fördö, meO'hülés kerülése és rendes életrnód ::íltal 
eg;ediil, mü1den ;yógyszer haszn~lata nélkül helyreáll a 
kisded. Ha a szorgos anyák rnmdemellett orvosszert 
akarnának használni, jó az 
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Aconitum , cltamomilla , minden 12 órában három go-
lyócska. . 

A hólyagküteg némelykor J ö r g állítása szerint már 
terhesség alatt képeztetik, anélkül hogy a magzat táplá
lását s kifejlődését hátráltatná; szülés után eleinte máskép 
semmi baj sem vétetik észre akisdecleken; de ha a hólya
gok számosabban jelennek meg és fekélyekké válnak, 
ekkor nyugtalanságot, sirást, sorvas z tó lázat, rövid idő 
mulva halált okoznak. Ily esetben ezek a szerek: 

Clwmomilla, midön hasmenéssei van ezen kilteg ösz
szekötve. 

Bryonia, igen hathatós, ha nincs hasmenése a kis
dednek, hanem inkább szorulása. 

Sulphur, ha leginkább a czombokat foglalja el ezen 
kiiteg i és ha a hólyagok fekélyekké válnak. 

Rlms, szintén hasznos , ha a hólyagok részint fekvés 
által} részint önkényt felpattannak vagy leszáradnak i és 
ha leesenclö var készül. 

Arsenicwn, sokszor még akkor is hasznos, miclön már 
elszárad a kisded és sorvasztó lázban szenved. 

Ezen szerekbút eleiute reggel, déltájban és este atUunli 
!tárom golyócslcát; javulást érezvén, napjábau liétszer. 

A kisdedek szájhólyagocskái. 
Ezen küteg gyakori betegségii.k a csecsemöknek 

Okai: az igen sürü dajkatej, rosz táplálás lisztes kásával 
és más nehezen emészthetökkel i a testnek, különösen a 
szájüregnek tisztátalanul tartása i a rosz szobai lég i a test
nek s főkép a lábaknak meghülése i a fogzás (Zahnen), 
mely alatt a bövebben elválasztott nyál megélesedik; el
mulasztott székürülések; -az anya vagy dajka részéről: 
elkövetett életreneli hibák, megllií.lés, lelkiindulatok, na
gyobb mennyiségü higany - mercurius - használata. 

A szájüregben látható hólyagocskák kicsinyek, fe
béresek vagy hamuszinüek, lencsenagyságnak és savós, 
enyves, vagy genyforma nedvvel vannak telve, melye~ 
felfakadástll{. és a felbőr leeste után tisztátlan fekélyekke 
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változnak;- csak a k~sdedeknél fordulnak elő mint füg
getlen nyavalya; az Idősbeknél (kiknél szintén sokszor 
jönnek elő) mindig jelbeliek 

lVIielőtt a hólyagocskák támadnának, a csecsemil 
~1yugtalan, álmából gyakran felijed, sokat alszik; szája 
Igen meleg és ezen melegséget szoptatás közben a csecs
bimbókan is tapasztalja az anya; szornja nagy, szopás vé
gett alig hogy szájába vette az emlőt, azonnal ismét el
ereszti, fájdalmát sirással nyilvánítván. Egy-két vagy 
több nap mulva, főkép a forróság nagyobbultával, a száj 
belrészei egykissé megdagadnak, itt fehér pontocskák, 
hólyagocskák, repedezések támadnak és a száj belső része 
ugy néz ki, mintJla azt lenyel t tej-maraclék bm·ítaná, vagy 
mintha liszttel volna a csecsemő szája behintve; ezen hó
lyagocs]{ák nagyobbodnak s vörös karikával vétetnek 
körül; elsőben a száj szegletein és az ajkak belső fölüle
tén látszanak, innét a pofc-ík belső föiületére, a szájpad
latra, nyelvre, torokra teljednek; a csecsemő nem szop
hatik; és ha tesz is e végre kisérletet, azonnal felhágy 
vele, sír, jajgat, sikolt, száját tátva tartja. A hólyagok, 
megjelentök után 3. 4-dik napon felpattannak s varral fe
detnek be, mely előbb utóbb lehull. A var lehullta után 
nem tüstént, hanem csak lassankint enyészik el a száj for
rósáo·a; a lehullott varak alatti bőr igen vörös és érzé
kenye· ezek néha másoelszor, sőt többször is megujulnak, ' . némelykor büdös fekélyekké változván. Félretev~n rum-
denféle külszereket, e következendő gyógyszeremk hat
hatósan müköclnek ezen hólyagocskák elüzésére: 

Borax, belsőleg, elvünk szerint adva, igen rövid idő 
alatt használ több esetben 

JJJercurius v., egypár nap alatt segít, főkép ha egy
szersmind torolcfájása van a kis betegnek. De ha na~yobb 
menn}riséo·ü hio·anytól, dajka által, kapta a csecsemo ezen 

o o . J 
hólyagocskákat -- ekkor adJun c , . , , . 

Sulpltttrt, mely ujabb tapasztalasok szermt maskep IS 
hathatósb mint a borax. 

Arsenicum ha már a hólyagocskák büdös fekélyekké 
változnak; ha' a betegnek gyakori hasmenése van, nagy 
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gyengeséggel és minden egyéb veszedelemmel fenyegető 
kórjelekkel összekötve. 

JJJinden 3 órában !tárom golyócs/w veendő. 

Az ujszülötteket bántó rángások (Convulsionen) és 
görcsök (Kra.mpfe} 

A rángásokat, görcsöket e következő jelekből ismer
hetui meg: a magzat elforgatja szemeit, összehuzza kezeit 
s lábait

7 
arcza megkékül és elváltozik; feszül az altest; a 

szék- s vizeletürítés meggátolta tik. A görcsök és rángásole 
a köldökzsinór megránczigálására vagy időelö t t i elszakí
tására : a felöltöztetésnél vagy a keresztelésnél történt 
meghülésre, az anyának felboszankoclitl!la, megrettenése 
utáni szoptatásra s több efélékre támadnak. 

A kisdedek gyakran szenveclnek belső gyuladások
ban; azért jól vigyázzunk, nehogy a gyulaelásokat rángá
sokk al, görcsökkel cseréljük föl. Gyanus mindenkor a kis
dednek nagyobb száraz forrósága, nyugtalansága, álmat
lausága, nagyobb szomja, szemeinek fényessége, étvágy
talausága; jó ilyenkor kiUsőkép is megvizsgáhli a hete
get, mert külsö tapintás által gyakran érinthetünk egyes 
helyet7 hol nagyobb fájdalmát sírással , sikoltással bizo
nyítja a beteg 7 jeiéül, hogy helybeli gyuladásban szen
ved.-Ha eféle gyulasztó kó1jelek volnának jelen, jó az 

Aconitum, ha t. i. nagy és száraz forrósága van a kis
dednek; nyugtalan, álmatlan, szomjas. lVIinclen órában há
rom golyócska veendő. Erre kisebbülvén a száraz forró
ság s izzadást tapasztalván, az utolsó bevétel után három 
órára, ha még s71ükséges, hasznos a 

Belladonna, ha a száraz forróság aconitum-ra kisebbült 
ugyan: de egészen el nem mult; ha a testnek jobb részét 
lepik meg előbb a rángások és innét bal részére terjed
nek; ha a kisded szemei mereven állanak. 

Chamomilla, ha gyuladás jelei nincsenek és csak gör
csök, rángások mutatkoznak. 
. Ignatia, szintén hathatós a görcsök ben, némelyek sze-

rmt hathatósb a clwmomillánál, főkép ha az anya terhes 
állapotában c/wmom.-theával gyakrabban él t. E két szer: 
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a ~ham.omilla t. ~· és ignatia a kisdedek görcs e i b e n s r á n
g as a 1 b a n neha valóban majdnem varázserővel bir és 
kevés kivétellel többnyire használ. 

Ilyosciarnus és strmnonium, a görcsökben és rángások
ban nemkülönben hasznosak. 

Ezen gyógyszereleből 3 golyócskát tiz evő/canálnyi vizben 
felolvasztván, adhat2lnk eleinte minden 5 perczben, azutátj 
minden % órában egy kávés Icanállal; javulást érezvén a be
teg, ritlcábban. 

Fogzás alatt előfor·duló görcsök és rángások. 
(Krampfe und Convulsioneu bei Zahnen der Kinder.) 

Sqkszor minden nagyobb baj nélkül szerencsésen 
bujnak ki az első fogak; de nem ritkán sokat szenved a 
kisded, kit lüi.lönféle szenvedéseitöl megmenthetnek e kö
vetkező szereink: 

Aconitwn, ha nagy forrósága van a kisdednek, sokat 
iszik, hirtelen felkiált és kezét szájába dugja; álmában 
fölijedez és máskor könnyen fölijed. Jó ily esetben a co
{ea és a nux vomica, főkép ha szorulásban szenved a kisded. 

Chamamilla, ha száraz köhögéssel kapják fogaikat a 
kisdedek. De ha ez nem lenne elegendő, adhatunk 

Belladannát , ha száraz köhögése mellett már az ez 
előtti éjszakákban nyugtalan volt a kisded; forrósága, 
szomj a nagy volt; szemei vörösek valának és ha nagy 
szoroncrással, mellszorulással, sebes s rövid légzéssei, né
hánys~or egyes rángásokkal vannak ezen említett kórje
lek összekötve. 

De ha a rángások nagyobb mértékben mutatkozn~k 
és nemcsak egyes részeket , hanem az egész testet lepik 
meg, ekkor ismét igen hathatós gyógyszer a . 

Chamomilla, midőn a kisded néhány percz1g mereven 
fekszik szemeit felforgatja, arczizmait félrehúzza; ha vég
tagjait 'rángások lepik meg, egész teste ~átra,haJlik, lég
zése hörgő, szája tajtékzó, mely symptó~ak neh~ny, pe1~cz, 
11, % óra alatt szünnek ugyan, de konnyen 1smet VISZ

s'z4~tér~ek. Ha kisebb mértékben jönnek a rohamok ezen 
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szernek bevétele után, eidcor folytassuk annak beaelását 
(öt golyócskát 10 evőkanálnyi. vizben felolvasztván, min
den %, % órában adjunk be egy kanállal, sőt eleinte min
den 5 perczben; - javulást tapasztalván, ritkábban) és 
csak azon esetre változtassuk gyógyszereinket, ha egy 
óra alatt semmi javulást nem, sőt roszabbulást vennénk 
észre. Ekkor hathatós az 

Jgnatia, ugy veendő mint az előbbi szer. Ritka eset, 
hol ezen két gyógyszer meg nem felel várakozásunknak; 
- ilyenkor adjunk 

Belladomtát, kü l önösen akkor, midőn a kisded hil·te
len ijed föl álmából, szorongva tekint maga körül, vagy 
egy tárgyra mereven néz; ha a kisdednek egész teste 
megmerevedett; homloka és kezei szinte égnek a forró
ságtól, melylyel olthatlan szomj van összekötve. 

Calcm·ea c., főleg köv é r gyermekeknek hasznos. 
Különösen pedig, miclőn a fogak nehezen jönnek és még 
9-12 hónapban sem mutatkoznak, beadvún e szeeből 
hetenkint kétszer hárolll golyócskát, a természetnek ezen 
késedelmes munkálatát elősegítendjük 

Arsenicum, ha egész testében égető forróságat tapasz
talunk; ha a kisded szorongását (Angst) mind nézéséből, 
mincl pedig más cselekvéséből könnyen gyaníthatjuk. 

Ilyosciamus, ha a beteg arcza duzzadt és vörös ; ha a 
hasizmok rendkivül görcsösen húzatnak össze; ha bevize l 
a beteg; ha ijedés után tárnacl ezen baj. 

Stramonium, ha az egész test merevedett; ha álmában 
hortyog a kisded és sokat vizel. 

Opium, ha a görcsökben szenvedő tátott szájjal vett 
légzése alatt hörgés t hallani; és ha a rohamok éjszakán 
álmában lepik lll eg a kisdeele t. 

1\'linden ok nélkül ne változtassuk szereinket az ilye
tén bajokban; egy óráig várhatunk és csak azután vált
hatjuk fel orvosságunkat más orvossággaL - A chamo
mil!a mint monclám, és az ignatia legtöbb esetben megfele
lendnek óhajtott várakozásunknak. - A gyógyszerele ugy 
veendök, a m.int előbb épen m.ost említém. 
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Agy-gyuladás és vizkór a kisdedeknél. 
(Gehirnentzündung und Wassersucht.) 

. Ezen betegségnek megismertetése különös figyelmet 
Igén y el ; és ha jókor vétetik észre, könnyen gyógyítható, 
ha ~edig kés,őn ismert~tik meg, a legveszélyesbek egyike. 
Elemte fogzasnak, gehsztakórnak tarthatni a betegséget; 
ele a gondos szülék ezektől meg fogják különböztetni a 
jelen bajt, e következendökre figyelvén: 

Sajátlagos ezen agygyuladás, mely a gyermekeknél 
első évtől hatodikig szok előfordulni és melynek leggya
koribb kimenetele az agyyizl<ilr. Eleinte a gyermek ked
vetlen, az azelőtti kedvelt tárgyra nem ügyel, álmos, a 
tett kérdésekre nehezen felel, járkálása is nehéz *) és 
szinte tántorgó; álma nyugtalan, több iz ben fölébred, föl
ijed; ha álma után fölemeltetik s felállíttatik) elszédül, 
érzékei rövid időre eltompulnak és fejét nehezen tartván~ 
ez előre vagy hátra esik; vizeletecsekélyebb mennyiségi.í., 
zavaros; székürUlése lomha; feje meleg, szája száraz, ét
vágya nem rosz. 

A l)etegséguek ilymódon fejlődni kezdő csiráját meg
semmisíthetjük ezen szerek által: 

Bryonia, ha feje meleg, szédül ; járása tántorgó; álmá
ból felriad, széke lomha, a kis beteg haragos; az idősb 
nyak- s lábszaggatásról panaszkodik, a panaszl~odn~ nem 
tudó kisded pedig szüntelen vánkosok közé fúrJa feJét. 

Pulsatilla, ha a kisded szomoru, sokat sir; nincs igazi 
étvágya; hasmenése van; zavaros v_~z~lete taknyot fo&' lal 
magában; szédül, tántorog a beteg, fokep ha egyszersmmd 

görvélyes. , , , . , . . 
Zincum m., ha mar deltaJ bm: vagy este fele h,m ago~ 1 

ha undor, hányá3 veszi elő a. Jusdeclet .' n:ei~ utan m~J.d 
kielégíthetlen éhség követ~teZil~.i ha fe~e erzek?nyen faJ ; 
szemei a világot nem szeretdc; tob b napi szarulasban szen-

*) H n. a re la tiv egészséges gyermek sze~beti.iuőle~ nehez7n bir 
haladni a járásban, ekkor előre sulphurt addvadn' lbe, ke~u •. tbabn ~tck~bcabrea 

l . gy silica re<1gel este a an o ( ; eso rt a an. vagy caus 1cum va t> . 1 
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ved; ha néha észrevehető rángásai vannak egyes izmai
ban. Ezen gyógyszerele, a körülményekhez alkalmazva, 
meggátolják a nyavalyának fejlőclés~t (beadván reggel 
három, este három golyócskát kevés v1zben), mely ha to
vább terjed, e következő kórjelekkel jár: 

A kisded egész teste me leg, feje fáj kivált homloka 
táj án és akarata ellen is gyakran ide nyul; nem túrheti a 
világosságot, azért sötét szobá.ban nyitja fel szemeit; leg
kisebb zörejre fölijed, erősen vernek a halánték ü terei; 
az orrre. viszketvén , azt állandóan dörgöli ; ingert érez a 
hányásra, sőt hány, főkép ha feje fölemeltetik, hányás 
által ételt, taknyot ürítvén ki mÍl1den enyhülés nélkül; 
széke lomha vagy rekedt, hasa puffadt; halvány arcza 
duzzadt; á.lma nyugtalan, fölijedezés, fogcsikorgatás ál
tal félbenszakasztott; a forróság nagyobbodik; az érverés 
szapora és kemény; a beteg félre beszél. Nevezetes : több 
esetben a kezeknek a czombok közé helyheztetése.-Ezen 
állapot tart ~-6 napig; -jó sikerrel orvosoltatik ezen 
gyógyszerek ál tal : 

Belladonna, kétségen kivül főszer, hacsak rendkivüli 
nagy forróság, szomj miatt nem lenne tanácsosb előbb 
egyszer-kétszer előbocsátani aconitumot. Ha a belladonna 
nem használna ajánlom az apis-t. 

Bl'JJOni.a, itt is hasznos, ha főkép makacs szorulása 
van a betegnek; fejét minduntalan vánkos ba fúrja; hasa 
puffadt; szá.raz forrósága nagy; félrebeszél; és ha a bella
donna nem használna. 

Hyosciamus vagy stramonium, ha görcsök, rángások 
jelennének meg nagyobb mértékben, czélszerüek. 

Nagyobb fokra emelkedvén a betegség, már nyugal
masan fekszik a gyermek, ki ez előtt oly nyugtalan volt; 
ha fölemeltetik vagy felültettetik, fejét nem képes fentar
tani; mély álomba merülvén, sokszor félrebeszél; néha 
szemhéjait, a mennyire csak lehet, erőszakosan felnyitja, 
elgyengült láterejét próbálgatván, de nemsokára ismét 
behunyja; egész bőre száraz, keveset izzad; vizele te cse
kély és gyakran tudta nélleül üríttetik ki; széke nehéz, 
vagy néha fájdalmas hasmenése van; érverése gyenge; 
lassu légzését gyakori fohász kiséri; lehelete rothadt 
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sz~gu 5 ál.~a ~~bult; g!akori fogcsikorgás, soha j , nyö
sz,or~es koveto1 ezen bodnit állapotnak; a nyavalyának 
vegkitörése előtt a beteg eszmélete visszatér ugyan né
hány órára: ágyában felül, játszik, iszik, eszik, anélkül 
hogy. hányna; azonban nagy gyengesége miatt ismét fe
kü,clm kénytelen; és ezen igen ideiglenes könnyebbülés 
utan beköszönt a betegségnek többnyire legyőzhetlen idő
szaka. - Ily körülményekben, ha a bellad. és bryonia vá
rakozásunknak meg nem feleltek, jó a 

llelleborus, ha egész apathiában fekszik a beteg; lég
zése nehéz, gyakran fohászkodik; felülni magától nem bir; 
remegő kezeivel akaratlanul feje felé kapkod; fejét nem 
birja; arcza duzzadt és sápadt; szemei félig nyitvák, szem
pillái rángásokban szenvednek; redős homlokát hideg iz
zadság fedi; étvágya nincs, csak ital után esd; ha a gyer
mek ijedezés, kiabálás közt ide s tova hadarász, mindaz
által többnyire kábító álomba merül. 

Opiurn, ha a gyermek forró napnak kitéve, vagy me
leg kályha mellett pihenve, jutott e kórhoz; ha núnden 
előjel nélkül meglepőleg egyszerre veszti erejét, kábult; 
arcza duzzadt, vörös; szemei félig nyitvák és mély álom
ban szendereg. 

Sulphur ezen betegségnek kórjeleivel megegyez, mely 
után megpróbálhatjuk a calcarea c.- Az arnica esés, ütés 
után ajánlható. 

V ég kifejlődésének képétlerajzolni: kelle~etlen mun
ka - miután ekkor már kevés reményt nyuJthat az or
vo~, beterrének megmentésére. A beteg halvány arcza egé
szen elvM.tozik · a kidüledt szemgolyó görcsösen remeg, 

' b l, , 
lerrnarryobb vihírrossárr iránt is érzéketlen a eteg i atasa 
bb b b , . d d 

elenyészik; hallása tökéletesenelvesz; labm,me~ aga-
nak; szélhüdés-lepte kezei reszketnek; nyelese -~g:n n_e
héz, varry épen lehetlen; vizelete ~ka1~~ta. ellen unt.tetik 
ki. Iérrzése rövid és hörrrő; bőre h1degulm kezd i szivve
ré~e r~szkető; érverése 1~ndetlen, kihagyó, alig érezhető; 
mig végre egészen eláll - a beteg meghal. , .... 

Ily esetben talán még az arseni~um remeny~n f_olu_l 
th t . ,.. szenvedőt - Dr .M u ll e r amenkai OI-men e 1 meg '" · 

vos kitünőierr aiánlJ'n. az artemisicz vulg., melynek segedel-
o ~ 39 
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mével több veszedelmes beteget szabadított ki a halál tor
kából. (Hom. Zeit. Bd 48. Nro 17-20. 1854.) 

Ezen szereh·!Jöl átatánosan öt golyócslcát tiz evökanált;yi 
vizben felolvasztván, adjunk be minden 2-3 órában egy !w
nál/al; csak kevés enyMUéssel is járó bő izzadást tapasztal ván, 
ne változtassuk az orvosszert. 

Idült fejvizkór a gyermekeknél. 
(Kopfwassersuch t.) 

Különböztessük meg a fo r r ó (acutus) a g y v i z
k 6 r t, mint kimenetelét az agygyuladásnak, - az i cHil t 
{chronicus) fe j v i z kór t ó 1, me l yröl most akarok szólani. 
-Az agygyuladás következtében összegyilit savós nedvek 
az agy gyomrait foglalják el; és il y etén a g y v i z kór 
három hét alatt élettel vagy halállal végződik. Ellenben 
lassan fejlődik, hónapokig, évek ig huzódhatik, más kóije
lekkel mutatkozik az idült fe j v i z kór; midőn is a savós 
nedvek majd a külső bőr és koponya között (k ü ls ö fe j
v i z kór), majd a koponyának belső fölülete és az agyhár
tyák, vagy magok az agy hártyák között (b e ls ő fe j v i z
k ó r) gyülnek össze. 

A kiilsö fejvizl<ór megismerése könnyü, mert láthatni 
és tapogathatni a daganato t. Itt jó a sulphur vagy r !tus, há
romszor napjában három golyócska; javulást Játván, rit
kábban veendő. 

A belső fejvizkór sokszor már az anyaméhéhen támad; 
legtöbb esetben azonban születés után fejlődik ki, jelesen 
2-6 év közt. Tarthatni tőle, ha görvélyes külseje van a 
kisdednek, feje korához képest igen nagy, beszélni nehe
zen tanul, tompa-eszü, álmos, fogai késön és rendetlenül 
jelennek meg; ha fejlnitacsai és varrányai későn forrnak 
össze. 

A nyavalyának kifejlődésére mutatnak: a koponya
csontoknak egymástóli elválás a, a homlokcsont kiállása, a 
sz~mgolyónak mélyebb helyzete, a szemek vörössége '· a 
feJnek nehézsége, egyik vagy másik oldalra hajlása, a viz
nek nyilvános folydogálása, felültetés vagy felállitás által 
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előidézett roszullét, hány~s '.rángatódzás, a végtagok da
ganata, a testnek lassaulunti elszáradása. 

Ily esetben ismét a sulphw·, vagy ha ez nem használna 
Ct~lcarert, végre arsenicum - főszerek, beadván naponkint há~ 
~om. goly~~slcát ; jamtlásl tapasztalván, minden 3-5 nap mulva 
zsmf!tendot. 

Kehrángá.s, vagy szamárhnrnt. 
(Keuchhusten.) 

A szamárhurut főleg gyermekeknél szok előfordulni, 
első év koruktól hetedikig, igen ritkán idősbeknél; és ezek 
közől leginkább nők, terhesek és gyermekágyasak esnek 
bele. Szerenesés köriilmények közt 9-10 hétig tart; -
elvünk szerint közönségesen h á r om, n é g y hé t a l a t t 
gyógyíttatik. J árván y idején a száraz köhögés, szemek 
könyezése, gyakori prüsszentés , nátha, többszöri borza
dály, átfutó melegség, nyugtalan álom, bágyadt tekintet, 
rosz kedv - többnyire a görcsköhögésnek első idősza
kára mutatnak. Ekkor igen jót tesznek az: 

Aconit., melyből, ha a kehrángás uralgása alatt, azou
nal a mint észrevesszük, minden 2 órában adunic három go
lyócsluít két evőkanálnyi vizben, ez által gyakran meggáto
landjuk e köhögésnek további fejlödését. Még jobb a: 

Co(ea; az ezzel elvileg teendő kisér let, kivált a köhö
gés kezdetén, gyakran ezéihoz vezethet. *) 

Tartonts em., mikor ökröd ik vagy már hány a beteg; 
a hányással hasmenés van összekötve i midő? ,hányás által 
taknyot hány ki a gyermek nagy menny1segben i nagy 
báO"yadtságot érez. 

° Chamomilla, ha éjszakán át köhög leginkább a beteg i 
ha pedig reggel felé, mt1: vomica. .. .. 

Ipecacuanlw, ha a bet~g erős,en ~ oly gyakra~. h.~h?g 
, ta' n hog·y alig Jöhet legveteihez; ha kohogese egymas u , 

.,.. J G t húsétel mellett fekete kávé-ital á~tal kevés nap 

l tt 
) · · 't~ y g

0

0
··1·csl·öhöO"ést (A ll g. Wien. me d. Z ettung N ro. 39. a a gyogyt a e ' t:> • · 

1860.) 39• 
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száraz és minduntalan ingereltetik a köhögésre, me ly néha 
ökrödéssei van összekötve. 

Carbo veg., ha napjában többször, különösen estétől 
éjfélig erősen köhög a beteg tompa hangon; ha nyelés al
kalmával torkában fájás t, fejében, ha köhög, szúrást érez 
és szemei könyeznek. 

J11inden 3 órában három golyócs/ca lcét evőkanálnyi vizben 
egyszerre veendő. 

Ezen gyógyszerekkel rendes életmód me ll ett sokszor 
gátolhatni a betegség továblJi kifejlődését; ellenben elha
nyagolván ezen időszakot, a beteg gyakrabban, erősebben 
fog köhögni egyes rohamokban. 

Már a kehroham előtt szorongva futnak édes anyjok
hoz a gyermekek, vagy más közellevő tárgyhoz erősen 
kapaszkodnak ; ezután saját hangon oly gyorsan köhög
nek, hogy alig juthatnak légvételhez , vagy csak egy 
hosszu, sajá tos, rekedt és süvítő1 sza!uárordításhoz hasonló 
hang által. Ez alatt a beteg arcza duzzadt, vörös; szemei 
kidudorodnak, ajkai megkékülnek; erőltetés következ
tében orrából, szájából, tüdejéből, söt némelykor füleiből, 
szemeiből is vér foly; mig végre nyakát görcsösen előre
tartván a szenvedö, fuiadás kínjai köz t ökrődik, hány: és 
ezzel végződik a gonosz roham, mely alatt gyenge gyer
mekeknél az önkénytelen vizelés és székürülés szintén e 
betegség symptóm~Ühoz tartoznak. A beteg szivós tak
nyot hány ki; gyakran a nemrég elköltö tt eledeleket. Ro
ham után néhány perczig bágyadt ugyan a gyermek, de 
nemsokára ismét vidám, játszik, eszik, főképen ha oká
dott. Szünideje a nyavalyának csekélyebh fokán 3- 4 
óráig tart, magasabb fokán pedig % óráig; éjjel s reggel 
felé legkínzóbbak szoknak lenni a rohamok és minél 
gyakrabban jönnek, annál inkább elgyengülnek a gyer
mekek. Ily köriilmények közt legtöbb esetben használnak: 

J!eratrum alb., főkép ha a sok erőltetésben elgyengül
vén a gyermekek, fejöket lecsüggesztik, kedvetlenek, be
~zélni nem szeretnek, fáznak, szomjuhoznak, izzadnak és 
Izzadságukkivált a homlokon hideg; fájdalmat éreznek a 
mellben, alhas ban, lágyékokban; és a kehroham alatt aka
rat ellen vizelnek - Minden 3 órában három golyócs-
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l{a ke_v~s vi~ben veendő. Ha ez néhány nap alatt épen 
s:m:m Javulast sem okozna, adjunk más szert; ellenben 
latvan ennek müködését, ok nélkül sohase változtassuk az 
orvosságot. 

Drosera, ha t. i. köhögés alatt mellében, hasában fáj
dalmakat érez a beteg, melynek némi enyhítésére a fáj
dalmas részeket kézzel kell nyomni; ha mellszoroncrást is 
érez, m~ntha valami visszatartaná n légzést, ugy h

0
ogy a 

beteg ahg köhöghet; ha roszabhul van nyugodt állapotá
ban, mint miclőn mozog; ha fázik, de szomja nincs; ha 
Jáza van, de izzadsága nem hideg; ha a kehrohamok erő
sek, hangosak. 

Cina, kivált oly gyermekeknél jó, kik orrukat gyak
ran piszkálván, hasukat fájlalván, geliszták ban szenved
nek ; és ha a köhögés alatt szinte megmerevülnek. Ezzel 
felváltva, hasznos a beltadonna, de ezen utóbbi gyógyszer 
egyedülnem elegendő a szamárhurutnál; mert habár igen 
hathatós sokféle görcsökben, azon sajátos, rekedt süvitő 
hangnak, mely a szamárhurutot leülönösen jellemzi, meg 
nem felel és ekkor csak felváltva, az említett gyógyszer-

- rel adva, müködik. 
Cuprmn, ha erős köhögésében szinte fuladoz a beteg; 

ha melle köhögésen kiviil is hörög az itt fekvő takonytó], 
- igen hathatós gyógyszer, me l y et a már kifejlődött sza
márhurutban többek s magam tapasztalása után nem tu
dom eléggé ajánlani. 

Arsenicum ha roham előtt igen nyugtalan, szorongó 
helyzetben vm~ a gy~rmek; ~z erőszal~o~. köhögés és há
nyás közben arcza h1deg, egeszen .elkekul; roham al~tt 
önkénytelen szék- és vizele_t-ürüléset van~:ak; roham utan 
fölötte nagy gyengeséget erez a szenvedo. 

A szamárhurutban szenvedők minden 3 órában ve
gyenelc be ft /t rom. go! yócslcát; - javulást érezvén, napjában 
kétszer. · 
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A kisdedek görcs-fulladása. 
cAstl1ma infan tum.) 

A kisdedek elválasztatásuk után (előbb ritkán) 12-ik 
év korig támadta.tnak meg ezen betegség által, mely átalá
nosan veszedelmes és szerenesés gyógyítást többnyire 
csak ugy lehet reményleni, ha a nyavalya jó eleve meg
ismertetik és czélszerüen orvosoltatik E végre lássuk e 
kór lefolyását és gyógyszereit. 

A kisdedek mellgörcse so]{szor náthával kezdődik, 
közönségesen mindazáltal mii1den előjel nélküljelenik meg. 
Éjjel t. i. álmából felriad a kisded, szorongás közt a leve
gőt saját módon ]{apkodja, fuladoz, légzése egy pillanatra 
meg is szünik, de ismét saját rekedt hanggal visszatér; a 
kisded rövid s rekedt hangon köhög de fájdalom nélkül; 
arcza többnyire halvány; a gyuladásnak semmi jelei sem 
látszanak. A roham majd hosszabb, majd rövidebb időig 
tart (egy óránál tovább ritkán), azután, kedvetlenségét 
kivéve, egészségesnek látszik a kisdecl. A zonban 6-24 óra 
mulva második, ezután ismét harmadik, negyedik sat. ro
ham következik és a kisded sokszor már az első roham 
alatt meghal, néha késöbb, ha czélszerüen azonnal nem 
gyógyíttatik. Igen hasznos iLt a 

Sambucus, ha félig nyilt szemmel és szájjal fölébrecl
vén a beteg, nehezen vesz léget; ha sirásra fakad a kis
ded és igen keveset vagy épen semmit sem köhög. Ezen
fölül ajánlb.atók az: 

Ambra, mosclms. 
Jpecacuanlw, ha szorongva kapkod lég után a beteg ; 

fél a fuiadástól; arcza meleg, kezei és lábai hielegek 
Pulsatilla, szelid, cseneles gyermekeknél. 
Nux vomica, indulatos, haragos egyéneknéL . 
Veratrum, ha nyugalmas fekvésben kissé jobban érzi 

magát a gyermek; ha izzadsága hideg. 
Arsenicum, ha elnyernatott nátha következtében éjfél 

tájban roszul lesz a gyermek, légzés e minclig nehezebb, 
nyög, sohajt, szorongások közt nyugtalan. 
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Cuprum rángó görcsök (Convulsionen) jelenlétében 
ajánlható. 

Három golyócskát , tíz evőkanálnyi vizben {elolvasz.fván, 
minde1j~ %, órában egy Icanállal i javulást érezvén ritkáblJan 
adjunk be. ' 

Hártyás torokgyík. 
(1-lautige Braune. - Croub.) 

Ezen rémítő betegség, melytől annyira retteg sok 
szüle, n. kisdeeleket szokja meglepni, kiJJönösen a második 
év kezdetétől (némelykor előbb is) hetedikig, főkép tava
szi, téli ne(lves időben. A hártyás torokgyík hasonszenvi 
szerekkel jó sikerrel gyógyíttatik. Leírom kórjeleit, hogy 
ekkép a betegséget még jókor ismervén meg az aggódó 
szii.lék, fuiadás veszedelmében forgó gyermekeiket a ha
lál jégkezeiből szerencsésen ragadhassák ki. 

Közönségesen már egypár nappal előbb köhögnek a 
gyermekek, hangjok rekedt, köhögésök gyakran tompa. 
Ekkor jeles a Ilepar sulplwris j ha ez egyedül nem lenne 
elég, válaszszunk a közönséges köhögésnél említett szerek 
közől egy oly orvosságot, mely a jelenlevő kehhez legil
lőbb, p. o. chamom., vagy nux vom.; és ezt a hep. sulph. fel
váltva használjuk, beadván minden 2-3 órában három 
golyócskát egy Imnálnyi vízben. 

Ilymódon gyaknm meggátolandjuk a betegségnek 
további veszélyes kifejlődését. Azonban a beadott szerek
től o hajtott sikert nem tapasztalván (rnivel néha igen hir
telen lép föl e nyavalya), a gyermekek éjfél tájba_n föl
ébrednek oly jellemző hangu köhögés~el, mel~re k1 csak 
egyszer is figyelmezett'. azon.nal_ ~eg1s~erheti a .. nya;a
lyát. E hang rekedt, sz1szegó, nkacsol~, _serczego: mely 
és tompa i hasonló a rekedt kutya ugatasahoz, vagy ha
sonló a kukurikolni kezdő :fiatal kakasnak rekedt hang
jához. A beteg nyugtala~,, ~zorongás s mell~~?;·itás közt 
nehezen Iéo·zik · álmában IS hheg, gyakran follJed, tudta 
nélkül torl~áho~ nyul, arcza duzzadt s vörös, szemei kö
nyeznek; a. homlokán és nyakán l~vö ü~er~k megdagad
nak; szivének verése erős; ha felul, legzese nehezebb, 
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könnyebb midőn hanya.t fekszik; ha egyszersmind láza 
van a betegnek, száraz forróság, erős, sebes érverés, epedő 
szomj által észrevehető. Ilyenkor jó az 

Aconitum, felolvasztván három golyócskát tiz evőka~ 
nálnyi vizben, minden % órában egy kanállal. Jó min~ 
denesetre másnap őket a szobából ki nem bocsátani, mér~ 
sékelt melegben tartani, nyakukat kendővel bekötni fő~ 
kép télen, és szigorua.n megtiltani mindazon eledeleket, 
melyeket gyógymódunk meg nem enged. 

Ha az aconitmn után két óra lefolyása alatt sem iz
zadást sem javulást nem érez a beteg, adjunk spongiát és 
hep. sulphurist felváltva; sőt előbb is: ha torkában égető 
fájdalmat érez a beteg; ha a kisdedek ujjokkal ru utatnak 
a gögre, mely igen érzékeny, tapin1ásnál fáj, forró és ke
véssé dagadt; ha a rohamok erősebbek lesznek és minden 
pillanatban fuiadással fenyegetnek; ha álomba merülvén, 
több ízben erős köhögése és fuladozása által fölébreszte
tik a szenvedő. 

E czélra legyen mind az egyik, mind a másik szer
nek külön pohara és kanala ; az egyik pohárba tegyünk 
a sponyiából háromgolyócskát és öntsünk rá tiz evőkanál~ 
nyi vizet,- a másik pohárba tegyünk három golyócskát 
a Ileparból és olvaszszuk fel szintén annyi viz ben; keverjük 
fel jól az igy elkészített orvosságokat, és adjunk be eleinte 
minden ö t p e r c z b e n egy kanállal, egyszer az egyik, 
másszor a másik szerből i izzadást tapasztalván, minden 
% órában i javulván a beteg, minden 1/ 2 -1-3 órában. 

Az aconiturn, hep. sulphuris és spongia legtöbbször 
használnak i ellenkező esetben a köhögés nagyobbodik, 
mely által nemcsak a gyomorban levő taknyot, epét sat. 
hanem a légcsőből is hártyás részecskéket hány ki a be~ 
teg; a légzés nehezbül és hogy mélyen vehessen léget a 
szenvedő, lábait s kezeit az ágy hoz szorítja; hasizmai egy
szersmind annyira huzattatnak befelé, hogy csaknem a 
háthoz érvén , gödröt képeznek a mell alatt ; minden ere
jét összeszedvén a beteg, haját szaggatja, közellevő tes
tekhez kapaszkodik, ellankadva visszaesik az ágyba; 
végre szava alig érthető, légzése hörgő, ajkai sötétké
kek, szemeimerevültek, arcza halvány s hideg verejték-
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kel fed ve. Ennyire ,ritkán j u t gyógyUásunk alatt a beteg, 
ha azo~n~l gyóg~~ttatott; ha pedig el volt már hanya
golva es I_gy a, ku~zadm_ány (exsudat) már kifejlődött, 
~]deo r nehez segltem; de Ily borzasztó körülmények közt 
Is hasznosak egyes esetekben a 

. Plwsp!wrus, carbo veg. - fe l v á l t v a ugy veendők, 
mmt az előbbi két gyógyszer. 

Az arsenicum és tartarus ern. is egy-két, fuiadással 
küzclő és már hidegülni kezelő gyermeket reményen fölül 
mentett meg a haláltól;- de ily szerenesés eset csak rit
kán fordul elő ! 

Sokan Í8mét nem tudják elegendőkép ajánlani a 
brom-ot Ilepar sulphuris-sal felváltva és pedig azonnal aco
uit után, anélkül hogy spongiát és Ilepar s. használnának: 
öt golyócskát tiz evőkanálnyi vizben felolvasztván, ebből 
veszeelelern idején minden öt perczben, különben minden 
%-%-l órában adjunk be egy kanállal. J á1·vány ide
jén, ha a spong'ia és Ilepar s. nem segítenének, annyi ta-
pasztalati adat után méltó a. brom figyelemre. 

Ha valamel y gyógyszernek beadása u tán i z z a d ás t, 
kevés javulást látunk, ne változtassuk ezt 
minden ok nélkül ; ugy szintén ne hirtelenkedjünk annak 
beadásával, hanem javulást tapasztalván, adjuk mindig 
ritkábban. 

Meggyógyulván a veszedelmes be~eg, hátramaradt 
rekedtsége és tompa köhögése ellen jó a Ilepar sulpll.,- e 
mellett meghü.téstöl több napig óvjuk meg gondosan a 
gyermekeket. 

A hártyás torokgyík ellen mindenesetre főszer a 
spongia hep. sulplt. felváltva; ezek után brom és hepar s. 
elsö hel~et foglalnak és mint rnondám, járvány_ al~ almá
val a spongia és ltepar s. többeknek nem h~sznalvan, -
másoknak azonnal aconit. után adandók; UJabb tapaszta
lások után szintén czélszeri.í. az ipecacuanlw bryolliával fel
váltva} ugy veendő, mint az előbb említett két gyógysz~r. 
_ Desperát esetekbe~1 az em~í~ett ph.~~plwrt, carbo v., tar
tarus em. arsenicumot IS megkisert.hetJuk. 

Leg'na.gyobb veszedelem~en némelye~ a l~ g cs~
lll e ts z és t ajánlják. Igy Pánsban V a ll e 1 x kim u tata, 
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ru iként légcsőmetszés által több torokgyíkos gyermek lőn 
megmentve. E légcsőmetszés azonban több ellenzőre mint 
pártolóra taláL-Gyógyszereinket illetőleg ismétlem, mi
szerint bő izzadást tapasztal ván; ok nélkül ne változtassuk 
szereinket. 

A m e ll g ö r cs , - h á r t y ás t o r o k g y í k - és 
s z a már h u r u t némileg hasonlítanak egymáshoz. Lássuk 
e nyavalyák közti különbséget; nehogy gyógyítás alkal
makor hibát kövessünk el. 

A sz am ár h u ru to t mégnem nehéz megkülönböz
tetlli a me ll görcs t ő l és a h á r t y ás t o r ok g y í k
tól; mivel as zamárhuru t hosszabb időig tart, ezalatt 
egyes rohamokbangyötri a beteget,melyek után többnyire 
vidám a gyermek; a köhögés hangja is jellemző. 

Nehezebb nem orvosokra nézve megkülönböztetni a 
hártyás torokgyíkot a mellgörcstől; de azért e két beteg
séget is megkülönböztethetjük, ha. vigyázunk e következő 
jelenségekre: 

,\ hártyás torol<gyik. 
l. Közönségesen izmos gyer

meket lep meg. 
2. Mindig lázzal jár és azért 

a vizelet vörös, lángszinü. 
3. Hártyás részecskéket ürít 

ki a szenveclő 
4. A gögben és légcsőben 

f.-íjdaJmat érez. 
5. A köhögés hangja hason

ló a kutyaugatáshoz. 
6. Az arcz vörös. 

r\ mcllgö l' CS. 

I. Gyenge testalkotásuakat 
és görcsökre hajlandókat. 

2. Soha sincs jelen láz és 
azért a vizelet fehéres. 

3. Soha sem. 

4. Itt nincs fájdalom. 

5. Vastag és rekedt. 

6. Halvány. 

A r c z- ó t v a r. 
Ezen nyavalya a csecsemőknél 2-ik és 10-ik hón~p 

k?zt az első fogzás időszakában, későbben ritkán, fejlő~Ik 
kl. Az egyszeri.'t arcz-ótvm·t közönségesen nyugtalansag, 
csekélyebb láz és egyes mirigyek daganata előzik meg. 
Kezdődik ezen arczküteg a pofákon leggyakrabban, sok-
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szor a homlokon és a száj körii], e részek narryobb meleg
ségével, vörösségével és viszketésével · azutl'n apró köles-

, l ] ' ' neme y wr lencse-nagyságu genyedékek (Pusteln) jelen-
nek meg, melyek átlátszó és sárgás-fehéres nedvet foglal
nak magukban. Ezekből, ha másod vagy harmad nap 
mulva felfakadnak vagy felvakartaln ak, szivós sárga nedv 
foly ki, mely a kül lég hatására barna bőrkévé (Grinrl) 
válik, melylyel, több ily genyedékek támadván és egy
mással összefolyván, néha az egész arcz befedetik. A sze
mek korilli részek közönségesen mentek maradnak ezen 
kütegtől, némelykor azonban a szemhéjakra is elterjed j 
ilyenkor a szemek gyuladtak A bőrkék tökéletes leszá
radása után semmi sebhely sem marad vissza, a bőr vörös 
szinü, cserepes s lehámlik; hanem azután gyakran még 
ujra megjelenik a küteg, mely megujulás egyes esetekben 
addig ismételtetik, ru ig beá1ló serdiiléssel el nem enyészik 
az ezen betegségrei hajlam. Hosszabb időig tartván a kü-' 
teg, a testnek távolabb részeire is elterjed, u. m. a nyakra, 
mellre, czombokra. - Legnagyobb makacsságának eseté
ben, midőn g o n os z i n d u l a t u ó t v a r h o z köz e lí t, 
miclőn a felfakadt hólyagocskák büdös éles evet ürítnek 
ki: a kisdeclek elsoványod!1ak, étvágyukat elvesztik; végre 
nyugtalanság, sorvasztó láz köszönt be. . 

A j ó i n d u I a t u ótvar közönségesen elmulrk orvos
szerek nélkül is, elválasztván a ldsdedets életmódját meg
változtatván; mindazáltal ez ellen is használhatnak gyógy
szereket a.z aggodalmas szülék. De a g o n o~ z i~ d u l a t u 
ó tv art szükséges illő belső szerekkel gyógyltani, mert ez.a 
kiseleelek elválasztása s az életmód változtatása mellett _IS 
eo-y állapotban marad; orvoslás nélkül több esztendei~ 
t~rthat legnagyobb makacssággal; és sokszor sorvasz~? 
láz járul hozzá, halálos kimenetellel. A gyógyszereke ko-
vetkezendök: 

Aconitum, igen jó eleinte, midő1~ t. i. ~zen arczk.Ytf,~g 
Yobb meleo·se'go·el vörösséo-o-el, viszketessel kezdodik. nag b b ' o b, , , d . 

-Lehet minden 3 órában egy-ket. galyocskat bea m. 
Viola tricol or, igen hathatós szer a~ ót~~r :llen, melyet 

az aconit egy-két napi használata utan JO sikerrel hasz-

nálhatunk. 
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Stapltysagria, ha a felfakadt hólyagocskákból folyó 
nedv éles, sárgás szinü. 

Rll.us, ha a nagy viszketeg miatt szünet nélküli vaka
ródzásra késztetik a kisded. 

Sulphur, szintén hasonló esetben hasznos. 
Arsenicum, ha az ótvarból szivárgó ev éles, hi1'telen 

tetjed; a kisdedet szünet nélküli vakaródzás ra készteti ; ha 
a kisded szembetünőleg vesz és gyengül. 

'-- . 
Ha ezen betegség mellett a szem IS gyuladt, ezen 

gyulaelás ellen hasznos a belladonna , .apis, ltepar s!tlplturis 
és eupltrasia. Külsőleg átalában semmit se használJunk. 

Ezen szereh.:böl reggel, este vegyen be a h.·is beteg !tárom 
golyócslcát; javulást érezvén, 2tí· órában egyszer, söt lcésöbb 
minden másod, negyed nap. Szemlob ellen beve/tet minden 3 
órában. 

F e j - ó t v a r. 

Fej-ótvarnak nevezzük a fej hajas részein támadt fe
kélyecskéket, melyekből ragadós, rosz büzü, nagyobb 
kisebb mértékben viszketést okozó nedv választatik el, és 
melyekböl különféle szinü ]ágy vagy kemény bőrkék ké
peztetnek. 

Ezen küteg a gyermeket e1s5- és tizenkét-éves kora 
közt lepi meg, ritkán későbben. Kezdődik viszketés, feszí
tés, égetés érzetével, mely a beteget vakarásra ingerli; a 
nyaktő körüli és a két fül közötti részek melegek, kemé
nye1~:, duzzadtak, egyszersmind a nyakmirigyek is dagad
tak; azután számos egymáshoz közelálló, köleshimlőhez 
hasonló hól ya.gocskák j elennek meg, me l y ek ből, midőn fel
fakadnak, rosz büzü nedv szivárog, mely a hajakat össze
ragasztja, a közellevő részeket is gyuladásba hozza, .ezek 
fölületén ismét hólyagocskákat hoz elő, melyekből szmtén 
ragadós nyirk szivárog. Igy az egész fejre eltmjed a kosz, 
mi&' végre megszárad a nedv) s mennyiségéhez képest 
maJd pikkelyes, majd a fej nagyobb részét befedő vasta
gabb, kemény vagy lágy bőrkéket képez. 

Ezen egyszerű helybeli és nem régi baj igen köny
nyerr gyógyíttatik azon szerekkel) melyeket az arcz-ótvar-
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nál. elöhoztaru. De ha a fekélyecskékböJ inkább ev mint 
ny?rk-f~rma nedv szivárog ki, me1y midön börkékké ke
menyedr.k, ezek alatt ros.z indulatu, a hajak gyökeit, sok
szor a ~eJ~sontokat puszt.rtófekélyek képeztetnek,-ekkor 
ezen feJk.uteg. g o n os z I n c~, u l a t u, közönségesen görvé
lyes vagy buJakóros eredetu; ez ellen, ha az emlitett sze
rek nem használnának 5· tanácskozzunk h. orvossal. Hasz
nosak a sulphur, stapltysagria, r/tus, arsenicum ugy veen-
dők, mint előbb emlitém. ' 

A fej-ótva.rt külső sz erekkel gyógyítani veszedelmes, 
mer t legtöbb esetben ezen helytelen gyógyítá.s következ
tében szemgynladás, fej - és meHvizkór, <ryomorgörcs ne
héz haJlás, fekete hályog, tüdővész, rániások, nyavalya
töt·és sat. fejlenek ki. 

F o r r ó k ö l es h i m l ő. 
(Friselausschlng.) 

A forró köleshimlőnek közönségesen elöpost.ái vannak, 
mel y ekhez tartoznak : a borzadozás, mellszorulás, mire for
róság, nyugtalansig, kóborló fájdalmak, száraz köhögés, 
börégetés, viszketés következnek; végre savanyú, rothadt 
szalmaszagú bő izzadás jelenik meg, azonfölül néha nehéz 
nyelés, szomjhiány, irtózás az italtól. Ezek után (sokszor 
2 -4-ik napon, sőtkésőbben is) aküteg majd kisebb majd 
nagyobb számmal jelenik meg a mellen, nyakon, nyaktö
ben, a fülek mögött, a gyomor táj án, a kezek bel szinén, a 
háton, hason, ritkábban az arczon és a fej hajas l'észein. 
Eleinte csak balhacsipés.hez hasonló pontocskák látszanak, 
mel y ek fölemelkednek, sohasem folynal~. össze,. némely
kor szemmel is ali()' láthatók és csak UJJal tapmthatók, 
máskor pedig lenc~eszemnyi nagyságna~. Szinére néz':e 
van v ö r ös és fe h é r köleshimlő. Ezen kutegnek elenye
szése elszáradás-, va()'y lehámlással történik, mely viszk.e
tést okoz· sokszor ~indazálütl lehámlás nélkül enyészik 

' el lassankint. 
Óvjuk a beteget minden me~hülé~töl; ~~t h é t e_l .ö t t 

a. sz 0 b á b ó l ki 11 e e r es zs z uk, foleg tell, ta.vasz1 1dő-
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ben; mert ha ártalmas befolyások hatása által visszame
gyen a köleshimlő, félrebeszélés, rángások és más eféle 
jelenségek következnek. - Tulajdonképen köleshimlő-ra
gadvány nincsen, mert nincs arra példa, hogy e nyavalya 
érintés által terjedett volna tovább.- A gyógyszerekezek: 

Aconitwn, ha nagy forróságot érez a beteg. 
Belladonna, ha nagy vértolulást tapasztal a beteg feje 

felé; szemei fényesek és vörösek, arcza duzzadt és fél
rebeszél, nehezen nyel, vagy irtózik az italtól. 

Chamamilla, ha nagy meleg után jött ezen küteg és 
hasmenéssei jár. 

Arsenicum, főkép fehér köleshimlőben, ha nagy sza
rongása (Angst) van a betegnek, annyira, hogy helyét 
nem tudj a találni. 

Ezen szerekből lllinclen 3 órában adhatunk három 
golyócskát egy ujjnyi vízben. 

A köleshillllő igen gyakran más nyavalyákkal van 
összekötve, a mikor is ezek czélszerü gyógyításával el
enyészik. 

Van idült (chronicus) köleshimlő is, mely későbbi 
korban minden láz nélkül iclőszakonkint, p. o. havitisztu
lás alkalmával, az esztendő bizonyos részeiben, tavaszszal, 
nyáron sat. jelenik meg, ele ez a bőr viszketésén kivül 
semmi bajt sem okoz. 

Vörös-himlő. 

(Kanyaró - Masern.) 

A vörös-himlő ragadó és forró ből'küteg, mel y hurut
tal kezdődik és a felbőrön majd nagyobb majd kisebb, 
közönségesen lencse-nagyságu, sötétvörös foltokkal mu
tatkozik, melyeknek közepén kis csomócska észlelhető; 
végződik a bőrnek korpaforma lehámlásával 7-9 nap 
köz t. - Szabályos lefolyása e köve tk ezenelő : Eleinte r?
szul érzi magát a beteg és borzadoz, este nagyobb laz 
jön elő, rá forróság nyugtalansággal; ehhez járulnak ca
tarrhalis jelenségek: u. m. nátha, köhögés, rekedtség, 
többszöri prüsszentés, fejfáj ás a szemölelök fölött; a sze-
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melu:ek nagyo~,b é~·zékenysége a világosság iránt; az orr
b?l .. es s~emekbo~ eles ,nedv~k kifolyása; néha (főleg bö
v~r~eknel~ orrverfo,lyas,, ~asoknál undor, hányás; nem
kulo.nben a~matlausag, etvagyhiány hiv követői szaknak 
l~~m eze~ 1dősza~.nak, m~ly 2-3 napig tart. 3-4 nap 
kozt megJelen a kuteg, elsoben az arczon, azután a mellen, 
karokon, végre a hason, háton s az alsó végtagokon; a 
küteg halványvörös foltokat képez, melyek lassankint 
nagyobbodnak s melyeknek közepén tapintás által e(J'y 
kis fölemelkedést, csomócskát észlelhetni. 

0 

A ki.iteg megjelente után alábbhagy ugyan a láz, de 
a catarrhalis jelenségek egyenlően tartanak, sőt nem rit
kán nagyobbodnak; a küteg vöröseb b, a bör feszült, duz
zadt, nevezetesen az arczon és karokon. Két-három napig 
ily állapotban maradván a küteg, megváltozik és szine 
halványabb lesz; az arcz és szemhéjak duzzadtsága ki
seb beclik, elenyésznek a foltok elsőben az arczon, a kö
högés enyhül a többi catarrhalis jelenségekkel együtt, a 
láz pedig tetemesen alábbhagy. lVIihelyt enyésznek a vö
rös-himlök, azonnal kezdődik a bőrnek Iehámlása, mely 
viszketéssei van összekötve és mely legnyilvánosabb az 
arczon, azon hel y eken, hol a csomócskák leginkáb b vol
tak észlelhetök és finom pikkelyek liszt vagy korpa 
o·yanánt fedik be a bőrt. Ekkor többnyire megszünik a 
E1.z, ezzel a köhögés és igy végre a betegség. 

Vannak ál- vagy fattyu-vöröshimlök is, melyek 
mil1den láz s catarrhalis jelenségek nélkül járnak és me
lyek lehámlás nélkül enyésznek el. 

Mind a kisded- mind a későbbi életkor hajlandó a 
vörös-himlöre · le(J'gyakrabban esnek mégis a kisdedek 
ezen nyavalyába, 

0
mely, alkalmas életmód és c~élszer~ o.~

voslás mellett, minden kedvetlen következmeny nelkul 
szerencsésen gyógyíttatile Utób?j~~ elkerülésére szüksé
ges, hogy a lábadozó még .. effy 1d01g ~ele?'en tartsa ma
gát, a hives s nedves levego~ol óvakodJek es csak lassan-
kint szokjék a szabad leve~?h~z. .. 

Aconitmn föszer a vörosh1mlo ellen, ha ez nagy for: 
rósággal jár;' ha a bete&' feje fo;ró é: szédül; h~ szemei 
vörösek és nem szenved1k a Vllagossa.got; ha mcza duz-
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zad t; erre szünvén a száraz forróság és izzadásba jövén 
a beteg, jó a 

Putsatilla, nagyon hathatós sz er ezen küteg ellen. 
Egyszersmind 6 vs z e r gyanánt használ ezen orvosság: 
beadván a gyermekeknek minden harmad nap este egy
két golyócskát egy ujjnyi vizben akkor, miclön ezen kü
teg uralkodik; - a jelenlevő vörös-himlő ellen pedig 
minden 3 órában. 

Belladonna, ha a küteg megjelente előtt, vagy után 
is igen szomjúhozik a beteg; ha torkában szúró fájdal
mat érez, mely miatt nehezen nyelheti a vizet; ha száraz, 
görcsös köhögése van a betegnek; ha szeme vörös, kö
nyezik; ha igen nyugtahtn s álmatlan a beteg.- Ha erre 
különösen a torokfájás nem szU.nnék, jó a mercu.rius v. fel
váltva, azon mód szerint, a mint ezt a torokgynladásnál 
ajánl ám. 

Bryonia, hasonlíthatlan szer azon esetre, miclön a k ü
t e g vissza v e r ö d ö t t, ennek isméti visszahozására, 
vagy legalább az innét származható bajok elüzésére; fő
kép ha e visszaverődött küteg következtében a szemek 
nem tiirhetik a világosságot, vagy ha ez által a me ll szen
ved és a beteget szünet nélküli köhögés kínozza. 

Phosphor, putsatilla , rhus e l n y om o t t vörös-himlő 
esetében szintén hasznosak. 

Putsatilla, ha a visszaverődött küteg helyett hasme-
nés és takony-hányás jelenik meg. 

Jpecacuanlw, ha sokat h án y a beteg. 
Du.lcamara, ha inkább hasmenése van a betegnek. 
Nux vomica, ha elnyomatott izzadás következtében 

jelennek meg különféle bajok. - Ily esetben ajánlható 
még a charnomilla és cocculus. 

A vörös-himlő uralgása alatt néha minden kiiteg nél
ki.il egyedül fejfájást, catarrhalis kórjelekkel, forrósággal 
észlelünk. Ekkor szintén előbocsátván aconitumot, ez után 
hasznos a belladonna. 

Ezen nyavalya ellen, ha nagy torokfájással jár, a 
belladonnábót felolvasztván három golyócskát ti z evőkanál
nyi vizben, beadhatunk minden 2 órában egy kanállal; 
izzadást, javulást tapasztalván, ritkábban. Ha ezen szer 
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elegendő nem lenne, adjunk felváltva mercurt ugy mint 
a.t~rokgy~~~clásnál e~lítém (313.lap.).-Egyébiránt pe
chg ezen kuteg lefolyasa alatt eléD" az illő szerből minde!l 
3 órában egy-lcét golyóesitát egy ujjt~i vizben beadni. Óvjul~ 
a beteget a meg h üléstől, és h a t h é t e I ö t t ki n e b o
csá ss uk a sz o b á b ó l, kivált téli, tavaszi napokban. 

~Örlíshimlő után hátramaradt hasmenés ellen jó a 
pulsatllla, mercur, citina ;-köhögés ellen a chamamilla nux 
vom., ~iilönüsen az amica, néhet az ipecacurmlta, bellad~nna, 
ltyosmamus j . ezen sz erek közöl válaszszak a hasmenésnél 
~s köhögésnél körülményesen reirt és a jelen állapothoz 
Illő orvosságot; szintén minden 3 órában három D"olyócs-
kát ad ván be. 

0 

Ha ezen kiHeg ideg- vagy rothasztó lázzal jár, néz
zUk ezen betegségeket és gyógyítsuk az ott leirt gyógy
szerekke]. 

Skárlát. 
(Vörheny, Scharlach.) 

A skárlát ragadó és különnemü forró küteg, mely 
reneles lefolyásában sima és kiterjedt orbánczhoz (Roth
lauf) hasonló; széles vörös foltokkal, lázzal, torokgyula
dással bélyegzi magát, lehámlással végzőclvén. 

A ragadvány fölvételével álmosság-, bágyadtság-, 
étvágyhiány-, undor- s csekély torokfájásról panaszkodik 
a beteg; némelykor köhög, vagy rekedt. Ezt~tán borza
dozást, erre forrósáD"ot érez, mely este növekszik a torok
fájással, azaz: a v~ócli torokgyuladással; ide járulván a 
fej kábultsága, széclülése,, fájása, az ~lrno,sság (id,ő~beknél 
álmatlanság), nyugtalansag, szorongas, felrebeszeles, nem 
ritkán hányás, ol'l·vérfolyás. A beteg köri.il ol;: szagot 
érezhetni, mint azon boltokban, me1yekben ó SaJt, vagy 
hering árultatik 

Ily körülmények közt h~rma.dik nap ~ég_e felé-néha 
előbb, ritkán később - megJelei;Ik a k:vesse duzzadt a.~·
czon, azután a nyakon, me1len, hato~, ~egre ~ ~aro]~on ~s 
lábnkon a vörös, főtt rákhoz hasonlo, v1szketo, egeto, sze-

40 
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les és föl nem emelkedő kü.teg, mely sokszor hirtelen az 
egész bőrön észlelehető és 24 óra alatt oly vörös, mintha 
orbáncz lepte volna be az egész testet. A küteg megjelen
tével az előbb említett kórjelek közől több elenyészik, ele 
a torokgyuladás állandóan tart, sőt nagyobbodik is; a be
teg alig nyelhet és néha megfulással fenyegettetile Elér
vén legmagasabb fokát e küteg (a nyavalya kezdetétől 
4-6. napon), a beteges jelenségek este nagyobbodnak, 
reggel alább hagynak és a foltok halványabbakká váltá
val beáll a nyavalya megválása, a miclőn is a fenérintett 
szag oly nyilvános, hogy azt félre nem ismerhetni: és kez
dődik a lehámlás, a megújult bőr hosszabb időig igen ér
zékeny, - vizkórra különös hajlama van a szenvedőnek. 

Skárlát alkalmával a láz lecsillapítására hathatós 
szer az aconitwn. Ha nagy forrósága van a betegnek, bead
hatunk minden órában három golyócsh:át egy ujjnyi vizben; 
egy-két bevételre izzadásba jövén a beteg és ekkép eny
hülvén száraz forrósága-az utolsó bevétel után két órára 
adhatunk 

Belladotmát; ennek használata mellett lényegesen 
megröviclíthetni e betegséget, és veszedelmen szerencsésen 
túl vihetni. Ezen egyetlen szer elegenelő a kü.teg gyógyí
tására legtöbb esetben; némelykor minclazáltal e nyava
lyával más. kórjelek is lépnek föl, amikor is más szereket 
használni szi.ikséges. Nemkülönben skártát uralgása alatt 
hathatós óvszer (praeservativum) a belirulonna, ilyenkor 
három nap egymás után reggel, este,-három nap mulva 
csak minclen negyed nap allván be három golyócskát reg
gel, este két evőkanálnyi vízben, két hétig. *) 

Opiwn, hasznos, ha álmosság, kábultság, nagy nyug-

*) Hogy a bellad. nemcsak gyógy- hanem óvszer is a skárlát
ban, erről Hahnemann ajánlata után meggyőzödtek számtalan eset
ben a leghiresebb orvosok; igy H u fe l a n d, vV e ls e n sat. -
~c h e nk a bellad. kis adagával gyógyított, megóvott a skárlátt?l 
Igen sokat szerencsésen. (Ko p p's Jahrb. der Staatsarzn. 10. !~öt. 
136 lap.) -L e n h os s ék több bécsi Ugyfeleivel skárlát uralgasa 
alatt számtalant mentett meg bellad. kis adagával (Beobacht. und 
Abh~ndl. d. Österr. Aerzte 10. köt. 407. lap) sat. -Igy haszn~lnak 
a meg k1sebb adagok itt és más betego;égekben is, elvi.ink szeri.nt. 
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talanság hányással , székszorulással vagy hasmenéssei is 
jelennek meg. 

lpecacurmlta,, h~. é~v~gytalanság, gyomorémelygés, 
nagy kedvetlen,seg, so~ s1rankozás bélyegzik a nyavalyát; 
e helyett, ha varakozasunknak mecr nem felelne hasonló 
körülményekben ajánlható a pulsaUlla. ' 

Ein yornatott skárlát esetében: plwsplwr. 
J elenlevő torokgyuladás ellen használjuk a belladon

nál és mercurt ugy, amint már ezt említérn a "torokgyula
dásnál". 

Sliárlát ellen mittden 3 órában három golyócskát két evő
leanálnyi vizben vegye!} be a beteg. 

Ha ezen küteg ideglázzal jár, lássuk az ideg lázat. Ha 
nagy szomja van a betegnek; ha igen elgyengült; ha szá
jában s orrában büdös fekélyek támadnak: hasznos az ar
senicum. Ha pedig rothasztó-lázzal jár, lássuk ismét ezt. 

Skárlát alatt és után óvjuk a beteget a meghűléstől; 
h a t h é t e l ő t t n e e n g e cl j ük m e g a kim e n és t, fő
leg téli, tavaszi, őszi napokban. Skárlát után támadt ba
jok, u. m. az arcz, kezek s lábak daganata ellen is hathatós 
a bellarionna; ha ez nem használna, a visszamaradt n yava-
1 yák sajátságaikhoz képes t gyógyíttassanak Igy, mirigy
daganatok ellen hathatós a mercurius v. vagy ltepar sulpltu
ris1 még akkor is, ha ezek felfakadnak Ha ezek meg nem 
felelnének várakozásunknak, hasznosak: a baryta cb., cal
carea carb., silica, főleg az áll- és fültőmirigy-daganatok 
ellen: beadván minden 3 órában 3 golyócsluít. Köhögés t akar
ván gyógyítani, keressük fel ezt (302 lap.) sat. 

De a visszamaradó nyavalyák közt legnevezetesebb 
a vizl<ór mely a skárlát természetévellegközelebbi össze
kötteté;ben van és sokszor legnagyobb vigyázat mellett 
is kifejlődik. Télen azonban gyakrabban fordul ~lő, mint 
nyáron· kifejlésére tacradhatlanul nagy befolyasa van n. 
meo·hülésnek · melyen °kivül okul szalgálnak: lehámlás 
ideJén elköve~ett életrendbeli hibák, bö ,tá~lálék, ige1~. me
legen tartás. Azért is sohase:n kell a s~arl,athan .~ek~o be
teget dunnákkal takargatlll; nem szuksege~~ sot ~ar?s a 
közönségesen használt takarót melegebbel folcserelm: ~ 

4()o 
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szoba se legyen igen meleg; az e g y e n l ö 15 11 me legség 
csakugyan elegendő. 

Az egész testben elterjedt vizkórdaganat ellen hatha
tos a rlms. digitalis, ltelleborus, k Ul önösen az ap is; az arseni
cum akkor, ha igen gyenge a beteg, szomja nagy és égető 
forróság kínozza. Eleinte, mig izzadást nem tn.pasztalunk, 
vegyen be a beteg minden 5 órában !tárom golyócskát; liésübó 
javulást érezvén, minden 12-24-4B órában három golyócs
kát egy kanálnyi vizben. 'X') 

V ö r h e n y k é k. 
(Rötheln.) 

A vörhenykék alatt vörös, egyenetlen, föl nem emel
kedő, a testnekkülönféle tájajn előfordulófoltokat értünk, 
melyek torokfájással, köhögéssel vnnnak összekötve és 
lehámlással végződnek. 

Kezdődik e nyavalya fejfájással, köhögéssel, n bőr
Ilek száraz égetésével, a tagok fájdalmaival és lázas álla
pottal. Egy-két nap mulva megjelenik azután a küteg, 
először közönségesen az arczon és nyakon, máskor a vég
tagokon, néha minden rend nélkül és rögtön az egész tes
ten, sokszor pedig csak egyes részekre szoríttatik. A fol
tok néha csak lencsenagyságnak, egymástól elvál va ál
lók; máskor ismét nagy számmal terjednek el a bőrön, a 
mikor is hasonló e nyavalya a skárláthoz. Szinök máiná
hoz vagy vörösrépához hasonló. ICifejlődvén a kü teg, ki
sebbedik a láz és ezzelminden egyéb kórjelek; ele a torok
fajás és a talán jelenlevő catarrhalis jelenségek nagyob-

*) Vörhenyben szenvedő gyermekek javára dr Sc h e em a n n 
hannoverai orvos azt ajánlja, hogy a skárlát első napjától egy da
rab szalonnával dörzsöltessék a beteg egész teste, fejét kivéve, na
ponkint reggel, este; hogy ilymóclon egész ki.ilbőre ilyetén szalonna
adta zsiradékkal legyen befedve. Láz alatt feküdjék le a beteg és 
szoros (leves ből és compátból álló) diaetát tartson; szabájának me
lege 13° túl ne legyen; napjában többször szeHöztessék a szoba, a 
lég tisztasága kedveért. Elmulván a láz ideje, a beteg fölkelhet, fel: 
?lt.ö.zködhetik, visszatérhet előbbi életmódjára, sö~ tíz nap mt~lva 1~ 1 

IS J ar hat a szabadba minden veszedelem nélkül. Reszemről ef ele lo
sérletet még nem tettem. 
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~?dnak; !lliut~n pedi~ a küteg 3-4 napig virágzott a bö-~ 
ron, ~egJel~mk a lehamlás; amidőn a még jelenlevő be
teges Jelensegek elenyésznek. 

Ezen küteg aligha nem módosítása csak a skáriát
nak; azonban ugyanazonossága nincsen a skárláttal ha
nem ugy látszik ., hogy midőn a vörös-himlő vao-y ~kár
lát ragadványa uralkodni, vagy szünni kezd 'ekk~r a vö
rös-h,imlő, vagy skárJát egészen ki nem fejlődhetvén, ezek 
h,elyeb~~ e~en másnemü, szelidebb indulatu ragadó küteg 
lep fel Jarvanyosan. 

~ lüiteg ugy orvosoltatik, mint a skárlát, vagy vö
rös-hun lő. - Lehámlás időszakában szintén őrizkedjék a 
beteg a Ineghüléstől, a már kijelölt időig szobában tar
tózkodván kivált őszi, téli, tavaszi napokban. 

Usaláoküteg. 
(Nesselausschlag.) 

Csalánküteg alatt majd kisebb majd nagyobb, dagá
lyos, egyenetlen föiLi.leti.t, közepén halvány : a széleken 
pedig halvány-vörös szinü s hidegre elenyész() foltokat 
értiink, melyek kínzó viszketéssei a bőrön rövid idő foly
tán megjelennek s hasonlók azokhoz, melyeket a csalán
vagy poloskacsípések okoznak. 

E nyavalyát könny ü catarrhalis kórjelek, némely 
esetekben undor, hányás, szédelgés, sőt epés jelek: szo
rongás , mellszorulás előzik meg; me l y roszullétnek ér
zése után előbb utóbb (harmadik napon túl ritkán) min
den láz nélkül megjelenik e küteg és c~ak _en~ek kifej
lődte után mutatkozik a láz. Sokszor alig latszrk, egye
dül viszketéssei nyilvánítja magát, néha éjjel elenyészik, 
reggel pedig ujra n~g~??b szám:na: )el~nik meg e k~~
teg; a testnek semmi taJat sem lnmeh ugyan, de legko
zönségesebben a nyakon, mellen, karo~on, czombokon 
mutatkozik; némelykor az e&·ész tes_tre, maskor_cs~kegyes 
részekre (máj-tájra sat.) terJed; hidegben ny1lvanosabb, 
melegben elenyészik; átalánosa"?- !encse,-szem, garas, vagy 
tenyérnyi kiterjedésli szok lenm es 24 ora, vagy 3- 5-7 
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nap mulva elenyészik, a bajnak semmi nyomát sem hagy
ván maga után. 

Kisdedek és fiatal emberek a forró csalánkütegnek 
leggyakrabban vannak kitéve; mely az év minden részé
ben, de főleg tavaszszal fordul elő. Indokai lehetnek: a 
g y om o r t is z t á t a l a n s á g a; mert sokan, kiknek haj
landóságuk van e nyavalyára, gyakran csak evés- ivás
ban elkövetett hibák után estek ezen betegségbe; de van
nak egyének, kik ezen csalá.nkütegtől bizonyos ételek 
használata után lepetnek meg; ilyen eledelek a rák, málna, 
földi-eper, hal, lúdhus, halikra, igen sós vagy szárított 
hal, sertésbus, sajt, gomba, egyes esetekben az erős fe
kete kávé, csokoládé, nyers mandola, pezsgő sat.- A b ö r 
k i g ő z ö 1 g é s é n e k m e g ak a d á l y o z t a t á s a ; azért a 
meg h ütés, nedves idöjárás.-A ! e lk i i n d u l a t ok: ije
dés, harag. - Néha a v á l t ól á znak, különösen a har
madnaposnak jelensége; - a midőn is a fázás végével, 
vagy a forróság kezdetén jelenik meg, izzadás alatt pe
dig elenyészik. - Az e p e bő összegyülése a bélhúzam
ban - hasonlókép okozhatja ezen küteget. 

Az egyszerü csalánküteg nem ragadó; de óvjuk a 
beteget a meghűléstől, mert hirtelen eltünvén a bőrről, 
veszedelmes bajokat okozhat, milyenek a szemgyuladás, 
hányás sat. A gyógyszerek e következendők: opis, vagy 

Dulcamora, ha meghülés után támad a küteg. 
Rlws, hasonló ok után jellemző tulajdonnal bir. 
Ha ételek, indulatok, összegyitit epe okozzák a bajt, 

ekkor a gyomorbajok közt feltaláljuk az illő szert, mely 
által megszüntetvén az okot, meg fog szünni a nyavalya is. 

Ezen szereffből minden öt órában beadhatunk három go
lyócs/iát egy lianálnyi vizben; javulást érezvén, minden tizen
két órában. 

V a l ó d i é s t e r m é s z e t e s e m b e r h i m l ö. 
(Menschenpocken, Blattern-Krankheit.) 

A természetes emberhimlő ragadó, forró küteg, mely 
a börön megjelenő és balhacsipéshez hasonló csomócskák-
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kal nyilvánul, melyek genyedésbe mennek által, azután 
v~rat képeznek, v.égre mint ilyenek leesnek. Ezen kütegre 
rnmden ember haJlandó; csak ritkák azon esetek melyek
ben ettől valaki menten maradt volna-tehénhi~lő beol
tása nélkül. A ~atal ~or leghajlandóbb ugyan a himlőre, 
meglepetnek mmdazaltal az öregek, a vének is; mindenki 
közönségesen csak egyszer állja ki; a kétszer kiállott va
lódi természetes h~mlő példái ritkák. 

Ezen valódi természetes himlő ellen a tehénhimlő be
oltása használtatik; mely fölfedezésrevéletlen események 
adának alkalmfit. Németországban t. i. valamint Angol
honbR.n is tapasztaltatott, hogy némelykor a tehenek töl
gyein gerryedékek (Puste1n) támadnR.k, melyekből ha 
fejés alkalmával felszivatott a geny a fejöknek megsér
tett ujjaikba, ezek a természetes himlőtől (ha ezt még ki 
nem állották) mentek maradtak. Ezen észleletek, mint 
köznépi hiedelmek, eleinte megvettettek ugyan, de J e n
n e r E d u á r d azokat bővebb vizsgálatra méltóknak ta
lálván 1796-ban több kisérletet tön és 1798-ban fölfede
zését köz zé tévén, ez rövid idő alatt Europa többi tarto
mányaiban is elterjedt. Hazánkban 1799-ben történt meg 
a tehénhimlő beoltása, mely védhimlőnek neveztetik. *) 

A fölvett himlőragálynak egy időig semmi jelei 8em 
Játszanak a testben. Ezen időszak tartamát nem határoz
hatni meg bizonyosan; de minf a beoltás eseteiből követ-

'') Több oly betegségben, melye~ .lefolyásuk ~latt hasonló ra
gályos anyago t nyujt~nak, ~rdem.es ~tserletet. tenm ':g .Y a n e .z~ n 
a 11 y a g b e a d ás a altal ; 1gy himlo .alk~lmaval .a dtlual.t van.olw
nal. Erre dr Wi lk i n so n angol cPrmc. mvolv. m ~accm. Bnt. ,J. 
of H. April 1854. után P. b. folyóirat.)- Dr Ko c b (Dte I-lom. 18.46. 
559. lap.)- Dr Ka es em a n (H. Vi~rtelJ. Vier:er J .. 1. füz. ~etpz. 
1853.) figyelmeztetnek; de külöuben Is, ki nem Ismert a psorzn sa~. 
hatását sok makacs nyavalyában?-:-- ~z~n. u g y a n a z o n, ~er.m~
szetesen higított (diluált) anyaggab gyogyttast (per ~equal e Ipsiss!
mum _ Ison) Is o p a t h i á n ak nevezzük; ~zoros ertele~ben, ru_ I
dő ' a on anyag által ugyanazon betegseg orvosoltatik: -ta-

nbu~ytanl z b ' m'tdőn ily ragály· os anyag által más h as o n l ó kór gas er e em en, · • ' l ·-b 
ó yíttatik. Kiilönbözik e gyógymód a bomo~op.athtato anny~ an, 

~ym~Únyiben ez (mint tudjuk) oly s~er~kkel .gy~gyit,, melyek e g es~-
, k · l t 1 b e v é v e a gyogyttando valtozasokhoz hasonlo-

s e g es e a a ' h ' · k "l · 
kat okoznak ;-egyébiránt a homoeopat tana . szu emenye. 
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keztettli lehet, hét vagy kilencz ua.pra terjed; noha. beol
tás utin is néha korábban vagy későbben jelennek meg 
e nyavalya első tüneményei. 

Az első időszak akkor kezdődik, midőn a ragadvány 
fogana.ta észlelhető jelenségekkel nyilvánul; ilyenek a 
lankadtság, kedvetlenség, a végtagok nehézsége, az arcz 
szinének megváltozása, fejfájás, émel vgés, hasfájás, há
nyás, fájdalmak a. keresztcsont és hátgerincz táj án és a 
hónalj alatt. Ezután borzadozás következik, meleggel fel
váltva; továbbá állandó forróság, fejfájás, nem ritkán orr
vérfolyás, prüsszögés; az álom nyugtalan s fogcsikorga
tás, rángások, félelmes fölrezzenés által félbeszakaszta
tik; a vizelet zavaros; a lehelet penészes kenyér szagához 
hasonló; ha a bélhuzam alsó része és egyszersmind az 
agy is szenved, okádás, félrebeszélés van jelen. 

Nagyobbodván a forróság, a bőr duzzadt lesz, főkép 
az arczon; ezen, a nyakon, a mellen halhacsípéshez ha
sonló gömbölyi.i foltocskák jelennek meg, melyek lassan
kint a test más részein is mutatkoznafc E foltok közepén 
rövid idő mulva világos, köldökforma., beesett hólyagocska 
látszik, mely növekszik és világos nedvet foglal magában, 
midön egyszersmind a hólyagocskát környező vörös ke
rekfolt is kiterjed. 

Ezen időszaknak (mely három napra terjed) vége 
ielé tökéletesen megszünik a láz és a nyavalya hatodik 
napján börégetésen és viszketegen kivül semmi bajról sem 
panaszkodik a beteg; ha pedig még tovább is tartanának 
a lázmozgalmak, ezek a betegség rendetlenségéhez tar
toznak. 

A nyavalya hetedik napján az eleinte széles, lapos, 
beesett hólyagocska lassankint fölemelkedik, azután va
lóságos genynyé vált nedvvel telik meg és oly alaku s 
nagyságu lesz, mint a ketté vágott borsószem. A genye
clés lefolytával egyes hímlők vörös kerekfolttal vétetnek 
körül, mely a közellevő bőrre elterjeclvén, itt orbánczfé~e 
daganatot képez és feszülést, viszketés t okoz. Genyedes 
következtében ujra fázás, ezután forróság, fejfájás, szorm~
gás, nem ritkán álmosság, nyugtalanság, félrebeszélés ta-
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~adnak; és ézen láz annál fonLosabb, minél számosbak a 
lumlők_; -, a genyedés végével egészen elenyészik. 

. .~rn:_tau ~ genyeclés két vagy ~árom napig tartott, a 
htmlo kozepen barna pontocska Jelenik me(}' s ekkor a 
geny si~ ri.~, sár~·ás-zöldes lesz; fölreped és szivós mézféle 
nedv sziVarog kl belőle, mely sárga vm-rá válik. Valamint 
a ,hi.m 1ö kifejlődése, ugyszintén a genyeclés, az elszára
das IS ugyanazon renddel történik, melylyel az első vörös 
foltok megjelentek. A láz ezen időszakban kisebbedik 
ugyan , sőt néha meg is szünik; de gyakran tovább tart, 
sőt megujuL - V égre a varak lehullanak, a lázmozgal
mak megszünnek} az elvált vm·ak vörös-kékes himlőhe
lyeicet hagynak magok után; kedvező körülmények közt 
visszatér az étvágy, a vidorság, az egészség. - A gyágy
szerek ezek : 

Aconitwn, ha nagy forrósága, szomja van a betegnek. 
Minden három órában három golyócska két evőkanálnyi 
vizben veendő; egy-két bevétel után hasznos a 

Belladonna, ha forróság mellett nagy fejfájás t, szo
rongást érez a beteg; ha féll'cbeszél. Ily küriilményekben 
sokszor használ a rlws is, ha tán a belladonna elegendő 
nem lenne. 

Opium, kivált ha álmosság lepi meg a beteget. 
JJ!ercurius v., a genyedés időszakában hasznos. 
A himlő gyógyításában igen hathatós még a higít~tt 

- diluált - variolin j ugyanannak uralgása alatt pedig 
erőteljes pracscrvativum egyszersmind ugyanezen vari~líu. 

Ha a himlővel más bajok vannak összekötve, illily
lyenek például a gyomorbaj, hányás sat., ekkor keressük 
föl ezen bajokat és gyógyítsuk illő g!?gysz~_rre~. ~ Ha 
különösen a láz ideges, vagy rothaszte Je1lemu, nezzuk az 
ideo·- vao·y rothasztó lázat. 

0 Lá~ alatt, aconit után vegyen be a beteg minden 3 
órában eqy Teanállal (öt golyócskát ti~ evölim~á~nyi viz_ben {el
ohxtszív(..in); sziinl!én a Lúz, elég mind~n 5 or~úan _l~arom_ g~
lyócsfcát lcét evőkanálnyi vizben bevemu ; v~lammt alift01·, m~don 
a variolin óvszer gyanánt lwsználtafik, eleg reggel: este .haro~n 

l. · l 't b adni és pedig eleinte harom nap egymas 1ltan, ha-go yocs,w e , . k . " , . 
rom nap mulva pedig csak mznden negyed nap, et ~etlg. 
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, 
Alhimlö. 

cFalsche-Pocken.) 

Az álhimlö, fatty u-himlő, hasonló a valódi természe
tes himlöhez, melytöl abban különbözik, hogy szelid in
dulatu, rendetlen és sebes lefolyásu, hogy többször is meg
lepheti az embeBt és a természetes himlő ellen nem ol
talmazza. 

Közönségesen minden előposta nélkül jelenik meg 
ezen nyavalya és lázzal nincsen összekötve; máskor rosz
kedvüek, nyugtalanok a gyermekek; ezután borzadozás, 
forróság, szomj, lankadtság, étvágyhiány , fejfájás, köhö
gés, sőt néha undor, okádás, félrebeszélés, rángásole is mu
tatkoznak. Következő napon vörös foltok ütődnek ki a bő
rön: és pedig elsőbben majd az arczon, majd a háton és 
végtagokon; azután kis hólyagocskák emelkednek fölöt
tük, melyek savós nedvvel vagy genynyel telvén meg, 
negyed napra elszáradnak. Himlőhelyek ritkán maradnak 
vissza. E küteg öt vagy nyolcz nap alatt végét éri ugyan; 
de ha a hímlök negyed, ötöd nap mulva elszáradtak, még 
több napon át is jelennek meg a test más részein uj meg 
uj hímlők; és igy a nyavalya hét, sőt tizennégy napig is 
eltarthat. 

Á talánosan igen csekély és veszély nélki.ili az álhim
lö : csak melegen tartassék a beteg, hi ves és ned ves időben 
a szebából ki ne menjen, sőt ha a nyavalya lázzal járna, 
ágyban maradjon és tartsa meg mind az ételben mind az 
italban a beteghez illő életmódot.-Hathatós itt a 

Putsatill a, reggel, este három go l y ócska. 
Aconitum, ha a beteg nagy forróságot, fejfájást, szom

jat érez (minden 3 órában három golyócska.) 
Belladonna, ha veszedelmes jelenségek, félrebeszél~s, 

szorongás, rángások fejlödnek ki; mi csak ritkán törtémk. 
Jgnatia, rángások ellen igen ajánlható. 
Veszedelmesb körülményekben öt golyócskát tiz evő

Icanálnyi vizben felolvasztván , beaditatun/c minden 3 órában 
egy kanállal. 
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G e l is z t á k. 

A gelisztakórt pontosan megismerni fölötte nehéz· 
mert azon kórjelek, melyek gelisztákra mutatnak, más, ~ 
?:lek ben létező, gelisztáktól nem fUggő nyavalyákkal is 
J~rha~nak. ~z~~ ban,, ha nem egyes jelenségekre, hanem 
tobb Jel~nseg oss~egere :figyelmezünk,-ekkép a betegsé
get meg1smerhetJ ük. Igy- a geliszták ban szenvedő gyer
n: eknek senyves (cachecticus) külseje is elárulja már első 
pillanatra annak beteges állapotát; mindazá1tal a betegnek 
ezen átaJános symptómáján kivül a gelisztakór közönsé
ges jelenségeihez tartoznak még különösen: az arcznak 
sápadt, ólomszine; a szemekt1ek mélyebb fekvése a szem
gödörbell; kék karika a szemek körül; ezeknek csekélyebb 
elevensége; a szemfénynek (pupilla) kitágultsága; mocs
kos nyelv, büdös lehelet, főképen ha éhezik a beteg; a 
nyálnak reggelenkinti bővebb elválasztása; változó ét
vágy, me1y vagy hiányos, vagy igen nagy; a gyomor 
táján némi nyomásnak érzete; undor, inger a hányásra, a 
gyomornak üressége ru ellett; máskor ismét a takonynak 
hányás vagy székletétel általi kiürítése; zavaros, tejsavó
hoz hasonló vizelet; a has felpuffadása; hasrágás, kivált a 
köldök körül, mely sokszor véletlenül jelenik meg és tej
ivás után közönségesen csil1apszik; hol székrekedés, hol 
hasmenés, hol egyedül késztetés a székletéte Ire. 

Ezekhez járulnak még néha: a fülzúgás, a szemek el
homályosodása, vakság, siketség , szótlanság, fogcsikor
gatás, görcs, némelykor nyavalyatörés, bénas~g sat. ,Kü
lönnemü J. elenséo·ei ezen nyavalyának: az orrv1szketes, a 

o . d b ' hasonfekvés az álom közti beszélés, sz1v o ogas, savanyu 
izzadtság. végre elsoványodás és sorvasztó !áz járul. e ~e
tegséghez. Egyébiránt a jelensége~ fon,tossag~ a g~h.~zta~~ 
számától, fajától, a beteg táplálatatól es egyeb koruime
nyektől függ; igy tudjuk, hogy ba savan:yu v~gy só,s 
eledeleket eszik a beteg, nagyobbodnak a~ehszta-Jelense
gek -tejes ételekre pedig csil1apodnak. Ures gyomorral 
Ieg~yugtalanabbak a geliszták; s ha az éhség folytatta
tik) el is hagyják a beleket. 
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l\iinél fiatalabb koru a beteg, annál kedvezőbbek a 
geliszták fentartására szolgáló köri.'r.lmények; sol{szor ser
dülés idöszakában magától elenyészik e nyavalya, ha t. i. 
a test növekedésével a bélhuzam megerősödik és igy a 
o·eliszták további táplálása fenn nem tartatik.- A o·elisz-
o l l . . b ták eltávoztatása né 1a ugyan {Önnyen vitetik végbe, de 
annál bajosabb azok isméti kifejlődésének megakadályo
zá8a; és ezen ezé l t nem hashajtók által, me1yek csak pal
liativ müködnek, hanem beadott h. gyógyszereinkkel le
het elérni, melyek az életerőre hatván, ezt reneles utjába 
igazítván, ekkép gyökeres gyógyítást eszközölnele Gyógy
szereink különbözök,- különösen a geliszták több fajára 
nézve; azért szükséges lenne, hogy ezek et elö~zámláljam; 
de mintán mindezek leírása nem-orvosra nézve nehezebb 
tanulmány lenne és makacsabb esethen orvossal minclen
kor lehet ta.nácskozni,-mellözvén a gelisz ták minclen fa
jának leírását, elősorolom a főszereket, melyek legtöbb
ször használnak. 

Cina,fökép a g ö mb ö l y ü vagy o r s o n y a g e l is z
ták (Spulwiirmer) ellen, melyek fehéres, ritkábban vörö
ses szinü.ek, %- % rőf hosszuak, közönségesen a vékony, 
de nem ritkán a vastag belekben is léteznek, sokszor át
másznak a gyomorba és okáelással üríttetnek ki; ha a be
teg taknyot hány, orrát gyakran piszkálja, arcza sápadt. 
A geliszták ezen faja leggyakrabban fordul elő a bélhu
zamban és egyszerre nagyobb számmal szok megjelenni. 
Ha takony-hasmenéssei van a baj összekötve, jó a rnercur, 
vagy terebintltina. 

Spigelia, hasznos a gel isztáknak most említett faja el
len, de nemkülönben a p o nel r ó- vagy k uk a c z g e l is z
t á k (l\'Iaclenwürmer) ellen is, melyek a rothadt sajtból ki
fejlő lmkaczokhoz hasonlók, czérna-vastagságnak és hi.i
velyknyi nagyságnak ;- a végbélben forelulnak elő nagy 
számmal, időszakonkint szék által elevenen üríttetnek ki; 
ha alkalmatlan viszketést érez a beteg a végbélben, a vég
bélnyílásban és gyakori késztetést a székre. A kuka~z-g:e
liszták ellen az asant1n és teucrium rnarum verum sZinten 
hasznosak. 

Sabadilla, ha gyakori hasfájása van a betegnek és 
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h~smenésben szenved, me ly által néha takony üríttetik 
k1. Ha~z1;o~ e szer a szalaggelisz ta (Bandwurm) ellen, mely
nek eluzesere, l e gs z o r os a b h d i a e t a mellett- a sza
la~féreg kitakarodásaig türvén az éhséget, - ajánlható 
meg a eraton vagy a {itix. mas, melynek 3-dik dilutiójából 
vegyel!- be a szenveclő nunden 5 órában egy cseppet. Hat
hatós Itt a sulpltur és mercurius v. is, felváltva; és pedig 
ugy , hogy holdfogyatkozáskor használtassék a sulplwr, 
holdtöltével a mercur, és ismét a sulp!mr. Dr V e r w e y a 
lwusso-t ajánlja hom. adagban. illitulen 5 órában három go
lyócslca veendő !cét evőkanálnyi vízben. - A görvélyeseknél 
kisérletet érdemel a calcm·ea c. *) 

Sulpltur, hol az első három gyógyszer nem használ, 
jó sikerrel adatik a göm b ö l y ti-, p o n d r 6-, sokszor a 
s z a l a g g e l i s z t á k ellen is. 

Nux vomica, ha e baj szorulással van összekötve. 
Putsatilla, ha taknyos hasmenése van a betegnek. A 

citina is jó, ha hasmenéssei gyengeség van összekötve. 
Silica, hathatós~n mü.ködik a gelisztákban szenvedö 

görvé!yes (scrophulosus) egyéneknél; valarnint a cal
carea 1s. 

Ferrum, a kukaczgeliszták ellen basznos, ha a beteg 
elsoványodik, gyakori forróság lepi meg öt; ha gyengé
nek érzi magát. 

A c!wmomilla, ignatia, vagy belladot~na, igy a valerinna 
hathatósak, miclön ezen betegséggel görcsök járnak; az 
u t 6 b b i főkép, ha gyaluan felriad álmában a gyermek, 

*) E lll p y r i a. utján ex usu in morbis hasznosnak. t~lálta.tott 
szalag-geliszta ellen a punica granatum clecoctullla. (_gran~t-a}n:afa 
gyökének a. héja , ru el y, B r e t o n é~ G o ~.e z szermt, h;;zarttva. 
hathatósb).-Dr R e i lll o n e n q szermt pecttg ?OO szem (40 g~ru) 
tökmag.megtisztítva, ricin olajjal (30 grru): ruez~el.(30 grru) os:
szekevcrve pohár tejben egyszerre veendő. Ket o~·a. ruulva eb,y 

h· · b (30 grm ruindecryikéből). Sz e 1· e n cs cs tapasztalas 
P1°1 ar ~~z el~fogásom ha mi~djárt nem is hasonszenvick a most 
e en nmcs n ' 1 1 1 l· Fi 
említett gyógyszerek; mi azonban. o yano ua ~em ~zoru ;m ~.- -

l · 'Í t· ruiszerint dr 'rV e 1 ss e Sz.-Petervartt harom. ese.t-
gye emre mel 'o, lacrcreliszták fei lődését azon gyerlllekelmel , Ink 
ben tapaszta a a sza 'b'~ ~ , . . · l t · h 
as z kór (Atrophie) ellen' uj ab b telőhem aJ an at u an, nyers us-
sal éltele (Jonrn. für Kinclerkrankh. Bd. XVL Heft 5 lL 6) 
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félrebeszél, szemei elhomályosodnak, forrósága és nagy 
szomja van. 

A hyosciamus vagy stramoniwn, ha görcsökben, rán
gásokban (Convulsionen) sze1wed a beteg. 

Ezen szereliből reggel és este vegyen be a beteg három 
golyócskát két evülumálnyi vizben felolvasztea ; de ha görcsök, 
rángások mutatkoznána.k , elekor öt golyócskát ti.z, evő/canálnyi 
vizben felolvasztván, kanalonliint gyalirabban adhatunk be. 
(lllinden %, % órában.) 

Ha a gelisztakór közönséges jelenségei mellett a be
teg bőre száraz, forró me leg, érverése sza pora, szomja nagy 
sat.- Ezen gyulasztó gclisztaláz ellen czélszerü az 

A conitum, minden órában három goly ócska két evőka
nálnyi vizben; egy-két bevételre bő izzadást tapasztal ván, 
az utolsó bevétel ntán három órára adjunk más szert azok 
közől, melyeket a geliszták gyógyításánál most említet
tem és mely a jelenlevő körülményekkel leginkább meg
egyez (öt golyát tiz evőlwnálnyi 11izben felolvasztván , minden 
3 órában egy kanállal). 

De ha a láz ideges jellemU lenne és a beadott gyágy
szerek javulást nem okoznának, ekkor nézzük az idegláz
nál kijelölt gyógyszereket, ezek közől választván a beteg
séghez leghasonlóbbat 

Aszkór a kisdedeknéL 
(Atrophie, Abmagerung.) 

A soványadás ezen neme vagy születés után azonnal, 
vagy pedig szoptatás utáni 1-7 -d ik év köz t szok fejlőd
ni. A születés után nemsokára fejlődő aszkór sebesen foly 
le; későbbi korban lefolyása hosszabb időig tart. Kezelet
ben az ezelőtt vidor, életteljes gyet'mekek kedvetlenek, 
nyugtalanok, álmuk szintén nyugtalan; eleinte étvágyuk 
rosz, de később minduntalan szopni, enni akarnak, mind
emellett azonban emésztésök tökéletlen , azért is gyakran 
szenvednek gyomorbajban, melynek jelei: a böfög~se~, 
szelek, hányás, mely által majd az ételt adják ki, maJd lS

mét savanyu taknyot hánynak; a nyavalya kezdetén szo-
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r~l~, .. késöbb ?asme~és bélyegzik az aszkórt, amelyben 
sml~dok, daczat~a legJobb ét~ágyuknak, lassankint egész 
te~tok~en elsovanyodnak, kivéve a hast, mely nagy, ke
meny es dagadt. Legelsőbben az alsó végtagok soványod
nak el, azután a karok, kezek ujjai; a betegség lefolyása 
alatt a gyermeknek sápadt 1 duzzadt arcza beesik szinte 
megráuczosodik s vénasszonyi arczot mutat. A kisded so
kat sir, nyugtalan, a beszélni tudó bélfájásról panaszkodik, 
ele azért csak nehezebben emészthető eledeleket kiván mi-

' ly enek a tésztás ételek, burgonya (krumpli), sajt sat. Az 
eféle betegek nem akarnak, vagy nehezen tudnak járni; 
minclig csak ülni vagy feküdni szeretnek; mig végre 
mindezekhe~ sorvasztó-láz járulván, a betegek, még jókor 
kezdenelő czélszerü orvosi segély hiányában, meghalnak. 

A hasban létező fodormirigyek szenvedő állapota: 
azoknak gyengesége, clugulásai, organicus hibái miatt fej
lődik ki e kór. Elrendelő okaihoz tartoznak: örökségi haj
lam, melyben a gyermekek akkor részesülnek, midőn a 
szülék gyengék, bujakóros vagy görvélyes nyavalyákban 
szenvecltek; a gyermek-test gyenge alkata; elmulasztott 
testmozgás; hives, nedves levegő. Előidéző okai: nehezen 
emészthető eledelek nagyobb mennyisége vagy rosz mi
nősége; lelkiindulatok vagy betegség által megváltozott 
anya-, vagy dajkatej; geliszták; gyengítő gyógyszerekkel 
való visszaélés. Gyakrabban fordul elő az aszkór szegény 
szüléktöl származott, nedves, tisztátalan házakban lakó 
gyermekelm él. 

A gyógyítás csak ugy sikerülhe~ 1 ha ~z eltávol~t
ható okokat elhárítjuk; azért, ha a daJka teJe rosz, val
toztassuk meg a dajkát; vagy ha a csecs~mőknek ~em 
szerezhetünk egészséges, kö~nyen _emé.~ztheto ~nya-, d~~ka
tejet ekkor tápláljuk öket JÓ tehenteJJel; az etele~ ~ony
nyer~ emészthetök legyenek és mértékl~tes m~mny1segben 

l k . 'o'1r a rizs o·yeno·e husnemuek; artalmasak a ac assana . J .. ' ' b b . , • , 
' t' 'tfie'le eledelek· a szobar leg legyen trszta, szaraz tesz as, saJ ' . , k k ' 

és ru értékletesen me leg; tartsuk trsztan a gyerme ~ et es 
c h, h' k t g·yaluan változtassuk; szoktassuk öket az a 1e erru a a ' , 

egészség fentartására szükséges testmozgashoz. 
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Sulphur a nyavalya kezdetén mindenkor allmlmaz
ható, sőt később is a főszerek közé tartozik. 

Nu,x vom., haragos gyermekeknél, ha szorulásban, sze
lekben szenvednek , gyakran hánynak és azonnal éhez
nek; mindig feküdni kivánnak. 

Belladonna fejes gyermekeknek ajánlható, kiknek 
néha csodálatos szeszélyeik vannak; főleg ha nyugtalanul 
alszanak vagy aludni nem tudnak ; ha a gyermekek kora 
fejlődése szembetünö. 

Cina, ha geliszták okozzák a nyavalyát ; a betegek 
minduntalan étel után sovárognak; gyakran ágyba vizel
lenek; igen sápadtak Ekkor a tmlsatilla is indikálva van. 

Citina, ha a beteg hasa igen dagadt; hasmenésben 
szenved, mely által emésztetlen vagy fehéres anyag ürít
tetik ki; a gyermek igen gyenge, mü1den iránt közönyös, 
csak feküdni szeret.-Tiszta takony-, vagy vérrel vegyes 
hasmenésben jó ismét a rlms. 

Calcarea carb.,kivált scrophulosus gyermekek gyógy
szere a.kkor, midönjó étvágy mellett igen elsoványodnak; 
hasuk nagy, kemény és dagadt; duzzadt arczuk megrán
czosodik, vén emberi arczhoz hasonlít; gyengék, lomhák, 
hasmenésben szenvednek. -Ha pedig a betegek annyira 
lusták, hogy játszani sem akarnak és minclig csak alud
nának: baryta carb. 

Arsenicum, ha a beteg külböre hervadt; sápadt arcza 
duzzadt; szemei mélyen be vannak esve; sokszor kiván 
italt, de egyszerre csak keveset iszik; gyakran hány, ele 
még inkább szenved hasmenés ben, mely által zöldes vagy 
emésztetlen anyag üríttetik ki; a beteg nagyon gyenge, 
kezei, lábai hidegek, éjjel sokat izzad; nyugtalansága 
kivált éjjel nagy, amikor szüntelen forgolódik ágyában. 

Lycopodium, plwsplwr mell-fájás, köhögés, láz jelenlé
tében. /Uws, ha a lázas beteg hasa nagy és kemény; has
menése véres. 

Ezen szerelíből eleinte vegyen be napjában négyszer, há
rom golyócslcát lcét evő/canálnyi vizben; némi javulást látván, 
kétszer; ltésőbb m'inden ne,qyed nnp. 
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Önkénytes sántítás. 
(Freiwilliges Hinken, Coxalgie.) 

~z önkényt.~s sántítás leginkább görvélyes gyerme
keknel ~~r~ul elo. E ny~valyá_nak fejlődésére jól figyelje
nek ~ szule_k; ~ert elem te ahg lehet a gyermeken egye
be: eszielm: mmt hogy reggel fölkeléskor járás alkal
maval egykissé sántikál, mely sántikálása azonban moz
f?ás folytá~n~p közben elmúlik; agyerrnek csekély vagy 
epen semmi faJdalrnat sem érez, csakhogy hamar elfárad, 
beteg részében erőtlenséget tapasztal ; azonban egyenesen 
tud állani és lábait egyiránt kinyujthatja. 

Ha a gyermeknek ezen állapotát még jókor észre 
nem veszik a szülék: hetek, hónapok mulva szembetünő
leg látandják, miként egyenes állásban a gyermeknek 
szenvedő térde sokkal kiljebb áll, mint az egészséges térd; 
ekkor már fájdalmat is érez leginkább t é r d é b e n, a lá
gyék-mirigyekben; és midőn áll, szenvedő térdét befelé 
fordítván, egészséges lábára támaszkodik; ilyenkor egy
szersmind szemlátomást soványadni kezd. 

Végre a betegnek csipeje megdagad; szenvedő lábá
nak talpa nem éri a fölelet; e daganat néha kivülről fakad 
fel a beteg könnyebbülésére, máskor pedig befelé veszi 
utját, a midőn is a befelé szivárgó gen y a csontokat tá
madja meg. Ezekhez sorvasztó-láz járulván, a szánandó 
gyermek élete veszélyben ~orog. . .. . ... 

Azon legyenek a szülek, hogy mielott e kór kifeJl?d
nék, h. gyógyításhoz fogjanak; mert ekkor hom. szeremk 
által még lehet segíteni az ártatl~~ gyermeken.: J?.e ~a ~ 
baj már elhanyagoltatott, vagy kulszerek: kenocsok, Izzo 
vas (Glüheisen) sat. által roszu_l _orvosolta~ott, .- ek~or __ a 
hom. orvos utólagos fáradozásar IS többnyire s1ker nelku-
liek leendenek. 

E bajt csak belső h. szerek_k~lleh~t czélszerüen, ala-
pos valószínűséggel gyógyítam es pedig mercl~r-ral ', me-

l t b · ke detén belladonna-val szoktam adm felvaltva., ye a aJ z , 
ugy, hogy egy nap vegy~n be a beteg J~lercurt, mas nap 
belladonnút: reggel, este harom golyócskat. 

41 
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A baj későbbi stádiumában ajánlom a cnlocyntltis, 
vagy r/tus szereket; a cantltaridest akkor, midön nehéz vi
zelésben szenved a beteg. 

Genye!lés (Eiterung) és sorvasztó láz esetében a si
lica, lycopod., sulpltur, calcat·ea választandák, beadván reg
gel, este; javulást látván, ritkábban. 

Ha esés, ütés után támadt a baj, eleinte: arnica, rltus, 
ac. sulplt. adandók. 

Ha pedig visszaütődött kütegek következtében fejlő
dött ki, ekkor e körülmény tekintetbe vételével választan
dák a gyógyszerek. 

Görvély-kór. 
(Scrophel-Kranld1eit.) 

A görvély-kór gyakran már gyenge kisdedeknél mu
tatkozik. Szembetünő jelei ezek: a gyermek egész con
stitutiója (dyscrasia scrophulosa) gyengeségre mutat; 
feje aránylag nagyobb, haja szöke, szemei kékek, hom
loka széles, halántékai be vannak esve, felső ajkai duz
zadtak, igy duzzadt az orra is ; ·nyaka rövid s vastag, arcz
szine néha piros, de közönségesen halvány; elmetehetsége 
korán fejlik ki, korán kezd beszélni; kül tekintete is szint.e 
megélemedett korra mutat, de járni nem tud, mert gyenge 
lábai testét nem birják; izmai lágyak , fonyadtak, sová
nyak; külböre fehér és oly finom, hogy erei átlátszók; 
gyakran szenved köhögés-, orrvérfolyás-, szájhólyagzás-, 
szemgyuladás ban, börkütegekben; emésztése, székürülése 
rendetlen; teste jó étvágy mellett is elsoványodik.-Ezen 
jelenségekre jól figyelvén, czélszerü gyógyszereket még 
jókor használván, jövőre sok kellemetlenséget, veszedelmet 
kerülendünk el szerencsésen. 

Ilyetén görvélyes hajlam hosszabb rövidebb időig 
tartván , ha alkalmas gyógyszerele által le nem gyözetik, 
végre (közönségesen 2-7 év közt) tökélete~en kifejlik .a 
nyavalya. Ekkor a nyak-, későbben a hónalJ-, lágyék-roi
rigyek (Drüsen) megdagadilak, eleinte lágyak, késöbb 
megkeményednek, sokszor aprók és csak tapintás által 
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észrevehetök, máskor nagyobbak mint a dió va o-y a-a-
l 1 t . ' ' ' ' l"> h am) OJas-es ~-beteg nyakát elrutítják;. Ezen mirigy-da-
ganat?~ _nem faJclalmasok, de néha megvörösödnek és ek
kor kifeJlödvén a gyuladás, ez ismét genyedésbe, kemé
nyedé~be n;egyen át. - Későbben a daganatok szaporod
nak, s.?t mm: a hasüregben létező mirigy-daganatok is ész
lelhetok az altal, hogy a has feldagad, feszes és kemény, 
főkép a köldök körül; a gyermek véa-tagjai fáj nak, de ezt 
a szülék hibásan a növésnek szokják

0
tu1ajdonítani. 

V égre, specificus orvosságok ügyes alkalmazása nél
kül a kül-mirigyek gyuladásba, genyedésbe menrtek át, 
és innen támadnak a görvélyes fekélyek, melyek ha ősz 
felé begyógyulnak is, tavaszszal közönségesen ismét fel
fakadnak ;-ily állapotha jutnak a hasban levő mirigyek 
(fodormirigyek, glandulae meseraicae) is, amidön a has 
dagadt, keruény és fájdalmas; - - mig végre a beteg 
egészen elsoványoclik s kifejlődvén a sorvasztó-láz, a gyer· 
mek időnek előtte szomoruan végzi be életpályáját. A 
tüdő-gümőkór (tuberculose Luugenschwinclsucht) vagy 
viz-kór gyászos példái itt szintén nem ritkák. 

E betegség okai: a szüléktől öröklött hajlam, mely 
mellett igen nehéz a gyógyítás, - azért minélelöbb 
io·énybe veendő; továbbá, a rosz minöségü eledel, külö
l~ösen az egészségtelen dajka- vagy anya-tej; a tésztás, s~j
tos édes eledelekkel való visszaélés; a burgonya (krumph); 
lan'cryos italok thea sat.; a nedves, hideg, zárt levegő; b , , 

a test tisztátlausága; tespedő életmód, kevés testmozgas; a 
léleknek kora megerő l te tése; igen szigoru nevelés ; némel y 
orvosságok és betegségek. , .. 

Ezen okoknak elhárítása oly fóltétel, rnely nelkul a 
<Yörvély-kórt o-yógyítani nem lehet. Ennél fogva száraz, 
tiszta, mértfkletesen rneleg légben tartó~kodj~k a be_te?, 

k . k ' b "l hoo·y szerencsésen o-yóo-Vlttassek, lakasat, me a veg o , 0 b qJ- .. .. .. , 
sőt az éghajlatot is meg kell válto~ta~ma, kul~~ose~, a :a~ 
, · 1 k ' t r 1 ·val heg·yes videkkel folcserelme, 1 os1 a as 1a us1 , d . , . , .. 
mert az itteni egészséges lég' a ;ér ?~Y, ~twJara' a no
vés ben levő organismus szeren~ses f~Jlo~es,ere'. hatalmas 

l r l ·~t koi·ol A zsíros teJes, tesztas es saJt-eledele-
)eLO y a::. gy a · . ' , . . . , · l _ 
k ll .. · , a-örvélyes wkabb hus- rnmt noveny1 e e et me ozven, a. b 

41
• 
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dellel éljen. A dajka-tejre nézve figyelembe vegyük mind
azokat, miket a "gyermek első nevelésénél" nem ok nél
kül mondottam. Ital gyanánt legegészségesebb a jó fris 
viz. A szükséges testmozgást szabad légben el ne nullasz
sza a beteg; nyáei időben ösztöne és kedve szerint mász
káljon, hemperegjen a nap ál tal fölmelegített h om ok o 11 • 

későbbi korban igen hasznosak a g y m n as t ik a i g y a~ 
ko r l a t ok, melyek átalában üdvösek. Figyeljünk a leg
nagyobb tisztaságra; azért a fehérruha- és ágyhelinek 
gyakori változtatása elkerülhetlen. Ne erőltessük a gyer
meket tanulásra; könnyebb és kedvesebb tárgyakkal 
foglaljuk el elméjét; igen szigoruan ne bánjunk vele~ ha 
körülményeink engedik, tegyünk vele utazást hegyes vi
dékekben; - minclezeknek pontos teljesítése örömünkre 
szalgáland; ellenben gyógyszereink mül{öclésére nem szá
míthatunk 

Igaza vau H u fe I a n dnak, hogy a görvély-kór 
gyógyítása legszebben sikerülhet nyári időben, midőn 
maga a kinyilt természet és egyéb körülményele is ked
veznek a gyógyításnak. De megkezdhetjük azért a gyó
gyítást bármikor, annak kivánatos lJ sikerére az említett 
évszakban számítandók. Szerenesés körülményekben a gör
vély-kór egészséggel végződik és ez a test fejlődésével 
még inkább remélhető. A serdülő leányoknál megjelenő 
havitisztulás megszünteti sokszor e nyavalyát A gyógy
szerele több hónapig, sőt néha több évig használanclók. 

Sulphur, melynek erejét ismerjük már átalában kü
lönféle kütegek, mirigydaganatok, fekélyek jelenlétében, 
- itt is igen hasznos. 

Bellad onna, gyakori orrvérzés, mirigy-és egyéb gyu
ladások, orr- és ajk-daganatok alkalmával a leghathatósb 
orvosságok közé tartozik. 

Cina, ha gyakran hányás-, hasfájás-, nyugtalan álom
ban szenved a beteg, néha ágyába vizel akarata ellen; 
minduntalan sir. 

Mercurius sot., ha éjjel sokat izzad, izzaelása következ
tében elgyengül; mirigyei megdagadnak, gyuladás ba, 
genyedésbe mennek át. 

Dulcamara, ha meg h ülés után sokat köhög a beteg; 
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hányás b~ n, hasmenésben szenved; mirigyei megdagadnak, 
megkemenyednek; .a ~yermek nyugtalan. Kemény daga
nat ellen hasznos szmten a conium. 

Calcarea carb., e betegségre való hajlam eltörlésére 
kezdő gyuladások eloszlatására, sőt később is a fekélyek 
ellen, legszebb reménynyel használandó gyógysz"er. 

Baryta carb., ha a kül-mirigyek rnegclao·adnak meg-
l , ll. b ' {emenyec ne {; szmtén ha a has feldagad, feszes, kemény 
főleg a köldök körül és fájdalmas. 

Arsenicum, ha láza van a betegnek, ereje csökken, 
elsoványodik: néha, de fájdalom! ritkán, - megmenti a 
szenvedöt a fenyegető haláltól. Igy a carbo anim. 

Ide tartoznak még a sitica, főleg makacs genyedés, 
keményedés eseteiben; szintén a lycopodium,jod '·r') hepar s., 
bromiwn, aurum, rlms, ac. nitri, - körülrnények szerint vá
lasztandók. Az orvosságok több hónapig használandók. 

Hogy a mirigy-daganatol<, keményedések, fekélyek 
gyógyítására mi semmiféle külszert sem használunk, az 
eddig mondottakból tudjuk. A fekélyek tisztántartása mel
lett, a h. gyógyszerek egyedüli használata okszerü levén, 
azok ily esetekben is mindenkor elegendők. Szemgyuladá
sol< és egyéb acutus bántalmak ellen ott keressük az or
vosságokat, hová ezen bántalmak, rnunkám felosztása sze· 
rint, tartoznak. 

Fájdalmas gyuladásokban az aconit,- más a c u t us ese
tekben az illendő orvosság minden2 órában veendő (5 golyócs
liát 1 O evőkanálnyi vizben felolvasztván, lwnalonkint), javu
lást látván, ritkábban. C h r o n i c us esetekben, csak hetenkint 
liétszer adjunk be: regqel, este 3 golyócskát egyszerre. 

A n g o l ~ó r. 
(Englische Krankheit.) 

Nyugoti Angliában R i c h e_ c z, név alatt gyakra? ban 
fordulván elő ezen nyavalya, mnet angol-nyavalyanak 

* A csekély mennyiségben j odo t, ta.rtalma~ó, oleum jecori~ 
• ) l ·, · 1 · Leberthran) J. ótekony ereJe sem tagadhato morrnuae (csu tamaJO aJ, ., .. ., , 

valamint a görvély- ugy a tüclo-gumokorban. 
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neveztetik. Fájdalom! nálunk sem ritka már e betegség, 
melynek terjedését, mind a jelen, mind a jövő nemzedék 
érdekében, czélszerü életmód és gyógyszerek által gá
tolni, orvosi kötelességünk köréhez tartozván, e tekintet
ben is igen ajánlom jótékony gyógymódunkat. 

Az előbb leirt görvély-kórral nagy hasonlatossága 
van az angol-kórnak és attól abban különbözik, hogy itt 
a csontok, ott a mirigyek rendszere szenved. A nyavalya 
első jelenségei, melyek a kiselednél 7 -dik hónaptól kezdve 
2- 3-ik év korig mutatkoznak, hasonlók azokhoz, melyek 
a görvély-kór elöpostái szo~nak lenni . A halvány kisde
deknél az első fogak későn Jelennek meg, nemsokára meg
fenésednek, ki hullanak. A csontok bántalmai leülönösen 
a végtagokon észlelhetők. A csontok kitünőleg lágyak és 
hajlósak maradnak és kivált az alsó végtagokon (untere 
Extremitaten) meggörbülnek; a csontok eféle görbüléseit 
tapasztalhatni a hátgerinczen, mely vagy hátra ( cystosis), 
vagy előre (kyphosis) , vagy oldalra (scolyosis) görbül; 
tapasztalhatni a mell- és lap-csontokon, mi által amell-kas 
(thorax) megszükül. Sokszor a koponya csontjainak varrá
nyai egymástól elválnak, kutacsai meg nem csontosoclván, 
nyil va maradnak; a két homlokcsont előre áll és néha szeg
letesen van összekötve, mi által a fej szinte szegletes. A 
csontok ilyetén bántalmai ruiatt a kisdedek nehezen tanul
nak járni, vagy ha már tudtak is, ismét elszoknak a járástól 
és mindig ülni szeretnek. A többi organumok müködéseit 
illetőleg: a beteg étvágya jó ugyan, de székitrülése ren
detlen, majd szorulásban, majd hasmenésben szenved j a 
vizelet zavaros, nyákos; az izzadás tapaclozó. Nevezetes e 
nyavalyában) mikép valamint a görvély-kórban, úgy itt, 
kevés kivétellel, korán fejlik ki az elmetehetség. 

A betegség mindig hosszas, év ekig tartó; azonban 
kedvező köril.lményekben, az életmód, éghajlat sat. vál
toztatása után specificus gyógyszereink által sze rencsésen 
legyőzhető, sőt 2-3 év körül, vagy a serdülés idöszaká
ban sokszor minclen orvosi segély nélkül is beköszönt az 
egészség, ha a kór nincs még nagy mérvben. ~ifejlödve; 
de midön már senyves (cachecticus) állapot Jarul e ny~
valyához, ekkor a tökéletes egészség nem nagy valósZI-
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nü,ség~el. 7em~lhető. !-~alállal csak ritkán és közönségesen 
mas rdeJantlo betegsegek következtében, végződik az 
ang?l-kór., A, nyavaly~ ~kai hasonlók a görvély-kór 
okarhoz, arnbar nem ritkan ezek nélkül is fejlődhetik e 
betegség. Kedvező a kór-jó~lat (prognosis) ha csak a vég
tagok szenveclnek i nem hizelgő, ha a hátgerincz és ko
ponya támadtatnak meg. Annál roakacsa bb, minél késöbb 
fejlődik k~ i veszélyes, ha már csont-szu (caries) van je
len. Rosz Jelek közé tartoznak: a fonyadt, összeesett arcz, 
mely első tekintetre, vén ember arczához hasonlónak lát
szik; a testnek minclenkori vizirányos helyzete ; a lábak 
elzsibbadása; a fejnek egyik oldalra való csüggése; szin
tén szomoru a kór-jóslat, midön az angol-kórhoz meH-, 
vagy fej-betegség (agy-vízkór) symptómái csatlakoznak. 

Az angol-kór gyógyítására: az ártalmas befolyások 
elhárítása, a "görvély-kórnál" ajánlott alkalmas életmód 
elrendelése után e következő hasonszenvi gyógyszerek 
ajánlhaták: 

Sulphur, calcarea, baryta, mercur, lycopod., carho an. és 
veg., arsenicum, lachesis, sta.physagria, ruta; ezeken kivül a 
"görvélykórnál" emlitett gyógyszerek, melyek közé a 
pinus silvestris-t sorol om. Egy orvosság mellett maradjunk 
több hétig; adjunk be hetenkint kétszer, reggel, este há
rom golyót és ha az orvosságnak jó hatását látj uk, ne vál
toztassuk ok nélkül a gyógyszereket. 

A gyermek-betegségek közöl itt még néhány e~etet 
ismételve hozok elő : e g yes körülmén y ek r e nezve, 
melyek ll O. l. adott utasításom szerint méltánylandók. 
Szopni nem akaró kisdednek: cina, mercur sol., stannum. 
Szüntelen sirás tudvalevő ok nélkül: clwmom., vagy bellad. 
Gonoszság (Bosheit) e~.len: clt~na, la eltesis, natrum m., n u x 

v 0 m.; de ezélszern neveles mellett. , , 
A.lmatlanság (nézzük másutt is) i. _elválasztas utan' va~y 

ha tudvalevő ok nélkii.l se éJJel, se nappal nem alszlk 
a gyermek: aconit, vagy belladomw. , • . . , 

S 
, f'oi·ro'sa' o"" aconit. vagy chamom., egeto fOl rosag, zaraz 1~ ''b· ' h . gy 11yugta1ansáO" mellP.tt; co(ea, a nem 

SZOIDJ 7 na b 
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nagy a forróság, a kisded majd vig, majd sir, álmat
lan, ingerléken y. 

Nyugtalanság, ideges ingerültség: aconit, chamom, co{ea, 
belladonna. 

A későn jövő fogak fejlődését előmozdítják a: calcarea, 
sulphur. 

Fogzás alatt: forróság: aconit, clwmom., calcat·ea; egyéb 
bántalmak: clwmom., calcarea, co{ea, mercur, ignatia; 
(egyébiránt nézzük másut~ az eféle bántalmakat). 

Ha majd minden lépésnél lees1k a gyermek: causticwn; 
- állani nem tud: lachesis; ha tud és mégis karon akar 

hordatui: tartarus em. 
Az izmok gyengesége miatt nehéz járás: calcm·ea, causti

cum, mtx vom., pinus, sulphur, silica. 
Gyengeség átalában : calcarea, baryta, nux vom. sulphur. 
Sorvadás (Abzehrung): arnica, arsenic, baryta, calcarea,jod, 

e/tina, ferrum, lycopod., sulphur., nux vom. 
Szemgyuladás: aconit, ez után különösen: apis. 
Görcs-fuladás, kékes arcz mellett: ipecac., sambucus. 
Köhögés és egyéb mellbántalmak (nézzük ott, hol le van-

nak irva). 
Torok-gyuladás, nézzük 313 l.; hártyás torokgyik (lüiutige Braune) 

nézzük 615 l. Itt még emlitést teszek a bŐrkés angináról (an
gina diphtheritica), mely nálunk ugyan mindcclclig ritka, Ka
liforniában uralog, most pedig már Hollandiában is veszélye
sen lépett fel és 7 nap alatt nem csak a gyermekeknek, hanem 
az idősbeknek is halált okozhat. Symptómái, röviden, ezek : 
eleinte igen érzékeny nyakszirt- és hátsó fej-fájdalom; nehéz 
nyelés; az eg~sz szájüreg vastag, piszkos álhártyával (pseu
domembrana) van bevonva; a nyelv vastag takonynyal van 
fedve j büdös nyálfolyás ; rosz büzü lehelet j erős láz félrebe
széléssel, gyorsan fejlődő gyengeség sat. A gyógyszerek ezek: 
apis vagy phosphor; ha ezek nem használnának dr A e g i d i a 
helleborust, vagy sanguináriát, vagy cantharist ajánlja. 5 go
lyót 10 evőkanálnyi vizben felolvasztván, adjunk be minden 
órában mindaddig, mig javulást nem érez a beteg; ekkor, 
minden ~ órában. Bő izzadást tapasztalván bizonyos orvosság 
után, ezt ne változtassuk és szerencsésen legyőzendjük e ve
szélyteljes kórt, ha tán hazánkba is betörne. 

Száj-hólyagcsák: mercur többnyire, borax, sulphur. 
Akadozva beszé1és (hebegés): bellad., eupltras., sulphur. 
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Gyom~r-?ánta~~akban savanyu hányás, savanyu hasme
~es ~elenlete,ben_: cltamom:, calc.

1 
nux, pltlsat. 

- hanyas ellen, atalaban legJ~bb az ipecac., vagy ha ez 
nem hasznal, a putsat; mmdakettő akkor is midőn 
egyszersmind hasmenése van a gyermeknek : 

- ha pedig szorulásban szenved: nux vom; ' 
- ha emésztetlen ürü.lései vannak : citina ; 
- ha gyenge emésztés miatt, legkisebb diaetetiens hiba 

után is azonnal megromlik a gyermek gyomra: ba
ryta, calc , mercur, nux vom , pulsat., sutpltur, hosszabb 
időig használandók, de ritkábban (minden negy~d
nap) veendők akkor is, midőn relativ jól érzi magát 
a gyermek i megrontván gyomrát: ipecac., vagy put
sat, vagy nux v., minden órában i igy az antimon, ha 
a gyermek megterhelte a gyomrát. 

Sárgaság ellen: cltamom, vagy leginkább mercur, va.gy ha 
ez nem használ: e/tina. 

Hasrágás ellen: chmnom; a szelektől, nézzük ott, hol a 
"hasrágás" le van irva. 597 lapon. 

Hasmenés ellen: cltanwm, calcarea sat.; nyári forróságban: 
ipecac., vagy bryonia, carbo veg.; akkor, midőn meg
hül a lég: dulcam.; ha legnagyobb tisztaság mellett 
is savanyu szaga van a gyermeknek: rheum. 

Nehéz vizelés, vagy ágyba-vizelés (nézzük másutt). 598 l. 
Székszorulás: nu:c vom., opium, bryonia, sulphur. 
Végbél-szakadás (Mastdarm-Vorfall): ignatia, mercur, nu:c v. 
Sérvek (Bruchsschaden, Hernien): aurum, chamom., nu:c, 

sulphur, veratrum. Ezek közől vagy az egyik, vagy a 
másik csak minden 4-ik, 6-ik nap veendő. 
Azonban mindezt valamint több más gyermek-beteg

séget a "gyermek-betegségek" sorában .~ő_ve~ber:. leírva 
találandjuk; és igy e jegyzékern csak rov1d es konnyen 
áttekinthető utasítás gyanánt veendő. 

A gyógyszerek bevételi módját nézzük 134 lapon. 

M. t· gyermekbetegségek átal án os kór tanára" vona tk o: 
m an a" • G · · t 1861 ' 'l B h t ta' n O r b a i tr altal a ,, yogyasza ev1 zo ag o u c u u k k· l ' . • 

O d.k · 'b " · t czt'kk igen érdekes, - enne öz esere es a l - 1 • szaroa an Ir , • 

l " h álom fel utolsó tiszta nyomtato-paptrosomat, " tarta omra aszn 
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Az ujszülött a bctegségckrei hajlamot nut~ával hozza a vi
láO'ra, mely hetek, hónapok, sőt évek mulva tör ln (öröklött beteg
ségek). - Ujszülöttek és csecsemők egyénileg kedvező v. szi.iksé
O'elt hajlammal birnak némely betegségek kifejlődése iránt milye
~ek kiilönösen: szemlobok, torokgyík, görcsök, hasmenés, lázas kü
tegek stb. 

Az első gyermekkorban a tünemények hevessége nincs arány
ban az anyagi zavarral. A leghevesebb láz, mely nyugtalanságtól 
fölsivalkodástól, görcsös mozgalmaktól kísértetik, 24 óra alatt min~ 
den nyom nélkül elmulhat. Gyermekbetegségek közönségesen jel
legző tüneménye!~ összege által nyilv~nulnak, melyek e~ég világo
sak arra, hogy nunden orvos által megtsmertesscnek. Kts gyerme
keknél a bőrnek, ti.ilkhártyának s a nyelv alsó lapjának sárgás szí
nezete mindig máj-betegségre utal. Az arcznak piros, rögtön be
álló, mulékony, közbenhagyó láztól kisért szinezete heveny agy
bántalomra mutat. Kékes bőrszinezet rendetlen érlüktetéssel sziv
betegségre mutat, vagy hogy a peteli~'- nyitva maradt. Lázzal járó 
kék szinezet torokgyikban tetszhalált tüneményeknek vagy vala
mely hörgbántalomnak jele. Az arcznak vagy ajkaknak gyors szín
teleni.ilése, a szemeknek heesése bélbántalmat tanusít. A szempil
láknak, az on·nak. az arcz izmainak előhaladó hüdése által megvál
toztatott arczvonások, bandsalsággal vagy a nélkül, agyvelő vagy 
csak az arczideg bántalma mellett szól. Az arcz és koponya közt 
rendellenes aránytalanság által előidézett eltorzulása az arczvoná
soknak idült agyviznek a jele. - Azon lázban szenvedő gyermek , 
ki légzése alkalmával az orrlyukakat igen mozgatja, s a hasizmokat 
erőteti, heveny tödőlobban szenved. Fiatal gyermeknél előforduló 
öreges arczkifejezés, tüdőgümőkórt vagy idült béllobot árul el -
Ha láz után bandsalság és görcsök állnak be, ez heveny agylob
és agykérlobnak (menyngo ·encephalitis) a jele. Elsőd bandsalság 
egészséges gyermeknél nem más, mint egyszeríí izomhűdés. A sze
mek vörösödése s könyezése ha lázzal jár, kanyarónak kitörését 
hirdeti. 

Oly gyermek, ki valamely képzelt tárgytól megijed, az elől 
el akar szökni, vagy azt meg akarja ragadni, azt agybántalom ke
rülgeti. Gyermeknek, ki kezeit szünet nélkül szájába dugja, nehéz 
a fogzása. Ha két éves gyermek nem képes egyenesen fönnállani s 
felső kutacsa még nyitva van, angolkórban szenved. Ha egy gyermek 
gömbölyded teste gyorsan ehresz, mellette húsa puha és petyhedt, 
az vagy szenvedett hasmenésben, vagy most is szenved még benne 
Az ujszülöttnek gyönge kiáltása csekély életerőre vagy közeli halál
ra mutat. Fülsértő, erős és félbeszakasztott kiáltozás közönségesen 
agyviznek a jele. Tompa, rekedt sirás az utolsó időszakot jelenti 
torokgyíkban. Ha 1-3 éves gyermeknél igen nagy és aránytalan 
alhast vesziink észre, angolkórra, vagy idült béllobra következtet
hetünk. Ha a légzés kitünően kilégző, fohászkodó és lüktető, ~1e
veny tüdőlobot következtethetni. Ha a légzés minden mozgásnal a 
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g~rcs egy .. n ~mef~lt.al félbes~kí.t.tatik, ez ~eveny mellhártya-lobnak 
a.J~l.e. ~OVI~, .~o~eletlen, es faJd~Ima~ lepzés, mely~él S-10 be
legze~ utan föltu~oen hossza1;tarto belegzes következik be, heveny 
hashartia-lobot Jelent .. Rövid, tökéletlen s közbenhagyó légzetek 
~gys~er~,, vagy s.zemcses agy-, agykér-labot jelentenek. - A mell
lms alapJanak mely, oldalas összefüzése minden légzéssei, ha egy
uttallaz is van jelen, heveny tüdölobra mutat. - A mellkasnak 
folytontartó. o}dal.- bclapulása ang?lkór~ak a jele. 

. Sem~Ifele eletkorban sem s1ettet1k a szivverést annyira a bc
f?lyas~k , mmt. gyermekkorban .. Természettani befolyások csak ugy 
Siettetlit a szivmozgásokat, mmt a láz. Ha láz okozta az érverés 
gyorsaságát, akkor a test melegsége nagyobbodott, ruit a psychikai 
befolyások folytán gyorsított érverésnél nem tapasztalunic A láz 
az érverés gyorsasága s nagyobbodott testmeleg;;ége által nyilvá
nul. Láz alatt vagy utána mindig vörös poutokat láthatni a nyel
ven , melyck a szemölcsök merevedése által erednek s mint utolsó 
nyoma marad háLra ezen szervi mozgalomnak.-Ha valamely gyer
mek szomorú , levert, kedvetlen, ha könnyen sir s helyet keres ma
gának a hol megpihenhet és alhatik, !Ja továbbá ajkait rágja, fejét 
o vatosan elhelyezi , ha végtagjait ide oda hányja, s ha ezeket ráz
kódtatás lepi meg, az ily gyermek lázban van.- Csecsemőknél 
igen ritkán fordul elő lázborzongás (Fieberfrost). - Igen gyönge 
f[yermekelm él a rázó hideg (Schüttelfrost) helyett elhalavány?
dást , és általános meghidegülését a bőrnek tapasztaljuk. - Kts 
gyermekelu:él bősége~ izzac:ás nem fo;:dul elő, helye.tte a bőrnek 
legfölebb Jus ne?ves.seg.e ~ep föl; - h1s &yermekek~el heveny ~e
tegségekben a laz mmchg j elentekenyen felb~nh?gyo.- A legg~on
gébb életkor,ba~ idült. betegségekb~n a láz. mmd.tg közbenhapyo.-; 
A naay foku laz hatassal van a hugy-elvalasztasra, kcvesbttl a v l· 
zelet ~nennyiségét, süriti alkatrészeit, s a ];iválasztá.si utakra nézv.e 
izgatóvá tesú. - · Er.ö.s láz követke~té~en ~egszümk a köny-elva
lasztás. - A test sajat melege a ~1ona~Jban ~szlel~e heve?>: ~eteg
séaekben 1-3 fokkal nagyobbodik, meg ped1g a laznak ktz~rolaf?OS 
befolyása alatt, n~m. pedig mi~1den ~;te.?~~g bef?lyása folytan, mu:: 
ezt felnötteknél IS eszlelhetm. - Ujszulotteknel a test m:lege vt 
szon ban áll a testalkat erősségével. - Azon testmelegs;g·'· n:~Jr, 
élelr!iszerek, és beburkolás által föntartato.tt, .gyöng~ s szukol:odo 
újszülötteknél oly könnyen ~lvesz, hogy a lialal csupau ameleo el
vonásának lehet következmenye. . , . . 

A növekedés eayike leacsodálatosabb ny!lvanulasa azon t;nozgo 
erőnek mely a szer~es lények létrej~tté~ s fejlőc~ését rendezt, k~r-

, ' . l' l li' -A növekedes bizonyos es rendszeres tor-
manyozza es a arenc e · · t k"l" bö 
vényekhez ragaszkodik' mely éghajlat' fa~bs nem szenn ~~~~n föl~ 
. . s mel ek csak betegségek következte en a szerveze , . 
~Ik ' Y l 'Ital változtatnak meg.- A fiatal kor betegseget 
elesztett zavaro<. a, : .. t·· t A no"vekedés mely gyermekkor-. ·1 ·· I·edes1 osz on . - ' . 
swtte~I <. a nov e .. ' .. 

1 
, k közt a betegségnek következmenye le-

ban bizonyos koru menye 
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l1et, nem halad oly gyorsan, mint azt hinnők, s inkább csak látszó
lagos mintsem valódi. - A betegségek befolyása a növekedésre, 
a velök kapcsolatban levő lázas állapot befolyásának egyenes vi
szonyba hozandó. -Az elbamarkodott növekedés más betegségek
nek okául is szalgálhat igy p. o. ti.idő- vagy szívbajok, vagy hüdé
sek abban lelhetik forrásukat. 

Ezennel bevégezvén a "gyermek-betegségek•' gyó
gyítását, végre·- ismételve figyelmeztetem a szüléket, 
hogy előfordulandó bármiféle betegség, de kü1önösen gör
vély-, vagy angol-kór esetében minélelőbb kezdjenek a 
h as o n sz e n v i gyógyításhoz; mert czélszerü nevelés, a 
természet törvényén alapult gyógymódunk által, az e be
tegségre létező hajlamot meg lehet törni, - kifejlődését 
meg lehet gátolni, - a már kifejlődött kórt idővel gyö
keresen lehet kiirtani: megkivántató béketürés me ll ett. 
Hogy gyógymódunkat ajánlom, -- ezzel csak emberba
ráti kötelességemet philantropiai szempontból teljesitem, 
nem csak a j e l e n szenvedőkre, (kiknél anélkül is oly ki
nos az allop. szerek beadása), hanelll a j ö v ő generntiórn 
nézve is ; me rt a g y e r m e k e k b ő l v á l n a k i d ő v e l 
apák} anyák,- kiknek egészséges, vagy el
fajultszervezetétől függ ajövő nemzedékek 
a n y a g i, s z e ll e m i á ll a p o t a. 



T A R TA LOM. 

&. 
Lap. 

Adag (Dosis) hasonszenvi, mely alatt a dilutiókat értem. 45 és 81 
- nagyob h, azaz a nem higított essentiák g y ó g y e l v ünk 

szellemétől eltérnek . 87 
Agygyuladás (Gehirnentzündung) 230; agygyuladás és viz. 

kór a kisdedeknél 607 i kütegek (Aussehlage) elnyoma-
tása után . 232 

Agyrázódás (Gehirnersehütterung) . 232 
~jk-bántalmak (Lippen-Beschwerden) egyes symptómákra nézve 260 
Ajulás (Ühnmaeht) 240 
Akasztás általi tetszhalál 525 
Aléltságok (Ecclyses) l. szédelgés, ájulás, tetszhalál, álomkór, guta-

ütés, hüdés. 

Álhimlö ( Falseh e Poeken) . 
Áll-bántalmak (U11terkiefer Besehwerden) egyes sympt. nézve. 

Áll-görcs (Mundsperre) 270 i a kisdedeknél . . 
Álmatlanság (Schlaflosigkeit) 595; a kisdedeknél 
Álmatlanság egyes symptómákra nézve . . 

Almosság (Schliif1·igkeit) egyes symptómákra nézve . 

Álomkór (Sehlafsueht) 
Alvajárás (Sonambulismus). 
Alvás, máitony Copium, l\lohn) általi mérgezés után, kivált gyerme-

634 
271 
271 
594 
lll 
lll 
237 
112 

ke Iméi . 583 és 367 
645 Angol-kór (Englische Krankheit) . . . . . . . . . 

Aranyér (Haemorrhoiden) folyó-, vak-, hólyag-, takony·arany-
ér, aranyeres csomók. . 384-387 

- elnyomatott . . . . . . . . . . . . · · · 387 
Arcz-bántalmak (Gesichts Besehwerden) egyes sympt. nézve 260 
Arcz-daganat 260 és l. daganat (Geschwulst) ennek természeté-

hez képest más helyeken keresendő. 

-a fogtól . 
Arcz-fájdalom ideges l. Fothergillféle arczfójós 

295 
258 
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Arcz-orbáncz (Gesichts-Rothlauf). . 
•Arcz-ótvar a kisdedeknél (Milchschorf) . 
Aszkór (Atrophic) . . . . 

B . 

Lap 
257 
618 
638 

Bélgörcs (Kólika) . . . . 377 
-ásványi, v. ólomkólika 381 
Bélgyuladás (Gedlirmentzündung) 389 
Bél-sárhányás (Miserere) 402 
Bénulás l. hüdés (Lahmung, Paralysis) 238 
Bizse~-kór (Raphanie) 245 
Boszorkány-nyomás (Alpdrücken) 112 
Bőr-bántalmak (Hant Beschwerden) egyes symptómálmt nézve . 126 
Bőr-pállás (Wundsein) a kisdedelméi 600 
Bőr-vizkór (Hautwassersucht, anasarca) 128 
Brigbt-kór (B. Krankheit) 413 
Buja-kór (Syphilis) 512 
Buja-fekély (Schanker) . 515 
- ellen nagy adagban bevett mercur követl•ezményeit legyözendö 

szerek . . . 518 

c. 
China-okozta bántalmak (China Beschwerdeu) 493 
Cholera . . . . . 396 
Cholera-typhus . 400 
Csalán-küteg (Nessel Ausschlag) gyermeknél 629, idősbeknél 630 
Csecs-bántalmak egyes symptómákra nézve . . . . 571 
Csecsbimbó-gyuladás, fölrepedezés (Entz., W undwerden der 

Brustwarzen) . . . . . . . . . . . . 567 
Csecsemők mesterséges táplálása (Künstliche Ernahrnng der 

Sauglinge) . . . . . . 580 
Csecs-lob l. emlő-gyuladás (Entz. der Brustdrüsen) 565 
Csillapító szerek (calmierende Mitteln) l. lelki bántalmak 112 
Csip-fájdalom (Hüftweh, Coxalgie): az egyes symptómák küzt . 450 
Csip-köszvény (Hüftgicht, ischias) 471 
Csont-bántalmak (Knochen Bescbwerden egyes sympt. nézve 132 
Csont-szu (Beinfrass, Caries) . 132 
Csont·ttirés (Beinbruch) . 132 
Csorvás láz (Gastrisches Fieber) 341 
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Csuklás (Schluchsen) . 
-- a kisdedeknél 

Lap 
283 és 343, még 596 

595 
Czomh-fehér dag (W eiRse Schenkel.Geschwulst) 
Csúz (Rheumatismus) 466; csuzláz (rheum. Fieber) 

D . 
Daganat (Geschwulst) 128; csúzos 466; köszvényes 468; orbán· 

czos 464; fogtól 295; china vagy váltóláz után . 

Daganat fehér (weisse Geschwulst, tumor albus) l. czomb , 
térd-fehér daganat . 

- mirigy (Drüsen Geschwulst) . 
- tömlős (Balggeschwulst), husos (Sarcoma), szalonna-dag 

(Speckgeschwulst, steatoma) . 

450 
468 

493 

450 
128 

129 
245 Dermedtség, vagy derrneclet (Starrkrampf, tetanus) 

Diaeta l. életrend, hasonszenvi 

Dob (Bubo syphiliticus) . 
Dohányzás okozatai ellen 
Dühöngés (Manie, Wuth) 

96 és 358 
517 
341 
116 

E. 
Égett sebek (V erhrennungen) 520 
- phosphor-gyufák által 521 
Éjvakság (Nachtblindheit) . . 228 
Életrend (Diaeta) , hasonszenvi 96 és 358 ; a szokás szabá-

lyazza a diaetát . 362 
- terhesség alatt 576; szoptatás alatt anyagi, szellemi . 579 
Elfáradás után (ErmUhdung) . . . . . 124 
Elmceröltetés (Geistesanstrengung) után fejlődött bajokhan 113 
Elmetébolyodás l. őrültség . 116 
- sok ivástól (Sauferwahnsinn, delirium tremens). l I 7 
Elvetélés (Abortus) 556 
Emelés, rokkanás, megrántás (Verheben, Verstauchen) után 125 
Émelygés (Ühelkeit) . . . . . 339 és 347 
Emlő· bántalmak egyes symptómál•ra nézve . . . • . 571 
Emlő-gyuladás (Brustdriisen Entz.), daganat, keményedés, 

genyedés, fekélyedés, sipolyok (Fisteln) 565 
Epe-bántalmak (Gallen Beschwerden) ellen átalában . 369 
Epe kövek (Gallensteine) 408 
Epe·okozta gyomorbaj, epe-láz (hiliöses Fieber) 368 
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Lap 

Erőművi sértések (mecha.nische Verletznngen) után . 125 és 49 9 
Esés, ütés után 125 és 499 
Étel, ital egészségeseknek, betegeknek 352. Szeszcs italok; cho-

lrolade, )(ávé, thea 360. Ebéd után czélszerü a nyugalom 361. 
~]ind az egészségeseknél, mind a betegelméi figyelembe veendö a 

"szokás" és ennek tekintetbevételével módosítandó a diaeta 362 
Ev (Jauche, ichor) evesedés 459 

F. 
Fagyás, fagy-dag (Frostbeule) és fagyás általi tetszhalál 
Fehér folyás (W eisser Fluss) . 

522 
544 
549 - egyes symptómák, egyes körülményeiire nézve 

Fej-bántalmai;: (Ko pf Bese h w.) külsökép, belső kép : egyes sym

ptómák~ egyes l>öJ·ülményekre nézve. 252 
Fej-dag (Kopf-Geschwulst) 252 és l. daganat, enneli természe-

téiJez képest más helyeken keresendő . 

- az ujsziilötteknél 
Fejfájás (Kopfweh) 
Fej-görcs C:Migraine) 
Fej-ótvar (Kopfgrind) 
Fej-vizkór (Kopfwassersuc:ht) idi.ilt a kisdedeknél 
Fekély (Geschwür) fekélyedés 
- mercurial fekély 
- külszerek által elnyornatott 
- egyes symptómák, egyes 1\örülményel<re nézve 

Fekvély, fölfekvés (Aufliegen) . 
Félelem után (Schreck) . 
Fene (Brand) forró; hideg (sphacelus) 
Férfi-tehetlenség (Impotenz) . 
Festékek: pirosító, fehérítö szere){ gyanánt , vagy azolmal> 

596 
246 
251 
620 
610 

. 459 és 509 
510 
510 
510 
511 
113 
459 
434 

nyelvvel 

való érintése festés all<ahnával ártalmasuk 365 
Ficzamodás (Verrenkung) 500 
Fogfájás (Zabnweh) . 288 
- egyes symptómákra nézve 295 
Fogférgek (Zahnwürmer) ellen 294 
Fogbus-bántalmak (Zahnfleisch Beschwerden) egyes sympt. nézve 298 
Foghus-dag . 293 és 299 

-fekélyek. 299 
-vérzés 299 
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Foghuzás után következő bajokban . 
Fogzás (Zahnen bei Kinder) . . . . . . . 
Fogzás alatt (heim Zahnen) nyugtalanság, rángások 
Fothergill-féle arczfájás . . . . . . . . , . 
Fölhevülés (Erhitzung) sebes járás, táncz után • 

Fördők (Bader) 472; Karlsbad 408; Ischl. 
Förösztés (das Baden der Kinder) 
Függ-ér-kitágulás (Erweiterung der Aorta) 
Függöly (Fcigwarzen) 
Fül-bántalmak (Ohren Beschwerden) egyes symptómtíl,ra nézve 
Fül-folyás (Ohren-Fluss) 
Fül-gyuladás (Ohren-Entz) . . 
Fültőmirigy-gyuladás (Ohrendrüsenbraune) 

G. 
Geny (Eiter) genyeclés . 
Gehszta-kór, láz (Würmer, W'urmfieber) . 
Gerinczvelö-gyuladás (Rückenmarksentzündung) 
Gerinczvelő-fájdalom (Rückenmarks-Schmerz, Spinalirrita-

Lap 

294 
585 
605 
258 
125 
544 
574 
337 
517 
266 
264 
262 
269 

458 
635 
439 

tion, Racbialgie) , 442 
Gerincz-bántalmak egyes symptómál•ra nézve 440 
Gerincz-sorvadás (Rückendarre) . . . 439 
Golyva (Kropf, Struma). . 316 
Gög-bántalmak (Kehlkopf-Beschwerden) egyes sympt. nézve 315 
Görcs-fuladás (Astma) . . . . . . 310 
- gyermekeknél . 614 
Görcs-köhögés (Krampfhusten) L köhögés. 
Görcs-nevetés (Lachkrampf, risus sardonicus) 
Görcsök (Krampfe) átalában 

. 302 és 306 
245 
121 

Görcsök l. zsongos görcsök (spnsmi tonici), ráng-görcsök (sp. 
clonici), vegyes görcsök (sp. mixti) . . . . . . . 

- a kisdedelméi, l. ránggörcsök (Convulsiones , Ecclaropsie 
bei Kindern) . 

Görvély-kór (Scrophel-Krankheit) 

Grippe. . . . · · · 
Gutaütés (Schlag, Apoplexie) . . . . . . . . . 
Gyermekágyas nö életmódja anyagi, szellemi tekintetben 
Gyermekágyi láz (Kindbettfieber) . . . ' 
Gyermekágyi tisztulás C Kindbettreinigung) 

42 

237 

604 
642 
301 
233 
575 
563 
559 
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Lap 

Gyermekbetegségek (Kinderkrankheiten) . 592-652 
-egyes körülményekre nézve 647 
- s1rás, szüntelen, tudva levő ok nélkül . . 595 és 647 
Gyermek: első nevelése: anyagi, szellemi · 573 
- táplálása: anya-tej által 576; dajka-tej által 578; mesterséges 580 
- szopni nem akaró . . 567 
-nehezen járkáló 607 
Gyógyelv ,- hasonszenvi. . 77-84 
Gyógyszerek készitési, bevételi módja 108 
- száma, malyeket a leirt betegségek ellen kiszemeltem 673 
Gyomor-bántalmak (Magen-Beschwerden) egyes sympt. nézve . 342 
Gyomor-émelygés l. gyomor-romlat és még 347 

- égetés (Soodbrennen) 372 
- görcs (Magenkrampf) 37 4 
- gyuladás (Magenentzündung) . 371 
-láz (gastrisches Fieber) . . 338 
- rák (Magenkrebs) . . . . 372 
- romlat (Magenverderbniss) . 338 

a kisdedeknél . . . 596 
Gyuladás, vagyis lob (Entziindung) átalában - és annak ki

menetei: eloszlatás, genyedés, fekélyedés, kiizzadás, ke-
ményedés, fene . . . . . . 457 

Gyulasztó láz (Entzündliches Fieber) 474 

Hagymáz (typhus) L idegláz 
HAHNEMANN életrajza 

H. 

Hajak kimenése (Ausfallen der Haare) . 
Hallás-bántalmak (Gehör-Bcsoh wcrden) 
Hangtalanság (Stimmlosigkeit) 
Hányás (Erbrechen) l. gyomor-romlat . 
Hánytató (Brechmittel) nem szükséges . 
Hártyás torok-gyik (hautige Braune, Croup) . 
Harag (Zorn) után . . . . . . . . 

475 
1-73 

252 
. 266 
. 301 

339 és még 349 
350 
615 
112 

Hasban levő organumok: lép, máj, sat. fekvése 
Has-bántalmak (Bauch-Beschwerdcn) egyes symptómál,ra nézve 
Hasdob-kór (Trommelsucht) . 

404-
428 
423 

Hashajtó (Purgiermittel) nem szükséges 
Hashártya-gyuladás (Peritonitis) . . . 

401 
390 
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Hasmenés (Diarrhoee) 

Lap 
394 

- a kisdedeknél . . 396 és 598 
HASONSZENV elméleti. 77-109 
Hasrágás (Bauchgrimmen) a kisdedeknél 597 
Hasvizkór (Bauchwassersucht) 421 
Hát-bántalmak (Rücken-Beschwerden) egyes sympt5mákra nézve 440 
Havitisztulás (Reinigung, Perioden) 528 
Havitisztulás egyes symptómákra nézve . 534 
Havitisztulás kimaradása, nagy mérvben, csekély, az elsö havitisztu-

lás késedelmes . , . . . 
- rendes elmaradása idején előjövő bántalmak 
Here-lob, l. tökgyuladás . . . 
Holdváltozáskor megjelenő bántalmak . 
Hólyag-küteg (Blasen-Ausschlag) 130; a kisdedeknél . 
Honvágy (Heimweh) . 
Hideglelés, L váltóláz. 
Himlő (Pocken) . . . 
Húgy-ár, mézes (Diabetes m.) 
Húgycső-takár (Tripper) 

530 
533 
432 
125 
601 
113 
487 
630 
420 
514 

Húgyhólyag-aranyér (Harnblasenhaemorh.) ~ 
Húgyhólyag-bántalmak : egyes symptómákra nézve L Vizelet-hólyag 
Húgyhólyag-kéS sat. 
Hurut, hurutláz (Katarrh, Katarrfieber) . . 

1 
• • • • 300 

Hüdés (Lahmung, paralysis) 238 

). 

Idegnyavalyák (Nevroses) l. l) fej-, fog-, arcz-fájás, gyomor-, 
bél-görcs, viszketeg; - hallás , szaglás, ízlés, tapintás betegsé
gei. 2) zsongos, rángó, vegyes görcsök. Aléltságok. 3) lelld 
betegségei[ 

Idegesség (Nervositat) 
Idegláz (N ervenfieber) 
- ez után a reconvalescensek életmódja 
-lappangó (schleichendes Nervcnfieber). . . . 
Időviszonyok (Witterungs-Wechsel) befolyása a testre 
Ijedés (Schreck) után . . 
Ikra-görcs l. lábikra-görcs 
Isopatbia . . . . . . . . . . . . . . 
Italok (Getranke): viz, bor, pálinlca, thea, chocolade . 

42• 

118 
475 
480 
481 
125 
113 
454 
631 
360 
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- hideg viz-ital után következett bántalmakban 
-bor, ser, thea utáni bajokban 
- l. még : szeszes italok 
Izlés-bántalmak, l. száj-iz 
Izzadás, egyes symptómál[ra nézve 

- elnyomatott . 
- mint jó krisis b. szerek után 
Izzadmány (Exsudat) . 
Jod nagy adaga után fejlődött bajok ellen . 

K. 

La.p 
126 

339-340 
367 

281 és 345 
127 
127 

91 
459 
366 

Kanyaró, l. vöröshimlő 622 
Katarrhus l hurut. 300 
Kehrángás (Keuchbusten) 611 
Kék-kór (Blausucbt, cyanosis) . 543 
Kelés (Blutscbwiire) . 506 
Keményedés (Verbartung) . 459 
Kereszt-bántalmak (Kreutz-Beschwerclen) egyes sympt. nézve 440 
Kereszt-nyilalás (Hexenschuss) 473 
Kéz-bántalmak (Hand-Bescbwerden) egyes symptómálna nézve . 443 
Kocsizás-okozta bántalmak ellen 124 
Kólika, l. bélgörcs . 377 
Köhögés (Husten) . 302 
- görcsös, l. görcsköhögés . 302 és 306 
Köhögés egyes symptómákra nézve 304 
Köldök-sérv (Nabelbruch) . 428 
Köleshimlő (Friselausscblag) . 621 
Kőkem, vagyis kőkeményedés (Scirrhus) 459 
Köröm-bántalmak ellen átalában (Nagelbeschwerden). 508 
Köröm-méreg (Nagelgeschwür) 507 
Köszvény (Gicht): fej-, mell-, kéz-, könyöl[-, csipe-, térd,-láb-köszvény 468 
- letételes (gichtiscbe Metastasen) . 472 
Kritikus napok . 94 és 462 
Kutya-görcs (spasmus cynicus) 282 
Kütegek (AusschHige) forrói[ vagyis akutusok l. skarlát, ka-

nyaró sat. 
- elnyomatott l. ugyanott 
- hólyag-küteg a kisdedeknél (Blasenausschlag) 601 
Kütegek, idült, vagyis chronicus kütegek . . . 130 
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L . 
Láb-bántalmak (Fuss-Beschwerden) egyes symptómákra nézve 
- időszakonkint megjelenők . 

Lap 
449 
456 
454 Lábikra-görcs (W adenkrampf) . 

Lábizzadás (Fuss-Schweiss) 
- elnyomatott 
Lágyék-sérv (Leistenbruch) 
Láz (Ficber) átalában 
- gyermekágyi (Kindbettfieber). 

127 és 518 
128 és 519 

427 
461 
563 

- l. még: csúzos, katarrhalis, ideges, rothasztó, váltóláz 
Légcső-bántalmak (Luftröhr.Beschw.) egyes symptómákra nézve 
Légcső-vész (Luftröhr-Schwindsucht) . 
Légzés-bántalmak (Athem-Beschw.) egyes symptómákrn nézve 
Légszesz (Gas) általi fuladás . 
Lelki betegségek, L örültség, mélaság, dühkór. 
Lelki indulatok (Leidenschaften) után 
Lelki szenvedések (Seelenleiden) 
Lengyelfürt (\V eichselzopf) 
Lép-bántalmak (l\1ilz-Beschwerden) egyes symptómálua nézve . 
Lép-gyuladás (Milz-Entzündung) . 
- -daganat (Milz-Geschwulst) 
Lob l. gyuladás átalában 
Lovaglás-okozta bántalmakban. 

Magömlés (Pollution) . . 
Magtalanság (Unfruchtbarkeit) 
Mag-vesztés utáni bajokban. 

lll . 

Máj-bántalmak (Leber-Beschwerclen) egyes symptómákra nézve 
-daganat . 

- -foltok. 
- -gyuladás 

315 
328 
330 
526 

112 
112 
252 
411 
410 
410 

125 

433 
548 
436 
406 
406 
407 
404 
126 Meg h ülés (V erkühlung) után 126; hideg viz által . 

Méh-düh (Mutterwnth, nymphomanie) . . 
- -görcs (Mutterkrampf) . 
- -gyuladás (Gebarmutter-Entzündung). 

Méhhüvely-daganat (Geschwulst der l\1utterscheide) 
- szakadás (V orfali der Mutterscheide) . 

. 438 és 539 
553 
552 
437 

. 437 és 556 
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- egyéb bántalmai 437 
Méh~ keményedés (Gebarmutter~ Verhartung) . 553 
Méh~kór (Hysterie) . . . . . 537 
Méhkóros görcsök (hysterische Krampfe) 539 
Méh-pöfeteg (Gebarmutter-Polyp) 553 
Méh-rák (Gebarmutter~Krebs) 553 
Méh-szakadás (-V orfali) . . 553 
Méh~szúrás (Bienenstich) 500 
Méh~vérfolyás (Mutterblutfluss) 550 
Mélaság (Melancholie) 132 
Mell-bántalmak (Brust~Beschwerden) egyes symptómálua nézve 330 
Mell~görcsök (Brust-Krampfe) . . . 332 
Mellhártya-gyuladás, l. oldalnyilalás . 328 
Mell-rák (Brust-Krebs) . . . . 568 
Mell-vizkór (Brustwassersucht) . 311 
Mercurialis szerek okozatai ellen . 518 
Merevedés (Katalepsis) . . . . 245 
Mérgezések (Vergiftungen) : gyógyszerek, (ide tartoznalí a szépítö 

szerek); megromion eledelek , mérges gomba , burgonya által ; 

szeszcs italok halállal fenyegető követlíezményei ellen . . 363-368 
- keserü mandola által, mely mérget foglal magában 367 
- mákony által a kisdedeknél is . . 367 
- jod, mercur nagyobb adaga okozta bántalmakban 366 
Messzelátás (Presbyopie) . . 184 
Migraine . . . . . 251 
lVIirigy-daganat (Drüsen~Geschwulst) 128 és 645 

1\T. 
Nap-vakság (Tagesblindheit) 228 
Napszurás (Sonnenstich). 247 
Nátha 275; a kisdedeknél . 596 
- visszaütődött 276 
Nehéz hallás (Schwerhörigkeit) . 265 és 266 
Nehéz járás a gyermekeknél (schwieriges Laufenlernen) . 607 
Nehéznyavalya (Epilepsie) . . . 241 
Némaság (Sprachlosigkeit) . . . . . . . 288 
Nemi ösztön legyőzéséből származott bajokban . . . 113 és 436 
Nemzőrészek bántalmai (Beschw. der Geburtstheile) egyes sym-

ptómákra nézve . . . 433 
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- nemi ösztön tekintetéből 436 
Nevetés görcsös, L görcs-nevetés . 245 
Nyak-bántalmak (Nacken-Bcschw.) l<ülsöleg egyes sympt. nézve. 316 
Nyálfolyás (Speichel.lluss) . . . . . . 280 
Nyelcsap-dag (Gcschwulst dcs Zapfchens). 279 
Nyelcsap hosszabb (Verlangerungs-Gefiihl) 282 
Nyeldek- és nyelesö-bántalmak (Rachen- und Schlund-Bc-

schwcrden) egyes symptómáln-a, egyes körülményekre nézve . 282 
Nyelv-bántalmak (Zungen-B.) egyes symptómtikra nézve 286 
Nyelv-gyuladás (Zungen-Entz.) . 286 

Oldalnyilalás (Seitcnstechen) 
Ólom-kólika (Bleikolik) 
Orbáncz (Rothlauf) 
- az ujszülöttelmél . 

o. 

Orr-bántalmak (Nasen-Beschw.) egyes symptómál<ra nézve 
Orr-daganat (Nasengeschwnlst) . , . 

-gyuladás (Nascnentzündung) . 
- -pöfeteg (Nasenpolyp) 
- -vérzés (Nasenbluten) . . . 
Ótvar l. fej-, arcz-ótvar. 
Óvszer (praeservativ Mittel) skarlát 626; himlő ellen . 
Önfertőztetés (Selbstbefleckung) . 
Öröm (Freude) után . . . . . 
Örültség (Wahnsinn) . . 
- szeszcs italok miatt (Rezg-örj, Saufer-Wahnsinn, delirium 

tremens) . 
Öv (Gurtel, Zona) . 

P. 

Parázna kicsapongások következményei ellen . 
Pepsin. . . . . . . . . . 
Petécsek (Petechien) . . . . 
Petefészek-lob (Eierstockentz., ovaritis) 

328 
381 
463 
600 
276 
272 
272 
274 
273 

633 
436 
112 
116 

117 
132 

118 
338 
483 
437 
437 - vizkór (Eierstockwassersucht, hydrops ovarii) 

Pokolvar (Brandbeule, Carbunkel) . 507 
Pollutio 1. magömlés . . . . . . . 433 
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Pöfetegek {Polypen) l. orr-, fül-, sziv-, méh-pÖfeteg. 
Prüsszentés, szüntelcn (Niesen) 

R. 
Rák (Krebs) átalában 511 ; l. maga helyén: szájajk-, nyelv-, 

orr-rák sat. 
Rángó görcsök (spasmi clonici, convulsiones), L reszketés, nya

valyatörés, vit-táncz, bizserkór, l'észletes ránggórcsöl( : görcsne
vetés, szivdobogás, csuklás, tüsszen tós, görcs-Mhögés. 

278 

Ráng-görcs a kisdedeknél (Ecclampsia infantum) 604 
Rázkór (Hypochondrie) 382 
Rheumatismus l. csúz. 466 
Rekedtség (Heiserkeit) 300 
REPERTORIUM átalános: egyes jellemző symptónuíl,, egyes fel-

tünö l{órülményekre nézve ll 0-134 
Reszketés (tremor) 119 
- szeszcs italok után 117 és 339 
Réz-orr (kupfrige Nasc) . 172 
- szeszcs italok következtében 173 
Rezg-örj. l. örültség szeszcs italok miatt. 117 
Rokkanás, megrántás (Verstauhung) 125 
Rothasztó láz (Faulfieber) 482 
Rövid-látás (My.opie). 184 
Rüh (Kratze) 494 
- elnyomatott . 496 
- a külszerek egyedüli használatát itt nem helyeslem 495 

s. 
Sántítás, önkénytes a gyermekeknél (freiwilliges Hinken) 
Sáp-kór (Bleichsucht) 
Sárga-láz (Gelbes-Fieber) 
Sárgaság (Gelbsucht) . 
- a kisdedeknél . 

641 
540 
485 
408 
599 

Sebek (Wunden) vágott, szúrott, tépett, zúzott, lövótt sebek 498 
- harapás, méhszúrás után . 500 
- égetés után;-különösen p h o sp h o r-g y u fák által 520 és 521 
Sérvek (Brüche, Hernien) . . . . . . . . . . . . 424 
-kiszorult (eingeklemmter Bruch, incarceratio hernia.e) 425 
Siketség (Taubheit) . . . . . . . . . . . . 267 
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Sípolyok (Fisteln) . . . . . . . . . . . . 510 
Sirás (a kisdedeknél) szüntelen, tudvalevő ok nélkül 595 
Skarlát (Scharlach) 625 
- visszaütődött 627 
Sorvasztó láz (Zehrfieber) 323 
Sömör (Flechten, herpes) 131 és 496 
- egyes symptómák1·a nézve 131 
- külszerek által elnyomatott . 497 
Süly (Skorbut) . . . . 284 
Szaggatás, l. csúz . 466 
Szaglás-bántalmak (Geruchsbeschwerden) 277 
Száj-bántalmak (Muncl-Beschw.) egyes symptómálua nézYe · . 279 
Száj-bűz (Mundgestank) . 281 és 293 
Száj-csukódás L áÚ-görcs (Mundsperre) 270 
Száj-égetés (Mundbrennen) 279 
Száj-fájás (Mundweh) 278 
Száj-hólyagcsák (MundbHischen) 279 ; a kisdedeknél 602 
Száj-rothadás (Mundfaule) . 280 
Szaladástól eredő bajokban . 124 
Szalag-geliszta (Bandwurm) 637 
Szalonna-dag (Sp eckgeschwulst) 129 
Szamárhurut (Keuchhusten) . 611 
Szépitő szerek ártalmas befolyása az egészségre 365 
Szédülés (Schwindel) . . . . . . . . 253 
Székletételi bántalmak (Stuhl-Beschw.) egyes symptómákra nézve 403 
Székszorulás (Stuhlverstopfung) • . . . . . . . . . 400 
- sok cseresnyétől, ha azt magjáYal együtt ette meg a szenvedö . 355 
- a kisdedelméi . . . . . . . . . . . . . 598 
Szelek (Blahungen) : gyomor-, bél-szelek J. ott az egyes sympt. közt. 
- a mellben (emphysema pectoris) l. itt az egyes symptómák közt 330 
- a méhhüvelyböl (emphysema. pudendorum) I. színtén maga 

helyén az egyes symptómák sorozatában . . . 437 
Szellemi betegsé~ek (Seelen-Krankheiten), l. lelki betegségek 112 
SZEM-BETEGSEGEK. 

l. Eröszeti szembetegségek (dynamische Augenkr.) 
A) G y u l as z t ó sz em g y u l a d ás ok (Ophthalmiae phleg

monosae): 
- szemhéj- vagyis pilla-lob (blepharitis phlegm.) 141 
·- szem-árpa (hordeolum phl.) 143 
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- könymirigy-lob (dacryoadenitis phlegm.) 144 
- zuglob (encanthis phl.) 145 
- szemlob (ophthaJmitis phl.) 146 
-köt-lob (coniunctivitis phl.) . 148 
- szivárvány-lob (iritis phl.) 149 
- szaru-lob (keratitis pbl.) . 151 
-tok-lob (capsulitis phl.) . 151 
-- érhártya-lob (choroitis phl.) 152 
- üveghártya-lob (hyalitis phl.) 153 
- idegreeze-lob (retinitis phl.) 153 
Különnemü szemgyuladások (ophthalmiac 

specificae): 
Hurutos szemgyuladás (ophthalmia catarrhosa) 154 
- szemhéjmirigy-lob (blepharadenitis catarrh) 154 
Egyiptomi szemgyuladás (opbt. aegyptiaca) . 155 
Ujszülöttek szemgyuladása (ophthalmia neonat.) 157 
Orbánczos szemgyuladás (opht. erysipelacca) 158 
- szemhéj-lob (blepharitis erys.) . 158 
- zugbőr-lob (anchylops erys.) 159 
-köt-lob (coniunctivitis erys.) 159 
Csúzos köt-lob (coniunctivitis rheumat.) 160 
Köszvényes szem-gyuladás (ophthalmia artbrit.) 161 
- szem-tak-ár (ophthalmoblenorrhoea arthrit.) . 161 
- szivárvány-lob (iritis arthrit.) . . _ 162 
Küteges szemgyuladások (ophthalmiae exanthematicae: 
Himlös szemgyuladás (ophthalmia variolosa) 164 
- szemhéj-lob (blepharitis var.) . . . 164 
- köt-lob (coniunctivitis var.) . . . 165 
Kanyarós szemgyuladás (ophthalmia morbillosa) . 165 
Vörhenyes szemgyuladás (ophthalmia scarlatinosa 165 
Se n y v es sz em g y u l a d ás ok (ophthalmiae cachec· 

ti eae). 
Görvélyes szemgyuladás (ophthalmia scrophulosa) 166 
- szemhéjmirigy-lob (blepharadenitis scroph.) 166 
- szemárpa (hordeolum scroph.) . 143 
- könytömlő-lob (dacryocystitis scroph.) 167 
- szaru-lob (keratitis scroph.) . . . 168 
- köt-lob (coniunctivitis scroph.) . . . . . . . 169 
Bujasenyves szemgyuladás (opht. syphilitica). 
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- szem-tak-ár (ophthalmoblennorrhoea syph.) 
- szivárvány-lob (iritis syph.) . . . . . . . . . 
- H. ü h es sz em g y u l a d ás (psorophthalmia) . . 
- S ü l y ös sz em gy u ladás (ophthalmia scorbutica) 

Legrövidebb utasítás mindezen gyuladások gyógyitására nézve: nemor
vosok számára . . . . 

B) I d e g es sz em b aj ok (ophthal~o~e;ro~es) 
Szemhéj-görcs (blepharo~pasmus). . . . 
Szem-görcs (nystagmus) . . . . 
Szemhéj-bénulat (blepharoplegia) . 
Szem-bénulat (ophthalmoplegia) 
Bandzsalság (luscitas) . . . 
Kancsalság (strabismus) . . 
Szemfájás (ophthalmodynia) 
Mor (amaurosis). . . . . 
Rövid és mcsszelátás (myopia, et presbyopia) 

ll. Szervezeti szemnyavalyák (organische Augenkr.) 
A) H í b ás v e g y ü l e t e li a l a p u l ó sz em n y a v a l y á k. 

Szaru-homály (obscuratio corneae) 
Hályog (cataracta) . . . . . . . . . . . 
Üveg-hályog (glaucoma) . . . . . . . . . 

B) Se b ek: homlok, szemöldök, szemhéjak sat. sebei . 
C) Hibás nagyságból származott szembeteg

ségek: 
Szem-vizkór (hydrophthalmus) . . . . . . . . 
Dül-szem (exophthalmia) . . . . . . . . 
Szem-ér-kitágulás (ophthalmia varicosa, cirsophtl1almia) 
A szem velős taplója (fungus meduHaris oculi) 
Szaru-csap (staphyloma corneae) 
Szaru-tultengés (hyperkeratosis) . . . 
Szaru-posztó (pannus corneae) . . . . 
Sugár-csap (stapbyloma corporis ciliaris) 
Kökemes könybus (encanthis scirrbosa). . . . 
Könymirigy-kökem (scirrbus glandulae lacrymalis) 
A könymirigy bigora (hydatis gland. ]acrym.) 
Szemhéj-kéreg (tylosis) · · · · 
Szemhéj-rög (trachoma) · · · · · 
Szemhéj-vizeny (blepharocdema) . . 
Szemhéj-szélkór (blepharemphysema) 

Lap 
170 
171 
173 
174 

175 
175 
175 
176 
176 
177 
177 
178 
179 
180 
184 

187 
188 
192 
193 

194 
195 
197 
198 
199 
200 
200 
201 
202 
202 
203 
204 
204 
206 
206 
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Könytömlő-vizkór (hydrops saeci la.crym.) . 206 
Könytömlö-sérv (hernia. saeci laerym.) . . 207 
A szem részeiben előforduló daganatok 
A szemgödör tömlős daganatai (tumores cystici orbitae) 208 
A szemhéjak tömlősdaganatai(tumores cyst. palpebrarum) 208 
Árpa ( chalazion) . . . . . . . 209 
Kása és pörs (milium et phlyctenula) . 209 
A s z e m r é s z e i t m e g l e p ö k i n ö v é s e k. 
Szemhéj-varanos (veruca palpebrarum) . 209 
Szernhéj-husany (sarcoma palpebrarum) 210 
Bibires (Papula) . . . 210 
H C l 210 uscsa oaruncu a) 
Szem-röp (pterygium). 210 
Ször-szem (vagy inkább szern-szőr) (trychosis bulbi) 211 
Sz em-s o r v (tabes oculi) . 211 
Szem-vész (pht1sis bulbi) . . . . 212 
Szaru-vész (phtisis corneae) . 212 
Szemhéj- vagyis pilla-szőr-hián y (mada.rosis) . 212 

D) H i b á s h e l y z e t b ő l t á m a d t s z e m b e t e g s é g e k. 
Szernhéjszőr-fordulat és szemhéjször-kalász (trichiasis 
et distichiasis) 212 
Beszegély (entropium) 213 
Kiszegély (ectropium). 214 
Szemhéj-iszam (phalangosis) 214 
Szaru-sérv (hernia corneae) 215 
Szivárvány-csap (staphyloma iridis) 216 

EJ Hibás összeállásan alapuló szembetegség e k. 
Szemhéj-hasadék (colomboma palpcbrarum) 216 
Szivárvány-hasadék (colomboma iridis) . 217 
Szemhéj-hegedés (anchyloblepharon) 217 
Szem-hegedés (symblepharon) . 217 
Előheg (synechia anterior) . . 217 
Hátsó-heg (synechia posterior) 218 
Láta-csulmlat (atresia pupillae) 219 
Szem-puhaság (synchisis) 220 

F) A fo l y ó é s m e r ö r é s z e k e r ö m ü v e s v 1 s z o-
n y a i n a l a p u l ó s z e m n y a v a l y á k. 

Szemhéj-vérömlény (ecchyrnosis palpebrarum) 221 
Köt-vérömlény (ecchyrnoma eoniunctivae) . . 221 
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Csarnok-vér (hypoaema.) . 
Csarnok-tej (hypoga.la) 
Csarnok-geny (hypopyum) . . . 

Szembetegségek egyes symptómákra, egyes körülményekre nézve, 
u. m. a szemgyuladások legyözésére rövid utasitás 175; a szem
b~ esen idegen testektől szemhántalmak, - éj-val(ság, napvak
sag, - szemgyengeség sat. ellen használandó gyógyszerek . . 

Szem-tivegek . . . . . . 

Lap 

221 
222 
223 

224 
184 

Széngőz (Kohlendampf) általi tetszhalál 
Sz. Antal tüze, l. orbáncz . 
Szeplők (Sommersprossen) . . 
Szerelemféltés (Eifersucht) mia.tti bajok 

525 
463 

. 128 és 260 
113 

Szeszcs italok következményei ellen 339; halállal fenyegető 
acutus esetben 367; chronicus esetben . • . . 368 

Sziket (Grippe) . . . . . . . . . . . . . . . 301 
Sziv-bántalmak (Herz-Beschwerden) egyes symptómál{ra nézve • 335 
Sziv-burok-, vagyis szivhártya-vizkór (Herzbeutelwassersucht) 3 J 2 
Sziv-dobogás (Herzklopfen) . 334 
Sziv-görcs (Herzkrampf) . . 336 
Sziv-gyuladás (Herzentzündung) 337 
Sziv-pöfeteg (Herz-polyp) . . 337 
Szomoruság után (Traurigkeit) 112 
Szoptatás (Stillen) alatti életrend . 579 
Szopni nem akaró kisded . . 567 
Szorulás, l. székszorulás . 400 
Szótalanság (Sprachlosigkeit) 288 
- gutaütés után . . . . . 234 és 235 
Szi.Hés utáni életrend . . . 578 
Szül-fájdalmak (Geburtswehen) 557 
- utáfájdalmak (Nachwehen) 559 

T. 
Tályo<T (Abscess) . . . . . . · · · · · · · · · 458 
Takon;-aranyér (Schleim-Haemorrhoi~en) · · · . • · 387 
Takony-gyülern és takonyláz (Verschleimung u. Schlennfieber) 370 
Takonyhártya-bántalmak (Scllleimhaut-Beschw.) ellen átalában 371 
Táncz után fejlődött bajokban . · · · · 125 
Tapintás betegségei l. b.őr-bántalmak. · : 126 
Tej, anya.tej (Muttermtlch) 576; daJka-teJ 578 
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Tejfolyás (Milchfluss) 
Tej-hiány (Vergehen der Milch) 
- elnyomatott . . . . . . 
Tej-láz (Milchfieber) . . . . . 
Tengeri betegség (Seekrankheit) . 

Lap 
560 
561 
561 
562 
341 

Térd fehér daganata (I um or albus genu) . 450 
Térd-tapló (Knieschwamm) 450 
Terhesség alatt tartandó életrend minden tekintetben 576 
Terhesség alatt fellépő bántalmak u. m. hányás, fogfájás sat. 555 
Tetszhalál (Soheintod, asphyxie), l. fagyás, villámütés, vízbefuln-

dás, akasztás, légszesz, széngö.z áltuli tetszhalál . . . 522-526 
- görcsök, vérszegénység, vagy éhségből származott . 527 
- ujszülöttek tetszhalála . . . . . . . . . . 591 
Tetűk (La.use) . . . . . . . . . . . . . . 498 
Torok-gyuladás (Halsentzündung, angina); keményedés; fene 

(angina gangrenosa) . . . . 
- hártyás (Croup, hautige Brltune) . 
- bőrkés (angina diphtheritica) . 
Tök-daganat (Hodengeschwulst) . 
-az összegyiilt viztől (Hydrocele) 
Tök-gyuladás (Hodenentzündung) 
- keményedés . . . . . 
Tüdő-gümőkór (Tuberkeln) . . 
Tüdő-gyuladás (Lungenentz.) . 
Tüdő-hüdés (Lungenlithmung) 
Tüdő-széldag (Emphysema pulm.) 
Tüdő-typhus. . . . . . . . 
Tüdő-vész (Lungenschwindsucht) 
Tüdö-vizeny (Lungen-Oedem) . 
Tüsszentés, l. prüsszentés 
Typhus l. idegláz . . . 
Tyukszem (Hühnerauge) 

u. 
Útmutatás a betegségek gyógyitásában 
-qtófájdalmak (Nachwehen) . . . . . . 
~tér-dag (Pulsadergeschwulst, aneurysma) 
Ütés után fejlődött bajokban . . . . . 

313 
815 
648 
434 
433 
432 
433 
325 
317 
479 
330 

. 319 és 479 
320 
312 
278 
475 
508 

105-109 
559 
129 
125 
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Lap 

Vadhus (wildes Fleisch). . . . . . . 510 

Vakság: éji (Nachtblindheit); napvakság (Tagesblindheit) . 228 
Váltóláz (W echscifieber) . . . . . . . 487 
- gutaféle (apoplectisches W echselfieber) . . . 490 
- ellen nagyobb adagban bevett chinától származott bajokban . . 493 
V égbél-bántalmak (Mastdarm-Beschw.) egyes symptómákra nézve 388 
V égbél-szakadás (Mastdarm-V orfali). . . . . . . 388 
Vegyes görcsök, l. rázkór, méhl<ór, viziszony - és aléltságok. 
V ér-bőség (Vollblütigkeit) . 118 

129 V érér-csomók (Ader-Knoten) 
V érér-dag (Adergeschwulst) 
V ér-foltok (Blutflecke) 

129 és 519 
131 

V ér-folyás, l. méh-vérfolyás. 
V ér hányás a mellből (Blutbrechen) 
-a gyomorból. . . . 
Vérhas (Ruhr) . . . . . . . 
Vér-izzadás (Blutschweiss) . . . 
Vér-kiizzadás a szemekből (Blntausschwitzung der Augen) 
V ér köpés, vérhányás (Bluthusten, Blutbrechen) . 
V ér-mérsékmény (Temperamentum) 
Vér-ömlék (Blutunterlaufung) . 
Vérpezsgés (Blutwallung) . . . . 
Vérsenyv, l. süly . . . . . . . 
V ér-szegénység (Blutarmuth, anaemie) . 
V ér-tapló (Blutschwamm) . . . . . 
Vértorlat (Blutandrang), a test l<ülönféle részeinél leirt egyes sym-

ptómál' közt található. 

300 
349 
391 
127 
226 
308 
117 
129 
118 
284 
117 
129 

Vér-, nedv-vegy, hibás (Dyscrasie, Blut-Safte-Mischung) . 106 
Vérvesztés után adandó szerek . . . . . . . 118 és 320 
V ér-vizelés, vagyis hugyvér (Blutharnen, U raemie) 418 
Vese-bántalmak egyes esetekre 413 
Vese-fájdalom (Nierenschmerz) 413 
- gyuladás (Nierenentzündung) 411 
Vese-kövek (Nierensteinchen) . 419 
Veszettség (kutya-harapás után) l. viziszony . . . 501 
Villám-ütés általi tetszhalál (Durch Blitz getroffene) 524 
Viszketeg (das Jucken) . . . . . . . · · · . 129 és 498 
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Vit-táncz, v. vidatáncz (Veittanz) . 244 
Vizbe-fuladás általi tetszhalál (Ertdinken) 525 
Vizelés álomban (Bettbis~en) a gyermekeknél 599 
Vizelés-bántalmak (Harn-Beschw.) egyes sympt6mákrn nézve 419 
Vizeletcső-takár (Tripper) 514 
Vizelet-eröltetés (Strangurie) . . 416 
-a csecsemöknél . . . 598 
Vizelethólyag-aranyér (Blasenhaemorrhoiden) 386 
Vizelethólyag-bántalmak: egyes sympt6máltra nézve 419 
Vizelethólyag-gyuladás (Urinblasenentzündung). 415 
- hüdés (Labmung) . 240 
-pöfeteg (Polyp) 419 
Vizelethólyag-kő (Blasenstein) 419 
Vizelethólyag-takár l nyákfolyás (Blasen-Schleimfluss, ble-

norrboee) . . . . 419 
Vizelet-rekedés (Iscburie) . . . . . . 416 
Viziszony (W asserscheu) . . . . . 501 
Vizkór (W assersucbt) agy-, mell-, has-vizkór. 
- bőr alatti, sejtszöveti (Wassersucht des Zellengewebes, 

anasarca) . . . . 128 
- skarlát után . . . . . 627 
Viz-rák (W asserkrebs, noma) 280 
Vörheny l. skarlát 
Vörhenykék (Rötheln) 628 
Vöröshimlő (Masern) . 622 
- visszaütődött 624 
W erlhoff-féle foltok . 284 

z. 
Zsongos görcsök (spasmi tonici, t. Krampfe), l. dermedtség, me

revedés; részletes zsongos görcsök: állgörcs, bandzsalság~ 
kutya-görcs, nyelv-, mell-görcs , férfi tag-mereverlós, izom- és 
ikra-görcs. 



Ezr.n betegségek ellen, az á]talam kiszemelt 

HASONSZENVI GYÓGYSZEREK 
e következendők : 

Acidum muriaticum 
·~ Acidum ni tricmn 
*Acidmn phosphoricum 

su l ph uricum 
*Aconitum 

Aethusa 
Agaricus 
Agnus eastus 
Alumina 
Ambra 

Ammonium carb. 
~ 

muriaticum 
Anacardium 
Anisum 
Augustura 

* Antimonium 
* Apis mellifica 

Aranea diadema, 
Argentum fol. 

nitricum 
* Arnica 
* Arsenicum 

Artemisia 
A rum maculatum 
Asa foetida 
Asarum europ. 
Aurum metall. 

muriaticum 

*Baryta carbonica 
* Belladonna 
Berheris 
Bi~muthum 

Borax 
B ovista 
Bromium 

*Bryonia 
Caladium sang. 
Calendnia offic. 

*Calcarea carb. 
Camphara 

*Cannabis 
* Cantharis 

Capsicum 
Carbo animalis 

*Carbo vegetabilis 
Casearilia 
eastoreum 
Causticum 

*Chamomill~ 
Chelidonium 

*Chi na 
Cicuta virasa 
C im ex 

*C ina 
Cinamornum 
Clematis 

43 

, 



Cocoionella 
*Coooulus 
*Cofea 
*Colohicum 
*Colocynthis 
* Conium 

Copaiva 
Corailia rubra 

*Crocus 
Crotalus 
C ro ton 
Cuprum 
Cyolamen 
Dictaronus 
Digitalis 
Drosera 

* Dulcamara 
Eruca brassicae 
Eugenia Jamb~s 
Euphorbium 

*Euphrasia 
Evonymus 
Ferrum metall. 

muriaticmn 
Filix mas 
Ginsen g 
Glonoin 

*G raphites 
Gr anatum 
Gratiola 
Guaiacum 
Hamamelis 
Helleborus 

*Hepar sulphuris calc. 
*Hyosciamus 
*Ignatia 

Indi go 
Jodium 

*Ipecacuanha 
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Káli bichromicum 
- carhonicum 
Kreosotum 
Kuosso 

'~Lachesis 

Lactuca 
Lamium 
Laurocerasus 
Ledum palustre 
Lobelia infl. 

·~Lycopodium 

l.\1agncsia carbonica 
muriatica 
sulphurica 

Manganum 
l\fenyanthcs trif. 
.l\icrcuri us corrosivus 

praccipitatus ruber 
solubilis 

'~ .1\'Icrcurius vivus (ezt értem 

mindeniitt, hol csal{ egyszc

rüen említem a "mercurt") 

1\'lezcrcum 
.Millcfolium 
1\foschus 
l\1urex purpurea 
Naja tripudians. 
Natrum carhonicum 

muriaticum 
nitri<mm 
sulphuricum 

Nicoium 
Nitrum 
Nux moschata 

·~Nux vomica 
Oleander 

~"Opium 

P ae o nia 
Paris qu~drifolia 



Petrolenm 
Petroselinum 
Phellandrium 

'~Phosphor 

Pinus sylvestris 
Platina 
Plumbnm 
Psorín 

~'Pulsatílla 

Ranunculus bulbosus 
sceleratus 

Ratanhia 
Rheum 
Rhododendron 

'~Rhus 

Ruta 
Sabaciii la 

':'Sabin a 
Sambuc us 
Sanguinaria 
Sassaparilla 

'~Sccalc 

Selenium 
Sen e ga 

'~Sepia 
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*Silica 

Solanum nigrum 
*Spigelía 
*Spongia 
Squilla 
Stannum 

*Staphysagria 
Stramonium 
Stroutiana 

*Sulphur 

Symphitum offic. 
Tartan1s emeticus 
Terehín thi na 
Teucrium marum verum 
T ericlion 

*Thuja 
Uva ursi 
Urtica 
Valeriana 

*V eratrum 
Verbascum 
Vinca minor 
Viola oclorata 
Zincum metall. 
Zingiber. 

A csillag alatt levö gyógyszerek acutus nyavalyákban átalában és több chro
nicus betegségben Jegsziil1ségesebbek. 

Az orvosságok dilutióit illetölcg: a növélyekböl 6-1 O- 20-dik,- az ásvá

nyokból a 1 O- 20- 30-dik dilutio köz t levö dilutiókat használom 

' llözönségesen. Kiilönösen megemlítem az orvosságok adagát oly beteg

ségekben, melyel< ellen kivétel11ép más adagot használok. 

Az értelemböJ könnyen kivehetö, leggondosabb figyelem mellett is majd 
clkeríilhetlen nyomdahibálc (mint például 180 I. l á t a- i d e g : lát-ideg he
lyett) kegyes elnézésérc kéri fel a t. ez. olvasót 

a szerzö. 
~ --- (. 
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